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З А Б О Н Ш И Н О С Ї - Я З Ы К О З Н А Н И Е 
 

УДК:811 
ТАЊЌИЌОТ МАРБУТ БА МОЊИЯТ ВА МАФЊУМИ ВОЊИДЊОИ ЛУЃАВИИ 

ГЕНДЕРЇ ДАР ЗАБОНШИНОСИИ ФЕМИНИСТЇ 
 

Камолова С. 
Филиали Донишгоњи миллии тањќиќотии технологии Москва дар шањри Душанбе 

 
Дар марњилаи такомули забоншиносии муосир ѓояи асосии тафаккур идрок набуда, 

балки њамдигарфањмї мебошад, ки дар раванди омўзиши забон њамдигарфањмии 
фарњангу маданияти одамонро нисбати якдигар нишон медињад. Муњиммияти тањќиќоти 
таъсири инсон дар забон якчанд омилњоро фаро мегирад, ки яке аз онњо омили гендерии ў 
буда, мавќеи шахсиятро аз диди иљтимої ва фарњангї дар тасвири забонии љањон муайян 
месозад. Омили гендерї мафњум ва моњияти иљтимої дошта, дар тамоми падидањои забон 
аз нигоњи љинсият омўхта мешавад. Дар охири асри ХХ ва то њол тањќиќоти зиѐде дар 
забоншиносии муосир, дар самти психолингвистика, сотсиолингвистика ва прагматика ба 
назар мерасад, ки дар он мушкилоти асосии забон ва љинсият равшанандозї мегардад. 
Дар замони њозира забоншиносии гендерї бо шиддат инкишоф ѐфта, њамчун мавзўи 
актуалї дар тањќиќоти забоншиносони хориљиву ватанї дида мешавад, ки аз љумлаи онњо 
А.В. Кирилина, И.И. Халеева, Д.Ч. Малиевская, Р. Лаккоф, З. Фрейд ва аз забоншиносони 
тољик А.М. Байзоев, Ф. Амонова, Р. Бобољонова, М.Т. Мањмадљонова, Р. Шодиев, Ф.С. 
Мухторова ва дигарон мебошанд. 

Бояд ќайд намуд, ки дар Љумњурии Тољикистон низ масъалаи гендерї дар мавќеи 
марказии љомеа љой гирифта, дар конференсияњо ва семинарњои илмї оид ба 
гендершиносї њамчун илм ва мубрамияти ин масоил маќолаву маърўзањо нашр мегарданд. 
Аз тарафи Асосгузори сулњу вањдати миллї, пешвои миллат, президенти Љумњурии 
Тољикистон оид ба мавќеи занон дар љомеа ва фаъол гардонидани наќши онњо, як ќатор 
ќонуну ќарорњои Њукумати Љумњурии Тољикистон ва наќшаву барномањои давлатї, 
фармони Президенти Љумњурии Тољикистон «Дар бораи тадбирњои баланд бардоштани 
маќоми зан дар љомеа», «Самтњои асосии сиѐсати давлатї оид ба таъмини њуќуќу 
имкониятњои баробарии мардон ва занон дар Љумњурии Тољикистон барои солњои 2001-
2010», Барномаи давлатии «Тарбия, интихоб ва љобаљогузории кадрњои роњбарикунандаи 
Љумњурии Тољикистон аз њисоби занону духтарони лаѐќатманд барои солњои 2007-2016», 
«Стратегияи миллии фаъолгардонии наќши занон дар Љумњурии Тољикистон барои 
солњои 2011-2020» ва ѓайра ба тасвиб расида, ќабул гардиданд, ки нишонаи амиќи иродаи 
сиѐсии роњбарияти давлат дар самти боло бурдани мавќеъ ва наќши занон дар љомеа 
мањсуб меѐбад. Аз ќарордоду фармонњои дар боло зикргардида аѐн аст, ки дар Љумњурии 
Тољикистон низ гендершиносї масъалаи актуалї ба назар мерасад. 

Маќсади асосии тањќиќоти гендерї дар забоншиносї омўзиш ва тавсифи услуби 
нутќи њарду љинс, яъне зан ва мардро дар бар гирифта, хусусияти рафтори суханронии 
онњоро муайян месозад. Ин масоил дар љомеаи имрўза мавзўи мубрам мањсуб ѐфта, 
маќолаи мазкур низ мафњуми воњидњои луѓавии гендериро дар забоншиносї 
равшанандозї менамояд. 

Робитаи суханронии зану мард воњидњои луѓавии гендерии махсусро интихоб 
менамояд, ки дар ин раванд фарќияти нутќи мардона ва занона ба вуљуд меояд. 
Забоншиноси даниягї О. Эсперсен мавриди тањќиќот таваљљуњи худро бештар ба нутќи 
занон равона карда, ќайд менамояд, ки занон дар љомеаи имрўза нисбат ба мардон 
њангоми суханронї камтар ба алфози ќабењ роњ дода, ба истифодабарии эвфимизм рў 
меоранд [1, с.45]. Аз аќидаи ин олим бармеояд, ки занон дар раванди суханронї якзабона 
буда, нисбат ба мардон калимањои иќтибосиро камтар истифода мекунанд ва ќобилияти 
азхудкунии забони навро мисли мардон надоранд, зеро сабаби асосии ин љараѐн дар 
муњољирати мардон ба дигар кишварњо инъикос меѐбад. Дар умум омўзиши омили 
гендерї дар забон бо ду хусусияти махсус тасвиб меѐбад: а) тањќиќот дар музофоти 
забоншиносї хусусияти ѓайримунтазам дорад; б) њангоми тасвири хусусиятњои забони 
мардона ва занона мафњуми дигар чун «дефитсит» - и меъѐрњои забонии нутќи занона ба 
миѐн меояд [1, с.47]. 

Тањќиќоти пуршиддату мунтазами гендершиносї охири солњои 60-уми асри гузашта 
ба назар мерасад, ки бо мурури рушду инкишофи илми сотсиолингвистика як ќатор 
маводу маълумотњои статистикї фароњам оварда шуд, ки боиси омўзиши амиќтари 
гендерї дар забоншиносї гардид. Аз рўйи маводњои бадастоварда маълум гардид, ки 
љинси инсони гуфтугўкунанда ба салоњияти забонї таъсири муайян мерасонад ва дар 
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баробари он, воњидњои луѓавии гендерї на танњо аз таъсири љинси гуфтугўкунанда, балки 
аз рўйи хусусиятњои синнусолї, касбу кор ва тарзи зиндагии инсон дар дењот ва шањр низ 
омилњои гендериро ба вуљуд меорад. Аз љумла, мушоњида карда шуд, ки занон одатан 
вожањои бонуфузтари талаффузро истифода мебаранд. Дар охири солњои 60-ум ва аввали 
солњои 70-ум тањќиќоти гендерї дар забон ба туфайли љунбиши нави занон дар ИМА ва 
Олмон такони бузургеро ба даст овард, ки дар натиљаи он тамоюли хосси забоншиносї ба 
вуљуд омад, ки забоншиносии феминистї ѐ танќиди феминистии забонро фаро гирифт. 
Рисолањои илмии Р.Лакофф боиси сарчашма ва асоснок гардидани индросентрикии забон 
буда, дар тањќиќоти худ олими мазкур мавќеи паст доштани занро дар љомеа ва тасвири 
забонии љањон нишон медињад, ки ин омил ба забон таъсири худро расонда, хусусияти 
танќиди феминистии забонро ба вуљуд меорад [4, с.241-254]. 

Дар забоншиносии феминистї ду самт мушоњида мешавад: якум марбут ба омўзиши 
забон бо маќсади муайян кардани "асимметрия дар таркиби забон алайњи занон" мебошад. 
Ин асимметрияњоро сексизми забонї меноманд. Сухан дар бораи стереотипњои 
патриархалї меравад, ки дар забон сабт шуда, ба сухангўѐни он дар тасвири љањон љой 
мегирад, ки дар он занон наќши дувумро мебозиданд ва асосан ба сифатњои манфї 
алоќаманд буданд. 

Аз охири солњои 60-уми асри ХХ дар забоншиносї (асосан дар ИМА ва Олмон) як 
самт пайдо гардид, ки танќиди феминистии забон ѐ забоншиносии феминистї номида 
шуд. Забоншиносии феминистї забонро барои индосентрикї буданаш танќид намуд, зеро 
самтгирї на ба шахси умум, балки танњо ба мард равона карда шуда буд. Забон барои 
табъиз дар асоси љинсњои занон айбдор карда мешуд. Табъиз дар забон барои бартарияти 
шаклњои нутќи мардї ва дуюмдараљаву объективї будани занон ба њисоб рафта, 
мувофиќати онњо дар бисѐр забонњо махсусан мафњуми "мард" дар мавќеи марказї ва дар 
нишонањои занон бошад пањншавии рейтингњои манфї ифода мешавад. Сабаби ин далел 
фарзияи нисбии Сепир-Ворф буд, ки сохторњои забон ва тафаккурро роњнамої карда, бар 
он аќида буд, ки тафаккури инсон асосан аз рўйи хусусиятњои забон муайян карда 
мешавад. Забоншиносии феминистї барои ислоњоти забон тавсияњои зиѐдеро пешнињод 
кардааст. Самти дуюми забоншиносии феминистї омўзиши хусусиятњои гендерии 
муошират дар гурўњњои якхела ва омехтаро дар бар мегирад. Тањќиќоти зикргардида дар 
раванди тањлили нутќи занону мардон њангоми дар ток-шоуњои телевизионї, гуфтугўи 
байни табибон ва беморон, гуфтугў дар оила инъикос гардида, бо фарогирии љанбањои 
мухталиф зимни гузаронидани муколамањои бањсбарангез ќарор мегиранд. 

Имрўз мо дар бораи мављудияти тањќиќоти гендерї, омўзиши њарду љинс, 
аниќтараш, љараѐни бунѐди иљтимоии фарќияти байни љинсњо суњбат карда метавонем. 
Гендер яке аз нишондодњои њувияти иљтимоии шахсиятест, ки сохтори институтсионалї ва 
расмии фарњангї њисобида мешавад. Маросимњои иљтимої, инчунин нобаробарии 
гендериро эљод мекунанд, ки ин нобаробарињоро метавон дар либос, њаѐти њамарўза ва 
кору фаъолияти инсон мушоњида кард. Гендер њамчун мањсули фарњангї дарки мардумро 
ба занонагї ва мардонагї будани касбу кори инсон људо намуда, аз нигоњи мавќеи 
иљтимої воњидњои луѓавии гендериро ба миѐн меорад, ки чунин воњидњои махсуси луѓавї 
њатто дар фолклор, афсонањо, ривоятњо ва анъанањо ба назар мерасанд. Омўзиши гендер 
дар забоншиносї бо ду масъала сарукор дорад: 

1. Забон ва инъикоси љинсият дар он. Њадафи ин равиш тавсиф ва тавзењ додани он 
аст, ки њузури одамони баробарњуќуќи гендерї дар забон чї гуна зоњир мешавад (пеш аз 
њама, системаи номинатсионї, воњидњои луѓавї, синтаксис, категорияи љинсият), ки дар 
кадом соња назаррас будани рейтинги мардон ва занонро муайян месозад. 

2. Суханронї ва рафтори умумии коммуникатсионии мардон ва занон, ки дар он 
стратегияњо ва тактикаи маъмулї, интихоби гендерии воњидњои луѓавї, роњњои ноил 
шудан ба муваффаќият дар муошират, афзалият дар интихоби луѓат, сохти синтаксисї, 
яъне хусусияти гуфтугўи мардона ва занонаро меомўзад. 

Њангоми омўзиши нутќ ва умуман рафтори муколамавї, љинс њамчун яке аз 
нишонањое мањсуб меѐбад, ки тавассути он њувияти иљтимоии маъруф дар муошират сохта 
мешавад. Одатан, он бо параметрњои синнусолї, маќом, гурўњи иљтимої алоќамандии зич 
дорад. Яке аз тањќиќоти машњур дар ин самт пажўњиши Дебора Танен буд, ки дар китоби 
"Шумо умуман маро намефањмед. Занњо ва мардон дар муколама" ба назар мерасад [6, 
c.352-353]. Муаллиф камбудињои коммуникатсиониро дар муоширати байни одамони 
љинсњои гуногундошта тањлил намуда, онњоро бо талаботњои гуногуни љомеа барои 
мардон ва занон, инчунин мушаххасоти иљтимоии кўдакї ва наврасиро дар ваќти 
муошират асосан дар гурўњњои якхелаи љинсї гузошта, шарњ медињад. Дар зери таъсири 
ин омил, дар мардон ва занон ангезањои гуногуни рафтор, стратегияњо ва тактикаи 
мухталиф тањия карда мешаванд. Рафтори суханронии мардон, чун ќоида, ба дастѐбї ва 
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нигоњ доштани мустаќилият ва маќоми баланд нигаронида шудааст. Суханронии занон 
бошад дар љомеа хусусиятњои ростгўї ва эмотсионалиро возењ медињад. Ин фарќиятњоро, 
тибќи консепсияи Д.Таннен, дар тамос ва тафсири баѐнияњо аз мавќеи маќом ѐ аз мавќеи 
нигоњ доштани робита, њамбастагї ва кумак шарњ додан мумкин аст [13, c.88]. 

Дар фарњангу маданияти халќиятњо, анъана ва расму оинњои муошират мављуданд, 
ки барои мардон ва занон баробарњуќуќиро муњайѐ сохта наметавонанд. Њамин тавр, дар 
ваќти љашнворањо, сухан бештар ба сардори оила ба мардон дода мешавад, ки ин гувоњ аз 
нобаробарии нутќи зану мард мебошад. 

Дар доираи самти коммуникативї-дискурсивї, гендершиносї дар алоќамандии 
коммуникативии фардњо дар намудњои мухталифи рафтори нутќии мардон ва занон аз 
нуќтаи назари шахсияти иљтимої, мутобиќшавии коммуникативї ва интерактивизм 
омўхта мешавад. Гуногунї ва таѓйирпазирии мафњумњои мардона ва занона имкон 
медињад, ки воњидњои луѓавии гендерї дар муоширати оммавї, масалан, дар таблиѓот, 
сиѐсат, кору фаъолият истифода карда шаванд. 

Ташаккули тањќиќоти гендерї маънои ба њамаи соњањои љамъиятшиносї ворид 
намудани масъалаи «занон»-ро дорад. Он дар солњои 70-уми асри ХХ зери фишори 
њаракатњои фаъолонаи занон ба вуљуд омадааст, ки аз нав дида баромадани наќши занро 
дар пешрафти башарият, фарњанг ва таърихи љомеа талаб мекарданд. Дар байни онон 
олимон низ буданд. Мањз онњо ба аќидањои анъанавии дар доираи илмї њукмронбуда 
доир ба маќоми зан муќобилият карданд. Моњияти ин талабот иборат аз он буд, ки 
њангоми пешнињоди њар гуна назарияи љамъиятї ба назар гирифтан лозим аст, ки ањли 
љомеа одамони бељинс нестанд. Он аз марду зани тарбияи гуногундошта иборат аст, ки 
њар яки онњо дорои таљрибаи гуногуни иљтимої њастанд ва ба њодисањои љамъиятї назари 
гуногун доранд. 

Мафњуми «гендер» рафтори пешбинигардидаи иљтимоие мебошад, ки барои мардону 
занон мувофиќ дониста шудааст. Анна Кирилина бошад, чунин шарњ медињад, ки 
«истилоњи «гендер» на сабаби табиї, балки сабаби иљтимоию фарњангии тафовутњои 
байниљинсиро бояд таъкид кунад» [3, c.6-7]. Масъалаи муњаќќиќ аз он иборат буд, ки 
байни мафњумњои «љинс» ва «гендер» фарќи аниќ гузорад. Гендер на тафовути љисмонии 
байни зану мард, балки хусусиятњои аз љињати иљтимої ташаккулѐфтаи байни мард ва зан 
аст, рафтори пешбинигардидаи иљтимоие мебошад, ки барои мардону занон мувофиќ 
дониста шудааст. Љинс бошад, дар навбати аввал, тафовутњои љисмонї, физиологї ва 
биологии байни марду занро ифода мекунад. Ин хулосаи зоњиран оддї бо душворї аз худ 
карда мешавад. 

Рамзи табиии тавсифи занон дар муќоиса бо нишондињандањои мард фарќ карда 
мешавад. Воњидњои луѓавии гендерие, ки танњо ба зебоиву муњассанот, хушрафториву 
хушгуфторї ѐ ин ки баръакс зиштиву носозгории зан дар раванди муошират истифода 
мешаванд, инњо мебошанд: моњтобам, чароѓам, мўрчамиѐн, симтан, нозукадо, гул, 
сарвќомат, навнињол ва ѓайра. 

Сифатњои табиї ва љисмонии занро метавон дар зебої; зудњаракатї, љавонї, тозагї 
ва ѓайра ќадр кард, ба мисли зебосанам, азизам, моњтоби ман, чењраи моњ, офтобакам. 

Забонњои фарњангї тамоюлро аз нишонањои хосси зан мањкум мекунанд. Калимаи 
дењќонзан, ки танњо ба љинси зан хос мебошад, хислати манфї дошта, зоњиран он занеро 
дар назар дорад, ки азимљуссаю даѓал ва баднамою бадафт мебошад. Муодили нисбии ин 
воњиди луѓавї ба мазмуни дурушт дар услуби гуфтугўї, чунин занонро мардак ном 
мебаранд, ки ин калима аз рўйи мазмун тасвиркунандаи мењнаткаш будани зан, баќувват 
ва мустањкамирода будани он мебошад. 

Дар шакли биоморфии фарњанг марбут ба њаѐти њаррўза воњидњои луѓавии гендерии 
зиѐде нишон дода шудааст, ки бо мафњуми «зан» якљоя ифода мегарданд. Њамин тавр, дар 
фарњангњои тафсирии забони тољикї, "мор" бо мазмуни маљозї ба зани хашмгин ва маккор 
ташбењ меѐбад. Инчунин, ибораи фразеологии каждумро дар баѓал љой кардан модареро, 
дар назар дорад, ки фарзандонашро мепартояд. "Шапалакњои шабона" ѐ "сўзанак" бошанд, 
ташбењкунандаи зани мавќеи пастдошта дар љомеа, зани сабукпо ва сабукфикр буда, кабк 
бошад, зани зебо ва хушрўйро ифода менамояд [8, c.521]. 

Воњидњои луѓавии гендериро метавон тањлили сохторї намуд, ки бештари онњо аз 
сифату исм сохта шуда, хислатњоеро нишон медињанд, ки танњо марбут ба зан мебошанд. 
Як ќатор сифатњо дар якљоягї бо исм маънои ифодањои гуногунро ташкил медињанд, чун 
духтари дилтанг, духтари оромтабиат, зани љангара, зани саркаш ва ѓайра. Номњои баъзе 
њайвонњо аломатњои манфии гендериро нишон медињанд. Масалан: албастї – љодугар, 
бадхашм, бадкирдор; калламуш, рўбоњ- зани беаќл, маккор; каждуми таги бурѐ- хиѐнаткор, 
зани дурўѓгўй, хоин; гусола - духтари содда, бетаљриба; саги девона – хашмгин будани занро 
мисли саг ташбењ ѐфтаанд. Дар забони тољикї инќилобњои шифоњї мављуданд, ки љинси 
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занро бо баъзе хусусиятњои рафтори саг муќоиса мекунанд: зани сабукпой ѐ фоњишазан ба 
саги дайду монанд карда шуда, зани шаттоњро чун саг барин љангара номгўї менамоянд. 

Ранги сиѐњ дар воњидњои луѓавии гендерї бо мазмуни манфї истифода шуда, 
хислатњои бади љинсњоро ифода менамояд. Масалан, зани рўяш сиѐњ њамчун зани бевиљдон 
тасвир карда мешавад ѐ ин ки ранги дигар, ки маънои мусбї дорад ва танњо барои тасвири 
зоњирии занон истифода мешавад, ранги кабуд аст, яъне чашмони кабуд ин зебоии занро 
нишон медињад. 

Њамин тавр, аз мисолњои дар боло овардашуда маълум мешавад, ки дар рафтори 
муоширати мардон ва занон њанўз њам фарќиятњо љой доранд. Забон аз мавќеи гунбазм 
сохта шудааст ва аксар ваќт тасвири оламро аз нуќтаи назари мардона инъикос мекунад. 
Аз аќидањои олимони забоншинос равшан гардид, ки воњидњои луѓавии гендерї аз 
нобаробарии маќоми зан дар љомеа буда, сабабгори пайдоиши забоншиносии феминистї 
гардидааст, ки то њол мушкилоти гендерии забонро зери танќид ќарор дода, тањќиќотњои 
илмї ба табъ расида истодаанд. 
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ТАЊЌИЌОТ МАРБУТ БА МОЊИЯТ ВА МАФЊУМИ ВОЊИДЊОИ ЛУЃАВИИ ГЕНДЕРЇ ДАР 
ЗАБОНШИНОСИИ ФЕМИНИСТЇ 

Маќолаи мазкур оид ба мафњум ва моњияти воњидњои луѓавии гендерї буда, дар он омилњо ва 
марњилањои бавуљудоии мушкилоти гендерї дар забоншиносї баррасї мегардад. Инчунин дар маќола ќайд 
шудааст, ки омили гендерї мафњум ва моњияти иљтимої дошта, дар тамоми падидањои забон аз нигоњи 
љинсият омўхта мешавад. Маќсади асосии тањќиќоти гендерї дар забоншиносї омўзиш ва тавсифи услуби 
нутќи њарду љинс, яъне зан ва мардро дар бар гирифта, хусусияти рафтори суханронии онњоро муайян 
месозад. Дар маќола масъалаи рафтори муоширати ду љинс баррасї шуда, робитаи суханронии зану мард 
воњидњои луѓавии гендерии махсусро интихоб менамояд, ки дар ин раванд фарќияти нутќи мардона ва 
занона ба вуљуд меояд. Забоншиносии феминистї низ яке аз масъалањои мубрами тањќиќи маќолаи мазкур 
ба шумор меравад, ки дар он нобаробарии мавќеи зан дар љомеа ва фарќияти рафтори муоширати зану мард 
тањлил мегардад. Онро метавон пай бурд, ки дар рафтори муоширати мардон ва занон њанўз њам фарќиятњо 
љой доранд. Забон аз мавќеи гунбазм сохта шудааст ва аксар ваќт тасвири оламро аз нуќтаи назари мардона 
инъикос мекунад. Инчунин ќайд мешавад, ки мафњуми «гендер» рафтори пешбинигардидаи иљтимоие 
мебошад, ки барои мардону занон мувофиќ дониста шудааст. Маќолаи мазкур њамчунин фарќияти гендерро 
аз љинс муайян намудааст. Гендер на тафовути љисмонии байни зану мард, балки хусусиятњои аз љињати 
иљтимої ташаккулѐфтаи байни мард ва зан аст, рафтори пешбинигардидаи иљтимоие мебошад, ки барои 
мардону занон мувофиќ дониста шудааст. Љинс бошад, дар навбати аввал, тафовутњои љисмонї, физиологї 
ва биологии байни марду занро ифода мекунад. 

Калидвожањо: забоншиносї, гендер, љинс, забоншиносии феминистї, фарњанг, љамъият, зан, мард, 
рафтори муоширатї, воњидњои луѓавии гендерї. 

 
ИССЛЕДОВАНИЕ ПОНЯТИЯ И СУЩНОСТИ ГЕНДЕРНЫХ ЛЕКСИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В 

ФЕМИНИСТИЧЕСКОЙ ЛИНГВИСТИКЕ 
В данной статье рассматриваются понятие и сущность гендерных лексических единиц, а также факторы и 

этапы возникновения гендерных проблем в языкознании. В статье также отмечается, что гендерный фактор имеет 
понятие социальной значимости и во всех языковых явлениях изучается с точки зрения половой относительности. 
Основной целью гендерных исследований в лингвистике, является изучение и описание стилистических 
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особенностей речи обоих полов, то есть говоря о мужчине и женщине, определяется характер их речевого 
поведения. В статье обсуждается проблема речевого общения между двумя полами, речевая связь между 
мужчинами и женщинами требует выбора конкретных гендерных лексическхе единиц, в процессе которого 
определяется разница между мужской и женской речью. Феминистская лингвистика также является одной из 
актуальных вопросов в исследовании этой статьи, которая анализирует неравенство положения женщин в 
обществе и различия речевого поведения женщин и мужчин. Можно отметить, что в речевом поведении мужчин и 
женщин все еще существуют различия. Язык построен с куполообразной позиции, и часто представляет мир с 
мужской точки зрения. Также отмечается, что термин «гендер» - это социально предусмотренное поведение, 
которое считается подходящим как для мужчин, так и для женщин. Данная статья также дает возможность 
определить отличие гендера от пола. Гендер - это не физическое различие между мужчиной и женщиной, а 
социально сформированное, предусмотренное поведение между мужчиной и женщиной, которое считается 
подходящим как для мужчин, так и для женщин. А пол, в первую очередь представляет физические, 
физиологические и биологические различия между мужчинами и женщинами. 

Ключевые слова: лингвистика, гендер, пол, феминистская лингвистика, культура, общество, женщина, 
мужчина, речевое поведение, гендерные лексические единицы. 

 
RESEARCH OF THE CONCEPT AND ESSENCE OF GENDER LEXIC UNITS IN FEMINISTIC LINGUISTICS 

This article examines the concept and essence of gender lexical units, as well as factors and stages of the emergence 
of gender problems in linguistics. The article also notes that the gender factor has the concept of social significance and is 
studied in all linguistic phenomena from the point of view of sexual relativity. The main goal of gender research in 
linguistics is to study and describe the stylistic features of speech of both sexes, that is, speaking about a man and a woman, 
the nature of their speech behavior is determined. The article discusses the problem of verbal communication between the 
two sexes, the verbal communication between men and women requires the choice of specific gender lexical units, in the 
process of which the difference between male and female speech is determined. Feminist linguistics is also one of the 
topical issues in the study of this article, which analyzes the inequality of the position of women in society and the 
differences in the speech behavior of women and men. It can be noted that there are still differences in the speech behavior 
of men and women. The tongue is built from a domed position, and often represents the world from a masculine point of 
view. It also notes that the term "gender" is socially intended behavior that is considered appropriate for both men and 
women. This article also makes it possible to determine the difference between gender and sex. Gender is not a physical 
difference between a man and a woman, but a socially formed, prescribed behavior between a man and a woman, which is 
considered appropriate for both men and women. And gender primarily represents the physical, physiological, and 
biological differences between men and women. 

Key words: linguistics, gender, sex, feminist linguistics, culture, society, woman, man, speech behavior, gender 
lexical units. 
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АЗ ТАЪРИХИ ПЕШРАФТИ НАЗАРИЯИ ТАРЉУМА ДАР ЗАБОНШИНОСИИ 
АВРУПО ВА АМРИКО 

 
Алимов Ф.Х. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Њадаф аз тањияи маќолаи мазкур аз баррасии анвои тарљума, инъикоси даврони 
ташаккули соњаи тарљумашиносї чун бахше аз забоншиносии Аврупо ва Амрико ва 
тањлили омилњои рушди он шурўъ аз нимаи дувуми асри XX то ба имрўз, иборат мебошад. 

Шумораи таърифњои тарљума баробар аст ба шумораи муаллифоне, ки дар ин соња 
чизе навиштаанд. Тарљумаро метавон нисбат дод ба а) як соњаи фан b) мавод (матни 
тарљумашуда) ва ѐ ин ки с) равиши амали тарљума, ба ибораи дигар, тарљума. Сабаби 
чунин гуногунї дар он аст, ки истилоњи тарљума худ чандин маъно дорад [9, с.4-5]. 

Аз даврони пайдоиши тарљума то ба имрўз агарчи тавзењоти мухталифи бешумор 
вудуд дошта бошад њам, вале њељ як ќоидаи универсалие, ки тамоми пањлуњои тарљумаро 
ифода кунад, мављуд нест [4, с 37, 6, с.21, 13, с.7]. Тарљума доимо миѐни забони асл ва 
забони тарљумашаванда сурат мегирад, ба ибораи дигар, наметавон калима ба калима 

mailto:sabokhat1970@mail.ru
mailto:sabokhat1970@mail.ru
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онро тарљума намуд ва матни тарљумашуда бояд аз матни тарљумашаванда фарќ кунад 
[11, с.11-12]. Љойивазкунии матни аслро бо матни забони дигар тарљума гўянд [12, с.20]. 
Тарљума ин эквиваленти андешањоест, ки тавассути ифодањои як забон ба забони дигар 
интиќол дода мешаванд [14, с.13]. Тарљума иборат аст аз интиќол додани маънои матни 
асл ба маънои матни забони тарљумашаванда. Дар ин сурат маъно боќї мемонад ва танњо 
шакл таѓйир меѐбад [5, с.3]. Тарљума ин рамзкушоист. Њангоми тарљума рамзњои як забон 
ба рамзњои забони дигар табдил меѐбанд [4, с.60-161]. 

Аз андешањои дар боло зикршуда чунин бармеояд, ки имрўз истилоњи ‚тарљума- 
translation‛ дорои маъноњои гуногун мебошад: 

1. Илм ва ѐ соњае аз илм: (‘I studied translation at university’) – Ман тарљумаро дар 
донишгоњ омўхтам. 

2. Мавод, яъне матни тарљумашуда (‘they published the Tajik translation of the report’). 
Онњо тарљумаи маърўзаро тољикї ба нашр расонданд. 

3. Раванди амалигардонии тарљума, ки бо номи ‚тарљума, тарљумакунї‛ шинохта 
шудааст. 

Умуман, дар забоншиносї ду навъи тарљума мављуд аст: хаттї – (translation) ва 
шифоњї – (interpretation). 

Раванди тарљума (process of translation) миѐни ду забони гуногун бо иваз намудани 
матни асл (the source text or ST ) бо манти забони тарљумашаванда (the target text or TT ) ва 
забони асл (the source language or SL ) ба забони тарљумашаванда (the target language or 
TL) сурат мегирад: 

Якобсон категорияњои тарљумаро дар асари худ бо номи ‚‘On linguistic aspects of 
translation‛ чунин муайян намудааст: 

 дохилизабонї ѐ дуборанависї – тарљумаи воњидњои як забон бо истифода аз 
воњидњои худи њамон забон. 

 тарљумаи миѐнизабонї ѐ тарљумаи сањењ – тарљумаи воњидњои як забон бо 
истифодаи воњидњои чанд забони дигар. 

 тарљумаи дохилимаъної ѐ тарљумаи воњидњои забонї бо истифодаи системаи 
воњидњои ѓайризабонї [8, с.139]. 

Ин њама тавзењот семиотикї мебошанд, яъне соњаи илме, ки муоширатро тавассути 
рамзу ишорањо ва системаи ишорањо меомўзад ва забон љузъи људонашавандаи ин система 
мањсуб меѐбад [12, с.13, 15, с.45]. 

Истифодаи он дар ин љо илман ќарор дорад, зеро тарљума танњо бо забони шифоњї 
мањдуд нест. 

Тарљумаи дохилимаъної, масалан, замоне амалї мегардад, ки як матн ба шаклњои 
гуногун баргардон карда мешавад, ба мисоли мусиќї, филм ва ѐ расме. Рољеъ ба ин навъи 
тарљума мисол шуда метавонад машњуртарин сози мусиќии Љеф Вейнї (1898), ки аз рўйи 
асари бадеии Њ.Г. Велс бо номи The War of the Worlds (1898), ки минбаъд соли 2006 ба 
сањна гузошта шуд. 

Тарљумаи миѐнизабонї ѐ тарљумаи сањењ, замоне амалї мегардад ки мо матни забони 
муайянро айнан бо худи њамон забон дуборанависї мекунем. Масалан, фарњангњои 
тафсирї ва ѐ донишномањо метавонанд намунаи барљастаи ин навъи тарљума гарданд. 

Дар тўли таърих наќши тарљумањои хаттї ва шифоњї дар муносибатњои миѐни 
халќњои гуногуни олам назаррас мебошад. Илова бар ин, ин навиштаљотњо њамљун санади 
муњим ва сарчашмавї ба муњаќќиќону донишмандон хизмат менамоянд. Бо рушд ѐфтани 
тиљорати байналмилалї наќш ва маќоми тарљума низ беш аз пеш муњим гардид. Омўзиши 
тарљума ва масоили он њамчун фанни таълимї дар нимаи дуюми асри ХХ ба вуљуд омад. 
Акнун ин соњаи илм дар тамоми гўшаву канори дунѐ зери унвони ‚тарљумашиносї‛ 
шинохта мешавад. 

Тарљумашиносї илмест, ки назария, амалия, раванд ва дар маљмўъ санъати 
нигориши тарљумаро меомўзад [6, с.69-71; Newmark, 1988; Tou, 1997, p. 142]. Асосгузорони 
ин соњаи илм Љеймс Њолмас, Мона Бейкер, Снел Њорнби ва дигарон мебошанд. Ин соњаи 
илмест, ки њар гуна мушкилотро, ки дар тарљума ва раванди амалигардонии он ба миѐн 
меояд, меомўзад [7, с.181]. Минбаъд соли 1995 даврони дуюми рушди ин соња њангоми ба 
миѐн омадани нашри дуюми асари Мери Снел Њорнби бо номи ‚Translation Studies:‛ рўйи 
чоп омад, ки дар он атрофи ‚Рушди бемайлони тарљумашиносї њамчун соњаи илм‛ ва 
‚Муњокимаи байналмилалии самаранок‛ андешањои љолибу даќиќ пешкаш гардидаанд 
[13, с.8-12]. 

Аслан, рушди тарљумашиносиро чор омили муњим таъмин менамоянд: 
Якум, рушди бемайлони тарљумањои махсус ѐ њирфавї ва барномањои гуногуни 

тарљумакунї. Ин барномањои тарљумонї (тарљумакунї) диќќати миллионњо хонандагону 
донишљўѐнро ба худ љалб намудааст. Донишљўѐн кумаки ин гуна барномањоро дар 
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раванди тарљума зарурї медонанд, ки дар ин замина онњо ба бењтарин тарљумонњо табдил 
меѐбанд. Ин барномањо метавонанд тарљумањои тањќиќ, илмї, техникї, конфронсї, 
аудиовизуалї ва ба ин монандро таъмин намоянд. 

Дуюм, мањфилу конфронсњо, китобу маљаллањо ва маќолаву дастурњои зиѐд рољеъ ба 
тарљумаро дар дањсолањои пешин ѐфтан мумкин аст. Ба монанди, маљаллањои 
тарљумашиносии байналмилалии Babel (Нидерландия) and Meta (Канада), нашри аввалин 
1955, TTR ( Traduction, terminologie, rédaction , Canada) in 1988, Target (the Netherlands) in 
1989, and The Translator (Англия) in 1995. Вобаста ба забон ва фарњанг шумораи зиѐди ин 
гуна маљаллањоро метавон ном бурд: Cultures (Венгрия), Cadernos de Tradução (Бразилия), 
Chinese Translators Journal (Чин), Linguistica Antverpiensia – New Series ва ѓ. 

Инчунин маљаллањои электронии зиѐде низ дар сомонањои гуногуни интернетї 
мављуд аст, ки њамагон аз онњо ба таври фаровон истифода мебаранд, ба мисли The Journal 
of Specialised Translation and New Voices (see www.routledge.com/cw/munday). Силсилаи 
маќолањои гуногуни муаллифони зерин хонандаи доимии худро доранд: Continuum, John 
Benjamins, Multilingual Matters, Peter Lang, Rodopi, Routledge and St Jerome. 

Сеюм, чун рушди доимии соња таъмин гардид, наќши дастхатњо, фарњангњо, 
донишномањо ва китобњо ба истилоњ ‚воситањои аналитикї‛ низ рушд ѐфт. Аз љумла, 
Translation Studies (Bassnett 1980/1991/2002), Contemporary Translation Theories (Gentzler 
1993, 2001), The Routledge Encyclopedia of Translation Studies [Baker and Malmkjær 1998; 
Baker and Saldanha 2009] ва ѓ. 

Чорум, фаъолияти созмонњои байналмилалї. Федератсияи Байналмилалии 
Тарљумонњо (The Fédération Internationale des Traducteurs) аз тарафи Љамъияти 
тарљумонњои Фаронса соли 1953 ташкил шуд ва президенти он Пиере Франчайс Гайле 
таъйин гардид. Ассотсиатсияи тарљумашиносии Канада (Canadian Association for 
Translation Studies/Association canadienne de traductologie); Љамъияти тарљумашиносии 
аврупої (European Society for Translation Studies) (EST, Vienna, 1992); Ассосиатсаи 
тарљумашиносии Амрико (the American Translation Studies Association) (ATISA, Kent, OH, 
2002) ва ѓ. 

Дар таърихи ташаккули илми тарљумашиносї дар Аврупо ва Амрико наќши 
харитањои Њолмас Љ ва Тоури Љ басо назаррасанд. Гентзлер дар асари худ бо номи 
Contemporary Translation Theories ќайд мекунад, ки харитаи Њолмас Љ чун сутуни аввалин 
дар ин соња аст [5, с.93]. Снел Њорнби низ ба ин аќида њамфикр аст [13, с.3]. Њолмас дар 
асари машњури худ, ки соли 1972 навишта шуд ва минбаъд соли 1988 ба чоп расид, 
назарияи аввалини соњаро инъикос намудааст. Њолмас ба мушкилот ва мањдудиятњои ин 
тадќиќот таваљљуњи бештар намуд ва нињоят чањорчўбаеро офарид, ки инъикоскунандаи 
тамоми пањлуњои тарљумашиносї мебошад [9, с.10]. Асаре, ки Њолмас офарид translation 
studies бо забонњои испанї ва фаронсавї номгузорї гардида буд. Асари тањиянамудаи 
Њолмас минбаъд аз тарафи муаллифони дигар ба мисли Тоури (1991 ва 1995), Снел 
Њорнби (1991), Лвовская (1993), Пим (1998) ва Њуртейдо (2001) таљдиду такмил гардид. 
Аѐн аст, ки рушди беисти тарљумашиносї чун соњае аз илм дар солњои 80-ум њикояи 
муваффаќе гардида буд [3]. 

Тарљумашиносї њанўз аз даврони пайдоиши худ, яъне нимаи дуюми асри ХХ то ба 
имрўз назария ва усулњои гуногунро дар худ фаро хондааст, аз љумла: назарияи 
эквивалентї ва муќоисаи забонњо; назарияи функсионалистон; назарияи полисистемавї ва ѓ. 

Њарчанд њар яке аз ин назарияњо ва методу усулњои боло тафсилоти мукаммалеро 
соњибанд, аммо мехоњам муњимтарин пањлуњои њар яке аз онњоро ба таври фишурда ва 
муъљаз дар маќолаи њозир инъикос намоям. 

1. Назарияи эквивалентї ва муќоисаи забонњо. Омўзишњои ин давра бештар ба 
масоили мухталифи забоншиносї ва њамарзишї ѐ худ эквивалентї нигаронида шуда буд. 
Дар ин давра муњаќќиќони зиѐде дар соњањои гуногуни забоншиносї асарњо таълиф 
намуданд. Аз љумла, Якобсон (On linguistic aspects of translation, 1959) ва ѐ Нида (Toward a 
Science of Translation, 1964). Якобсон бештар ба мушкилоти баробармаъної (эквивалентї) 
таваљљуњ менамояд. Дар ин асар ў ќайд мекунад, ки мушкилотро дар додани маъно 
њангоми тарљума метавон тавассути дигаргунињои грамматикї миѐни забонњо баѐн намуд. 

Дар ин давра таваљљуњи бештар ба офаридани моделњои сохторњои забон, аз љумла, 
грамматика равона гардида буд. Инчунин, муњокимаи масъалаи њамарзишии матнї низ ба 
худ ќолабу методњои тањияи худро пайдо намуд [Delisle, 1980, p. 91-92]. 

2. Назарияи функсионалистон. Назарияи функсионалї, ки дар Олмон миѐни солњои 
њафтодум ва њаштодуми асри гузашта ба вуљуд омад, ба тарљума назари функсионалї ва 
соммуникативї дошт. Бархе аз шоњкорињои муњаќќиќонеро, ки дар ин самт таълиф 

http://www.routledge.com/cw/munday
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гардидаанд, метавон ном бурд: Reiss (Translation Criticism: Potential and Limitations, 1971, 
and Text types, translation types and translation assessment, 1977) ва ѓ. 

Дар заминаи фаъолияти функсионалистон критерияњои мухталифи тарљума ба миѐн 
омад, ки њадафи онњо ин амалан тарљумаро коммуникативї сохтан буд. Ин муњаќќиќон 
мафњуми калидиеро зери унвони ‚Skopos‛ истифода мебурданд. ‚Skopos‛- Скопос - 
истилоњи техникї буда, њангоми суњбат намудан оид ба њадафњои тарљума ва амалияи 
тарљума истифода бурда мешавад. Назарияи Скопос бошад солњои 70-ум аз љониби 
Вермиер муаррифї гардида буд. 

3. Назарияи полисистемавї. Омўзиши тарљумаи тафсирї. Лањзаи муњимми дигар, ки 
дар майдони тадќиќоти соњаи тарљума наќши бориз дорад, ин пайдоиши назарияи 
бисѐрсистемавї дар солњои њафтодум мебошад. Намояндагони маъруфи назарияи мазкур 
Even-Zohar (1978 and 1990) ва Hermans (1999) мебошанд. Ин муњаќќиќон бар ин назаранд, 
ки ќабл аз тарљума тарљумон бояд аз адабиѐт ва фарњанги забони тарљумашаванда огоњии 
комил пайдо намояд. Назарияи тарљумаи тафсириро Тоури бо таълифи асари худ зери 
унвони ‚Дар љустуљўи назарияи тарљума‛ ва ‚Тарљумашиносии муќоисавї ва ѓайри он‛ 
(In Search of a Theory of Translation, 1980, and Descriptive Translation Studies and Beyond, 
1995) поягузорї намудааст. Ин муњаќќиќ ба гипотезаи пешнињоднамудаи Ивен Зоњар такя 
намуда, методологияи тањлили тарљумањоро тањќиќ намудааст. Доираи кори тањќиќотии 
муњаќќиќ Тоури ба калимањои забони тарљумашаванда ва муттањид намудани матни асл 
(the source text or ST) бо манти забони тарљумашаванда (the target text or TT) якљо бо 
омўхтани доираи фарњанги забони тарљумашаванда (the target text or TT) равона гардида 
буд. Њадафи ягонаи муњаќќиќ муайян намудани характери нињонии тарљума ва ба низоми 
мушаххас даровардани меъѐрњои раванди тарљума мањсуб меѐфт. 

Умуман, њадафи марказии ин зинаи тадќиќот кашфи ќонуниятњо ва тартиботест, ки 
раванди тарљумаро идора мекунанд ва он њама метавонанд мавриди истифодаи васеи 
тарљумонњо ва муњаќќиќони минбаъда ќарор гиранд. 

Аз андешањои дар боло зикршуда, чунин бармеояд, ки тарљумашиносї (Translation 
studies) соњаи тадќиќоти илмиест, ки дар тўли таърих доманаи васеи омўзиши худро дошт 
ва солњои охир ба таври фавќулода рушд намудааст. Ќаблан тарљумашиносиро чун 
методикаи омўзиши забон муайян менамуданд, ки он ќисме аз адабиѐти муќоисавї мањсуб 
меѐфт. Њамаи муњаќќиќон бар ин назаранд, ки дар маркази илми тарљумашиносї худи 
тарљума ва масоили марбут ба он ќарор дорад. 

Рушди бемайлони соњаи тарљума ва тарљумашиносї дар забонњои мухталифи дунѐ, аз 
љумла, забонњои англисї ва тољикї ба нашри китобњои таълимии марбут ба соња, 
тадќиќотњои илмї ва маќолањо оварда расонд, ки маќолаи мазкур намунае аз онњост. 
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АЗ ТАЪРИХИ ПЕШРАФТИ НАЗАРИЯИ ТАРЉУМА ДАР ЗАБОНШИНОСИИ АВРУПО ВА АМРИКО 
Маќола ба яке аз мавзўъњои муњимми забоншиносї, яъне ‚Аз таърихи пешрафти назарияи тарљума 

дар забоншиносии Аврупо ва Амрико‛ бахшида шудааст. Маќолаи мазкур, махсусан, андешањои гуногуни 
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муњаќќиќону донишмандони соња, анвои тарљума њамроњ бо мисолњои возењу даќиќ аз асарњои машњуру 
маъмул, даврони ташаккули соњаи тарљумашиносї чун бахше аз забоншиносї ва тањлили омилњои рушди он 
дар Аврупо ва Амрико шурўъ аз нимаи дувуми асри ХХ то ба имрўзро инъикос менамояд. Њамзамон, дар 
маќола назарияњои гуногуну љолиб, ки чун сутунњои бунѐдии ин соњаи илм дар забоншиносї эътироф 
шудаанд, зикр гардидаанд. Зимни баррасии таърифоти гуногун рољеъ ба мафњуми истилоњи тарљума дар 
маќола, маълум гардид, ки барои ин истилоњ таърифи ягона ва универсалї вуљуд надорад. Бинобар ин, 
метавон ќайд кард, ки тарљума – ин иваз намудани матни асл бо муодили он дар забони тарљума мебошад. 
Илова бар ин, соњаи тарљумашиносї дар Аврупо ва Амрико ба таври лозимї инкишоф ѐфта, дар заминаи он 
дањњо китобњои илмї, таълимї, рисолањои номзадї, фарњангњо рољеъ ба истилоњоти тарљумашиносї ва 
маќолањо дар муассисањои гуногун ба чоп расидаанд, ки муњтавои чанде аз онњо дар маќола инъикос 
шудааст. Бояд тазаккур дод, ки соњаи тарљума доманаи васеи бањси худро дорад, ки дар раванди фаъолияти 
тарљума њар яке бо истилоњоти махсус ва мушаххас муаррифї мешаванд. Пас аз омўзиши соња маълум 
гардид, ки дар баробари асарњои мухталифи забоншиносони тољик дар маљмўъ оид ба истилоњшиносї, 
сањми муаллифон Нагзибекова М. ва Мирзоева М. бо тањияи фарњанги тафсирии истилоњоти 
тарљумашиносї, махсусан, дар илми тарљумашиносии тољик басо назаррас арзѐбї мегардад. Аз андешањои 
дар боло зикршуда, чунин бармеояд, ки тарљумашиносї (Translation studies) соњаи тадќиќоти илмиест, ки 
дар тўли таърих доманаи васеи омўзиши худро дошта, солњои охир ба таври фавќулода рушд намудааст. 
Ќаблан тарљумашиносиро чун методикаи омўзиши забон муайян менамуданд, ки он ќисме аз адабиѐти 
муќоисавї мањсуб меѐфт. Дар баробари муњаќќиќони соња, мо низ бар ин назарем, ки дар маркази илми 
тарљумашиносї худи тарљума ва масоили марбут ба он ќарор доранд.  

Калидвожањо: тарљумашиносї, забоншиносии муќоисавї, матни асл, матни тарљумашаванда, забони 
асл, забони тарљумашаванда, истилоњоти тарљумшиносї. 

 
ИЗ ИСТОРИИ ТЕОРИИ РАЗВИТИЯ ПЕРЕВОДА В ЛИНГВИСТИЧЕСКОМ ИССЛЕДОВАНИИ В ЕВРОПЕ 

И АМЕРИКЕ 
Статья посвящена одной из важных тем изучения языкознания – истории развития теоретического 

языкознания в Европе и Америке. В упомянутой статье конкретно обсуждаются основные концепции перевода, 
различные идеи ученых и исследователей в данной области, виды перевода с конкретными примерами, 
основанными на хорошо известных работах, исторический период развития исследований перевода как части 
изучения лингвистики и анализ причин его развития в Европе и Америке со второй половины двадцатого века до 
наших дней. Также, в статье упоминаются различные интересные теории, которые признаны основополагающими 
в этой области науки лингвистики. Изучив различные определения перевода в статье, мы убедились, что единого и 
универсального определения этого термина не существует. Поэтому следует отметить, что перевод – это замена 
исходного текста его эквивалентом на языке перевода. Кроме того, хорошо развита сфера переводческих 
исследований в Европе и США, на основе которых в различных учреждениях опубликованы десятки научных 
книг, учебников, диссертаций, словари по переводческим терминам, некоторые из которых приводятся в статье. 
Следует отметить, что сфера перевода имеет широкий круг вопросов, каждый из которых представлен 
конкретными терминами в процессе перевода. В результате изучения литературы выяснилось, что наряду с 
различными работами таджикских лингвистов по переводческой терминологии в целом, важен вклад М. 
Нагзибековой и М. Мирзоева в разработку и опубликование толкового словаря переводческих терминов. Из 
приведенных выше суждений следует, что переводческие исследования – это область научных исследований, 
которая исторически имела широкий спектр исследований и быстро развивается в последние годы. Раньше 
переводческое дело определялось как метод изучения языка, который был частью сравнительной литературы. 
Наряду с исследователями в этой области мы также считаем, что сам перевод и связанные с ним вопросы 
находятся в центре переводоведения. 

Ключевые слова: переводоведение, контрастивная лингвистика, исходный текст, целевой текст, исходный 
язык, целевой язык,терминология переводческих исследований. 

 
FROM THE HISTORY OF THEORY DEVELOPMENT OF TRANSLATION IN LINGUISTICS STUDY IN 

EUROPE AND AMERICA 
The article is devoted to one of the important topics of linguistics study –the history of theory development of 

translation in linguistics study in Europe and America. The mentioned article specifically discusses the main concepts of 
translation and translation studies, different ideas of scholars and researchers in the field, types of translation with specific 
clear examples based on well-known woks, historical development period of translation studies as a part of linguistics study 
and analyzing its development reasons in Europe and America since the second-half of the twentieth century up to now. At 
the same time, the article mentions various and interesting theories that are recognized as the fundamentals of this branch of 
science in linguistics. Examining the various definitions of translation in the article, it became clear that there is no single 
and universal definition for this term. Therefore, it should be noted that translation is the replacement of the source text 
with its equivalent in thetarget language. In addition, the field of translation studies in Europe and the United States is well 
developed, on the basis of which dozens of scientific books, textbooks, dissertations, dictionaries on translation terms and 
articles have been published in various institutions, some of which are contained in the article. It should be noted that the 
field of translation has a wide range of issues, each of which is represented by specific terms in the process of translation. 
After studying the field, it became clear that, along with various works of Tajik linguists in general on terminology, the 
contribution of the authors Nagzibekova M. and Mirzoeva M. is highly valued by the development of an interpretive 
dictionary of translation terms, especially in the of Tajik translation studies. Observing the above considerations, we may 
say that translation studies is a field of scientific research that has historically a wide range of studies and has developed 
rapidly in recent years. Previously, translation studies was defined as a method of language learning, which was part of the 
comparative literature. Along with researchers in the field, we also believe that translation itself and related issues are at the 
center of the science of translation studies. 

Key words: translation studies, contrastive linguistics , source text, target text, source language, target language, 
translation studies terminology.  
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УДК: 491.550 
ЯК РОЊИ ПАЙДОИШИ МУВОЗИИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ ФЕЪЛЇ  

ДАР ТАЪРИХНОМАЊОИ ТОЉИКИИ САДАЊОИ X-XIII 
 

Љўраева С.Б. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 

 
Таркиби луѓавии забони тољикї дорои захираи фаровони калимаву таркиб ва 

ибораву ифодањо буда, онњо дар тўли садсолањо ба ањли ќалам дар ифодаи нишонраси 
фикру андеша њамчун унсурњои зарури забон мадад карда омадаанд. Иборањои устувори 
забон, ки бештар бо истилоњи як навъи «воњидњои фразеологї» машњур њастанд, њиссаи 
калон ва муњимми чунин захирањои луѓавиро ташкил медињанд. Ин гуна унсурњои луѓавї 
дар тўли беш аз њазор сол ба ањли илму адаб барои даќиќ, равшану возењ ва зебову 
гўшнавоз баѐн намудани матлаб ѐрї расонидаанд. Ваќте ки таркиби луѓавии осори 
гуногунсоњаи ниѐгонро аз назари тањлил мегузаронем, равшан хоњад шуд, ки чун ин 
сарвати луѓавии забон дар њама давру замон барои соњибонаш њамчун масолењи тайѐр ва 
зарури забон дар адои нозуктарин љињати ифодаи фикр хидмат кардаанд. Аз байни чунин 
сарчашмањои аз гузаштагон то ба мо меросмонда таърихномањои садањои X-XIII дар 
њифзи ин гуна ифодањои рехтаву устувор наќши шоиста доранд. 

Одатан дар байни бархе ањли тањќиќ чунин аќидае маъмул аст, ки забони осори 
таърихї хушкухолї буда, дар онњо унсурњои луѓавии ба эњсос таъсиркунанда дучор 
намеоянд ѐ кам ба назар мерасанд, вале њангоме ки мо забони маъхазњои аз ниѐгон то ба 
морасида, бахусус осори таърихии ќарнњои X-XIII-ро тањлил менамоем, ботил буда 
инчунин андеша собит мешавад. Ин аст, ки иддае аз муњаќќиќон мањз њамин хусусияти 
таърихномањои куњанро дар назар дошта, дар ваќташ таъкид намуда буданд, ки ‚фаровон 
ба кор гирифтани унсурњои маърифати њиссї аз љониби муаррихон ва нуфузи љанбаи 
зењнї дар нигориши воќеањо ва ашхоси таърихї дар бархе маворид таърихномањоро дар 
радифи осори бадеї ќарор додааст‛ [9, с.365]. 

Воќеан, њангоме ки хонанда бо забони таърихномањое, чун ‚Тарљумаи ‚Таърихи 
Табарї‛-и Абўалии Балъамї, ‚Таърихи Бухоро‛-и Абўбакри Наршахї, ‚Таърихи 
Байњаќї‛-и Абулфазли Байњаќї, ‚Зайн-ул-ахбор‛-и Абўсаиди Гардезї, ‚Таърихи 
Систон‛-и маљњулмуаллиф, ‚Тарљумаи ‚Таърихи Яминї‛-и Љурфодиќонї ва м. инњо 
шинос мешавад, дар ќатори дигар истилоњоти фаровони илмии таърихиву љуѓрофї, 
тиббиву гиѐњшиносї ва ѓайрањо бо гурўњи калони калимаву ибора ва ифодањои зебои 
рўњро навозишкунанда дучор мегардад, ки баъзеи онњо бо вуљуди дилнишину гўшнавоз 
буданашон аз таркиби луѓавии забон тадриљан хориљ шудаанд. Иборањои устувору рехта, 
чунонки ишора гардид, яке аз њамин гуна захирањои луѓавии ба аќл ва эњсос 
таъсиркунанда њисоб меѐбанд. 

Таърихномањои фавќуззикр аз рўйи дар худ мањфуз доштани чунин воњидњои рехта 
ягона нестанд: дар баъзеи онњо шумори ин гуна ифодањо басо зиѐд, дар дигаре камтар, дар 
ќисми сеюм баробари фаровон дучор омаданашон бо доштани маъноњои хосса ва 
шаклњои вижа аз дигар осори илмиву таърихї фарќ мекунанд. Дар ин маќола имкони 
тањлили њамаи хусусиятњои чунин иборањо нест, бинобар ин, танњо бо баррасии воњидњои 
фразеологии феълие мањдуд хоњем шуд, ки дар онњо аз њисоби дигаршавии яке аз љузъњо-
вожањои мансуб ба исми таркиби онњо ду ѐ зиѐда мувозї ба вуљуд омадаанд. 

Маълум аст, ки мувозињои фразеологї яке аз шаклњои луѓавї-грамматикии аз рўйи 
маъно ва дараљаи устуворї ягона ба шумор рафта, чунин сарватњои луѓавии забон 
метавонанд гоњ дар як шакли муайян, гоњ дар чанд ќарина мавриди истифода ќарор дошта 
бошанд [14, с.66, 67]. 

Дар аксари забонњои дунѐ ќисми калони аксари воњидњои фразеологї дар як шакли 
мушаххас ба кор мераванд, вале шумори чунин унсурњои луѓавии ба чанд гуна 
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истифодашаванда низ кам нестанд. Агарчи байни чунин мувозињо тафовут ба андозаи кам 
ѐ зиѐд ба назар мерасад, аммо дар шаклњои мухталиф вуљуд доштани онњо ба њељ ваљњ 
устувории онњоро аз байн бурда наметавонанд [14, с.67]. Бояд дар назар дошт, ки 
мувозињои чунин воњидњои фразеологї ба тариќи механикї пайдо нагардида, онњо дар 
натиљаи ба таври мутаносиб истифодашавии иборањое ба вуљуд омадаанд, ки бо гузашти 
замон фразеологизатсия шуда [6, с.103], вобаста ба ивазшавии овози алоњидаи 
таркибашон, ѐ таѓйирѐбии калимаи мустаќилмаънои дохилашон, ѐ ки ба љойи як унсури 
грамматикї ба кор рафтани њамин гуна унсури дигар ба се навъ: мувозињои фонетикї, 
луѓавї ва морфологї људо мешаванд [7, с.60-62]. 

Тањлили воњидњои рехтаву устувори таърихномањои садањои X-XIII гувоњи он аст, ки 
дар ду ѐ беш аз он мувозї ба кор рафтани њиссае аз ин гуна ибораву ифодањо таърихи беш 
аз њазорсола дошта, бо гузашти замон аз байни онњо бархеяшон танњо дар як шакл, 
баъзеяшон дар чанд ќарина мавриди истифода ќарор гирифтаанд. 

Чунонки ишора шуд, як гурўњи воњидњои фразеологии дар чунин таърихномањо 
мављуда дар натиљаи ивази исмњои таркибашон хусусияти сермувозигиро соњиб 
гардидаанд. Агар мансубияти забонии исмњои таркиби чунин иборањо аз назари тањлил 
гузаронида шавад, маълум хоњад гардид, ки мувозињо дар натиљаи бар ивази як вожаи 
тољикї омадани калимаи дигари њамин забон, ѐ як унсури луѓавии тољикї ва як арабї, ѐ 
ки ба љойи як вожаи арабї мавриди истифода ќарор гирифтани воњиди луѓавии дигари 
њамин забон пайдо шудаанд. Чунончи, дар забони тољикї мафњуми худро дар хатар 
гузоштан бо ибораи љон ба кафи даст гирифтан ифода мешавад. Дар ‚Фарњанги забони 
тољикї‛ агарчи иборањои љон аз каф гузоштан, љон аз каф додан ба назар мерасад [11, љ.2, 
с.788], вале ибораи фавќ дучор нагардид, дар ‚Фарњанги иборањои рехта‛ шакли љон ба 
каф гирифта/монда дида мешавад [12, љ.2, с.652]. 

Аз рўйи мушоњидањои мо, аз байни таърихномањои зикршуда ибораи мазкур дар 
‚Тарљумаи ‚Таърихи Яминї‛-и Љурфодиќонї дучор омад: Ва дар ин айѐм ќурби бист 
њазор мард аз муттаввиаи ислом аз аќсои Мовароуннањр омада буданд ва мунтазири 
айѐми њаракати султон нишаста ва шамшерњо кашида ва такбири муљоњадат зада ва љонњо 
дар роњи ињтисоб бар кафи даст гирифта... [13, с.259]. Њамин муаллиф дар мавриди дигар 
мувозии сар ба кафи даст гирифтанро истифода кардааст, ки чунин шакли онро мо аз њељ 
луѓатномаи бароямон дастрас пайдо накардем: ...ва ў њамчун фили маст сар дар муќоталат 
нињода ва дар нусрати дини Њаќ(ќ) сар ба кафи даст гирифта ва љон фидои шањодат карда 
[13, с.230]. 

Чунин иборањо дар таърихномањои мавриди тањлил аз љињати дараљаи корбурд њар 
хеланд: дар баъзеи онњо истифодаи як шакл имтиѐз дорад, дар дигаре мувозии дигар 
бартарият пайдо кардааст. Масалан, дар забони тољикї аз ќадимулайѐм то њол мафњуми 
омодаи хидмат шудан тавассути иборањои рехтаи камар бастан ва миѐн бастан баѐн карда 
мешавад [5, љ.11, с.16377, љ.13, с.19381; 11, љ.1, с.532, 686; 12, љ.1, с.518, 633]. 

Аз байни шаш таърихномаи тазаккурѐфта шакли миѐн бастан хосси забони ‚Таърихи 
Байњаќї‛, аммо гунаи камар бастан мансуб ба ‚Тарљумаи ‚Таърихи Яминї‛ аст: Валекин 
чун давлат эшонро машѓул кардааст, то аз шуѓлњои бузург андеша медоранду кифоят 
мекунанд ва миѐн бастаанд, то ба њеч њол халале наяфтад…[1, c.154]…чун муќаррар аст 
султонро, ки ѓарази ман андар он чї гўям, љуз салоњ нест, ин корро миѐн бастам ва њам 
имрўз гирди он бароям…[1, c.106]. Љое, ки Сулаймон мулк бирасид, сазад, ки чун мўр 
камари хидмат бибандам ва бад-ин хатти чун пойи малах љузве чанд нависам...[13, с.17]. 

Дар айни як асар мавриди истифода ќарор гирифтани ду мувозии худи њамон як 
ибора низ ба мушоњида мерасад. Њамчун намуна ин љо дар ифодаи мафњуми ба њалокат 
расонидани шахс зикр намудани ибораи касеро аз љањон гум кардан кофист, ки он дар 
‚Тарљумаи ‚Таърихи Табарї‛ дар шакли касеро аз пушти замин гум кардан низ дучор 
мегардад: Савоб он аст, ки Њурмузро аз пушти замин гум кунем [2, љ.1, с.608]. Ва чун аз 
бино бипардохт, ўро њељ ѓам набуд, љуз ѓами Бобаку њарби ў, то ўро аз љањон гум кунад [2, 
љ.2, с.1583]. 

Дар таърихномањои ин даврон инчунин дар се мувозї ба кор рафтани айни як воњиди 
фразеологии феълї мушоњида карда шуд. Ба сифати далел ин љо ѐдовар шудани иборањои 
дил бо касе яке кардан, сар бо касе яке кардан, даст бо касе яке кардан бамаврид аст, ки 
мафњуми бо касе иттифоќ кардан, мадад кардан дар кореро мефањмонанд [3, љ.2, с.975, 994; 
5, љ.7, с.9496, 9663-9664; 11, љ.1, с.343]: Пас ў њилат кард ва пинњони ў ямониѐнро кас 
фиристод ва эшонро хоста пазируфт бисѐр, то дилашон бо хештан яке кард [2, љ.2, с.1430]. 
Пас мардумон дил бо Лайс яке карданд ва ў дираму динору љавоњир дошт бисѐр, 
мардумонро њамедод…[10, с.217]. Ва Алї ибни ал-Лайс ба Систон нињон буд ва Субкарї 
сар бо ў яке дошт [10, с.198]. Мардумони Систон чи хоссу чи ом бо эшон даст яке карданд 
[10, с.93] …бо сипоњи хеш даст бо мо яке кун, ки мо ба эътиќоди неку бархостем, Систон 
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низ фаро кас надињем [10, с.159] …ин аз он муњиммот аст, ки, албатта, таъхир бар надорад 
ва Булќосими Булмањкам дар ин боб оятест, сўйи ў набишта ояд, то даст бо ту яке кунад 
ва он чї вољиб аст дар ин, тамомии он ба љой орад [1, c.323]. Боз бояд гашт ва даст яке 
кард, ки ќасди Суманот дорем, чун аз он фориѓ шавем ва шумо низ хонии Туркистон 
бигрифтед, он гоњ тадбири ин сохта ояд [1, c.558]. 

Чунонки эњсос мешавад, дар иддае аз таърихномањо, мисли ‚Таърихи Систон‛ њар се 
мувозї, дар дигаре, монанди ‚Таърихи Байњаќї‛ фаќат яке аз гунањои айни як воњиди 
фразеологї истифода шудаанд. Дар осори дигари асримиѐнагї низ шаклњои мазкур аз 
рўйи дараљаи корбурд фарќ доранд. Ин аст, ки А. Дењхудо барои як мувозї аз чанд 
сарчашма, барои дигар шакл танњо аз як маъхаз шоњид овардааст [5, љ.7, с.9496, 9663-9664]. 

Тавре ки ишора гардид, бархе аз мувозињои иборањои мазкур дар натиљаи ивази як 
исми тољикии таркиби онњо ба вожаи арабиасл ба вуљуд омадаанд. Дар чунин мавридњо аз 
љињати дараљаи истифода њамон шакле бартарї дорад, ки дар таркиби худ исми аслии 
тољикї дорад. Чунончи, дар таърихномањои ин давра чун осори дигари гузашта ибораи 
савганд хўрдан фаровон ба мушоњида мерасад, вале гунаи ќасам хўрдан хеле кам дида 
мешавад. Ин аст, ки дар фарњангномањои тафсирии гузаштаву њозира ќариб тамоми 
шоњид барои шакли аввал оварда шуда [5, љ.8, с.12210; 11, љ.2, с.168], барои мувозии дуюм 
далеле ба назар намерасад [5, љ.11, с.15501], дар ‚Фарњанги забони тољикї‛ чун шоњид 
барои ќасам хўрдан танњо аз Фасењї ном шоир як байт зикр гардидааст [11, љ.2, с.677]. Дар 
таърихномањои мавриди тањлили мо низ ќариб кулли мисолњо барои гунаи савганд хўрдан 
омадаанд: Ва савганд хўрд, ки ман аз он њадисњо, ки бар ту бардоштанд ва аз он дирамњо, 
ки Бањром зада буд, огоњ набудам ва надонистам ва нафармудам [2, љ.1, с.605]. Хоља гуфт: 
«Ночор чун вакили дари муњташамест ва аљреву мушоњараву силат дорад ва савгандони 
муѓаллаза хўрда, ўро чора набудааст» [1, c.361]. Ва Абдуллоњ ибни Молик ал-Хузої соњиби 
шурати Мањдї ва Њодї буд ва Њорун савганд хўрда буд, ки ба њаљ пиѐда равад [4, с.108]. 
Чун аърози падар ўро навмед гардонид, оташи имтиозу љамароти ѓазаб дар андарунаш 
забона зад ва савганде муѓаллаз хўрд...[13, с.317]. 

Аз рўйи мушоњидањои мо, муаллифи ‚Таърихи Байњаќї‛ дар баробари шакли савганд 
хўрдан, ки дар асари номбурда зиѐд ба чашм мерасад, танњо дар ду маврид мувозии ќасам 
хўрданро ба кор бурдааст: Ва бо ин њама ќасам мехўрам, дар њолати ризо, на дар ваќти 
икроњ ва дар њини амн, на дар замони хавф… [1, c.357]. Ва ин ќасам ќасами ман аст ва ин 
байъати набишта байъати ман аст, ќасам хўрдаам ба он аз аввал то охири ќасаме, ки 
эътиќод дорам ба он, ки ба љой орам онро…[1, c.359]. 

Лозим ба ѐдоварист, ки баръакси забони таърихномањои даврони номбурда дар 
забони адабии њозираи тољикї шакли ќасам хўрдан маъмул гардидааст [12, љ.2, c.543]. 

Дар истифодаи чунин иборањо дар таърихномањои ин даврон њолати акс низ дида 
мешавад, яъне дар бархе мавридњо истифодаи иборањои рехта бо исми арабиасли дар 
таркибашон мављуда дар ќиѐс бо гунаи дар таркиби худ вожаи аслии тољикї дошта имтиѐз 
пайдо кардаанд. Намунаи чунин ифодањо метавонанд иборањои ѓам хўрдан ва андуњ 
хўрдан бошанд. Вобаста ба ин масъала бояд гуфт, ки дар ‚Фарњанги забони тољикї‛ андуњ 
хўрдан зикр шуда, тафсираш бидуни зикри шоњид ба ѓам хўрдан њавола шудааст [11, љ.1, 
с.76], вале мураттибон баъдан ќайди гунаи ѓам хўрданро фаромўш кардаанд [11, љ.2, с.645]. 

Тањлилу ќиѐси забони таърихномањои фавќ нишон медињад, ки дар онњо мувозии ѓам 
хўрдан бештар, вале шакли андуњ хўрдан кам истифода гардидааст: Умар ѓами писар 
њамехўрд, ки аср шуда буд, гуфт: «Хоста надорам, ки ўро фидо кунам…» [2, љ.1, с.776]. Ва 
Худои азза ва љалла ўро аз њарб кардан бирањонид ва ѓам хўрдан кифоят кард [2, љ.2, 
с.1579]. Он шаб бо ѓаме сахт бузург бихуфтам, дар хоб дидам Хизрро, алайњи-с-салом, 
наздики ман омад ва маро пурсиду гуфт: «Чандин ѓам чаро мехўрї?» [1, c.258]. Ва сипоњи 
Шом андуњ хўрданд бад-он, ки њисор аз даст бидода буданд [2, љ.2, с.1442]. Ва Масъуди 
Лайс маро гуфт, ки султон аз ту чанд бор пурсид, ки Булфазл чун уфтода бошад ва андуњи 
ту мехўрад [1, c.661]. 

Гоњо дар ‚Тарљумаи ‚Таърихи Табарї‛ шакли ѓаму андуњ хўрдан низ дучор меояд: 
Пас чун шаб андар омад, Худои азза ва љалла фариштаро сўйи Љирљис фиристод ва гуфт: 
«Эй банда, њељ ѓам махўру андуњ, ки он душмани Ман се бор туро бикушад ва Ман туро 
зинда кунам ва бори чањорум туро бипазирам ва ў бар ту зафар наѐбад» [2, љ.1, с.477]. 

Дар таърихномањои тазаккурѐфта, тавре ки дар боло ишорааш рафт, мавридњои 
ивазгардии як исми арабиасли таркиби чунин иборањо ба њамин гуна исми он забон дида 
мешавад. Намунаи корбурди ин гуна иборањо ањд шикастан ва вафо шикастан аст, ки дар 
њар ду мувозї ба њайси исми таркиби онњо вожањои арабии ањд ва вафо ба кор рафтаанд. 

Дар фарњангномањои бароямон дастрас дар ифодаи мафњуми аз ќавл гаштан, 
ќарордодро барњам задан, ваъдахилофї кардан дар ќатори шакли ањд шикастан гунаи 
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ањду паймон шикастан низ дучор гардида, мувозии вафо шикастан ба мушоњида нарасид 
[11, љ.1, с.117]. 

Аз байни таърихномањои мазкур њарду мувозї дар ‚Тарљумаи ‚Таърихи Табарї‛ 
мавриди истифода ќарор гирифта, дар ‚Зайн-ул-ахбор‛ танњо шакли ањд шикастан 
мушоњида карда шуд: Пас кас фиристод, ки ман ин њар ду дийят бидињаму ањди шумо 
нашиканам [2, љ.1, с.810]. Ва агар ту набиштї ва ањд бишикастї ва савганд ба дурўѓ кардї, 
туро аз се кор берун нест…[2, љ.2, с.1103]. Ва ин он ваќт гуфтанд, ки љосусон бозомаданд ва 
сифати љабборон ва Уљ ибни Аноќа мегуфтанд ва ањд бишкастанд, ки ба њам карда буданд 
ба ногуфтани ин сухан [4, с.34]. 

Тањлил ва муќоисаи корбурди иборањои рехтаи чунин таърихномањо нишон медињад, 
ки бархе аз онњо хеле нодиранд. Њадафи мо ин љо ифодањои хурмо ба Басра бурдан ва 
хурмо ба Њаљар бурдан аст. Дар њамаи фарњангномањои ба мо дастрас гунаи хурмо ба 
Басра бурдан њамчун муродифи ибораи зира ба Кирмон бурдан ишора гардида, аз бархе 
таърихномањои мавриди тањлили мо, мисли ‚Таърихи Байњаќї‛ ва осори адибоне, чун 
Саної, Имомии Њиравї, Мухторї, Даќиќї шоњид зикр шудааст [5, љ.6, с.8529; 11, љ.2, 
с.509], вале истифодаи гунаи хурмо ба Њаљар бурдан дар њељ кадоми онњо ќайд 
нагардидааст. Гунаи хурмо ба Басра бурдан дар ‚Таърихи Байњаќї‛ ва шакли хурмо ба 
Њаљар бурдан дар ‚Тарљумаи ‚Таърихи Яминї‛ ба ќайд гирифта шуд: Ва ахбори Маъмун 
ва Иброњим пеши чашм ва хотири худованд аст, муњол бошад маро, ки аз ин маонї сухан 
гўям, ки хурмо ба Басра бурда бошам [1, c.218]. Ва Абўљаъфар њикоят кард, ки: ‚Чун он 
туњаф пеши Соњиб бурдам ва аз забони Абўалї бар сари он узр хостам, дар забони ман 
омад, ки мо дар њамли ин бизоати музљот ба њазрати Кофиййулкуффот онро монем, ки 
хурмо ба Њаљар барад‛ [13, с.85]. Тањиягари матни кириллии ‚Тарљумаи ‚Таърихи Яминї‛ 
дар њошияи асар ќайд кардааст, ки ‚Њаљар номи шањрест дар Яман, ки ватани хурмост. 
Ин масали маъмули арабист, мисли зира ба Кирмон бурдан, лаъл ба Бадахшон бурдан, 
филфил ба Њиндустон бурдан‛ [13, с.85]. 

Ба ин тариќ, аз назари тањлил гузаронидани чанде аз воњидњои фразеологии 
таърихномањои садањои X-XIII нишон медињад, ки онњо ба ањли илму адаб барои 
нишонрас баѐн гардидани матлаб кумак карда, аксарашон дар як шакли мушаххас, вале 
ќисми дигарашон дар њамон гузаштаи дур чанд мувозї маъмул шуда будаанд. 

Сермувозигии чунин иборањои рехтаву устувор шояд зери таъсири забони минтаќаи 
муаллифон сурат гирифта бошад. 

Дар ду ѐ беш аз он шаклњо ба кор рафтани гурўње аз воњидњои фразеологї дар 
натиљаи ивази ду вожаи њаммаъно, ѐ ду-се калимаи мухталифмаъно ба вуќўъ омада, бархе 
аз онњо њамчун таъбироти нодир шинохта шудаанд. 
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ЯК РОЊИ ПАЙДОИШИ МУВОЗИИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ ФЕЪЛЇ ДАР ТАЪРИХНОМАЊОИ 
ТОЉИКИИ САДАЊОИ X-XIII 

Дар маќола сухан аз хусуси дар чанд мувозї ба кор рафтани њиссае аз воњидњои фразеологии дар шаш 
таърихномаи ќарнњои X-XIII меравад. Дар маќола масъалаи як роњи пайдоиши мувозии воњидњои 
фразеологии феълї дар таърихномањои тољикии садањои X-XIII баррасї гардида, тарзњои гуногуни 
мањфузмонии онњо дар гўйишњои алоњидаи тољикї тањлил шудаанд. Муаллиф дар заминаи маводи аз 
таърихномањои тољикии садањои X-XIII гирдовардааш нишон додааст, ки аксари таъбирњои дар осори ин 
давра истифодашуда њоло њам дар забони адабї, њам лањљањо мањфуз мондаанд, вале баробари ин, њиссае аз 
онњо бо тањаввулоти гуногуни шаклї дар гўйишњо ба таври васеъ истифода мегарданд. Муаллиф дар асоси 
маводи аз таърихномањои ин даврон гирдовардааш ба хулосае омадааст, ки як ќисми онњо дар натиљаи иваз 
гардидани исмњои таркиби онњо ташаккул ѐфта, дар тўли беш аз њазор сол дар забони тољикї истифода 
мешаванд, њиссаи дигар дар айни њол матрук гардидаанд. Бархе аз ин гуна иборањо, аллакай, дар њамон 
даврони соњибони чунин таърихномањо њамчун унсурњои луѓавии камистеъмол шинохта шуда, дар иддае аз 
таърихномањо ањѐн-ањѐн ба кор рафтаанд. Муаллифи маќола дар интињо бо далели ќавї зикр менамояд, ки 
дар ду ѐ беш аз он шаклњо ба кор рафтани гурўње аз воњидњои фразеологї дар натиљаи ивази ду вожаи 
њаммаъно, ѐ ду-се калимаи мухталифмаъно ба вуќўъ омада, бархе аз онњо њамчун таъбироти нодир шинохта 
шудаанд. 

Калидвожањо: таркиби луѓавии забон, таърихномањои садањои X-XIII, луѓатномањо, воњидњои 
фразеологї, мувозї, исмњо, иборањои нодир, вожањои аслии тољикї ва арабї. 

 
ОДИН ИЗ ПАРАЛЛЕЛЬНЫХ СПОСОБОВ ОБРАЗОВАНИЯ ГЛАГОЛЬНЫХ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ 

ЕДИНИЦ В ТАДЖИКСКИХ ИСТОРИЧЕСКИХ ТРАКТАТАХ X-XIII ВЕКОВ 
В статье речь идет о нескольких параллельных способах образования фразеологических единиц и их 

использовании в шести исторических трактатах X-XIII веков. Также рассматривается проблема параллельного 
образования глагольных фразеологических единиц в таджикских исторических трактатах X-XIII веков, и 
анализируются различные способы их сохранения в отдельных таджикских говорах. Автор на основе собранного 
материала из таджикских исторических трактатов X-XIII веков показал, что некоторые толкования, используемые 
в наследии данного периода, сохранились в таджикском литературном языке и говорах , но на равне с этим часть 
их используется очень широко в таджикских говорах в различных преобразованных формах. Автор на основе 
собранного ичсточниковедческого материала из исторических трактатов того периода приходит к выводу о том, 
что одна их часть формирована в результате изменения существительных в их структуре и более тысячи лет 
используются в таджикском языке, но другая их часть вышла из употребления. Некоторые из данных 
словосочетаний уже в тот период со стороны составителей данных трактатов считались как малоупотребительные 
словарные элементы и очень редко использовались. Автор в конце статьи настоятельно отмечает, использование 
группы фразеологических единиц в двух или более формах происходит в результате изменения двух однозначных 
слов или двух или трех слов с противоположными значениями и некоторая их часть признано как уникальное 
толкование. 

Ключевые слова: словарный состав языка, исторические трактаты X-XIII веков, словари, фразеологические 
единицы, параллельный, существительное, редкие словосочетания, исконно таджикские и арабские слова. 

 
ONE OF THE PARALLEL METHODS OF FORMATION OF VERBO PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE 

TAJIK HISTORICAL TRACT OF THE X-XIII CENTURIES 
The article deals with several parallel ways of forming phraseological units and their use in six historical treatises of 

the X-XIII centuries. The problem of parallel formation of verbal phraseological units in the Tajik historical treatises of the 
X-XIII centuries is also considered, and various ways of their preservation in certain Tajik dialects are analyzed. Based on 
the collected material from Tajik historical treatises of the X-XIII centuries, the author showed that some of the 
interpretations used in the heritage of this period have been preserved in the Tajik literary language and dialects, but 
equally with this, some of them are used very widely in Tajik dialects in various transformed forms ... On the basis of the 
collected material from historical treatises of that period, the author comes to the conclusion that one part of them was 
formed as a result of changes in nouns in their structure and have been used in the Tajik language for more than a thousand 
years, but another part of them has fallen out of use. Some of these phrases already at that time were considered by the 
compilers of these treatises as little-used dictionary elements and were very rarely used. The author at the end of the article 
strongly notes that the use of a group of phraseological units in two or more forms occurs as a result of changing two 
single-valued words or two or three words with opposite meanings, and some of them are recognized as a unique 
interpretation. 

Key words: vocabulary of the language, historical treatises of the X-XIII centuries, dictionaries, phraseological 
units, parallel, noun, rare phrases, native Tajik and Arabic words. 
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УДК: 81 (22) : 338 
ТАЪСИРИ ЗАБОНИ АРАБЇ БА ЗАБОН ВА АДАБИЁТИ АСРЊОИ МИЁНАИ ФОРСУ 

ТОЉИК 
 

Гурезов Љ.Н., Насриддиниѐн Б.Њ. 
Донишгоњи давлатии тиљорати Тољикистон 

 
Тадќиќи таъсири як забон ва адабиѐт ба забон ва адабиѐти дигар тањќиќоти васеъ ва 

густурдаро таќозо мекунад. Мусаллам аст, ки дар доираи маќолае ин амал имконнопазир 
аст. Аз ин рў, мо танњо ба пањлуњо ва љанбањои мухталифи таъсири забон ва адабиѐти араб 
ба забон ва адабиѐти форсии тољикї дар давраи муайяни таърихї дахл карда, аз 
муфассалбаѐнї худдорї менамоем. 

Љойи бањс нест, ки олимон ва муњаќќиќони соњаи забон ва адабиѐт исбот кардаанд, 
ки дар љањон забоне нест, ки калимаю истилоњотро аз забони дигар нагирад, агарчи 
таърихи он њатто ба њазорсолањо расад, њанўз њам пурра аз омилњои мухталифи замон ва 
сиѐсат вобаста буда метавонад. Албатта, њама забонњо ногузир бо сабабњо ва омилњои 
мухталиф ба ин рухдод дучор мешаванд ва олимон муњимтарини онњоро дар њамсоягї, 
тиљорат, љангњо, муњољират ва ѓайра хулоса кардаанд. 

Бино бар сабаби гуногунрангии муносибатњои байни забони форсии тољикї ва арабї 
дар замонњои ќадим, њарду забон ба њамдигар таъсир доштанд ва зиѐда аз ин барои пурра 
кардани захираи луѓавии њамдигар мусоидат кардаанд. 

‚Мувофиќи нишондодњои таърихї муносибатњои байни форсњо ва арабњо замоне 
оѓоз мешуд, ки Ардашери Бобакон дар асри III пеш аз милод баъзе аз ќаламравњои арабии 
Уммонро забт кард ва дар натиља доираи пањншавии забони арабиро низ то андозае 
мањдуд кард. Инро далелњои таърихї низ тасдиќ мекунанд, ки муносибатњои байни форсу 
тољикон, афѓонњо ва арабњо њангоми нобудшавии давлати Ассуриѐнї аз љониби мадайњо 
ва таќсими заминњои онњо дар асри њафти пеш аз мелод решакан шуданд‛ (5, с.124). 

Ваќте ки доираи њукмронии Куруши Кабир то ба маркази Бобулистони Ќадим рафту 
як империяи бузурге барпо кард, дар он љо оилањои сершумори араб ба сар мебурданд, ки 
ба ў фидя ва хирољ медоданд ва ин омил, яъне њамзистї ба омезиши забонњо мусоидат 
кард. Ба њамин монанд, байни форсњо ва давлати Аббосиѐн љангњо дар сарзаминњои Яман 
ва Њиљоз низ идома доштанд. Аз тарафи дигар, бо гузашти айѐм ва таќозои замон 
муносибати тиљоратї байни форсњо ва арабњо ба амал омад ва ба воситаи киштињо молу 
амволи тиљоратиро тавассути халиљи Форс ба кишварњои якдигар интиќол медоданд ва ин 
низ як заминаи созгори рушди забонњо барои доду ситад кардани вожањо фароњам овард. 
Дар ин росто муносибатњои њамсоягии форсњо ва сарзамини арабњои Шарќиро набояд 
нодида гирифта шавад. Бояд ба гуфта ояд, ки таъсирпазирї, яъне омезиши калимањо ва 
таркибњо дар байни халќиятњои арабзабон ва шохањои забони порсї: дарї, форсї ва 
тољикї бештар ба ду давра рост меояд: 

Аввалан, дар давраи Сосониѐн, хусусан давраи њукмронии Хусрав I ва баъдан 
пайдоиши Ислом дар заминњои Форс ва Хуросону Мовароуннањр амалї гардидааст. Дар 
тўли ин ду давр, ба забонњои форсии дарии тољикї аз арабї калимањо ва мафњумњои 
зиѐдеро ба кор бурдаанд. 

Мавриди таъкид аст, ки забонњои тољикї ва арабї ќаблан њам робитањое доштанд, 
ки дар даврони пеш аз Ислом оѓоз ѐфта буданд, вале таъсири пурнуфузи забон ва 
адабиѐти араб ба забон ва адабиѐти мо аз давраи ба ислом рў овардани мардумонамон 
шурўъ гардид. Ин раванд бо пањн шудани дини Ислом дар минтаќа вусъати бештар пайдо 
кард, зеро як муддат забони тољикї мавриди фишори забони арабии њукмрон ќарор 
гирифт. Ќудрати забони арабї он замон он ќадар ќавї буд, ки бо забонњои гуногун, аз 
ќабили ибрї, ќибтї, њурронї ва ѓайра омезиш ѐфту оњиста-оњиста боиси аз байн рафтани 
онњо гашт. 

Дар як муддати кўтоњ дини Ислом дар њама гўшаю канори Эрону Хуросон пањн 
гардид. Аз ин рў, муќовимат бо чунин як забоне, ки дини пурќувватро оварда буд, осон 
набуд. Њарчанд ки арабњо ва амалдорони хилофат бар зидди забони форсии тољикї 
баромад карданд, ба саркўб кардани он муваффаќ нашуданд. 

Мояи ифтихор њам њаст, ки забони форсии тољикї на танњо аз байн нарафт, балки ба 
забони арабї ва адабиѐти он таъсири амиќ гузошт. Муаллифи асари ‚Тањаввули таърихии 
вожањои тољикї‛ бо ифтихор таъкид менамояд, ки ‚забони форсї-тољикї дар тўли 
таърихи вуљудаш ба рушду нумуи як силсила забонњо, аз ќабили ўзбекї, ќирѓизї, ќазоќї, 
озарї, гурљї, арманї, чиченї, ингушї, русї, арабї, испанї, лотинї, португалї, яњудї, 
туркии усмонї, англисї, итолиѐвї, њиндї ва ѓайра кумак кардааст‛ (1, с.53). 
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Љойи масаррат аст, ки омўхтани забон ва адабиѐти арабї ва илмњои роиљи замона аз 
љониби ориѐитаборон боис гардид, то аксар китобњои пуразриши исломї аз љониби 
олимони форсу тољик таълиф гарданд ва бешубња бад-ин васила калимањои форсии 
миѐнаро дар он ворид намуданд, ки пасон ба забони имрўзии арабї омехта шуд ва 
табиист, ки зарфияти таърихии худро аз даст доданд. 

Бо шуљоат ва илман дар асоси мадракоти муътамад ва манобеи фарњангномаву 
маъхазњо, дар заминаи муътабартарин маводи бостонию асрњои миѐна зимни собит 
кардани ќадимї будани забони форсии тољикї забоншиносон дар осори тањќиќотии 
решашиносии хеш аз Ќурони Маљид дар њудуди 21 ѐ 27 вожаи тољикиасле, амсоли ибриќ 
(аз обрез) ва сиљил (сангу гил)-ро пайдо намудаанд, ки муаллифи асари ‚Забони миллат- 
њастии миллат‛ Эмомалї Рањмон бар онњо истинод кардааст. 

Дар асари љомеи хеш- ‚Забони миллат- њастии миллат‛ Эмомалї Рањмон 
нигоштаанд: ‚то даме ки башарият њаст ва забонњо вуљуд доранд, доду ситад ва таъсири 
мутаќобилаи забонњо низ идома пайдо мекунад‛ва муњимтар аз њама забони тољикї ‚дари 
хазинаи дороињои худро барои забонњои дигар боз мегузорад‛ (8, с.188-189). 

Пас аз ворид шудани дини муќаддаси Ислом дар сарзамини мо ва табдил ѐфтани он 
ба оини нав, интишори забони арабї дар ин сарзаминњо афзоиш ѐфт, зеро мардум эњтиѐљ 
ба амал кардани дини нави худро эњсос мекарданд. Зарурати дарк намудани мафњумњои 
оятњои ќуръонї барои мусалмонони нав ба миѐн омад. Аз тарафи дигар, омўхтану 
донистани забони арабї, илова бар он ки он бењтарин роњи ба даст овардани мансаби 
давлатї дар даврони хилофат буд, ба мардуми тањљої мартабаи баланд ва шаъну шараф 
(манзур зиѐд шудани доираи васеи хонандагон- Г.Љ., Н.Б.)-ро фароњам меовард. 

Инчунин боиси таваљљуњ намудан ба забони арабї мавќеи сиѐсии ашрофзодагони 
замонаро меафзуд. Табиист, ки то њамин ваќт (манзурамон истилои араб аст) сокинони ин 
сарзамин ба истифодаи забон ва алифбои пањлавї одат карда буданд, ки ойини онњо 
зардуштї буд ва дар айни замон ба ѓояи дарї ва алифбои арабї афтод. 

Њамин тавр, дар марњилаи аввал, хатти арабї барои навиштан ба майдони забон ва 
адабиѐти мо ворид шуд ва хатти пањлавї, ки бисту панљ њарфу овоз дошт ва аз камбудињо 
холї набуд (табиист, њар хатту алифбое њамеша ба ислоњот ниѐз дорад - Г.Љ., Н..Б.), 
бинобар ин мардум барои як хатти нисбатан осонфањм зарурат дошт. Новобаста аз он ки 
ин хатти нисбатан нав буд, мардуми тањљої барои талаффуз кардани њарфњои хосси 
арабииٔ ؼ ، ض ، ط ، ظ ، ث мушкилї мекашиданд. 

Аз тарафи дигар, бисѐре аз вожањои арабї, ки дар забони мо корбурд мешуданд, 
маънои куњнаи худро гум карда, маънои нав пайдо карданд. Ќоидањои грамматикии 
забони мо њамон тавр боќї монд, аммо мазмуни онњо таѓйир ѐфта, тобиши навро ба худ 
касб намуд. Ва дар охир, баъзе калимањои арабї дар забони мо таѓйир ѐфтанд ва 
калимањои мураккабе пайдо шуданд, ки дар худи забони арабї вуљуд надоранд ѐ 
камистеъмол њастанд. 

Агар таъсироти забони арабиро ба забони форсию тољикї шартан гурўњбандї 
намоем, чунин тасниф мешавад: 

Аввалан, оятњои Ќуръонро барои дуруст истифода бурдани меъѐри адабии забони 
арабї мисол мезаданд. Ѓайр аз ин, гарчанде ки шеъри форсї-дарї аз замони пайдоишаш 
бо вазн алоќаманд аст, аммо дар хусуси забони арабї бошад гуфтани ин сухан тањаммул 
мехоњад, зеро сараввал ягон ќоида барои санљиши сањењии ин оятњо муќаррар нашуда буд. 
Забони арабї дар минтаќањои форснишин баъди ба майдони илму адаб омадани Халил 
ибни Ањмади Фароњидї (719-787) – њамон шахсе, ки арўзи арабиро ба тартиб овардааст, 
бештар густариш пайдо кард. 

Далели дигари нуфузи забони арабї ба шеъри форсї ва баръакс дар мавриди зерин 
инъикос мегардад. Масалан, Унсурї мегўяд: 

Ба теѓи шоњ нигар номаи гузашта махоњ, 
Ки росттар аз нома теѓи ў бисѐр (7, с.109). 

Мафњуми байти зеринро Абутамом чунин менигорад: 
 انسيف أصدق أَثأ يٍ انكرة

 .في حدج انمٕل تيٍ انجد ٔ انهعة 
‚Шамшер аз китоб дида ростгўтар аст, 
Ба эътидоли сухан на љиддию ва бо шухї‛ (4, с.8). 

Ба њамин тариќ , Абутайиб ал-Мутанаббї низ мефармояд: 
 يفازلح الأحثاب يا ٔجدخنٕلا 

 نٓا انًُايا إني أزٔاحُا سثيلا
‚Агар људої аз дўстон ба ман гарон намеафтид, 
Рўњи мо њаргиз људо аз мо намешуд, беаљаб‛ (3, с.31). 

Бо њамин маънї Фахриддини Гургонї чунин гуфтааст: 
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Набудї маргро њаргиз ба ман роњ, 
Вагарна фурќаташ будї камингоњ (6, с.136). 

Асадии Тусї низ аз тасвирњои Мутанаббї бањра бурда, онро дар шеъри худ ба кор 
бурдааст: 

Набояд шуд аз хандаи шоњ далер, 
На ханда-ст дандон намудан зи шер (3, с.118). 

Ин тасвир дар намунаи байти Мутанаббї чунин омадааст: 
 انهيث تازشج إذا َظسخ َيٕب

 .فلا ذظٍُ أٌ انهيث يثرسى
‚Агар лабу дандани шерро дар њолати кушода мебинї, 
Пас гумон макун, ки шер сўи ту хандон аст‛ (3, с.35). 

Љойи дигар дида мешавад, ки Анварї зимни ќасидае, ки дар мадњи яке аз 
ашрофзодагон бо ном Абулњасани Умронї гуфтааст: 

Худ хароботии гетї нест љойи ту, вале 
Ганљњо нанњанд њаргиз, љуз ки дар љойи хароб (3, с.118). 

Чуноне ки мушоњида мешавад мазмуни байти зерин низ аз эљодиѐти Мутанаббї 
сарчашма гирифтаст: 

 ٔ يا أَا يُٓى تانعيش فيٓى
ٔنكُّ يعدٌ انرْة انسغاو 

‚Зиндагии ман мисли зиндагии онњо нест, 
Лекин њаѐти ман намунаи маъдани тиллост‛ (7, с.24). 

Љамъбасти эљоди тасвиру мафњумњои ашъори арабї дар шеъри форсї-тољикї он 
ќадар амиќ аст, ки ба риштаи бањс кашидан ва шоњид овардани њамаи онњо дар њаљми як 
маќола ѓайриимкон аст. 

Бо пайдоиши дини муќаддаси Ислом дар сарзаминамон, олимону шоирони мо 
оятњои Ќуръон ва њадиси набавиро дар навиштањои худ истифода бурдаанд, ки тадриљан 
бо мурури замон вусъат пайдо карда, тамоми соњањоро фаро мегирифтанд. Њам дар 
асарњои манзум ва њам мансур намунаи оятњои ќуръонї шарњу тавзењ меѐфтанд, вагарна 
барои бештари хонандагонашон номафњум мемонданд. Албатта, зуњуроти ин усул бештар 
дар осори ирфонї дида мешавад. 

Илми арўз дар соњаи адабиѐт низ як падидаест, ки аз арабї ба форсї пањн шудааст, 
гарчанде ки чунин анъанањо дар шеъри ќадимї ва дар баъзе асарњои насрии мо вуљуд 
доштанд, вале онњо ба таври мустаќим ва вазни комил ба њам пайваст набуданд. 

Бо адабиѐти араб, баъд аз он ки хусусан шоирони форсу тољик сару кор гирифтанд 
(манзур шоирони тољиктабори арабигў ва дузабона-зуллисонайн ва њам ба истилоњ дар 
ќолаби ширу шакар), онњо шохањои зиѐди адабиѐти арабро ба даст оварданд ва онро 
њамчун як илми мустаќил инкишоф дода, дар шеърњои худ истифода карданд, ки имрўз мо 
онњоро дар намунањои ашъори Љалолуддини Балхию Саъдї ва Мавлоно Љомї бештар 
мебинем 

Таљассуми баъзе шаклњои шеърї низ яке аз он арзишњое мебошад, ки забон ва 
адабиѐти моро боз њам муњташам сохт. Мисли он, ки арабњо баъзе намунањои шеъри 
форсиро ќабул карданд ва баъзан онњоро каме таѓйир доданд ва баъзеи онњоро дар 
адабиѐти худ истифода бурданд. 

Форсњо низ аз ин амал даст накашиданд ва баъзе шаклњои шеърие, ки дар намунањои 
шеъри мо вуљуд надоштанд, аз адабиѐти арабї гирифта, тасаввуроти худро ба он интиќол 
доданд. 

Албатта, истифодаи вожањо ва иборањои тозаи арабї дар матнњои классикии забони 
форсии тољикї ба мисли ‚Калила ва Димна‛ бештар маъмул аст, вале имрўзњо он ќадар ба 
онњо ањаммият намедињанд. 

Њикоѐт ва шўхињои арабї низ диќќати моро пурра ба худ љалб мекунанд. Њатто баъзе 
аз њаљвнигорони муосири мо латифањои арабиро бо коркарди нав рўйи сањна гузоштаанд. 
Имрўз шумораи ками љавонон њастанд, ки дар бораи осори "Лайлї ва Маљнун", "Юсуф ва 
Зулайхо", ки аслан аз арабњо омадаанд, маълумот надошта бошанд. Ин равандро низ 
метавонем њамчун таъсири мутаќобилаи фарњангу тамаддуни арабњо ва мардуми форсу 
тољик бишиносем. 

Дар нињояти кор, бузургтарин ва муњимтарин таъсири забон ва адабиѐти араб ба 
забон ва адабиѐти форсии тољикї калимањои бешумори арабї мебошад, ки имрўзњо дар 
њама самтњои њаѐти мо, хосса забон ва адабиѐт, њатто дар гуфторамон маќоми устувор 
касб кардаанд. Ба андеша ва собити муњаќќиќон, беш аз сї дар сади калимањои форсии 
тољикї ба реша дар забони арабї доштани онњо ишора мекунанд. 

Агар мо асарњои хаттии асрњои аввали пањншавии Исломро мутолиа кунем, 
мебинем, ки миќдори калимањои арабии дар забони форсї истифодашуда беш аз се дар 
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садро ташкил накардаанд. Гарчанде ки дар баъзе китобњои адабї шумораи калимањои 
арабї ба 5% мерасад, аммо пас аз охири асри чоруми њиљрї калимањои арабї ба забони 
форсї теъдодан афзудаанд. 

Хулоса, таъсири тарљумаи китобњои арабиро ба форсии дарии тољикї нодида 
гирифтан мумкин нест, зеро калимањои зиѐди арабї бе тарљума ба гуноњи мутарљимон, ки 
аз коњилї саъй накардаанд, то муодили форсии тољикии онњоро пайдо намоянд, дар 
шакли асл ѐ бо каме дигаргунии савтї ворид гардидаанд, ки ба тасаллути онњо асос 
гузоштаанд. 

Пас аз пайдоиши калимањои сершумори арабї дар забон ва адабиѐти тољикї, ниѐз ба 
истифодаи луѓатномањои дузабонаи арабию форсї, арабию дарї ба миѐн омад, ки боиси 
ривољи таълифи фарњангњо-луѓатномањо гардиданд. 
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ТАЪСИРИ ЗАБОНИ АРАБЇ БА ЗАБОН ВА АДАБИЁТИ АСРЊОИ МИЁНАИ ФОРСУ ТОЉИК 

Татќиќи њамаљонибаи таъсири як забон ва адабиѐт ба забони дигар тањќиќоти васеъ ва густурдаро 
таќозо мекунад. Мусаллам аст, ки дар доираи маќолае ин амал имконнопазир аст. Аз ин рў, мо танњо ба 
пањлуњо ва љанбањои мухталифи таъсири забон ва адабиѐти араб ба забони форсии тољикї дар давраи 
муайяни таърихї дахл карда, аз мафассалбаѐнї худдорї менамоем. Ёдрас шудан арзанда аст, ки олимон ва 
муњаќќиќони соњаи забон ва адабиѐт исбот кардаанд, ки дар љањон забоне бе истифодаи калимаю истилоњот 
аз забони дигар табиї рушд намекунад. Љойи таъкид аст, ки бидуни калимањо ва истилоњоти забонњои дигар 
дар ин замони ба суръати кайњонї рушдкунанда ин амал имконнопазир аст, зеро ќариб дар њар даќиќа, њељ 
набошад соат ашѐи тозае пайдо ѐ ихтироъ мегардад. Дар нињояти кор, бузургтарин ва муњимтарин таъсири 
забон ва адабиѐти араб бинобар сабабњои дар боло зикршуда, чи табиию чи ѓайритабиї, ба забон ва 
адабиѐти форс-тољикї калимањои бешумори арабї ворид гардидаанд, ки имрўзњо дар њама самтњои њаѐти 
мо, њатто дар гуфтор ва адабиѐти муосири мо реша доранд. Ба андешаи муњаќќиќони маќола беш аз сї 
дарсади калимањои муосири форсї-тољикї аз забони арабї иќтибос гардидаанд. Агар мо мероси хаттии 
асрњои аввали Исломро мутолиа кунем, мебинем, ки миќдори калимањои арабии дар забони форсї 
истифодашуда беш аз се дарсадро ташкил накардааст. Њол он ки дар баъзе китобњои адабї шумораи 
калимањои арабї ба 5% мерасад, аммо пас аз охири асри IV њиљрї калимањои арабї ба забони форсї 
теъдодан афзудаанд. Хулоса, таъсири тарљумаи баъзе китобњои арабиро ба форсї нодида гирифтан мумкин 
нест, зеро калимањои зиѐди арабї ба забонњои дарї ва форсї тарљума шудаанд ва то имрўз дар ин забон 
мављуданд. Пас аз пайдоиши калимањои сершумори арабї дар забон ва адабиѐти тољикї, истифодаи 
луѓатномањои дузабонаи арабию форсї, арабию дарї низ зарур шуд ва намудњои гуногуни фарњангњо 
таълиф гардиданд, ки аз омилњои асосии тасъирпазирї ба шумор мераванд. 

Калидвожањо: муъмин, ислом, забон, усул, таъсирот, баѐн, истилоњ, маънои аслї, маънои маљозї, 
тарљумонї. 

 
ВЛИЯНИЕ АРАБСКОГО ЯЗЫКА НА ЯЗЫК И ЛИТЕРАТУРУ СРЕДНЕВЕКОВОЙ ПЕРСИДСКО-

ТАДЖИКСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 
В данной статье авторы раскрывают естественное влияние одного языка и литературы на другой язык. Эта 

тема требует обширных и широких исследований. Однако невозможно привести это в одной статье. Невозможно 
объединить все различные аспекты и темы и высказать на нескольких страницах. Поэтому мы должны учитывать 
различные аспекты и аспекты влияния арабского языка и литературы на персидский язык и воздержаться от 
религиозности. Многие ученые и исследователи в области языка и литературы доказали, что в мире нет языка, 
который бы не заимствовал слова и терминологию из другого языка и, в свою очередь, ничего не делал на своем 
родном языке. Предположим, вы можете найти совершенно чистый язык, без слов и других толкований этого 
языка, без какой-либо другой причины, кроме как мощный и исторический язык. Его историческое существование, 
даже после тысячелетий, все еще полностью зависит от различных факторов времени и политики. Конечно, все 
языки неизбежно встречаются по разным причинам и факторам, и ученые суммировали некоторые из них по 
соседству стран, торговле, войнам, миграции и многим другим. В конечном результате, самое большое и самое 
важное влияние арабского языка и литературы на персидско-таджикский язык и литературу - это бесчисленные 
арабские слова, которые коренятся во всех аспектах нашего языка и литературы сегодня, даже в нашей 
повседневной речи и литературе. По словам исследователей, более тридцати процентов современных персидско-
таджикских слов написаны на арабском языке. Если мы прочитаем сочинения ислама первых веков, мы увидим, 
что число арабских слов, используемых в персидском языке, было менее трех процентов. Хотя в некоторых 
литературных изданиях количество арабских слов достигает 5%, в конце хиджры четвертого века арабские слова 
были сгруппированы на персидские разделы. Таким образом, нельзя игнорировать влияние перевода некоторых 
арабских книг на персидский язык, потому что многие арабские слова были переведены на таджикский и 
персидский и существуют до сегодняшнего дня. После появления многочисленных арабских слов в таджикском 
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языке и литературе также потребовалось использование двуязычных арабских и персидских словарей, арабского и 
таджикского, а также появились различные типы культур. 

Ключевые слова: верующий, ислам, язык, метод, влияние, выражение, термин, буквальное значение, 
метафорическое, перевод. 

 
INFLUENCE OF THE ARABIC LANGUAGE ON THE LANGUAGE AND LITERATURE OF THE MEDIEVAL 

PERSIAN-TAJIK LITERATURE 
The authors are considered the majors of the influence of one language and literature to another language requires 

extensive and difficult research. However, it is impossible to say more in a brief article. It is not possible to combine all the 
different aspects and topics on several pages. Therefore, we must take into consideration various aspects and aspects of the 
influence of the arabic language and literature on the Persian language and refrain from religiosity. How many scientists 
and researchers in the field of language and literature have proved that there is no language in the world that does not take 
words and terminology from another language and, in general, does nothing in its native language or in other languages. 
Suppose you can find a completely pure language, without words and other interpretations of this language, without any 
other reason than a powerful and historical language. Its historical time, even after millennium, is still completely 
dependent on various factors of time and politics. Of course, all languages inevitably occurs for various reasons and factors, 
and scientists summarized some of them in the neighborhood, trade, wars, migration and many others. Ultimately, the 
biggest and most important influence of the arabic language and literature on the Persian-Tajik language and literature is 
the countless arabic words that are rooted in all aspects of our language and literature today, even in our everyday speech 
and literature. According to the researcher, more than thirty percent of modern Persian-Tajik words are written in Arabic. If 
we read the writings of Islam of the first centuries, we will see that the number of arabic words used in the Persian language 
was less than three percent. Although the number of arabic words in some literary books reaches 5%, after the end of the 
fourth-century Tajik, arabic words are grouped into Persian. In short, one cannot ignore the effect of translating some 
arabic books into Persian, because many arabic words have been translated into Tajik and Persian and still exist today. 
After the appearance of numerous arabic words in the Tajik language and literature, the use of bilingual arabic and Persian 
dictionaries, arabic and Tajik was also required, and various types of cultures were suppressed. 

Key words: believer, Islam, language, method, influence, expression, term, literal meaning, metaphorical, 
translation. 
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РЕАЛИЯЊО – ИСМЊОИ ХОС ВА РОЊУ ВОСИТАЊОИ ТАРЉУМАИ ОНЊО ДАР 

ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 
 

Кесамирова С.Р. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Тарљумонї нисбат ба соњаи тарљумашиносї бештар равнаќ ѐфтааст. Тарљумонро 

зарур меояд, ки пеш аз тарљумаи ин ѐ он матн аз тамоми усулњое, ки дар назарияи тарљума 
омўзонида мешавад, бархўрдор бошад. Дар раванди тарљума баъзе истилоњоте 
вомехўранд, ки тарљума намудани онњо ѓайриимкон ба назар мерасад, махсусан 
«реалияњо». Аз рўйи хусусиятњои назарияи тарљума реалияњо тарљуманашавандаанд, аммо 
новобаста аз ин дар тарљумашиносї баъзе усулњои тарљума њастанд, ки масъалаи 
тарљумаи реалияњоро њал мекунанд. Тарљумони хуб бояд аз ин нозукињои тарљума огоњ 
бошад. Агар мутарљим ба ин чизњо таваљљуњ зоњир накунад, пас њама метавонанд мисли ў 
ин ѐ он матнро новобаста аз дараљаи забондониашон тарљумаи калима ба калима кунанд, 
вале дар ин маврид матни тарљумашуда маъное зоњир намекунад. Ваќте ки тарљумон 
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реалияро тарљума карда натавонад ва аз усулњои тарљумаи он хабардор набошад, он ваќт 
маълум мегардад, ки ў аз касби тарљумонї тамоман дур аст. 

Њадаф аз навиштани маќолаи мазкур ин омўзиши хусусияти калимањои 
ифодакунандаи мафњумњои хосси миллї дар забони англисї, исмњои хос чун реалияњо ва 
тањлили тарљумаи онњо ба забони тољикї мебошад. 

Баъзеи реалияњо аломатњои исми хосро доранд, дигарашон њам исми хос ва њам 
реалия мешаванд. Бояд ќайд кард, ки ба кадом гурўњ дохил шудани баъзе номњо бањсталаб 
аст. Дар њаќиќат, њудуди реалияњо ва исмњои хосро дар як ќатор њолатњо муайян кардан 
номумкин аст. 

Сабаби якум дар он аст, ки имлои номњо бетартиб аст. Дуюм ин, ки фарќият байни 
ќоидањои имлои забонњо гуногун аст. Дар мисоли ин њолати носањењ бояд ба эътибор 
гирифт, ки калима ва номњои њиндї дар «Гайавате» дар байни исмњои хос буда, бо њарфи 
калон навишта мешавад реалияњо дар забони њиндї, танњо ба ашѐњо дахл доранд. Онњо 
калимањои оддї шуда меоянд, њатто баъзе ваќт њамчун термин њастанд, (Мисол, номи 
њайвонњо: мурѓобии сафед, мањмоњї, куланг). Ба ин намуди реалияњои мањдуд дар забони 
балгарї њам баъзан номњои идњо, ки дар забони русї ва дигар забонњо њастанд ва баъзе 
номњои мављудоти асотирї аз ќабили (Кощей Бессмертный, Царевна – Лягушка) дохил 
мешаванд. 

Аз исмњои хос баъзеи реалияњо бо мазмун ва мундариља фарќ мекунанд, аз њамин 
сабаб онњоро бо исмњои хосси гуфторї баробар кардан мумкин аст. Масалан, дар байни 
номи идњо бештари онњо ба мо шиносанд, аз љумла: Рўзи муаллимон, иди модарон, аммо 
баъзе исмњои хоссе њастанд, ки ба хонанда бегона буда, бо њарфи хурд навишта мешаванд: 
иода малид [10]. Муаллиф онњоро маънидод накардааст, њатто дар тарљума њам онњо бо 
номи аслиашон меоянд, аз ин бармеояд, ки онњо бештар наќши исми хосро мебозанд, на 
реалияњоро. Мањдудиятњо байни баъзе исмњои хос ва реалияњо хеле ноустуворанд, баъзе 
ваќт онњо тамоман вуљуд надоранд. Дар баъзе њолатњо ба имло такя карда, як категория 
ба категорияи дигар гузариш меѐбад. Новобаста аз мулоњизаи В.С. Виноградова, мо 
майли исмњои хосро ба реалияњо дохил карданро надорем [3]. Аз меъѐрњои назарияи 
тарљума баромада, мо онњоро њамчун синфи мустаќил «лексикаи муодил» мењисобем, ки 
дар ваќти тарљума аломатњои ба худ хоссеро доранд ва тарзи тарљумаи онњо ба шакли 
тарљумаи реалияњо мувофиќ мебошанд. Ба реалияњо онњо аз љињати обуранги миллї ва 
таърихї доштанашон иртибот доранд, аз њамин сабаб муалифон онњоро ба реалияњо 
дохил мекунанд. 

Дар таснифоти дигари мутобиќатњои байнизабонии Я.И. Рецкер исмњои хос, 
истилоњот ва шуморањо њамчун муодилњои доимї таљассум ѐфтаанд, ки њамеша мутобиќи 
худро дар дигар забон меѐбанд [8], вале Л.С. Бархударов исмњои хосро ба гурўњи якуми 
воњидњои луѓавии бемуодил таќсим намудааст [2]. С. Влахов ва С. Флорин исмњои хосро 
чун реалия ном бурдаанд, чунки ба аќидаи онњо исмњои хос муодили худро дар дигар 
забон надошта, бо роњи транслитератсия ва транскрипсия тарљума мешаванд [4, с.27]. 

Ба аќидаи бештари забоншиносон, исмњои хос реалия мебошанд, чунки њар як 
миллат ному лаќаби ба худ хосси худро дорад. Масалан, дар забони англисї John, Henry 
III, Edward, Susan, дар забони тољикї Сангалї, Табаралї, Љумъагул дар забони русї, Лев 
Толстой, Лебедев, Орлов ва ѓайра. Аз мисолњои мазкур бармеояд, ки ин номњои хос 
тобиши рангу бори миллии ин халќиятњо мебошанд. Дар забони тољикї исмњои хос бо 
зарфу олотњои дастї ва мењнатї гузошта шудаанд, вале дар забони русї исмњои хос бо 
номи паррандаву њайвонот дида мешаванд. Дар забони англисї бошад ба куллї аз дигар 
забонњо фарќ мекунад, яъне бештари исмњои хос аз воќеањои таърихї гирифта шудаанд. 
Дар забони тољикї низ чунин исмњои хос дида мешаванд, ба монанди Восеъ, Темурмалик, 
Рустам ва Суњроб, вале исмњои хосси номбаршуда дар дигар забонњо муодили худро 
надоранд, яъне Л.С. Бархударов, С.Флорин ва С.Влахов дуруст ќайд мекунанд, ки исмњои 
хос ба воњидњои луѓавии бемуодил дохил шудаанд. Онњоро чун реалия номбар кунем њам, 
хато намекунем. 

Тарљумаи реалия – исми хос яке аз масъалањои муњимми назария ва амалияи тарљума 
ба шумор меравад ва хусусиятњои миллї ва таърихии мардуми забони аслро дар бар 
мегирад. Исмњои хос бештар бо роњи транскрипсия ва транслитератсия тарљума 
мегарданд. Фарќияти транскрипсия аз транслитератсия дар он зоњир мегардад, ки 
транскрипсия - гузариши овозњои бегона (одатан номњои хос, номњои географї, 
истилоњоти илмї) бо ѐрии њарфњои алифбои забони маќсад. Транслитератсия - гузариши 
њарфњои забони дигар бо ѐрии њарфњои алифбои забони тарљума. 

Чи тавре ки ќайд намуда будем, ба бемуодилии воњидњои луѓавї калимањое дохил 
мешаванд, ки љанбањои миллии хосси як миллатро ташкил намуда, дар дигар миллат 
муодили худро ѐфта наметавонанд. Онњоро чун истилоњ забоншиноси хориљї мисли П. 
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Нюмарк culture-specific items; culture-bound terms; cultural items ва ѓайра номгўї мекард 
[13, с.292]. 

Чи тавре ки ќайд намудем, реалияњо ба гурўњи якуми воњидњои луѓавии бемуодил 
дохил мешаванд ва дар умум З.Г. Прошина воњидњои луѓавии бемуодилро ба чор намуд 
тасниф намудааст, ки ба таври зайл мебошад: 

1) калимањои ягонае, ки ба фарњанги як миллат хос мебошанд, мисли kimono – 
кимоно; 

2) аналогњо: drug-store – дорухона; 
3) калимањои монанде, ки бо вазифањои гуногун дар забон истифода мешаванд: 

cuckoo’s call (анг) – садои ку-ку (ин ибораро дар он њолат мардуми англис истифода 
мебаранд, ки агар ваќти издивољи духтар наздик шавад, вале дар забони тољикї ба 
маънои маљозї шахси камаќл, гул, ањмаќ, сабуксарро дар назар дорад). 

4) лакунањо: clover-leaf – кушодашавии роњ, ки монанди барги юнучќа аст [7, с.117]. 
Ѓайр аз З.Г. Прошина дигар олимон низ дар бораи реалия тањќиќоти илмї анљом 

додаанд, ки ба гурўњи воњидњои луѓавии бемуодил дохил мешаванд. Яке аз онњо С. Влахов 
ва С. Флорин мебошанд, ки намудњои реалияњоро ба якчанд гурўњњо тасниф кардаанд: 
реалияњои љуѓрофї; реалияњои этнографї; реалияњои мењнатї; реалияњои санъату 
маданият; реалияњои объектњои ќавмї; реалияњои ченак ва пул; реалияњои љамъиятиву 
сиѐсї; реалияњои орган ва намояндагони њокимият; реалияњои њарбї ва ѓайра [7, с.51-56]. 

Реалияњое, ки чун исми хос дар истифода ќарор доранд, номњои идњо, љашну 
маросимњо мебошанд, ки ба гурўњи реалияњои санъату маданият дохил мешаванд. Аз рўйи 
таснифоти С. Влахов ва С. Флорин мулоњиза намоем, реалияи Halloween ба гурўњи калони 
реалияњои санъату маданият дохил шуда, њамчун исми хос ба як зергурўњи хурдакаки 
љашну маросимњо дохил мешавад. Мувофиќи эзоњоти этимологии луѓати англисии 
Оксфорд калимаи Halloween аввалин бор дар ќарнњои XVI аз калимаи ихтисоршудаи 
забони шотландї All-Hallows-Even гирифта шуда, маънояш ‚шоми њама шахсиятњои 
муќаддас‛ мебошад. Ин маросим дар охирон шаби моњи октябр љашн гирифта мешавад, 
ки мувофиќи тањќиќот моњи октябр охирин моњи таќвими ќабилањои келтї ба шумор 
мерафт. Он љашнро онњо чун шаби соли куњна ном бурда, шаби занњои љодугар эълон 
менамуданд. Худи калимаи hollow аз ибораи (holy person, saint) сарчашма гирифта, 
калимаи Even ба маънои evening омадааст. Дар забони англисии ќадим онро дар шакли 
halwemesse day истифода менамуданд [14]. Бояд ќайд намуд, ки ин маросим аз ќабилањои 
келтии Шотландия сарчашма гирифта, то њол њамчун як иди хосси мардуми англис њар 
сол 31-уми октябр љашн гирифта мешавад ва ба забони тољикї њамчун реалия бо роњи 
транслитератсия дар луѓати забони англисї ва тољикї интиќол ѐфтааст. 

Чи гунае ки дар боло зикр гардид, исмњои хос чун воњидњои луѓавии бемуодил бо 
усулњои гуногун чун транслитератсия, транскрипсия ва шарњи маънї ба дигар забон 
тарљума мегарданд: 

There is Mortimer’s, the tobacconist, the little newspaper shop, the Coburg branch of the City 
and Suburban Bank, the Vegetarian Restaurant, and McFarlane’s carriage-building depot [11]. 

Аввал магазини тамокуфурўшии Мортимер, баъд дўкончаи газетафурўшї, сонї шуъбаи 
банки Шањрї ва Атрофи шањрии Кобург, баъд ресторани вегетарианї, сонї депои 
каретањои Мак-Ферлан [1]. 

Љумлаи дар боло зикршуда на танњо лакуна, балки як ќатор исмњои хоссеро доро 
мебошад, ки дар матни тарљума њамчун воњидњои луѓавии бемуодил тарљума шудаанд. 
Исми хоси Mortimer дар матни тарљума бо усули транслитератсия чун Мортимер гузашта, 
исмњои хосси дигар мисли the Coburg branch of the City and Suburban Bank ба матни тољикї 
њам бо усули транслитератсия ва њам шарњи маънї интиќол гаштаанд. Ибораи Vegetarian 
Restaurant лакунаи забони англисї ба шумор рафта, дар ин матн бо усули транслитератсия 
њамчун ресторани вегетарианї тарљума шудааст. Албатта, хўроку таомњои халќи тољик 
низ бе гўшт тайѐр карда мешаванд, вале њоло њамчун тарабхонаи махсус барои ин гуна 
таомњо дида намешавад, шояд ин сабаб бошад, ки калимаи vegetarian муодили худро дар 
матнњои тољикї пайдо намуда наметавонад. 

Тамоми реалияњое, ки чун исми хос дар матн истифода мешаванд, ба воњидњои 
луѓавии бемуодил дохил мешаванд. Тарљумашиноси барљастае, ки оид ба воњидњои 
луѓавии бемуодил тањќиќоти илмиро ба анљом расонидааст ин А.О. Иванов мебошад. Ба 
аќидаи ин тарљумашинос, мафњумњо дар тамоми забонњо аз рўйи таснифоти семиотикии 
маъної ба се зина људо мешаванд: 

 Зинаи аввал мафњуми референсиалї мебошад, ки дар он муносибати мафњум ба 
худи њамон предмет буда, калимаро дар шакли денотативї будан ѐ набудан муайян 
месозад; 
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 Зинаи дуюм мафњуми прагматикї аст, ки муносибати истифодабарандагони онро 
нисбати худи он калима омўхта, маъноњои коннотативї ва њиссиѐтии калимаро дарбар 
мегирад; 

 Зинаи сеюм нишонањои дохилизабоние мебошанд, ки муносибати ифодашавии 
онњо дар системаи сохтории забон омўхта мешавад, яъне њар як аломати забон дар доираи 
сохтори грамматикии худ ифода мегардад. Яке аз ќисматњои махсуси ин зина исмњои хос 
ба шумор мераванд [5]. 

Зинаи референсиалї мутобиќати муносибати мафњумро ба предмет муайян месозад. 
Мисол, дар забони англисї, барои мафњуми калимаи food тамоми сабзавот, меваљот ва 
мањсулотњои хўрокворие, ки барои ќонеъ гардонидани эњтиѐљоти организми зинда 
истифода мешавад, њамчун референт ѐ денотативи њамон мафњум ба шумор меравад. Дар 
умум, маънои асосии калима ин денотатив аст, вале коннотатив гуфта, маънои дуюм ва 
дигар маъноњоеро, ки дар услубњои гуногун истифода мешаванд, дар назар дорад. Маънои 
дуюмдараљаи калимаи food дар услуби гуфтугўї grub мебошад, ки њамчун коннотативи 
калимаи food ба њисоб меравад. Тавре ќайд намудем, тобишњои коннотативї гуфта 
маъноњои эњсосотї ва образноки онњоро дар назар доранд. Истифодаи калимаи grub дар 
услуби ѓайрирасмї ќарор гирифта, дар он якхела будани синну соли 
истифодабарандагони ин калима ба назар гирифта шуда, танњо байни хешовандон ва 
дўсту рафиќони наздик дар услуби гуфтугўї кор фармуда мешавад. Аз ин гуфтањо 
бармеояд, ки мафњуми референсиалї маънои асосии калимаро дарбар гирифта, бештари 
онњо дар дигар забонњо муодили худро ѐфта наметавонанд. Калимањое, ки бо маънои 
аслии худ омада, маънои маљозї ва умуман дигар маъноњоро ифода намекунанд, онњо 
истилоњот, неологизмњо, исмњои хос, лакунањо. мебошанд. Аз ин сабаб, онњоро ба 
воњидњои луѓавии бемуодил дохил намудаанд, чунки онњо бо сабабњои дар боло 
зикргардида муодилњои худро дар дигар забон намеѐбанд. 

Зинаи дуюм ба худ номи воњидњои луѓавии бемуодили прагматикиро гирифтааст. 
Маънои прагматикї маъноњои дуюм ѐ маънои калимањоеро, ки дар услубњои гуногун 
мавриди истифода њастанд, дар назар дорад. Маъноњои прагматикии калима на њамаваќт 
муодили худро дар дигар забонњо меѐбанд. Мисол, калимаи англисии dollar якчанд 
мафњумњои прагматикии худро мисли buck (sawbuck), clacker, clam дорад, ки бо як 
калимаи тољикї чун доллар интиќол ѐфтааст, ки, албатта, ин бемуодилии ин воњидњои 
луѓавиро нишон медињад. Ба ин зинаи бемуодилии прагматикї гурўњи калимањои 
архаизмњо, диалектизмњо ва локализмњо дохил мешаванд. 

Зинаи сеюм воњидњо ва нишонањои дохилизабоние мебошанд, ки системаи сохтори 
грамматикии забонро дарбар мегиранд. Ба ин гурўњ калимањое дохил мешаванд, ки 
таркибњои фонема, сохтори грамматикї ва маъноиашон танњо хусусияти хосси забони асл 
буда, дар дигар забон муодил намеѐбанд. Ба ин гурўњ бештар номњои таърихї, номњои 
љуѓрофї, тамоми исмњои хос ва реалияњое, ки бо роњи транскрипсия ѐ транслитератсия дар 
дигар забон интиќол меѐбанд, марбут мебошанд. 

Њар як исми хос маъно ѐ сарчашмаи таърихии худро дорад, вале калимањое, ки ба ин 
гурўњ дохил мешаванд, ањаммият на ба маънои этимологии онњо, балки ба сохтори 
грамматикї ѐ фонемањои онњо равона карда мешавад. Ваќте ки мо луѓатњои забони 
англисї ва тољикиро муќоиса менамоем, тамоми исмњои хос аз рўйи талаффуз ба дигар 
забон интиќол меѐбанд. Мисол, дар ‚Фарњанги забони англисї ва тољикї‛ номњои одамон 
ба таври зайл инъикос гардидаанд: Abigail- Эбигейл; Adam-Адам, Одам; Albert-Алберт, 
Allan-Аллан [6, с.989]. Аз ин мисолњо бармеояд, ки барои ѐфтани муодили исмњои хос на 
сохтори маъноии онњо, балки ќоидањои грамматикии он забон ба назар гирифта шуда, ин 
гуна воњидњои луѓавї бештар бо роњи транслитератсия ѐ транскрипсия ба дигар луѓат 
интиќол меѐбанд. 

Bessie had now finished dusting and tidying the room, and having washed her hands, she 
opened a certain little drawer, full of splendid shreds of silk and satin, and began making a new 
bonnet for Georgiana’s doll [J.E., с.15]. 

Бесси гардрўбї ва батартибдарории хонаро анљом бахшида, дастонашро шуст, 
ќуттии андаруни либосљевонро, ки пур аз матоъпорањои зебои абрешиму атлас буд, кушода, 
барои ба зочаи Љорљиана кўлоњаки нав тањия намудан пардохт [Љ.Э., с.19]. 

Азбаски исмњои хосро ба муодилњои пурра дохил намудаанд, дар љумлањои боло 
исми хосси забони англисї Bessie муодили пурраи худро дар љумлаи забони тољикї чун 
Бесси пайдо намудааст [2, с.74]. Бесси исми хос мањсуб ѐфта, ба љинси занона тааллуќ 
дорад, яъне дар ин љумла номи духтарро нишон додааст. 

Њамин тавр, метавон ќайд намуд, ки исмњои хос метавонанд чун реалияњо истифода 
шаванд. Агар исми хос тобиши маъної ва хусусияти таърихї ва миллии як миллатро 
ифода кунад, чун реалия мањсуб мешавад. Аз маълумотњои назариявї маълум гардид, ки 



27 

 

Л.С. Бархударов исми хосро чун воњиди луѓавии бемуодил ном мебарад, зеро тамоми 
исмњои хос чун воњидњои луѓавии бемуодил ба таври транскрипсия ва транслитератсия аз 
як забон ба забони дигар интиќол меѐбанд. Я.И. Ретскер бошад, исми хосро ба гурўњи 
муодилњои пурра дохил менамояд, чунки баъзе исмњои хоссе њастанд, ки вобаста ба 
истифодабариашон њам машњур ва њам муодили устувори худро дар тамоми забонњо 
ѐфтаанд. Мисол, исмњои хосси забони англисї Лондон, Љон, Ню-Йорк, исмњои хосси 
забони русї Москва, Кремл ба гурўњи исмњои хосси муодили пурра дохил мешаванд. 
Исмњои хосси номбаршуда дар тамоми кишварњо машњур ва муодили устувори худро 
доро мебошанд. С. Влахов ва С. Флорин исмњои хосро чун реалияњо бо сабаби тобиши 
миллї ва сарчашмаи таърихї доштанашон ба воњидњои луѓавии бемуодил ворид 
намудаанд. Аз тањќиќотњои назариявї ва амалї маълум гардид, ки реалияњо чун исми хос 
дар матн вохўрда, њамчун воњиди луѓавии бемуодил тарљума мегарданд. Дар дигар 
њолатњо бошад, исмњои хос муодили пурра ва устувори худро дар дигар забонњо доро 
мебошанд. 
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РЕАЛИЯЊО – ИСМЊОИ ХОС ВА РОЊУ ВОСИТАЊОИ ТАРЉУМАИ ОНЊО ДАР ЗАБОНЊОИ 

АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 
Маќолаи мазкур оид ба реалия ва исми хос буда, бештар умумият ва фарќияти онњоро нишон 

медињад. Тамоми реалияњое, ки чун исми хос дар матн истифода мешаванд, ба воњидњои луѓавии бемуодил 
дохил мешаванд. Инчунин дар маќола роњу воситањои тарљумаи исмњои хос чун транскрипсия ва 
транслитератсия ифода гардидааст. Илова бар ин, дар маќола фарќияти назарраси транскрипсия ва 
транслитератсия хеле кушоду равшан нишон дода шудааст. Фарќияти транскрипсия аз транслитератсия дар 
он зоњир мегардад, ки транскрипсия-гузариши овозњои бегона (одатан номњои хос, номњои географї, 
истилоњоти илмї) бо ѐрии њарфњои алифбои забони маќсад. Транслитератсия-гузариши њарфњои забони 
дигар бо ѐрии њарфњои алифбои забони тарљума. Дар маќола аз маълумотњои назариявї маълум гардид, ки 
Л.С. Бархударов исми хосро чун воњиди луѓавии бемуодил ном мебарад, зеро тамоми исмњои хос чун 
воњидњои луѓавии бемуодил ба таври транскрипсия ва транслитератсия аз як забон ба забони дигар интиќол 
меѐбанд. Я.И. Ретскер бошад, исми хосро ба гурўњи муодилњои пурра дохил менамояд, чунки баъзе исмњои 
хоссе њастанд, ки вобаста ба истифодабариашон њам машњур ва њам муодили устувори худро дар тамоми 
забонњо ѐфтаанд. С. Влахов ва С. Флорин исмњои хосро чун реалияњо бо сабаби тобиши миллї ва 
сарчашмаи таърихї доштанашон ба воњидњои луѓавии бемуодил ворид намудаанд. Дар маќола инчунин 
ќайд гардид, ки реалияњо чун исми хос дар матн вохўрда, њамчун воњиди луѓавии бемуодил тарљума 
мегарданд. 

Калидвожањо: тарљума, забони англисї, забони тољикї, реалия, исми хос, муодили пурра, бемуодил, 
транскрипсия, транслитератсия, шарњи маънї, тобиши миллї. 

 
РЕАЛИЯ – ИМЯ СОБСТВЕННОЕ И СПОСОБЫ ЕЕ ПЕРЕВОДА В АНГЛИЙСКОМ И ТАДЖИКСКОМ 

ЯЗЫКЕ 
В данной статье показываются общность и различия реалий и имѐн собственных. Все реалии, которые 

используются в контексте как имена собственные, входят в группу безэквивалентных лексических единиц. Также в 
статье рассматриваются пути и способы перевода имѐн собственных, в частности методом транскрипции и 
транслитерации. Кроме того, освещены некоторые ощутимые различия транскрипции и транслитерации, 
проявляющиеся в том, что транскрипция – передача другими звуками речи или письменными знаками (обычно 
имена собственные, географические названия, научные термин; транслитерация же – передача букв другого языка 
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с помощью алфавита языка перевода. В статье, согласно теоретическим сведениям, выясняется, что Л.С. 
Бархударов называл имена собственные безэквивалентными лексическими единицами, поскольку все они 
передаются в другом языке путѐм транскрипции и транслитерации. Я.И. Рецкер считал, что имена собственные 
можно включить в группу полных эквивалентов, ибо существуют некоторые имена собственные, которые в 
зависимости от их употребления достаточно известны и обрели свои эквиваленты во всех языках. С. Влахов и С. 
Флорин отмечали, что имена собственные являются реалиями, и в связи с тем, что они обладают национальным 
оттенком значения и историческими источниками, включили их в группу безэквивалентных лексических единиц. 
В статье также отмечается, что реалии встречаются в тексте как имена собственные и переводятся как 
безэквивалентные лексические единицы. 

Ключевые слова: перевод, английский язык, таджикский язык, реалия, имя собственное, полные 
эквиваленты, безэквивалентность, транскрипция, транслитерация, смысловое толкование, национальный оттенок. 

 
REALIA - PROPER NOUNS AND METHODS OF THEIR TRANSLATION IN ENGLISH AND TAJIKI 

LANGUAGES 
This article shows the commonality and differences of realities and proper names. All realities that are used in the 

context as proper names are included in the group of equivalent lexical units. The article also discusses ways and means of 
translating proper names, in particular by transcription and transliteration. In addition, some tangible differences in 
transcription and transliteration are highlighted, which are manifested in the fact that transcription is the transmission by 
other sounds of speech or written characters (usually proper names, geographical names, scientific terms; transliteration is 
the transfer of letters of another language using the alphabet of the target language. In the article, according to theoretical 
information, it turns out that L.S. Barkhudarov called the proper names non-equivalent lexical units, since all of them are 
transmitted in another language by transcription and transliteration. Ya.I. Retsker believed that proper names should be 
included in the group of full equivalents, because there are some proper names that, depending on their use, are well known 
and have found their equivalents in all languages. S. Vlakhov and S. Florin noted that proper names are realities, and due to 
the fact that they have a national connotation of meaning and historical sources, included them in the group of inequivalent 
lexical units. The article also notes that realities are found in the text as proper names and are translated as equivalent 
lexical units. 

Key words: translation, English, Tajik, reality, proper name, full equivalents, nonequivalence, transcription, 
transliteration, semantic interpretation, national connotation. 
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УДК: 81.2 (англ) 
БАРРАСИИ ПАЙДОИШИ ИСТИЛОЊОТИ МУСИЌЇ ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 

 
Исоева Д.Њ. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 
 

Таърихи пайдоиши мусиќиву созу наво ва маданияти мардуми Англия бо 
хусусиятњои ба худ хос фарќ мекунад. Англия яке мамлакатњои нахустини Аврупо 
мебошад, ки бо сурудњои бисѐровозаш шуњрат ѐфта буд. Исботи ин гуфтањо намунаи 
сурудњои классикии бисѐровозаи (полифония - polyphone) халќиест, ки то замони мо омада 
расидаанд. 

Ба ин истилоњи ‚Glee‛ мисол шуда метавонад, ки як намуди суруди англисии 
бисѐровозро ифода мекунад. Сарчашмаи мусиќї дар байни мардуми англис аз маданияти 
ќабилањои келтњо, ки аз асри IV дар љазирањои Британия маскун буданд, оѓоз меѐбад. Дар 
асри 1-уми то давраи мо келтњо дар ќисми зиѐди Аврупои марказї ва ѓарбї сукунат 
доштанд. Тадриљан забон, анъана ва аќидаи динии онњо ба дигар халќиятњое, ки дар ин 
мањалњо мезистанд интиќол меѐбад. 

Он нусхањои ќадимии анъанањои шифоњии сурудњои халќие, ки то ба мо омада 
расидаанд, нишон медињанд, ки то чї андоза намояндагони ин анъанањо, аз ќабили 
уднавозону сарояндагон, шоирону эљодкорон ва достонсароѐни ќиссаву достонњо, 
нотакрору бењамто будаанд. Онњо на танњо достонсаро буданд, балки худ матнњои шеъру 
сурудњоро низ эљод мекарданд. 

Ќувваозмоии уднавозони асри миѐна, ки дар идњои дењоту маросимњои шањрњо 
баргузор мегардиданд, байни халќ хеле маъмул гардида, ба њукми анъана даромада 
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буданд. Дар охири асрњои миѐна, ин барои пайдо шудани мактабњои уднавозони касбї 
замина гузошт. 

Сарчашмањои санъати тасвирї, адабї ва халќї, (фолклорие), ки то имрўз боќї 
мондаанд, аз он шањодат медињанд, ки мусиќї аз даврањои ќадим дар њаѐти халќи англис 
маќоми махсусро ишѓол менамуд. 

Аз даврањои ќадим дар њаѐти њаррўзаи халќи Англия, ки бештарашонро дењќонон, 
њунармандон, бањрнавардон ва љанговарон ташкил мекарданд, сурудњои гуногунжанр 
арзи вуљуд доштанд, аз љумла сурудњои дењќонон, ки оид ба кишту кору заминдорї 
буданд, сурудњои шикорчиѐн, моњидорон, сурудњои ишќї, сурудњо оид ба бањр, лирикї, 
њаљвї ва ѓайра. 

Дар ќатори жанрњои мусиќии халќии Британияи Кабир љойи асосиро, бешубња, ќисса 
ишѓол менамояд. Масалан, roundlay – дар забони англисї маънои суруди халќї ѐ ќиссаро 
дорад. 

Ягон жанри фолклор аз таъсири он берун намондааст ва он њатто ба њамаи жанрњои 
мусиќии касбї низ таъсири худро расонидааст. 

Кэрол (carol) ба жанрњои аз њама ќадима мансуб мебошад. Кэролњо дар аввал 
гимнњои ќўшаовози диние буданд, ки бо мурури замон хусусияти дунявї мегиранд. 

Дар замони муосир кэрол – як навъ аз сурудњои иди Мавлуди Исо гаштааст. 
Ќиссањои зиѐде, ки бо номи кэрол то замони мо омада расидаанд, ба туфайли он аст, ки 
онњо асосан дар рўзи Милод сароида мешаванд. Сараввал, њам ќисса (баллада) ва њам 
кэрол якљоя бо раќс иљро карда мешуданд. 

Маводе, ки баъдтар аз он ин ду жанри алоњида ташаккул ѐфтаанд, раќси њамовози 
даврараќс (round – dance) аст. 

Санъати касбии сарояндагии мардуми англис дар замонњои хеле пеш пайдо шудааст. 
Бо мурури замон ва пешравии санъати мусиќї тадќиќоти назарии соњаи мусиќї дар илми 
мусиќишиносї оѓоз меѐбад. Верљинелнавозони англис, ки асосгузори мусиќии тугмавї 
(клавиатурї) ба њисоб мераванд, дар тамоми мамлакатњои Аврупо машњур шуда буданд. 
Саволе ба миѐн меояд, ки ин асбоб чї асбобе буд, ки Англияро ин ќадар машњур гардонд? 

(Virginel) Верљинел – асбоби ториву – тугмавии (клавишно – струнний) росткунљаест, 
ки одатан бепоя мебошад. Онро одатан дар рўйи миз мегузоштанд. Ин асбоби мусиќї дар 
асрњои XVI-XVII, аввал дар Англия, сипас дар тамоми минтаќа хеле пањн шуда буд. 
Асосњое низ мављуданд, ки истилоњи мазкур ба истилоњи ‚клавир‛ дар Олмон ва 
‚чембало‛ дар Италия муродиф буда, барои њамаи асбобњои ториву – тугмавии гуногун, 
чї росткунља бошад ва чї секунљаву доирашакл ягона гардид. 

Оид ба пайдоиши номи верљинел андешањои гуногун мављуданд. Яке аз онњо ин аст, 
ки он аз калимаи лотинии вирго (virgo) – дўшиза, духтар (этимологияи дар Англия 
маъмул) гирифта шудааст. Асбоби мазкур барои мусиќинавозї дар хона истифода шуда, 
одатан онро љавондухтарони ашрофзода менавохтанд. 

Исботи ѓайришайъии маъмул будани этимологияи мазкур якумин нашри чопии 
мусиќии верљиналии англисї мебошад (1612). Онро ‚Парфения‛ (аз калимаи юнонии 
‚парфенос‛- дўшиза, духтар) меноманд. 

Мусиќии халќи англис аз бисѐр сарчашмањо об мехўрад. Дар баробари англисњо 
дигар халќњои Аврупо низ санъати мусиќии худро офаридаанд, ки он низ то андозае ба 
инкишофи санъати мусиќинавозии Англис таъсир расонидааст [6, c.75]. 

Аз ин рў, дар истилоњшиносии мусиќии Англис як гурўњи истилоњњои мусиќие (жанр 
ва намудњои мусиќї, асбобњои мусиќї, овоз, савту лањн ва ѓайра) мављуданд, ки аз 
забонњои лотинї, олмонї, фаронсавї ва итолиѐвї иќтибос шудаанд. Масалан, чунин 
намудњои мусиќї мављуданд: (Сapella) Капелла- (бе љўр шудани ягон асбоби мусиќї ѐ чизи 
дигар сароида мешавад), (Aria) Ариа-(суруд ба хусус аз опера (барои љараѐни намоиш хеле 
муњим аст)), (Arietta) Ариетта-(арияи кўтоњ ѐ ором), (Arioso) Ариосо-(як намуди суруди 
яккае, ки љараѐни опера ѐ оперетта сароида мешавад), (Cantata) Кантата-(мусиќї барои 
дастаи сарояндагону навозандагон), (Capriccio) Каприссио-(мусиќии шўху марѓуб), (Coda) 
Кода- (ќисми анљоми порчаи мусиќї), (Fantasia) Фантазия-(асари мусиќї), (Libretto) 
Либретто-(асаре, ки суханњои дар сањна, мусиќї ѐ баллет мегуфтаро дорад), (Opera) Опера-
(мазњакае, ки барои сарояндагону навозандагон бо мусиќї гузошта шудааст), (Operetta) 
Оперетта-(як нaмуди операи ором), (Oratorio) Ораторио-(асари мусиќии калонњаљм барои 
дастаи навозандагон, дастаи сарояндагони њамовоз ва яккахон). Ба ин монанд боз бисѐр 
калимаву истилоњоте мављуданд, ки дар соњаи мусиќї маъмулу серистифода буда, аз 
забони итолиѐвї иќтибос шудаанд. Ин истилоњњо дар забони англисї низ дар шакли 
аслиашон истифода шуда, дар луѓатњо мазмун ва маънои мафњумњои мазкур оварда 
мешаванд. Истилоњњои Lieblich (lovely-дилчасп), lustig (cheerful-шўх), munter (lively- 
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марѓуб), kraftig (strong-баланд, шиддатнок), langsam (slow-ором), schnell (fast-тез, 
босуръат), stark (strong-бошиддат) ва ѓайрањо аз забони олмонї гирифта шудаанд. 

Истилоњњои gracieux (graceful-дилнавоз, рўњбахш), joyeux (joyful- љаззоб), enmesure 
(intime-муосир, ваќтї), librement (freely-озодона, форам) ва дигарњо аз забони фаронсавї 
сарчашма мегиранд [4, с.124]. 

Ќайд кардан зарур аст, ки истилоњњои мусиќии иќтибосшуда (бахусус аз забони 
итолиѐвї) на танњо дар таркиби забони англисї, балки дар дигар забонњои дунѐ низ дида 
мешаванд. 

Бо пањн гардидани дини насронї дар асри VI мусиќии динї (калисої) хеле инкишоф 
меѐбад. Ташаккули санъати касбии мусиќии Англис дар тўли чандин асрњо мањз ба 
туфайли ин аст. Ангорањои фариштагон ва роњибони сурудхондаистода ѐ асбобњои 
гуногуни мусиќиро навохтаистода (уд, лира ва ѓайра) то замони мо омада расидаанд. 

Баъди забт шудани Англия аз љониби нормандињо љараѐни заминдорї 
(феодалишавї) ќувват мегирад. Вобаста ба ин, таъсири маданияти нормандињо 
(фаронсавї) зиѐд гардида, он дар мусиќї, адабиѐт ва санъати меъморї осори худро 
мегузорад. 

Њамзамон ба мусиќии англис намудњои нави санъати мусиќии халќї, бахусус санъати 
менестрел, (дарборї) ворид мешавад. 

Дар матнњои лотинии асри миѐна менестрел (дарборї) гуфта шахсонеро номидаанд, 
ки дар хизмати шахсии ашрофзодагон буда, ягон вазифаи махсусеро иљро мекарданд. Ба 
ин маъно њатто шоир ва масхарабози дарбор низ менестрел номида шавад њам, калимаи 
‚менестрел‛ на танњо касби шоириро маънидод мекард. Дар матнњои минбаъдаи 
фаронсавї ва англисї (баъди асрњои XIII) ин истилоњ чун њаммаънои жонглер (тосбоз) низ 
истифода бурда мешуд. 

Менестрелњо одамоне буданд, ки истеъдоди баланд дошта, забони лотинї ва бисѐр 
забонњои дигарро медонистанд. Онњо на танњо мусиќии кишварњои љавони Аврупоиро, 
балки мусиќии кишварњои ќадимаи Осиѐи наздикро низ менавохтанду месароиданд. 

Азбаски менестрелњо асбобњои мусиќии арабї ва форсиро навохта метавонистанд, 
онњо бо ин њунарашон ин давраи тираи асри миѐнагиро бо лањзањои хушу эњсоси гуворо 
рангину мусаффо менамуданд, ки ин барои одамони ин асрњо дар њамон ваќт хеле муњим 
буд. 

Васеъшавии робитањои фарњангии Англия ва Фаронса таъсири муштараки 
маданияти мусиќии њар ду кишварро боз њам ќавитар намуд. Дар ибодатгоњи Вустер, 
дайри Лосминстер ва дигар муассисањои динї дастнависњои мусиќии асрњои XIII-XIV 
боќї мондаанд. Онњо аз асарњои мусиќие иборатанд, ки аз эљодиѐти мусиќии ибодатгоњи 
Нотр-Дами Париж иќтибос шудаанд. 

Дар истилоњоти соњаи мусиќишиносї мафњуми ‚нотатсияи мензуралї‛ мављуд аст, 
ки аз калимаи лотинии ‚mensura‛ – андоза, ченак реша гирифта, низоми сабти овозњои 
мусиќиро мефањмонад. 

Пайдоиши операи итолиѐвї шавќу завќи тамошобинони англисро аз операи миллї 
ва асарњои мусиќии англисї дур намуд. 

Дар соњаи санъати мусиќии англис дар нимаи аввали асри XVIII фаъолияти 
мусиќишинос – бастакор Г.Ф. Гендел наќши беандоза дошт. Гендел дар Лондон таќрибан 
50 сол зиндагї карда (1710-1759), мувофиќи табъ ва талаботњои адабии мардуми англис 
зиѐда аз 40 операро бо усули итолиѐвї офаридааст. Ин операњо аз љониби њунармандони 
англис бо забони итолиѐвї ба сањна гузошта мешуданд. 

Ин бастакори олмонї чун мењвари њаѐти мусиќии Англия мавќеи мустањкамро 
гирифт. Ба ин на танњо эљодкории Гендел, мањорати сарояндагии ў, балки ќувваи 
ташкилотчигии ў, самти демократии эљодиѐташ сабаб гардиданд. Таъсири Гендел бахусус 
дар мусиќии сарояндагони њамовоз (хор) аѐн гардид. Дар эљодиѐти ў, ки аз асотиру 
достонњои таърихиву динї (Инљил) сарчашма мегирифтанд (‚Иуд Маскавей‛, ‚Самсон‛, 
‚Исроил дар Миср‛ ва ѓайра) аввалин маротиба чун мубориза барои њаѐти озодихоњии 
инсоният дар мусиќї таљассум гардид. 

‚Операи Гадоѐн‛ –и (The beggar`s opera, Лондон 1728) шоиру мазњаканависи англис 
Љ. Гей ва бастакори олмонї Љ. Пепуш, ки дар Англия зиндагї мекард, мавќеи мустањками 
операи итолиѐвиро хеле заиф намуд. 

‚Операи гадоѐн‛ – пародияи операи итолиѐвї ва њаљви шарир ба табиати љомеаи 
буржуазии англис - баѐнгари мухолифини озодихоњ буд. Опера байни тамошобинони 
озодихоњ маќоми ѓайричашмдоштро соњиб гардид (63 намоиш танњо дар даври якуми 
намоиш) ва тўли солњои зиѐд дар барномаи намоишњои театрњои Англия мавќеи 
мустањкам дошта, гаштаю баргашта љињатњои сањнавию мусиќиаш такмил дода мешуданд. 
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Мањз ‚Операи гадоѐн‛ ба пайдоиши жанри нав - ‚операи балладї‛ сабаб гардида, 
анъанањои намоишњои халќии менестрелњои асри XV– ро эњѐ намуд. 

Бастакороне, ки барои театри мазњакаи Лондон мусиќї меофариданд, бегуфтугў 
њунармандони болаѐќат буданд, аммо санъати мусиќидонии онњо назар ба дастовардњои 
њамзамононашон, бастакорони бузурги Олмон, Австрия, Италия ва Фаронса на он ќадар 
тараќќї карда буд. Мањз аз њамин сабаб ба Англия мусиќишиносону њунармандони 
хориљиро даъват менамуданд ва ба онњо операњову араторияњову симфонияњо фармоиш 
медоданд [6, c.85]. 

Дар байни ин бастакорони хориљии нимаи дувуми асри XVIII И.К. Бах низ ба 
маданияти мусиќии англисї сањми босазо гузоштааст (‚Бахи лондонї‛, писари Иоган 
Себастян Бах, ки солњои 1762-82 дар Англия фаъолият бурдааст). 

Аз соли 1767 бастакор ва пианинонавози итолиѐвї М. Клементи дар Лондон 
фаъолият бурдааст, ки ў сарвари мактаби клавирии англис мањсуб меѐфт. Ташрифи И. 
Гайдн (соли 1791-1792 ва 1794-1795) ба Англия як воќеаи муњимме дар маданияти мусиќии 
англис ба њисоб меравад. 

Ў дар Aнглия 12 симфония навишта, (Симфонияњои Лондон) 187 сурудњои 
шотландиро коркард намудааст. Ягона бастакори англис, ки аз Англия ба минтаќаи 
Аврупо барои кор рафтааст Љ. Филд (миллаташ ирландї) буд, ки аз синни 20 солагиаш 
дар Россия зиндагї кардааст. 

Пианинонавоз, муаллифи песањои фортепианї ва консертњои фортепианї Љ. Филд 
асосгузори жанри ишќии ноктюрн барои фортепиано ба њисоб меравад. 

Пайдоиши љамъиятњои консертї ва мусиќавї ба инкишоф ва ташаккули минбаъдаи 
мусиќии англис таъсири калон расониданд, ки ‚Академияи мусиќии ќадима‛ (аз с. 1770) – 
љамъияти аввалини консертї дар Лондон; ‚Kэтч - клуб ‛ (аз с. 1761) –љамъияти 
њаводорони сурудњои њамовозї (хор), ‚Љамъияти мусиќии шоњї‛ (аз с. 1762); ‚Консерти 
мусиќии ќадима‛ (аз с. 1776) аз љумлаи он љамъиятњоянд. 

Дар асри XVI Лондон яке аз марказњои калонтарини мусиќии аврупої ба њисоб 
мерафт. Дар ин љо Ф. Шопен, Ф. Лист, Ф. Менделсон, Н. Паганини, Г. Берлиоз, Р. Вагнер, 
Љ. Верди, Ш. Гуно, Љ. Мейербер, А. Дворжак, баъдтар П.И. Чайковский, А.К. Глазунов 
њунарнамої кардаанд. Дар театри ‚Ковент–Гарден‛ дастаи њунарии итолиѐвињо 
њунарнамої менамуданд, ки бо устодони њунармандаш шуњрат ѐфта буд. 

Ибтидо аз соли 1857 дар Лондон мунтазам фестивалњо бахшида ба љашнворањои 
њунарманд Гендел (аз соли 1859 дар ќасри Булўрї) баргузор мегардиданд, ки шумораи 
иштирокчиѐни ин фестивал то 4000 мерасид. 

Озмуни дастањои навозандагони нафасї (оркестр) баргузор мегардиданд, ки 
нахустин озмун дар Манчестер соли 1853 ташкил шудааст. 

Аз миѐнаи асри XIX сар карда ба навохтан ва омўзиши мусиќии классикї ва мусиќии 
ќадимаи англис диќќати зиѐд дода мешуд. Љамъиятњои ба номи њунармандон Гендел 
(1843), Бах (1849), Персел (1861), љамъияти омўзиши санъати мусиќии асримиѐнагї (Plain 
song and medieval society, 1888) ташкил дода шуданд [7]. 

Хулоса, дар охирњои асри XIX дар њаѐти мусиќии Англия пайдоиши тамоюли 
демократї оѓоз мегардад. Соли 1878 љамъияти консертии халќї ташкил мешавад, ки дар 
мањаллањои камбаѓали Лондон кансертњо ташкил мекард. Дар бисѐр шањрњои Англия 
дастаи њаводорон – сарояндагони њамовоз (хор) пайдо шуданд, ки дар калисоњо, клубњо ва 
сањнањои кушод баромад мекарданд. 

Консерти дастаи донишљўѐн – сарояндагони њамовоз (хор), бахусус шуњрати 
беандоза дошт. Дастаи сарояндагони њамовоз (хор) бо љамъиятњои зиѐди њамовоз (хор) 
муттањид гардида буданд; Љамъияти Созиши Пок (1832); Љамъияти сарояндагони њамовоз 
(хор) (1833), Љамъияти сарояндагони њамовози (хор) шоњї (1871), сарояндагони њамовози 
(хор) Бах (1875) ва чандин дигар љамъиятњо мањз дар тўли ин солњо ташкил ѐфтаанд. 

Низоми осонкардашудаи хаттии нота, ба номи ‚тоника – сол; фа‛, ки дар њамаи 
мактабњои тањсилоти умумии Англия љорї шуда буд, ба васеъ пањн гардидани њаракати 
сарояндагони њамовоз (хор) мусоидат кард. 

Бо ташаккулѐбии фарњанги мусиќї, талабот ба муассисањои таълимї зиѐд гардида, 
донишу маърифати мусиќидонии мардуми англис хеле ѓаниву бой гардид. 
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БАРРАСИИ ПАЙДОИШИ ИСТИЛОЊОТИ МУСИЌЇ ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 
Муаллиф кўшиш мекунад, ки дар маќола доир ба истилоњоти соњаи мусиќї дар забони англисї 

маълумот дода, оид ба таъриху пайдоиш, ташаккул ва сарчашмањои иќтибосї, имло ва забон равшанї 
андозад. Муаллиф ќайд кардааст, ки бо баробари ташаккулѐбии фарњанги мусиќї, талабот нисбат ба 
муассисањои таълимї зиѐд гардида, донишу маърифати мусиќидонии мардуми англис хеле ѓаниву бой 
гардидааст. Маводи динї ва эљодиѐти шифоњии мардум (фолклор) чун воситањое баррасї гардидаанд, ки 
истилоњоти соњаи мусиќиро то замоне њифз намуда то ба имрўз расонидаанд. Масалан, муаллиф дар бораи 
пайдоиши истилоњњои кэрол, верљинел, парфения, капелла, ария, менестрел ва ѓайрањо ба сарчашмањои 
диниву эљодиѐти халќї такя намуда, онњоро шарњу эзоњ додааст. Муаллиф аќидањои худро љамъбаст намуда, 
зикр намудааст, ки дар охирњои асри XIX дар њаѐти мусиќии Англия пайдоиши тамоюли демократї оѓоз 
гардида, соли 1878 љамъияти консертии халќї ташкил мешавад, ки дар мањаллањои камбаѓали Лондон 
консертњо ташкил мекард. Дар бисѐр шањрњои Англия дастаи њаводорон – сарояндагони њамовоз (хор) 
пайдо шуданд, ки дар калисоњо, клубњо ва сањнањои кушод баромад мекарданд. Инчунин, дар маќола 
сабабњои пайдоиши баъзе истилоњњои вобаста ба њаѐти мусиќии англис дида баромада шудаанд. 

Калидвожањо: суруди халќї, уднавоз, баллада, даврараќс, Верљинел, парфения, ариа, кантата, опера, 
менестрел, либретто. 

 
ВОЗНИКНОВЕНИЕ МУЗЫКАЛЬНОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

Автор пытается пересмотреть музыкальную терминологию на английском языке и внести ясность в историю 
и происхождение, а также источник их заимствования в английском языке в этой статье. Уместно отметить, что 
сохранившиеся изобразительные, литературные и фольклорные источники свидетельствуют о том, что музыка с 
давних времен занимала важное место в быту и общественной жизни английского народа. По мнению автора 
статьи, религиозная литература и фольклор считаются одним из основных средств обогащения музыкальной 
терминологии до наших дней. Например, автор анализирует и объясняет такие слова, как кэрол, вирджинель, 
парфения, капелла, ария, менестрал и т. д. на основе религиозных и фольклорных источников. Автор статьи, 
пользуясь достоверными источниками приходит к выводу, что в музыкальной жизни Англии того периода 
начинают проявляться демократические тенденции. В 1878 было создано Народное концертное общество, которое 
организовывало популярные концерты для жителей бедных кварталов Лондона; во многих городах Англии 
возникли любительские хоры, выступающие в церквях, клубах, на открытых эстрадах. Особым успехом 
пользовались концерты студенческих хоровых коллективов. Также в статье рассматриваются причины развития 
или создания некоторой музыкальной терминологии в английской музыкальной жизни. 

Ключевые слова: народная песня, баллада, хоровод, колядка, вирджинель, парфения, капелла, ария, 
менестрал, опера, кантата, либретто. 

 
THE ORIGIN OF ENGLISH MUSICAL TERMINOLOGY 

The author tries to review the music terminology in English language and to shed light on the history and origin as 
well as the source of their borrowing into English in this article. Religious literature and folklore are considered one of the 
primary means to rich the music terminology to present day. For instance, the author analyses and explains the words like 
carol, virginel, parpheny, capella, aria, menestral etc. based on religious and folklore sources. According to the reliable 
sources it is determined that democratic tendencies started to appear in the musical and cultural life of England at that 
period. It is also pointed out that in 1878 National concert society was organized which carried out popular concerts for 
poor people of London. It is noted that amateur choirs also appeared in many cities of England, which organized 
performances in the churches, clubs and etc. As well, the article reviews the causes of development or creation of some 
music terminology in English music life. 

Key words: folk song, ballada, round-dance, carol, virginel, parpheny, capella, aria, menestral, opera, cantata, 
libretto. 
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УДК: 491.550 
ТАЊЌИЌИ БАЪЗЕ ХУСУСИЯТЊОИ КАЛИМАСОЗЇ ДАР ЛАЊЉАЊО 

 
Ќурбонов С.Њ. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Калимањои хосси шева як ќабати устувори лексикаи лањљавиро ташкил медињанд. Бо 
вуљуди умумияти лањљањо ва забони адабї дар шаклгирињои сарфиву нањвї тафовутњои 
зиѐде низ ба назар мерасанд, ки тадќиќи ин ќолабњои забонї муњим ба шумор меравад. Як 
роњи инкишофи лексикаи лањљавї калимасозї ба њисоб рафта, ба андешаи забоншинос 
Шукуров М. калимасозї иќтидори забони тољикиро бозгўї менамояд [12, с.106]. Баррасии 
масъалаи калимасозї дар асоси маводи лањљањо аз солњои 60-уми асри гузашта шурўъ 
гардида, дар даврони муосир тадќиќи ин масъала дар заминаи лањљањо љараѐни навро касб 
менамояд. Тадќиќоти забоншинос С. Рањматуллозода тањти унвони ‚Калимасозии исм‛ 
(дар асоси маводи шевањои љанубї ва љануби шарќии забони тољикї) рўшаниандози бисѐр 
масъалањои мубрами соња мебошад [ниг.: 5]. Дар тадќиќоти мазкур калимањои мураккаби 
исмї аз љињати сохт ба гурўњњои мураккаби пайваст, тобеъ, усули омехта тасниф шуда, 
муњаќќиќ ба калимањои мураккаби сељузъа низ таваљљуњ зоњир намудааст, ки он аз нигоњи 
илмї сањењ буда, барои тадќиќоти минбаъдаи сохтори калимањои хосси шева замина 
фароњам меорад. 

Дар ќабати луѓавии лањљањо усули калимасозии мураккаб назаррас мебошад. 
Вобаста ба мавќеи корбаст ва шаклњои истифода калимањои мураккаб дар лањљањо дорои 
як ќатор хусусиятњои забонї буда, тадќиќи ин бахш дар доираи калимањои хосси шева 
њамоно ниѐз ба тадќиќот дорад. Дар маќола ба таври хеле мухтасар усули омехтаи 
калимасозї дар асоси маводи лањљањои тољикони њавзаи Сурхондарѐ ва гўйиши љанубии 
забони тољикї тадќиќ мегардад. Вобаста ба маънои љузъњо дар ин ќабил калимањо 
воситањои калимасози морфологї дорои тобишњои нави маъної мегарданд. Гурўње аз ин 
калимањо њамоно дар љараѐни ташаккули маъної ва сохторї ќарор дошта, бо гузашти 
ваќт шакли устувори сарфиро соњиб мешаванд. Дар ин шаклгирињои сарфї аз калимањои 
мураккаби дар лањљањо серистеъмол бо пасвандњо сохта шудани калимањои нав низ 
назаррас мебошад. Ин љараѐни шаклгирињои сарфї дар баррасии калимасозии мураккаб 
муњим буда, тадќиќи мукаммали лањљањои тољикї барои бозгўии даќиќи хусусиятњои 
забонии онњо асос мегардад. Дар ин усули калимасозї мавќеи калимањои исмї устувор 
мебошад, ки «дар байни гурўњњои калимањои забон ду категорияи калон буда, дигарон дар 
атрофи он муттањиданд. Яке аз онњо њодиса ва предмет (исм) буда, баъд аломатњои он: 
сифату хусусият, миќдору тартиб ва дигаре амалу хосияти он аст» [7, с.15]. 

Воситањои морфологии калимасоз дар таркиби луѓати умумихалќї ва диалектизмњои 
лексикии нопурра серистеъмол бошанд њам, калимасозии пасвандњо дар ќабати 
калимањои хоссаи шевањо хеле мањдуд ба назар мерасад. Дар лањљањои мавриди тадќиќ 
пасвандњои -а, -ак, -ї дар сохтани калимањои мураккаби омехта бештар корбаст шудаанд, 
ки дар алоњидагї бозгўйї намудани хусусиятњои онњо мувофиќи матлаб аст. 

Муњаќќиќи шевањои љанубї ва љануби шарќї С. Рањматуллозода вобаста ба 
хусусиятњои забониашон калимањои мураккаби омехтаро дар доираи исмњо сањењ тасниф 
намудааст [ниг.: 5]. Мувоќи ин таснифот дар ќатори аввали ин навъи калимањо воситањои 
калимасоз дар ташкили ин шаклњои сарфї њатмї буда, ихтисори онњо боиси заъфи маъно 
мегардад. Баръакси ин, дар гурўњи дуюм воситањои морфологї бештар хусусияти 
шаклсозї дошта, аз тањлили маводи лањљањо бармеояд, ки љузъњои ин навъи калимањоро 
ташкилдињанда дар истеъмол бе воситањои калимасозї низ устувор мебошанд. 

Калимањои мураккаби усули омехта бо пасванди -ак дар таркиби калимањои хосси 
шева бештар аз исм ва њиссањои дигари нутќ исм месозанд. Профессор Камолиддинов Б. 
дар лањљањо як ќатор хусусиятњои забонї касб намудани ин пасвандро зикр намудааст [3, 
с.197-198] Дар лањљањои мавриди назар аз исму феъл сохта шудани калимањои усули 
омехта љараѐни устувор дорад: борпечак (Саридашт) љомадон; албандак // олбандак 
(Мискинобод; Элок) сарбандак, пешонибандак; паррачинак (Нилу; Хуфар) асбоб барои 
чиндани санги осиѐ; овлъпак (Ќ.) нармии сари кўдак; барѓъндашапак (Љк.) барфбозї; 
хафкашак (Шўрообод) як навъи таоми парњезї; овчъкак (гурўњи Љанубии Кўлоб) оби 
барф ва ѓ. Дар ин ќолаб омадани калимаи маѓлесък//махлесък дар гуфтори тољикони 
Бадахшон ба маънои њайвони дарандаи шабењи муш, ки гўѐ аз аќиби чорвои калон ба шиками 
он даромада, аъзои дохилии ўро мехўрдааст, мушоњида гардид. Ин калима дар лањљаи 
Ќўрѓонча ба шакли маѓлесак дар ифодаи шабушки хурд меояд ва дар Ховалинг мъхлесък 
маънои хурдакак, майдаякро дорад. Дар ифодаи маънои мазкур калимаи хосси шева гарък 
(Порвор) низ меояд. 
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Калимаи раравак дар манотиќи Бойсун ба маънои пайроњаи хурд дар пояи кўњ ва 
пушта омада, ин калима бо шакли дигари пасванди -ак: -ук (раравук) дар гуфтори 
тољикони Вахон суфачаи атрофи оташдонро ифода месозад. 

Дар лањљањо бо вуљуди умумият бо забони адабї ташаккули калимасозии хоссаро 
низ мушоњида менамоем, ки ин ба табиати забони зиндаи халќ вобастагї дорад. Ба таври 
мисол, калимаи љувол дар осори классикї ба маънои халтаи калон корбасти фаъол дошт. 
Дар лањљаи Ќўрѓонча ин калима дар шакли мураккаби љолдўз (љуволдўз –Ќ.С.) ба маънои 
сўзани калон меояд, ки дар гузашта калимаи сохтаи хаймагї њамин маъноро дошт. 
Тавассути пасванди -ак ин калима дар ќолаби калимаи мураккаби омехта ба маънои як 
навъи њашарот меояд: Чушмааоб-а лабаш-да аљ љолдўзаки пурра шиштан намеша. 
Калимањои мураккаб вобаста ба мавќеи нутќ дар ифодаи маънои грамматикї тобиши 
махсус пайдо мекунанд. Ин масъала њамеша дар мадди назари забоншиносон буд. Вобаста 
ба табиати забони тољикї ва шевањои он дар асоси ќолаббандии иборањои озоди 
синтаксисї ба миѐн омадани калимаи мураккаб њодисаи маъмулї ба шумор рафта, 
омўзиши ин бахш рўшаниандози бисѐр масъалањост [6, с.15]. 

Калимаи хосси лањљаи љолдўзак дар шакли калимањои мураккаби сељузъа омада, бо 
иборањои тафсилѐфтаи навъи «бачаи чашмонаш сиѐњ» муодил мегардад: Мозири 
љолдўзакчушм (Мозираи чашмонаш шабењи чашмони љолдўзак) ноз накуна, ки Худо 
мезана. Аз ин гуфтањо метавон хулоса баровард, ки бисѐре аз калимањои мураккаб дар асл 
аз иборањои изофї ва ѓайриизофии исм ба амал омадаанд. Корбасти калимаи мураккаби 
сељузъаи љолдўзакчушм хусусияти фардї низ дорад, яъне соњибони забон дар љараѐни нутќ 
ба таври ѓайриихтиѐр баъзан калимањоеро ба забон меоранд, ки сохт ва маънои онњо 
низоми мураккабро дорост. Бо вуљуди он ки дар сохтори ин шакли мураккаб калимањои 
умумихалќии дўз (дўхтан) ва чашм корбаст шудаанд, вале ин ќабил калимањоро наметавон 
ба ќатори лексикаи умумихалќї ва ѐ диалектизмњои лексикии нопурра дохил кард, яъне 
доираи маъної ва дараљаи корбасту шаклгирињои хоссаи он ба гурўњи диалектизмњои 
лексикии пурра тааллуќ доранд. Дар забоншиносии тољик муайян нагардидани меъѐрњои 
шинохти калимањои хосси шева боиси аз назари муњаќќиќон дур мондани ин ќабати 
луѓавї гардидааст [11, с.162]. 

Аз исму исм бо пасванди -ак сохта шудани калимањои мураккаби исмї дар лањљањо 
назаррас мебошад: нулпайик (Ниѐзбегиѐн) патак, порчаи намад ѐ матои ѓафс, ки ба даруни 
пойафзол меандозанд; потелък (Вахѐ) гиря; ноором; (Ѓорон) дар хок ѓел задании мурѓ; 
ѓўлобак (Ќўрѓонча) љароњат ва ѓ. 

Дар калимањои мураккаби аз исму сифат таркибѐфтаи ганданафасак (Дараи Нињон) 
як навъ њашароти бадбўй; палпуќсарак (гурўњи Кўлобии Њисор) парешонмўй пасванди -ак 
хусусияти шаклсозї дорад. 

Аз маводи лањљањои тољикони Сурхондарѐ ва гўйиши љанубии забони тољикї 
мисолњои зиѐде дорем, ки дар бунѐди калимањои мураккаби омехта мавќеи воситаи 
калимасози -ак устувор мебошад ва ихтисори он боиси заъфи маъно мегардад. Бо исм 
ташкил ѐфтани шаклњои морфологї дар ин ќолаб серистеъмол аст: момодустак (Сина) 
халилихўрак (њашороти болдор); нулпатак (Самсолиќ) як навъи парандаи минќордароз аз 
љинси мурѓобї; сарѓанък (Вахиѐ) як навъи ѓарами ѓалла (аз ќабили гандуму љав ва ѓ.). Дар 
гурўњи лањљањои Шимолии Кўлоб ва Ќаротегинї хамири майда-майда, лўнда-лўнда 
буридашудаи бо резаи пиѐзу кашнич, ќаланфуру райњон ва ѓайра омехтаи дар равѓан 
пухташударо бо шаклњои чагалдак (Кањдара) чъѓалдак (Вахиѐ) чекалдак (Ќаротегин) 
ифода менамоянд. Ин калима дар манотиќи Бойсун шакли чаѓалдак дошта, ба маънои дом 
барои моњї меояд. 

Яке аз љузъњои калимањои зерин маънои луѓавии худро аз даст додаанд, яъне 
рехташавии онњо боиси духўрагии маънои умумии калима мегардад: думѓараќ (Бойсун) 
бозии кўдакона; пихникбод (Анљироб, Ёл) гирдбод, барфи шамоломехта, тундбод; 
ручалък (Роѓ) сарпўши сафолин барои дањанаи оташдон (чањлак); чахтакпай//чахтапай 
дом барои гирифтор кардани њайвонњои вањшї; (Ќаротегин) мушгирак; потехък 
(тољикони Ишкошим) кашол додани коре; похсакмунан (Ќаротегин) кўзапушт, 
хамидаќомат; сангълак (Кањдара) нони арзанї. Дар натиљаи таѓйироти савтї шакли 
асосии калима барои намояндагони дигар лањљањову шевањои тољикї дар ифодаи маъно 
духўрагиро ба вуљуд оварда, ин омил яке аз роњњои ба ќатори калимањои хосси шева 
гузаштани лексикаи умумихалќї ба њисоб меравад [ниг.:1, с.165]. Дар шакли лувиковак 
(Тўда), ки маънои оташкобро дорад, љузъи аввал аз калимаи алов (оташ–С.Ќ.) маншаъ 
мегирад. 

Бо пасванди -а аз њиссањои гуногуни нутќ исмњои мураккаби омехта сохта шудаанд. 
Бояд ќайд намоем, ки пасвандњо чун унсури калимасоз дар ташаккули ќабатњои луѓавии 
лањљањо наќши муњим доранд [ниг.: 10]. Ин пасванд дар калимасозї, аз љумла калимасозии 
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мураккаби омехта фаъол мебошад. Дар лањљањо калимањои мураккаби омехта, ки љузъњои 
маънодори онњо дар шакли яклухт истифода нагардида, дар ташаккули онњо воситањои 
калимасоз наќши муњим доранд, бештар вомехўранд: сангѓўла (Ќўрѓонча, Сина) гиѐњи 
туршмаза; пархишта (Сина) тарзи нињолгирї аз буттаи ток; њафкабута (Шимоли Кўлоб) 
матои рангоранг ва ѓ. Калимаи мураккаби омехтаи таллапеч (Ќўрѓонча) маънои буѓчаи 
либосњоро дошта, ин калима дар гўйиши љануб ба шакли таличабан (Ќаротегин) 
бўхчабанд корбаст мешавад. Калимаи пошикаста (Бойсун, Ќўрѓонча) // пошъкаста 
(шимолу ѓарбии Кўлоб) маънои маљозї касб намуда, зан ѐ духтари ќадрасро ифода 
менамояд. 

Дар ќолаби калимањои мураккаби омехта омадани сифату зарфњое, ки маънои яке аз 
љузъњои онњо духўра ба назар мерасад: алапата (Њазорчашма) парешон; аламарта (Сина, 
Дараи Нињон) воќеан; яккабилак (Ќўрѓонча) бењтарин ва ѓ. 

Дар лањљањо бо калимаи об ташаккул ѐфтани исмњои мураккаби омехта бештар ба 
назар мерасад: мърова (Ёзѓанд; Куглик) зане, ки ба сифати намоянда дар шаби тўйи никоњ 
арўсро то хонаи навдомод њамроњї мекунад; шалова (Карш, Маланд) он ки байни 
дандонњояш фосила бошад; чарѓоба (Ќўрѓонча) обсабз. Дар калимаи заѓома (Ќўрѓонча) ба 
маънои моњихона таѓйироти фонетикї ба амал омада, ба калимаи об рабт доштани љузъи 
дуюми онро маънои калима собит месозад: Заѓома-да об боша, моњињойа дас гирифтан 
осон нес (Ќўрѓонча) 

Дар таркиби луѓати калимањои хосси шева аз калимањои мураккаби мустаъмал бо 
пасванди -а сохта шудани калимањои мураккаби омехтаро низ мушоњида менамоем: 
парбеха (Ромит) навдањои бехи дарахт; тањпала (Ялдамич) пушта, суфакўњ; сартўла (Сина) 
фарзанди нахустин; бодама (Ѓк., Књ.) барфтўда, тарма; (Бдх.) бўрони барфї, барфбод; 
тундбод ва ѓ. Калимаи нилаала (Ќаротегин), ки аз исму сифат таркиб ѐфтааст, ба маънои 
алочашм меояд. Ин калима дар шакли милаала ба њамин маъно дар минтаќаи Кўлоб 
серистеъмол аст. Дар аксари лањљањои гўйиши љанубї калимаи сарпанља барои ифодаи 
ќуббаи рубоб мустаъмал аст. Бояд ќайд намуд, ки ин калимаи мураккаби омехта ба 
маънои ранљиш низ корбаст дорад. Аз њиссањои дигари нутќ бо усули калимасозии 
мураккаби омехта сохта шудани зарф низ мушоњида мегардад: бадбора (Дараи Турбат) 
охирин, охир ва ѓ. 

Дар лањљањо бо пасванди -ї дар ќолаби калимањои мураккаби омехта омадани 
лексикаи лањљавї маъмул буда, вобаста ба шакл ва маънои љузъњои маънодори калимаро 
созмондињанда вазифаи ин воситаи грамматикї якранг намебошад [4, с.3-4]. Дар баъзе 
калимањои мураккаб мавќеи ин воситаи калимасоз устувор мебошад: овѓами́ (Дараи 
Нињон) сероб, пуроб; маѓулбози́ // маѓълбози́ (Ѓорон) тўйи арўсии бошукўњ; мандоѓú 
(Шимоли Кўлоб) таронае, ки њангоми кўфтан ва даравидани ѓалла месароянд ва ѓ. 
Калимаи мураккаби мандоѓú дар шакли мандоѓигу//мандоѓгу (Ховалинг) ба шахси 
наќароти таронаро иљрокунанда далолат менамояд. 

Дар низоми калимасозии лањљањо вобаста ба табиати забони халќ ва раванди 
таърихии шаклгирињои сарфиву нањвї ба таѓйироти зиѐд дучор мегарданд, дар бисѐре аз 
калимањои мураккаби омехта маънои яке аз љузњо хира гардида, њодисаи ихтисоршавии 
воњидњои забонї низ дар шаклгирињо [ниг.: 2, с.82] ба назар мерасад. Дар натиљаи ин 
њодисањои забонї ва вобаста ба муњити љуѓрофиву омилњои дигари забонї дар ќолаби 
калимањои мураккаб рехташавии маъноњо ба амал омада, яклухтии ин шаклњои нањвї 
нигоњ дошта мешавад: наwќони́ (тољикони Бадахшон) љави тезпазак, ки њосили он барои 
рафъи айѐми гуруснагии аввали тобистон истифода мешуд; бењосилї; навќуни́ (Ќаротегин) 
кишти барваќтї; нъшкъръки ́ (Кангурт) шубња; њазар, њисси нохушї; катхъдойи́//катхъдоги́ 
(гурўњи вахиѐї-раштї) мењмондўстї, мењмоннавозї; њъмбози́ (Нимич) як навъи бозии 
бачагон; чаблули́ (Сарихосорх) як навъи растанї; лаблўли́ (Ќўрѓонча) хокпўши 
гирдогирди бом; рукоби́ (тољикони Вахон) косаи хурди чўбї ва ѓ. 

Њангоми тадќиќи хусусиятњои сарфиву нањвии унсурњои шевагї профессор Њасанов 
А. нуктаи љолибе баѐн мекунад: ‚Бархе аз ин унсурњо дар раванди инкишофи худ аз шакли 
бунѐдиашон то андозае дур рафтаанд, ки ошкор кардани гунаи ибтидоияшон тадќиќи 
амиќи лингвистиро таќозо менамояд‛ [9, с.224]. 

Калимаи мураккаби лањљавии калладаќќи́ (Ќўрѓонча) дар шакли даќќисар ба 
маъноњои мўйи ношуста ва пањну парешон меояд, ки дар шакли ибораи изофї (каллаи 
даќќї // сари даќќї) корбасти он низ маъмул мебошад. Албатта, љанбаи луѓавии шаклњои 
сарфиро ташкилдињанда заминаи дар ќолабњои гуногун омадани онњоро фароњам меорад, 
ки «Калимабандї ќолаби муайян дорад ва њар як ќолаб миќдори муайяни тарњбандиро 
ташкил менамояд, ки љузъњои он аз њиссањои људогонаи нутќ иборат мебошанд. Ба ин 
тариќа, ќолаб ва тарњи калимабандї њамчун як воњиди синтаксисї дар муносибати умумї 
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ва конкретї меистанд. Калимабандие, ки чанд тарњи гуногун дорад, дар як ќолаб ѓунљоиш 
меѐбад ва баръакс як ќолаб чанд тарњбандї дошта метавонад» [8, с.43]. 

Дар калимањои зерин љузъњои калимаи мураккаб дар гуфтори мардум мустаъмаланд 
ва пасвандї -ї хусусияти шаклсозї дорад: посиракори́ (Ѓофилобод) кишти шарикї; 
пъландари́ (Ѓорон) остона; (тољикони Вахон) болодарї; чагърди́//чањгърди́ (тољикони 
Ишкошим) маѓоки самти рости танўр, ки дар он об љўшонанд. 

Бисѐре аз калимањои мураккаби рехтаро ба осонї метавон ба ибораи озоди 
синтаксисї баргардонд: тањпали́ (Мискинобод) ќисми поѐнии сањни хона, пойгоњ; тањпойи́ 
(Ёзѓанд) палос, кўрпача; тањпоќи́ (Нўшор) харак, он чї, ки барои андова ва таъмири девор 
истифода мебаранд; тањпочаги́ (Навдонак) бехљаст, навдањои наврўйидаи бехи дарахт ва ѓ. 

Дар лањљањои тољикї шаклгирињои сарфї хусусиятњои зиѐди забониро доро буда, дар 
онњо низоми мураккаби мансуб ба забони зиндаи халќ амал менамояд, ки дар сурати 
тадќиќи њамаљонибаи шевањои забони тољикї ва таълифу тадвини луѓатњои фарогири 
лексикаи лањљавї метавон ин равандро ба шакли амалї ва илмї бозгўї намуд. 
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ТАЊЌИЌИ БАЪЗЕ ХУСУСИЯТЊОИ КАЛИМАСОЗЇ ДАР ЛАЊЉАЊО 

Калимањои хосси шева як ќабати устувори лексикаи лањљавиро ташкил медињанд. Бо вуљуди умумияти 
лањљањо ва забони адабї дар шаклгирињои сарфиву нањвї тафовутњои зиѐде низ ба назар мерасанд, ки 
тадќиќи ин ќолабњои забонї муњим ба шумор меравад. Як роњи инкишофи лексикаи лањљавї калимасозї ба 
њисоб меравад. Баррасии масъалаи калимасозї дар асоси маводи лањљањо аз солњои 60-уми асри гузашта 
шурўъ гардида, дар даврони муосир тадќиќи ин масъала дар заминаи лањљањо љараѐни навро касб менамояд. 
Тадќиќоти забоншинос С. Рањматуллозода тањти унвони ‚Калимасозии исм‛ (дар асоси маводи шевањои 
љанубї ва љануби шарќии забони тољикї) рўшаниандози бисѐр масъалањои мубрами соња мебошад. Дар 
тадќиќоти мазкур калимањои мураккаби исмї аз љињати сохт ба гурўњњои мураккаби пайваст, тобеъ, усули 
омехта тасниф шуда, муњаќќиќ ба калимањои мураккаби сељузъа низ таваљљуњ зоњир намудааст, ки он аз 
нигоњи илмї сањењ буда, барои тадќиќоти минбаъдаи сохтори калимањои хосси шева замина фароњам 
меорад. Дар ќабати луѓавии лањљањо усули калимасозии мураккаб назаррас мебошад. Вобаста ба мавќеи 
корбаст ва шаклњои истифода калимањои мураккаб дар лањљањо дорои як ќатор хусусиятњои забонї буда, 
тадќиќи ин бахш дар доираи калимањои хосси шева њамоно ниѐз ба тадќиќот дорад. Дар маќола ба таври 
хеле мухтасар усули омехтаи калимасозї дар асоси маводи лањљањои тољикони њавзаи Сурхондарѐ ва гўйиши 
љанубии забони тољикї тадќиќ мегардад. Вобаста ба маънои љузъњо дар ин ќабил калимањо воситањои 
калимасозии морфологї дорои тобишњои нави маъної мегарданд. Гурўње аз ин калимањо њамоно дар 
љараѐни ташаккули маъної ва сохторї ќарор дошта, бо гузашти ваќт шакли устувори сарфиро соњиб 
мешаванд. Дар ин шаклгирињои сарфї аз калимањои мураккаби дар лањљањо серистеъмол бо пасвандњо сохта 
шудани калимањои нав низ назаррас мебошад. Ин љараѐни шаклгирињои сарфї дар баррасии калимасозии 
мураккаб муњим буда, тадќиќи мукаммали лањљањои тољикї барои бозгўии даќиќи хусусиятњои забонии 
онњо асос мегардад. 

Калидвожањо: калима, лањља, мураккаб, љузъ, пасванд, њиссањои нутќ, морфология, сермаъно, 
серистеъмол, лексика, асолат, калимањои хосси шева. 

 
ИЗУЧЕНИЕ НЕКОТОРЫХ ОСОБЕННОСТЕЙ СЛОВООБРАЗОВАНИЯ В ГОВОРАХ 

Изучения формирования диалектной лексики имеет первостепенное значение, и в этом контексте 
определяется исторический процесс языка и его новизна. Благодаря сравнительному изучению диалектов и 
литературного языка появляется возможность экспериментировать с разнообразными разноуровневыми 
элементами языка, наглядно демонстрируя все потенциальное богатство сложного словообразования. Несмотря на 
общность диалектов и литературного языка, существует множество различий в грамматических и синтаксических 
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формах, что их сравнение с литературными видами и выражением в других диалектах имеют актуальное значение. 
Одним из способов развития лексического слоя является словообразование. Рассмотрение вопроса 
словообразования на основе диалектных материалов началось в 60-х годах прошлого века, и в наше время 
изучение этого вопроса на основе диалектов приобретает все новые масштабы. Лингвистические исследования 
Рахматуллозода С. под названием «Словообразование существительных» (на материалах южных и юго-восточных 
диалектов таджикского языка) охватает многие актуальные вопросы данной области. В этом исследовании 
составные существительные классифицируются на сложные группы, подчиненные, смешанные виды, и 
исследователя также интересуют составные слова, состоящие из трех частей, что является правильным с научной 
точки зрения и позволяет дополнительно изучить структуру слов. В лексическом слое диалектов примечателен 
метод сложного словообразования. В зависимости от положения и форм использования сложные слова в диалектах 
обладают рядом лингвистических особенностей, и изучение этого раздела в контексте конкретных слов все еще 
требует дополнительного исследования. В статье кратко исследуется словообразование на материалах таджикских 
говоров Сурхандарьинской области и южного таджикского диалекта. В зависимости от значения компонентов 
таких слов, морфологические средства словообразования имеют новые смысловые оттенки. Некоторые из этих 
слов все еще находятся в процессе семантического и структурного формирования и со временем приобретают 
устойчивую форму. Образование новых слов из суффиксов в сложных диалектных вариантах также заметно в этих 
конструкциях. Безусловным достоинством статьи являются примеры, на основе которых осуществляется анализ 
словообразования в таджикских говорах. 

Ключевые слова: слово, говор, сложный, компонент, суффикс, морфология, многозначный, 
употребительные слова, лексика, диалектизм, подлинность.  

 
STUDYING SOME FEATURES OF WORD FORMATION IN SPELLS 

The study of the formation of dialectal vocabulary is of paramount importance, and in this context the historical 
process of the language and its novelty is determined. Thanks to the comparative study of dialects and the literary language, 
it becomes possible to experiment with various multilevel elements of the language, clearly demonstrating all the potential 
wealth of complex word formation. Despite the commonality of dialects and the literary language, there are many 
differences in grammatical and syntactic forms that their comparison with literary types and expression in other dialects is 
relevant. One of the ways to develop the lexical layer is word formation. Consideration of the issue of word formation 
based on dialectal materials began in the 60s of the last century, and in our time, the study of this issue based on dialects is 
acquiring ever new dimensions. Linguistic research of S. Rakhmatullozoda entitled "Word formation of nouns" (based on 
the materials of the southern and southeastern dialects of the Tajik language) covers many topical issues in this area. In this 
study, compound nouns are classified into complex groups, subordinate, mixed types, and the researcher is also interested 
in compound words consisting of three parts, which is scientifically correct and allows further study of the structure of 
words. In the lexical layer of dialects, the method of complex word formation is remarkable. Depending on the position and 
forms of use, complex words in dialects have a number of linguistic features, and the study of this section in the context of 
specific words still requires research. The article briefly examines word formation on the materials of the Tajik dialects of 
the Surkhandarya region and the southern Tajik dialect. Depending on the meaning of the components of such words, 
morphological means of word formation have new semantic yuans. Some of these words are still in the process of semantic 
and structural formation, and over time they acquire a stable form of waste. The formation of new words from suffixes in 
complex dialect variants is also noticeable in these constructions. The unconditional merit of the article is the examples on 
the basis of which the analysis of word formation in Tajik dialects is carried out. 

Key words: word, dialect, complex, component, suffix, morphology, polysemous, common words, vocabulary, 
dialecticism, authenticity. 
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ТАЊЛИЛИ ТАРКИБИ МОРФОЛОГИИ МИКРОТОПОНИМИЯИ ВОДИИ ЃУНДИ 

НОЊИЯИ ШУЃНОН 
 

Сафарќулова Ш.Ю. 
Институти илмњои гуманитарии ба номи Б. Искандарови АМИТ 

 
Топонимика соњаи махсуси илми забоншиносї буда, мавзўъњои бањси онро омўзиши 

њамаљонибаи номњои љуѓрофї, воњидњои маъмурї ташкил медињанд. Топонимия бо 
илмњои таъриху этнография, этимология шевашиносї ва лексикология алоќаи зич дорад. 
Омўзиши топонимия барои равшан намудани масъалањои печидаи илмњои таърих, 
мардумшиносї, љуѓрофия, бостоншиносї ва фолклоршиносї ањаммияти калони илмї ва 
назариявї дорад. Зеро номњои љуѓрофї осори ноаѐни таърихи кишварро инъикос намуда, 
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бозмонда аз забонњои аз байнрафта, нишонае аз шањрњои харобгардида, порае аз 
мавзеъњои бо мурури замон бар асари њодисањои табиї ва таърихї аз байнрафта мањсуб 
мешаванд. 

Дар соњаи топонимика бисѐр олимон аз љумла Грюнберг А.Л. (1980), Bernard P. 
(1978), Донидзе Г.И. (1969), Караев С.К. (1964, 1978), Кармышева Б.Х. (1971), Латвинский 
Б.А. (1972, 1985, 1963), Барсович Л.П., Моногарова А.Ф. (1972), Мурзаев Э.М. (1962, 1969), 
Montgomerie (1904), Пахалина (1969), Поспелов Е.М. (1980), Розенфелд (1980), Савина В.И. 
(1971), Стеблин-Каменский И.М. (1976), Суперанская А.В. (1964) андешањои љолиб ва 
арзишманди худро баѐн кардаанд. Чунончи Лури Павел Барсович дар автореферати худ 
дар мавзўи «Историко лингвистический анализ согдийской топонимии» оид ба тадќиќоти 
номњои географї ва топонимї ва ба кадом забон шомил будани онњо назари арзишманди 
илмї баѐн намудааст. Ў маълум кардааст, ки «ќисмати зиѐди топонимњо ба забони суѓдї 
ва ќисматњои хурд ба забонњои хоразмї, форсии миѐна ва бохтарї мансуб њастанд» (1, 
Луры,1965,30). 

Дар соњаи топонимикаи Тољикистон олимон асару маќолањои зиѐде таълиф 
намудаанд. Аз он љумла Абдунабиев А. (1992), Булбулшоев У. (2010), Додихудоев Р.Х 
(1975, 1985, 1980), Исмоилов Ш. (1994, 2000), Насрадиншоев А. (2005), Назарзода С. (1999), 
Мањмадљонов М. (2005), Офаридаев Н. (2010, 1991, 2002), Розова Л.И. (1975), Розенфелд 
А.З. (1940, 1953, 1969), Сулаймонов С. (1973, 1980), Хромов А.Л. (1980, 1963, 1969, 1970), 
Хасанов Х.Х. (1969), Њомидов Д. (1999), (1992), Љумахони Алимї (1995) оид ба 
тапонимњои минтаќањои гуногуни Тољикистон ва њудуди пањншавии забонњои эронї 
нигоштањои арзишманд доранд. 

Дар ваќти љамъ кардани мавод дар водии Ѓунди ноњияи Шуѓнон маълум гардид, ки 
топонимњои забони шуѓнонї аз рўйи таркиб сода, сохта, мураккаб ва таркибї мешаванд. 
Ин топонимњо аз њамдигар ба куллї фарќ дошта, дар њудуди Помири Ѓарбї зиѐд ба назар 
мерасанд. Топонимњои сода дорои як реша, сохта аз исм ва пасванд, таркибї аз якчанд 
асос ва мураккаб бо изофа сохта мешавад. 

Дар ин маќола таркиби морфологии микротопонимияи водии Ѓунд тањлил карда 
шудаст. 

Чуноне ки муњаќќиќи соња Н. Офаридаев менависад: ‚дар забонњои помирї се 
намуди топонимњо вуљуд доранд: фонетикї; морфологї; семантикї. Мутобиќкунонии 
топонимия имконият медињад, ки аломатњои асосї бо њам таъсир кунанд, якчанд 
системањои топонимї таъсиргузории тарафайни худро дар забонњо нишон медињанд. 
Муайян кардани таѓйиротњои гуногунсохторї ва намудњои номњо дар зери таъсири 
ќоидањои фонетикї ва грамматикии забонњои гуногун дар ноњияњои муайян ба тариќи ба 
ин ноњияњо хос сурат мегиранд...‛. 

Топонимикаи забонњои помириро забоншиносон аз рўйи пайдоиш ба гурўњњои 
муайян чудо кардаанд. Мисол: Додихудоев Р.Х. чунин ќайд кардааст: ‚Аз таќсимбандї 
маълум мегардад, ки номвожањои чуѓрофии мањалњои мазкурро метавон ба: а) 
топонимњои мансуб ба забонњои помирї (рўшонї, бартангї, рошорвї, язгуломї); б) 
топонимњои ѓайри шуѓнї помирї; в) топонимњо-субстратњо људо кард [3, с.73-74]. 

Насрадиншоев бошад сохту хусусиятњои калимасозї, ќабатњои топонимї, хусусияти 
лексикї-микротопонимияи ноњияи Мурѓобро тањќиќ намудааст. Ў зикр кардааст, ки 
«ќисматњои зиѐди микротопонимњои Помири Шарќї дар заминаи гурўњњои забонњои 
шуѓнонї ва рўшонї ба вуљуд омадаанд. Топонимикаи шуѓнонї, рўшонї дорои хусусияти 
махсуси лексикї, фонетикї ва морфологї буда, дар системаи топонимии ин минтаќа 
мавќеи намоѐн дорад» [5, с.15]. 

Аз ин љо маълум мегардад, ки топонимика барои муайян намудани сохт ва таркиби 
грамматикии забонњои куњан, барои аниќ маълум кардани муносибати таърихї, ба ин ѐ он 
забон мансубият доштани топонимњо, барои пайдо намудани роњу усулњои нав ба нави 
тадќиќи номњо ва барои нишон додани мавќеи элементњои алоњида дар номсозї низ 
њамчун соњаи илм хизмат мекунад. 

Дар маќолаи мазкур топонимияи ноњияи Шуѓнонро мавриди тањќиќ ќарор дода, як 
ќатор маълумотњои тозаи лингвистї ва љуѓрофиро ба даст овардем. Водии Ѓунд яке аз 
водињои калонтарини ноњияи Шуѓнон буда, дар масофаи 180 км дар самти шимоли 
Помири Ѓарбї љойгир шуда, аз 4 љамоат, 42 дењаи ањолинишин бо ањолии 18 њазор нафар 
иборат аст. 

1. Љамоати дењоти Сучон 
2. Љамоати дењоти Навобод 
3. Љамоати дењоти Вер 
4. Љамоати дењоти Ванќалъа. 
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Р.Х. Додихудоев дар автореферати худ ‚Лингвистический анализ микротопонимии 
Памира‛ формантњоро ба таври шартї ба cе намуд људо кардаст: формантњои таърихї, 
формантњои махсус, яъне формантњои луѓавї, формантњои опелятивї [2, с.6]. 

Дар водии Ѓунд топонимњои зиѐде дучор мешаванд, ки бо формантњо сохта шудаанд. 
Формантњоро метавон ба ќисматњои зерин људо кард: формантњои луѓавї; форматњои 
пасвандї. Формантњои луѓавї - ин формантњо дорои маънои мустаќил мебошанд. 
Формантњои bun ва bir дар забони шуѓнонї самти поѐниро ифода мекунанд. Daraxt bun-
buni daraxt; кẙbun-tagi kuh; taxbun tagi sang. Форманти гāлл (сар-боло) сўй ва самтро 
ифода мекунад, yedgᾱl; ẋоygᾱл, wеδgᾱl,barobarjingal. Форманти даẋт-љойи њамвор ва 
кушодаро ифода мекунад. Wiruyаdаẋt (дашти он тараф); Маstẙndаẋt(дашти Мастон); 
Bȇrdаẋt (дашти Берд); Tаmоšоdаẋt (дашти тамошо); δẙӡiӡdaẋt (δẙӡiӡ-душидан, даẋт-дашт). 
Форманти qẙl- ин формант дар охири калима бо исму сифат омада, микротопонимияи 
мураккаб месозад. Suman qẙl (кули Суман, Баччор), Zarvaj qẙl (кули Зарваљ, Баччор), 
Warẋeӡ qẙl (кули Wарẋеӡ). Форманти пиц - ба ду маъно истифода мешавад. 1-рўй, 2-ба 
маънои љуѓрофї сўй ва самтро ифода мекунад. Xirpipic Pitovpic, (офтобрўя), Sarovpic 
(љойи кушод). 

Форманти dara- ин формант бо исму сифат омада микротопонимияи мураккаб 
месозад. Аз ќабили Mehrobdara, Metindara, Manemdara, Bogevdara. 

Формантњои пасвандї бо воситаи пасванд сохта мешаванд. 
«Форманти-‚ак‛ бо исму сифат омада, микротопонимияи зерин месозад. Мисол: 

кutezak (ш. «кў»«кẙh» tеz «tеz»); «tеztеz» (аѓба) мавзеъ -ак пасванд. Gоzак (ш.гоз ‚сабза‛) -
ак пасванд (чарогоњ)‛ [5, с.18-19]. 

Микротопонимњое, ки бо формантњои пасвандї сохта мешаванд. Форманти –ак бо 
исму сифат омада, хурдиро ифода мекунад: daẋtак-дашт, (мавзеъ) sȇdак-санг; rоžак rоž-
баландї -ак суффикс. (номи дења). 

Форманти га - ин формант дар забони тољикї гоњ ва гањ буда, маконро ифода 
мекунад: yеlgᾱ - yеl айлоќ gᾱ суффикс, коrgᾱ, (корга) morjgᾱ; (замин). 

Форманти ен - дар забони шуѓнонї шакли љамъро ифода мекунад. Chaxmaen, 
(чашмањо), gozen (марѓзорњо), kuyen (кўњо). 

Форманти еӡ-ин формантро пасванди маконсоз меноманд. Warẋeӡ (дења) Chaẋeӡ 
(дашт) Rivandeӡ (мавзеъ). 

Форманти ев - ин формантро низ форманти маконсоз меноманд. Xanev (мавзеъ), 
Rigẙvev (мавзеъ) Кizichev (мавзеъ Манем). 

Булбулшоев У. топонимияи водии Шоњдараро омўхта, аз рўйи сохт онњоро ба 
ќисматњои зерин људо мекунад: ‛Содда-lozar-‚пирях‛; zuwor «саршавии љўй ѐ чашма, 
мураккаб- śoś -darā «Шош» ушелъе,-«ќум», dara-ущелъе, букв. «дараи регзор». Таркибї - 
śośbuwadara-xac (Шошбувад) название горного потока в селении Шошбувад; Nimoδdarā-
sarvidoj (Нимос) ‚горный потока в селении Нимос‛ [1, с.48-53]. 

Дар натиљаи љамъоварї ва ба система даровардани маводи забонї ва тањлили онњо 
маълум гардид, ки топонимњои водии Ѓундро ба чунин гурўњњо људо кардан мумкин аст: 
топонимњои сода, топонимњои сохта, топонимњои мураккаб, топонимњои таркибї. 

Топонимњои сода - топонимњое мебошанд, ки танњо як реша доранд: ин топонимњо 
среистеъмол буда, дар Помири Ѓарбї зиѐд ба назар мерасанд ва як маъниро ифода 
мекунанд. Dаẋt- «дашт» (номи мавзеъ, Манем) Goz «марѓзор» (дењаи Колхозобод) Yеl 
«айлоќ» (чарогоњ, Боѓевдара), оr «ѓор» оstẙn «остон» љойи муќаддас, (Варẋеӡ) qẙl «кул» 
дар баъзе ваќтњо пасванди – ‚ен‛-ро ќабул мекунад. (Танг) Qẙlen (Риwак), darā «дара» ин 
микротопоним серистъмол буда, ќариб дар њамаи дењањо истифода мешавад. (Манемдара, 
Боѓевдара), кawk «кавк» (чаша), ки дар дењаи Баччор љойгир аст. šorv (об), ки дар дењаи 
Колхозобод љойгир аст. медẙн «майдон» (мавзеъ), ки дар дењаи Риwак љойгир аст. 

Топонимњои сохта - микротопонимњое, ки аз исм бо пасванди – ‚о‛ сохта мешаванд: 
Офаридаев Н. калимаи коргā -ро чунин тањлил кардааст. ‚коргā-кузниса, кузня: zamini 
korga земелънй участок которая находится вблизи кузни‛ [117], korgᾱ-љойи кор; 
(микротопонимияи коргā ќариб дар њамаи дењот дида мешавад. (Манем, Барсем) кẙlgᾱ-, 
(кẙl) , њавз gᾱ-суффикс; каẋtgᾱ-љойе, ки ѓалла кишт мекунанд; ẋоygᾱl-ẋоy-сангтўда gᾱl-љой 
(љойи сангтўда); šоšак-шош-ќум, ак-суффикс, моrjga-морљ-марѓзор, gа суффикс, širizmак-
ширизм-бутта, ак суффикс, taxgalak- тах-санг, gal пасванд, Мањмадљонов О. калимаи 
шабарро чунин тањлил кардааст: ‚шибер\\шабар\\шивар (замини нишеб, њамворї)‛ [4, c.64] 
дар забони шуѓнонї бошад, ṡabarак-ṡabar-намнок, -ак суффикс, (номи мавзеъ)-и намнок, 
ки дар дењаи Бидурδ љойгир аст. ṡоbun-шобунд ак суффикс (номи роњ), ки мардуми дењаи 
Рож аз он истифода мекунанд, rimzor-рим- ‚Сафедорzor‛ бо пасванди ‚-zor‛. Номи мазкур 
барои ифодаи як мавзеъ, ки дар дењаи Манем дар баландї љойир мебошад, истифода 
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шудааст. Мањмадљонов О. калимаи хидорљро чунин шарњ додааст. Хидорљев ин 
топонимия дар шакли љамъ омадааст ва дар забони мустаъмали шуѓнї вожаи ‚хидордж‛ 
ба маънои ‚осиѐб‛ (ш.т) мављуд аст ва шакли ‚хидордж+ев‛ ба маънии ‚осиѐбњо (ш.љ-ев)‛ 
истифода мешавад [4, с.72]. Калимаи хидорљев – хидорљ - осиѐб ва ‚ев‛ суффикс мебошад 
(мавзеъ). 

Микротопонимњои мураккаб аз якчанд асос иборат њастанд. Ин асосњо бо воситаи 
грамматикї ба њам алоќаманд мешаванд ва топонимияи мураккаб месозанд. Ин 
микротопонимњо асосан бо исму сифат меоянд. Мисол: sᾱvӡŽir-sᾱvӡ-сабз, Žir-санг (санги 
сабз Боѓев); šitobog-šito-хунук,bog ,(љойи хунук Барсем); sᾱvӡẋеd-sᾱvӡ-сабз, ẋеd-санг (саги 
сабз, Боѓев); safedčin-safed-рᾱнг, čin-тозᾱ (љойи тоза, Колхозобод); zirdgoz-zird-зард, goz-
марѓзор (марѓзори зард, Риwак) rustzhir-ruṡt-сурх, zir-санг (санги сурх, Вуж); ruṡtẋоy-rust'-
сурх хой-сангтўда (сангтўдаи сурх, Мун); ϑuδjinjingal- ϑuδjin-сўхтагї jingal-љангал (љангали 
сўхта, Риwак); čuẋtoqi-čuẋ-хурўс toqi-тоќї (тољи хурўс, Танг); murӡакparin-murӡак-мўрча 
parin-овринг (овринги мўрча, Рож). Офаридаев Н. калимаи ‚дўзахдара‛ - ро аз нигоњи 
динї тањлил кардааст, ки маънояш ‚дараи дўзахтї ѐ худ дараи дўзахт мебошад‛ мебошад 
[7, с.119]. Дўзахдара-дўзах-дўзах, дара-дара (номи дења Навобод). 

Топонимњои таркибї - топонимњое, ки аз якчанд калима сохта мешаванд: sᾱmori 
safed; (Бидурδ); Shohi viloyat (Боѓев); Sumbi dul dul (Wер); Tangi barjev tang-љойи танг, bar-
теппа, jev-суффикс (Манем) Gul gul čaẋma-чашма, Gul gul-садои об (Боѓевдара); 
Shohpartovi yelga- Ṡohpartov-номи шахс, -и бандаки изофї, yelga-айлоќ (Боѓевдара); 
Bibizaynab čaẋma- Bibizaynab-номи шахс, čaẋma-чашма (Чашмаи Бибизайнаб, Сижд) Obi 
Sajar (Танг), Tircindak taxen (сангњо болои њамдигар, Манем) Silemẙn wiδec - Silemẙn-номи 
шахс, wiδec-обмўрї (обмўрии Силемўн, Манем); Dargohi Imẙm-Dargoh-даргоњ, Imẙm-
имом (Ќадамгоњи Имом, Ванќалъа). 

Маълум шуд, ки топонимияи водии Ѓунд аз љињати пайдоиши лексикї ва морфологї 
гуногун буда, маъноњо ва шаклњои мухталифи таърихиро соњибанд. Дар маќола чор навъи 
микротопонимия: сода, сохта, мураккаб ва таркибї мавриди омўзиш ќарор гирифтаанд, 
ки шаклњои истифодаи форманти њархелаи тобишњои гуногунро ифода карда (хурдї, 
калонї, макон, самт, њолат, њаракат) аз шаклу сохтори гуногун таркиб ѐфтаанд. 
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ТАЊЛИЛИ ТАРКИБИ МОРФОЛОГИИ МИКРОТОПОНИМИЯИ ВОДИИ ЃУНДИ НОЊИЯИ 
ШУЃНОН 

Маълум шуд, ки топонимияи водии Ѓунд аз љињати пайдоиши лексикї ва морфологї гуногун буда, 
маъноњо ва шаклњои мухтасарро соњибанд. Дар маќола микротопонимњо аз рўйи сохти морфологї ба чор 
навъ таќсимбандї шудаанд: содда, сохта, мураккаб ва таркибї. Топонимњои содда- топонимњое мебошанд, 
ки танњо як реша доранд: ин топонимњо серистеъмол буда, дар Помири Ѓарбї зиѐд ба назар мерасанд ва як 
маъниро ифода мекунанд. Мисол: dаẋt- «дашт» (номи мавзеъ, Манем) goz «марѓзор», yеl «айлоќ» (чарогоњ, 
Боѓевдара ), оr «ѓор» оstůn «остон» љойи муќаддас. Навъи дуюм топонимияи сохта-мебошад, ки он аз исм 
ва бо пасвандњо сохта мешавад: ẋоygᾱl-ẋоy-сангтўда gᾱl-љой (љойи сангтўда); šоšак-шош-ќум, ак-суффикс, 
моrjga-морљ-марѓзор, gа суффикс, širizmак-ширизм-бутта, ак суффикс, tāxgalak- тāх-санг, gāl суффикс. 
Топонимњои мураккаб аз дучанд асос иборат њастанд. Ин асосњо бо воситањои грамматикї бо њам 
алоќаманд мешаванд ва топонимияи мураккаб месозанд. Ин топонимњо асосан бо исму сифат меоянд. 
Мисол: sᾱvӡŽir-sᾱvӡ-сабз, Žir-санг (санги сабз Боѓев); šitobog-šito-хунук,bog, (љойи хунук Барсем); sᾱvӡẋеd-
sᾱvӡ-сабз, ẋеd-санг (саги сабз, Боѓев); safedčin-safed-рᾱнг, čin-тозᾱ (љойи тоза, Колхозобод); zīrdgoz-zīrd-зард, 
goz-марѓзор. (марѓзори зард, Риwак). Топонимњои таркибї- топонимњое, ки аз якчанд калима сохта 
мешаванд: šāmori safed; (Бидурδ) parižīr-pari, пари, žīr-санг ин санг дар дењаи Боѓев љойгир аст, яъне санге, 
ки болои он париро медиданд. хāyẋаc–оби тунуке, ки аз дарѐ људо мешавад; (Манем) obgoz-ob-обсабз, goz 
марѓзор; morjogᾱ- љойи мoрњо jogᾱ-љой (љойи морњо, (Wер); šarīkxůna-šarīk-њамроњ, хůna-хона; (Барсем) 
rivārigoz-rivār-намак, goz ‚марѓзор‛. Инчунин дар маќолаи мазкур формантњои луѓавї, пасвандї, ки 
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тобишњои маъноии хурд, макон, ва самтро ифода мекунанд, оварда шудааст. Микротопонимияи водии Ѓунд 
аз љињати сохт дар маќола мавриди омўзиш ќарор дода шуда, як ќатор маълумотњои тозаи забоншиносї ба 
даст оварда шудааст. 

Калидвожањо: топонимика, исконные слова, тањлили морфологї, свойства, употребление, стру. 
 

АНАЛИЗ МОРФОЛОГИЧЕСКОГО СОСТАВА МИКРОТОПОНИИ ДОЛИНЫ ГУНД ШУГНАНСКОГО 
РАЙОНА 

Стало известно, что топонимия Гундской долины с точки зрения лексического появления является 
разнообразной и обладает своими краткими значениями и видами. В статъе микротопонимы по морфологической 
структуре подразделяются на 4 вида: простые, составные и сложные. Простые топонимы являются топонимами, 
которые состоят толъко из одного корня: это топонимы часто употребляемые, много встречаются на Западном 
Памире и имеют одно значение. Например: dаẋt- «степъ» , goz «лужайка» (Манем), yеl ―пастбище‖ (Боѓевдара), оr 
«пещера» оstůn « священное место» (Манем). Второй вид топонимии-это построенные топонимы, которые 
составляются из существителъного путѐм добавления суффикса: šоšак-šоš-песок,ак-суффикс( Манем) моrjgᾱ-моrj-
трава, gᾱ суффикс, širizmак-širizm-кустарник, ак суффикс, tāxgalak- тāх-камень, gāl суффикс. Сложные топонимы 
состаят из нескольких основ. Эти основы грамматически связываются друг с другом и создают сложные 
топонимы. Такие топонимы обычно состоят из существителъного и прилагателъного. Например: sᾱvӡŽir-sᾱvӡ-
зелѐный, Žir-камень (зелѐный камень Боѓев); šitobog-šito-холодный,bog-сад, (холодная местность, Барсем); 
sᾱvӡẋеd-sᾱvӡ-зелѐный, ẋеd-камень (зелѐный камень, Боѓев); safedčin-белый, čin-чистый (чистая местностъ, 
Колхозобод); zīrdgoz-zīrd-жѐлтое, goz-лужайка. (жѐлтая лужайка, Риwак). Составные топонимы – состоящие из 
несколъких слов: šāmori safed; (Бидурδ) parižīr-pari-фея, žīr-камень (камень феи) хāyẋаc–тонкая вода, которая 
отделяется от (Манем) obgoz-ob-водоросль, goz-лужайка, morjogᾱ- mor-змея, jogᾱ-местностъ (змеиная местностъ 
(Wер); šarīkxůna-šarīk-приятелъ, хůna-дом (Барсем) rivārigoz-rivār-солъ, goz-лужайка. Также в данной статъе 
приведены словарные, суффиксовые форманты, которые обозначают значения местности и направления. 
Микротопонимия Гундской долины по своей структуре рассмотрена в данной статъе, в резулътате чего получен 
ряд новых данных по изучению языка. 

Ключевые слова: топонимика, исконные слова, морфологический анализ, свойства, употребление, состав. 
 
THE TOPONYMS OF DISTRICT SHUGNAN VALLEY GUND; MORPHOLOGICAL BEATUTES 

It became known that the toponyams of Gund valley in terms of lexical appearance is diverse and has short 
meanings an types. In the article microtoponyms are subdivided into 4 types according to their morphological structure: 
simple, compound, complex and derivate. Simple toponyms –are toponyms that consist of only one root. This toponyms are 
often used, they are found in many places in the Western Pamirs and they denote their meaning. For example: dаẋt- «veld», 
goz «lawn» (Манем), yеl ―pasture‖ (Боѓевдара), оr «cave» оstůn « sacred place» (Манем). The second type is 
constructed toponyms, which toponyms are composed of a noun by adding a suffix. For example: šоšак-šоš-sand, ак-
suffix( Манем) моrjgᾱ-grass, gᾱ suffix, širizmак-širizm-bash, ак suffix, tāxgalak- тāх-stone, gāl suffix. Complex 
toponyms consist of several bases. These stems are grammatically linked to each other and create complex place names. 
Such place names usually consist of noun and an adjective. Forexample-sᾱvӡŽir-sᾱvӡ-green, Žir-stone (green stone Боѓев); 
šitobog-šito-cold,bog-garden, (cold place Барсем); sᾱvӡẋеd-sᾱvӡ-green, ẋеd-stone (green stone Боѓев); safedčin-safed-
white, čin-clean (clean locality, Колхозобод); zīrdgoz-zīrd-yellow, goz-lawn. (yellow lawn ,Риwак). Compound toponyme 
are safed. Forexample: šāmori safed; (Бидурδ) parižīr-pari-fairy, žīr-stone ( fairy stone) хāyẋаc–water that separates from 
the river. (Манем) obgoz-ob-alga, goz-lawn, morjogᾱ- mor- snake, jogᾱ-locality (snake terrain) (Wер); šarīkxůna-šarīk-
friends, хůna-house (Барсем) rivārigoz-rivār-salt, goz-lawn. This article contains that dictionary , suffix, formants that 
designate the meanings of the smallness of the locality of the directions. 

Key words: oponimy, morphological, analysis, suit words, characteristic, composition, used. 
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УДК: 491.550: 891.550: 82 
МАВЌЕИ УСЛУБИИ НОМУ ЛАЌАБ РОЉЕЪ БА НОМУ ЛАЌАБЊОИ 

ПЕРСОНАЖЊОИ АСАРЊОИ БАДЕИИ УСТОД АЙНЇ 
 

Иброњимова М.Х. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Тадќиќи мавќеи услубии ному лаќаби ќањрамонњо яке аз масъалањои муњимми 

забоншиносї буда, барои муайян кардани хусусиятњои эљодии адибон роли калон 
мебозад. Доир ба ин масъала дар асарњои адабиѐтшиносони советї В.В. Виноградов, Э.Б. 
Магазиник, А.И. Ефремов, А.А. Реформатский баъзе ишорањо меравад. Махсусан, кори 
тадќиќотии М.И. Привалов љолиби диќќат аст. Муаллиф дар асоси санадњои зиѐд таркиби 
номњои хос ва лаќабњои машњурро муайян карда, мавќеи онњоро дар кушодани хулќу 
атвор, љањонбинї ва рўзгори персонажњо аѐн месозад. 

Дар илми забоншиносї ин масъала алњол ба таври бояду шояд тадќиќ нашудааст. 
Диќќати муњаќќиќонро бештар масъалањои услубии забонї ба худ љалб кардааст. Аз як 
силсила маќолањои тадќиќотии Носирљон Маъсумї дар филологияи тољик соњаи нав илми 
услубшиносӣ оѓоз шуда бошад њам, услубњои бадеї ва обуранги миллию байналмилалии 
онњоро њамаљониба омўхташуда њисобидан мумкин нест. 

Устод Садриддин Айнї бо асарњои безаволи худ пояи реализми сотсиалистиро дар 
адабиѐти тољик гузошт ва пойдор гардонд, таърихи бадеии халќамонро равшану барљаста 
офарид. Вай аз сарвати бебањои забони тољикї моњирона истифода карда, забону услуби 
насри бадеии моро бой гардонд ва чуноне ки Носирљон Маъсумї дуруст ќайд мекунад, 
«анъанаи махсуси забониву услубиро ба вуљуд овард». 

Љолиби диќќат аст, ки нависандаи њаќиќатнигор њангоми офариниши образњои бадеї 
дар интихоби калима ба мавќеи услубї ва љињати таъсирбахшии он бо камоли масъулият 
диќќат медод. Дар эљодиѐти устод њар як калима, хусусан ному лаќаби ќањрамонон, аз 
љињати услубию бадеї зарурияти истеъмолї пайдо карда, барои кушодани хулќу хў ва 
ботини персонажњо ѐрї мерасонанд. 

Устод аз «Љаллодони Бухоро» сар карда то «Ёддоштњо» аз суханронї, ному лаќаби 
персонажњо барои аз ягон љињат пурраю барљаста баромадани образњо истифода бурда, 
силсилаи услуби эљодии худро пайдо кард ва такмилу инкишоф дод. 

Нависанда дар «Љаллодони Бухоро» тавассути образи Њамро-гавбоз, Ќодир-буз, 
Ќурбон-девона, Рўзї-сарносӣ, Њайдарча, Маљиди Ќањкашонї, ки њар яке дорои хислату 
хусусият ва рафтори муайян аст, пўсида рафтану ботинан ба њалокат расидани сохти 
нангини амириро ба ќалам додааст. Манзарањои одамкушї, мурдакашї ва ѓайрањо чунон 
мудњиш аст, ки њатто боиси бедор шудани нафрату ѓазаби зиѐди худи љаллодон 
гардидааст. Инро дар боби «Соњибони шариат», дар мунозираи мурдакашон аробакашон 
ва љаллодон мушоњида кардан мумкин аст: 

«— Љаноби олиат кист? Љаноби олиат, ки ту, љонсўхта, мехоњї ўро беайб нишон дињї, 
фосиќ, фољир, моли мардумхўр, ифлос ва мурдор як одам аст. На танњо худи ў, балки бо 
амалдорони худ, бо њокимони худ, бо ањли дари хонаи худ, њатто бо муллоѐни худ, ки ту 
онњоро аз рўйи шариат кор мекунанд гуфтї, њамагї мурдор, хунхўр, даюсанд... Кї будани 
онњоро аз ман пурс...» [1, с. 35]. 

Дар мисоли болої ибораи «љаноби олї» аз забони Њамрогавбоз ба вазифаи услубии 
бадеї истифода шуда, мазмуну моњияти дигар пайдо кардаасг. Нависанда ин унвони 
«фахрї»-ро маљозан, кинояомезона маънидод намуда, ба ин восита образи манфури 
амирро њамчун сардори љаллодон љилвагар сохтааст. 

Дар романи «Дохунда» симои баъзе намояндагони табаќањои муфтхўр тасвир 
гардидааст, ки барои фош намудани хислатњои бади намояндагони сохти феодалї хизмат 
кардаанд. Нависанда, пеш аз њама, хусусиятњои синфию иљтимоии ин ќабил одамонро ба 
ќалам дода, хислатњои фардї ва маќсаду мароми онњоро муайян сохта, ба њалокат њукм 
кардааст. 

Дар асар ному лаќаби Юсуфи гург ва Њаити гург диќќатљалбкунанда аст. Дар њолате 
ки Юсуфи гург соњиби чизу давлат буд, думравонаш Исомуддин ва Њаити гург ба ў 
тамаллуќќорона «Эшони тўра», «Эшонљон» мегуфтанд. Вале баъди шикасташ аз вай рўй 
гардонданд ва њатто ба ў «Накбатхоља» ном гузоштанд. Ному лаќаби Њаит њам вобаста ба 
вазъият њар хел мешавад ва аз ин рў, хусусияти хосси услубї пайдо мекунад. Масалан, 
нависанда худро бетараф ангошта, гоњо Њаит, гоњо Мулло Њаит ном мебарад. Азимшоњ 
бошад, тамаллуќкорона барои изњори «ихлос» ва «њурмат» Домулло Њаит мегўяд. 
Исомуддин (азбаски љўраи наздик ва њолдони Њаит аст) ба ў бепарда гап мезанад ва ўро 
гоњо «Њаит», гоњо «гург» ва гоњо «Њаити гург» ном мебарад. 
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Њамин тавр, нависанда лаќабу номро дар њар шароит њар хел истифода карда, 
муносибати байни персонажњоро кушода медињад. Њаити гург ва Исомуддин Юсуфи 
гургро дар ѓайбаш байни худ «Накбат» ва «Накбатхоља» ном баранд њам, дар назди 
одамони бегона «Эшони тўра» гуфта таъриф мекунанд, то ки ихлоси дигаронро ба эшон 
ва худашон зиѐд гардонанд. Ба ин восита, образи Юсуфи гург, Њаити гург, Исомуддин ва 
Азимшоњ њамчун одамони дурўя, тамаллуќкор ва фиребгар љилвагар мешавад, баъзан 
ному лаќаби ќањрамон вобаста ба вазъияти конкретї шарњ ѐфта, мавќеи муайяни услубї 
пайдо мекунад, ки ба ин восита вазъияти иљтимоии соњибном аѐн мегардад. 

Дар таѓйир ѐфтани номи Рањимдод (аз романи «Ѓуломон») нависанда симои 
ѓуломфурўшонро моњирона фош месозад. Аввалин коре, ки ѓуломфурўшон дар роњи 
амалї кардани наќшањои худ ба анљом расониданд, ба асирони суннимазњаб додани номи 
шиагї буд. Номи «Неќадам» ба шиамазњаб будани Рањимдод ишора мекард. Ба ин восита 
њиллаи шаръї ѐфта шуд. Даллоли ѓуломфурўшон барои тезии бозор ба маънидоди номи 
Неќадам сар мекунад. Дар ин њолат нависанда симои нафратангези ѓуломфурўшонро 
нишон медињад. 

«Даллол сухани худро давом кунонид: Номи ин бачаро шунавед, номаш Неќадам аст. 
«Неќадам» «Некќадам» гуфтан аст. Азизони гузашта «ном осмонї аст» гуфтаанд, нек 
будани ќадами ин бача аз номаш њам маълум аст, агар шумо њамин бачаро харида баред, 
њамаи некињо бо ќадами ин бача ба хонаи шумо медарояд...» [3, с. 86-87]. 

Дар айѐми пиронсолӣ номи Рањимдод дигар мешавад. Хурду калони њавлии 
Абдурањимбой ўро «Бобоѓулом» меноманд. Дар назари аввал ин љо њељ гуна љињати 
тањќиркунанда нест. Ва гўѐ «њурмат» карда, ба номаш «бобо»-ро илова кардаанд. Аммо 
дар асл њамеша ѓуломии Рањимдод таъкид меѐбад. Худи ў дар сари пирї аз нињоди нопоки 
онњо огоњ шуда мегўяд: 

«— Фирефта шудам, сањв кардам!.. Ман инњоро бардошта калон карда будам... Инњо 
маро на бо номам, балки «Бобоѓулом» гуфта љеѓ мезаданд... Ман аз куљо медонистам, ки 
дар зери ин суханњои мењромез ќањр ва ба нўги он забони морвор зањр будааст...» [3, с. 110] 

Дар њаќиќат, «Бобоѓулом» гуфтани онњо ишорае ба вазъияти ѓуломонаи ќањрамони 
асар буд, ки инро худи Рањимдод хеле дер пай мебарад. Бесабаб нест, ки нависанда ба 
таѓйирѐбии номи ќањрамон диќќат додааст. 

Дар мавриди дигар, нависанда барои нишон додани ќањру ѓазаб ва нафрату адовати 
ќањрамони мусбат нисбат ба душманони синфї аз ном ба маврид истифода кардааст: 

«— Холдор, Холдор! Рафта хўрокатро хўр,— гуфт Ќулмурод. 
Номи сагат ба ранги худаш муносиб будааст, лекин, афсўс, ки бо писари ќушбегӣ 

њамном шудааст,— гуфт Шокир ба Ќулмурод. 
Чӣ тавр? 
Номи яке аз писарњои ќушбегии нав — Мирзои ургунљӣ њам Холдорбегиљон аст. 
Хуб, њамном шуда бошад, чї зарар дорад? 
Ин гуна як саги боаќлу бономус њайф аст, ки бо яке аз одамони беномуси амир њамном 

шавад» [3, с.227-228]. 
Нависанда ба воситаи услуби бадеӣ ва дигар воситањои тасвир мундариљаи дохилии 

њодисањо ва љањони ботинии баъзе персонажњоро кушода медињад. Устод Айнї дар 
офаридани образи типии Ќорї-Ишкамба мањорати баланди санъаткорӣ зоњир кардааст. 

Ва мегўяд: 
«— Ќорӣ-Ишкамба? 
Дар њаќиќат њам. ин ном хеле ѓалатӣ буд. Ман медонистам, ки халтаи меъдаи 

њайвонотро, ки дар он љо хўроки хўрдашуда љамъ мешавад, «ишкамба» меноманд. Аммо 
«ишкамба» номида шудани одамро дар умри худ нахустин бор шунида истода будам ва 
сабаб чї бошад, ки одамро «ишкамба» номидаанд?» - гўѐн дар дили худ тааљљуб мекардам 
ва ин тааљљубамро ба он дўстам изњор намуда аз вай эзоњ пурсидам» [6, с.11-12]. 

Чи тавре ки дидем, калимаи «ишкамба» диќќати нависандаро махсусан ба худ љалб 
кардааст. Бинобар ин, барои тадќиќи ин лаќаб дарњол мекўшад. 

«— Номи аслии ин одам «Ќорӣ-Исмат» аст,— гуфт дўстам дар љавоб,— лекин ишками 
он кас калон аст, шояд ба њамин муносибат бошад, дар ваќтњои аввал баъзе касон ўро 
«Ќорї Исмати Ишкам» гуфтаанд ва баъзе ширинкорон «Ќорї Исмати Ишкамба» хитоб 
намудаанд ва рафта-рафта калимаи «Исмат»-ро партофта «Ќорї-Ишкамба» гуфтаанду 
мондаанд ва чунон ки мегўянд, «лаќаб равшантар аз ном аст», номи аслии он шахс аз 
забонњо афтода, дар байни мардум бо унвони «Ќорї-Ишкамба» шуњрат ѐфтааст» [6, с.12]. 

Худи нависанда зимнан ишора мекунад, ки лаќаб ифодакунандаи муносибатњои 
гуногуни одамон буда, дар кушодани образи асари бадеӣ мавќеи муайян дорад. Азбаски 
устод Айнї ба халќ ва ба эљодиѐти бойи ў мењру муњаббати зиѐд дошт, ба мазмуни 
лаќабњои гузоштаи халќ мулоњизакорона муносибат мекард. Ба ин маънӣ менависад: 
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«— Бояд аз касе, ки мардум ба ў лаќаби «Ишкамба»-ро сазовор дидаанд, умеди хайре 
карда нашавад,— гуфтам ман ба дўстам,— бо вуљуди ин ту ўро ба ман шиносо карда 
мон!.. Агар ў ба ман њуљра надињад њам, ман чї гуна будани «Ишкамбаодам»-ро дида 
мемонам. Худи њамин барои ман як фоида аст» [6, с.12]. 

Ба лаќаби «Ишкамба» сазовор гардидани Ќорї-Исмат заминаи иљтимоии худро 
дорад. Нависанда дар зимни ин образ судхўриву гурусначашмии давлатмандони даврро 
фош мекунад: 

«— Ќорї Исмат баъд аз муомилаи худро бо савдогарони калон сар кардан аз хумори 
гўшту равѓанхўрї баромад. Њар шаб ба хонаи чандин бой, ки онњо ќарздорони ў буданд, 
рафта палави хушгўшту равѓан, мурѓбирѐн, баррабирѐн, ќазилтушбера ва мантуро њар чи 
ќадаре ки метавонист, мехўрд. Дар натиљаи ин пурхўрї шикамаш калон шуда рафтан 
гирифт...» [6, с.103]. 

Њамин тавр, устод Айнї ба воситаи њаматарафа маънидод кардани лаќаби Ќорї 
Исмат табиат ва моњияти иљтимоии судхўрї, тарзи зиндагї, амалиѐту кирдор ва љањони 
ботинии типи манфурро фош ва равшан кардааст. Ин љо ному лаќаби персонаж хусусияти 
услубї пайдо карда, дар офаридани образ ва кушодани хулќу атвори ў сањм гузоштааст. 

Семѐн Семѐнович (аз «Ятим») яке аз образњои мусбатест, ки нависанда ба воситаи он 
сањми коммунистонро дар тарбияи љавонони ватандўсти советӣ нишон додааст. Ў бо 
хислату хусусият ва рафтори шоистаи худ сазовори њурмату эњтироми хурду калон 
мегардад. Устод Айнї дар офариданн образи Семѐн Семѐнович аз номи ў њам истифода 
мебарад: 

«Семѐн Семѐновичро ба русї хоњ њамсолони худаш бошанд, хоњ калонсолон ва хоњ 
бачагони хурдсол «Сина» мегуфтанд. Мардумони мањаллї бошанд, ин калимаро «сина», 
яъне аъзои бадани одамї фањмида, «њаќиќатан ин љавон синаи одамист, ки дил дар даруни 
вай меистад ва ѐ нўги пистон аст, ки хурдсолонро шир дода ба воя мерасонад» мегуфтанд» 
[1, с.434-435]. 

Нависанда барои боз њам возењтар кушодани образи коммунист Семѐн Семѐнович, ки 
тамоми њастиашро ба хизмати халќу Ватан, ба муњофизати хоки муќаддаси он ва ба 
тарбияи сарњадчиѐни љавон бахшидааст, аз номаш моњирона истифода бурда 
тавонистааст. Айнї ба ин восита, аз як тараф, дўстии вайроннашавандаи халќњои 
Њукумати Шўравиро нишон дода бошад, аз тарафи дигар, њалимї, хоксорї ва ба дили 
мардуми мањаллї маскан гирифтани ўро таъкид мекунад. 

Хусусияти услубї пайдо кардани ному лаќаби ќањрамон дар «Ёддоштњо» њам хеле 
барљастааст. Аз љумла, дар њикояи «Парвардигорхўља» нависанда барои танќиди 
насабтарошӣ ва мутакаббирии ќањрамон аз лаќаби ў истифода бурдааст. Мардуми дења 
Саид Акбарро њамчун талабаи мадраса њурмат карда, ба мењмонӣ даъват мекунанд. Вале 
њамаи ин барои Саид Акбари насабтарош кам аст. Ў худро, аз мардуми авом боло мегирад 
ва аз «нодонии» онњо хафа шуда, ба зиѐфат њозир намешавад. Бинобар ин, ба Ќорї 
Мањмуд, ки сабаби наомаданашро аз ў мепурсад, чунин љавоб мегардонад: 

«— Зеро соњибхона, ки савод надорад, маро номбар карда «фалони то њол наомад» 
гуфтанашро ба гўши худам шунидам. Номи маро, ки толибилми мадрасањои Бухоро 
мебошам, ба забон гирифтани як одами бесавод магар дар њаќќи ман беодобї нест? 
Бинобар ин, «зиѐфаташ сарашро хўрад» гўѐн аз паси дари мењмонхонааш баргашта 
омадам» [5, с.122]. 

Љолиби диќќат аст, ки Садриддин Айнї барои кушодани хулќу атвори Саид Акбар 
санъати худфошкуниро кор фармудааст. 

Нависанда ба ин ќонеъ нашуда, аз забони Ќорї Мањмуд дар назди омма Саид 
Акбарро масхара мекунад: 

«Барои њар кас ва њар чиз як ном лозим аст, ки њељ набошад. дар ѓайби он кас ва он 
чиз он номро ба забон гирифта аз вай гап зананд. Акнун ки шумо аз номи падаратон ба 
шумо дода ор мекарда бошед, ба шумо як номи бисѐр калон медињем, ки аз вай ор накунед 
ва бо гирифтани он ном шуморо фањмем. Ин ном, ба фањми ман, «Парвардигорхўља» аст, 
ки номи худост ва дар дунѐ аз ин ном калонтар номе нест. Азбаски ба Парвардигор, ки 
номи худост, барои шумо як калимаи «хўља» њам њамроњ мешавад, аз номи худо њам 
калонтар мешавад, ки ба шумо бисѐр муносиб аст» [5, с. 122]. 

Њамин тавр, ќариб дар њамаи асарњои бадеии устод Айнї ному лаќаби бисѐр 
ќањрамонон мавќеи услубї пайдо кардаанд. Ин бошад, яке аз хусусиятњои хосси услубии 
нависандаи, њаќиќатнигор ба њисоб рафта, халќияти эљодиѐти ўро бори дигар таъкид 
мекунад. 
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МАВЌЕИ УСЛУБИИ НОМУ ЛАЌАБ РОЉЕЪ БА НОМУ ЛАЌАБЊОИ ПЕРСОНАЖЊОИ АСАРЊОИ 

БАДЕИИ УСТОД АЙНЇ 
Лаќабгузорї дар њама соњањои њаѐти инсон ба назар мерасад. Гарчанде бисѐре аз нависандагон дар 

асарњои бадеии худ лаќабро њангоми офаридани образњои бадеї зиѐд истифода мебаранд, касе њамтои устод 
Айнї нест. Устод Айнї дар асарњои безаволи худ дар офариниши образњои бадеї дар интихоби калима ба 
мавќеи услубї ва љињати таъсирбахшии онњо диќќати хосса зоњир намудааст. Дар эъљодиѐти устод њар як 
калима, хусусан ному лаќаби ќањрамонон, аз љињати услубию бадеї зарурияти истеъмолї пайдо карда, 
барои кушодани хулќу хў ва ботини ќањрамонњо ѐрї мерасонад. Мавќеи услубии ному лаќаби ќањрамонњо 
яке аз масъалањои муњимми забоншиносї буда, барои муайян кардани хусусиятњои эљодии адибон роли 
калон мебозад. Гарчанде дар гузашта дар илми забоншиносї масъалаи ному лаќаб ба таври бояду шояд 
тадќиќ нашуда бошад њам, имрўзњо маќолаву корњои илмї дар ин самт назаррасанд. Диќќати муњаќќиќонро 
бештар масъалањои услубии забонї ба худ љалб кардааст. Аз як силсила маќолањои тадќиќотии Носирљон 
Маъсумї дар филологияи тољик соњаи нав илми услубшиносї оѓоз шуда бошад њам, услубњои бадеї ва 
обуранги миллию байналмилалии онњоро њамаљониба омўхташуда њисобидан мумкин нест. 

Калидвожањо: ном, лаќаб, услуб, услуби бадеї, эљодиѐт, персонаж, хислату хусусият, рафтор, устод 
Айни, калима, мавќеъ, лаќаби ќањрамонњо, ќањрамонњо, забоншиносї. 

 
МЕСТО И РОЛЬ ИМЕНИ И ПРОЗВИЩ ПЕРСОНАЖЕЙ ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ПРОИЗВЕДЕНИЙ 

УСТОДА АЙНИ 
Прозвища встречаются во всех сферах человеческих жизни. Хотя многие писатели в своих художественных 

произведениях часто используют прозвища, но никто не сравнится в этом с устодом Айни. Устод Айни в своих 
бесценных произведениях уделял особое внимание образам, подбору слово, стилю и их эффективности. В 
творчестве устода Айни каждое слово, особенно имя и прозвище, важны для раскрытия черт характера и нравов 
героев. Стилистическое место имени и прозвища является особой лингвистической задачей и играет важную роль 
в выявлении творчества писателей. Хотя в прошлом в языкознании клички и прозвища были недостаточно 
исследованы, но на сегодняшней дней в этой сфере созданы много научных работ и статей, больше всего 
привлекает внимание исследователей задача языкового стиля. Можно считать, что Носирджон Маъсуми открыл 
новое направление в стилистике, но не все вопросы художественного стиля и его национальной окраски изучены. 

Ключевые слова: имя, прозвище, стиль, художественный стиль, творческий, характерный, характер, 
поведение, устод Айни, слово, позиция, прозвище геро,ев, герой, лингвистика. 

 
PLACE AND ROLE OF THE NAME AND NICKNAMES IN RELATION TO THE NAMES AND NICKNAMES 

OF CHARACTERS ARTWORK USTOD AINI 
Giving a nickname is seen in all areas of human life. Although many writers in their work of art often use the 

nickname, but no one can compare with the method of Aini. Ustod Aini in his invaluable work paid special attention to the 
creation of the image, the selection of the word, the role, the style and their effectiveness. In the works of Ayni's mouth, 
each word, especially a name and a nickname for revealing the character traits and morals of the characters. The stylistic 
place name and nicknames is a special linguistic task and plays an important role in identifying the creativity of writers. 
Although in the past in linguistics of names and nicknames has not been sufficiently investigated, but today many scientific 
works in this area have been studied and articles most attracts the attention of researchers to the task of linguistic style. On 
the one hand, although it can be considered that Nosirjon Mausumi opened a new trend in stylistics, but on the other hand it 
cannot be assumed that all the artistic style and their national colors have not been studied. 

Key words: Name, nickname, style, artistic style, creative, characteristic, character, behavior, Aini, word, position, 
heroes, hero, linguistics. 
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УДК: 42-56 (575.3) 
МАФЊУМ ВА МОЊИЯТИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГЇ ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 

 
Турди-Аханова И.А. 

Донишгоњи давлатии тиљорати Тољикистон 
 

Фразеологизмњо дар системаи забон љойи махсусро ишѓол карда, дар пешбурди он 
наќши муњим доранд. Воситањои воњидњои фразеологиро бо истифодаи тавсифњои 
типологї, ки бевосита ба семантикаи он тааллуќ доранд, муайян кардан мумкин аст. Ба 
гуфтаи В.Виноградов, воњидњои фразеологї яке аз воситањои бадеии сухани рангин 
мебошанд, ки нутќи моро гуворо ва рангоранг мегардонанд [1, с. 27-33]. 

Пайдоиши истилоњи ‚фразеология‛ аз калимаи юнонї фраза –калима ва логос 
таълимот гирифта шудааст. Чарлз Балли фразеологияро як љузъи таркибии услуб 
њисобидааст. Воњидњои фразеологї як љузъи зинда ва аслии луѓатњои њама гуна забонњои 
зинда мебошанд. Аксар воњидњои фразеологї дар матн мушкилоту проблемањои љомеаро 
ошкор мекунанд.  

Ѓайр аз он, фразеологизм яке аз омилњое мебошад, ки дар асар хусусияти бадеї ва 
эмотсионалї дорад. Њолатњое мављуданд, ки воњидњои фразеологї дар луѓатњои махсус 
инъикос нашудаанд ѐ худ муаллифон онњоро аз њаѐти воќеї ва њодисањои љамъиятї 
гирифтаанд. Ба гуфтаи забоншиноси машњур И. Сидоренко, фразеология ин илм дар 
бораи воњидњои эњсосотї ва образнокии калимањо буда, хосиятњои ба худ хос дорад [2, 
с.17]. 

Ташаккули воњидњои фразеологї зиддияти байни тафаккур ва мањдудиятњои 
захирањои лексикии забонро суст мекунад. Дар он њолатњое, ки воњидњои фразеологї 
синоними лексикї доранд, онњо одатан стилистикї (услубї) номида мешаванд. 
Фразеология сарвати забон аст. Дар воњидњои фразеологї метавон инъикоси таърихи 
халќ, ягонагии фарњанг ва њаѐти одамонро пайдо кард. Фразеологизмњо аксар ваќт 
њангоми ба ягон ходисаи тасодуфї гирифтор шудани одамон истеъмол мегарданд.  

Забоншиноси швейтсариягї Чарлз Балли [1865-1947] бори аввал маљмўаи 
калимањоро дар китобњои худ "Очерк дар бораи стилистика ва услуби баѐни фаронсавї" 
ба низом даровардааст ва як бобро дар бораи фразеология ихтисос додааст. Дар китоби 
аввал ў чор гурўњи иборањоро муайян намудааст: 

- таркиби ройгон (lesgroupements libres), яъне, таркиби аз решаи ягона ва усутворї 
мањрумшуда;  

- комбинатсияи шинос (lesgroupemen tsusuels), яъне иборањои дорои алоќамандии 
нисбатан сусти реша бо пешванду пасвандњо, ки барои пайдоиши баъзе таѓйиротњо сабаб 
мешаванд; 

- силсилаи фразеологї яъне, гурўњи калимањое, ки дар онњо ду мафњуми ба њам 
наздик ќариб аз як реша сохта мешаванд. Устувории ин мафњумњо тавассути маънои аслии 
калима ѐ ибора собит карда мешавад; 

- ягонагии фразеологї (lesunites phras eologiques), яъне мафњумњое, ки дар онњо 
калимањо маънои худро гум кардаанд ва як консепсияи ягонаи бебозгаштро ифода 
мекунанд. Чунин таснифот ба таљдиди ќисмњо имкон намедињанд. 

 Андешањои В.В.Виноградовро дар соњаи фразеологизмњо як ќатор олимон танќид 
карданд. Њамин тавр, Н.Н. Амосова таъкид мекунад, ки мафњуми «устувории решаи 
калимањо ва иборањои рехта» дар шакли аксиома таърифро талаб намекунад, зеро ки 
хусусияти таѓйирнаѐбанда дорад. 

А.И. Смирнитский воњидњои фразеологї ва идиомањоро фарќ мекунад ва воњидњои 
фразеологиро љузъи људонашавандаи услуб мењисобад, аммо на њамчун фанни алоњида. 
A.И. Смирнитский иборањои рехтаро сухани таърихан мустаъмали ифодаи нутќ њисоб 
мекунад. Идиомањо ба интиќоли маъно, бо тобишњои маъноие асос ѐфтаанд. Хусусияти 
хосси онњо дар услуби баѐн дар истифодаи як калима ба љойи калимаи дигар зоњир 
мегардад.  

Ба таври муќаррарї, мо тарљумањои фразеологї ва ѓайри фразеологиро фарќ карда 
метавонем. Дар тарљумаи фразеологї истифодаи воњидњои устувор дар матн зоњир 
мегардад, аммо дар тарљумаи эквиваленти мутлаќ новобаста аз таркиби матн ва ѐ алоњида 
будан, мушоњида мегардад. Эквивалентњо метавонанд пурра бошанд, мисол: (бар зидди 
љараѐн – to against stream (ба муќобили љараѐн); скрипка - оњанги навозиш (навохтани 
скрипкаи аввал) ва ќисман (to stand on one's bottom - дар пойи худ истодан - маънои 
"мустаќил, мустаќил будан, ба худ такя кардан"; to laugh in one's sleeve ришханд задан - ‚ 
нотарсона хандидан‛). 
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Фразеология ќисмати аз њама љолиб ва хосси луѓати њама гуна забон аст. Аксарияти 
калимањои фразеологї маъноњои љумлаи баѐншавандаро обуранги нав мебахшанд. Њатто 
воњидњои фразеологии стилистикї аз маъноњои асосии он фарќ мекунанд ва дар ин замина 
маънои ифоданокиро ба даст оварда метавонанд. Гузашта аз ин, фразеология яке аз 
омилњои ба муболиѓа хос буда, тарљумаи онњоро хеле мушкил мекунад. Њолатњое 
мављуданд, ки воњидњои фразеологї дар луѓатњои махсус инъикос нашудаанд ѐ худ дар 
эљоди худи муаллифон худ ба худ омадаанд. 

 Эквиваленти фразеологї як воњиди рамзии фразеологї дар оилаи забонњои 
аврупоист, ки ба маънои воњидњои фразеологии англисї комилан мувофиќат мекунад. 
Мисол: 

to shed crocodile tears – (проливать крокодилье слезы) ба рехтан ашкњои тимсоњро 
мутаассир мекунад.  

A drowning man will catch at a straw – (утопающий хватается за соломинку) марди 
ѓарќшуда дар соњил сайд карда мешавад - одами ѓарќшуда хасеро мегирад. 

 Аксар ваќт дар воњидњои фразеологии англисї якчанд аналогњои русї мављуданд, ки 
бо хусусиятњои стилистикї фарќ мекунанд: 

Not for love or money – (ни за какие деньги) на барои муњаббат ва на барои маблаѓ.  
There is no smoke without fire – (нет дыма без огня) бе оташ ягон дуд нест.  
Њамин тариќ, воњидњои фразеологї як намуди махсуси таркиби калимањои устувор 

ва такрорї мебошанд. Хусусияти фарќкунандаи онњо номутобиќатии ќисман ѐ пурраи 
наќшаи мундариља ва наќшаи ифодаи љолиби забон мебошад, ки хусусиятњои воњидњои 
фразеологиро муайян мекунад ва, албатта, ба интихоби усулњои фаъолияти тарљума 
таъсир мерасонад. Аксари муодилањои фразеологиро мо дар фразеологияи байналмилалї 
меѐбем. 

 Фразеологияи байналмилалї, ки ба забонњои бисѐр халќњо аз манбаъњои таърихї, 
мифологї, адабї ворид шудааст, аз як забон ба забони дигар гирифта шуда, дар байни 
халќњои гуногун новобаста аз якдигар ба вуљуд омадааст, ки ба сабаби умумияти 
тафаккури инсон, наздикии баъзе љанбањои њаѐти иљтимої, кор, истењсолот, рушди илм ва 
санъат ташаккул ѐфтааст.  

Ќариб дар њама забонњо якчанд арзишњои умумии фразеологї мављуданд, аммо на 
њамаашон васеъ пањн шудаанд, дар нутќи шифоњї васеъ истифода мешаванд ва дар 
луѓатњо сабт карда мешаванд. Гурўњњои људогонаи онњоро танњо бо калимањои алоњидаи 
забонњои модарї истифода мебаранд. Аз ин лињоз, мушкилоти асосии тарљумон ин 
муайян кардани воњиди фразеологї дар матн ва инчунин ќобилияти фарќ кардани 
таркиби устувор аз таѓйирѐбанда мебошад. 
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МАФЊУМ ВА МОЊИЯТИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГЇ ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 

Фразеологизмњо дар системаи забонњо мавќеи махсусро ишѓол намуда, њамчун воњиди номенативї 
дар забон наќши асосиро мебозанд. Дар замони муосир њељ кас шубња надорад, ки иборањои рехта, яъне 
воњидњои фразеологї сохторї номенативї доранд. Фразеологизмњо ин ганљи забонанд. Дар вохидњои 
фразеологї таърихи халќ ва фарњангу њастии миллатро дарѐфт намудан мумкин аст. Одатан, ин иборањои 
рехта хусусияти миллї доранд. Воњидњои фразеологї ќисми асосии калима ва иборањои рехта ва зиндаи 
луѓати њар як забонро ташкил мекунанд. Ќисми асосии иборањои рехта хусусияти ба нутќ обуранг доданро 
доранд. Њатто вохидњои фразеологии стилистикї бо хусусияти хосси миллии худ дар асарњо фарќ мекунанд. 
Баъзан њолатњое мешавад, ки иборањои рехтаву устувор дар луѓатњо мављуд нестанд ва онро тарљума кардан 
имконнопазир аст.  

Калидвожањо: Мавќеи махсус, воњидњо, номенативї, ганљи забон, таърихи халќ, иборањои рехта, 
обуранг, устувор, хусусияти миллї.  

 
ПОНЯТИЕ И СУЩНОСТЬ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

Фразеологизмы занимают особое место в системе языков и находят свое обоснование в языковой 
номинации. На сегодняшний день никто не сомневается в том факте, что фразеологические единицы (ФЕ) 
считаются номинативными образованиями. Фразеология – это «клад» языка. Во фразеологизмах может найти 
отражение история народа, своеобразие его культуры и быта. Фразеологизмы часто носят ярко национальный 
характер. Фразеология составляет наиболее живую, яркую и своеобразную часть словарного состава любого языка. 
Подавляющая часть фразеологических оборотов обладает экспрессивной окраской. Даже стилистически 
нейтральные фразеологизмы отличаются национальным своеобразием и могут приобретать экспрессивные 
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значения в контексте. Более того, фразеология – один из факторов, присущих художественным произведениям и 
значительно усложняющих их перевод. Бывают случаи, когда фразеологизмы не отражены в специальных 
словарях, либо образуются спонтанно, в индивидуально-авторском словотворчестве. Их отличительной 
особенностью является частичное или полное несоответствие плана содержания плану выражения, что определяет 
специфику фразеологизма и непременно будет оказывать влияние на избрание приемов и способов переводческой 
деятельности. 

Ключевые слова: Органическая часть, языковая номинация, фразеологические единицы, национальный 
характер, своеобразная часть, экспрессивные значения, специальные словари, отличительная особенность, 
словотворчество, полное несоответствие, способы переводов. 

 
ESSENCE AND COMPREHENSION OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN ENGLISH LANGUAGE 

One of the literary means of our rich speech issuable figurative expressions which make our speech more colorful 
and unrepeatable. Phraseology – is reproducing unit in speech which often can be equivalent to word and have holistic 
meaning, constant component composition and grammatical structure. The forms of phraseologies make weak the 
demanding of minds and limited lexical resource of language. On that case, when phraseology have lexical synonyms they 
usually differ in stylistic relations. Phraseology – is treasure of language. In phraseology we can find the feature and history 
of humanity, difference and their cultures. Phraseology often carries vivid national character. The trades of literature of our 
rich language are emotional phrases that make our speech more colorful and unrepeatable. In conclusion should note. The 
forms of phraseologies make weak the demanding of minds and limited lexical resource of language. On that case, when 
phraseology have lexical synonyms they usually differ in stylistic relations. Phraseology – is treasure of language. In 
phraseology we can find the feature and history of humanity, difference and their cultures. Phraseology often carries vivid 
national character. Phraseology – is special type of stable and reproducible combination of words. Their peculiarities are 
partly and fully discordant of content and their expressing that define the specificity of phraseologies and have a great 
influenced to the way of using in translation. Most of times in languages there are many types of phraseologies but not all 
them spread and used only during the conversation and fixed in special vocabularies. The definite groups of people 
depending from their language use the phraseologies that are not fixed in vocabularies. The main problem appear during 
the translation of phraseologies units in the text and their definition from stable combination of words. 

Key words: Figurative expressions,unrepeatable, reproducing, holistic meaning, reproducible combination, 
specificity, special vocabularies, definite groups, stable combination. 
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УДК: 811.111+811.161.1+811.21.22 
МАФЊУМ, МОЊИЯТ ВА МУЊТАВОИ ЗАРБУЛМАСАЛЊО ВА МАЌОЛЊО ДАР 

ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ, РУСЇ ВА ТОЉИКЇ 
 

Сайдалиева Ф. Сайдалиева З. 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњ Рўдакї 

 
Забони адабии њозираи тољикї аз он забонњоест, ки саршори дурдонањои нодир буда, 

лафзи ширини тољикї мањз ба шарофати онњо гуворотар мегардад. Дурдонањо гуфта, он 
унсурњоеро дар назар дорем, ки барои љаззобу дилписанд ифода ѐфтани матлаби 
нависанда хизмат мекунанд. Калимањои зидмаъно, њаммаъно, наздикталаффуз, њамшакл, 
иборањои рехта, зарбулмасалу маќол, дубайтињо ва амсоли онњо аз он воситањои муосири 
забонанд, ки барои љолибу нотакрор баромадани тасвир наќши муњим мебозанд.  Аз 
даврони ќадим то њол олимон ва мутафаккирони кишварњои гуногун дурдонањои жанри 
фолклор, яъне зарбулмасал ва маќолњоро њамчун сарчашмаи њикматњои халќї љамъоварї 
намуда, ба онњо ањаммияти хосса медињанд. 

М.Горкий наќши зарбулмасал ва маќолњоро дар баѐни афкори иљтимоию сиѐсии 
мардум баррасї намуда, навишта буд: «... муњтавои зарбулмасал ва маќолњоро тамоми 
таљрибаи њаѐтї, иљтимоию таърихии халќи мењнаткаш ташкил медињад». Њамчунин ў 
муњим будани љамъоварии ин дурдонањоро тарзи ифодаи маънињои гуворо ва њикматомез 
ќайд мекунад: «Санъати сухан дар даврони ќадим дар љараѐни мењнати пурмашаќќати 
мардум тавлид ѐфтааст. Сабаби пайдоиши он њаракати мардум ба ташкили таљрибаи 
мењнатї дар шакли шифоњї, яъне зарбулмасал, маќолњо, дубайтї, воњидњои фразеологї ва 
ѓайра буд, ки хеле зуд ва устувор дар хотираи инсон наќш мебаст» [1, с.3]. 
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Тањлил ва муќоисаи зарбулмасал ва панду њикматњои халќњои гуногун аз нуќтаи 
назари мувофиќ омадан ба њамдигар, таркиби луѓавї, тарзи ифодаи маънињои гуворо ва 
њикматомез ва тарзи тарљумаи онњо ба забони дигар ањаммияти зиѐди илмї ва амалиро 
дорост. Омeзиш ва муќоиса намудани зарбулмасал ва маќолњои мардумоне, ки тўли 
чандин асрњо дар њамсоягї зиндагї мекунанд ѐ мардумоне, ки аз љињати урфу одатњо, 
маданият, фарњанг, таърихи сиѐсї ва этникї зич алоќаманданд, ба бисѐр љињатњои таъсири 
мутаќобила ва робитаи дуљонибаи фарњанги миллии он кишварњо равшанї меандозад. 
Бояд ќайд намуд, ки зарбулмасал ва маќолњои мардумоне, ки хеле дур аз њамдигар 
зиндагонї мекунанд ва таърихан ба њамдигар алоќамандии суст доранд, на танњо аз 
љињати мазмуну муњтаво, балки аз рўйи сохт ва таркиб низ аз њамдигар фарќ мекунанд: 
Агар сухан зар аст, сукут гавњар аст. Тарљумаи он ба забони русї: Если слово - серебро 
молчание- золото, Не можете найти то, что вам нужно? [1, с.37]. 

Тарљумаи он ба забони англисї: 
1: Speech is silver, silence is golden. 
2: A closed mouth catches no files. 
3: He cannot speak well that cannot hold his tongue. 
4: There is a time to speak, and a time to be silent [2, с.232]. 
Зарбулмасали «агар сухан зар аст, сукут гавњар аст» њам дар забони русї ва њам 

англисї мављуд аст ва дар байни халќ васеъ истифода мешавад. Зарбулмасали мазкур чи 
аз љињати мазмуну мундариља ва чи аз рўйи сохт ва таркиби лексикї ба њам монанд аст, 
вале гунањои тарљумаи он ба забони англисї аз њамдигар фарќ мекунанд. Гунаи аввал, 
яъне Speech is silver, silence is gold тарљумаи тањтуллафзист. Ин навъи тарљумаро баъзан 
тарљумаи њарф ба њарф ѐ калима ба калима мегўянд. Гунаи дуюм бошад, яъне A closed 
mouth catches no files, пурра мазмуну мундариљаи зарбулмасали тољикиро инъикос 
менамояд. Варианти сеюм: He cannot speak well that cannot hold his tongue, тарљумаи 
тасвирист. Гунаи чорум There is a time to speak, and a time to be silent њам монанд, яъне 
аналоги гунањои пештара мебошад. Дар забони тољикї гунањои гуногуни зарбулмасали 
мазкур истифода мешаванд. Масалан: Агар гуфтан сим аст, хомушї зар аст. Дањони 
баста - њазор тилло. Хомўшї аз каломи бењуда бех ва ѓайра. 

Гунањои зарбулмасал ва маќолњои мазкур дар панду андарзњои Шайх Саъдї низ 
вомехўранд: 

1.Аввал андеша в-он гањ гуфтор,  
Пойбаст омадаасту пас девор. 
Сначала подумай, потом говори,  
Фундамент, заложив, стену возводи. 
 
2. Нахуст андеша кун, он гањ гуфтор,  
Ки номањкам бувад беасл девор. 
Сначала подумай, потом говори, ибо стена,  
Без фундамента не бывает прочна. 
 
3.Андеша кардан, ки чї гуям, бењ аз  
Пушаймонї хурдан, ки чаро гуфтам. 
Подумать над тем, что сказать, лучше, 
Чем раскаиваться в том, зачем сказал [1, с.29]. 

Њар се панду њикматњои овардашуда варианти зарбулмасали «Аввал андеша, баъд 
гуфтор»- и дар байни мардум хеле машњур мебошанд. Онњо аз љињати мазмуну мундариља, 
сохт, таркиби луѓавї ва обурангї бо тарљумањои хеш бо зарбулмасалњои забони русї 
мутобиќати комил доранд. Њикмати дуюм гунаи панди аввала мебошад. Андарзи сеюм 
парафразаи тасвирии он ду њикмати авваларо ташкил медињад ва аз љињати сохт ва 
таркиби лексикї аз онњо фарќ мекунад. 

Дар байни мардуми англис низ ин зарбулмасал васеъ истифода мешавад ва аз љињати 
мазмуну мундариља, аз рўйи сохт ва таркиби лексикї ва фасоњат мутобиќати комил бо 
зарбулмасали англисї, тољикї ва русї дорад: 

First think, then speak. Аввал андеша кун, пас сухан гўй. Сначала подумай, потом 
говори. 

Дарвоќеъ, дар љараѐни тарљумаи асари бадеї тарљумон ба мушкилоти љиддї рў ба рў 
мешавад, зеро ифодањои маљозї, воњидњои фразеологї, зарбулмасалу маќолњо, панду 
њикматњо ва дигар воситањои тасвири бадеї, ки обуранги хосси миллї доранд ва пањлуњои 
мухталифи зиндагии мардуми моро инъикос мекунанд, аз як забон ба забони дигар осон 
тарљума намешаванд. Сарфи назар аз ин, фурўгузор кардани онњо ба коњиши мазмун ва 
бадеияти асар оварда мерасонад. 
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Зарбулмасалњои тољикї ва англисї ќариб ба якдигар алоќамандии зич доранд. Онњо 
тамоми рўзгори моддии мардумро дар бар мегиранд. Мазмун ва мундариљаи 
зарбулмасалњо гуногун буда, дар онњо хислатњои хубу бади инсонњо инъикос ѐфтаанд. 

Зарбулмасал сухани пандомўз, боњикмат, насињатомез, муъљаз, машњуру вирди 
забонгашта, ки дар нутќ њамчун мисол оварда мешавад; яке аз жанрњои машњури адабиѐти 
гуфтории мардуми тољик аст. 

Мањфуми зарбулмасал дар байни тољикон бо вожањои масал, мисол, матал, маќол, 
наќл, ќавли машоих, сухани бобоѐн, ќавли бузургон, гуфтаи калонњо, сухани падарон ва дар 
забони англисї низ инњо бо чунин тарз оварда шудаанд: parable, forexample, proverb, 
sayings, proverbs, sayings, pronouncements, sayings of grandparents, greatpeople, sayings of adults, 
sayingsoffathers ва монанди ин. Њангоми гуфтани зарбулмасал гўяндаи он чунин 
таъбирњоро ба кор мебарад: «чї хеле ки гуфтаанд…», «ба гуфтаи падарон…», «мегўянд, 
ки…», «бобоѐн гуфтаанд, ки…», «бењуда нагуфтаанд, ки …», «бузургон гуфтаанд, ки…», 
«бењуда нагуфтаанд, ки…», «дар урфият мегўянд, ки…», «масал њаст, ки…», «њикмате 
њаст, ки…», «фалонї гуфтааст, ки…» // "As they have said ...", "According to the fathers ...", 
"the grandparents said ...", "the great grandchildren said ..." "," says the tradition, "...", "there is 
a parable ...", "there is a wisdom that ...ва ғайра [6, с.124]. 

Дар зарбулмасал воќеа, њодиса, мушоњида, панду андарз ба таври умумї љамъбасту 
хулоса мегардад. Зарбулмасал бо истилоњоти дигаре ба монанди андарзпанд, афоризм, 
масал иртибот дошта, натиљањои мантиќан ќавии иљтимої, афкори фалсафї, андешањои 
равонии инсонро дар бар мегирад. Барои ифодаи зарбулмасал дар фолклоршиносии тољик 
ду истилоњ - зарбулмасал ва маќол дар канори њам ба кор меравад, вале зарбулмасал ва 
маќол аз якдигар фарќ доранд. Зарбулмасал ба воситаи санъатњои бадеї ба мисли 
истиора, киноя, тавсиф, ташбењ, ташхис, маљоз ва амсоли ин баѐн мегардад ва дар забони 
англисї низ њаминро ифода мекунад. Масалан: «Шохи дарахти мевадор хам аст» / «The 
branches of the fruit tree are also bent». Ин зарбулмасалњо њам дар забони англисї ва њам 
тољикї ба маљозу киноя нисбат ба шахси бомаърифат, хоксор ва њалим гуфта шудааст. 
Маќол бидуни санъатњои бадеї гуфта мешавад. Масалан: «Пушаймонї суд надорад» / 
‚There is no return to repentance‛. 

Дар айни њол зарбулмасалу маќол аз љињати сохт ба њам наздик буда, дорои як вазифа 
мебошанд, ки ин њам панду насињати инсон аст. Ин жанр аз замонњои бостон то замони мо 
вирди забони мардум буда, адибони гузашта низ аз он зиѐд истифода бурдаанд. Дар 
маљмўа ва китобњои зиѐди асрњои пешин намунањои зарбулмасалњо љой дода шудаанд [5, с 
45]. 

Зарбулмасалњо мавзўъњои гуногун – маориф, њодисањои иљтимої, фарњангї, таърихї 
ва сиѐсї ва ғайраро дар бар мегиранд. Масалан, дар бораи мењнат: «Тилло дар оташ, одам 
дар мењнат маълум мешавад», / "Gold is found in the fire, man in labor"; «Мард бояд, ки 
њаросон нашавад, мушкиле нест, ки осон нашавад», «То љон наканї, санги сиѐњ лаъл 
нагардад», «Аз дастам корама гир аз дањонам нонама гир»; дар тасвири табаќоти иљтимої: 
«Кињо кашанд љабру љафо, кињо кунанд кайфу сафо», «Замона аз они зўр, тамошо аз они 
кўр», «Шайхро њунар нест, хонаќоњ танг аст»; ахлоќ: «Аз дилозор Худо безор», «Гўри 
бахил танг аст»; муносибати хонаводагї: «Мардро мард мекардагї њам зан, номард 
мекардагї њам зан», «Хонаи марди дузана баракат надорад», «Зани бебача, бўриѐи сари 
кўча», «Хола ба љойи модар аст». 

Бештари зарбулмасалњои тољикї, англисї ва русї дар ќолаби манзум гуфта шудаанд. 
Вале аксари зарбулмасалњои мансур низ дорои ќофия њастанд, ки санъати саљъро ба ѐд 
меоранд. Дар зарбулмасалњо санъатњои бадеии гуногун ба кор мераванд. Тавсиф: «Ба 
њавло гуфтан дањон ширин намешавад», «Табиби мењрубон аз дидаи бемор намеафтад». 
Ташбењ: «Ба ош пашша машав», «Суњбати нодон-оташи сўзон», «Молу давлат чирки даст 
аст». Ташбењи мураккаб: «Аз гунг касе сухан нашунида аст, аз бед касе мева начидааст», 
«Одамизод аз гул нозуку аз санг сахт аст» ва ғайра. 

Зарбулмасал ва маќолњои тољикї ва англисї яке аз манбаъњои тањќиќи њаѐти 
маънавии мардум ба шумор рафта, барои даќиќтар омўхтани њаѐти иљтимої, равонї, 
фалсафї ва таърихи шифоњии мардумон аз њар нигоњ ѐрї хоњанд расонд. Дар раванди 
омўзиши забонњои хориљї истифодаи зарбулмасалњо ва маќолњои тољикию англисї 
наќши муњиммеро мебозанд, зеро зарбулмасалњо, ки тамоман сар то сар пандомeз њастанд 
дар рўњияи њам илмї ва њам тарбиявии донишљўѐн хеле муфид мебошанд. Махсусан 
зарбулмасалњо оиди мењнат, ки мавзўи асосии тадќиќоти илмии мо ба њисоб меравад, 
барои тарбияи насли наврас ва донишљўѐн дар рўњияи ватандорї ва мењнат кардан ба 
ватан, оила инчунин барои аз худ кардани илмњои замони муосир басо зарур аст. Дар 
тамоми самтњои асосї, хоњ дар љодаи илм бошад хоњ дар њамаи љабњањо, бе мењнат ягон 
кор самараи хуб надорад ва на хоњад дошт. Агар ба тамоми олимон, муњаќќиќон, 
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донишмандон назар андозем њамаи ин шахсони бузург бе мењнат ба ин мартабањои бузург 
нарасидаанд. Дар зарбулмасали зерин ин гуфтањо амиќ оварда шудааст. 

‚Бе мењнат роњат нест‛. ‚Одамро аз мењнаташ мешиносанд‛. ‚ Мењнат кунї, 
роњаташро мебинї‛. 

Зарбулмасалњо равияњои гуногунро дар бар мегиранд, чуноне ки дар боло зикр 
кардем. Дар бораи илмомузї чуноне ки гуфта шудааст: 

‚Аз гањвора то ба гўр илм биљўй‛ / «Learn from the cradle to the grave». ‚Илм дар 
синањост на дар сатрњо‛ / ‚Knowledge must be the head, not the books‛. ‚Илматро ба дигарон 
биомўз ва илми дигаронро биомўз‛ / «Teach others and learn from them». Илм дар хурдї ба 
монанди наќш дар санг аст / «Teaching of a child as the carving on a stone» [4, с.58]. 

Бояд ќайд намуд, ки зарбулмасалњо ва маќолњои тољикї ва англисї на танњо аз 
љињати мазмуну мундариља, балки аз рўйи сохт, таркиб ва љумлабандиашон низ бо 
њамдигар алоќаманд њастанд. Ин мувофиќатии зарбулмасалњо ва маќолњо чуноне ки 
муаллиф ќайд кардааст, на танњо дар байни сарзаминњои форсизабон, балки дар 
сарзаминњои мамлакатњои дигар низ ба вуќўъ омадааст. 

Тањлил ва муќоисаи зарбулмасал ва панду њикматњои халќњои гуногун аз нуќтаи 
назари мувофиќ омадан ба њамдигар аз рўйи таркиби луѓавї, тарзи ифодаи маънињои 
гуворо ва њикматомез, тарзи тарљумаи онњо ба забони дигар ањаммияти зиѐди илмї ва 
амалиро дорост. Муаллиф њангоми тањлили мавзўъ маълум кардааст, ки баъзе 
зарбулмасалу маќолњо мутобиќати пурраю нопурра доранду баъзеи дигарашон њарф ба 
њарф тарљума шудаанд. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Калонтаров Я.И. Мудрость трех народов / Я.И. Калонтаров. - Душанбе: Адиб, 1989. – 432 с. 
2. Kuzmin S.S. Russian-English dictionary of proverbs and sayings / S.S. Kuzmin, N.L. Shadrin. - Moscow: 

Russky Yazik, 1989. – 353 с. 
3. Асрорї В. «Зарбулмасал ва маќолњо» Жанрњои фолклори тољик / В. Асрорї, Р. Амонов // Эљодиѐти 

дањанакии халќи тољик. - Душанбе, 1980. – С.78-92. 
4. Фозилов М. Гулчини зарбулмасал ва маќолњои тољикию форсї / М.Фозилов. – Душанбе: Дониш, 1976. - 

374 с. 
Ширинова Р. Зарбулмасал ва маќолњои водии Бартанг / Р. Ширинова. - Душанбе: АФРСС Тољикистон 
Институти забон ва адабиѐти ба номи Рўдакї, 1979. - 120 с. 

5. 6. Путилов Б.Н. Методология сравнительно-типологического изучения 
6. фольклора / Б.Н. Путилов. - Л., 1976. – 386 с. 
7. Эљодиѐти дањанакии халќи тољик. – Душанбе: Маориф, 1980. – 304 с. 
8. Юсуфова, М. Ќайдњо оид ба истеъмоли зарбулмасалу маќолњо дар «Дохунда»-и С. Айнї / М. Юсуфова // 

Армуѓон II. (Масъалањои филологияи тољик). – Душанбе: Дониш, 1971. – 260 с. 
 

МАФЊУМ, МОЊИЯТ ВА МУЊТАВОИ ЗАРБУЛМАСАЛЊО ВА МАЌОЛЊО ДАР ЗАБОНЊОИ 
АНГЛИСЇ, РУСЇ ВА ТОЉИКЇ 

Тањлил ва муќоисаи зарбулмасал ва панду њикматњои халќњои гуногун аз нуќтаи назари мувофиќ 
омадан ба њамдигар, таркиби луѓавї, тарзи ифодаи маънињои гуворо ва њикматомез, тарзи тарљумаи онњо ба 
забони дигар ањаммияти зиѐди илмї ва амалиро дорост. Омўзиш ва муќоиса намудани зарбулмасал ва 
маќолќои мардумоне, ки тўли чандин асрњо дар њамсоягї зиндагї мекунанд ѐ мардумоне, ки аз љињати урфу 
одатњо, маданият, фарњанг, таърихи сиѐсї ва этникї зич алоќаманданд, ба бисѐр љињатњои таъсири 
мутаќобила ва робитаи дуљонибаи фарњанги миллии он кишварњо равшанї меандозад. Бояд ќайд намуд, ки 
зарбулмасал ва маќолњои мардумоне, ки хеле дур аз њамдигар зиндагонї мекунанд ва таърихан ба њамдигар 
алоќамандии суст доранд, на танњо аз љињати мазмуну муњтаво, балки аз рўйи сохт ва таркиб низ аз 
њамдигар фарќ мекунанд Зарбулмасалњои тољикї ва англисї ќариб ба якдигар алоќамандии зич доранд. 
Онњо тамоми рўзгори моддии мардумро дар бар мегиранд. Мазмун ва мундариљаи зарбулмасалњо гуногун 
буда, дар онњо хислатњои хубу бади инсон инъикос ѐфтааст. Зарбулмасал сухани пандомўз, боњикмат, 
насињатомез, муъљаз, машњуру вирди забонгашта, ки дар нутќ њамчун мисол оварда мешавад; яке аз жанрњои 
машњури адабиѐти гуфтории мардуми тољик аст. Бояд ќайд намуд, ки зарбулмасалњо ва маќолњои тољикї ва 
англисї на танњо аз љињати мазмуну мундариља, балки аз рўйи сохт, таркиб ва љумлабандиашон низ бо 
њамдигар алоќаманд њастанд. Ин мувофиќатии зарбулмасалњо ва маќолњо чуноне ки муаллиф ќайд кардааст, 
на танњо дар байни сарзаминњои форсизабон балки дар сарзаминњои мамлакатњои дигар низ ба вуќўъ 
омадааст. 

Калидвожањо: мафњум, зарбулмасал, маќол, тањлил, мундариља, муќоиса, забони англисї ва русї. 
 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ, СУЩНОСТЬ И СОДЕРЖАНИЕ ПОСЛОВИЦ И ПОГОВОРОК В АНГЛИЙСКОМ, 
РУССКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

В данной статье приводится анализ и сравнение пословиц и поговорок разных народов. Лингвистическая 
композиция, способ выражения мудрых изречений, способ их перевода на другие языки имеют большое научное и 
практическое значение. Изучение и сравнение пословиц и поговорок народов, тесно связанное с традициями, 
культурой, политической и этнической историей, со многими аспектами межкультурного влияния показывает, что 
таджикские и английские пословицы во многом связаны. Содержание пословиц различно, отражая как хорошие, 
так и плохие качества человека. В качестве примера приводятся мудрые пословицы, наставления знаменитых 
ораторов, которые являются одним из известных жанров таджикской народной литературы. Примечательно, что 
таджикские и английские пословицы и поговорки взаимосвязаны не только по содержанию, но и по структуре, 
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составу и формулировке. Это совпадение пословиц и пословиц, как указывает автор, произошло не только в персо-
язычных народов, но и в других странах. 

Ключевые слова: определение, пословицы, поговорки, анализ, введение, сравнение, английский и русский 
языки. 

 
DEFINITION, ESSENCE AND CONTENT OF PROVERBS AND SAYINGS IN ENGLSH, RUSSIAN TAJIK 

LANGUAGES 
This article addressed by analyses and comparison of proverbs and tales of different peoples from an appropriate 

perspective; Coming to each other, the linguistic composition, the way of expressing beautiful and wise meanings and the 
way they translate into other languages is of great scientific and practical importance. Studying and comparing the proverbs 
and sayings of the people who have lived in the neighborhood for many centuries, or the people who are closely related to 
traditions, culture, political and ethnic history, to many aspects of the intercultural influence of the country throws. The 
Tajik and English proverbs are closely related. They encompass all of the people's livelihoods. The content and the content 
of the proverbs are varied, reflecting both the good and the bad qualities of the person. The proverbs wise, admonishing, 
composer, famous, viral speaker, is given as an example; is one of the well-known genres of the Tajik folk literature. It is 
noteworthy that Tajik and English proverbs and sayings are interrelated not only in terms of content, but also in terms of 
structure, composition, and formulation. This coincidence of proverbs and proverbs, as the author points out, has not only 
occurred among Persian-speaking lands, but also in the lands of other countries. 

Key words: definition, proverbs, sayings, analyzing, introduction, compare, English and Russian languages. 
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УДК: 491.550 
КОРБАСТ ВА ТАЊЛИЛИ ЗАБОНИИ НОМИ БАЪЗЕ ПАЙЃАМБАРОН ДАР 

«БАДОЕЪ-УЛ-ВАЌОЕЪ»-И ЗАЙНИДДИН МАЊМУДИ ВОСИФЇ 
 

Носирова О. 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњ Рўдакї 

 
Дар олам љанбае вуљуд надорад, ки барои тадќиќ ва омўзиш ќобили таваљљуњ 

набошад, лекин масоиле мављуд аст, ки бештари мардум ба он таваљљуњ надоранд ва дар 
назари эшон чизи оддї ва њатто нолозим менамояд. Вале бояд гуфт, ки омўзиши њар як 
шохаи илм муъљизот, муассирї ва пањлуњои мусбати ба худ хос дорад. Масалан, омўхтани 
номњо (исмњои хос), махсусан номњои одамон (антропонимия) афкори моро моломоли 
маълумотњои таърихї, љуѓрофї, ѓанї гардонидани таркиби луѓавї, огоњ сохтан аз вазъи 
иљтимоии даврони гузашта, таърихи тавлиди калимањо, шинос намудан ба расму оин ва 
урфу одоти ќавму миллатњо. 

Омўзиш, тањлилу тадќиќ ва маънидод намудани онњо, дар айни замон аз љониби 
муњаќќиќони соња бо назардошти љанбањои забонї, сиѐсї, фарњангї, таърихї ва љуѓрофї 
хеле роиљ гаштааст, ки љолиби диќќат аст. Муњаќќиќони соња зимни тадќиќоташон 
пањлуњои гуногуни номњои манотиќи гуногуни кишвар, асарњои насрї – ривоятї ва осори 
баъзе аз саромадони адабиѐти пешину муосири тољикро мавриди омўзиши таърихию 
забонї ќарор дода, мањсули тадќиќоташонро дар шакли асарњои илмї, маќолањо ва 
дастуру фишурдањои илмї ба табъ расонидаанд, ки дар густариши илми номшиносии 
тољик маќоми созгор доранд. 

Дар ин љабња тадќиќотњои олимону муњаќќиќони ватанї Н. Абдуллоев, Р.Х. 
Додихудоев, О. Мањмадљонов, Љ. Алимї, О. Ѓафуров, Н. Офаридаев, Ф. Абдулло, Ш. 
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Њайдаров, Ш. Исмоилов, А. Абдунабиев, М. Шодиев, А. Насриддиншоев, Д.Ф. Майнусов, 
С.Х. Ќурбонмамадов, Э. Давлатов, Ш. Гулмањмадшоев, Љ. Темуров, Ф. Давлатова, ки 
тайи дањсолаи охир анљом дода шудааст, шоистаи зикр аст. 

Маќсад аз ин гуфтањо тадќиќ ва баррасии номи пайѓамбарони сомї мебошад, ки дар 
«Бадоеъ-ул-ваќоеъ»-и Зайниддин Мањмуди Восифї аз онњо ѐд шудааст. 

Дар «Бадоеъ-ул-ваќоеъ»-и Зайниддин Мањмуди Восифї аз 25 пайѓамбари мурсал, ки 
зикри номи онњо дар китобњои осмонї меравад, номњои Одам, Яњѐ, Яъќуб, Юсуф, Илѐс, 
Сулаймон, Мўсо, Аюб, Исо ва Муњаммад истифода карда шудааст. 

Тадќиќи асмои пайѓамбарон зањмати нињоят љиддиро талаб намуда, шояд зимни 
тањлили чанде аз онњо аз њаводиси тавлиди аслї ва ѐ маънои он берун оем. Ба он њама 
мушкилї нигоњ накарда, дар заминаи омўзиши сарчашмањои илмї ва рўйдоду њаводиси 
ривоятшудаи таърихї ба тањлили маъноиву мабдаи пайдоиш ва корбасти онњо пардохтем. 

Одам - исми машњури асотирї ва динї, нахустинсон, абулбашар, њазрати Одам, 
љуфти Њавво; инсон, башар; кас, шахс; хизматгор, навкар; халоиќ, мардум, ки Худованд 
дар ибтидои офариниши дунѐ онро аз гил офаридааст. Одамро бо мафњумњои Абулбашар, 
Падари башар низ ифода мекунанд [3, с.22]. 

Дар сарчашмањо дар мавриди маънои калимаи Одам андешањои мухталиф иброз 
карда шудааст. Дар фарњанги «Ѓиѐс-ул-луѓот» як маънояш ин аст, гандумгун буд, аз ин 
сабаб аз удмат – гандумгун маъхуз аст, яъне аз ин гуфтањо бармеояд, ки Одам шакли 
таѓйирѐфтаи «удмат» мебошад. Дарвоќеъ, удмат дар сарчашмањо ба маънои гандумгун 
омадааст [2, с.20]. Дар мавриди дигар баѐн мешавад, ки Одам аз «адим» пайдо гардидааст. 
Ин тањлилњо дар назар далелнок намоянд њам, лекин дар асл воќеият дигар аст. Одам 
лафзи аљамист, на лафзи арабї, аммо адиму удмат мансуби забони арабианд. Маълум аст, 
ки зимни калимасозї аз калимањои арабї калимаи аљамї сохтан ѓайриимкон аст [2, с.22]. 

Вожаи Одам мавриди истифодаи фарох дошта, анќариб дар њамаи забонњо дар 
шакли аљамии худ мавриди корбурд ќарор дошта, дар як ќатор забонњои дигар шакл ва 
таркиби овозиаш иваз шудааст: русї Адам; юнонї Ἀδάμ, англисї-немисї Adam; ибронї 
 .туркї Adam ва ѓ. [14] ;[Адам] , אָדָם

Иброњим – номи нахустпайѓамбар, ки баъди табаддулоти дунѐї (табаддулоти замони 
Нўњ) ба сар бурдааст. Калимаи Иброњим мавриди истифодаи нињоят васеъ ќарор дошта, 
дар сарчашмањо ва забонњои гуногун дар шаклњои мухталиф: дар русї Авраам; ибронї 
 юн. ќадим Ἀβραάμ; лотинї Abraham; арабї Ibrāhīm//Иброњим дар ;(Avrȃhȃm)  אַבְרָהָם
истеъмол мебошад [15]. 

Дар китоби муќаддаси Ќуръон номи Иброњим зикр ѐфта, инчунин сураи 14 –уми он 
бо номи Иброњим унвон гирифтааст [Ниг: 4, с.591]. 

Айюб – номи пурбардошттарин (собир, босабр, ботаҳаммул, пуртоќат) пайѓамбар 
аст, ки тибќи таълимоти сарчашмањои динї Худованд ўро ба бемории дуру дарозе 
имтињон намудааст. «… Ёд кун Айюбро чун дуо кард ба љаноби Парвардигори худ, ки 
расидааст ба ман ранљу зањмате...» [4, с.767]. 

Айюб лафзи арабист ва бо ин ном (араб. أيوّب  Ayyūb) дар Ќуръон чор маротиб баѐн 
шудааст: «… Ато кардем ба Айюб ањли хонаводаашро ва монанди њамроњашон, ин 
рањмату фазле буд аз назди мо ва панду ибрате соњибони хирадро» [4, с.1061]. Дар дигар 
забонњо дар ќолаби зерин мавриди истифода аст: забони русї Иов, иуд. Ийов, ибронї אִיּוֹב  
ва ба христиани Иов [16]. 

Паѐмбари собир ва бандаи ботањаммул дар Ќуръон Айюб унвон гирифтааст ва ба ин 
далел Худованд ўро Айюб ном нињод ва тибќи ин таълимот маънои он сабр, тањаммул, 
тоќат мебошад. Аз ин гуфтањо бармеояд, ки маънои номи Айюб босабр, ботањаммул 
мебошад. 

Яъќуб – паѐмбари мурсал, набераи Иброњим аз фарзанди хурдии ў Исњоќ. Шакли 
арабии номи ибронии Яъќуб Якоб аст, ки онро русњо Яков талаффуз мекунанд. 

Мувофиќи таълимоти китоби муќаддаси яњудиѐн - Таврот ривояти валодати паѐмбар 
Яъќуб баѐн шудааст. Аз рўйи ривояти асари зикршуда дар оилаи паѐмбар Исњоќ 
дугоникњо таваллуд меѐбанд. Дар давоми ќисса омадааст, ки яке аз дугоникњо њангоми 
валодат бо дасташ аз пошнаи пойи бародараш дошта истода будааст. Аз њамин сабаб ўро 
Яъќуб ном нињоданд, зеро дар ибронї яъќуб ба маънои «пошнаи по» маънидод шудааст. 

Баъзе аз номшиносон дар таълифоташон иброз намудаанд, ки Яъќубро мебояд, 
Йаъќуб нависем, зеро ба калимаи арабии «аќиб» - «ќафо» муќоиса намудан мумкин аст. 
Дар ин сурат маънои Яъќуб «аз ќафо оянда», «пасоянда»-ро мефањмонад. 

Гуфтан мумкин аст, ки дар ин маврид ба ривояти баѐншуда наздикї намуда, 
далелнок мешавад. Дар њаќиќат, Яъќуб дар муќоиса ба калимаи «аќиб» хеле наздикї 
дошта, таркиби овозиашон низ ба њам хеле шабоњат доранд. Инчунин, аз ќафо омадани ў 
њангоми таваллуд низ ба њаводис наздикї мекунад. 

http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%B2%D1%80%D0%B8%D1%82
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A5%D1%80%D0%B8%D1%81%D1%82.
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BE%D0%B2_%D0%9C%D0%BD%D0%BE%D0%B3%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%80%D0%B0%D0%B4%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D1%8B%D0%B9
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Мўсо – калимаи арабї буда, маънояш устура (поку, теѓ барои мўйи сар тарошидан) 
мебошад. Номи пайѓамбари маъруф аст. Калимаи Мўсо мураккаб буда, аз љузъи му ва со, 
ки ба забони сурѐнї аввал ба маънии тобут ва сонї об аст. Зеро, эшонро Фиръавн аз рўди 
Нил дар тобут ѐфта буд, з-ин сабаб ин исмро ба ў муносиб донистанд [2, с.147]. 

Дар дигар ривоят омадааст, ки Мўсоро баъди валодат ба ќуттие андохта, ба дарѐ сар 
додаанд. Баъди аз туѓѐни дарѐ берун овардан ўро Моше, яъне «аз об баровардашуда» ном 
нињоданд. Аз љониби дигар, ин таъбир дорои нуќсонњои љиддї мебошад, зеро мафњуми 
Моше дар сарчашмањои ибронї шарњ дода шудааст. Њол он ки паѐмбари навзодро 
мувофиќи њамон ривоят яњудиѐн не, балки мисриѐн халос кардаанд. Аз наќли ќисса 
маълум аст, ки мисриѐн яњудї будани кўдакро намедонистанд ва аз њамин сабаб ба ў исми 
ибронї њам дода наметавонистанд. 

Муњаќќиќони номшинос ва исломшиносон иброз намудаанд, ки агар њамин ривоят 
асоси воќеї дошта бошад, пас номи Мўсо бояд дар заминаи забони мисрии ќадим шарњ 
дода шавад. Шояд номи Мўсо [Моше] аз калимаи мисрии мессу, яъне «кўдак» гирифта 
шуда бошад, иброз медоранд онњо. 

Бояд гуфт, ки Мўсо дар шакли Мошияњ миѐни яњудиѐни мањаллї мавриди истеъмол 
ќарор дорад. Ин шакли калима (Мошияњ) моро ба тањлилњои дигар водор мекунад. Чунки 
љузъи «яњ» номи худои яњудиѐн Яњве буд ва ин метавонад аз он пайдо гардида бошад. 

Инчунин, аз љониби муњаќќиќон дигар аќидањо бобати Моше ибрози назар шудаанд. 
Баѐн шудааст, ки Моше шакли мухтасари Тутмоше (Тутмос) – номи дўстдоштаи 
фиръавнњост, ки метавонад аз он пайдо шуда бошад [Ниг. 8, с.43]. 

Мўсо дар дигар забонњо вобаста ба ќоидањои талаффузи онњо мавриди истеъмол 
ќарор дорад: рус. Моисей; ибр. ה سى .араб ,(Моше)  משֶׁ  .юн. ќадим. Mωσσής, лот ,(Мусса) مو
Moyses, яњ. Мош [16]. 

Исо [Isā] низ њамчун антропоним дар ‚Бадоеъ-ул-ваќоеъ‛ истифодаи васеъ дошта, 
дар ќабати номњои серистеъмоли он шомил аст. Дар ‚Фарњанги номњои форсї-тољикї‛ 
Исо исми мардона, номи асосгузори дини насронї (христианї), писари Марям; киноя аз 
шуои офтоб; офтоб; табибе, ки дар сари роњ менишинад; мењрубонї (лутфу марњамат)-и 
Худо (аз яњудии ќадима); шутурбон, чўпон маънї шудааст [7, с.124]. Инчунин, Исо [Isā] дар 
бештари сарчашмањо ва осори ањли ќалам дар шакли Иси [Isi] низ мавриди корбурд ќарор 
дорад. Мавлоно Љалолуддини Балхї дар ‚Девони кабир‛ гуфтааст: 

Ман Исии он моњам, к-аз чарх гузар кардам, 
Ман Мўсии сармастам, к-аллањ, дар ин жандаст [13, с.22]. 

Инчунин ифодаи Масењ [Maseh] низ ба Исо [Isā] равона шудааст, яъне, зери мафњуми 
Масењ - паѐмбар Исо [Isā] фањмида шуда, дар сарчашмањо ба таври мухталиф маънидод 
гардидааст. М. Ѓиѐсуддин дар фарњангаш ‚Ѓиѐс-ул-луѓот‛ Масењро ба маънои дўст ва 
бисѐр паймоишкунандаи замин; (ба муносибати ин ду маънї лаќаби Исо пайдо шудааст, 
зеро ки дўсти Њаќ буданд ва аз боиси таљарруд аксар ба сайру гашт мебуданд); ва ба 
маънии дурўѓгў; ва ба маънии он, ки як чашму як абрў надошта бошад; ба муносибати ин 
ду маънї лаќаби Даљљол низ аст;... [10, с.260]. Аммо љойи дигар лаќаби Даљљолро Миссињ 
[Missih] гуфтаанд, ки дар вазни сиккин (ба маънии корд), Масењ бошад, бар вазни сањењ 
омадааст [Ниг: 3, с.260]. 

Я.Ш. Самарќандї дар ‚Фарњанги номвожањои форсии тољикї‛ Масењро њамчун 
исми мардона ба маънои соњиби тахту тољ (подшоњ); касе, ки ба пешониаш равѓани 
муќаддаси чиллик кашида шудааст; њидояткардаи Худо; дўст ва сайругашткунанда; 
лаќаби Исо, зеро он њазрат дўсти Њаќ буданд, боиси таљарруд аксар ба сайру гашт 
мебаромаданд, овардааст [7, с.156]. Аз тањилњо ва шарњи донишмандони номшинос ва 
луѓатшиносону ќомусдонон бармеояд, ки Масењ аз калимаи Масњ [Mash] (даст молидан, 
масњ кашидан ба гардан њангоми тањорат) сохта шудааст, ки он мансуби забони арабї 
мебошад. Ин гуфтањоро андешоти номшиноси тољик Я.Ш. Самарќандї возењ месозад: 
‚Масењ... касе, ки ба пешониаш равѓани муќаддас чиллик кашида шудааст‛ [7, с.156]. 

Дар сарчашмањо Масењ дар шаклњои Масењдам (он ки нафасаш монанди Исои Масењ 
љонбахш аст ва чун Исо ‚гўѐ‛ бо дами нафаси худ мурдаро зинда мекунад; маљозан он кї 
суханаш батаъсир аст), Масењо (андуда; аз тарафи Худои таоло њидояткардашуда) 
вомехўрад, ки њарду шакл лаќаби Исоро ифода мекунанд [7, с.156]. 

Дар ‚Бадоеъ-ул-ваќоеъ‛ муаллиф аз ин номњо истифода намуда, ишора ба худи 
пайѓамбарон намудааст. Маслан, љое ишора намудааст: ‚Баъд аз арзи убудият маъзур 
медорад, ки агарчи Одами Сафї ба ѐфтани гандум аз љаннати аъло ва ъасо Одаму раббаҳу 
фағаво гирифтор шуд, бар банда аз ноѐфтани гандум арсаи биҳиштойини дунѐ зиндони 
дўзах гашта‛ [17, с.61]. Љойи дигар ишора ба Нўњ, Иброњим, Мўсо, Исо ва Сулаймон 
чунин менигорад: ‚Ва дуруди номаъдуд бар расуле, ки аз барои ҳаммомдории 
саробўстони љалолаш Нўњ баҳри обкашї ва Иброњим барои гулхантобї камар баста ва 
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Мўсову Исо њаллоќї ва фўтадорї ихтиѐр намуда ва Сулаймон бар сари тахт нишаста»‛ 
[17, с.173]. 

Њамин тариќ, Зайниддин Мањмуди Восифї дар ‚Бадоеъ-ул-ваќоеъ‛ номи 
пайѓамбаронро хеле фаровон истифода намудааст. Ў дар пасманзари номи эшон ба 
адолатпешагї, дўсторї раият будан, дар касбу кори хеш устуворї љустан, дунболи адлу 
инсоф гаштан ва тарѓиби ахлоќи њамидаи инсонї ишора намудааст.  
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КОРБАСТ ВА ТАЊЛИЛИ ЗАБОНИИ НОМИ БАЪЗЕ ПАЙЃАМБАРОН ДАР «БАДОЕЪ-УЛ-ВАЌОЕЪ»-И 
ЗАЙНИДДИН МАЊМУДИ ВОСИФЇ 

Дар маќола масъалаи истеъмол ва тањлили забонии номи пайѓамбарон мавриди баррасї ќарор дода 
шудааст. Муаллиф дар заминаи омўзиши пањлуњои гуногуни тањќиќоти дар ин самт анљомѐфта, маќоми 
номњои Одам, Нўњ, Яњѐ, Яъќуб, Юсуф, Илѐс, Сулаймон, Мўсо, Аюб, Исо ва Муњаммадро дар «Бадоеъ-ул-
ваќоеъ»-и Зайниддин Мањмуди Восифї муайян ва мавриди омўзиш ќарор додааст. Дар маќола муаллиф ба 
тањќиќоти муњаќќиќони ватанї, монанди Н. Абдуллоев, Р.Х. Додихудоев, О. Мањмадљонов, Љ. Алимї, О. 
Ѓафуров, Н. Офаридаев, Ф. Абдулло, Ш. Њайдаров, Ш. Исмоилов, А. Абдунабиев, М. Шодиев, А. 
Насриддиншоев, Д.Ф. Майнусов, С.Х. Ќурбонмамадов, Давлатов Э., Гулмањмадшоев Ш., Темуров Љ., 
Давлатова Ф., ки вобаста ба масъалаи тањлили номи ашхос ва корбурди онњо дар заминаи маводи асарњои 
људогона тањќиќот анљом додаанд, такя намуда, мавќеи номњои пайѓамбаронро аз нигоњи забоншиносї дар 
«Бадоеъ-ул-ваќоеъ»-и Зайниддин Мањмуди Восифї муайяну муќаррар намудааст. Инчунин, дар маќола дар 
баробари муайян намудани мавќеъ ва корбасти номи пайѓамбарон дар «Бадоеъ-ул-ваќоеъ»-и Зайниддин 
Мањмуди Восифї истифода ва корбасти он дар забонњои гуногун низ нишон дада шудааст. Муаллиф дар 
аснои тањќиќ аз луѓату сарчашмањои зиѐди илмї, њамчунин сарчашмањои электронї низ истифода намуда, 
кўшиш ба харљ додааст, ки натиљаи хуб ба даст орад. 

Калидвожањо: тањќиќоти забоншиносї, пайѓамбар, корбасти мавод, маводи онимї, тањлили 
забоншиносї, Зайниддин Мањмуди Восифї. 

 
ЛИНГВИСТИЧЕСКОЕ УПОТРЕБЛЕНИЕ И АНАЛИЗ ИМЕН НЕКОТОРЫХ ПРОРОКОВ В «БАДОЕЪ-

УЛ-ВАКОЕЪ» ЗАЙНИДДИНА МАХМУДА ВОСИФИ 
В статье рассматривается проблема употребления и лингвистического анализа имен пророков. Автор 

в контексте изучения различных сторон исследований в данном направлении определяет и повергает 
изучению имена Адам (Одам), Ной (Нўњ), Иоанн (Яњѐ), Иаков (Яъќуб), Иосиф (Юсуф), Илья (Илѐс), 
Соломон (Сулаймон), Моисей (Мўсо), Иов (Аюб), (Иисус) Исо и Мухаммед (Муњаммад) в «Бадоеъ-ул-
вакоеъ» Зайниддина Махмуда Восифи. В статье автор опирается на исследования отечественных 
исследователей Н. Абдуллоева, Р.Х. Додихудоева, О. Махмадджонова, Дж. Алими, О. Гафурова, Н. 
Офаридаева, Ф. Абдулло, Ш. Хайдарова, Ш. Исмоилова, А. Абдунабиева, М. Шодиева, А. 
Насриддиншоева, Д.Ф. Майнусова, С.Х. Курбонмамадова, Давлатова Э., Гулмахмадшоева Ш., Темурова 
Дж., Давлатовой Ф., которые провели исследования по проблеме анализа имен людей и их употребления на 
базе отдельных произведений, определяет и устанавливает места имен пророков, с точки зрения лингвистики 
в «Бадоеъ-ул-вакоеъ» Зайниддина Махмуда Восифи. Также в статье наряду с определением места и 
употребления имен пророков в «Бадоеъ-ул-вакоеъ» Зайниддина Махмуда Восифи показывается их 
использование и употребление в других языках. Автор в ходе исследования использует много словарей и 
научных источников, а также электронные ресурсы, стремится достичь хороших результатов. 

Ключевые слова: лингвистическое исследование, пророк, употребление материала, онимический 
материал, лингвистический анализ, Зайниддин Махмуд Восифи. 
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LINGUISTIC CONSUMPTION AND ANALYSIS OF THE NAMES OF SOME PROPHETS IN “BADOE'-UL-
VAKOE'” ZAYNIDDIN MAHMUDI WOSFI 

The article discusses the problem of use and linguistic analysis of the names of the prophets. In the context of 
studying various aspects of research in this direction, the author defines and throws the names of Adam (Odam), Noah 
(Нўњ), John (Яњѐ), Jacob (Yakub), Joseph (Yusuf), Ilya (Iles), Sylaimon (Sulaimon), Moses (Mўso), Job (Ayub), (Jesus) 
Iso and Muhammad in ―Badoe-ul-vakoe'‖ by Zayniddin Mahmoud Vosifi. In the article, the author relies on the research of 
domestic researchers N. Abdulloev, R.Kh. Dodikhudoev, O. Makhmaddzhonov, J. Alimi, O. Gafurov, N. Ofaridaev, F. 
Abdullo, Sh. Khaidarov, Sh. Ismoilov, A. Abdunabiev, M. Shodiev, A. Nasriddinshoev, D.F. Mainusov, S.Kh. 
Kurbonmamadov, Davlatov E., Gulmakhmadshoev Sh., Temurov J., Davlatov F. who conducted research on the problem 
of analyzing people's names and their use on the basis of individual works, identifies and establishes the names of the 
prophets from the point of view of linguistics in ―Badoe'-ul-vakoe'‖ Zayniddin Mahmud Vosifi. Also in the article, along 
with the determination of the place and use of the names of the prophets in ―Badoe'-ul-vakoe'‖ by Zayniddin Mahmud 
Vosifi, their use and use in other languages are shown. During the study, the author uses many dictionaries and scientific 
sources, as well as electronic resources, striving to achieve good results. 

Key words: linguistic research, prophet, use of material, onymic material, linguistic analysis, Zayniddin Mahmud 
Vosifi 
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УДК: 491.436.1 
ИФОДАЁБИИ КОНСЕПТОСФЕРАИ ‚МАРД ЧУН ИНСОН‛ ДАР ‚ДЕВОНИ 

ЛУЃАТИ-Т-ТУРК‛-И МАЊМУД ЌОШЃАРЇ 
 

Байназаров З.М. 
Донишгоњи давлатии Самарќанд 

 
Дар лингвистикаи љањонї масоили мухталифи забони ниѐгон, омўзишу муносибати 

мураккаби тафаккур ва фарњанг аз нуќтаи назари консепсияи олами рангини лисонї, 
тањќиќ намудани забонњои бозмондаи таърихї ва лисонї, дар матнњои классикї муайян 
намудани хоссањои лингвомаданї ва лингвокогнитивии воњидњои забонї њангоми тањќиќ 
барои тайъин кардани механизмњои падидоварии мотивњои муайян кумак мекунад. Ин 
љињат барои тањќиќу баррасии вижагињои консептњои миллї-менталии дар замири 
матнњои ќадима мањфузбуда, манзарањои гуногуни олами лисонии даврањои таърихии 
забон ва дар мењвари сегонаи лексема-калима-консепт рўй додани дигаргуншавии маъної 
муњим аст. 

Солњои истиќлолият дар забоншиносии ўзбекї, аз як тараф, барои баррасї намудани 
забони ѐдгорињои лингвоќомусї аз ќабили ‚Девони луѓати-т-турк‛, имконияти фарох 
падид омада бошад, аз тарафи дигар, дар тањќиќу омўзиши вижагињои хосси маводи 
миллї-менталии забони ўзбекї ба сифати мероси маънавї-лисонї натиљањои дилхоњ дода 
истодааст. Дар њолати тавъам истифода бурдани ин ду љанба таркиби консептњои дар 
маќолањои «Девони луѓати-т-турк» љойгирифта дар контексти забонњои туркии асри XI 
муайян карда мешавад ва ба тарзи ќиѐсї консептњои миллии забони муосири ўзбекї низ 
тањќиќ карда мешавад, муњимтар он аст, ки дар њамин замина тавассути ин консептњо 
имконияти ташхис кардани манзараи олами лисонї падид оварда мешавад. Чунки кушода 
додани хусусияти лисонї, лингвокогнитивї, лингвомадании консептњои ‚Девони луѓати-
т-турк» барои нишон додан ва тањќиќ намудани таѓйирѐбии сохторї, лексикї, семантикии 
воњидњои забонї тайи њазор соли таърихи ташаккули он, масъалаи таѓйироти 
консептосфераи миллї-менталии таърихи забон, инчунин барои амиќтар тањќиќ намудани 
онњо имкон медињад. Зеро ‚дар чоррањаи маданият ва тамаддуни ќадим дар асрњои миѐна 
њазорњо олиму уламо, шоирону мутафаккирон, авлиѐњо эљод кардаанд. Мероси онњо, ки 
дар соњаи фанњои даќиќ ва илми фиќњ боќї мондааст, давлати бебањои тамоми инсоният 
ба мањсуб меѐбад‛ [1]. Ин мероси бебањо, махсусан, ба мисли «Девони луѓати-т-турк» 
хазинаи бебањои забонамон ба њисоб рафта, дар илми забоншиносї зарурати омўзиши 
онро ба вуљуд меорад. 
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Мусаллам аст, ки «Девони луѓати-т-турк» њамчун манбаи луѓати нодири асри XI бо 
фарогирии љињатњои иљтимої-сиѐсї, маданї-маърифатї ва хољагии халќи ин давр, 
дониста мешавад. Дар китоби «Девони луѓати-т-турк» консептњои фарогири маънои 
инсон, аз ќабили: мард, шавњар, зан, кўдак, хона, оила, хешу табор, њолатњои ба худ хосси 
хислати инсонї, вазъи иљтимоиву равонї, психофизиологї ва воњидњои забоние, ки 
онњоро ифода менамояд, дар компонентњо консептосфераи худро ташкил менамоянд. Аз 
ин рў, консептосфераи ‚инсон‛ ба сифати ягонагии дониш дар њамаи забон ва фарњангњо 
њодисаи универсалї дониста мешавад, ки дар айни замон идрок намудани он, ба вуќўъ 
омадани вижагињои муайяни лисонї ва ањаммияти таснифи мављудият дар њар як забони 
миллї бо нишондоди ба худ хос фарќ мекунад [8, с.11]. Оид ба консептосфераи ‚инсон‛ 
дар «Девони луѓати-т-турк» низ чунин мулоњиза баѐн намудан мумкин аст, яъне ба ќавли 
Ю.Н. Караулов: ‚њангоми тасаввур намудани манзарањои олам имконияти дар усули 
эксплисит эзоњ намудани онњо ѓайриимкон бошад, аммо бо воситаи луѓат аз сохтори 
ифодаѐбии онњо истифода намудан мумкин аст‛ [9, с.261]. Љоиз аст, ки дар њамин маврид 
баъзе мулоњизањоямонро доир ба талќини мафњуми мазкур иброз дошта бошем. 
Консептосфера љамъи консептњои вобаста ба ќабул намудан ва дарк кардани соњиби забон 
(индивид, сотсиум ѐ ин ки љамоаи забон) буда, вай ба сифати системаи махсус вуљуд дорад 
[8, с.11]. Д.С. Лихачѐв дар асари ‚Консептосфераи забони русї‛ истилоњи 
консептосфераро ба илм ворид намуда, доир ба мазмуни истилоњи мазкур чунин таъриф 
додааст: ‚Дар бойгонии луѓати шахси алоњида интихобшуда ва умуман љамъи салоњияти 
лисонї, ки дар забон намудор мегардад, консептосфера номидан мумкин аст‛ [9, с.261]. 

Консептњои мард чун шахс дар ‚Девон‛ аз маъноњои оид ба мавзўъњои гуногун 
ташкилѐфтаи майдони консептуалї, њамон воњидњои забонии дар сатњи лексикї ва 
фразеологї воќеъѐфта шакл мегирад. Инро дар љадвали зерин дида баромаданамон 
мумкин аст: 

Консептосфераи «инсон, мард, шахс» 
Гурўњи 
мавзўї 

Тавсифи гурўњи 
мавзўї 

Рўйихати консептњо дар ‚Devonu lug‘аti-t-turk‛* 
консепт, манбаъ эзоњ 

Мафњумњои 
маишї 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Uy (хона)-љойи 
зист, хољагї, 

анљомњо, 
хўрокворї, ид, 

мењмондорї 
дамгирї, 

 
 
 
 
 
 
 

eѡ barq (ev bаrq) (DLT, 
141) 

qonat (qo‘nаt) (DLT, 144) 
 

a:š (а:sh) (DLT, 53) 
 
 

ašlïq (аshliq) (DLT, 58) 
ebmäk (ebmаk) (DLT, 53) 

 
qonuqluq (qo‘nuqluq)) 
qonuqluqev (DLT,199) 

Хона ва њавлї, хонаву 
љой 

 
Гурўњи касоне, ки бо 

њамдигар дар наздикї 
зиндагї менамоянд. 

Нон, яѓмо, калимањои 
тухсї, ќипчоќї ва 
баъзеашон ўѓузї 

мебошанд. 
 

Ошхона 
Нон, яѓмо, калимаи 

тухсї, ќипчоќї ва баъзе 
ўѓузї мебошанд 

хонаи зиѐфат, 
мењмонхона. 

 
Робитањои 

хешутаборї 

Никоњ, фарзанд, 
хешутабор, авлод. 

aba (аbа) (DLT, 48) ana 
(аnа) (DLT,50) 

ebä (ebа) (DLT, 47) 
baldïz (bаldiz) (DLT, 182) 

beg (bek) (DLT, 376) 
eriŋän(eringаn) (DLT, 59) 

ešlär (eshlаr)(DLT,60) 
 

boš (bo‘sh) (DLT, 365) 

Otа (падар), (дар забони 
тупутњо). 

Onа (модар) 
Onа (o‘g‘uzchа). 

 
хоњари зан 

шавњари зан 
Бўйдоќ, eriŋän er – каси 

муљаррад. 
Зан; аsli ešilär (хонумон) 

мебошад. 
Људошуда, аз шавњар 

баромада, 
Тавсифи 

психологї, 
психофизиоло
гї,љисмонии 

инсон 

Тан, саломатї, 
ќобилият, юмор, 

самимият. 

alp (аlp) (DLT, 376) 
aqï (аqi) (DLT, 49) 
baǧïrsaq(bаg‘irsаq) 

baǧïrsaq kiši (DLT, 198) 

љасур, далер, ќањрамон. 
сахї, дасткушод, 

хушмуомила, каси форам 
 

боваринок, шахси 

                                                 
*
DLT-―Devonu lug‗аti-t-turk‖ аsаri,misollar shu manbadan olingan (7). 
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ïnänč (inаnch) ïnänč beg 
(DLT, 67) 

türkyigit 143 
alpaǧut (аlpаg‘ut) (DLT, 

72) 

боваринок 
љавони миѐнсол 

гуштингири 
маѓлубнашаванда, љасур, 

бањодур, пањлавон 

Эњсосот шоду хурсандї, 
муњаббат, ѓаму 

андўњ, тарс, ѓазаб, 
нафрат. 

uwut (uvut) (DLT, 34), 
amraq (аmrаq)amraqköŋül 

(DLT, 53), 
isiglik (isiglik)(DLT, 75), 
yarp (yаrp) (DLT, 325), 

 
qaturğan(qаtirg‘аn) bu er-

ol öküš 
qaturğan(DLT,203) 

saqïnč(sаg‘inch) 
(DLT,450) 

külünč/külinč 
(kulunch/kulinch) (DLT, 

450) 

Шарм доштан, њаѐ. 
Бо ишќи соф ќалби 

гармшуда. Ишќу 
муњаббат. 

 
Чењраи шахси дўстдошта 

кушод мегардад 
Ин шахсе, ки бисѐр 

механдад, шахси хурсанд. 
 

Ѓаму андўњ 
 

Ханда. 

Мафњумњои 
моддї, 

иљтимої, 
маънавї, 
маданї 

 

Нозу неъматњои 
моддї, мењнат, 
дониш, дўстї, 
мардї, этика, 

эстетика, забони 
модарї, эътиќод, 

инсонпарварї. 

činčü (chinchu) (DLT,167) 
kömčü (ko‘mchu) 

(DLT,167) 
bilgä (bilgа) (DLT,171) 
sekü (seku) (DLT,403) 

barlïğ (bаrlig‘) (DLT,473) 

Марворид, дур (дар 
ўѓузиву ќипчоќї). 
Хазина. Чизњои 

љамъкардашуда ва молу 
давлат. 

Оќил, боаќл. 
Дўкон, устохона. 

 
Шахси давлатманд. 

категорияњои 
замон ва 

макон 

Љавонї, таваллуд 
ѐфтан, марг, 

гузашта, оянда; 
 

a:q (а:q)a:q saqal er(DLT, 
45), 

qïrǧïl (qirg‘il) 
qïrǧïler(DLT, 191), 

yašlïǧ (yаshlig‘) (DLT, 
338), 

qušluq(qushluq) 
(DLT,188) 

Мўйсафед, шахси ришаш 
сафедгашта (ўѓузча). 

Љавони миѐнсол. 
Љавон, солор, пир 

 
Ваќти пас аз рўз 

баромада (ўѓузча). 

Барои амалї гардонидани тањлили компонентии тавсифи луѓавии ифодакунандаи 
структураи консептосфераи воњидњои забонии эр (мард) ва киши (шахс, кас) ба 
компоненти мазкури консептосфера (фањмиш, прототип, сенария, фрейм) бояд эътибор 
дод [3, с.21-26], зеро инъикос намудани воќеъият вазифаи асосии забон набояд бошад, ин 
гуна вазифаро дар мавриди аввал маљмўи тафаккуре ба мисли фрейм иљро хоњад кард. 
Аммо сохтори менталии дар тафаккур бавуљудомадаи фавќуззикр дар структураи забон 
дорои ифодаи хосси худ аст. Бо баробари њамин, шаклгирии фањмиш ва консепт ва ранги 
воќеї гирифтани онњо дар њолати њамоњанг амалї мегардад ва ин љараѐн дар шакли ба худ 
ќабул кардани ‚либос‛-и моддиѐти лисонї ба поѐн мерасад. Дар њолате ки дар тафаккури 
инсон сохтори менталї аз њуќуќи гирифтани унвони лисонї мањрум аст, ягон воњиди 
забоние ќудрати ифодакунии ягон фањмиш ва ѐ консептро надорад ва он воњид худ вуљуд 
надорад. Сохтори номгузории лисонї ва сохтори структураи менталї аз хусусияти 
изоморфикии пурра (айнан такрор намудани њамдигар, якрангї) бегонаанд [2, с.35-36]. Аз 
љињати дигар, элементњои грамматикии таркиби сохтори нутќ барои ифодаи мазмунњои 
консептуали (фикр, ѓоя, фањмиш ва њоказоњо)-е, ки тавассути воњидњои луѓавї ифода 
мешаванд, хоссањои такявии консептуалї хоњанд буд. 

Умуман, матнњои хаттї, луѓатњо, асарњои ќомусї дар асл сохтори консептуалї буда, 
манбаъњоеанд, ки консептосфераи забони миллиро ба худ муљассам намудаанд. Дар њамин 
радиф, ин унсурњо воњидњои забонии сохтори семиотикиро дар фони алоќамандии 
консептуалии онњо акс менамоянд [10]. Аз ин лињоз, дар асари ‚Девони луѓати-т-турк‛-и 
Мањмуди Ќошѓарї барои тањлили консептњо фикрњои љолиб ва барои баррасї намудани 
усулњои тафтишї мулоњизањои љолиби диќќат оварда шудаанд, ки ин њама барои њалли 
муаммоњои ѐдгории ќадимаи забонњои миллї кумак мерасонад. 

Дар њолати баѐн намудани мазмуни консепти кас (киши) ва мард (эр)-е, ки дар луѓати 
‚Девони луѓати-т-турк‛ зимни истилоњи ‚инсон‛ фањмида мешавад ва бо баробари ин, 
маънои консептуалии истилоњоти мазкур дар забони њамон давр ба майдон меояд: 

1. Ačïǧlïǧer (achig‘lig‘er)–айшнок, касе, ки ба айш дода шудааст. (DLT, 73). Дар 
манбаъ ин вожа ба тарзи консепти шахси одамро ифодакунанда намоѐн мешавад. 
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Калимаи ačïǧ (aysh-ishrat)-и забони туркии ќадима ва бандаки сифатсози -lïǧ дар якљоягї 
ба маънои ‚маишатдор, шахси ба айш додашуда‛ оварда шудааст. 

2. Aǧduq (ag‘duq) aǧduq kiši – шахси ношинос (DLT, 53). Консепти ягон шахси 
маълуме, ки аз љониби шахси дувум ва сеюм шинохта ва фањмида нашудааст. Таркиби 
‚aǧduq‛-и архаистї дар њоли њозир дар шакли сифат мавриди истифода буда, дар њамин 
шакл омадани консепти маънои ‚ношинос, нофањмо‛-ро ба миѐн меоварад. 

3. Aǧïrlïǧ (ag‘irlig‘) aǧïrlïǧ мард – сазовори њурмат будан дар байни одамон, шахси 
лоиќи дўстдорї (DLT, 73). Маќоми иљтимоии инсон ва муносибати дигаронро нисбати он 
мефањмонад. Калимаи ‚aǧïr (hurmat) бо бандаки сифатсози -lïǧ дар якљоягї омада, ба 
вазъияти муайянкунандаи сифат консепти ‚сазовори њурмат ва шахси лоиќи дўстдорї‛-ро 
њосил мекунад. Ба сифати консепти ‚њурмат‛ истифода гардидани калимаи ‚aǧïr‛ дар 
замони њозира аз истифода баромадааст. Аммо дар нутќи шифоњї калимаи русии ‚имеет 
вес‛-и маънои болоиро дар услуби вулгарї ифода намуданаш мумкин аст: “дар мањалла 
вазни фалонча њаст”. 

4. Ala (ala) – ало; сафед; одаме, ки дар танааш сафедї дорад. Ба сифати консепти 
ифодакунанда хусусияти шахсї ва љисмонии инсон намудор мегардад (DLT,49). Ин 
калима дар гузашта ва дар замони њозира њам нисбати њайвонот корбаст мегардад (аспи 
ало, гови ало); Аммо дар асри X ин консепт нисбати инсон кор бурда шудааст. Дар асл 
набудани нишона низ нишона аст. 

5. Ala (alо) – пес, инсони вуљудаш ало, сираташ нопок (DLT, 46). (Ба эзоњи болої 
мутааллиќ аст). Ранги манфии консепти ало ба маънои ‚инсон‛ тааллуќ дорад. 

6. lïnlïǧ (alinlig‘), марди alïnlïǧ – пешонааш васеъ, шахси батолеъ, бахосият (DLT, 
73). Ба сифати консепти ифодакунандаи хусусияти шахсї ва љисмонии инсон намоѐн 
мешавад. Alïn – дар забони туркии ќадима ва ба гурўњи забони њозираи ўѓузии туркї 
мансуб буда, маънои ‚пешона‛-ро ифода мекунад ва дар асоси он семантикаи калимаи 
туркии al, ald (‚передная част‛) шакл гирифтааст. Муайянкунандаи дар шакли ‚alïn+lïǧ‛ 
сохташуда њодисаи метафорикї набуда, ба маънои кўчида наомадааст, балки мазмуни 
консептро ба сифати метафораи ‚одами дорои пешонаи васеъ‛ ва ‚одами хушбахту 
баландиќбол‛-ро ифода мекунад. 

7. Alp (alp)–alp, бањодур, ќањрамон, љасур. Дар маќоли халќї чунин омадааст: Alp 
yaǧïda, alčaq čoǧïda. Маънояш: ‚Бањодур дар муборизаи душман, созиш кардан дар кор 
санљида мешавад‛ (DLT, 31). Дар луѓати онлайни ‚Луѓати љории туркї‛-и Дил Ќурум 
маънои ‚љавони ќањрамон‛-ро ифода менамояд. Сифат будани ин калима ва њамчунин дар 
замони имрўза дар ќолаби исми хос номи шахсро ифода намудани он дида мешавад [4]. 
Дар компоненти аввали ќањрамон эпоси халќњои ўзбек ва ќазоќ-Алпомиш њам консепти 
мазкур ба назар мерасад. 

8. Alpaǧut (alpag‘ut) – љангчии маѓлубнопазир, љасур, пањлавон (DLT, 72). 
Консепте, ки хусусияти шахсї ва љисмонии шахсро ифода мекунад. Ќошѓарї дар хусуси 
сохти морфологии ин калима чизе нагуфта бошад њам, исми сохта будани он маълум аст, 
яъне аз решаи ‚alp” сохта шудааст. 

9. Aluq (aluq) – љоњилї. Aluqer – шахси љоњил (ўѓузї) (DLT, 40). Сифате, ки аз 
феъли ‚al‛ сохта шудааст. Муайянкунандае, ки дар ќолаби 
‚муайянкунанда+муайяншаванда‛ ба сифати консепти хусусияти шахсї ва љисмонии 
инсон (шахси љоњил) намоѐн мешавад. Дар забони њозираи туркї бо ин калима вожаи 
‚alingan‛ (kindоr) аз љињати семантикї мазмунан њамоњанг аст. 

10. Anǧa (ang‘a), марди anǧa – нисбати шахси беќадр, партов ва оид ба њар гуна 
беќадрї ‚anǧa‛ истифода мешавад (DLT, 64). Консепте, ки хусусияти шахсї ва љисмонии 
одам ва њамчунин маќоми ўро ифода менамояд. Дар замони њозира семантикаи консепти 
мазкурро бо калимаи ‚andi‛ ифода намудан мувофиќи маќсад аст ва ин нишонаи он аст, 
ки дар забони ќадимаи туркї љузъи ‚an‛ тамоми шаклњои ‚беќадрї ва партов‛-ро ифода 
мекардааст. 

11. Aqï (аќи) – сахї, дасткушод (DLT, 49). Консепти ифодакунандаи маќом ва 
хусусияти шахсии инсон. Баъдтар ин калима њамчун калимањои иќтибосї бо вожаи 
‚шахсї‛ иваз шудааст. 

12. Arqa (арќа) – каси дар ваќти мушкилї ѐридињанда; ќувваи дар ќафобуда; каси ба 
воситаи фиреб ва чора ѐридињанда (DLT, 64). Имрўз њам калимаи ќафо (орќа) мањз ба 
њамин маъно мавриди истифода ќарор дорад. Дар давраи ќадим низ ба маънои кўчида 
истифода шудани онро нишон медињад. Консепти ќафо (орќа) бе шарњу эзоњ њам њамин 
маъноро ифода менамояд. 

13. Arquq (arquq), arquq kiši – одами гапнодаро, худсар, инљиќ (DLT, 64). Консепти 
ифодакунии хусусияти шахсии инсон. Дар ин консепт њам таъсири маънои калимаи ќафо 
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(орќа) ва сохта шудани он ба воситаи бандаки -уќ мушоњида карда мешавад. Дар њолати 
муайяншаванда омадани консепти Arquq (сифат) маънои ‚одами гапнодаро, худсар, 
инљиќ‛-ро ба миѐн меорад. Дар маънои консептуалї ифодаѐбии ибораи ‚орќалиќ одам‛ 
дар забони адабии њозираи ўзбек ва мустилињотулурфии мардум низ нишонањои њамин 
маъно ба назар мерасад. 

14. Aruq (aruq) aruq er (замин) – лоѓар, каси хасташуда ва монанди њаминњо (DLT, 
39). Консепти ифодакунии хусусияти шахсї ва љисмонии инсон. Тавре дар луѓати онлайни 
‚Луѓати љории туркї‛-и Турк Дил Ќурум нишон дода шудааст, ин калима дар забони 
ќадимаи турк arı (сифат: тоза, соф, аз ѓелу ѓаш холї) бо роњи иловаи пасванди – (u)q 
тавассути реша сохта мешавад [4] ва маънои ‚оriq (лоѓар)‛-ро падид овардааст. Аз њамин 
мавќеъ маънои ‛charchagan (хасташуда)‛ шояд сипас бо воситаи кўчидани маъно ба вуљуд 
омада бошад. 

15. Asurǧan (asurg‘an) – аксакунанда, акса кардан//сулфа кардан (DLT, 76). Вобаста ба 
њолати љисмонї муайянкунандаи њолат+муайяншаванда дар ќолаби беибора. Маънои ин 
калимаи архаистї њозир бо консепти ‚одами аксакунанда‛ ифода меѐбад. 

16. Asurtǧuq (asurtg‘uq) asurtǧuq er-боаќл, шахси зирак (DLT, 475). Консепти ибораи 
дар шакли муайянкунанда+муайяншаванда ифодаѐфта аз мулоќот баромада бошад њам, 
њозир бо консептњои ‚боаќл, зирак‛ баѐн карда мешавад ва сифати аќлии инсонро ифода 
менамояд. 

17. Atïm (atim) atïmer – тир, дар паррондан одами усто, мерган (DLT, 43). Ин консепт 
дар ќолаби ибораи муайянкунанда+муайяншаванда хусусияти љисмонии инсонро ифода 
менамояд. Компоненти at (оt) реша ва бо ѐрии ванди -im, ки аз феъл исм месозад, шакл 
гирифтааст, таъсири семаи компоненти решаи at (оt) нигоњ дошта шудааст. Калимаи 
архаистї буда, њоло бо консепти ‚мерган‛ ифода меѐбад. 

18. Axsaq (axsaq) – ланг, чўлоќ (DLT, 60). Дар ќолаби 
муайянкунанда+муайяншавандаи беибора маънои ‚одами љисмонан нуќсондор‛-ро ифода 
менамояд, ин консепт њозир њам фаъол истифода мешавад. 

19. Axsuŋer (axsunger) – каси дар мастї ошўбу шўрангез, љангара. Ин калима ба 
тариќи ‚axsum‛ низ истифода мешавад (DLT, 59). Консепти њолати рўњии инсонро 
ифодакунанда. Дар айни ваќт куњна шудааст ва љойи ўро ‚масти љанљолкаш‛, ки дар 
ќолаби ибораи муайянкунанда+муайяншаванда ифода меѐбад, ишѓол намудааст. 

20. Aybaŋ (aybang) –кал, aybaŋ er – шахси кал (chigilcha) (DLT, 59). Дар ќолаби 
ибораи муайянкунанда+муайяншаванда ифода ѐфтааст ва шакли њозираи консепти 
мазкур, ки хусусияти љисмонии инсонро ифода мекунад ‚кал‛ мебошад. (Дар баъзе 
забонњои туркии њамсоя (ќирѓизї ва ќазоќї) калимаи туркии tоz њам истифода мешавад). 

21. Aδïǧ (adig‘) – каси аз мастї ба њушѐрї омада; esrüg aδïǧ – маст ва њушѐр (DLT, 39). 
Консепти ифодаѐбии хусусияти љисмонї ва рўњии инсон. Тавре дар луѓати онлайни 
‚Луѓати љории туркї‛-и Турк Дил Ќурум нишон дода шудааст, ки ин калима дар забони 
њозираи турк дар шакли ayık ба маънои мазкур истифода бурда мешавад: Şimdi 
konuşacağımız konuyu ayık kafayla konuşmak daha doğru olur[4] – Мавзўе, ки њозир гуфтугў 
карда истодаем, бо сари њушѐр гуфтугў кунем дуруст мешавад. Ин консепт дар забони 
ўзбекї бо калимаи њушѐр ифода меѐбад. 

Чуноне ки аз шарњу эзоњоти боло маълум мегардад, консептосфераи ‚инсон‛ дар 
‚Девон‛ яке аз бузургтарин системаи консептњои маданї барои кушодани роњ ба тањќиќу 
баррасии манзарањои олами лисонї муњим аст. Дар асар мафњуми ‚инсон‛ ба воситаи 
лексемаи мард, кас дар њар як њолат бо маънои сигнификативї-лексикї ва семањои 
конотатив зимни таъсир ва њамроњшавии сифатшавї (муайянкунанда) ба маъноњои 
гуногун намудор мегардад. 

Дар тамаддуни бостонии туркї мард мавќеи устувори нисбї дорад, аммо дар 
баробари њамин, зан низ дар корњои љомеа ва давлатї маќоми ба худ хос дошт. Дар назм 
ва осори классикї консепти ‚зан‛ (зан, духтар ва ўраѓут) дар забон ва тафаккур њамчун 
рамзи зебої талќин карда шудааст. 

Њамин тариќ, дар маќолањои луѓавии ‚Девони луѓати-т турк‛ консептосфера ва 
ОЛМ-њое, ки тавассути он ифода ѐфтаанд, системаи мушаххасу яклухтанд. Тамоми 
консептњо, аз љумла консепти ‚инсон‛, ки дар маќолаи мо мавриди тањлилу тањќиќ ќарор 
гирифт, ќисмати таркибии муњимму људонашавандаи њамин система (сохтор) аст, зеро ин 
сохтор аз њамин унсурњо таркиб меѐбанд ва бидуни ин љузъњо мављуд буда њам 
наметавонанд. Аммо ќисматњои таркибї маљмўи объектњои тасоддуфї њам нестанд. Онњо 
арихсемањоеанд, ки андаруни њамин система ќарор доранд, зимни консепти асосї ифода 
шудаанд ва ѐ ба воситаи семањо бо сохтору системаи яклухт интегратсия гардидаанд. 
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ИФОДАЁБИИ КОНСЕПТОСФЕРАИ ‚МАРД ЧУН ИНСОН‛ ДАР ‚ДЕВОНИ ЛУЃАТИ-Т-ТУРК‛-И 

МАЊМУД ЌОШЃАРЇ 
Маќолаи мазкур ба тањќиќи омўзиши забонии яке аз луѓатњои ба забони туркии ќадима 

мураттабѐфтаи ‚Девони луѓати-т-турк‛-и Мањмуд Ќошѓарї бахшида шудааст. Солњои истиќлолият дар 
забоншиносии ўзбек, аз як тараф, барои баррасї намудани забони обидањои лингвоќомусї аз ќабили 
‚Девони луѓати-т-турк‛, имконияти фарох падид омада бошад, аз тарафи дигар, тањќиќу омўзиши 
хусусиятњои хосси маводи миллї-менталии забони ўзбекї ба сифати мероси маънавї-лисонї натиљањои 
дилхоњ дода истодааст. Дар њолати тавъам истифода бурдани ин ду љанба таркиби консептњои дар 
маќолањои «Девони луѓати-т-турк» љойгирифта дар контексти забонњои туркии асри XI муайян карда 
мешавад ва ба тарзи ќиѐсї консептњои миллии забони муосири ўзбек низ тањќиќ карда мешавад, муњимтар 
он аст, ки дар њамин замина тавассути ин консептњо имконияти ташхис намудани манзараи олами лисонї 
падид меояд. Чунки кушода додани хусусияти лисонї, лингвокогнитивї, лингвомадании консептњои 
‚Девони луѓати-т-турк» барои нишон додан ва тањќиќ намудани таѓйирѐбии сохторї, лексикї, семантикии 
воњидњои забонї тайи њазор соли таърихи ташаккули он, масъалаи таѓйироти консептосфераи миллї-
менталии таърихи забон, инчунин барои амиќтар тањќиќ намудани онњо имкон медињад. Дар чоррањаи 
маданият ва тамаддуни ќадим дар асрњои миѐна њазорњо олиму уламо, шоирону мутафаккирон, авлиѐњо эљод 
кардаанд. Мероси онњо, ки дар соњаи фанњои даќиќ ва илми фиќњ боќї мондааст, давлати бебањои тамоми 
инсоният ба мањсуб меѐбад. Ин мероси бебањо, махсусан, ба мисли «Девони луѓати-т-турк» хазинаи бебањои 
забонамон ба њисоб рафта, дар илми забоншиносї зарурати омўзиши онро ба вуљуд меорад. 

Калидвожањо: забон, фикр, фарњанг, лингвистика, забонї, консепсия, мафњум, консептосфера, нафар, 
шавњар, мард, оила, хона, фарзандњо, шавњар, иљтимої, иќтисодї. 

 
КОНЦЕПТОСФЕРА «ЧЕЛОВЕКА» (МУЖЧИНА, ОСОБА) В «СЛОВАРЕ ТЮРКСКИХ ДИАЛЕКТОВ» 

(«ДИВАН ЛУГАТ АТ-ТУРК») МАХМУДА КАШГАРИ 
Статья посвящена изучению языка древнетюркского памятника «Словарь тюркских диалектов» («Диван 

лугат ат-турк») Махмуда Кашгарского в лингвокультурологическом и лингвокогнитивном планах. Особое 
внимание уделено понятию «человек» (мужчина, особа), его когнитивным и лингвокультурологическим 
особенностям, а также отражению национально-ментальных особенностей в историческом тексте, характерные 
черты понятий, которые лежат в мотивированных словах. Утверждается, что понятие «человек» как единица 
познания является универсальным явлением для всех языков и культур, но в то же время его восприятие, его 
особая лингвистическая характеристика и категоризация существуют в каждом национальном языке в особой 
форме и соответствующих концептах. В статье также анализируется понятие человека как на лексическом и 
фразеологическом уровнях различных тематических групп в таких компонентах, как мужчина, муж, женщина, 
ребенок, дом, семья, родство, человеческий характер, их социально-психологические, психофизиологические 
единицы, формирование их концептуальной среды. Исторические изменения в этих древних концептах и их 
составляющих были изучены на примере тюркски (узбекском и турецком) языках и проиллюстрированы 
примерами, приведенными в «Диван лугат ат-турк». 

Ключевые слова: язык, мышление, культура, лингвокогнитивная и лингвокультурная лингвистика, 
языковая картина мира, концепция, понятие, концептосфера, человек, муж, мужчина, семья, дом, дитя. 

 
THE CONCEPTS “MAN” A (MAN, PERSON) IN THE “DICTIONARY OF TURKIC DIALECTS” (“SOFA 

MEADOW AT-TURK”) BY MAHMUD KASHGARI 
The article is devoted to the study of the language of the ancient Turkic monument - ―Dictionary of Turkic dialects‖ 

(―Divanu lugat at-Turk‖) of Mahmud of Kashgary in linguistic-cultural and linguistic-cognitive plans. Particular attention 
is paid to the concept of ―man‖ (man, person), his cognitive and linguocultural characteristics, as well as the reflection of 
national-mental features in the historical text, the characteristic features of the concepts that lie in motivated words. It is 
argued that the concept of ―man‖ as a unit of knowledge is a universal phenomenon for all languages and cultures, but at 
the same time, its perception, its special linguistic characteristics and categorization exist in each national language in a 
special form and corresponding concepts. The article also analyzes the concept of man at the lexical and phraseological 
levels of various thematic groups in such components as man, husband, woman, child, home, family, kinship, human 
character, their socio-psychological, psycho-physiological units, the formation of their conceptual environment. The 
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historical changes in these ancient concepts and their components were studied using the example of the Turkic (Uzbek and 
Turkish) languages and illustrated with examples given in the ―Dictionary of Turkic Dialectes‖. 

Key words: language, contemplation, culture, lingua-cognitive and lingua-cultural linguistics, Language picture of 
the World, concept, concept sphere, man, male, family, home, child. 
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УДК: 491.550 
ТАЊЌИЌИ ЛИНГВИСТИИ АНТРОПОНИМИЯИ ТОЉИКИИ «ТАЪРИХИ БУХОРО»-

И АБЎБАКР МУЊАММАД ИБНИ ЉАЪФАРИ НАРШАХЇ 
 

Ќурбонзода Р.И. 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњ Рўдакї 

 
Антропонимика дар замони муосир њамчун як љузъи ономастика, ки дар навбати худ 

як ќисми забоншиносї мањсуб меѐбад, дар ќатори дигар илмњои лингвистї мавќеи хосса 
дорад. Дар аксари адабиѐти илмї нуќтаи назар оид ба муайян кардани маънои истилоњи 
«антропоним», «антропонимия» ва «антропонимика» ќариб як хеланд. В.А. Никонов 
антропонимияро маљмўи номњои хосси одамон маънидод намудааст. Антропонимия ба 
омўзиши ному насаб, тахаллус, лаќаб, шаклњои кўтоњшуда ва сохтаи онњо машѓул 
мебошад [2, с.34]. 

Дар забоншиносии дунѐ, аз љумла забоншиносии собиќ шўравї бобати масоили 
гуногуни исмњои хос ѐ антропонимия тадќиќоти зиѐде ба анљом расидаанд, ки ин љо танњо 
зикри чанд маљмўаи библиографии онњоро ќобили таваљљуњ донистем. 

Баррасї ва омўзиши исмњои хос дар забоншиносии иронї солњои 30-юми асри 
гузашта аз нашри маќолаи номшиноси рус В.И. Абаев бо унвони «Дар бораи номњои 
хосси достони Нартњо» ташаккул ѐфт. Рушди дафъаинаи он аз солњои 60-уми асри гузашта 
маншаъ гирифта, атрофи исмњои хос, аз љумла номвожањои ашхос, силсилаи тадќиќотњо 
ба анљом расонида шудаанд, ки њар яке дар баррасї ва тадќиќи ин зуњуроти забонї сањм 
гирифтаанд. 

Ба омўзиш ва баррасии номњои ашхос ѐ антропонимияи забони тољикї наќш ва 
хидмати олимони маъруфи номшинос О. Ѓафуров, Ш. Њайдарї (Њайдаров), Ф. Абдулло, 
Д.Д. Мирзоева, А. Акрамов, М. Диловаров, С. Абдуллоева, М. Аюбова, Р.Х. Додихудоев, 
Ш. Рустамов, О. Ќосимов, Д. Саймиддинов, Њасани Ёрзод, Н. Шарофов, Я. Калонтаров, 
Б. Бобохонов, Т. Вањњобов, А. Њасанов, Д. Майнусов, С. Ќурбонмамадов, Э. Давлатов, Љ. 
Темуров ва дигарон шоистаи зикр мебошанд. Миѐни олимони номбурда дар омўзиш, 
баррасї ва ба нашр омода намудани номњои тољикї, тамоюл ва раванди рушд, такомул ва 
таѓйири сифатию миќдории низоми номњо ва номгузории суннатии мардуми мо, 
сарчашмањои асосии интихоби номњо, тањлили маъноию сохтории онњо, рушди љомеаи 
тољикон ва такмилу таљдиди раванди интихоби онњо ва амсолашон хидмати номшиноси 
маъруфи тољик О. Ѓафуров беназир аст. 

О. Ѓафуров нахустин бор дар мавзўи «Номњои ашхос дар забони тољикї» тадќиќоти 
доманадор анљом дода, онро соли 1964 ба сифати рисолаи номзадї дифоъ намуданд. 
Баъдтар силсилаи асарњои илмї, тадќиќотї ва оммавии мавсуф бо номњои «Ќиссањо дар 
бораи номњо» (1968), «Антропонимњои тољикї» (1970), «Шер ва Наргис: оид ба номњои 
шарќї» (1971), «Номњо ва таърихи онњо» (1980), «Ном ва таърих: оид ба номњои арабњо, 
форсњо, тољикон ва туркњо: луѓат» (1987), «Шарњи ному лаќабњо» (1981) ва силсилаи 
маќолањо дар сањифањои рўзномаю маљаллањои «Њаќиќати Ўзбекистон» бо унвони 
«Таъбири номњо» (1977-1978), «Занони Тољикистон» (1977-1978), «Љавонони Тољикистон» 
(1989) ва ѓайрањо баѐнгари ба тариќи амиќ омўхтани номњои ашхос аз љониби О.Ѓафуров 
мањсуб меѐбанд. 

Номшиноси тољик Ш. Њайдаров (Њайдарї) дар омўзиши номњои ашхос сањми 
беназир доранд. Асару маќолањои ўро бо назардошти мансубияти маводи тањлилї ба се 
гурўњ тасниф намудан ба маќсад мувофиќ аст: а) асару маќолањое, ки ба номвожаю 
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лаќабњои ноњияи Ашт ва атрофи он (яъне водии Фарѓона) бахшида шудаанд. Аз ќабили 
«Антропонимияи тољикони шимолу ѓарби водии Фарѓона (дар мисоли ноњияи Ашт) 
(рисолаи номзадї, 1991), «Луѓати чандомади антропонимњои тољикони ноњияи Ашт 
(Душанбе: Дониш, 1986. - 228 с.), «Пажўњиши лаќабњои мардуми ноњияи Ашт» (Перм: 
Форвард, 2001.-116 с.) ва ѓайрањо; б) асару маќолањои оид ба номвожањои ноњияњои 
дигари ЉТ, аз ќабили «Сайре ба сарвати номњои тољикони шањри Душанбе» (Ш.Њайдарї. 
Маќолањои номшиносї. - Перм: Форвард, 2001. - с.110-136), «Луѓати басомади номњои 
тољикони Хатлон» (Душанбе: Ирфон, 2007. - 473 с.) ва ѓайрањо; в) асарњое, ки ба 
номвожањои њамзабонони мо (Ўзбекистон, Афѓонистон) бахшида шудаанд. Масалан, 
«Лаќабнома. Таснифи лаќабњои фардии мутадовил дар Афѓонистон (Шибирѓон, 1986.-
160с.), «Антропонимика. Топонимика. Этносотсиолингвистика. Сборник статей» (Пермь: 
От и До, 2011.-208с.), «Антропонимия узбеков - жителей Северного Таджикистана» [1987] 
ва ѓайрањо. Умуман, Ш.Њайдаров аз зумраи забоншиносонест, ки хастанопазирона дар 
атрофи масоили номшиносї тадќиќот мебарад ва аз поягузорони илми ономастикаи 
тољик мањсуб меѐбад. Асару маќолањои мавсуф хоссатан ањаммияту арзиши амалї дошта, 
дар онњо љанбаи тањлили сохторї дар заминаи љанбаи синхронї роњандозї шудаанд ва 
беш аз њама, тамоюлњои номгузорї њадафи тадќиќотњои муаллиф ќарор гирифта ва ба 
љанбаи диахронї таваљљуњ камтар зоњир гардидааст. 

Дар тадќиќ ва баррасии номвожањои ашхоси манотиќи Тољикистон, аз љумла 
ноњияњои Шањртузу Ќубодиѐн забоншинос М.Аюбова сањм дошта, дар атрофи ин мавзўъ 
рисолаи номзадии хешро бо унвони «Антропонимияи тољикони навоњии Шањритусу 
Ќубодиѐн» (рисолаи номзадї) дифоъ намудааст. Муњаќќиќ тавонистааст тамоюлоти 
рушди љомеа ва таљассуми он дар савияи номгузорї, сохтори номвожањо ва усулњои 
сохтмони онњо, таърихи иддае аз номњои ашхосро ба риштаи тањлил кашад. Дар робита ба 
тадќиќотњои номшиносон О.Ѓафуров, Ш.Њайдаров ва М.Аюбова зикр бояд намуд, ки дар 
илми забоншиносии тољик бахши антропонимика ба соњаи нави илми номшиносї 
мубаддал гаштааст. 

Тањќиќоти мавриди назар фарогири омўзиш ва тањлили баъзе анропонимияи аслан 
тољикии «Таърихи Бухоро»-и Абўбакр Муњаммад ибни Љаъфари Наршахї мебошад. 

‚Таърихи Бухоро‛, яке аз муњимтарин ва ќадимитарин таворихи мањаллии 
барљоймондаи Бухоро буда, асли онро Абўбакр Муњаммад ибни Љаъфар ибни Закариѐи 
Наршахї соли 332 њиљрии ќамарї ба номи амир Нўњ бинни Насри Сомонї (њукумат: 331-
343 њ.ќ.) ба арабї навиштааст. 

Ин китобро Абўнаср Ањмад ибни Муњаммад ибни Насри Ќубовї (мансуб ба Ќубо, аз 
шањрњои Фарѓона) ба далели ин ки «бештар мардум ба хондани китоби арабї раѓбат нанамоянд», 
ба дархости дўстонаш ба форсї тарљума кард ва матолиберо, ки бефоида ташхис дода, њазф кард 
ва ба љойи он матолибе аз кутуби дигар, монанди «Хазоин-ул-улум»-и Абулњасан Абдуррањмон 
ибни Муњаммади Нишопурї, бар тарљумаи хеш афзуд. Ќубовї њаводиси нотамоми рўзгори Нўњ 
бинни Наср ва умарои баъд аз ўро идома дод. Бори дигар дар соли 574 ќамарї, Муњаммад ибни 
Зуфар ибни Умар ин тарљумаро кўтоњ кард ва ба номи Бурњонуддин Абдулазиз ибни Умари 
Бухорї - раиси њанафияи Бухоро ва аз бузургони Оли Бурњон, мувашшањ сохт. Пас аз Муњаммад 
ибни Зуфар шахси ношиносе бори дигар дар ин китоб даст бурд ва њаводисе чун истилои султон 
Муњаммади Хоразмшоњ дар соли 604 ќамарї бар Бухоро ва ѓалабаи лашкари муѓул ва тасхири 
Бухоро ба дасти Чингизхон дар соли 616 ќамариро бар китоб афзудааст. Аз ин тањрири ахир аст, 
ки нусхањои мутааддиде дар китобхонањои љањон нигањдорї мешавад. 

Ин гуфтањо ба он хотир оварда шуданд, ки асли китоб бо забони арабї навишта шудааст ва 
бештари номњои он марбут ба забони арабист. Лекин дар ин миѐн аз номњои аслии тољикї низ 
истифода намудааст.  

Номњои аслан тољикї. Ба ин гурўњ одатан номњои аслии забони тољикї, ки дар 
заминаи забони мазкур пайдо шудаанд, дохил мешаванд. Баромади бештари номњои аслї 
ба ќадимтарин сарчашмањои забони тољикї _ ба яке аз забонњои ќадимаи мансуби гурўњи 
забонњои эронї рафта мерасад. 

Тавре аз сарчашмањои таърихї маълум аст, халќи тољик яке аз ќавмњои ориѐї буда, 
дар асоси халќиятњои шарќиэронии Осиѐи Миѐна, пеш аз њама, бохтарињову суѓдиѐн ва ба 
дараљаи камтар дигар љузъњои таркибии нажодї ба вуљуд омадаанд [4, с.59]. 

Нахустин сарчашмањои хаттии санавї, ки дар бораи Осиѐи Миѐна маълумот 
медињад, дар асрњои VII-VI пеш аз милод дар ин сарзамин сукунат доштани ќавму 
тоифањои эронинажод - суѓдиѐн, бохтарињо, марѓиѐнињо, хоразмињо, портњо, ќабилањои 
мухталифи сакої ва ѓайраро хотирнишон намудаанд [4, с.38]. 

Тадќиќи ќиѐсии забон, ойин, урфу одат, дину мазњаби ќадимии эрониѐн њамгунї ва 
ягонагии онњоро собит менамояд. Омўзиш ва муќоисаи забонњо метавонад ба таври 
равшан далолат кунад, ки забонњои эронї дар ибтидо њам аз љињати сохти грамматикї ва 
њам аз љињати захираи асосии луѓавї то чї андоза умумият доштаанд. Забонњо њамеша дар 
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як њолат намондаанд. Таѓйироте, ки дар забонњои эронї муддати зиѐда аз њазор соли 
инкишофи онњо, хусусан дар ќисмати фонетика, лексика ва грамматика рух додааст, бо 
бисѐр омилу рўйдодњои таърихию фарњангї шарњ дода мешавад. Аз ин лињоз, забонњои 
ќавмњои эронї дар асоси њамин гуна таѓйирот ба се марњилаи такомул – ќадим, миѐна ва 
нав таљзия шудаанд. 

Абўбакр Муњаммад ибни Љаъфари Наршахї дар «Таърихи Бухоро» аз калимањои 
тољикии маъмул Доро, Дороб, Манучењр, Мардон, Рустам, Салм, Сиѐвуш, Судоба, Эраљ, 
Фарангис ва амсоли инњо истифода намудааст. Анропонимияи мазкур дар даврањои 
ташаккули забоншиносї марњилањои зеринро аз сар гузаронидаанд. 

Доро <ф.ќ. Darayavahuš//Daraya [129, 358], ф.м. Daryava//Dariyuš//Dārāy//Dārā, 
ф.н.Dorob//Doro, «дорои некї», «сарватманд», номи 3 подшоњи сулолаи Њахоманишиѐн, 
ки аввали солњои 522-466 пеш аз милод салтанат рондаанд [4, с.95].  

Дороб (ниг.: Доро), дар «Шоњнома» ва «Таърихи Табарї» ба маънии «обмакон» низ 
омадааст, писари Њумой ва шоњ Бањман [3, с.383; 10, Љ.6, с.304].  

Манучењр <ав.Manuščira, ф.м. ва ф.н. Manuchehr (аз Manuš -номи нажод дар 
наздикии кўњи Дамованд ва ав. čira> ф.ќ. čira, ф.м., ф.н. сhеhra «рўй», «симо», маљ. 
«нажод») «симо (нажод)-и Монуш» [3, с.189], номи набераи Эраљ аз тухми Фаридун дар 
«Шоњнома»-и Фирдавсї.  

Мардон <ав.mašya> mariya // marān, ф.ќ mariya // marān // Мartān [5, c.36; 8, 
с.143], ф.м. ва ф.н. Mardān // Mardоn (аз mar ‚мард‛, ‚ ба мурдан омода‛ ва пасвандњои 
мансубии -iya//-ān), айн. «ба мурдан омода», маљ. «далер», «шуљоъ» [10, с.17; 9, с.21], 
компоненти дуюм дар номи Gayā Marān (Каюмарс), номи сарлашкари Форс дар ањди 
Њахоманишиѐн – Мартанї [4, с.112].  

Рустам <ав. Raoastaхma, ф.м. ва ф.н. Rustam (аз rao «болидан», «рустан», ва taхma 
«ќавї», «пањлавон») [5, с.36; 94] айн. «ќавиљуссаи баланд», образи барљастаи афсонавї ва 
пањлавониву ќањрамонї дар мифологияи ќадим ва «Шоњнома»-и Фирдавсї. 

Салм <ав. Sairima, ф.м. ва ф.н. Salm [5, с.167]. Бино бар ривояти «Шоњнома» писари 
мењтари Фаридун буда, барои сари ваќт саломат аз коми бало љастанаш ва љони хешро 
бењуда ба хатар нагузоштанаш ин номро гирифтааст [10, с.145]. Аз ин љо бармеояд, ки 
Салм ба маънои «саломат», «тансињат», «эмин» аст. Имрўз он дар шакли асл - Салм ва 
муарраб - Салам, Салим (а), Солим, Саломат, Мусаллам (а) дар лексика ва антропонимия 
мустаъмал мебошад. 

Сиѐвуш <ав. Syāvaršan [8, с.94; 5, с.36), (аз syāva «сиѐњ» ва aršan «нар», «мард») ф.м. ва 
ф.н. Syāvaхš - Syāvuš - Siyovuš. Зумрае аз олимон Сиѐвушро «дорандаи аспи сиѐњ», 
«сиѐњчашм» маънидод кардаанд [5, с.33; 7, с.53; 3, с.145]. Вале тањлили этимологии шакли 
авестоии ном моро бештар ба он водор месозад, ки Сиѐвушро ба маънии ‚марди 
сиѐњчењра‛, ‚сиѐваш‛, ‚сиѐњљурда (сабзина)‛ бипазирем. Дар мифологияи ќадим ба сифати 
эзид, дар ќисмати «Яшт»-и «Авасто» њафтумин шоњи каѐнї, подшоњи одил, њомии 
одамони резишгоњи миѐна ва поѐноби дарѐи Ому омадааст, ки бо хиѐнате аз тарафи 
Франрасиян (Афросиѐб) кушта мешавад [1, с.142]. Дар ‚Шоњнома‛ низ бо њамин симо 
таљассум гардидааст.  

Судоба <ав.Sutavanhu, ф.м. ва ф.н. Sudoba (аз suta ‚суд‛, ‚фоида‛ ва пасвандњои 
мансубии -av + -anhu) ‚судовар», «дорои суд» [5, с.36], номи зани Кайковус дар 
«Шоњнома».  

Эраљ <ав. Airyānm vaējangh, ф.ќ.Aryānm vaējo [8, с.44], ф.м. Erān vēj [8, с.44; 3, с.47], 
Eraj, ф.н. Eraj // Ēraj (аз airyānm «ориѐн» ва vaējangh «пањно», «ноф», «байза», «марказ») 
«маркази ориѐн» маънї медињад. Эраљ ба забони ориѐї ба маънии «кишвари ориѐн» 
(Эрон) низ ба кор меравад [6, с.26; 4, с.174]. Дар «Шоњнома» писари кењтари Фаридун 
мебошад, ки аз рўйи таќсимот шоњи кишвари Эрон интихоб шудааст.  

Фарангис. Баромади номи Фарангисро Ф. Юстї аз шакли забони пањлавии 
Vispanfriya ба маънии «азизи њама», «ба њама азиз» нишон додааст [5, с.371], номи духтари 
Афросиѐб, зани Сиѐвуш дар «Шоњнома». Дар номгузории навоњї дар шаклњои Фарангис 
ва Фарангиз ба маънии «ангезандаи нур», «њуснбахш», «нурбахш» омадааст. 

Хулоса, ќабати тољикии антропонимияи «Таърихи Бухоро»-и Абўбакр Муњаммад 
ибни Љаъфари Наршахї гарчанде теъдодашон кам њам бошад, дар забони меъѐр њамчун 
калимањои серистеъмол дар љомеаи мо мавриди истеъмол ќарор доранд. Номњои одамон, 
ки дар асар фаровон истифода шудаанд, барои муњаќќиќон ва омўзиши таърихи халќњои 
гуногун маълумотњои сањењ ва њаматарафа метавонанд пешнињод намоянд. Инчунин, 
тавассути тадќиќи антропонимияи асар мо пањлуњои гуногуни ногуфтанињои таърихи 
миллат ва норўшанињои забонамонро бармало месозем. 
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ТАЊЌИЌИ ЛИНГВИСТИИ АНТРОПОНИМИЯИ ТОЉИКИИ «ТАЪРИХИ БУХОРО»-И АБЎБАКР 
МУЊАММАД ИБНИ ЉАЪФАРИ НАРШАХЇ 

Маќолаи мавриди назар ба тадќиќи лингвистии антропонимияи «Таърихи Бухоро»-и Абўбакр 
Муњаммад ибни Љаъфари Наршахї бахшида шудааст. Дар маќола муњаќќиќ антропонимияи аслан тољикии 
«Таърихи Бухоро»-ро аз нигоњи забонї дар асоси омўзиши сарчашмањои муътамади илмї мавриди баррасї 
ќарор додааст. Тибќи пешнињоди муаллиф тањќиќи забоншиносии антропонимияи тољикии асар аз љињати 
этимологї барои тањаввули таркиби луѓавии забони тољикї мусоидат менамояд. Маќола асосан дар 
заминаи омўзиши олимони номшиноси кишвар О. Ѓафуров, Ш. Њайдарї (Њайдаров), Ф. Абдулло, Д.Д. 
Мирзоева, А. Акрамов, М. Диловаров, С. Абдуллоева, М. Аюбова, Р.Х. Додихудоев, Ш. Рустамов, О. 
Ќосимов, Д. Саймиддинов, Њасани Ёрзод, Н. Шарофов, Я. Калонтаров, Б. Бобохонов, Т. Вањњобов, А. 
Њасанов, Д. Майнусов, С. Ќурбонмамадов, Э.Давлатов, Љ. Темуров таълиф гардида, хизматњои онњо љињати 
рушди номшиносии кишвар низ дарљ карда шудааст. Њамчунин муаллифи маќола зикр менамояд, ки 
тањлилу тањќиќ ва таснифоти антропонимияи тољикии ‚Таърихи Бухоро‛ барои муайян намудани баъзе 
номвожањо аз љињати этимологї таъсири мусбат хоњад расонид. Ин таълифот барои ковишњои илмї анљом 
додан ба муаррихон, љуѓрофидонњо, адабиѐтшиносон ва забоншиносон маводи дасти аввал мањсуб меѐбад. 
Зимни тањлил ва баррасии маводи антропонимияи ‚Таърихи Бухоро‛, ки маљмўан 10 номгўйро ташкил 
менамоянд, аз усулњои тадќиќоти сохторї, синхронї, диахронї, тасвирї-тањлилї бо истифода аз имконоти 
усулњои муќоисавї-таърихї ва дар мавридњои зарурї аз методи квантитативї (миќдорї) ба манзури муайян 
намудани омори антропонимия ва тавассути он муайян кардани мавќеи онњо истифода гардидааст. 

Калидвожањо: тадќиќи лингвистї, ‚Таърихи Бухоро‛, антропонимия, антропонимияи тољикї, рушду 
ташаккул, сарчашмаи муътамад, этимология, ковишњои илмї, номвожа, муњаќќиќон. 

 
ЛИНГВИСТИЧЕСКОЕ ИССЛЕДОВАНИЕ ТАДЖИКСКИХ АНТРОПОНИМОВ В «ИСТОРИИ БУХАРЫ» 

АБУБАКРА МУХАММАДА ИБН ДЖАФАРА НАРШАХИ 
Данная статья посвящена лингвистическому исследованию антропонимов «Истории Бухары» Абубакра 

Мухаммада ибн Джафара Наршахи. В ней исследователь с лингвистической точки зрения подвергает 
рассмотрению собственно таджикские антропонимы «Истории Бухары» на основе достоверных научных 
источников. Согласно рассуждением автора, лингвистическое исследование таджикских антропонимов 
произведения в отношении этимологии способствует развитию словарного состава таджикского языка. Статья в 
основном написана на базе изучения трудов отечественных ученых-ономастов О. Гафурова, Ш. Хайдари 
(Хайдаров), Ф. Абдулло, Д.Д. Мирзоевой, А. Акрамова, М. Диловарова, С. Абдуллоевой, М. Аюбовой, Р.Х. 
Додихудоева, Ш. Рустамова, О. Касымова, Д. Саймиддинова, Хасана Ёрзода, Н. Шарофова, Я. Калонтарова, Б. 
Бобохонова, Т. Ваххобова А. Хасанова, Д. Майнусова, С. Курбонмамадова, Э.Давлатова, Дж. Темурова, в ней 
отмечен их труд относительно развития отечественной ономастики. Автор статьи также упоминает, что 
исследование, изучение и классификация таджикских антропонимов ―Таърихи Бухоро‖ окажет положительное 
влияние на определение этимологии отдельных имен. Данная статья считается ценным материалом в отношении 
научных поисков для историков, географов, литературоведов и языковедов. В ходе анализа и рассмотрения 
материала антропонимии «Истории Бухары», который составляет 10 наименований, автором использованы 
следующие научные методы: структурный, синхронный диахронный, описательно-аналитический, по 
возможности, сравнительно-исторический. В необходимых случаях для определения статистики антропонимов и 
их места использован квантитативый (количественный) метод. 

Ключевые слова: лингвистический анализ, ―История Бухары‖, антропонимия, таджикская антропонимия, 
развитие и формирование, достоверный источник, этимология, научные поиски, имя, исследователи. 

 
LINGUISTIC RESEARCH OF TAJIK ANTHROPONYMS IN “HISTORY OF BUKHARA” ABUBAKRA 

MUHAMMAD IBN JAFAR NARSAHI 
This article is devoted to a linguistic study of the anthroponyms ―History of Bukhara‖ by Abubakra Muhammad ibn 

Jafar Narshahi. In it, a researcher from a linguistic point of view examines the actual Tajik anthroponyms ―History of 
Bukhara‖ based on reliable scientific sources. According to the author‘s discourse, a linguistic study of Tajik anthroponyms 
of a work regarding etymology contributes to the development of the vocabulary of the Tajik language. The article is 
mainly written on the basis of a study of the works of domestic onomast scientists O. Gafurov, Sh. Khaydari (Khaidarov), 
F. Abdullo, D.D. Mirzoeva, A. Akramova, M. Dilovarova, S. Abdulloeva, M. Ayubova, R.Kh. Dodikhudoeva, S. 
Rustamova, O. Kasymova, D. Saimiddinov, Khasan Yorzod, N. Sharofov, Y. Kalontarov, B. Bobokhonov, T. Vakhkhobov 
A. Khasanov, D. Mainusov, S. Gurbonmamadov, E. Davlatov, J. Temurova, it noted their work regarding the development 
of domestic onomastics. The author of the article also mentions that the study, study and classification of Tajik 
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anthroponyms ―Tarihi Bukhoro‖ will have a positive impact on determining the etymology of individual names. This 
article is considered valuable material regarding scientific research for historians, geographers, literary scholars, and 
linguists. During the analysis and consideration of the material of anthroponymy ―History of Bukhara‖, which is 10 items, 
the author used the following scientific methods: structural, synchronous diachronous, descriptive-analytical, possibly 
comparative historical. In necessary cases, a quantitative (quantitative) method is used to determine the statistics of 
anthroponyms and their place. 

Key words: linguistic analysis, ―History of Bukhara‖, anthroponymy, Tajik anthroponymy, development and 
formation, reliable source, etymology, scientific research, name, researchers. 
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УДК: 81.2 Англ 
СЕРМАЪНОИИ КАЛИМАЊО ВА АМАЛИШАВИИ ОНЊО ДАР МАТН 

 
Набиљонова З.А. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 
 

Яке аз мафњумњои марказии лексикї-семантикї ин полисемия ба њисоб меравад, ки 
њамчун њодисаи забонї калимањои сермаъноро ба вуљуд меорад. 

Интихоби ќисми лозимаи маљмўи маъноњо дар калимаи сермаъно њангоми нутќ 
вобаста ба контекст (лот. Contextus - ‚алоќа, њамбастагї‛), матни он рўй медињад. Агар 
таърифи бешумори контекст, матнро, ки аз тарафи муаллифони гуногун дода шудаанд, 
якљоя намоем, формулаи кўтоње њосил мешавад, ки дар навбати худ И.Г. Туровский 
пешнињод намудааст: ‚Контекст - порчаи матн тарњи воњиди муайяншаванда аст‛ [8, с.17]. 
Албатта, порчаи матн дорои воњиди муайянкунанда аст ва атрофи онро дар бар мегирад, 
ки барои муайян намудани маъно њатмї ва кифоя аст ва бо маънои умумии матн 
мухофилат надорад. Лекин њатто чунин таърифи сањењи контекст њам њамаи он шартњоеро, 
ки дар он маљмўи маъноњои калимањои сермаъно муайян карда мешавад, дар бар 
намегирад. 

Маънидодњое, ки оиди матн дар баъзе маълумотномањо дида мешаванд, на он ќадар 
аниќ мебошанд. Ба фикри мо назарияи аз тарафи Н.Н. Амосова додашуда, оиди матн, 
бештар дуруст мебошад. Он ба нуќтањои зерин оварда мерасонад: калимаи сермаъно, ки 
дар нутќ амалї мегардад, ядро мебошад, ки гирди он воњидњо-индикаторњо, яъне 
нишондињандањои атрофи ба интихоби зарури маъно ѐридињанда, љой дорад. 

Аз рўйи нуќтаи назари Н.Н. Амосова ‚Контекст - ин љўршавии ядро ва индикаторњо 
мебошад, ки ба якдигар таъсир мерасонанд‛. Аз рўйи хусусияти индикаторњо 
контекстњоро ба якчанд навъњо таќсим кардан мумкин аст. Гурўњи аввал гурўњи контексти 
лингвистї: навъњои лексикї, грамматикї ва лексикї-грамматикї.  

Гурўњи дуюми навъи контекст — шартњои беруназзабоние мебошанд, ки дар он нутќ 
љорї мешавад. Агар дар контексти лингвистї индикаторњо дар худи матн љойгир буда, 
њатман бо воњидњои забонї ифода шаванд, дар контексти беруназзабонї маъно аз њисоби 
он чизе, ки берун аз матн меистад, амалї мегардад. Барои тасвири шартњои амали нутќї, 
ки ифодаи материалї надорад, Н.Н. Амосова истилоњи ‚вазъияти, њолати нутќї‛ -ро 
истифода мекунад ва якчанд намудњои онро, чун ‚вазъияти њаѐтї‛, ‚вазъияти тасвирї‛ ва 
‚вазъияти сужетї, тематикї‛, пешнињод намудааст. Албатта, таъсири тамоми порчаи 
нутќї ва шартњои истифодабарии интихоби ќисми зарурии маљмўи маъноњои калимаи 
сермаъно калон аст. Мањз барои њамин, дар адабиѐт шумораи калони типологияњо ва 
таснифотро ѐфтан мумкин аст, ки вобаста ба маќсадњои муайян дар тадќиќот пайдо 
шудаанд. Контекстро ба намудњои микроконтекст ва макроконтекст људо мекунанд [1, 
с.197]. 

Дар ваќти тарљумаи матн тарљумон бояд чунин стратегияњоро дар мадди назар 
гирад. Масалан, агар маънои аввала, маънои асосии калима бо матн мувофиќат накунад, 
дигар маъноњои калимањо дар луѓат тавсия карда мешаванд, ки тарљумон бояд онњоро аз 
назар гузаронад ва калимаи заруриро интихоб намояд. Њамчунин, барои дарѐфт намудани 
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маъноњои калимаи сермаъно ба микроконтекст ва макроконтекст ањаммият дода шавад. 
Зеро, тарљумаи матн ин як механизми муњим, як љараѐни душвори эљодиѐт мањсуб меѐбад, 
ки тарљумон бояд ба шунаванда мантро бо њамон мазмуни томаш, ки нависанда 
навиштааст, фањмонида тавонад [14, с.45]. 

Микроконтекст - ин ињотаи минималии воњидњо, љамъи ифодакунандањои рамзї дар 
намуди ассотсиатсияњо, коннотатсияњо ва ѓайрањо мебошад. 

Макроконтекст - ин ињотаи воњидњое аст, ки барои муайян намудани функсияњои он, 
умуман дар матн, имконият медињад. Инчунин, оиди контекстњои эксплиситї ва 
имплиситї гуфтан љоиз аст, ки аз рўйи принсипњои функсионалї навъњои гуногуни 
контекстро људо мекунанд. 

О.С. Ахманова контекстро ба навъњои зерин људо мекунад: 
- театралї; 
- топонимї; 
-метафорї [14, с.67]. 
Пеш аз њама, мо навъњои контекстро дар асоси индикаторњои забонї, материалї 

дида мебароем. Вобаста ба хусусиятњои контекст онњоро ба навъњои луѓавї, грамматикї 
(аз рўйи пешнињоди Амосова - синтаксисї) ва омехта (лексикї-грамматикї) људо 
мекунанд. 

Дар навъи луѓавї маънои луѓавии калима-индикаторњо муњим аст, ки зери таъсири 
онњо мазмуни бо маънои ядрої алоќаманд буда, пайдо мешавад. Масалан, калимаи 
‚sound‛ (дар вазифаи сифат) метавонад дар яке аз чор маъноњо амалї гардад: 

1) healthy, not injured, hurt or decayed; 
2) based on reason, prudent; 
3) capable, careful; 
4) thorough, complete [15, с.287]. 
Дар нутќ њар яке аз ин маъноњо дар ињотаи индикаторњои гуногун омада метавонанд: 
1) sound mind in a sound body; sound fruit; 
2) sound argument (policy); sound advice; 
3) a sound tennis player; 
4) sound sleep; sound thrashing. 
Маънои луѓавии индикаторњои ‚mind, body, fruit‛ (smth that can be injured, hurt or 

decayed) ба маънои ядрои якум ишора мекунад. Маънои ‚reason‛ дар дохили маънои 
лексикии индикаторњои ‚argument, policy, advice‛ буда, ба интихоби маънои дуюм ишора 
мекунад. Њамин тарз, индикаторњои ‚player‛ ва ‚sleep‛ ѐ ‚thrashing‛ амал мекунанд [1, 
с146]. 

Баъзан калимаи "шер" дар забони тољикї ба маънои далер ва нотарс ба кор меравад 
ва ин маъноњо танњо дар матн амалї мешаванд. Чунончи, падар фарзандашро дўстдорї 
карда, "далери падар, шери падар" мегўяд. Дар ин љо калимаи шер на ба маънии аслии 
худ, балки ба маънои маљозиаш истифода шудааст, далер ва шер њарду ба як маънї 
омадааст [4, с.148]. 

Матни грамматикї њамон ваќт пайдо мешавад, ки дар наќши индикатор ягон 
функсияи грамматикї иштирок намояд. Масалан, маънои калимаи ‚ill‛ аз он вазифае, ки 
он дар гуфтор иљро мекунад, вобаста мебошад. Агар он дар вазифаи предикативї (fall ill; 
be taken ill) омада бошад, маънои ядро њамчун ‚in bad health‛ фањмида мешавад. Дар 
вазифаи атрибутивї (ill luck; ill will) маънои ядро ‚bad, hostile‛ мебошад. 

Мисоли монандро дар феъли ‚make‛ дидан мумкин аст. Интихоби маънои феъли 
‚make‛ дар вазифаи ќисми таркибии хабар (make smth move) маънои ‚compel, cause‛-ро 
амалї мегардонад (They made me tell the story). Лекин он дар вазифаи хабари оддї бо 
пуркунанда омада маънои ‚construct or produce smth‛-ро ифода мекунад. (She made coffee 
for all of us. Bricks can be made of clay) [12, с.136]. 

Бештар дар интихоби дурусти маљмўи маъноњои калимаи сермаъно навъи омехтаи 
матн, контекст истифода мешавад, љое, ки њам маънои луѓавї ва њам сохти грамматикии 
индикатор муњим аст. Масалан, дар ибораи ‚Не ran a horse‛ и ‚Не ran the risk‛, ки сохти 
грамматикии якхела доранд, барои амалї гардидани маънои ‚make move‛ ва ‚expose 
oneself to a possibility of danger‛ маънои лексикии индикаторњо таъсир мерасонад. Аммо 
њамзамон бо ин матни грамматикї низ амал мекунад. Мављуд будани пуркунанда дар 
назди хабар дар муќоиса бо, масалан, ‚The horse ran‛. 

Дар мисоли дигар ‚It stopped to start again soon‛ барои пурра фањмидани гуфтор 
сохти грамматикї кифоягї намекунад. Дар ин мисол маънои лексикї индикатори ‚it‛ њам 
зарур аст. Агар он љонишини калима бо маънои лексикии умумї ‚living being‛ бошад, 
маънои ‚come to rest, halt‛-и ядро амалї мегардад (The dog stopped to start again. The 
tourists stopped for a night to start again in the morning.); дар њолати ‚it‛ — ‚inanimate 
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object‛ буданаш маънои ядро њамчун ‚discontinue‛ фањмида мешавад (The rain stopped) [10, 
с.227]. 

Дар забони англисї як калима метавонад, зиѐда аз 70 маънї дошта бошад. Дар 
луѓати Oxford English Dictionary 76 маънои калимаи "run" ва 46 маънои калимаи "light" 
оварда шудааст. Баъзе љумлањоро ба калимаи "run" дида мебароем: 

My friend runs his business. - Дўсти ман кори тиљоратии худро идора менамояд. (run 
(феъл)- идора кардан, сардори намудан). 

We are running out of water - Оби мо тамом шуда истодааст. (run out of (феъл) - ба 
охир расидан, тамом шудан). 

The Dnieper River runs into the Black Sea. - Дарѐи Днепр ба бањри Сиѐњ мерезад. (run 
into (феъл) - рехтан (ба дарѐ)). 

There were three candidates who run for the mayor of our city. - Се шахс номзадии худро 
ба вазифаи раиси шањрамон ба овоз гузошта буданд. (run for (феъл) - ба овоз гузоштан). 

Дар ин мисолњо на њамаи маъноњои калимаи "run" оварда шудааст, лекин мо то 
ќадри имкон баъзе аз маъноњои онро бо мисолњо исбот намудем [15, с.134]. 

Шоистаи ќайд аст, ки дар асарњои забоншиносони тољик дар бораи сермаъної, 
тафовути он аз омонимњо, сермаъної ва амалишавии он дар матн хулосањои љолиб ба 
назар мерасанд. Аз љумла, хулосањои онњо дар мавриди "сермаъноии калимањо ба васеъ 
шудани доираи маъно, бештар аз њама ба исмњо ва феълњо тааллуќ дорад", "сермаъної 
њодисаи мутарриќї аст, лекин берун аз матн муќаррар кардани он имконнопазир аст". 

Боз њам хубтару равшантар оид ба муайянкунии калимањои сермаъно дар матн 
аќидаи Н.Н. Амосова дар бораи сермаъної дар матн рост меояд: "Калимањои сермаъно, 
ки дар нутќ амалї мешаванд, њамчун ядрое њисобида мешаванд, ки дар гирди он воњидњо - 
индикаторњо љойгиранд ва барои интихоби дурусти калимањо ѐрї мерасонанд". Дар ин љо 
забоншинос калимаи аслиро чун ядро, маъноњои маљозии онро њамчун индикаторњо 
њисобидааст. Аз теорияи Н.Н. Амосова бармеояд, ки матн ин якљояшавии ядро бо 
индикаторњое мебошад, ки ба њамдигар таъсир мерасонанд. Вобаста ба индикаторњо 
матнро ба якчанд гурўњњо таќсим мекунанд, ки бештар ин намудњои луѓавї ѐ предметї ва 
грамматикї мебошанд [1, с.190]. 

Бояд зикр кард, ки дар адабиѐти илмиву таълимї низ се навъи контекст људо карда 
мешавад: 1) лексикї, 2) лексико - грамматикї, 3) грамматикї. Дар иборањои "дарро 
бастан" ва "дањонро бастан" контекстњои лексикї ба назар мерасад. Дар гуфтори дувум 
бошад, контексти лексико - грамматикї аст. Мисоли контексти соф лексикї "- рўйи зебо 
дорад" буда, вале дар гуфтори "ќарорњои нав рўйи кор омаданд" контексти лексико - 
грамматикї ба назар мерасад [9, с.34]. 

Дар намудњои луѓавї ѐ предметии калимањо аз њама заруртар ин маъноњои луѓавии 
калима - индикаторњо буда, аз таъсири он алоќамандии ќисмњои маънодори калимањо ба 
вуљуд меояд ва ин яке аз хусусияти муњимтарини сермаъної дар матн ба њисоб рафта, як 
калима метавонад, ки якчанд ашѐњоро номбар намояд. Маъноњои луѓавии калимањо 
метавонанд аз як бештар бошанд. Масалан, калимаи "fire" - оташ метавонад якчанд 
маъноњои луѓавї дошта бошад. Танњо баъзе аз онњоро номбар менамоем: 1) оташ, 2) 
сўхтор, 3) оташ задан, 4) сўзишворї [4, с.83]. 

Калимаи "sound" њамчун сифат метавонад бо яке аз ин 4 маъноњо истифода шавад: 1) 
healthy, not injured, hurt ѐ decayed. 2) based on reason , prudent 3) capable, careful 4) through, 
complete. Дар нутќ бошад бо яке аз ин маъноњо истифода бурда мешавад. 1) sound mind, in 
a sound body, sound fruit 2) sound argument (policy), sound advise 3) a sound tennis player 4) 
sound sleep,) sound thrashing [2, с.365]. 

Баъзе калимањои китобї дар забони зинда маънии нав пайдо мекунанд, ки он маъно 
низ ба туфайли адибон ба забони адабї дохил мешавад. Аз ин њолат саргузашти калимаи 
"бардошт" низ шањодат медињад. Дар "Фарњанги забони тољикї" шаш маънои калимаи 
бардоштан зикр шудааст: 

1. боло кардан, баланд кардан; 
2. барпо кардан, сохтан, бино кардан, (иморат бардошт); 
3. аз љой љунбонидан, ба по хезондан (лашкар бардошт); 
4. гирифтан (ўро бардошт); 
5. нест кардан, куштан, аз байн бурдан (ўро аз миѐн бардошт); 
6. задан, офат расонидан (сармо бинии элчиро бардошт) [6, с.134]. 
Дар ин маънову вазифа калимаи "бардошт" дар забони халќ маълум буда, ба 

адабиѐти бадеї, њатто ба услуби тантананоки он роњ ѐфтааст: 
Тољик њама умр ба њар бозии ќисмат, 
Бардошт биомўхта зи кўњи ватанаш буд. 
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Чунон, ки мебинем, "бардошт" ба маънои сабр, тоќат, тањаммул, шикебої омада, яке 
аз хислатњои дар тўли таърих парвардаи халќи тољикро ифода мекунад. Дар ин мавќеъ, ки 
пурсабру пуртоќатии халќ ба сабру тоќати кўњи Ватан нисбат дода, образи барљастае 
офарида шудааст, њељ кадоме аз муродифоташ љойи онро гирифта, тобишњои маъно ва 
њаќиќати тасвирро ин тарз ифода карда наметавонанд [5, с.219]. 

Дил бардоштан - тарки мењру муњаббат кардан; дил бастан - муњаббат ба чизе ва касе 
мондан: 

Нашояд бастан андар чизе кас дил, 
Ки дил бардоштан корест мушкил. 

Феъли "бардоштан" дар яке аз ќасидањои А. Савдо ба чунин тобишњои маъної 
истифода гардидааст: 1) боло кардан, њуч кардан: 

Љуз мани ѓамгин, ки дар маънои айшам њар замон, 
Мезанад дасти ќазо санги гарон бардошта [6, с.56]. 

Дар баъзе маврид њам дар забони англисї ва њам дар забони тољикї калимањои 
номустаќил ба ашѐю њодисањо ва љињатњои хосси онњо алоќаманд набуда, танњо дорои 
маънои грамматикї мебошанд ва онњо дар матн зоњир мегарданд, вале як гурўњи онњо 
метавонанд тобишњои маъноиро ифода намоянд, алалхусус исмњо ва феълњо, аз рўйи 
матнњои грамматикї муайян карда мешаванд. Масалан, дар забони англисї феъли to 
make-ро мегирем, ки он "кардан" (иљроиши ягон амал) тарљума мешавад, вале ин калима 
боз бо якчанд маъноњои дигар истифода бурда мешавад. Љумлаи "Њаѐт пур аз 
дилхунукист" низ бо истифодаи феъли "make" навишта мешавад: Life is made up of 
disappointments [13, с.44]. 

Аз сермаъноии калимањо истифода бурда, Ќорї Рањматуллоњи Возењ калимаи "сар"-
ро дар байтњои зерин ба маънои калла ва сар нињодан, итоат, тобеият истифода бурдааст: 

Раќиб низ бо роњи ту сар ба хок нињод, 
Ба теѓи худ, ки зи роњи карам сараш бардор. 

Ба маънои маќсад, ният: 
Номае чун зи сари лутф фиристод ба ман... 

Ба маънои шуѓл, машѓулї: 
Наргиси фаттони шўхаш бар сари сайл афканї... 

Ба маънои роњбар: 
Гуфтам: - Эй сархела хубон оњу оњ аз дасти ту... 

Албатта, чунин сермаъно гардидани калимаи "сар" ба истифодаи он дар матн ва дар 
њамбастигии он бо калимањои дигар зич алоќаманд аст. Дар осори шоирон ва 
нависандагон ба мисли калимаи "сар" исмњои сермаъно хеле зиѐданд [4, с.35]. 

Л.Блумфилд забоншиноси англис дар яке аз асарњои худ наќши усули грамматикии 
матнро бо мисолњои мушаххас баѐн менамояд. Масалан, агар исмњои dog (саг) ѐ monkey 
(маймун) дар матн бо хусусиятњои феълї оянд, чунин тобишњои маъної мегиранд: to dog 
someone`s footsteps - аз пайи ягон шахс поида рафтан (аз дунболи ягон шахс рафтан), don`t 
monkey with that - бо ў бозї макун (бо ў маймунвор рафтор макун) . 

Матн ин мањфуми васеъ буда, њамчунин матнњои ситуативї низ мављуданд ва ин 
њолатест, ки дар он њодисањои гуфтор ба амал меояд. Масалан, калимаи "ring" њамчун 
"ангуштпона" ва "занги телефон" тарљума мешавад. Албатта, агар гўянда ин калимаро ба 
забон гираду дар њамин ваќт занги телефон баланд шавад, ба дигарон маълум мешавад, ки 
гап дар бораи чї рафта истодааст ва ин њодисаи гуфтор бо лањзаи нутќ алоќаманд аст. Ё 
ин ки ягон шахс ба мо мегўяд: Ана рўбоњ омад!, мо бо умеде менигарем, то ки рўбоњи 
њаќиќиро бинем, лекин пай мебарем, ки дар асл калимаи рўбоњ бо маънои маљозиаш кор 
фармуда шудааст. Танњо матнњои ситуативї моро водор месозанд, ки чунин намуди 
маъноњои маљозиро дарк намоем [10, с.148]. 

Дар яке аз асарњои нависанда Љ.Икромї чунин омадааст. "Дар дасти мо фаќат 
Ањмадљони машкоб мемонад, ки вай гурги борондида барин менамояд" [11, с.186]. 

Њамин тариќ, калимањои сермаъно ва истифодаи онњо бо ин ѐ он маъно дар матнњои 
гуногун њамчун як хусусияти хос ва индивидуалии онњо мањсуб ѐфта, њамчун навъи 
методњои универсалї дар тањлил ва овардани калимањо дар луѓатњо васеъ истифода бурда 
мешавад. 
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СЕРМАЪНОИИ КАЛИМАЊО ВА АМАЛИШАВИИ ОНЊО ДАР МАТН 
Маќолаи мазкур ба тадќиќи сермаъноии калима дар забонњои тољикї ва англисї бахшида шудааст. 

Муаллиф ќайд кардааст, ки пайдоиши маънои нав дар калима њама ваќт масъалаи мураккабу 
диќќатљалбкунанда мемонад. Дар њаќиќат, таърихи маъноии калима дар аксар њолатњо дигаргунињои аниќ 
ва возењро дар шароити њаѐти љамъият инъикос менамояд ва дар тадќиќоти мазкур амалишавии 
сермаъногии калимањо дар матн дида баромада шудааст. Азбаски барои амалишавии сермаъногии калимањо 
дар матн контекст наќши муњимро мебозад, ба он низ аз рўйи нуќтаи назари забоншиносон таъриф дода 
шудааст. Таваљљуњи асосї ба сермаъноии калимањо дода шудааст, ки он аз рўйи контекст муайян гардида, бо 
он дар ду забон мисолњои фаровон оварда шудааст. Ќайд кардан љоиз аст, ки аз мисолњои овардашуда ба 
осонї мушоњида кардан мумкин аст, ки њамаи он маъноњои аниќшуда чї гуна ифода меѐбанд ва амалї 
гаштани онњо аз чї вобаста аст. Инчунин, дар маќола вобаста ба нуќтаи назари забоншиносон дар бораи 
контекст ва намудњову хусусиятњои он маълумот дода шудааст. Хулоса мешавад, ки калимањои сермаъно ва 
истифодаи онњо бо ин ѐ он маъно дар матнњои гуногун њамчун як хусусияти хос ва индивидуалии калимањои 
сермаъно мањсуб ѐфта, њамчун навъи методњои универсалї дар тањлил ва овардани калимањо дар луѓатњо 
васеъ истифода бурда мешаванд. 

Калидвожањо: сермаъної, контекст, матн, калима, маъно, методњои универсалї, луѓат. 
 

МНОГОЗНАЧНОСТЬ СЛОВ И ИХ РЕАЛИЗАЦИЯ В ТЕКСТЕ 
Данная статья посвящается исследованию многозначных слов в английском и таджикском языках. Автор 

подчѐркивает, что появление новых значений у слов всегда привлекает внимание. На самом деле, значение слова в 
большинстве случаев меняется и отражает изменяющиеся условия общественной жизни, и в этом исследовании 
была изучена семантическая реализация слов в тексте. Поскольку контекст играет важную роль в значимости слов 
в тексте, ему также даѐтся определение с точки зрения лингвистов. Обращается внимание на многозначность слов, 
значение которых определяется в контексте и приводится ряд примеров в английском и таджикском языках. Также 
в статье приведены точки зрения лингвистов об особенностях и видах контекста. Стоит отметить, что из 
приведенных примеров видно, как выражаются все эти смыслы и от чего зависит их реализация. В заключении 
автор указывает на то, что многозначные слова и их использование в том или ином значении в разных контекстах 
считается индивидуальной особенностью и широко используется как универсальные методы анализа и отражения 
слов в словарях. 

Ключевые слова: многозначность, текст, контекст, слово, значение, универсальные методы, словарь. 
 

POLYSEMANTIC WORDS AND THEIR MEANING IN THE TEXT 
This article dwells with the study of polysemantic words in English and Tajik languages. The author emphasizes that 

the emergence of new meanings of words considered to attract attention. In fact, the source of the meaning of the word 
clearly changes in most cases and reflects in the conditions of society and the semantic realization of words was studied in 
the text in this article. Since context plays an important role in the meaning of words in a text, it is also defined in terms of 
linguists. Important attention is paid to the polysemantic words in the text which are defined in the context and a number of 
examples are given in English and Tajik languages. The points of view of linguistics on the features and types of context 
are also given in the article. It should be pointed out that it is easy to determine from the examples given in the article how 
all these meanings are expressed and what their implementation depends on. In conclusion, the author indicates that 
polysemantic words and their use in one or another meaning in different contexts are considered to be an individual feature 
and are widely used as different methods of analysis and reflection of words in dictionaries. 

Key words: polysemy, text, context, word, meaning, different methods, dictionary 
 

Маълумот дар бораи муаллиф: Набиљонова Зебохон Абдуѓафуровна - Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи 
академик Б.Ѓафуров, аспиранти кафедраи фонетика ва лексикологияи забони англисии факултети забонњои 
хориљї. Суроѓа: 735700, Љумњурии Тољикистон, ш.Хуљанд, к.Мавлонбеков 1. Тел.: (+992) 92-818-07-79 
 
Сведения об авторе: Набиджанова Зебохон Абдугафуровна - Худжандский государственный университет им. 
академика Б.Гафурова, аспирант кафедры фонетики и лексикологии английского языка факультета иностранных 
языков. Адрес: 735700, Республика Таджикистан, г. Худжанд, пр.Мавлонбекова, 1. Тел.: (+992) 92-818-07-79 
Information about the author: Nabijonova Zebokhon Abdugafurovna - Khujand State University named after 
academician B.Gafurov, post-graduate of the department of English phonetics and lexicology of the faculty of foreign 
languages. Address: 735700, Republic of Tajikistan, Khujand, Str. Mavlonbekova, 1. Tel.: (+992) 92-818-07-79 

 



71 

 

УДК: 491.550:491.71 
КАЛИМАЊОИ ТОЉИКЇ ДАР ТАРКИБИ УНСУРЊОИ ЛУЃАВИИ ЗАБОНИ РУСИИ 

ЌАДИМ 
 

Холшехова С.А. 
Донишкадаи иќтисод ва савдои Донишгоњи давлатии тиљорати Тољикистон 

 
Аз ѐдгорињои забони русии ќадим бармеояд, ки дар забони русии ин давра (садањои 

XI-XVII) ба калимањои аслии тољикї ѐ онњое, ки ба воситаи забони тољикї ба забони русї 
дохил шудаанд, пасвандњои калимасози русї бештар њамроњ шуда, воњидњои нави луѓавї 
сохтаанд. 

Дар забони русии ин давра на танњо ба шакли содаашон иќтибос гардидани 
воњидњои луѓавии тољикї мушоњида мешаванд, балки њамчун љузъи асосии унсурњои 
сохтаи луѓавї ба кор рафтани онњо низ дар аксар маврид ба назар мерасад. 

Дар забони русии ќадим (садањои XI-XVII) ба вожањои тољикї њамроњ шудани 
пасвандњои сифатсоз ва ташаккули унсурњои луѓавии аломату хусусиятро ифодакунанда 
низ ба мушоњида мерасад. Яке аз чунин пасвандњо, ки дар калимасозї хеле фаъол аст, -н- 
мањсуб мешавад. Масалан, дар љумлаи зерин, ки аз навиштаљоти мансуб ба соли 1667-ум 
интихоб карда шудааст, калимаи миткалинный дучор меояд: Взято Синбирский слободы у 
казака у Силки Иванова знамя мьтъкалинное с краснымъ кумачемъ, хвасты красные, на 
немъ нащитъ крестъ. 

Дар матни соли 1670-ум пасванди мазкур ба шакли дигари ин калима њамроњ шуда, 
боиси ба вуљуд омадани вожаи сохтаи миткалильный шудааст: Выдано изъ казны два 
ковра золотныхъ, да два ковра козылбашские съ махрами на осля, да 
чокалъмиткалильной. 

Ба ин тариќ, дар ѐдгорињои забони русии ќадим (садањои XI-XVII) инъикосгардии 
њамроњшавии пасванди –н-ро ба калимањои зиѐди дигар низ дучор меоем. Чунончи, дар 
навиштаљоти асрњои ХI-ХVII истифодаи воњидњои луѓавии домерный, дорогильный, 
достоканный, караванный, кафтанный, аманатный, базарный, брачинный, стаканный, 
сатинный, кабальный, мухоярный ва ѓайрањоро дучор меоем: Семен Федоров, оглодаев 
явил осталого же товару…3000 струн домерных, 10 полукафтанов крашеннинных. А снесъ, 
государь, тотъ малой у меня… кофтанъ дорогильной зтеганой. Семнадцать кубков 
золочоных и незолочоных резных…с травами и достокановым дьлом. Пострижебо того… 
и вмьсто брачинных черными (одеждами) его облечею. За стихарь дияконской 
полотняной…за уларь сатинной, за поручи мухоярные, всего 40 ал (тын). Купил… ряску 
мухоярную. А которые юртовские татаровя или нагайские люди приведутъ въ юрты 
аманатную животики лошади, коровы и овцы и козы…. Да в мсце ж марте со всякой 
базарной продажи десятой пошлины собрано рубль. 

Баъзеи чунин унсурњои луѓавї дар матнњои русии ќадим (садањои XI-XVII) дар 
ифодаи ду маъно ба кор рафтаанд. Чунончи, калимаи караванный дар ин љумлањо, ки аз 
матнњои солњои 1615 ва 1696-ум интихоб гардидааст, дар ифодаи маъноњои зерин ба кор 
рафтааст: а) мансуб ба корвон (ба маънои нахуст): По нашему указу он купчика и 
караванной голова Дербыш отпустил с нашим посланником с Михаилом с Тихановым в 
вожех людей своих на Юргенчь; б) мансуб ба корвон (ба маънои дуюм): Естли начальникъ 
караванной похочеть плывучи, назватъ къ себь всьх капитановъ…. 

Дар матнњои солњои 1671-1672-юм калимаи арачный истифода гардидааст: Да въ той 
же винокурне подставошныхъ и арашныхъ шаекъ и ведеръ водяныхъ и десяти, цена имъ 10 
алтынъ. У винокурни…семь стоякъ дубовыхъ арачных и приголовочныхъ . 

Баробари шакли дорогильный дар матнњои солњои 1578 ва 1611-ум гунаи дорогинный 
низ ба кор рафтааст: Пелена у Пречистые дорогинна полосата. Кафтанъ холодной 
дорогиненъ. 

Атласный / отласный низ аз љумлаи њамин гуна унсурњои луѓавии дуварианта ба 
шумор омада, дар матнњои солњои 1514 ва 1668-ум мавриди истифода ќарор гирифтааст: А 
на дьвьль…ходилнаго платья: кортелъ бьлой облягченъ полтора рубли, льтникъ отласецъ 
полоса(тъ). Кафтан атласный, другой суконной кармазиновой холодные. 

Дар матни соли 1503-юм калимаи намазный истифода шудааст: Взял есми у Ивана ж у 
Михаилова коверъ намазнои. 

Баъзан њамроњшавии пасванди мазкурро ба калимањои мураккаби тољикї дучор 
меоем, ки дар забони русии ќадим (садањои XI-XVII) њамчун вожаи сода пазируфта 
шудаанд. Унсурњои луѓавии изарбафный, изарбатный, балахонный, объяринный, 
объеринный, домряной ва ѓайрањо аз њамин љумлаанд. 
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Муњаќќиќон муайян кардаанд, ки асли вожаи изарбаф ѐ изарбат – зарбоф, балахон – 
болољома, объяр – обдор будааст: Ризы изарбафные красные травчатые. Телогрья 
изарбафная, четыре треуха собол(ь) их. Да приданого платья: … шуба изарбатная 
теплая…. Явилъ Иван Семенов снъ Некрасовъ 20 нашивок балахонных. 

Куфтерной низ аз љумлаи њамин гуна унсурњои луѓавї аст, ки дар матнњои солњои 
1632 ва 1658-ум мавриди истифода ќарор гирифтааст: Кафтан становой, куфтерной 
лазоревъ. Ряса куфтерная, зеленая камка. 

Дар ифодаи маънои «мансуб ба савдои аспњои сањрої» дар матнњои солњои 1649, 
1674 ва 1677-ум шаклњои мухталифи айни як калима: ордобазарный, ардабазарный, 
ардобазарный истифода шудаанд: Кочевати бъ имъ тайшамъ съ улусы своими, въ льтнее и 
в зимнее время, на Нагайской сторонь, у рьки Волги, у Астрахани въ ближныхъ мьстьхъ; и 
къ государю бъ посылатъ людей своимъ ордобазарными лошадьми. А къ Москвь въ 
ардабазарныхъ станицахъ для продажи посылать нам тайшамъ…многия лошади прежнею 
дорогою на Танбовъ, на Касимовъ, на Володимиръ. По тьмъ гранямъ и дрогищамъ къ 
большой старинной ардобазарной дороги. 

Баъзеи ин гуна воњидњои луѓавї дар матнњои русии ќадим (садањои XI-XVII) ба 
якчанд маъно ба кор рафтаанд. Калимаи скипидарный ба њамин гурўњи унсурњои луѓавї 
дохил мешавад, ки дар матнњои русии садањои XI-XVII, аз љумла навиштаљоти солњои 
1627, 1634, 1669-ум ба маъноњои зерин ба кор рафтааст: а) равѓани скипидар, равѓани аз 
њел ѐ дигар навъи дарахтони муаттар омодашаванда: Суконъ осълинских 26 половинок, 
шелку ряского пуд, 50 киндяков…кукшин масла скипидарного в пуд, 2 бочки ягод винных; 
б) мансуб ба скипидар: Явиль Степанъ Федоровъ снъ Корольковъ…р.саляницъ маленьких 
скипидарныхъ; в) аз скипидар тайѐргардида, бо скипидар: Сентября в 26 день Сидор да 
Михайло Березовское…товару явили…кукшин масла скипидарного в пуд. 

Калимаи объяринный дар матнњои солњои 1525, 1672 ва 1670-ум дар ифодаи се маъно 
ба кор рафтааст: а) аз матои обѐр тайѐргардида, дўхташуда: Кафтанъ турской, 
объяринный красной съ турскою нашивкою, подбить тафтою волнистою; б) ба матои обѐр 
шабоњатдошта (аз рўйи шакл, тарзи омодагардї): Яз, государь, посол челом бью от 
себя…3 мели широких, трои митколи объяринные; в) бо наќш ѐ сурати марѓуладор (дар 
бораи сатњи матои обѐрро бахотироранда): Двь иконы…написаны были объяринныя 
травчатые образцы по обоимъ сторономъ, стали рубль. 

Калимаи гуляфный низ метавонад далели ин гуфтањо бошад. Вожаи гуляф дар забони 
тољикї аслан мураккаб буда, аз љузъњои гул ва об иборат аст. Аз ин калима бо ѐрии 
пасванди -н(ый) унсури луѓавии гуляфный бунѐд гардидааст, ки он дар навиштаљоти русии 
мансуб ба асри XVII ба ду маъно истифода гардидааст: а) барги гули софкорикардашуда, 
шиповник: Про государевъ мылной составъ, падобно масла гвоздичного 3 золотника, 
масла онисового 6 золотникъ, водки гуляфные свьжие полтора фунта; б) ранги гулобї: 
Сукно, свьтло маховой цвьт, гуляфной, 5 арш…. 

Калимаи сафьянный низ дар матнњои мансуб ба солњои 1588, 1591, 1671, 1676, 1687-ум 
дар ифодаи ду маъно мавриди истифода ќарор гирифтааст: а) мансуб ба сахтиѐн: 
Куплено…сафьянного ряду у торгавого человька у Фатки Петрова 2 юфти сафьяновъ 
алыхъ; б) аз сахтиѐн омодагардида: Сапоги софьянные… поношены. 

Баъзан ин пасванд ба калимањои иќтибосие њамроњ гардидааст, ки онњо ба воситаи 
забони тољикї ва баъдан туркї ба таркиби луѓавии забони русии ќадим (садањои XI-XVII) 
дохил шудаанд. Далели ин гуфтањо иќтибоси унсури луѓавии кончерый буда метавонад. 
Љузъи асосии ин калима шакли таѓйирѐфтаи ханљар њисобида шудааст. Ин воњиди луѓавї 
дар матни соли 1687-ум ба назар мерасад: Четыре кончера сталные новаго дьла… ножны 
кончерные…покрыты бархатомъ червчетымъ. 

Калимаи сандальный дар ифодаи се маъно ба кор рафтааст: а) мансуб ба сандал. Ин 
маъно дар матни мансуб ба солњои 1610 ва 1628-ум ба назар расид: Два фунта мьлко 
истолченного дерева; б) аз маѓзи дарахти сандал тайѐргардида. Чунин маъно дар 
навиштаљоти солњои 1489 ва 1677-ум ба мушоњида расид: Пищаль винтовальная ствол 
воронской…ломса сандальная; в) бо сандал ороишѐфта. Ин маъно дар матнњои мансуб ба 
солњои 1694 ва 1695-ум дучор омад: Явил Суздальского уезду…крестьянин Федор Иванов 
на санях…108 портиша крашенин сандальных. 

Калимаи кабальный низ, ки дар бораи этимологияи он дар боби аввал мулоњизаронї 
шуд, дар матнњои солњои 1600 ва 1660-ум дар ифодаи ду маъно ба кор рафтааст: а) мансуб 
ба ќибола, уњдадории ќарз: Да его жъ Ивана указалъ в(еликий) государь кабальные и 
безкабальные его долги оплатить изъ своей государевы казны; б) дар натиљаи 
напардохтани заѐм хидматгор шудан (дар бораи инсон): Тое свого кабалную 
робу…отпустилъ на волю. 
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Калимаи лаличный низ дар навиштаљоти соли 1631-ум ба назар мерасад: Искорки 
лаличные и изумрудные. 

Пасванди -ск-(-еск-) дар забони русї аз исмњои бељон ва калимањои ифодакунандаи 
номи шахс сифатњои нав месозад. Он вобаста ба мавќеаш метавонад дар шаклњои -еск (пас 
аз њамсадоњои шавшувдор ва ц) ва -ск- истифода гардад. Бо асосњои калимасоз ин пасванд 
њангоми бо исмњои бо –ец, -ак (-як), -ач хатмшаванда њамроњ шуданаш зичтар пайваст 
мегардад. Дар сурати вуљуд доштани имконияти сохташавии сифатњо бо роњи ба пасванди 
–н- њамроњшавии асосњои калимасоз ин пасванд калимаи нав сохта наметавонад. 

Доираи калимасозии пасванди номбурда васеъ буда, сабаби он њамин аст, ки –н- њам 
ба калимањои аслии русї, њам иќтибосї имкони васеи њамроњ гардидан дорад. 

Дар матнњои асрњои ХI-ХVII русї аз унсурњои луѓавии тољикї бо ѐрии пасванди -ск- 
ва монанди инњо низ бунѐд гардидани калимањои сохта мушоњида мегардад. Воњидњои 
луѓавии аманатский, базарский аз љумлаи њамин гуна калимањо њастанд: И по городу 
подьлалъ многие деревянные пушки и аманатскую избу поставили новую. А Ши Ахметъ у 
Сеыть Махмута изъ его удьла отнялъ дву человъкъ лутшихъ базарскихъ. 

Дар матнњои солњои 1676 ва 1700-ум калимаи салтанский дучор меояд, ки он маънои 
«мансуб ба султон»-ро дорост: Куплено въ…государеву казну…у приьзжихъ гречанъ…31 
портище зуфей, и въ том числь 9 портищъ салтанских. 

Ба ин тариќ, тањлилу муќоиса нишон медињад, ки дар матнњои даврони мазкур дар 
забони русї мисли баъзе забонњои њиндуаврупоии дигар бо роњи њамроњшавии пасвандњо 
ба вожаи сода ташаккули унсурњои луѓавии сохта ѐ дар натиљаи бањамоии калимањои сода 
бунѐдгардии вожањои мураккаб яке аз усулњои сермањсули калимасозї њисоб мешавад. 
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КАЛИМАЊОИ ТОЉИКЇ ДАР ТАРКИБИ УНСУРЊОИ ЛУЃАВИИ ЗАБОНИ РУСИИ ЌАДИМ 
Маќолаи зерин ба сабабњои истифодабарии калимањои тољикї дар таркиби унсурњои луѓавии забони 

русии ќадим (садањои XI-XVII) бахшида шудааст. Инчунин, дар маќола ба якчанд маъно ба кор рафтани 
воњидњои луѓавї ва њамроњшавии пасвандњо ба калимањои мураккаби тољикї, ки дар забони русии даврони 
мазкур њамчун вожаи сода пазируфта шудаанд, нишон дода шудааст. Дар маќола низ мисолњо аз 
навиштаљоти асрњои ХI-ХVII оварда шудааст, ки далели ин гуфтањо шуда метавонанд. Дар маќола низ 
пасванд ба калимањои иќтибосие нишон дода шудаанд, ки онњо ба воситаи забони тољикї ва баъдан туркї 
ба таркиби луѓавии забони русии ќадим (садањои XI-XVII) дохил шудаанд. Аз тањлилу муќоиса дар маќола 
чунин бармеояд, ки дар матнњои даврони мазкур дар забони русї мисли баъзе забонњои њиндуаврупоии 
дигар бо роњи њамроњшавии пасвандњо ба вожаи сода ташаккули унсурњои луѓавии сохта ѐ дар натиљаи 
бањамоии калимањои сода бунѐдгардии вожањои мураккаб яке аз усулњои сермањсули калимасозї њисоб 
мешавад. 

Калидвожањо: унсур, пасванд, калимасозї, иќтибос, ѐдгорињо, вожа, таркиб. 
 

ТАДЖИКСКИЕ СЛОВА В ЛЕКСИЧЕСКОМ СОСТАВЕ ДРЕВНЕРУССКОГО ЯЗЫКА 
Данная статья посвящается причинам употребления таджикских слов в лексическом составе древнерусского 

языка (XI-XVII вв.). Также в статье демонстрируются применение лексических элементов и присоединение 
суффиксов к сложным таджикским словам, признающимся в древнерусском языке как простые слова. В статье 
приведены примеры из письменностей ХI-ХVII вв., являющиеся доказательством данных высказываний. Кроме 
того, в статье показаны заимствованные слова, перешедшие в лексический состав древнерусского языка (XI-XVII 
вв.) посредством таджикского, затем тюркского языков. Из анализа и сравнения в статье становиться очевидным, 
что в текстах данного периода в русском языке, как и в некоторых индоевропейских языках присоединение 
суффиксов к простому слову с целью образования производных словарных элементов или в результате соединения 
простых слов считается одним из продуктивных методов словообразования.  

Ключевые слова: элемент, суффикс, словообразование, заимствование, памятники, слово, состав. 
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TAJIK WORDS IN THE LEXICAL COMPOSITION OF THE ANCIENT RUSSIAN LANGUAGE 
The given article is devoted to the causes of Tajik words usage in the lexical structure of the Old Russian language 

(XI-XVII centuries). As well the usage of lexical elements and addition of suffixes to compound Tajik words, which are 
recognized as simple words in the Old Russian Language, have been demonstrated in the article. The examples from scripts 
of XI-XVII centuries which are the evidence of these statements have been brought into the article. Besides, the borrowed 
words transferred into the lexical structure of the Old Russian language (XI-XVII centuries) through the Tajik language, 
later through Turkiс languages, have been clearly shown. From the analysis and comparison in the article, it becomes 
obvious that in the texts of this period in Russian, as well as in some Indo-European languages, the addition of suffixes to a 
simple word in order to form derived dictionary elements or as a result of the combination of simple words is considered 
one of the productive methods of word formation. 

Key words: element, suffix, word-formation, borrowing, monuments, word, composition. 
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УДК: 801.31 
НАЗАРЕ РОЉЕЪ БА ЭТИМОЛОГИЯИ ВОЖАЊОИ «ЧАРБ» ВА «РАВЃАН» 

 
Тухтасунов О. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 
 

Дар кулли забонњо, аз љумла дар забони тољикї як ќатор калимањое дар гардишанд, 
ки љуз дар истифодаи умум ќарор доштан, мафњуми соњањои махсуси илм низ гаштаанд. 
Тањќиќи этимологияи он мафњумњо на танњо мутахассисони илми забон, инчунин 
муњаќќиќони соњаро водор мекунад, то нисбати пайдош ва пањлуњои маъноии он 
мафњумњо маълумот дошта бошанд ва корњои пажўњишї анљом дињанд. Амсоли инњо, 
мафњумњои илми кимиѐ - вожањои равѓан, чарб, намак ва ѓ. мебошанд. Тањќиќи 
этимологияи вожањои тољикии ‚равѓан‛ ва ‚чарб‛, ки дар даврањои гуногуни таърихї, дар 
забону гўйишњо бо шаклњои мухталиф дучор мегарданд, барои донистани пайдоиш, 
маънии аслї-ибтидої, муайян намудани нахустшакли онњо имкон медињад. 

Маълум аст, ки чарб яке аз моддаи пањншудаи табиат буда, ќисми таркиби ѓизои 
баъзе аз њайвонот ва инсонро ташкил медињад. Он дар баъзе узвњои њайвонот, хусусан дар 
дунба, зери пўст ва атрофи рўдањо ќобили захира шудан дорад. Чарби зери пўст 
организмро аз зарбу њарорати хунук њифз мекунад. Чарби рустанињоро, ки моддаи моеъ 
мебошад, равѓан мегўянд. Онро асосан аз тухму донањои рустанињои равѓанофар истењсол 
мекунанд. Чарбу равѓанњо табиати ягона дошта, дар об њалнашавандаанд ва њангоми бо 
об омезиш кардан ва ѐ дар об љўшонидан ба рўйи об мебароянд. Инсон ба чарб ва равѓан, 
албатта, дар як давраи хеле барваќти таърихи инкишофи худ шинос шуда, номгузорї 
намудааст. Њоло вожаи ‚чарб‛- ро дар забони тољикї барои ифодаи њама гуна чарб, њам 
њайвонотию ва њам рустанигї, ки аз лињози сохт ва таркиби кимиѐвї гуногунанд, 
истифода мебаранд ва он дар шакли љамъ -‚чарбњо‛ дар илми кимиѐ номи гурўњии 
моддањои махсус низ гаштааст. 

Рољеъ ба вожаи тољикии ‚равѓан‛ ва этимологияи он дар адабиѐт андешањои 
мухталиф баѐн ѐфтааст. Дар ‚Фарњанги тафсирии забони тољикї‛ овардаанд, ки равѓан 
моддаи чарб, ки аз шир, дунба ѐ чарбуи чорпоѐн, аз донањои наботї ѐ аз мањсулоти нафтї 
гирифта мешавад [15, с.138]. Бархе аз муњаќќиќон нисбати этимологияи вожаи мавриди 
тањќиќ дар он назаранд, ки он аз гунаи ‚raugna‛-и забони эронии бостон, ки дар авастої 
шакли ‚raōjna‛-ро дорад, манша гирифта, дар порсии миѐна тањти таъсири забонњои 
шимолї-ѓарбии эронї гунаи ‚rōjn‛- ро пазируфтааст ва ба порсии дарї бошад, ба шакли 
‚rōjnan‛ ворид гардидааст. Инчунин, аз рўйи мављудияти овози ‚ѓ‛ дар байни калима, ки 
он на ба њама забонњо хос аст, иќтибоси вожаи ‚равѓан‛ аз забонњои шимолї-ѓарбии 
эронї ба портї ва тољикї эњтимол дорад [17, с.53]. Иддае шаклњои вожаи ‚равѓанро‛ дар 
забонњои гуногун, аз љумла дар њиндуаврупої бо гунаи ‚reughmen‛, ориѐї ‚raugna‛, 
авастої ‚rao𝛾na‛, парфиянї ‚rā𝛾an‛, суѓдї ‚rw𝛾n‛, хутану сакої ‚rrūṇä‛ нишон дода, 
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вожањои дар таркибашон овои ‚ѓ‛ доштаи забони тољикї-форсиро, вожањои меросии 
забони парфиянї ва ѐ суѓдї донистаанд [5, с.152,153]. 

Пажўњишгарони забонњои ќадим, асос ба гунањои дар забонњои тохарии А ‚șälyp‛, 
тохарии В ‚șalype‛, њиндуи ќадим ‚sarpis‛ ва олмонии ќадим ‚salba‛, луѓати умумї барои 
ифодаи равѓан ва њам чарб дар забонњои њиндуаврупої шакли ‚selp[h]‛-ро ќабул 
намудаанд [3, с.703]. Умуман, фарњангнигорон дар луѓатњои этимологї гунањои вожаи 
‚равѓан‛ ва ‚чарб‛-ро дар забону гўйишњои гуногун овардаанд, вале бо тањлили сохтор 
бардошти маънї накардаанд. Гуногунсохторї, муќоисаву муќобалаи воњиди луѓавии 
сунъисохти шакли њиндуаврупої -‚selp[h]‛ бо вожаи тољикии ‚равѓан‛ аз этимологияи 
ягона надоштани онњо дарак медињад. Тањлили сохтори вожаи мавриди тањлил ва баъзе 
гунањои шабењсохти он, дар равобит ба хосияти худи равѓан нишон медињад, ки он хосси 
гурўњи забонњои форсї буда, аслан аз гунаи ‚рўѓан‛, ки он дар базъе гўйишњои забони 
тољикї, хусусан дар гўйишњои шимолии тољикї то њол дар гардиш аст, шакл гирифтааст. 
Бояд ѐдовар шуд, ки муњаќќиќ, забоншиноси машњур В.С. Расторгуева дар гўйишњои 
шимолии Тољикистон мањфуз мондани шакли куњани вожањои зиѐдеро арз дошта буд [10]. 
Шакли ‚равѓан‛-ро пазируфтан, шояд натиљаи тарзи ягонаи навишти овои ‚у‛ ва ‚в‛ ва 
сабт наѐфтани садоноки ‚а‛ дар навишти пешинаи забони форсии тољикї бошад, ки ба ин 
минвол калимањои зиѐде дар баъзе забону гўйишњои гурўњи забонњои эронї, шакли худро 
дигар кардаанд, чун рўшан - равшан, суол-савол, шўла-шавла, аул-авул, туба-тавба, ин 
тур-ин тавр ва ѓ. Вале муњаќќиќон бадалгардии овози ‚у‛ ба ‚в‛- ро, ки ин аслан хосси 
забони тољикї ва дарии Афѓонистон мебошад, ‚вови маљњул‛, яъне ‚в‛-и номаълум, арз 
кардаанд ва бархе онро аз њисоби ба садоноки ‚ū‛ табдил ѐфтани садоноки мураккаби 
‚аū‛ ва натиљаи дароз талаффуз кардани баъзе аз таркиботи овозии калимањои дорои ин 
гуна дифтонг медонанд [7, с.183]. Дар асл вожаи ‚рўѓан‛ аз назари этимологї воњиди 
луѓавии мураккаб буда, аз љузъњои ‚рў‛ ба маънои ‚рўй, сатњи боло‛ ва ‚ѓан‛ ба маънои 
‚ѓун‛, ‚љамъ шудан‛ бунѐд ѐфтааст (Бояд хотиррасон намуд, ки њангоми маънибардорї аз 
номи маводњо, њар муњаќќиќро мебояд хусусияти хосси онро зери назар дошта бошад, 
зеро номи аксари маводњо ба ягон хусусияти хосси он тавъам аст). Маълум аст, ки яке аз 
хосияти хосси чарбу равѓан, њангоми дар об љўш додан, аз таркиботи маводњо људо гашта, 
рўйи об ѓун шудан мебошад. Дар равобит ба ин хосият истењсоли равѓан низ роњандозї 
гашта буд. Чун, маводњои равѓанофари рустанигиро кўфта, ос намуда бо оби гарм 
меомехтанд, равѓан ба рўй мебаромад, баъд онро љамъ карда мегирифтанд, яъне 
гузаштагон хусусияти ба рўйи об ѓун шудани онро зери назар дошта, ба он ‚рўѓан, рўѓун‛ 
ном додаанд. Оид ба овои ‚ў‛-и таркиби вожаи ‚рўѓан‛ ва дигар калимањо бояд 
хотиррасон намуд, ки он дар забони тољикї натиљаи ташаккули таърихии овои ‚ā, ō, ōy‛-и 
форсии миѐна ва онњо зодаи ‚ao, au‛-и забони форсии бостон мебошанд. Рољеъ ба 
ташаккули овои ‚ā‛- форсии ќадим ва миѐна ба ‚о‛, дар форсии миѐна шакли ‚ō‛ 
гирифтани дифтонги ‚au‛- и форсии бостон ва минбаъд дар баъзе воњидњои луѓавї ба 
гурўњи овозњои ‚aν, aw‛ бадал гаштани онњо, баъзе муњаќќиќон ибрози назар кардаанд [9, 
с.18; 18, с.218-236]. Дар забони форсии миѐна вожаи ‚рўй‛, ки дар гўйишњои забони 
тољикї дар шакли ‚рў‛ дучор мегардад, шакли‚rōy‛-ро дошта, бархе онро шаклгирифта 
аз ‚raoδa‛-и авастої ва ‚rauda‛-и форсии бостон, ки маънои ‚намуди зоњирї‛-ро 
доштааст, медонанд [7, с.183]. Ба ин оварда илова бояд намуд, ки дар калимањои 
зикршудаи забонњои ќадим, танњо љузъи ‚rao‛ ва ‚rau‛ ишора ба ‚рўй‛ доранд. 

Инсон, албатта, ќабл аз равѓани рустанї ба чарби њайвонот шинос шудааст, зеро дар 
давраи тарзи њаѐти ибтидоии љамоавии худ, ки танњо аз маводњои тайѐри табиї истифода 
мекард, дар ваќти шикори њайвонот бешак ба чарби дар дунба ва дигар ќисмати тани 
њайвонот буда дучор омада буд. Дар ин асос вожањои ифодагари ‚чарб‛ дар забонњои 
ќадим шояд муќаддамтар аз вожањои ифодагари ‚равѓан‛ бошад. Дар ‚Фарњанги 
тафсирии забони тољикї‛ вожаи чарб (چرب) бо якчанд маънї тавзењ ѐфтааст: 1. Равѓан, 
пињ, бахусус равѓани дарунї. 2. Равѓанин; муќобили хушк ва равѓаннадида; серравѓан. 3. 
Равѓанолуд, ифлос, чиркин. 4. Маљозан, мулоим, нарм ва латиф. Вожаи ‚чарбак (ك  ‛(چرب
нони тунуке, ки дар равѓан бирѐн мекунанд ва ба арвоњи гузаштагон садаќа мекунанд ва 
онро маъмулан бо њалво мехўранд; чалпак [15, с.535]. (Ин љо бояд таъкид кард, ки вожаи 
‚чалпак‛ аз бадалшавии овои ‚р‛ ба ‚л‛ аз вожаи ‚чарбак‛ шакл гирифтааст). Бобати 
вожаи ‚чарбї ( ي  оварда шуда, ки пињ ва равѓани даруни гўсфанд, буз гов ва ѓ., ки ‛(چرب
ѓайри дунба мебошад [15, с.536]. Дар ‚Бурњони ќотеъ‛ вожаи ‚чарбї‛-ро чунин тавзењ 
додаанд: ‚Чарбї –киноя аз мулоямат ва нармї бошад; ва пињи гўсфанд ва буз ва амсоли 
онро низ гўянд‛ [2, с.342]. 

Шабоњати сохтории вожаи ‚чарб‛- и забони тољикї бо бархе аз гунањои дар 
забонњои ќадим буда, нишон медињад, ки он аз рўйи бунѐди худ бо шаклњои тохарии 
‚șälyp, șalype‛, њиндуи ќадим ‚sarpis‛, олмонии ќадим ‚Salba‛, англисии ќадим ‚sealf‛, 
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‚salve‛ ва гунаи сунъисохти њиндуаврупоии ‚selp, selp[h]‛ [11, с.232], њамзот аст. Ин вожаи 
мавриди тањќиќ дар забони яѓнобї шакли ‚чарпа‛ [6, с.233], позанд ‚čarw‛, шуѓнї ‚čärve‛, 
пањлавї, балуљї ва армиянї ‚čarp‛, суѓдї ‚čarp (črp)‛, форсї ‚čarb‛, осетинї ‚carv‛, сакої 
‚tcārba‛, англисии муосир ‚salve‛ ва олмонї ‚Salbe‛ дорад, ки њамагон низ аз як 
сарчашмаанд. Нисбати гунаи дар забони њиндуи ќадим буда, зикр кардаанд, ки бо вожаи 
‚sarpi‛ њамагуна равѓане, ки аз њайвонот дастрас мешавад, њам аз таркиби шир, њам чарбу 
ва њам чарбуи гудохташударо мегуфтанд [1, с.290]. Дар ‚Луѓати этимологии забонњои 
эронї‛ вожањои ифодагари чарбро дар кулли забонњои ќадим ва муосири хонаводаи 
њиндуаврупої оварда, шакли ‚čarb‛, ки дар форсии миѐна гунањои ‚čarp‛, ‚čarpih‛-ро 
доштааст, аз ориѐии ‚sarp(a)‛ ва њиндуи ќадимаи ‚sarpiṣ‛, ва онњоро шаклгирифта аз 
њиндуаврупоии ‚selp‛ тахмин кардаанд [11, с.232]. Бояд тазаккур дод, ки шаклњои гуногун 
пазируфтани вожаи ‚чарб‛ дар забону гўйишњои мухталиф аз фонетикаи фарќкунанда 
доштани онњо сар задааст. Муњаќќиќони Ѓарб аз чи бошад, ки вожаи ‚чарб‛ ва гунањои 
дар забонњои эронї бударо сарфи назар карда, шакли њиндуаврупоиро ‚selp[h]‛, муайян 
намудаанд, њол он ки танњо аз шаклњои дар гурўњи забонњои эронї буда, маънибардорї 
намудан мумкин аст. Дар калимаи ‚чарб‛ решавожа љузъи ‚чар‛ мебошад, ки он асоси як 
ќатор калимањои забони тољикї, чун ‚чарогоњ‛, ‚чарм‛, ‚чаранда‛ ва ѓ.- ро ташкил 
медињад. Ин решавожа мероси ќадима буда, дар таркиби баъзе аз калимањои 
сангнавиштањои Бесутун, ки бо хатти мехї сабт ѐфтааст, вомехўрад. Калимаи ‚abičariš‛-и 
матни сангнавиштаро муњаќќиќон ба маънои ‚чарогоњ‛ тавзењ дода, љузъи ‚чар‛-и онро 
дар иртибот ба феъли ‚чаридан‛ зикр кардаанд [12, с.157]. Дар луѓати авастої низ вожаи 
‚čar‛ ба маънои ‚чаридан‛ оварда шудааст. (Ин љо ба маврид аст, ки топонимеро бо 
решавожаи ‚чар‛ ѐдовар шавем. Дар ќисмати шимолии боломарзии дењаи Понѓози 
ноњияи Ашт, дар масофаи 10-12 км дуртар аз маркази дења теппакўњеро, ки мавзеи 
сералаф, чарогоњї мебошад ва он љойро аксар ваќт чўпонњо чарогоњи тобистона ќарор 
медињанд, Абѓаи чарбї ва баъзан чарабї мегўянд, ки ин љойвожа аз рўйи сохтор ва маънї 
ба вожаи бостонии ‚abičariš‛ мувофиќат мекунад ва дар равобит ба ин вожа њаминро бояд 
боз илова намуд, ки дар забони њиндуи ќадим воњиди луѓавии ‚avi‛, ки гунаи ‚abi‛ 
мебошад, бо маънии «гўсфанд» низ дар истифода будааст). Яъне, дар љамъи калимањои 
дар боло оварда шуда, бахши ‚чар‛ решавожа буда, ифодагари амали гурўњи њайвонот - 
чаридан мебошад, ки ба ин гурўњ, чорвоњо, яъне чарандањо: гов, буз, гўсфанд, асп, оњу, 
уштур ва ѓ. мансубанд. Дар фарњанг вожаи ‚чаранда‛- ро ба маънои ‚чорпои алафхор‛, ки 
чаро мекунад, овардаанд [15, с.535]. 

Бояд ѐдовар шуд, ки дар бархе аз луѓатномањои этимологї вожаи ‚čar‛ бо маънои 
њаракат кардан, дар њаракат будан, чаридан, зистан (зистани чорво) ва амсоли инњо тавзењ 
ѐфта, онро мондагор аз ориѐии ‚čar‛, ‚čal‛, ки дар њиндуи ќадим гунаи ‚carati‛-ро 
доштааст, овардаанд. Иддае арз кардаанд, ки решавожаи ‚čar‛-и форсии бостон бо 
маънии ‚чаридани чорво‛-ро дар калимаи ифодагари сифат ‚čaraka‛ – чарогоњї, дар 
маъхазњои эламї низ вохўрдаанд [11, с.227]. Дар луѓатномаи забони њиндуи ќадим феъли 
њаракат кардан, гашту гузор карданро ‚сar‛, њайвоноти алафхорро бо гунаи ‚сarа‛ 
оварда, талаффузи онњоро «чар, чара» нишон додаанд [13, с.427]. Аз ин рў, асос ба ин 
овардањо ва вожаи ‚abičariš‛-и сангнавиштањои форсии бостон, ки яке аз ќадимтарин 
мероси хаттї ба шумор меравад, на решавожаи ‚sar‛, балки ‚čar‛-ро нахустшакл ќабул 
намуд ва шакли дигари њиндуи ќадима ‚sarpis‛-ро иќтибос аз форсии бостон донист. Зеро 
аз гуногунмаъноии вожаи ‚сар‛-и дар сохтори ‚sarpi‛-и њиндуи ќадим дучоршаванда, 
бевосита маънобардорї намудан, метавонад ба иштибоњ оварад. 

Калимаи ‚чарб‛, ки тањти он аслан равѓани њайвонотї дар назар аст, аз калимаи 
‚чарпињ‛ бо чунин минвол: чарб<чарп<чарпи<чарпињ шакл гирифтааст, ки дар он љузъи 
‚пињ‛ ифодагари равѓану чарб мебошад. Дар ‚Ѓиѐс-ул-луѓот‛ вожаи ‚пињ‛ чунин тавзењ 
ѐфтааст: ‚Пињ чизи сифед, ки бар гўшт монанди равѓан мунљамид мебошад; онро ба урф 
чарбї гўянд‛ [4, с.173]. Дар ‚Фарњанги тасфирии забони тољикї‛ нисбати вожаи 
‚пињ‛овардаанд, ки ‚пињ, пењ‛ (يه  .равѓани рўйи гўшт, чарбу мебошад [15, с.103] (پ

Вожаи форсї-тољикии‚дунба‛ низ чун вожаи ‚чарб‛, аз ‚думпињ‛ натиљаи тахфиф ва 
шаклбадалкунї мебошад, ки маънои чарби дар дум, яъне дар ќисмати оќиб бударо дорад. 
Вожаи ‚думба‛, ки дар чунин шакл, дар аксар гўйишњои забони тољикї њифз мондааст, аз 
бадалгардии овои ‚м‛ ба ‚н‛, њоло дар забони адабии тољикї, шакли ‚дунба‛-ро 
гирифтааст. Бояд таъкид намуд, ки њамсадоњои сонорї ‚н‛, ‚м‛, ‚л‛ ва ‚р‛ њангоми 
иќтибос ба забону гўйишњои дигар ва њатто дар дохили як забон ба њам бадал гашта 
метавонанд [14]. Дар адабиѐт вожаи ‚dum(b)a‛ ба маънои ‚дум‛ аз ориѐї ва њиндуи ќадим 
‚dumba, dumb(a)‛ оварда, ‚dumbaka‛-ро ба маънои ‚дунбаи гўсфанд‛ тавзењ додаанд ва 
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эњтимол доранд, ки аз гунаи њиндуарупоии ‚dumb‛ ва ѐ ‚dumbh‛ бо маънои ‚дум‛ пайдо 
шудааст [11, с.479]. 

Калимаи ‚чароњгоњ‛, ки љой, макони чаридани чорворо мегўянд, низ мураккаб буда, 
аз вожањои ‚čara (чара)‛- чорво, ‚čā (љо)‛ ба маънои ‚љой‛ ва бо ивазшавии овои ‚љ‛ бо 
‚г‛ сохтори худро гирифтааст. Дар вожаи ‚чарм‛ низ ба сифати решаи асосї, бахши ‚чар‛ 
вазифанок аст. Муњаќќиќи шинохта В.И. Абаев дар ‚Луѓати таърихї - этимологии забони 
осетинї‛, вожањои ифодакунандаи чармро дар забонњои гуногун: њиндуи ќадим ва форсии 
ќадими ‚čarman‛, форсии миѐна ва муосир ‚čarm‛, суѓдии ‚čarm (črm)‛, хоразмии ‚сarm‛, 
сакоии ‚сārman‛, авастоии čarɘman ва осетини ‚cærmin‛, ки дар ин забон љињози аз чарм 
сохта шударо мегўянд, муродифи форсии ‚čarmin‛ оварда, вожаи осетинии ‚carm‛-ро, ки 
чарм ва њам пўстро гўянд, шаклгирифта аз гунаи форсии ‚čarman‛ бо тахфифи бахши ‚-
аn‛ медонад [1, с.290]. Бале, дар таърих аз шикасти бахши ‚ан‛ калимањои зиѐде шакли 
худро дигар кардаанд, вале тахфифи овои ‚а‛-и охир боз њам маъмултар аст ва бо њамин 
тарз бояд вожаи ‚чарм‛ аз гунаи ‚чарма‛ шакл гирифта бошад, ки дар он бахши ‚чар‛ ба 
маънои ‚чорво, чаранда‛ ва бахши ‚ма‛ ифодакунандаи мавод, чиз мебошад. Яъне, вожаи 
‚чарм‛ баѐнгари он аст, ки ин мавод аз чорво ва ѐ чарандањо дастрас карда шудааст. Овои 
‚ч‛ –и вожањои ‚чарб‛ ва ‚чарм‛-и забони иронии ќадим дар забонњои форсї, тољикї, 
суѓдї, татї, балуљї, курдї, толишї нигоњ дошта шуда, дар забонњои њиндуи ќадим, сакої, 
осетинї, афѓонї ва рушонї вобаста ба фонетикаи забони онњо шакли ‚с‛-ро пазируфтааст 
[8, с.85]. Мебояд боз таъкид кард, ки вожаи забони њиндуи ќадим ‚sarpi‛ натиљаи 
шаклбадалкунии вожаи форсии ќадими ‚čarpi‛ мебошад, ки дар доираи ќонунњои 
фонетикии њамбадалгардии овоњои ‚с‛, ‚ш‛ ва ‚ч‛ рўйи кор омадааст. Дар алоќа ба ин 
овардањо бояд гуфт, ки решавожаи ‚чара‛ дар русии ќадим ва бархе забонњои славянї 
шакли ‚сала, сало‛-ро пазируфтааст ва чарбро дар забонњои муосири украинї, русї ва 
булѓорї ‚сало‛ мегўянд [16, с.550]. Ин шаклдигаркунї низ натиљаи ивазгардии овоњои ‚ч‛ 
ба ‚с‛, ва ‚р‛ ба ‚л‛ мебошад. Чун вожаи ‚чара‛ дар шакли љамъ, ифодагари ‚чорвоѐн‛ 
мебошад, вожаи ‚сала, сало‛- и забонњои славяниро бо маънои зикркарда донистан 
бемантиќ аст, онњо шояд дар ибтидо, њангоми иќтибос, аввал шакли ‚салла‛-ро дошта, 
баъд аз суќути яке аз овоњои ‚л‛-и мушаддад, шакли ‚сала‛-ро гирифтааст, ки дар он 
бахши ‚сал‛ шаклбадалкардаи ‚чар‛ бо маънои ‚чорво‛ ва бахши ‚ла‛ ба маънои ‚мавод, 
чиз‛ буда, аффикси муайянкунанда аст. Чи хеле дар боло арз кардем, њангоми иќтибос, аз 
њамивазшавии њамсадоњои сонорї, аффикси зикрѐфта гунаи дигари ‚на‛ ва ‚ма‛ буда 
метавонад. Аз ин љо, маънои луѓавии вожаи ‚сала‛-и забонњои славянї, ки аз гунаи 
‚салла‛-и мањфуз намонда шакл гирифтааст, ‚маводи чорвої‛, аз чорво дастрасшуда аст. 
(Дар ин радиф бояд тазаккур дод, ки вожаи тољикии арабиасли ‚салла‛, ки њамшакли 
вожаи овардашуда аст ва дасторро мегўянд, аз вожаи ‚сар‛- калла, бо ивази ‚р‛ ба ‚л‛ 
шакли ‚сал‛-ро пазируфта, дар он низ бахши ‚ла‛ аффикси муайянкунанда ва маънои 
луѓавии вожа ‚маводи сар‛, яъне дастори ба сар гиранда мебошад). Сохти вожаи чарб ва 
гунањои он нишон медињанд, ки дар ибтидо онњо танњо барои ифодаи равѓанњои аз 
њайвонот дастрасшаванда истифода мегардидаанд ва на ба равѓанњои аз растанињо 
истењсолшаванда. Аз ин рў, барои забони њиндуаврупої интихоби шакли ‚selp[h]‛, ки онро 
барои ифодаи њам равѓан ва њам чарб истифода мекунанд, ќобили ќабул нест. Дар вожаи 
‚selp[h]‛ мављудияти љузъи ‚-p[h]‛, албатта, равобит бо вожаи ‚пињ‛-и форсї дорад ва аз ин 
љо, бояд шакли њиндуаврупої на ‚selp[h]‛, балки ‚čarpih‛ мебуд. 
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НАЗАРЕ РОЉЕЪ БА ЭТИМОЛОГИЯИ ВОЖАЊОИ «ЧАРБ» ВА «РАВЃАН» 
Дар маќола вожањои тољикї-форсии «чарб» ва «равѓан» мавриди тањлил ќарор гирифта, аз онњо 

маънибардорї карда шудааст. Муаллиф нишон медињад, ки вожаи равѓан, ки асосан дар забони тољикї ва 
гўйишњои афѓонї мавриди истифода ќарор дорад, аз вожаи «рўѓан» бо навишти якхелаи овози «у» ва «в» ва 
сабт наѐфтани садоноки «а» дар забони форсї, зуњур кардааст. Вожаи «рўѓан»-ро вобаста ба хосияти равѓан, 
ки њангоми дар оби љўш нигоњ доштани маводњои равѓандор, он аз таркиб људо шуда, болои об ѓун 
мегардад, бунѐдѐфта аз бахшњои «рў» ба маънои сатњи болої ва «ѓан»-ро бо маънои «ѓун шудан» тавзењ 
додааст. Барои маънибардорї аз вожаи «чарб», гунањои муосири дар бархе аз забонњои гурўњи 
њиндуаврупої ва дар забонњои ќадим бударо оварда, дар асоси муќоиса ва истифода аз ќонунњои фонетикии 
таѓйири вожањо бо далелњо нишон додааст, ки нахустшакл вожаи «чарпињ» мебошад. Ин вожа аз бахшњои 
«чар» бо маънои чаранда, њайвонњои алафхўр: гўсфанд, буз, гов, уштур, асп ва ѓ. буда, бахши дигар «пињ»-
равѓан аст, яъне маънои луѓавии вожаи мавриди тањлил, «равѓани аз чорво дастрасшаванда» мебошад. 
Муаллиф шакли сунъисохти њиндуаврупоиро, ки муњаќќиќон нахустшакл, дар асоси гунањои дар забонњои 
ањли ѓарб буда ‚selp[h]‛ ќабул намудаанд, нодуруст арз мекунад. Онњоро шаклгирифта аз гунаи форсии 
ќадимии ‚чарпињ‛ бо ивази овози ‚ч‛ ба ‚с‛ ва ‚р‛ ба ‚л‛ медонад ва нишон медињад, ки маънибардорї аз 
гунаи њиндуаврупої ба иштибоњ меоварад. Инчунин, барои собити гуфтањои худ вожањои гуногуни дорои 
решавожаи ‚чар‛- ‚чарм‛-ро, ки аз пўсти чорво тайѐр мекунанд, ‚чарогоњ‛- мавзеи чаридани чорво ва ѓ.- ро 
оварда аз онњо низ маънибардорї намудааст. 

Калидвожањо: этимология, њамбадалгардии овозњо, чарб, равѓан, чарм, чаранда, чарогоњ. 
 

ОБ ЭТИМОЛОГИИ ТАДЖИКСКИХ СЛОВ “ РАВЃАН” И “ЧАРБ” 
В статье на основе анализа состава и сопоставления с другими словами, имеющими тождественную 

структуру и значение, этимологизированы таджикские слова ―равган‖ (масло) и ―чарб‖ (сало). Автор показывает, 
что слово ―равган‖, которое характерно для таджикского литературного и афганского языков, формировалось от 
диалектной формы ―руган‖, вследствие имеющих одинаковое выражение согласного ―в‖ и гласного ―у‖ и 
невыражения буквы ―а‖ в персидском письме. Слово ―руган‖ появилось в связи с одним из характерных свойств 
масла, что при нагревании в воде продуктов, содержащих это вещество, оно поднимается и накапливается на 
поверхности. Слово по присхождению сложное, оно образовано от слова ―рў (ru)‖ со значением ―поверхность‖ и 
―ѓан‖ – ―накапливать, собрать‖. Для этимологизации слова ―чарб‖ автор, приводя ряд слов из древних и 
современных языков индоевропейской семьи, имеющих одинаковую или сходную структуру, показывает, что 
исходной формой для европейских языков является ―чарпињ‖, а не искуственно выбранная индоевропейская 
форма ―selp

[h]
‖. Слово ―чарпињ (čarpih)‖ сложное, в нем часть ―чар (čar)‖ имеет значение ―скот‖ и ―пињ (pih)‖ – 

―масло‖, то есть словесное значение слово ―чарпињ‖, от которого вследствие исторической редукции букв ―њ (h)‖ и 
чередования ―п‖ на ―б‖, сформировалось слово ―чарб‖, обозначающее ―масло, получаемое от скота‖. Формы, 
находящиеся в ряду европейских языках и искусственное индоевропейское ―selp

[h]
‖, являются результатом часто 

выстречающегося чередования ч/с и р/л при заимствовании. Также в статье этимологизированы другие таджикские 
слова с корнем ―чар‖ - ―чарм‖ (кожа), ―чарогоњ‖ (пастбище), ―чаранда‖ (травоядные жвотные) и др. 

Ключевые слова: этимология, чередования букв, чарб (сало), равѓан (масло), чарм (кожа), чаранда (скот), 
чароњгоњ (пастбище). 

 
ABOUT THE ETYMOLOGY OF WORDS “CHARB” (FAT, GREASE) AND “RAVGHAN” (OIL) 

The paper analyzes and unveils the meaning of the Tajik-Persian words ―charb‖ and ―ravghan‖. The author shows 
that the words ravghan, which is primarily used in Tajik language and Afghan dialects, takes its origin from the word 
―rooghan‖ as a result of identical writing of sounds of ―oo‖ (ٔ) and ―v‖ (ٔ) and omission of vowel sound of ―a‖ in Persian 
language. The word ―rooghan‖ is interpreted based on the properties of oil when kept in hot water it separates and gathers 
on the surface of water. Accordingly, the word ―rooghan‖ consists of two parts, ―roo‖ meaning surface (on, up) and ―ghan‖ 
meaning gather. To interpret the meaning of the word ―fat‖ (grease), the author cites it‘s variants from some modern and 
old Indo-European languages and compares them following phonetic laws about word change to prove by facts that the 
original form is the word ―charpeeh‖. The word is formed of two components, ―char‖ meaning beast or grass-eating animal 
like sheep, goat, cow, camel, horse etc, and ―peeh‖ meaning grease or fat, that is its lexical meaning is grease obtained from 
grass-eating animals. The author defies its artificial Indo-European form ―selp

[h]
‖ which is accepted as an original form by 

scholars based on western languages variants. He proves that they are all formed from the old Persian variant ―charpeeh‖ as 
a result of change of ―ch‖ into ―s‖ and ―r‖ into ―l‖ and argues that any interpretation based on Indo-European variant 
―selp

[h]
‖ will be misleading. As well, to support his argument he analyzes different words with the root-word ―char‖ like 

―charm‖ (leather) meaning an item made of beast or animals‘ skin, ―charogoh‖ (pasture) meaning a pasturing area etc. 
Key words: etymology, interchange of sounds, charb (grease, fat), ravghan (oil), charm (leather), charanda (beast or 

animal), charogoh (pasture). 
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УДК: 891.55 
ТАШРЕЊ ВА КОРБАСТИ БАЪЗЕ АНТРОПОНИМИЯИ АРАБЇ ДАР РОМАНИ 

‚ВОСЕЪ‛-И СОТИМ УЛУЃЗОДА 
 

Таѓоев С.Х. 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњ Рўдакї 

 
Баррасї ва омўзиши маводи антропонимї дар осори саромадони адабиѐти тољик 

умри њамагї чандсоларо молик аст. Њамагї тайи дањсолаи охир ин раванд ба марњилаи 
муайян ворид карда шуд. Тадќиќоти мавриди назар низ ба марњилаи нисбатан љавон – 
омўзиши антропонимияи арабии романи ‚Восеъ‛-и Сотим Улуѓзода, ки асосан дар 
забоншиносї ин ќабил вожањоро иќтибос ном мебаранд, бахшида шудааст. 

Марњилаи воридшавии калимањои бегона ба таркиби луѓавии ин ѐ он забон, ки ба 
таври дигар иќтибосшавї ѐ худ калимаи вомї ном бурда мешаванд, таърихи тўлонї 
дорад. Дар таркиби луѓавии асар низ баробари калимањои худї, инчунин калимањои 
бегона (иќтибосот) мавќеи муайянро ишѓол мекунанд. Муњаќќиќон сабабњои иќтибос 
шудани калимаву таркибњои бегонаро дар забонамон бо аќидањои мухталиф шарњу эзоњ 
медињанд. Масъалаи иќтибосот дар забоншиносї хеле батафсил баррасї гардидааст. 
Дањњо тадќиќро ном бурдан мумкин аст, ки ба пањлуњои гуногуни ин мавзўъ дахолат 
намудаанд. Забоншинос М.Н. Ќосимова сабабњои иќтибосшавии калима ва таркибу 
иборањоро чунин шарњ додааст: «Њар як забон бе иќтибос аз забонњои дигари дуру наздик 
арзи вуљуд дошта наметавонад. Сабабњои аз забонњои дигар иќтибосшавии калима ва 
таркиби иборањо гуногун мешаванд: њамсарњад будан бо мамлакатњои дигар «рафтуомад, 
додугирифт, муносибатњои хешутаборї, тиљорат, муносибатњои дипломатї, пешрафти 
илму техника, тарљумаи асарњои халќњои дигар ва амсоли ин» [4, с.79-80]. 

Иќтибоси калима аз забони бегона, агарчи аз рўйи эњтиѐљ сурат мегирад, он аљзи 
забон нест. «Забоне, ки аз забонњои дигар калимањоро ќабул мекунад (вом мегирад), 
забони ќафоманда нест, балки дар давраи муайяни таърихї чизе ба худ заруриро ќабул 
мекунад, зеро эњтиѐљоти забонї нињоят гуногун буда метавонад» [6, с.30]. Забоншинос 
М.Н. Ќосимова калимањои иќтибосиро дар забони форсии миѐна мавриди тадќиќ ќарор 
дода, ба хулосае меояд: «Ќисми зиѐди иќтибосоти ѓайриэронї дар забони форсии миѐна 
хусусияти китобї доранд. Ин иќтибосот аввалан, дар матнњои хусусияти расмї, динї, 
илмию фалсафї дошта ва ѓайра мавриди истифода ќарор гирифта, баъдан тадриљан ба 
нутќи шифоњї ворид шудаанд» [11, с.46]. Ба аќидаи забоншинос Њ. Маљидов сабабњои 
таърихии иќтибосшавии калимањо дар забонамон хеле гуногунанд. Яке аз сабабњои 
иќтибосшавии калимањо дар даврањои гуногуни таърихї аз љониби юнониѐн, арабњо ва 
ќабилањои мухталифи турку муѓул истило шудани ин кишвар дар забонамон њам бетаъсир 
намондааст ва сабаби дигар њамзистии бисѐрасраи халќњои гуногун низ боиси гузаштани 
калимањо аз як забон ба забони дигар мегардад [Ниг.: 5, с.94]. 

Љойи дигар муњаќќиќ Зайниддин Мухторов дар масъалаи мутобиќшавии иќтибосот 
ба таври муфассал ва даќиќ менигарад, ки калимаи бегона пораест, ки шакли муайян 
надорад, муайяншавии дурудароз ва њаматарафаро аз сар мегузаронад ва чун ќоида аз 
рўйи хусусиятњои фонетикї, навишт, лексикї – маъної, грамматикї, услубї мутобиќ 
шуда, дар зинањои гуногуни системаи забонї аз рўйи меъѐри муайян мавриди истиъмол 
ќарор мегирад [Ниг.:6, с.32-33]. Ба љуз сабабњои зикршуда додугирифти гуногуни 
иќтисодї, фарњангї ва тиљорат боиси иќтибос шудани калимањо мегардад. Забоншинос 
профессор Њ. Маљидов ба маврид ќайд мекунад: «Њар як иќтибоси луѓавии забони 
мушаххас дар сатњи додугирифти бевоситаи намояндаи он бо намояндаи забони бегона 
анљом мепазирад. Он одатан чунин калимаест, ки ин ѐ он мафњуми њаѐтан муњимро ифода 
карда, бе ягон мушкилї љойи холиро дар забони дигар пур мекунад [2, с.95]. 

Дар таркиби луѓавии забони тољикї пайдо шудани калимањои зиѐди арабї сабабњои 
зиѐди таърихї дорад. «Љараѐни ба забони тољикї бошиддат ворид гаштани иќтибосњои 
забони арабї пас аз Хуросону Мовароуннањрро забт кардани арабњо, яъне асрњои VII-
VIII, оѓоз ѐфт. То асри IX њамаи корњои давлатию маъмурї, илму адаб бо забони арабї 
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буд. Аз асри IX сар карда забони давлатї забони дарї (тољикї) шуда буд. Лекин бо вуљуди 
ин дар асрњои IX-X ва минбаъд низ асарњои илмї бештар бо забони арабї иншо 
мегардиданд» [9, с.80]. 

Забоншинос Саид Њалимов ворид гардидани вожањои арабиро ба забони тољикї 
чунин шарњ додааст: «1. Бо роњи таѓйироти фонетикї: задаи калимањои арабї таѓйир 
ѐфтааст; 2. Љинсияти калимањои арабї дар тољикї ањаммияташонро гум кардаанд ва 
танвони калимањои арабї дар тољикї аз охири калимањо меафтад, анбор, ќомид; 3. 
Шаклњои грамматикии гуногуни калимањои арабї дар тољикї ањаммият ва маънояшонро 
аз даст медињанд ва бештар ному сифат гумон карда мешаванд: сабр, њаљр…; 4. Бисѐр 
калимањои арабї то ин давра ба таркиби луѓавии забони тољикї дохил гардида, аз онњо бо 
ѐрии аффиксњо калимањои дигаре сохта шудаанд: а) ѓамгин, ошиќї…; б) бо тарзи 
мураккаб: бадањд, хушнаѓма…; 5. Як гурўњи калони калимањои иќтибосии арабї 
истилоњњои илмї мебошанд…; 6. як гурўњи калимањои иќтибосии арабї калима, ибора ва 
мафњумњои динї мебошанд: муъмин, њур…» [10, с.19]. 

Забоншиноси тољик Њомид Маљидов дар мавриди ворид гардидани калимањои арабї 
чунин аќида дорад: ‚... ба љумлаи сабабњои ба таври фаровон дохил шудани калимањои 
арабї на фаќат аз љониби арабњо истило шудани сарзамини мо дар ибтидои асри VII, дини 
мубини ислом, ки мардуми мо онро охирон ќабул кардааст, њамчунин кўшишу хоњиши 
ањли илму санъат, ки дар ифодаи маънавиѐти худ ба вожањои мухталифи ин забон 
мурољиат кардаанд, номбар карда мешавад‛ [5, с.101]. 

Бояд гуфт, ки дар ибтидо миќдори калимањои арабї дар забон нисбатан камтар 
истифода мегардид. Масалан, дар «Шоњнома»-и Абдулќосим Фирдавсї њамагї 0,2% 
калимањои арабї ба назар мерасад. Дар асарњои минбаъд ин миќдор афзундан мегирад. 
Калимањои иќтибосии арабї дар асрњои XIII-XVI теъдодашон ба 70-80% расид. Имрўз низ 
дар забони меъѐр њудудан 40-50% калимањои истеъмолиро вожањои арабї ташкил 
медињанд. 

Дар романи «Восеъ» низ бештари маводи антропонимии он мансуби забони 
арабиянд. Вобаста ба ин, дар заминаи маводи мављудаи асар ба ташрењ ва корбасти баъзе 
анропонимияи арабии романи «Восеъ»-и Сотим Улуѓзода сањм гирифтем. 

Омўзиши асмои хос – маводи мавриди бањси ономастика – яке аз бахшњои 
забоншиносї, ки дар омўзиши таърихи забон маќоми хоссаеро молик аст. Яке аз бахшњои 
асосии исмњои хосси забоншиносии тољикиро исмњои хосси арабї ташкил медињанд, ки 
омўзиши онњо дар таърихи забони тољикї ањаммияти забоншиносї дорад. 

Асосан пайдоиши асмои хосси арабї, ѐ худ калимањои арабиро дар забони тољикї аз 
лињози таърихї ба зуњури Ислом ба сарзамини Мовароуннањру Хуросон ташбењ 
медињанд. Њамчунин парастиш ва интишори дини мубини Ислом ва забони арабї 
тавассути Ќуръон. Агар, воќеан, ба љанбаи забонї, фарњангї ва иљтимоии исмњои хоcси 
иќтибосшудаи арабї дар забони тољикї назар андозем, мебинем, ки ќисмати зиѐди номњои 
хосcи забони тољикї аз љињати баромад арабї мебошанд, ки дар тўли зиѐда аз њазор сол 
дар хуну пўсти забони тољикї чунон љой гирифтаанд, ки танњо мутахассисон онњоро 
муайян карда метавонанд, ки ин мансуби забони арабист ва ѐ кадом забони дигар. 

Ќабати антропонимияи асар нисбати дигар маводи онимї дар маќоми аввал меистад. 
Дар ин ќабат номњои машњури арабї, ки дар таркиби худ лексемаи Абд (ба маънии 
«ѓулом») ва ѐ Аб (ба маънои падар), њамчунин шакли тахфифшудаи калимаи Аллоњ - илло, 
улло, лоњ доранд, мавриди баррасї ќарор дода мешаванд. Дар он ќабат номњои машњури 
арабї Абўлќосим, Абдулањад, Абдурасул, Абдумалик, Абдулвосеъ, Абдулќаюм, 
Абдулњаќ, Абдуррањмон, Абдуллоњ, Иноятуллоњ, Рањматуллоњ мавриди истифода ќарор 
гирифтаанд. 

Яке аз номњои машњури арабї, ки дар таркиби худ шакли тахфифшудаи калимаи 
Аллоњ - илло, улло, лоњ доранд Абдуллоњ, Рањматуллоњ, Инноятуллоњ мустаъмал 
гардидаанд. Сотим Улуѓзода аз ин номњо истифода намуда, љое ишора дорад: ‚Иноятулло 
ном шахсе ўро ба хизматгории даргоњи худ ќабул кард‛ [12, с.107]. Љойи дигар ќайд 
намудааст: ‚Ин ќозї, ба ном Абдурасул, ба порахўрї, фосиќї ва ќаллобї ном бароварда 
буд‛ [12, с.63]. 

Вожаи Аллоњро ташкилшуда аз ду бахш: «ал» (алиф ва лом)+ «Илоњ» (Худо ѐ 
Маъбуд) медонанд. Хешовандњои вожаи «Аллоњ» дар забонњои сомї, монанди ибрї ва 
оромї мављуд аст. Баъзе фарњангњо вожањои муодили «Аллоњ»-ро дар забони оромї 
китоби муќаддас (אֱלָהָא- Ĕlāhā) ва забони суриѐнии онро (ܐܰܠܳܗܳܐ ˀAlâhâ یا Ālōho) донистаанд. 
Бо њам часпондани «ал» ва «лоњ» ва ташкили «Аллоњ» (Худо) мушобењ бо њамчаспондани 
«ал» ва «илоњї», «илот» аст. 

Пас «Аллоњ» [Аllāh], агарчи гирифта аз «илоњ» аст, чун дар шакли «илоњ» истифода 
шавад, мављуде, ки худаш махлуќи дигаре аст ва ѐ дорои нуќс аст, шоистаи парастиш 
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нахоњад буд, пас њамин, ки гуфта мешавад «ал-илоњ», яъне он зоте, ки ба гунае аст, ки ўро 
бояд парастиш кард ва зоте аст, ки љамеъи сифоти камолия ва мубарро (покшуда) аз њар 
гуна салбу нуќз. 

Дар мавриди артикли «ал» каме таваќќуф мекунем. Чунки хатое, ки ин љо дар ѓалат 
навиштани вожаи «Аллоњ» [Аllāh] сар задааст, мањз аз огоњии хуб надоштан аз њамин 
артикл аст. Инро бояд донист, ки њуруфи забони арабї ба ду ќисм таќсим мешаванд; 
њуруфи шамсї ва ќамарї, яъне 14 њуруфи шамсї ва 14 њуруфи ќамарї. Артикли «ал» ќабл 
аз њуруфи шамсї навишта мешавад, аммо хонда намешавад, вале ќабл аз њуруфи ќамарї 
пурра хонда мешавад. Дар вожаи (ал-илоњ) «аллоњ», артикли «ал» ќабл аз њуруфи ќамарї, 
яъне њарфи «алиф» омадааст, бинобар ин, дар шакли пурраи «ал» хонда мешавад, на «ол». 
Дар мисоли «Китоб-ул-шифо», ки шакли дурусташ «Китоб-уш-шифо» аст, артикли «ал» 
ќабл аз њуруфи шамсї (њарфи «шин» аз љумлаи њуруфи шамсист), бинобар ин, талаффуз 
намешавад. 

Дар романи восеъ дар таркиби номњои арабї ин вожа мавриди истеъмоли васеъ 
ќарор дорад. Монанди анропоними Абдуллоњ [Abdullāh]. Ин вожа мансуби забони арабї 
буда, аз исми Аллоњ ва пешванди «абд» ташкил ѐфтааст. Чуноне ки зикраш рафт, ин вожа 
бо изофаи љузъи Абд (ба маънии «ѓулом») ва ѐ Аб (ба маънои падар) бошад. Мисол: Абд-
ул-лоњ [Abd-ul-lāh], Аб-ул-Лањаб [Abd-ul-lahab]. Љузъи «Абд», одатан, дар аввали яке аз 
сифатњои Худо меояд ва исме, ки дар заминаи сифат сохта шудааст. 

Шарњи антропоними Абдуллоњ [Abdullāh] дар «Фарњанги ном» чунин шарњ дода 
шудааст: «Абдуллоњ а. абд–банда, ѓулом, Аллоњ–Яздон, Худо, Додор, Офаридгор» 
(«Вожањои сара»); Паѐмбари гиромї Муњаммад, сала-л-лоњу алайњи ва салам, дар ањодис 
таъкид кардааст, ки бењтарин номњои писандидаи Аллоњ Абдуллоњ, Абдуррањмон ва 
Њорис мебошанд; маънии Абдуллоњ бандаи Аллоњ мебошад [6, с.13]. 

Абдулќосим [Abulqāsim] ин антропоним мансуби забони арабї буда, аз љињати сохт 
мураккаб ба њисоб меравад. Ин вожа бо изофаи лексемаи Абд (ба маънии «ѓулом») ва ѐ Аб 
(ба маънои падар) бошад. Мисол: Абд-ул-лоњ [Abd-ul-lāh], Аб-ул-Лањаб [Ab-ul-lahab]. 
Љузъи «Абд», одатан, дар аввали яке аз сифатњои Худо меояд ва исме, ки дар заминаи 
сифат сохта шудааст, (Ќосим [Qāsim]) мебошад. Вожаи «Ќосим» мансуби забони арабї 
буда, ба вазни «фоъил» созмон ѐфтааст, ки ба маънои «таќсимкунанда» меояд. Дар луѓати 
«Фарњанги ном»-и Фарзонаи Саидумрон антропоними Абдулќосим бо шарњ аз Фарњанги 
забони тољикї чунин аст: «Абдулќосим а. абд–банда, ѓулом, Ќосим яке аз номњои Худо, 
ки бахшандаи рисќ њисоб мешавад» [6, с.13]. 

Бояд тазаккур дод, ки ќисме аз номвожањои арабии «Таърихи Систон» бо љузъи 
арабии «абд»-и (عبد), ки дар луѓатномањо ба маънои банда, ѓулом омадааст истифода 
шудааст ва ќисме аз онњо ба нафарони диндору рўњонї мутааллиќанд. Истифодаи унсури 
«абд»-и (عبد) забони арабї ба назари донишмандон танњо ба номњои Худованд илова 
карда мешаванд. Чунончи: Абдуррањим [Abdurahim], Абулќосим [Abulqāsim], Абдулманон 
[Abdulmanān], Абдулхайр [Abdulкhayr], Абдусамад [Abdusamad], Абдумалик [Abdumalik] 
ва ѓайра. Ин вижагии номвожањо бо калимаи «абд», ки аз ибораи арабии «ъабада яъбуду 
ъибодатан» гирифта шуда, ба маънои худоро ба ягонагї сутудан ва парастидан аст, ѐ ин 
ки ба маънои ѓулом, банда истифода шавад ба маќсад мувофиќ аст. Илова намудани 
калимаи «абд» дар ибтидои номњои Худованд, танњо як маъноро – парастандаи Худо ѐ 
бандаи Худоро медињад. Вале њар як антропониме, ки ба љуз номњои Худованд корбаст 
мешаванд, чунончи: Абдурасул [Abdurasul], (бандаи паѐмбар), Абдумуњаммад 
[Abdumuhammad], (бандаи Муњаммад), Абдунабї [Abdunabi], (бандаи паѐмбар), 
Абдулњусайн [Abdulhusayn], (бандаи Њусайн) ва ѓайра нодуруст ва ќобили ќабул нест. 

Агар аз гуфтањои боло натиљагирї намоем, чунин бардошт њосил мегардад, ки наќши 
иќтибосоти исмњои хосси забони арабї дар забони тољикї хеле сермањсул ва чашмрас буда, онњо 
дар бой гардонидани фонди луѓавии забони тољикї ва махсусан, дар бахши ономастикаи он 
фаъолона ширкат варзида, аз назари илми забоншиносии иљтимої ба калимањои хосси забони 
тољикї табдил ѐфтаанд. Њамчунин, бо њузури иќтибосот дар забони тољикї, ки ба ќонуниятњои 
дохилии забони тољикї мутобиќ гардидаанду ба ќавле тољикї шуданд, таркиби луѓавии забони 
тољикї ѓанї мегардад. 
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ТАШРЕЊ ВА КОРБАСТИ БАЪЗЕ АНТРОПОНИМИЯИ АРАБЇ ДАР РОМАНИ ‚ВОСЕЪ‛-И СОТИМ 

УЛУЃЗОДА 
Дар маќола антропонимияи арабии романи ‚Восеъ‛-и Сотим Улуѓзода мавриди тањлил ва корбасти 

забонї ќарор дода шудааст. Муаллиф антропонимияи арабии асарро, ки асосан дар забоншиносї зери 
мафњуми иќтибос ѐ худ калимањои вомгирифта фањмида мешаванд, шарњу тавзењ додааст. Дар маќола зикр 
гардидааст, ки тадќиќоти мавриди назар ба марњилаи нисбатан љавон – омўзиши антропонимияи арабии 
романи ‚Восеъ‛-и Сотим Улуѓзода бахшида шудааст ва барои забоншиносии тољик арзиши баланди илмиро 
молик мебошад. Њамчунин тавассути ин тадќиќот омўзиши осори дигар намояндањои адабиѐти тољик 
ќадаре осонтар хоњад гардид. Дар маќола ќабати арабии баъзе антропонимияи асар, ки маљмўан нисбати 
дигар маводи онимї бештаранд, баррасї гардидаанд. Дар ин ќабат номњои машњури арабї, ки дар таркиби 
худ лексемаи Абд (ба маънии «ѓулом») ва ѐ Аб (ба маънои падар), њамчунин шакли ихтисораи номи Аллоњ - 
илло, улло, лоњ (Абўлќосим, Абдулањад, Абдурасул, Абдумалик, Абдулвосеъ, Абдулќаюм, Абдулњаќ, 
Абдуррањмон, Абдуллоњ, Иноятуллоњ, Рањматулло) доранд, тањлил гардидаанд. Тадќиќоти мазкур дар 
забоншиносии тољик, махсусан дар заминаи осори намояндаи адабиѐти тољик – Сотим Улуѓзода арзиши 
баланди илмиро соњиб буда, барои тадќиќотњои минбаъда заминаи воќеї гузошта метавонад. 

Калидвожањо: Сотим Улуѓзода, антропонимияи арабї, маводи антропонимї, иќтибосоти арабї, 
романи ‚Восеъ‛, ќабати онимї, ташрењ, корбаст, тадќиќи забоншиносї. 

 
ОБЪЯСНЕНИЕ И УПОТРЕБЕНИЕ НЕКОТОРЫХ АРАБСКИХ АНТРОПОНИМОВ В РОМАНЕ “ВОСЕЪ” 

СОТИМА УЛУГЗАДЕ 
В статье подвергнута анализу и лингвистическому употреблению арабская антропонимия романа ―Восеъ‖ 

Сотима Улугзаде. Автор широко комментирут арабскую антропонимию произведения, которая в лингвистике в 
основном понимается под понятием ―заимствование‖ или ―заимствованная лексика‖. В статье упоминается, что 
интересующие нас исследования относятся к новому этап изучения арабской антропонимии романа ―Восеъ‖ 
Сотима Улугзаде и имеют большую научную ценность для таджикского языкознания.Также посредством этого 
исследовния в какой-то степени будет облегчено изучение наследия других представителей таджикской 
литературы. В статье рассмотрен пласт некоторой арабской антропонимии произведения, который встречается 
чаще относительно другого онимического материала. В этом пласте анализированы известные арабские 
имена,имеющие в своем составе лексему Абд (в значении «раб») или Аб (в значении отец), также сокращенная 
форма имени Аллоњ (Аллах) - илло, улло, лоњ (Абўлќосим, Абдулањад, Абдурасул, Абдумалик, Абдулвосеъ, 
Абдулќаюм, Абдулњаќ, Абдурањмон, Абдуллоњ, Иноятуллоњ, Рањматулло). Данное исследование в таджикском 
языкознании, в частности, на базе наследия представителя таджикской литературы Сотима Улугзаде имеет 
большую научную ценность, может служить реальной базой для дальнейших исследований. 

Ключевые слова: Сотим Улугзаде, арабская антропонимия, антропонимический материал, арабское 
заимствование, заимствованный, роман ―Восеъ‖, онимический пласт, объяснение, употребление, лингвистическое 
исследование. 

 
EXPLANATION AND CONSUMPTION OF SOME ARAB ANTHROPONYMS IN THE VOSE NOVEL 

SOMETIMES IN THE SERVICE 
The article analyzes and linguistically uses the Arabic anthroponymy of the novel ―Vose‖ by Sotim Ulugzade. The 

author widely comments on the Arabic anthroponymy of a work, which in linguistics is mainly understood as borrowing or 
borrowed dexics. The article mentions that the studies we are interested in belong to a new stage in the study of Arabic 
anthroponymy of the novel «Vose» by Sotim Ulugzade and are of great scientific value for Tajik linguistics. Also, through 
this study, the study of the heritage of other representatives of Tajik literature will be facilitated to some extent. The article 
considers the layer of some Arabic anthroponymy of the work, which is more common with respect to other onymic 
material. In this layer, the well-known Arabic names are analyzed, containing the lexeme Abd (meaning «slave») or Ab 
(meaning father), also an abbreviated form of the name Alloh (Allah) - illo, ullo, loh (Abulkosim, Abdulagad, Abdurasul, 
Abdumalik, Abdulvose, Abdulkayum, Abdulhak, Abdurahmon, Abdulloh, Inoyatulloh, Rahmatullo). This study in Tajik 
linguistics, in particular, on the basis of the heritage of the representative of Tajik literature Sotima Ulugzadeh has great 
scientific value, can serve as a real basis for further research. 

Key words: Sotim Ulugzade, Arabic anthroponymy, anthroponymic material, Arabic borrowing, borrowed, the 
novel ―Vose‖, onymic stratum, explanation, usage, linguistic research. 
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УДК: 491.436.1 
РОЉЕЪ БА БАЪЗЕ ХУСУСИЯТЊОИ ЛЕКСИКИИ ОРОНИМЊОИ ТУРКИЮ 

МУЃУЛЇ 
 

Шарипова Ш.Ш. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Оронимњо гурўњи калимањое мебошанд, ки пайдоиши онњо дар муќоиса бо дигар 

гурўњи калимањои захираи луѓавии забон табиат ва хусусиятњои ба худ хос дошта, омўзиш 
ва тањќиќи онњо ба кушоиши пањлуњои гуногуни њанўз кушоданашудаи њаѐти мардум ва 
масъалањои забон метавонад мусоидат намояд. Дар илми забоншиносї бахши илме, ки ба 
омўзиш ва тањќиќи ин гурўњи калимањо машѓул аст, оронимика ном дошта, маљмўи 
номњои кўњу теппа, дашту сањро, аѓба, дара ва амсоли инњоро меомўзад. 

Омўзиш ва аз нигоњи вижагињои забонї мавриди баррасї ќарор додани оронимњои 
туркию муѓулї њам аз љињати таърихї ва њам дар шароити имрўза метавонад ба илми 
забоншиносии тољик манфиатњои зиѐд дошта бошад. Тањќиќи оронимњои туркию муѓулї 
дар асарњои алоњидаи адибон низ метавонад барои мушаххас намудани маъно ва 
хусусиятњои хосси оронимњо кумак расонад. 

Калимањои туркию муѓулї ќисмати муайяни захираи луѓавии забони тољикиро 
ташкил намуда, чун дар дигар соњањои фаъолияти одамон дар бахши номгузорї, махсусан, 
дар номгузории кўњу дашт ва дарањо фаъол ба назар мерасанд. Чуноне ки маълум аст, 
мардуми тољик њанўз њазорсолањо боз бо мардуми туркзабон дар њамсоягї ќарор дошта, 
муштаракоти зиѐди фарњангї ва муносибатњои муайяни хешу таборї доранд. Аз љониби 
дигар, аќаллиятњои туркзабон дар сарзамини Осиѐи Миѐна аксаран ба чорводорї машѓул 
буда, ба онњо њаѐти кўчманчигї ва вобаста ба шароити иќлим дигар кардани љойи зисти 
худ хос мебошад. Онњо њангоми кўч бастан аз як макон ба макони дигар ва ба сифати љойи 
зисту фаъолият интихоб кардан он мавзеъро њатман ба забони худ ном гузошта, бо 
мурури замон ин маконњо бо њамин ном машњур мешаванд. Дар забони тољикї ин гурўњ 
калимањои ифодагари номи кўњу дарањо ва дашту теппањо зиѐд ба мушоњида расида, дар 
номгузории соњаи зикршуда мавќеи устувор доранд. 

Дар номи кўњњо ва дигар мавзеъњои ба он алоќаманд баробари калимаи аслан 
тољикии кўњ калимањои тоғ (бо гунањои тов, той, тоу), теппа истифода мешаванд. Мисол, 
Тераклитоғ, Чилонтоғ, Ќизилтеппа, Љартеппа, Гултеппа, Тамошотеппа, Саритеппа, 
Ќаратеппа, Ќаратош, Ќарасой, Ќараянтоќ (дашт), Тахтаќарача (аѓба), Ќизилдашт, 
Ќизилсой, Сариѓтош. 

Барои намуна њоло якчанд оронимњоро (кўњвожањо)-ро меорем, ки мутааллиќи ин 
забонанд: 

Оќтеппа, Оќбайтал (аѓба), Оќбел (кўњ), Оќсой, Охтош. 
Оќ (ох) – дар забони муосири ўзбекї оќ чунин маънињо дорад: I. «сафед, мўйи сафед»; 

2. «бегуноњ, бедоғ»; 3. «гули чашм (холи сафеде, ки ба чашм меафтад)»; 4. «сафеда, сафедии 
тухм» [18, с.312]. 

Њамин гуна манзилгоњњо дар райони Шањритузи РСС Тољикистон (Ќубодиѐни 
ќадимї) – Теппаи Шоњ, Оќтеппаи ІІ ва ѓайра њафриѐт шуда истодаанд [8, с.160]. Дар 
соњили обанбори Ќурама ва мусовї бо ќаторкўњи Ќурама кўњњои начандон баланди 
Оќбел ќомат афрохтаанд [7, с.11]. Дар Шимоли Тољикистон оњан фаќат дар кўњњои 
Ќаромазор (Чаќадамбулоќ, Оќкулак, Туранглї) мављуд аст [7, с.31]. 

Ќаратеппа, Ќаратош, Ќарасой, Ќаротегин, Ќараянтоќ (дашт), Ќара Тобон (аѓба), 
Тахтаќарача (аѓба). 

Љузъи ќара дар таркиби номњои љуѓрофї зиѐд истифода шуда, рангро мефањмонад. 
Бисѐре аз муњаќќиќони туркшинос ба ин лексема диќќат дода, маънии онро ба таври 
мушаххас ва гоњо мухолифи њамдигар шарњ додаанд. Масалан, Т.И. Ахмедов дар ин 
маврид чунин ибрози андеша дорад: «Дар таркиби фитотопонимњо мустањкам, ќавї, сахт, 
дар таркиби оронимњо ѓафс, ќавї, зич, калон, танг, пањн ва пањнои майдон, дар баъзе аз 
топонимњо ба маънии чуќур, тираранг (баъзан ба маънии сояафкан), њамчунин дар 
таркиби баъзе ороойконимњо зич, нагузаранда, дар таркиби номњои сатњи замин (кўњ, 
харсанг, теппа, ќаторкўњ, баландї) ва ѓайраро ифода мекунад» [5, с.23-24]. Дар «Узбекско-
русский словар» дар шакли ќора омадааст ва бо чунин маънињо шарњ дода шудааст: 1. 
«сиѐњ»; 2. «тира, хира»; 3. «нохуш»; 4. «љинояткорона, бадхашм»; 5. «торикї, сиѐњї, 
зулмот»; 6. «доѓи сиѐњ, тарњ, суроб, шакл, сурат, соя»; 7. «гуфт, нишона, њадаф»; 8. «мотам, 
либоси маросими мотамї»; 9. «исми хос (номи шахс)» [18, с.622-623]. Дар «Древнотюрский 
словар» бошад он чунин маънидод шудааст: 1. «сиѐњ (дар мавриди ранг)»; 2. «хира, 
тираранг, беранг, тира»; 3. «маљ. бад, зишт; андуњгин, нохуш; вазнин, пурмашаќќат»; 4. 
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«маљ. нохуб, хорузор»: 5. «маљ. маъмулї, оддї; дурушт, даѓал, навъи бад»; 6. «ифлосї»; 7. 
«ранги сиѐњ (маводи навишт)» [9, с.422-423]. Ин топоформант дар забони тољикї низ зиѐд 
ба кор рафтааст. 

Ашўр ном аз фуќароѐни дараи Ќаротегин ба дарбори олї омада арз кард, ки Ниѐшоњ 
заминњои маро аз дастам ба зўрї гирифт [2, с.65]. Муъминободро дараи Ќарахон ба ду 
таќсим мекунад [12, с.158]. Аз барфистон гузашта ба аѓбаи Ќара Тобон баромадем [25, 
с.37). 

Ќаротегин [qarategin] Karotegin – шакли дигари Ќаротеген ѐ Паротекен аз параи кўњ; 
кўњњои устувори бузург [22, с.87]. 

Вожаи кара дар забони њиндї шакли giris, дар славянї шакли gora, дар осетини 
шакли хара, дар язѓуломї шакли кар (кar) ва дар суғдї шакли éar пайдо намуда, ба як 
мафњуми барои њамаи он умумї - кўњ, љабал соњиб гардид. 

Масалан, дар забони албанї шакли gur, дар арманї гунаи kar ва маъниис «санг», дар 
забони имрўзаи њиндї ќаринаи gar ва мафњуми «ќалъа, диж»-ро ноил шуд. Баъдтар њудуди 
интишори он то дурињо тўл кашида, берун аз доираи забонњои њиндуаврупої њам машњур 
гашт ва ба забонњои туркї ва кафќозиву чиної роњ ѐфт. Дар забони озарї бо шакли отгар 
ва мафњуми «кўњи пуробу алаф (чарогоњ)», дар гурљї бо шакли гора ва маънии «кўњи 
кўчак», дар забони тибетї бо шакли гархи ва маънии «кушк, диж» мавќеъ пайдо кард [26, 
с.84]. 

Ба аќидаи Кисляков А.Н. «Њаводор ва офаридгори шакли Ќаротегин аќвоми 
туркзабон, пеш аз њама, ќиргизњо мебошанд, ки аз ибтидои асри ХV1 то имрўз дар ин 
зовия якљоя бо тољикон ба сар мебаранд» [13, с.35]. Воќеан, оид ба даврањои вурудоти 
аќвоми ќиргиз ба Ќаротегин ва сукунати онњо ин љо нигошта зиѐд аст. К.А. Абрамов ќайд 
мекунад, ки: «Ќаламрави Ќаротегин як маротиб аз тарафи ќиргизњои Олой, ки сар-сари 
кўњњо то Ќўќанд кўчманчигї мекарданд, забт гардид. Вале ин дер давом накард ва онњо аз 
љониби тољикон ба зудї то саргањи водї ронда шуданд» [1, с.106-118]. 

Дар китоби «Таджики Каратегин и Дарваза» омада, ки «Ќисми боло ва миѐнаи 
Ќаротегин 200-300 сол ќабл саросар ќирѓизнишин буд, аммо бо афзудани нуфусу нуфузи 
тољикон доираи амалиѐти онњо танг гардида, ногузир ба саргањи водї (Љергатол) кўч 
бастанд» [17, с.35]. 

Оид ба муносибати забонии вожаи Ќаротегин аќидањое пайдо шуданд, ки дар асоси 
онњо мебояд этимологияи Ќаротегинро аз нињоди унсурњои туркї љустуљў намуд. 
Масалан, охири асри XIX миѐни мардуми водї ривояте пањн шуда, ки гўѐ вожаи 
Ќаротегин дар асоси номи ду тан аз ќавми ќирѓиз –Ќаро (мард) ва Тегин(зан), ки як ваќт 
дар ин сарзамин арўсї ва оиладорї кардаву ба парвои чорво машѓул буданд, рўида бошад 
[4, с.126]. Баъди сад сол дар анљоми асри XX дигар ривоят пареш хўрда, ки он љо ќаро 
сиѐњ-у тегин унвони њарбї (њар ду туркї) маънї шудааст [11, с.18]. 

Баъд аз тамом шудани ин воќеа ва имзо ѐфтани сулњи Ќизилтеппа њам амир ба ќувва 
љамъ намудани худ давом мекард ва барои оянда њозирињо медид [3, с.133]. 

Ќизилтеппа – дар туркии ќадим ду калимаи ќизил вуљуд доштааст: I. «ќизил-сурх»; II. 
«ќизил номи водї, номи дења» [9, с.450] љузъи дувум теппа маънои «баландї, кўњ»-ро 
дорад. 

Ин дења дар як фарсахии (8 километри) ѓарбї - шимолии ќалъаи Ѓиждувон дар 
доираи хоки тумани (райони) Шофирком, аз љумлаи дењоти Дењнави Абдуллољон, дар 
доманаи реги равоне, ки ба Ќизилдашт мепайвандад, воќеъ шудааст [3, с.9]. 

Ќизил – I. «ќизил-сурх»; II. «ќизил номи водї, номи дења, љузъи дувум дашт ба 
маънии замини њамвори пањновар (асосан нообод) биѐбон, сањро, чўл» [20, с.435]. 

Келитош, Бектош, Охтош, Сариѓтош, Тоштеппа, Кўктош, Одамтош, Мингтош, 
Тошобод, Тошбулоќ, Тошкамар, Чолтош, Чилтош, Тошайлоќ, Тошќўрѓон – калимаи тош 
дар забони туркии ќадим ба маънињои 1. «санг»; II. «намуди зоњирї, симо, намуди 
беруна», 2. «либоси болопўш [9, с.539] ва дар забони муосири ўзбекї ба маъноњои II. 
«ченаки дарозї (баробар ба 8 чаќрим)» [18, с.446] ва дар «Фарњанги тафсирии забони 
тољикї» ба маънои «доѓи сурхест, ки бар рўйи одам пайдо мешавад»; 2. «гуфт., шакли 
кўтоњшудаи тоаш; то ба ў, то ўро (ба охири исмњо њамроњ шуда њамроњиро мефањмонад)»; 
3. «унвони амирони турк» [21, с.369] истифода мегардад. Ўѓуртош (номи мавзеъ) аз 
вожањои ўѓур – «санги шикофкардашуда» ва тош – «санг, яъне санги байнаш 
шикофкардашуда» мебошад. Тошќўтан (номи чарогоњ) аз тош – «санг» аст, ќўтан – 
«пастие, ки дар он мол хобонида мешавад». Ин топоним маънии «тўдаи санг, сангзор»-ро 
дорад. Келитош – аз кели – (туркї) «ўѓур(ак) њован» – зарфи сангине, ки дар он њар чизро 
кўбанд (Ўѓурдаста, њовандаста аз њамин аст). Тош (туркї) – «санг», яъне дар забони 
мањаллї Келитош маънои «санги ўѓур(ак)» ѐ «њовасанг» ва «санги шикоф» будааст, ки дар 
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водии Зарафшон санги ѓармич гўянд [16, с.14]. Тошќўрѓон (номи гузар) аз ду вожаи туркии 
тош – «санг» ва ќўрѓон – «тўда, теппа» буда, маънии «сангтўда» -ро ифода намудааст: 

Корези Тешиктош, ки дар болотари дења љойгир аст, мансуби асри Х-ХI буда, аз 
даврањои нахустини обѐрї ва зироаткорию боѓдорї шањодат медињад [24, с.14]. 

Тешуктош (номи мавзеъ) аз ду унсури: тешук – сўрох, тош – санг иборат аст. Ин 
топоним маънии «сўрохсанг»-ро дорад, ки дар байни мардуми дараи Ќаратоѓ гунаи 
тољикии онро дар шакли Фарњоди кўњкан ном мебаранд. 

Вай, баъд аз он ки монанди Сариѓтош, Ѓулча, мањалњои нисбатан калони 
ањолинишин, одамони бисѐр, зисту зиндагонии гуногуни мардумро дид ва рўзе дар кадоме 
аз ин мањалњо аробањои дучархаву чорчархаро дида монд, ки одамон чизњои бисѐреро бор 
карда мерафтанд, бо шунидањояш бовар кардан гирифт [15, с.55]. Њар як њавлї чанд 
кулбаи тангу хурде дошту бошишгоњи як оила буд (масалан чунин аст Чаѐнтеппа, 
Тоштеппа ва ѓ.) [8, с.240]. 

Тоштеппа – аз тош «санг» ва теппа «баландї, кўњ». 
Ќавунтеппа, Ќўштеппа, Еттитеппа, Ўзбеконтеппа, Саритеппа, Тамошотеппа, 

Љартеппа, Ќаровултеппа (номи чарогоњ) аз ду вожаи туркї ташкил ѐфтаанд, ки љузъи 
дуюми онњо њатман теппа аст. Оид ба густариш ва баромади калимаи теппа маводи зиѐди 
илмї мављуд аст. 

Калимаи – теппа дар туркии ќадим ба ќайд гирифта шудааст. Он дар забони муосири 
ўзбекї ба чунин маънињо истифода мегардад: 1. «тал, пушта, дунгї, баландї»; 2. «ќулла, 
теѓа, нуг»; 3. «тўб, тўда, хома» [18, с.424]. 

Аввалин ќишлоќи дар сари роњ будагї Кўктеппа ном дорад, сонї Оби Хира меояд, 
баъд Носрид, Намозгоњ [25, с.38]. Баъдтар бо роњи сохтмони стансияи насосї дар теппањои 
Еттитеппаи ноњияи Ашт бунѐди заминњои воњаи Ашти Калон сар шуд, ки алњол майдони 
умумии заминаш 20,7 њазор гектарро ташкил медињад [7, с.22]. 

Ќуруќсой, Зеравутсой, Косонсой, Љорубсой, Хелисой – сой – «дара, дарѐча, пастхамї». 
Калимаи сой дар забони туркии ќадима ба маънињои 1. «сангзори аз вулќон пайдошуда», 
2. «њамвории биѐбон»; 3. «зирењ, љавшан», 3. «исми хос (номи шахс)» [9, с.48] ва забони 
муосири ўзбекї ба маънињои 1. «дарѐчаи кўњї, љўй»; 2. «дарае, ки аз он об љорї мешавад» 
[18, с.376] омадааст. 

Дар ин ноњия аз посѐлкаи Ќуруќсой сар карда, то худи Ашт ва Понѓоз бисѐр гурўњњое 
ѐфт шудаанд, ки сангпўш мебошанд ва мардуми тўбљои он гурўњњоро ќурама ѐ муѓхона 
меноманд [8, с.292]. Тасвирњои хеле диќќатангези Заравутсой (воќеъ дар Ўзбекистон) 
кайњост, ки шуњрати љањонї пайдо кардаанд [8, с.24]. Харобањои Косон дар канори 
Косонсой воќеъ буд, ки аз ду ќисм – аз шањр ва аз ќалъа иборат аст [8, с.291]. 

Ќаратоѓ, Фонтоѓ, Боботоѓ, Олимтой, Контой, Тоѓмай, Њавотоѓ, Саритоѓ, Чилонтоѓ, 
Муѓултоѓ, Тераклитоѓ – калимаи тоѓ дар туркии ќадим ба ду маънї: 1. «кўњ»; 2. «гала, 
рама, пода» [9, с.526] ва дар забони муосири ўзбекї ба маънии «кўњ» [18, с.447] ба ќайд 
гирифта шудааст: 

Чањор рўз дар райони Њисор ва дењоти дараи Ќаратоѓ гузашт [14, с.63]. 
Ќаратоѓ [qaratay] Karatogh – аз кара кўњ+так устувор, кўњи устувори побарљо [22, 

с.87]. 
Доир ба калимаи Ќаротоќ Р. Љўрабоев чунин маълумот додааст: «Маънои аслии 

Ќаротоѓ ‚Ќарияи тоќ‛ аст. Мафњуми ‚ќария‛ ќишлоќ ѐ дења мебошад. Мафњуми ‚тоќ‛ ин 
танњо аст. Яъне ќишлоќи танњо» [24, с.19]. 

Вале дар байни мардуми дараи Ќаратоѓ равияи зиѐде нисбати ин ном љой доранд, ки 
муњаќќиќ Р. Љўрабоев инро низ дар асараш ‚Диѐри шоир‛ ќайд намудааст. 

«Ба аќидаи гурўњи якум: Ќаратоѓ – калимаи туркї, маънояш ‚Кўњи сиѐњ‛ аз ќара 
‚сиѐњ‛ ва тоѓ ‚кўњ‛ аст. Гурўњи дуюм аќида доранд, ки аслан Ќаратуѓ аз ќара «сиѐњ», ва 
туѓ – «асо» аст. Ин ном гўѐ дар асри ХIV дар давраи њукмронии амир Темур пайдо шуда 
бошад. Яъне, њангоми рў ба ѓарибї овардани мардуми Самарќанд онњо асои охирини 
худро аз кўњи сиѐњ гузашта, гузошта бошанд» [24, с.19]. 

Оиди калимаи Ќаратоѓ Зулфониѐн Раљаб Раљабзода чунин хулосаронї намудааст: 
«кара» ва «тоѓ» калимаи туркиасос набуда, балкї аз забони авастої сарчашма гирифтааст. 
Зеро дар забони тољикї вожаву иборањои «ќирра», «ќир», «сари ќир» серистеъмол аст, ки 
он аслан маънои теѓаи кўњро ифода карда, дар забонњои славянї шакли «gora» дар осетї 
шакли «хара»-ро дорад. Мо бе иштибоњ метавонем гўем, ки номи Ќаратоѓи имрўза њамон 
Кара+так-и бостонисту шояд «Кўњи поин» ва ѐ љо вожаи «тоѓ»-ро њамчун муодили «доѓ» 
низ метавон тањќиќ намуд, ки он номи дарахтест маъруф ва дар ќаторкўњњои кишвари мо 
фаровон асту он дар Ќаратоѓ низ бисѐр мерўяд. Калимаи «ќара» ѐ «ќаро» ѐ «ќар»-ро мо 
дар мевае низ мебинем, ки решаи он тољикисту дар радифи шафтолу, зардолу, олуболу 
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сохташуда ќаролу//харолу, шояд беиштибоњ маънии олуи кўњи ва олуи калонро дорад» 
[10, с.86]. 

Фикру андешањои муњаќќиќон оиди калимаи Ќаратоѓ гуногун аст ва њар яке далеле 
оварда аќидаи худро дуруст мешуморад. 

Сайѐњи пуртаљриба А.П. Федченко дар яке аз ќайдњои сафари хеш чунин нигоштааст: 
«Номњои кўњњо, бахшњои рўдњо ваќти сафар доимо бароям гирењи нокушоданиеро 
мемонданд. На танњо сокинони рустои дар муќобили кўњ љойгирифта ба кўњ номи дигар 
медињанд, балки рустоиѐни њамшафати кўњ низ онро бо дигар ном ѐд мекунанд. Як кўњ 
чанд ном дорад... Ва њайрон мешавї, ки ба кадоме аз инњо бовар кунї?» [23, с.157). 

Чуноне ки аз сарчашмањои таърихї бармеояд, Ќаратоѓ то асри ХVІІІ Сиѐм ном дошт 
ва дар асрњои ХVІІІ-ХІХ-и милодї бо зиѐд шудани нуфузи туркзабонон бисѐр номњои 
љуѓрофї ва топонимии тољикї айнан ба туркї тарљума шуданд. Масалан, Сурхоб ба 
Ќизилсу, Сиѐм ба Ќаратоѓ ва ѓайра. 

Аввал лаб-лаби дарѐи Замбари Шимолї, баъд лаб-лаби дарѐи Саритоѓ шумо ба кўњи 
зумуррадини Фон – Искандаркўл мефароед [25, с.58]. 

Баъзе масъалањои муњим рољеъ ба номвожаи Фон дар китоби Њ. Аброров ва 
Х.Холиќов (2004) зикр ѐфтааст, ки дорои ањаммияти илмї мебошанд. Муаллифон ба он 
аќидаанд, ки иќтибосе, ки М.Е. Массон (1934) ба аќидаи Ф. Богословский (1841) такя 
намуда, Кўњи Фонро Фон-тоѓи кўњи мисин, ѐ Н.В. Паганнусї (1968) онро Контаѓ (аз вожаи 
туркзабонњо ў К-ро ба Ќ иваз намуда ба љойи кон сарвати зеризаминиии тољикї Ќон «хун» 
ва таѓ «кўњ» ѐ «кўњи хунин» маънидод намудаанд) [с. 18-19], асоси илмї надоранд ва аз 
њаќиќат дур будани назарияи онњоро зери танќид гирифтаанд, ки ба аќидаи Вазиров К. 
дуруст аст [6, с.9]. 

Иќтибос (Аброров, Холиќов, 2004) аз «Рўзномаи сафари Искандаркўл-и 
Абдуррањмон Мустаљири Самарќандї (1870), ки дар Душанбе соли 1889 таълиф шудааст, 
меоварем (айнан)… баъзењо Кўњи Маликро Кўњи Кон мегўянд. Ин муаллиф дењаи имрўзаи 
Такфонро Тањфон ба ќалам додаст… дар наздикии Искандаркўл мавќеи маъдани 
истихрољкардаи хитоињо аз асри VII-и милод то њол маълум аст ва онро сокинони мањал 
Кончоч, яъне кони чинњо (хитоињо) меноманд. Дар гузашта дар кўњсори Фон конњои 
сурмаю симоб, оњану мис,, Навшодиру зок, рангњои маъданї истихрољ ва истењсол 
мекарданд. Аз ин далелњо мо ба хулосае омадем, ки Фонтаг ѐ Контаг шакли тањрирѐфтаи 
Тањкон буда, Тањ ѐ Таг маънои ќаър, ѐ зер (поѐн)-ро дорад ва минбаъд Кон шакли «Фон»-
ро гирифтааст. Шояд зери таъсири забони халќњои туркнажод вожаи Тањкон-Тањфон 
тобиши турки Фонтоѓ ѐ Контоѓ-ро гирифта бошад. Инак вожаи Фон шакли таѓйирѐфтаи 
Кон, яъне мањалли каъраш аз сарватњои зеризаминї бой бударо дорад, ки ба њаќиќати њол 
мувофиќат мекунад. 

Аз тарафи дигар, истилоњи «тоѓ»-и туркї на танњо дар водии Зарафшон, балки дар 
ќаламрави Тољикистон бештари кўњњо бо вожаи тоѓ анљом меѐбанд: Мисол, Саритоѓ, 
Ќаратоѓ, Оќтоѓ, Боботоѓ, Муѓултоѓ, Тераклитоѓ, Љелонтоѓ ва ѓайра. 

«Конњои зеризаминї низ номњои махсуси худро доранд, ки иборатанд аз: Канчоч, 
Љиљиќрўд, Дуоба (Яфч), Чоре, Кони Нуќра, Тагоби Кўл, Кумарѓ, Кондара, Кончоч, Тагоб 
ва ѓ. Дар Кўњистони Зарафшон мављуд будани конњои оњану мис ба мушоњида гирифта 
нашудааст. Аз ин рў, Фон-ро бо Кон њамреша маънидод кардан асоси илмї надорад» [6, 
с.11] ќайд намудааст К.Вазиров. 

Ин дара, чунонки аз номаш маълум аст, аз назарњо нињон буда, танњо аз ду тарафаш: 
тарафи Сари Љўй ва Боботоѓї ду тангно намоѐн мешавад… [2, с.3]. Даста ба кўњпоя расида 
буд, ки Иброњим бељо набудани шубњањои худро донист ва ба кўњї Љилонтоѓ нигоњ карда 
бандар канд ва дар он љо 12 рўз пинњон монда боз як аспи худро хўрд [2, с.380]. Дар ќисми 
шимолу ѓарбии ноњия, аз шимол ба љануб ќаторкўњи Ќурама, дар љанубу ѓарб ќаторкўњи 
начандон калони Муѓултоѓ ва дар байни онњо води Сомѓору Мирзоравот доман пањн 
кардаанд [7, с.11]. 

Ќушќийа, Ќизилќийа. Калимаи ќияи таркиби ин номњо дар туркии ќадим ба сифати 
њиссача - аффикси тобиши хурди људонамоиро ифодакунанда [9, с.441] ба кор рафта ва дар 
забони муосири ўзбекї ба маънињои 1) нишебї, нишеб, ѐна, фуромадгоњ, нишеби кўњ, 
нишебии теппа; 2) моил, нишебдор, пастхамї, каљ, уреб, хамида рў ба пастї нињодан; 3) бо 
гўша (ќирра)-и чашм, каљ- каљ, чаппа- чаппа нигаристан [18, с.618] истифода мегардад. 

Ќурѓќул, Ќурѓкамара, Чашмайи Ќурѓкул. Ќуруќ – ба маънои замини «нокорам ва 
асбобе барои доштани асп аз байни галла» аст. Он дар гунаи калимаи ќуруѓ дар забони 
туркии ќадим ба маънии 1. «хушк, хушкшуда», 2. «холї, макон ва мањалли ѓайримаскун»; 
3. «беасос, дурўѓин»; 4. «бењуда, бефоида»; 5. «ба маънии динии шахси мардуд, радди 
маърака»; 6. «хушксолї, хушкї»; 7. «ба маънии динии халоъ, нестї» [9, с.469] ва дар 
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забони муосири ўзбекї дар шакли ќуриќ ба маънии «замини бикр (нокорам)» [18, с.637] ва 
шакли ќуруќ ба маънињои 1. «хушкї, бар (р)»; 2. «беобї» [18, с.632] ба назар мерасад. 

Ќазноќ (кўњ), Ќавоќдара, Ќипчоќ (дашт). Аксари чунин калимањо бо овози ќ шурўъ 
шуда бо худи њамон овоз ба охир мерасанд: 

Дар байни аѓбањо силсилакўњњои Фон, Ќазноќ, Чимтарѓа, Зиндон, Пушнават, 
Дукдон хеле душворгузар мебошанд [25, с.21]. Метавон фарз кард, ки дар солњои 50 ѐ 60-
уми асри ХІVтањти ин ном ањолии турку муѓули Дашти Ќипчоќ дар назар дошта мешуд [8, 
с.539]. Сари манораи Љарќўрѓон (воќеъ дар вилояти Сурхандарѐи Ўзбекистон) бо рахњои 
чин-чин зинат ѐфтааст [8, с.429]. 

Љарќўрѓон (номи дења дар Ќубодиѐн) аз ду вожа љар – «љойи чуќурии ба љўйи калон 
монанд, ки аз кофтани об, фурўравии замин ва ѓайра њосил шудааст, чуќурии табии 
замин» ва ќўрѓон – «тўда, теппа» мебошад. 

Тўдањои мардуми мусибатзада, гурусна, бењолу бемадор, сарсону абгор, баъзе маиб, 
баъзе маљрўњи хуншор, дар дараи Боймуш ба дењаи Нушур ѓун шуданд [19, с.314]. 

Боймуш – комоним аз љузъњои бой (туркї) ба маънии «бисѐр, фаровон, яъне муши 
зиѐд» [18, с.78] ва љузъи туркиаш «сичќон» дар забони ўзбекї [18, с.373] иборат буда, 
маънии макон ва мавзеи замоне мушњои зиѐд доштаро ифода мекунад. 

Калимањои туркї дар номгузории кўњу даштњо ва дараю ќуллањо наќши фаъол 
доранд. Онњо ба фаъолияти чорводорї ва зисту зиндагии аќаллиятњои туркзабони – 
кўчманчї дар сарзамини Тољикистон алоќаманд мебошанд. 

Њамин тариќ, оронимњои туркию муѓулї њам дар шакли алоњида, ва њам дар 
алоќамандї бо калимањои дигари аслии тољикї ва дигар забонњои эронї дар номгузории 
кўњу дашт, дараю теппа ва аѓбаю водињо наќши фаъол дошта, зиѐд ба мушоњида мерасанд. 
Пайдоиши аксари онњо дар сарзаминњои Осиѐи Миѐна собиќаи таърихї дошта, ба 
даврањои ќадим рафта мерасад. Омўзиш ва тањќиќи онњо ба забон манфиатовар буда, дар 
ташаккули илми забоншиносии тољик метавонад наќши муњим гузорад. 
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РОЉЕЪ БА БАЪЗЕ ХУСУСИЯТЊОИ ЛЕКСИКИИ ОРОНИМЊОИ ТУРКИЮ МУЃУЛЇ 

Номвожањои љуѓрофї (топонимњо) яке аз бахшњои муњимми номшиносї буда, номи мавзеъњо, 
мањалњо, кўњњо, шањрњо, водињо ва ѓайраро меомўзад. Дар маќола калимањои туркии ифодагарї номњои 
кўњу даштњо ва ќуллаю дарањо баррасї шудааст. Калимањои туркї дар номгузории кўњу даштњо ва дараю 
ќуллањо наќши фаъол доранд. Онњо ба фаъолияти чорводорї, фаъолият ва зисту зиндагии аќаллиятњои 
туркзабон – туркњои кўчманчї дар сарзамини Тољикистон алоќаманд мебошанд. Аз тањлилу баррасї ва 
маъникушоии номвожањои љуѓрофї, бахусус оронимњо (номвожањои љуѓрофии ба кўњ марбутбуда)-и дар 
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айни замон бо назардошти љанбаъњои забонї, сиѐсї, фарњангї, таърихї ва љуѓрофї ба сомон расонидашуда 
бармеояд, ки њар кадоми инњо бо баъзе хусусиятњои луѓавии худ аз њам фарќ менамоянд. Дар ин фишурда 
хусусиятњои вожашиносии оронимњои туркиву муѓулї мавриди тањлилу баррасї ќарор дода шудаанд. 

Калидвожа: оронимњо, номвожа, номвожањои љуѓрофї, номи мавзеъњои љуѓрофї, калимањои туркию 
муѓулї, кўњ, дашт, дара, сой, аѓба. 

 
О НЕКОТОРЫХ ЛЕКСИЧЕСКИХ ОСОБЕННОСТЯХ ТЮРКО-МОНГОЛЬСКИХ ОРОНИМОВ 
Топонимика как значительный раздел ономастики изучает собственное название отдельного 

географического места (населенного пункта, реки, горы и т. п.). В статье рассмотрены тюркские слова, 
выражающие название гор, долин и ущелий. Тюркские слова выполняют активную роль в именовании гор, долин и 
ущелий. Данный пласт лексики тесно связан со скотоводством и условиями быта национальных тюркоязычных 
меньшинств – тюрков-кочевников Таджикистана. При анализе и рассмотрении географических топонимов, 
особенно оронимов (географические топонимы, связвнные с горами) стало очивидно, что каждый из них имеет 
своѐ особенности. В данной статье расмотренны именно эти вышеуказанные особенности. 

Ключевые слова: топонимы, оронимы, названия географических местностей, тюрко - монгольские слова, 
гора, долина, ущелье, река, перевал. 

 
ABOUT SOME LEXICAL FEATURES TJURKO-MONGOLIAN ORONIMS IN THE TAJIK LANGUAGE 

Geographical toponyms is one of the important section of toponymism and studies the names of areas places, 
mountains, cities, rivers and ets. In article, the Turkish words expressing the name of mountains, valleys and gorge are 
considered. The Turkish words carry out active role in named of mountains, valleys and ravine. The given a lexicon layer is 
closely connected with activity on cattle breeding of activity and condition of the life national of Turk minority - Turkish of 
nomads of Tajikistan. The analyses shows that the terminology of geography, especially oronyms of nowadays with the 
specific features of language, politics, cultural, historical and geographical, which they are different from each other. The 
thesis analyses the terminology Turk minority - Turkish oronyms. 

Key word: toponimy, oronim, the name geographical districts, the Turkic the Mongolian words, mountain, a valley, 
ravine, the river, pass. 
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УДК: 4Н (Англ) 
МАСЪАЛАИ ТАСНИФИ ЉОНИШИНЊОИ ИШОРАТЇ ВА ВАЗИФАЊОИ ОНЊО  

ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 
 

Муњсинова Ф.А. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 

 
Љонишинњо маънои нињоят љамъбастшударо дошта, ашѐ, мављудот, мафњуми 

муљаррадро номбар накарда, онњоро ишора мекунанд. 
Љонишин њиссаи нутќи дорои дараљаи баланди љамъбастї буда, дар контекст ва 

вазъият амал мекунад, вале аз мундариљаи воќеии дар вазъияти аниќи таљридшуда мањрум 
аст. Он аз рўйи синтаксис ба монанди исму сифат амал мекунад [2, с.27]. 

Љонишинњо тасниф намегарданд, зеро онњо дар таркиби худ гурўњи калимањоеро дар 
бар мегиранд, ки маънои лексикї, вазифањои синтаксисї ва категорияњои грамматикии 
гуногунро доранд. Њамин тавр, агар ба асоси таснифот принсипи синтаксисиро гузорем, 
он гоњ љонишинњои субстантивї ва адъективиро људо кардан мумкин аст [4, с.20] Бо 
вуљуди он агар љонишинњоро аз рўйи ин гурўњњо муайян намоем, он гоњ маълум мегардад, 
ки бархе аз љонишинњоро њам ба гурўњи субстантивї ва њам ба адъективї мансуб кардан 
мумкин аст (this, that, each, other, some, any, all ва ѓ.). Аз њамин лињоз, таснифоти 
семантикии љонишинњо дар адабиѐти забоншиносї бартарї доранд. Бо якчанд таѓйироти 
љузъї љонишинњо ба чунин гурўњњои зерин људо мешаванд: 

Шахсї: I, уоu, he, she, it ва ѓ. 
Соњибї: my, mine, his, her ва ѓ. 
Нафсї: myself, yourself, himself ва ѓ.  
Таъкидї: myself, yourself, himself ва ѓ. 
Саволї: who, what, which, whose. 
Нисбї: who, which, that, whose. 
Ишоратї: this, that, such, (the) same. 
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Мутаќобила: each other, one another. 
Номуайянї: some, any, somebody, anybody, something, anything, someone, anyone. 
Хулосавї: all, each, every, both, either. 
Инкорї: no, none, nobody, nothing, neither. 
Шахсї-номуайянї ва шахсї-хулосавї: one 
Људої: other, another [9, с.50]. 
Дар умум гурўњи љонишинњо бо мављуд будани категорияи грамматикии падеж ва 

шумора тавсиф мегардад [1, с.57]. Њардуи ин категория на ба њамаи гурўњњои љонишин хос 
аст. Категорияи грамматикии шумораро љонишинњои ишоратии this, that ва љонишинњои 
људоии other соњибанд. Категорияи шумора дар гурўњи нафсї ва таъкидї ифодаи пурраи 
худро ѐфтааст, ки ба шакли танњо мураттабан шаклњои љамъ муќобил гузошта шудаанд, 
масалан: myself-ourselves, yourself-yourselves ва ѓ. 

Њамчунин дар љонишинњо ба монанди исмњо системаи тасрифи дупадежї мављуд аст, 
вале дар баробари он муќобилгузории падежи умумї падежи пайдоиш дар гурўњи 
љонишинњои номуайян (somebody-somebody’s), мутаќобила (each other- each other’s), 
шахсї-номуайянї (one-one’s), људої (other-other’s), ки дар исм, љонишинњои шахсї, саволї, 
нисбї љой дорад, мо муќобилгузории падежи аслї ба пуркунанда (I-me, who-whom)- ро ки 
дар забони англисии муосир хос нест, ошкор мекунем. 

Танњо ду љонишин бо артикли муайяни (the) same и other њамроњї мекунад. 
Истифодаи мунтазами артикл бо љонишини same бо маънои якхелагї ва монандии он 
алоќаманд аст. Корбурди артикл бо љонишини other ба монанди истифода бо исмњо 
монанд аст. 

Дар бархе аз гурўњњои љонишинњо муќобилгузории возењи шахс «ѓайришахс‛ ба 
назар мерасад, масалан: he, she шахсро, it ашѐро ифода мекунад. Дар ин љо љонишини 
саволии who бо љонишини what; нисбии who-which; номуайянї someone, anyone -something 
anything; инкории nobody - nothing муќобил гузошта шудааст. Ишоратї будан воситаи 
муќарраркунии референтро инъикос мекунад, ки мањз ба љонишини ишоратї хос аст. Он 
дур ѐ наздик будани ашѐњо (макон ва замон)-ро нисбати гўянда ифода мекунад. 

Категорияи ишоратї будан - асоси мављудияти ин љонишинњо ба њисоб меравад; 
маънои "наздикї\дурї"-ро аз даст дода, онњо хусусияти љонишинњои ишоратиро гум 
мекунанд. 

Љонишинњои ишоратї миќдори ками гурўњи калимањоро ифода мекунанд, ки 
нишондодро ба ашѐ ва аломатњои он (this -that), ба шабењї ([the] same) ѐ ба сифати муайян 
(such) баѐн мекунад. 

Чуноне ки маълум аст, ишора ба ашѐ ва аломатњои он ба маънои умумии њамаи 
гурўњи љонишинњо дар умум, љонишинњои мазкур ишоратї мањсуб ѐфта, махсус барои 
ифодаи ин маъно муќаррар шудааст [3, с.151]. 

Маънои умумии нмшондод дар љонишинњом this ва that; чун ишорати маконї ва 
замонї амалї мегардад. Навъи љуфтњои this/that, these/those мухолифати лексикї, ки дар 
муќобилгузории дур/наздик дар хусуси макон ва замон асосѐфтаи нисбати гўяндаро 
меофаранд, вале мафњуми «наздик», «дур» мутлаќ набуда, барои истифода намудани он 
дар нутќ донистан зарур аст, ки дар муќоиса бо чї ин ѐ он ашѐ чун наздик ѐ дур тавсиф 
шудааст. Чунончи: I like these (pictures, which are near me) better than those (over there on the 
far side). Аксар ваќт this нисбат ба ашѐ ва зуњуроти ба гўянда њам аз љињати замон ва њам 
макон наздик истифода мешавад (ишора ба замони њозира); that ашѐ ва зуњуротеро, ки аз 
гўянда дуртар аст, ифода мекунад: Well, how will you explain my absence to these people here? 
[7, с.123]; I wonder what he is doing now, this very minute! [7, с.39]; In that moment I forgave all 
my friends and relations for their wickedness [7, с.112]. 

Њангоми дар њолати нутќї мављуд будани намояндаи ягонаи ягон гурўњи ашѐ ѐ 
зуњурот барои њаммонанд кардани он (муќаррар намудани таносуби референсиалї байни 
аломати забонї ва ашѐи ба он мутаносиб) нишондод ба идроки њиссие, ки метавонад ду 
навъ амалї шавад кифоя аст: бевосита худи калима ва калимаи бо њаракату имои 
ишораткунанда. Масалан: I want this, this and this (гуфтугўи фурўшанда ва харидор). 

Љонишинњои ишоратии this ва that бо он фарќ мекунанд, ки онњо категорияи шумора 
доранд, дар баробари он, на танњо дар корбурди субстантивї, њатто њангоми корбурди он 
чун сифат, яъне атрибутивї - (this man ин мард – these men ин мардњо, that man он мард – 
those men он мардњо) истифода мегарданд. Ташаккулѐбии шакли љамъ дар љонишинњои 
this-these ва that-those бо ташкили ин шаклњо аз исмњо фарќ мекунанд. Хусусиятњои 
бавуљудоии шакли љамъи ба ин љонишинњо хосбуда эњтимол онњоро аз исмњо људо 
мекунад ва сабаби ба субстантиватсия оварда нарасонидани шакли љамъи љонишинњои 
мазкурро шарњ медињад. 



90 

 

Гузашта аз ин, дар доираи сифат забони англисї категорияи шумора надорад ва 
мављудият дар љонишинњои this ва that дар њолати корбурди атрибутивї њатто дар дохили 
системаи љонишинњо ин калимањоро ба мавќеи махсус гузошта, аз љонишини other фарќ 
мекунонад, ки истифодаи он дар пайвастшавии others books мумкин аст, ки он љонишин-
сифат буда, шакли љамъро надорад. Others wanted to go there, ки others љонишин-исм буда, 
бо доштани шакли љамъ тавсиф мегардад. Бар хилофи ойгегз хусусияти ташаккулѐбии 
шакли љамъ дар this ва that, дар онњо мављуд набудани субстантивиятро таъкид мекунад. 
Бинобар ин, љонишинњо ба сифати ягона боќимондаи калимаи хусусияти 
адъективидоштаи шаклу шумораро фарќкунанда мањфуз мондаанд. 

Љонишини such ба аломати муайяни ашѐ ишора мекунад. Ба монанди this ва that 
такрори such ба мундариљаи мафњуми ягона метавонад тааллуќ дошта бошад: Have you 
seen a skilful boxer watch his antagonist with a quiet, incessant eye? Such an eye as this did the 
pony keep upon whatever man took the rope [8, с.76] ѐ ин ки ба мундариљаи тамоми љумла: 
Clearly this wild country spoke a language other than mine-the world here was a term of 
endearment. Such was my conclusion [8, с.138]. Such њамаи гуфтањои ќаблиро љамъбаст 
мекунад. Such ба монанди that метавонад ќаблї, бо мундариљаи љумлаи тафтишї ѐ 
муайяни муќаддимавї мувофиќ бошад. Масалан: The happiest our of the day for such 
passages as these was that of luncheon [5, с.85]. 

(The) same маънои айнияти як ашѐ ба ашѐи дигари ќаблан зикрѐфтаро ифода 
мекунад: He did make one or two feeble efforts to take up the work again… but there was 
always the same coldness, the same want of sympathy on the part of the world to fight against [9, 
с.68]. Дар тавъамѐбї бо љумлањои мањдудкунанда (the) same метавонад тахминї бошад: 
The same law that had worked in her… was working in the family she had watched like a mother 
[6, с.116]. Дар мисоли навбатї (the) same ба шабоњат будан ишора мекунад, вале анафорї ѐ 
ќаблї мањсуб намеѐбад: They both get hold of the same bit of line, and pull at it in opposite 
directions [6, с.94]. 

Љонишини such ва (the) same таѓйирнашавандаанд. (The) same бо артикли муайянї 
истифода шуда, маънои ишоратиро («њамон») таќвият медињад. 

Ба баъзе љонишинњо љойгиршавї ба таркиби синтаксисии муайян хос аст. Бинобар 
ин, this ва that дар комплекси муайянкунанда дар љойи аввал меистанд: this large table ин 
мизи калон, вале large this table калон ин мизи нодуруст аст. 

Љонишинњои ишоратии this/that калимањое мебошанд, ки мисли исм ва њам сифат 
амал мекунанд: What’s this? Ин чист? ва What is that man? Он шахс кист? Аз рўйи вазифаи 
синтаксисии худ бархе аз онњо метавонанд дар мавќеи субстантивї муайянкунанда 
бошанд. Љонишинњои мазкур метавонанд њангоми набудани номи муайян истифода 
гарданд. Дар ин њолат маънои воќеии онњо аз контекст дар натиљаи мутаносибии 
љонишин бо коррелятори худ дарк карда мешавад: at his own bedroom window, there were 
crowds of thoughts that mixed with these [9, с.51]. Philip Bossiney was known to be a young man 
without fortune, but Forsyte girls had become engaged to such before [6, с.45]. Коррелятори 
љонишинњои such, the same, this ва that (танњо дар шакли танњо) метавонад тамоми љумла ѐ 
фикри баѐншуда бошад: Clearly this wild country spoke a language other than mine… such 
was my conclusion [5, с.49]. He had special duties. – Oh, yes, we all guessed that [6, с.44]. Аз 
њамин лињоз, њангоми ифодаи ашѐи ягона љонишинњои this ва that аксар ваќт бо калимаи 
оnе њамроњ карда мешаванд: Their moments of intimacy, of understanding and happiness, were 
so rare now that she was loath to relinguish this one [8, с.172]. 

Шакли љамъи љонишини those њангоми набудани таносуб бо коррелятор метавонад 
истифода гардад. Дар ин њолат those њамеша бо муайянкунанда њамроњ карда мешавад ва 
маънои шахсро мефањмонад: He entertained those he questioned with a drink or a cup of 
coffee [6, с.97]. Њамин тариќ, ба љонишини that дар шакли танњо на дар њама њолат шакли 
љамъи those мувофиќ мeояд. Ба љонишини this ин њолат кам тааллуќ дорад. 

Љонишинњои ишоратї дар ду вазифаи ѐридињанда: муайянкунанда ва калима-
љонишинњо истифода мегарданд. 

Дар вазифаи ѐридињандаи муайянкунанда танњо љонишинњои this ва that ба кор 
бурда мешаванд, тавре ки ба љонишинњо хос аст, вазифаи мазкури ѐридињандаро бо 
мустаќилмаъно ба њамдигар мувофиќ мекунад: this book, that book. Such муайянкунанда 
нест, зеро пеш аз исм дар шакли танњо он бо артикли номуайянї тавъам мешавад: such a 
book. 

Ба вазифаи ѐридињандаи калима-љонишинњо танњо ду љонишини ишоратї: that 
одатан бо якљояшавии номї-пешояндї ва (the) same баромад мекунанд. Дар ин корбурд 
љонишинњои мазкур аз маънои лексикии аслии худ мањруманд ва бо мундариљаи бо исм 
ивазшуда пурра гардида, хусусияти анафории ишоратиро нигоњ медоранд: As I raise my 
glistening eyes, I meet those of Mr. Musgrave fixed upon me… [8, с.125]; 



91 

 

...unlimited individual privileges and the power that goes with the same... [9, с.35]. 
Баъзан њамчунин калимањоеро, ки ба зарфњои љонишинї тааллуќ доранд ва 

вазифањои мухталифи њолро иљро менамоянд thus, there, here, so, then љонишинњои 
ишоратї низ мењисобанд. Бо вуљуди он, барои пазируфтани thus, there, here, then ба 
категорияи љонишин вазифаи синтаксисии њоли љонишинњои зикрѐфта халал мерасонанд. 
Калимаи sо ба љуз вазифаи њол (њоли тарзи амал ва миќдору дараља) метавонад вазифаи 
пуркунанда ѐ аъзои предикативи (субъективї ва њам объективї)-ро иљро намояд. Дар ин 
сурат тамоми воњиди предикативї ѐ калимаи ба категорияи зарф (одатан сифат, сифати 
феълї) тааллуќ надоштаро бояд иваз кунад: She’s never had a regular boy friend. She told me 
so herself [5, с.63]. But the police are bound to be suspicious of them and will continue to be so 
[8, с.128]. 

Бояд зикр намуд, ки љонишини that (танњо дар шакли танњо) ба вазифаи њол низ амал 
мекунад, ки ќаблан танњо бо sо имконпазир буд: Is he that good [6, с.95]? You are not all 
serious about her [8, с.36]. Њолатњои мазкур ба гунаи забони англисии амрикої хос буда, аз 
хусуси муносибати наздик доштани SO ва that шањодат медињад. Њамин тавр, аломатњои 
дар so мављудбуда, ба монанди зарф ва љонишин, ба ягон аз ин њиссањои нутќ тааллуќ 
доштанашро имкон намедињад. So дар доираи хатти ин гурўњњо ќарор дорад. 

Тавре ки маълум аст, зарф наметавонад мавќеи пуркунандаро ишѓол кунад ва мавќеи 
аъзои предикативиро нињоят кам иљро мекунад. Дар ин мавќеъ пас аз њамон феълњо бо 
маќсади љойивазкунї ба љуз so метавонанд дигар љонишинњои ишоратї this, that ѐ 
љонишини it истифода гарданд: I understand that you were interested in the dead girl? – Yes, 
they all have told you that [5, с.59]. You took the money. You will get no more from me. Don’t 
think it [8, с.44]. His sister is tactful. But I couldn’t call him that [5, с.231]. 
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МАСЪАЛАИ ТАСНИФИ ЉОНИШИНЊОИ ИШОРАТЇ ВА ВАЗИФАЊОИ ОНЊО ДАР ЗАБОНИ 

АНГЛИСЇ 
Маќола ба тањќиќи яке аз проблемањом муњимми забоншиносии муосир - љонишинњои ишоратї ва 

вазифањои онњо дар забони англисї бахшида шудааст. Таъкид гардидааст, ки категорияи ишоратї будан - 
асоси мављудияти ин љонишинњо ба њисоб меравад; маънои "наздикї/дурї"-ро аз даст дода, онњо хусусияти 
љонишинњои ишоратиро гум мекунанд. Собит мешавад, ки љонишинњо тасниф намегарданд, зеро онњо дар 
таркиби худ гурўњи калимањоеро дар бар мегиранд, ки маънои лексикї, вазифањои синтаксисї ва 
категорияњои грамматикии гуногунро доранд. Њамин тавр, агар ба асоси таснифот принсипи синтаксисиро 
гузорем, он гоњ љонишинњои субстантивї ва адъективиро људо кардан мумкин аст. Ќайд карда мешавад, ки 
аз рўйи вазифаи синтаксисии худ бархе аз љонишинњои ишоратї метавонанд дар мавќеи субстантивї 
муайянкунанда бошанд. Мавриди зикр аст, ки љонишинњои мазкур метавонанд њангоми набудани номи 
муайян истифода гарданд. Дар ин њолат маънои воќеии онњо аз контекст дар натиљаи мутаносибии љонишин 
бо коррелятори худ дарк карда мешавад. Муаллиф ба хулосае омадааст, ки љонишинњои ишоратї миќдори 
ками гурўњи калимањоро ифода мекунанд, ки ишораро ба ашѐ ва аломатњои он, ба шабењї ѐ ба сифати 
муайян баѐн мекунанд. 

Калидвожањо: љонишини ишоратї, категорияи грамматикї, категорияи шумора, мафњуми дур/наздик, 
маљмўи атрибутивї, вазифаи ѐридињанда, шакли танњо, шакли љамъ. 

 
ПРОБЛЕМА ОТГРАНИЧЕНИЯ УКАЗАТЕЛЬНЫХ МЕСТОИМЕИИЙ И ИХ ФУНКЦИИ В 

АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 
В статье рассматривается одна из важнейших проблем современного языкознания - проблема отграничения 

указательных местоимений и их функции в английском языке. Местоимения не случайно приобрели репутацию 
слов, которые не поддаются классификации, так как местоимения включают в себя очень разнородные по 
лексическому значению, по синтаксическим функциям и грамматмческим категориям группы слов. Так, если в 
основу классификации положить синтаксический принцип, то можно выделить местоимения субстантивные и 
адъективные. Подчеркивается, что по своим синтаксическим функциям некоторые из них могут быть 
опроделением в присубстантивной позиции. Эти же местоимения могут употребляться при отсутствии 
определяемого имени. В этом случае их предметное значение выясняется из контекста вследствие анафорической 
соотнесенности местоимения с его коррелятом. Отмечено, что категория указательности - основа существования 
этих местоимений; переставая выражать значение «близость/отдаленность», они утрачивают специфику 
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указательных местоимений. Автор приходит к заключению, что указательные местоимения представляют собой 
малочисленный разряд слов; выражающих указание на предметы и их признаки, на тождество, уподобление или на 
определенное качество. 

Ключевые слова: указательное местоимение, грамматическая категория, категория числа, понятие 
близкий/далекий, атрибутивный комплекс, служебная функция, форма единственного числа, форма 
множественного числа. 

 
THE PROBLEM OF DELIMITING DEMONSTRATIVE PRONOUNS AND THEIR FUNCTIONS IN ENGLISH 

LANGUAGE 
In this article the author canvases one of the most important problem of modern linguistics - The problem of 

delimiting demonstrative pronouns and their functions in English language. Demonstrative pronouns not occasionally 
gained reputation of words which are not resist to classification, as for pronouns involve variegated by lexical meaning, by 
syntactical function and grammatical category group of words. So, if in foundation of classification put syntactical 
principle, then we can mark out substantive and advective pronouns. It is indicated that in its syntactical function some of 
them can be attribute in substantive position. These pronouns can be used during the absence of determinated name. In that 
case their object meaning have cleared from context in consequence of anaphoric correlation of pronoun with its correlate. 
The author points that demonstrative pronoun - is the foundation of existence of these pronouns; ceasing express the 
conception of near / far, they lose the peculiarity of demonstrative pronouns. The author of the article comes to conclusion 
that demonstrative pronouns represent small class of words expressing indication to items and their characters, identity, 
likening or to a quality-related dimensions. 

Key words: demonstrative pronoun, grammatical category, the category of numerals, near / far conception, 
attributive complex, service function, singular form, plural form. 
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УДК: 491.550-3:651.417 
МАВЌЕИ ЛЕКСИКАИ ЉУЃРОФЇ ДАР «МАНТИЌ-УТ-ТАЙР»-И АТТОРИ 

НИШОПУРЇ 
 

Мухаммедхољаева Р.А. 
Институти забон ва адабиѐти ба номи Абўабдуллоњ Рўдакии АМИТ 

 
Зери мафњуми лексикаи љуѓрофї он номвожаи љуѓрофї фањмида мешаванд, ки 

номњои љуѓрофии мавзеъу мањалњо, шањру ноњияњо, вилояту минтаќањо, кишварњо, дашту 
биѐбонњо, кўњу даманњо, рўду бањр, уќѐнусњо ва ѓайраро ифода мекунанд, ки дар илми 
ономастика (номшиносї) онро топонимика меноманд. Вожањои ифодакунандаи номњои 
љуѓрофї, яъне лексикаи љуѓрофї дар маснавии «Мантиќ-ут-тайр» мавќеи махсус доранд. 
Муаллифи асар зимни баѐни воќеањо вобаста ба хатти амалиѐт ва њодисаву вољеањо љо-љо 
аз номњои љуѓрофии мавзеъу мањалњо ва вилоѐту кишварњо ѐд кардааст. 

Дар маснавии ирфонию рамзии «Мантиќ-ут-тайр» номи њафт водї, яъне Водии 
талаб, Водии ишќ, Водии маърифат, Водии истиѓно, Водии тавњид, Водии њайрат ва 
Водии фаќру фано ном бурда шудааст, ки ин маконњо рамзї буда, олами ирфон, роњи 
расидан ба њаќиќат ва вањдати вуљудро ташкил медињанд, ки маъмулан аз чањор марњала: 
шариат, њаќиќат, тариќат ва маърифат иборат мебошад. Дар маснавии Аттор ин чањор 
марњалаи маънавї њафт водиро дар бар гирифтааст. Ва ба њамин мазмун дар роњи расидан 
аз як водї ба водии дигар марњилаи муайяни гузаштан аз шариату тариќат ва њаќиќату 
маърифат баѐн шудааст, ки миѐни њар яке аз забони Симурѓ барои тасбити сухан ривояту 
њикояте оварда мешавад. Дар зимни он бошад, номњои љуѓрофї, яъне макони рўй додани 
воќеаву њодисањо зикр гардидаанд, ки њар якеро дар ин бахш барои муайян кардани 
мавќеи лексикаи љуѓрофї дар маснавї шарњу тавзењ хоњем дод. 

Дар байни маъхазњо ѐ сарчашмањои ќадима инчунин асарњои сирф љуѓрофие 
мављуданд, ки онњо низ доир ба љињатњои љуѓрофї, иќлимї, њудуди ин ѐ он мавзеъ 
маълумоти љолиб медињанд. Ба ќатори асарњои љуѓрофї «Њудуд-ул-олам»-и Ибни Фарѓун, 
«Форснома»-и Ибн ал-Балхї, «Аљоиб-ул-булдон» ва «Ал-мамолик-вал-масолик»-и Ёќути 
Њамавї ва амсоли инњоро мансуб медонанд [7, с.65]. 
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Дар маснавии «Мантиќ-ут-тайр» номвожањои марбути лексикаи љуѓрофї фаровон 
истеъмол шудаанд, ки дар њикоятњо зимни зикри панду њикмат ба назар мерасанд. 

Муњаќќиќи бузурги рус ва яке аз саромадони риштаи илми номшиносї (ономастика) 
В.А. Никонов чунин ќайд кардааст: ‚...шањрњо хароб гардиданд, давлатњо барњам 
хўрданд, забонњо аз њудуди халќњо аз байн рафтанд, аммо номњо боќї монданд [6]. 

Аттор дар маснавї баъд аз њамду санои Худованд ва Расул, зикри чањорѐрону 
ситоиши онњо, панду њикматњои гузаштагон дар шакли рамз дар бораи љамъ омадани 
парандагон ва бо роњбарии њудњуд (шонасарак) ба љустуљўи Симурѓ баромадани онњо 
њикояти худро оѓоз мекунад. Зимни паймудани роњ парандагон ба душворињои зиѐд 
вомехўранд. Аттор њикоѐту ривоѐти пандомезро наќл мекунад, ки онњо бештар аз забони 
њудњуд њамчун андарз зикр шудаанд. Албатта, роњи тариќатро, ки роњи худошиносї буда, 
назарияи ирфониро ифода мекунад, Аттор ба тариќи рамзу тамсил дар ѓояи асосии 
маснавии «Мантиќ-ут-тайр» инъикос мекунад. 

Дар роњи расидан ба маќсуд мурѓон на танњо ба селу борон ва ба дигар душворињо 
рў ба рў мешаванд, балки чанде аз онњо, аз љумла булбул аз дидани гулистон, кабк бо 
дидани кўњсор ва сабзазор, мурѓобї бо дидани њавзи кабуд ва фохта бо дидани 
дарахтзорњо аз љустуљўйи Симурѓ ва расидан ба маќсуд даст мекашанд. Тай намудани 
водињо аз љониби мурѓон ќисмати љуѓрофии маснавиро ташкил кардааст, ки њар якеро 
айни замон ба таври људогона аз назари тањќиќ хоњем гузаронд. 

Дар илми забоншиносї номњои љуѓрофиро як риштаи махсуси илм, ки ба истилоњи 
илмии аврупої онро ономастика меноманд, меомўзад. Илми ономастика боз дар навбати 
худ дорои дањњо ва ѐ ќисматњои махсуси илмиест, ки топономика, ифодакунандаи номњои 
љуѓрофї як бахши онро ташкил медињад. Аз рўйи маълумоти муњаќќиќ Д. Њомидов: 
«Топонимикаи забонњои эронї ва тањќиќу омўзиши он таърихи ќадима дорад. Њанўз аз 
даврањои ќадим ва асрњои миѐна донишмандон дар маъхазњои таърихию љуѓрофї, 
сафарномаю тазкирањо, фарњангњою рисолањои илмию адабї ва динї, асноду катибањои 
гуногун зимни тавсифу тањќиќ ба пањлуњои мухталифу људогонаи номвожањои љуѓрофї 
[топонимика] дахл карда, ба ин васила бунѐди ин соњаро гузоштаанд. Дар сарчашмањои 
хаттии ќадима, аз љумла «Авесто», осори хатти мехии ањди Њахоманишии форсии бостон, 
мисли осори хаттии ањди Сосонии форсии миѐна ба мисли «Катибаи Бесутун [Дороюш]», 
«Наќши Рустам», «Катибањои Персеполис», «Бундањишн», «Шањристонњои Эрон», 
«Фарњанги пањлавик», «Фрањанг-и оим-евак» (Фарњанги оем-евак), «Корномаки 
Артахшери Попакон» (Корномаи Ардашери Бобакон), «Драхти Ассурик-уд-вуз» (Дарахти 
Асурик ва буз), «Чатарнома» (Шатранљнома), «Денкард» (Динкард), њуљљатњои суѓдии 
«Асноди ќалъаи Кўњи Муѓ» ва монанди инњо шаклу гунањои мухталифи номвожањои 
љуѓрофї сабт ѐфтаанд, ки барои омўзишу баррасї ва тањќиќи муќоисавии номвожањои 
љуѓрофии забонњои эронї аз нигоњи решашиносї сарчашмањои муътамад мањсуб меѐбанд. 
Њамчунин рољеъ ба топонимияи юнонї, чинї ва арманї маълумоту далелњои љолибу 
диќќатљалбкунанда медињанд. Донишмандону љуѓрофидонон ва сайѐњони асримиѐнагии 
тољику форс ва араб дар роњи шинохти номвожањои љуѓрофии минтаќаву мавзеъњои 
гуногуни Хуросону Мовароуннањр ва фароњам овардани номвожањои љуѓрофии ин 
мавзеъњо таълифи луѓати топонимї, асарњои људогонаи љуѓрофии гуногунмавзўъ наќшу 
сањми бузурге гузоштаанд‛ [7, с.8]. 

Воќеан, агар дуруст мулоњиза ронем, њељ асаре нест, ки дар он номњои љуѓрофї, яъне 
топонимњо (лексикаи марбути номњои љуѓрофї) ќайд нагардида бошанд. Аттор дар 
сарсухани «Мантиќ-ут-тайр» ба тариќи умум, аз љумла дар оѓоз аз офариниш ва њастии 
олам, дину мазњаб ва пайѓамбарон сухан ронда, дар байти зерин номи пайѓамбар Айюб ва 
ситамкашињои ўро ѐдовар мешавад ва дар мисраи дуюми он номи шањрњои ќадимаи 
Эронзамин-Гургон ва Кирмон зикр шудааст: 

Боз Айюби ситамкашро нигар, 
Монда дар Гургону Кирмон пеши дар [14, с.26]. 

Гургон ѐ дар арабї Љурљон бино ба маълумоти сарчашмањо, шањр ва вилояти 
таърихии Эрон буда, дар соњили дарѐи Гургон ва канори љанубї-шарќии Бањри Хазар 
љойгир шудааст [16, с.107]. Вожаи Гургон дар забони пањлавї ба гунаи Vurkān дучор шуда 
дар юнонї ба шакли Hyrkania ба назар мерасад [3, Љ.34. с.89]. Номи ин минтаќа аз «гург» 
буда, мардум онро «гургон» (љамъи гург) меноманд [2, с.243]. Пойтахти хонаводаи 
Хоразмшоњиѐн пас аз Кот, аз бузургтарин шањрњои Хоразм. Дар маохизи асримиѐнагї 
Гургонљ ба гунаи «Курконљ» ва шакли муарраби «Љурљонич» низ дучор меояд [11, Љ.6]. 

Вожаи Кирмон-навоњие, ки самти шарќии он њудуди Синд, љанубаш дарѐи Аъзам, 
љониби ѓарбии он ноњияњои Порс ва шимолаш биѐбони Систон ба шумор мерафт [1, с.231]. 
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Дар байти дигар бошад Аттор номи кўњи муќаддаси «Тур»-ро зимни баѐни воќеа 
зикр кардааст, ки Мўсо пайѓамбар (а.с) дар замони худ болои он кўњ бо Худованд роз 
мегуфт. (байни марзи Изроил ва Фаластин): 

Њамчу Мўсо дидаї оташ зи дур, 
Лољарам мусичаї дар кўњї Тур. 
Њам зи Фиръавни бањимї дур шав, 
Њам ба миќот ову мурѓи Тур шав [14, с.48]. 

Дар маснавии мазкур Миср њам зикр шудааст, ки яке аз ќадимтарин давлатњои олам 
мебошад. Аслан, Миср давлатест, ки дар Шарќи Наздик, ќисми шимолї-шарќии минтаќаи 
Африќо ва нимљазираи Синои Осиѐро ишѓол кардааст [16, с.422]. Дар байти зерин шоир 
зимни баѐни воќеа дар бораи Юсуф пайѓамбар (а. с) ѐдовар мешавад, ки дар Миср соњиби 
иззату обрў ва подшоњї гардида буд ва њикоятеро дар бораи муфлисе, ки ба шоње ошиќ 
шуда буд, оѓоз мекунад: 

Њамчу Юсуф бигзар аз зиндону чоњ, 
То шавї дар Мисри иззат подшоњ [14, с.50]. 
 
Буд андар Миср шоње номдор, 
Муфлисе бар шоњ ошиќ гашт зор [14, с.117]. 

Дар миѐни давлатњои ќадимтарин дар маснавї номи Чин (Хитой) њам зикр 
гардидааст ва давлатест, ки дар Осиѐи Марказї ва Шарќї љойгир шудааст [16, с.630]. Худи 
маънои калимаи Чин-«марказ», «кишвари марказї» аст. Калимаи «Чин» маъхуз аз 
калимаи санскрити «Cina» буда, ба забони форсї «Чин» тарљума шудааст ва яќинан аз 
номи сулолаи Син (221-206 то мелод) бармеояд. «Сине» («Sinae») Чини Љанубї, ки 
юнониѐн ва итолиѐињо баробар истифода мекарданд. Баъд пешванди «Cin»-ро Чин ба 
таври умум мавриди истеъмол ќарор доданд. Юнониѐни ќадим Чинро «Давлати абрешим» 
(чиної «Si» ва ба англисї «silk») ном бурданд [17]. 

Аттор ибтидои кори Симурѓро дар байти зерин дар Чин ишора кардааст: 
Ибтидои кори Симурѓ, ай аљаб, 
Љилвагар бигзашт бар Чин ними шаб. 
Дар миѐни Чин фитод аз вай паре, 
Лољарам пуршўр шуд њар кишваре [14, с.54]. 

Дар байти дигар бошад, шоир аз ќадимтарин мамлакати дунѐ кишвари Њинд бо 
тасвири бадеї ѐдовар шудааст, ки: 

Чун сабо аз зулфи ў мушкил шудї, 
Рум аз ў озарми Њинду Чин шудї [14, с.79]. 

Дар байти зерин Рум номи ќадими империяи Рим ва шакли кўтоњшудаи арабї аст, ки 
Аттор ба ќалам додааст. Дар мисраи савум зери мафњуми Бар дари Њаќ Аттор ишора ба 
Макка кардааст аст, ки: 

Љумла сўйи Рум рафтанд аз Араб, 
Муътакиф гаштанд пинњон рўзу шаб, 
Бар дари Њаќ њар якеро сад њазор, 
Гањ шафоъат, гоњ зорї буд кор [14, с.93]. 

Дар мавриди дигар Аттор бо зикри номи Рум чунин ишора мекунад: 
Мешуданд аз Каъба то Аксойи Рум, 
Тавф мекарданд сар то пойи Рум [14, с.79]. 

Шањри ќадимаи Баѓдод њам дар маснавї зикр шудааст, ки њанўз дар соли 762 аз нав 
бунѐд гардида, ба маркази сиѐсї ва фарњангии ислом табдил меѐбад ва дар инкишофи 
фарњанги Араб наќши муњимме бозидааст, пойтахти давлати имрўзаи Ироќ, ки Аттор 
онро дар чанд њикояи маснавии рамзии хеш зикр мекунад, аз љумла дар абѐти зер [16, с.8]. 

Баѓдод шањри таърихї, маркази сиѐсї, динї ва фарњангии љањони ислом, пойтахти 
хилофати Аббосиѐн, ки Сомониѐн низ ба ном маншури аморати худро аз он мегирифтанд; 
пойтахти шоњаншоњии Ироќ аз соли 1921 ва аз 14.07.1958 то имрўз пойтахти Љумњурии 
Ироќ [1, с.51]. 

Вожаи Баѓдод калимаи мураккаб буда, аслан вожаи забони форсии бостон аст, ки 
муњаќќиќ Д. Саймиддинов ин вожаро чунин шарњ додааст: «Вожаи Баѓдод чуноне зикр 
шуд аз ду љузъ шакл гирифтааст, љузъи якум вожаи баѓ буда, дар форсии бостон їaqa – 
«Худо», ав. Їaqa//їаа «бахш, бахт, бахти нек», њ.б. їhaqa «бахшандаи бахти нек»; дар 
таркиби номњои форсии бостон: Їaqāїiqna- Їaqaїuŝa- Їaqāyadi-: (суѓ. Їaа); ф.м. їaq/ 
їa 1. «Худо»; 2. –ŝahryār, Xvadāy; дар њолатњо; їaqa/ Nom, муфради мардона, їaqāhа 
Nom. Љамъ. Їaqānām Gen. Љамъ. Їaqaiїiŝ Inst. Љамъ [9, с.166]. 

Вожаи дуюми Баѓдод-«Дод» Data мебошад, ки ин љузъ низ мансуби калимаи 
форсии бостон аст. Дар матнњои хатти мехї ба сурати зайл истифода шудаашт: dāta 
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«ќонун», ав. Dāta-. ф.м. dāt/dād—ф.н. dā «офаридан; додан», ав. dā-dāta Nom. љамъи 
миѐна, яъне «ќавонин». 

Муњаќќиќи дигари топонимшинос вожаи Баѓдодро чунин шарњ додааст: «дар 
маљмўъ вожа ѐ топоними «Баѓдод» маънои «бахшандаи адлу дод, Худои бахшандаи бахти 
нек, Худованди адлу дод, љойгоњи Худои бахшандаи бахт ва адлу дод»-ро дорад. 
Маънидоди мардумии ин вожа, ки садсолањо боз аз дањон ба дањон ва аз авроќе ба авроќе 
омадааст «боѓи дод, боѓ, чаманистони адлу дод», «фаришта ѐ муаккали адлу дод» (шарњи 
пурфайз ва љойгоњи адлу дод) аст. Калимаи «Баѓдод» (дар асл Їaqā+dāta) шакли 
талаффузи арабии он аст. Дар забони арабї, ки њарфи «г» (гоф) вуљуд надорад Їaqādāta// 
Їaqdāta-ро «баѓдод» навишта ва талаффуз мекардагї шуданд [13, с.25]. 

Сўфие мерафт дар Баѓдод зуд, 
Дар миѐни роњ овозе шунуд [14, с.112]. 

Љузъи аввали ин вожа дар суѓдї ба гунаи ваqа ба кор рафта, маъно «Худо» ва 
«љонишини мењр»-ро доштааст ва дар њиндї ба сурати Вhaqa истифода мешавад [4, с.291]. 

Гум шуд аз Баѓдод Шиблї чанд гоњ, 
Кас ба сўйи ў куљо мебурд роњ [14, с.116]. 

Дар мисраи аввал Аттор номи орифи шањир ва шарикдарсу њаммаслаки Мансури 
Њаллољ номи Шайх Абўбакри Шиблии Истаравшаниро дар радифи номи Баѓдод зикр 
мекунад, ки пешвойи орифони Баѓдод буд, пири маънавии Аттор аст. 

Ё ин ки дар байти зер номи Басраро ишора мекунад: 
Рафт шайхи Басра пеши Робиа, 
Гуфт: - Ай дар ишќ соњибвоќеа, 
Нуктае, к-аз њеч кас нашнидаї, 
Бар касе не хондаву не дидаї [14, с.127]. 

Азбаски аз замонњои ќадим ба Мовароуннањр ќабилањои туркнажод аз паси дарѐи 
Сир, даќиќтар аз Олтою Сибири Шарќї ва Чин (гањвораи тамаддунњои туркнажодон) 
меомаданд, мардуми бумии Мовароуннањр, яъне гузаштагони тољикон он сарзаминњои 
дар паси дарѐи Сир воќеъбударо «Туркистон» меномиданд. Мувофиќи маълумоти 
«Таърихи Бухоро»-и Муњаммад Наршахї Ибн-ул-Асир дар тавсифи њодисањои соли 
536//1141 – 42 мавзеи Туркистонро чунин шарњ додааст: «Туркистон иборат аст аз Кошѓар, 
Балосоѓун, Хутан, Тироз ва заминњои њамсояи онњо то ба сарњадоти Мовароуннањр». 
Туркистон инчунин номи шањрест, ки дар миѐнањои њавзаи дарѐи Сир дар асрњои ХII-XIV 
Яса ном дошт ва сўфию орифи номї Ањмади Ясавї аз он љост. Ясаро ба шарафи Ањмади 
Ясавї, ки туркњоро ба ислом даъват мекард, «Њазрати Туркистон» «Туркистонбобой» ва 
баъд «Туркистон» меномидагї шуданд [7]. Аз рўйи маълумоти дигар «мафњуми Туркистон 
истилоњи муайяну муќаррар набуд ва дар даврањои гуногуни таърихї ноњияњои Осиѐи 
Миѐна, Ќазоќистон ва баъзе мањалњоро њамин тавр ном мебурданд. Дар ибтидои 
пайдоиши истилоњи Туркистон фаќат њамон мањалњоро Туркистон меномиданд, ки дар он 
љойњо асосан ќабилањои туркзабон умр ба сар мебурданд. Бо мурури замон мафњуми 
Туркистон дигар шудан гирифт [7]. Аттор дар байти зерин пири Туркистон гуфта, сўфию 
орифи номї шайх Ањмади Ясавиро дар назар дорад: 

Дод аз худи пири Туркистон хабар, 
Гуфт: - Ман ду чиз дорам дўсттар 14, с.155]. 

Вожаи «Туркистон» бори нахуст дар номаи дар соли 639 ба забони суѓдї 
таълифгардида дучор меояд. Дар номаи мазкур, ки аз бисту панљ сатр иборат аст, рољеъ ба 
ѓуломї фурўхтани духтарони самарќандї сухан меравад [10, с.129]. 

Дар маснавї дар ќисмати «Њикояти дидани девона ѓуломони амирро дар Хуросон» 
Аттор Хуросонро зимни баѐни воќеа њамчун як давлат ишора мекунад: 

Дар Хуросон буд давлат бар мазид, 
З-он ки пайдо шуд Хуросонро амид 
Сад ѓуломаш буд турки моњрўй, 
Сарвќомат, симсоъид, мушкмўй [14, с.168]. 

Аз рўйи маълумоти сарчашмањо Хуросон вилояти таърихиест, ки ќисме дар 
Туркманистон ва дар ќисмати Эрони Шарќї љойгир мебошад. Номи «Хуросон» аз замони 
Сосонињо маълум аст. Маънои луѓавии он «тулўи офтоб», «шарќ» мебошад. 

Ѓазнї шањрест дар Афѓонистон, дар самти љанубї-ѓарбї, ки дар сари роњи Ќандањор 
љойгир шудааст. Дар шарќии он, яъне дар фосилаи 145 км-ии љанубї-ѓарби Кобул 
мавќеият дорад. Ѓазнин дар маъхазњои љуѓрофиву таърихї ба гунањои «Ѓазаќ» [12, с.189 ]. 
‚Ѓазна‛, «Ѓазнї», «Ѓазнав», «Ганља», «Љазна» низ зикр шудааст [3, Љ.34]. Асли вожаи 
Ѓазнин калимаи суѓдии gaznak маънои «ганљ, хазина» будааст. Ѓазнинро 
љуѓрофинигорони асрњои миѐна мисли муаллифи «Њудуд-ул-олам» боз бо номњои 
«Зобулистон» ва «Кобулистон» ном кардааст [1, с.153]. Дар маснавї «Њикояти шикастани 
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Султон Мањмуд лашкари Њиндувонро» шањри Ѓазнї ном бурда шудааст, ки ба яке аз 
лашкаркашињои Султон Мањмуд ба сарзамини Њиндустон ишора шудааст: 

Гуфт: - Чун Мањмуд- шоњи хусравон, 
Рафт аз Ѓазнї ба њарби њиндувон, 
Њиндувонро лашкари анбуњ дид, 
Дил аз он анбуњ пурандуњ дид. 
Назр кард он рўз шоњи додгар, 
Гуфт: - Агар ѐбам бар ин лашкар зафар, 
Њар ѓанимат, к-афкандам ин љойгоњ, 
Љумларо бидњам ба дарвешон роњ [14, с.191]. 

Дар мисоли дигар ѐде аз Аљам ва Араб меравад, ки дар маснавї њикояте оварда 
шудааст, дар бораи марди арабе ва ба Аљам афтодани ў: 

Дар Аљам афтод марде аз Араб, 
Монд аз расми Аљам андар аљаб [14, с.208]. 

Њамин тариќ, вожањои ифодакунандаи лексикаи љуѓрофї дар асар зиѐд буда, аз рўйи 
имкон ва њаљми муайяни мавзўъ теъдоде чанд дар ин маќола шарњу тавзењ дода шуданд ва 
«Мантиќ-ут-тайр» асарест, ки тањќиќу баррасии калимањои ифодагари мавзеъњои 
љуѓрофии он имкон медињад барои муайянсозии маќоми вожасозии љуѓрофии давраи 
муайяни забони тољикї мусоидат менамояд. 

Дар тањќиќи номвожањои љуѓрофї дар асари мазкур маълум гардид, ки ин асар 
натанњо асари ирфонї мебошад, балки асарест, ки ифодагари ѓановати таркиби луѓавию 
калимасозї ва истилоњсозии забони тољикї буда, барои ташаккули номвожањои љуѓрофї 
ва корбурди онњо дар забони муосири тољикї маводи фаровон медињад. 
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ЛЕКСИКАИ ЉУЃРОФЇ ДАР ‚МАНТИЌ-УТ-ТАЙР‛-И АТТОР 
Дар маќола лексикаи љуѓрофї, ки риштаи махсуси илм мањсуб меѐбад, дар заминаи маснавии 

‚Мантиќ-ут-тайр‛-и Аттор баррасї шудааст. Аз рўйи маълумоти муаллифи маќола вожањои ифодакунандаи 
лексикаи љуѓрофї дар асар зиѐд буда, чанде аз онњо танњо дар хаљми як маќола оварда шудаанд. Номњои 
љуѓрофї дар илми забоншиносї бо истилоњи илмии аврупої ономастика ном бурда шуда, он дар навбати 
худ як бахши ќисмњои махсуси омўзандаи номњои љуѓрофї –топонимикаро ташкил медињад. Муаллифи 
маќола, аз ин лињоз, вожањои ифодакунандаи лексикаи љуѓрофиро дар омўзиши маснавии Аттор, ки чањор 
марњалаи њафт водї фаро гирифтааст ва асоси онро марњилањои муайяни гузариш аз ањкоми шариат ва 
расидан ба њаќиќатро ташкил додаанд, дида баромадааст. Дар маќола њамчунин мафњуми лексикаи 
љуѓрофї, ки дар маснавї бо номњои љуѓрофии мавзеъу мањалњо, шањру ноњияњо, вилояту минтаќањо, 
кишварњо, дашту биѐбонњо, кўњу доманњо, рўду бањр, уќѐнусњо ва ѓайра ифода шудаанд, ки зимни баѐни 
воќеањо вобаста ба хатти амалиѐт ва њодисаву вољеањо љо-љо аз номњои љуѓрофии мавзеъу мањалњо ва 
вилоѐту кишварњо ѐд шудааст. 

Калидвожањо: лексика, онамастика, мафњум, томонимика, маснавї, ном, вожа. 
 

ГЕОГРАФИЧЕСКАЯ ЛЕКСИКА В “МАНТИК-УТ-ТАЙР” (“ЯЗЫКЕ ПТИЦ”) АТТАРА 
В статье рассматривается географическая лексика, являющаяся особенной сферой науки, на основе 

―Мантик-ут-тайр‖ (―Языке птиц‖) Аттара. По сведениям автора статьи, количество слов, выражающих 
географическую лексику в маснави очень большое, в статье приведены только в рамках данного исследования. В 
языкознании географические имена в соответствии с европейской научной терминологией называются 
ономастикой, и в свою очередь, составляют одну из особенных частей изучаемых географических названий – 
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топонимику. С данной точки зрения автор статьи слова, выражающие географическую лексику, рассматривает при 
изучении маснави Атарра - четыре этапа семи долин, основу которых составляют определенные этапы перехода 
шариатского предписания до достижения истины. Также в статье говорится о понятии географической лексики, 
которая в маснави выражена с географическими названиями местностей, городов, районов, областей и регионов, 
стран, долин и пустынь, гор и краев, рек и океанов и д.т. в ходе изложения событий, независимо от линии 
действия, события и трагедии местами упоминаются географические названия местностей, областей и государств. 

Ключевые слова: лексика, ономастика, понятие, топонимика, маснави, названия, слово. 
 
GEOGRAPHICAL VOCABULARY IN "MANTIK-UT-TAYR" ("LANGUAGE OF BIRDS") ATTAR 
The article considers geographical vocabulary, which is a special field of science, based on Attara's ―Mantik-ut-tyr‖ 

(―Bird Language‖). According to the author of the article, the number of words expressing geographical vocabulary in 
masnaviochen a lot, the article is given only in the frame of the article. In linguistics, geographical names in accordance 
with European scientific terminology called onomastics, in turn, constitute one of the special parts of the studied 
geographical names - toponymy. From this point of view, the author of the article considers the words expressing 
geographical vocabulary when studying MasnaviAtarr four stages of the seven valleys, the basis of which is certain stages 
of the transition of the Shariah prescription to the truth. The article also speaks of the concept of geographical vocabulary 
which is expressed in masnavi with the geographical names of places, cities, regions, regions and regions, countries, valleys 
and deserts, mountains and territories, river and ocean, etc. in the course of the presentation of events, depending on the 
line of action, event and tragedy, the geographical names of places, regions and states are mentioned in places. 

Key words: vocabulary, onomastics, concept, toponymy, masnavi, names, word. 
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УДК: 07:492.7.09-3 
ХУСУСИЯТ ВА ВАЗИФАЊОИ ГРАММАТИКИИ ИСМЊОИ ФОЪИЛИ ЗАБОНИ 

АРАБЇ ДАР АСАРЊОИ ПУБЛИТСИСТИИ С. АЙНЇ 
 

Мухтори Мењрољ 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Иќтибосшавии калимањои арабї ба забони тољикї љанбаи таърихї дошта, аз 

даврањои пеш аз ислом сарчашма мегирад. Пас аз зуњури ислом ва истилои арабњо 
раванди иќтибосшавї шакли дигар гирифт. Аз ин рў, омўзиши хусусиятњои граматикии 
калимањои арабї ањаммияти беандоза доранд, зеро онњо аз љињати сермаъної нисбат ба 
вожањои тољикї фарќ мекунанд. Бояд зикр намуд, ки хусусияти грамматикии исмњои 
иќтибосии арабї дар асарњои устод С. Айнї, бахусус дар асари публитсистии «Акнун 
навбати ќалам аст» хеле гуногун аст. Бештари калимањои арабие, ки дар асар истифода 
шудаанд, ба тобишњои маъної рў ба рў гардидаанд. Бинобар ин, омўзиши хусусиятњои 
луѓавї ва маънои онњо муњим аст. 

Исмњои фоили забони арабї яке аз серистеъмолтарин воњидњои таркиби луѓавии 
забони тољикї ба њисоб мераванд. Исмњои фоил дорои хусусияти феълї ва сифатї 
мебошанд. Онњо дар забони арабї иљрокунандаи амали феълро мефањмонанд ва дар 
забони тољикї бошад, сифати феълиро ифода мекунанд. Шакли феълие, ки њам хусусияти 
феълї ва њам хусусияти сифатї дошта, амал ѐ њолати ашѐро њамчун аломат мефањмонад, 
сифати феълї ном дорад: рўзњои гузашта, мењмонони омада, дарњои кушода, либоси 
дарида. Сифати феълии забони тољикї дорои замони њозира ва замони гузашта мебошад. 
Шакли сифати феълии замони њозира аз асоси замони њозираи феълњои гузаранда ва 
феълњои монда бо њамроњ кардани пасванди -анда сохта мешавад: а) аз феълњои сода ва 
сохта: раванда, шунаванда, хонанда, бароянда ва монанди инњо. б) аз феълњои таркибї: 
нутќкунанда, зинатдињанда, њалкунанда ва монанди инњо. 

Сифати феълии замони гузашта аз асоси замони гузаштаи феълњо сохта мешавад. Ин 
сифати феълї ду шакл дорад. Шакли якуми сифати феълии замони гузашта бо њамроњ 
кардани пасванди -а сохта мешавад: омада, навишта, баромада, тобеъ шуда, хонда 
баромада ва монанди инњо. Шакли дуюми сифати феълии замони гузашта бошад, аз шакли 
якуми он бо њамроњ кардани пасванди –гї сохта мешавад: омадагї, навиштагї, тобеъ 
шудагї, хонда баромадагї ва монанди инњо [7]. 
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Исмњои фоили забони арабї дар фонди луѓавии забони тољикї мавќеи назаррас 
доранд. Ин навъи исмњо дар асари «Акнун навбати ќалам аст»-и С. Айнї хеле зиѐд ба 
чашм мерасанд. Дар асар њама навъи исмњои фоил (ба истиснои навъи ІX, ки дар забони 
арабї камистеъмол аст) истифода гардидаанд. Як ќисми ин калимањо маънои асосии 
худро нигоњ дошта, ќисми дигарашон то як андоза ба маъноњои гуногун истифода 
гардидаанд. 

Дар забони арабї исмњои фоил аз њама навъи феълњо сохта мешавад [2, с.13]. Ин 
ќабил калимањо дар забони тољикї хеле серистеъмол гардида, як ќисмати онњо дар услуби 
гуфтугўї ба кор бурда мешаванд, ки касе њам калимањои иќтибосшудаи арабї будани 
онњоро пай намебарад. 

Исмњои фоили феълњои муљарради сењарфа яке аз серистеъмолтарин ва 
оммафањмтарин иќтибосњои арабї дар забони тољикї мањсуб меѐбанд. Бояд зикр намуд, 
ки исмњои фоили навъи якуми феълњои забони арабї аз дигар навъи исмњо дида, 
серистеъмолтар гардидаанд. Ин навъи исмњоро аз дигар исмњои фоили феълњои забони 
арабї бо чунин роњњо фарќ кардан мумкин аст: 

1. Њарфи дуюми исмњои фоили навъи якуми феълњои солим њамеша њарфи «о» 
мебошад. Мисол: њоким ذَازو   -њукумрон, котиб كَاتة-нависанда, золим ظَانى -зулмкунанда, 
ситамгар, козиб شبكَا  -дуруѓгў, ходим ذَازو-хизматгор ва монанди инњо. 

2. Исмњои фоиле, ки дар забони арабї бо њарфи ع «ъайн» оѓоз мешаванд, дар 
забони тољикї њарфи «ع-ъайн»-и онњо ба њарфи «о» табдил меѐбад. Мисол: ػاتس (ъобид) 
обид - ибодаткунанда, ػازل   (ъодил) одил - боадл, боинсоф, ػارف (ъориф) ориф - донанда, ػانى 
(ъолим) олим - бохабар, доно. 

3. Агар исмњои фоиле, ки дар забони арабї бо њарфи ع «ъайн» ѐ њарфи ح «ње-и 
њуттї» ба анљом расида бошанд, њиљои дуюми исми фоили он дар забони тољикї ба 
садоноки «е» табдил меѐбад. Мисол: سامع (сомиъ) – сомеъ, صالح(солињ) – солењ ва ѓайра. 

Дар забони «Акнун навбати ќалам аст» се гурўњи исмњои фоили навъи якум ба назар 
мерасад, ки аз рўйи доираи истеъмол аз њамдигар фарќ мекунанд. 

Ба гурўњи якум он исмњои фоили арабие дохил мешаванд, ки хеле барваќт ба таркиби 
луѓавии забони тољикї дохил гардида, дар забони зинда ва китобї фаровон истифода 
мешаванд. Метавон гуфт, ки ин калимањо то њадде дар байни мардум серистеъмол 
гардидаанд, ки касе баромади арабї будани онњоро пай намебарад. Ба ин гурўњ 
калимањои зерин дохил мешаванд: комил–كايم [3, с.26] шахси баркамол, соњибњунар, пурра; 
кофир 1– كافر [3, с.14] носипос, мункири неъмат, 2. шахси бедин, беимон, худоношинос; 
сокин 1- ٍضاك [3, с.39] бењаракат, наљунбанда, ором, сокит. 2. бошанда, иќоматкунанда дар 
љое; сокини Бухоро; сокини хонаќоњ; сокин шудан (дар љое) љой гирифтан, муќимї шудан. 
3. кит. аломати сокин ( ْ _), ки болои њарфњои њамсадои арабї гузошта шуда, њиљоро 
мебандад [6, с.258]; толиб – [3, с.49] طانة талабкунанда, љўянда, донишљў; хотир 1– [3, с.140] 
 ,муносиб, сазовор لائق ѐд, њуш, андеша, њофиза. 2. он чи дар дил гузарад; лоиќ – [3,с.76] ذاطر
шоиста. 

Чун дар љанги охирии панљсола аз њама зиѐдтар хуни ранљбарони Русия рехт, аз њама 
зиѐдтар ќути лоямути дењќонони Русия аз даст рафт, умуми ранљанбар ва дењќон ва аскари 
Русия, аламї бардоштанд,…шўрои аскару дењќон ва ранљбарро ба ихтиѐри комила ба сари 
кор оварданд [3, с.26]. Табибони худро: «ин кофир, ин љадид, ин дањрї, ин зиндї…» гуфтем 
[3, с.14]. Оѐ мо соњиб шудан ба њуќуќи сиѐсї, иќтисодї ва иљтимоиро толиб њастем ѐ 
нестем [3, с.49]? Дар ин њафта њар кас ба тиби хотир ба ихтиѐри худ барои атроф нон ва 
њадя медињад. 

Бояд ѐдовар шуд, ки дар асар баъзе исмњои фоилро мушоњида намудан мумкин аст, 
ки ба чанд маъно омадаанд. Ин гуна калимањо бештари ваќт аз маънои умумиистеъмоли 
худ дур шуда, бо яке аз маъноњои камистеъмолашон корбаст гардидаанд. Чунончи, 
калимаи сокин ٍضاك, ки дар асар ба мушоњида расид, дар луѓат ба маъноњои зерин шарњ 
ѐфтааст: «1. иќоматкунанда, бошанда, 2. бењаракат, ором» [4, с.558]. Аммо дар асар ба 
маънои ором омадааст: 

Шумо гумон накунед, ки инќилоб оњиста-оњиста сокин шуда дунѐ ором мешавад [3, 
с.39]. 

Имрўз ин калима дар забони тољикї њамчун исм, ки мафњуми шахсро мефањмонад, 
истифода мешавад. 

Њамчунин, бояд гуфт, ки дар баробари исмњои фоиле, ки дар боло зикр шуданд, боз 
исмњои фоили дигар дар асар ба назар расиданд, ки дар забони њозираи тољикї 
серистеъмол њастанд, вале баъзеяшон аз маънои аслии худ дур рафта ба тобишњои маъної 
рў ба рў шудаанд. Масалан, вожаи омил, [4, с.239] ػايم, ки маънои коркунанда, коргар, 
хизматгор, навкар, њоким, сардор [4, с.842]-ро дорад, дар забони адабии њозираи тољикї ва 
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матбуоти даврї ба маънои сабаб, боис ба кор бурда мешавад. Ин калима дар асар ба 
маънои якумаш истеъмол шудааст: 

Аммо њамин ки ин фаќир ба омили закоти дигаре вохўрд, ин омил закотати омили 
авваларо ба эътибор намегирад «ў омили закот боша, ман њам омили закот њастам. Зуд бош 
закотатро бидењ» [3, с.239]. 

Маврид ба зикр аст, ки ин калима низ дар осори гузаштагонамон ба маънои аслии 
худ истифода гардидааст: 

Нињад омили сифла бар халќ ранљ, 
Ки «тадбири мулкасту тавфири ганљ» (Саъдї Шерозї). 

 
Омили он шањр меомад савор, 
Њамрикоби ў ѓулому чўбдор (Муњаммад Иќболи Лоњурї). 

Њамчунин, калимаи косиб [3, с.67]-كاضة аз он ќабил калимањое мебошад, ки дар асар 
ба маънои аслии худ корбаст нашудааст. Имрўз ин вожа дар забони мо ба маънои: он ки бо 
мењнати (њунари) ба таври инфиродї чизе истењсол мекунад, њунарманд, пешавар [5, с. 628] 
ба кор бурда мешавад. Вале он дар забони арабї ба чунин маъноњо серистеъмол аст: 1) 
бадастоваранда, њосилкунанда; 2) суд [нафъ)-баранда, бурдкунанда; 3) љ. سكَ كَ ةٌ   ,чарчинфурўш  كَ
майдафурўш (Ироќ) [4, с.1064]. 

Ба њама фуќарои косиба ва миллатњои мањкума озодї доданд, ба мо – туркистониѐн 
низ љумњурият ва мухторияти људогона бахшиданд, «сайфу ќалам»-ро њукми нигини 
сулаймонро дорад, ба мо пешкаш карданд [3, с.67]… 

Аз ин маълум мешавад, ки вобаста ба талаботи давру замон ва тањаввулоти маъноии 
калимањо, инчунин пайдо гардидани калимањои нав дар таркиби луѓавии забон, баъзе 
калимањо аз маъноњои аслии худ дур меафтанд ѐ аз доираи истеъмол берун мешаванд. 

Гурўњи дуюми исмњои фоил он калимањое њастанд, ки хусусияти адабї-китобї 
дошта, дар забони зиндаи гуфтугўйї дараљаи корбасташон нисбатан кам аст. Мисол: 
фосид [3, с.15] – 1 فاسد) вайрон, ношоям, бекора; 2) пўсида, тосида; 3) њуќ. аз эътибор 
соќитшуда, беэътибор [4, с.926]; нофеъ [3, с.16] –  نافعфоиданок, манфиатнок, судманд [5, 
с.940]; холиќ [3, с.19] –  халќкунанда, офаринанда, эљодкунанда. 2. яке аз сифатњои .1خالق 
Худованд, Яздон [фт.з.т, 445]; коњил [3, с.18]-اهل  танбал, сусткор [фт.з.т, 630]; доњї [3, 
с.24] – هيدا  1. фавќулода, зирак, доно; донишманд, нобиѓа, 2. пешво [фт.з.т, 468]; сокит [3, 
с.30] –  ;хомўш, лабфурўбаста; 2) камгап, забонбурида; 3) ором, ќарор [4, с.556] (1سا ت 
нотиќ [3,с.36] – ناطق   гўянда, сухангўй, гапзанандаи моњир, нутќкунанда, маърўзагар [5, 
с.939]; ноил [3, с.49] – نائل   он ки ба муроду маќсади худ расидааст, бањраманд [5, с.928]; 
ѓоиб (3, с.72] – 1 غائب) он чї ѐ он кї аз назар пинњон аст; муќоб. њозир; чизе ѐ одаме, ки дар 
куљо буданаш маълум нест [5, с.383]; ќосид [3, с.83] – قاصد   1. кит. ќасдкунанда; он ки ќасди 
љони касе кунад. 2. касе, ки мактуб ѐ хабареро аз касе ба љое мебарад, номабар, номарасон; 
пайѓомбар, пайк, чопар, муждарасон [5, с.691); молик [3, с.94] – 1مالك) доро, хованд, соњиб; 
2) фармонраво, њукмрон, подшоњ, њоким [5, с.811]; соќит [3, с.137] –  .афтода, 2 .1ساقط 
бекоршуда, ба њисоб гирифтанашаванда [6, с.256]; холис [3, с.146] – 1 خالص. соф, сара, пок, 
беѓаш; 2. беѓараз, самимона. 3. танњо, фаќат [6, с.488]; њомї [3, с.184] –  ,њимоятгарحامي 
пуштибон, тарафгир, мададгор [5, с.511]; фориѓ [3, с.236] – فارغ   1. халосшуда, наљотѐфта, 
озод, осуда, ором; 2. бепарво, бехабар. 3. осуда, хуш, осудахотир, хотирљамъ [6, с.421]. 

Як ќисмати исмњои фоили дар боло зикршуда, ки имрўз њамчун исм дар забони 
тољикї корбаст мешаванд, ба маънои асосии худ дар асар ба кор бурда шудаанд. Ќисмати 
дигари онњо ба он маъноњое истеъмол шудаанд, ки он ќадар дар забони тољикї истифода 
бурда намешаванд. Масалан, имрўз дар забони тољикї аз калимаи ќосид ибораи маъмули 
ќосиди сулњ (сулњхоњ) сохта шудааст ва он дар забони матбуоти даврї ва телевизион хеле 
зиѐд истеъмол мешавад. Дар асар бошад, он ба маънои касе, ки мактуб ѐ хабареро аз касе 
ба љое мебарад, номабар, номарасон [5, с. 691] ба кор бурда шудааст. 

Дар охир кушта шудани ќосиди сиѐсї, ки аз сўйи сафорати фавќулъоддаи љумњурияти 
Хоразм ба Маскав нома мебурда ва њамчунин куштори љонхароши тайѐрачии рус, ки асбоби 
сўхташ тамом шуда ба хоки Бухоро поин шуда ва аз барои харидани хўрок ба дењоти 
Бухоро рафта будааст [3, с.83]… 

Маврид ба зикр аст, ки ин вожаро низ адиби шинохтаи асрњои миѐна Абдуррањмони 
Љомї ба маънои номабар, номарасон дар осори адабии худ истифода кардааст. 

Гуфт: - Валлоњ, ки дар изњори фаќру фоќа, ки дї кардам, дурўѓ нагуфтам. Валекин 
нахостам, ки ќосиди вайро боз гардонам, магар чунон ки амиралмуъминин маро боз гардонида 
[1, с.53]. 

Исми фоили дигари ин гурўњ, ки дар асар ба тобишњои маъної дучор шудааст, 
калимаи холис мебошад. Имрўз он ба маъноњои соф, пок дар услуби адабї-китобї ба кор 



100 

 

бурда мешавад ва метавон гуфт, ки то як андоза камистеъмол гардидааст. Дар забони 
тољикї он танњо дар ибораи тиллои холис ба чашм мерасад. Ин вожаро устод С. Айнї ба 
маънои танњо, фаќат истифода намудааст. 

Њангоме ки љањонгирони дунѐ на танњо Фарокия ва Истанбулро, балки тамоми Она-
тўлиро, ки дар он љо холис ќавми турк бошандааст, низ дар зери асорати худ гирифтанї 
шуданд,… [3, с.146]… 

Боќимонда исмњои фоили ин гурўњ ба маъноњои асосии худ дар асар мавриди 
корбаст ќарор гирифтаанд. 

Бояд ѐдовар шавем, ки маънои калимаи сокит [3, с.30]-ро на дар Фарњанги забони 
тољикї (соли нашраш 1969) ва на дар Фарњанги тафсилии забони тољикї (соли нашраш 
2008) пайдо карда натавонистем. Барои дарѐфти маънои он мо ба Фарњанги арабї-тољикї 
(соли нашраш 2010) мурољиат намудем. 

Ба гурўњи сеюми исмњои фоил он калимањои арабие дохил мешаванд, ки дар осори 
назму насрии ниѐгонамон фаровон истифода шудаанд, аммо дар забони гуфтугўйї ва 
китобии имрўза мушоњида намешаванд. Ин гурўњи калимањо имрўз дар забони тољикї 
мушоњида намешаванд ва барои аксари ањли љомеа њам нофањмо мебошанд. Шояд онњо аз 
лињози таркиби овоз ва талаффуз ба забони мо мувофиќ наомада, аз истеъмол 
баромадаанд. Дар асари устод С. Айнї ин гурўњи исмњои фоил хеле кам ба назар 
мерасанд. 
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ХУСУСИЯТ ВА ВАЗИФАЊОИ ГРАММАТИКИИ ИСМЊОИ ФОЪИЛИ ЗАБОНИ АРАБЇ ДАР 
АСАРЊОИ ПУБЛИТСИСТИИ С. АЙНЇ 

Дар ин маќола доир ба мавќеи исмњои фоили забони арабї дар публитсистикаи С. Айнї сухан 
меравад. Муњаќќиќ дар заминаи маводњои дар дастдошта мавќеи исмњои фоили забони арабиро тањлил 
намуда, наќш ва мавќеи онњоро дар осори публитсистии устод С. Айнї нишон додааст. Муњаќќиќ таъкид 
мекунад, ки мавќеи исмњои фоили забони арабї дар таркиби луѓавии забони тољикї, бахусус дар калимасозї 
хеле муњим мебошад. Дар маќола таваљљуњи махсус ба мавќеи исмњои фоили феълњои муљарради сењарфаи 
забони арабї дар осори публитсистии устод С. Айнї ва тобишњои маъноии онњо дода шудааст. Тањќиќот 
нишон медињад, ки исмњои фоил дар осори устод С. Айнї мавќеи назаррас доранд. Як ќисми ин ќабил исмњо 
аз ибтидои ворид гардиданашон ба таркиби луѓавии забони тољикї то ба имрўз бе таѓйироти фонетикї 
омада расидаанд. Ќисми дигар бошад, бо таѓйир ѐфтани як ѐ ду њарфи калима ба њарфњои дигар боќї 
мондаанд. Муњаќќиќ ѐдовар мешавад, ки устод С. Айнї дар ибтидои фаъолияти эљодии худ аз исмњои фоили 
забони арабї фаровон истифода намудааст ва бо гузашти айѐм ба љойи ин калимањо муодили тољикии 
онњоро корбаст намудааст. Аз маводи маќола маълум мешавад, ки бо гузашти замон ва рушду густариш 
ѐфтани забони тољикї мавќеи корбасти калимањои арабї дар забони тољикї то як андоза кам гардидааст. 
Бояд зикр намуд, ки дар таркиби луѓавии тамоми забонњои дунѐ калимањои бегона ба назар мерасанд, ки ин 
як роњи бой гардидани таркиби луѓавии забонњо ба њисоб меравад. Муњаќќиќ ишора менамояд, ки дар осори 
публитсистии устод С. Айнї исмњои фоили забони арабї хеле зиѐд дида мешаванд, ки ин њолат дар 
маќолањое, ки устод С. Айнї дар солњои 30-юм ва 40-ум навиштааст, он ќадар ба назар намерасад. 

Калидвожањо: публитсистика, исми фоил, иќтибосоти арабї, душворфањм, умумиистеъмол, таѓйироти 
фонетикї, забони арабї, забони тољикї. 

 
ГРАММАТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ И ФУНКЦИИ ДЕЙСТВИТЕЛЬНЫХ ПРИЧАСТИЙ АРАБСКОГО 

ЯЗЫКА В ПУБЛИЦИСТИКЕ С. АЙНИ 
В статье рассматривается место действительных причастий арабского языка в публицистике С. Айни. 

Автор, руководствуясь собранным фактическим материалом, проанализировал вышеуказанную группу слов и 
продемонстрировал их роль и место в публицистических произведениях писателя. Автор особо подчеркивает 
позицию действительных причастий в словарном составе таджикского языка и их роль в словообразовании. В 
статье подвергаются анализу только трехбуквенные абстрактные глаголы и выявляются их смысловые оттенки. 
Исследование показало, что часть подобных глаголов в начальной стадии своего вхождения в словарный состав 
таджикского языка не изменились в фонетическом плане, другая – претерпела незначительные изменения. С. Айни 
в начале своего творчества употребил огромное количество действительных причастий арабского языка, которых в 
дальнейшем заменил их таджикскими аналогами. По материалам исследования оказалось, что наравне с развитием 
таджикского языка употребление арабских слов уменьшилось. Автор подчеркивает, что арабская лексика занимала 
особое место в публицистических произведениях С. Айни, но в его статьях, написанных в 30-40-ых годах, эти 
арабизмы встречаются редко. 
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Ключевые слова: публицистика, действительные причастия, арабские заимствования, лексический состав, 
трудновоспринимаемые слова, общеупотребительная лексика, фонетические изменения. 

 
GRAMMATICAL PROPERTIES AND FUNCTIONS OF ARABIC PARTICIPLE I IN SADRIDDIN AYNI'S 

COMPOSITIONS 
This article discusses the position of Arabic Participle I in Sadriddin Ayni's compositions. The author analyses the 

condition of Arabic Participle I on the basis of available materials. It is emphasized that Participle I or the Arabic subject 
plays a key role in lexical system of Tajik language, particularly in word formation. A special attention is paid to the 
position of Participle I of trilateral Arabic verbs and their meanings in compositions of Sadriddin Ayni. Studies show that 
Participle I plays a great role in Sadriddin Ayni's compositions. A considerable amount of such nouns remained 
phonetically unchanged since the beginning of being accepted to lexical system of Tajik language. The other part has 
changed in one or two letters. The author mentions S.Ayni used to use Participle I very recently at the first years of his 
career as a writer, but in his late years he tend to use the Tajik analogue of the same words. The article analyzes the 
decrease in usage of Arabic words and phrases in Tajik language in the period of its development. It should be mentioned 
that the loanwords are common in lexical system of any language and it‘s one of the ways to expand lexicon of the 
language. The author notes that the use of wide range of Participle I come into view in S.Ayni's literary compositions, the 
consequence that is not seen in lately years of career. 

Key words: Publisistics, Participle I, Arabic loanwords, difficult words, commonly used words, phonetic change, 
Arabic language, Tajik language… 
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УДК: 811.21/.22-54 
МУЛОҲИЗАҲО ДОИР БА ТАСНИФОТИ ҶУМЛАЊОИ СОДАИ ЯКТАРКИБА ВА 

ДУТАРКИБА (дар мисоли насри муосири тоҷик) 
 

Кенҷазода Манучеҳра  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Воҳиди асосӣ ва ташкилкунандаи сухан ҷумла мебошад, ки он фикри томеро дар 

бораи ҳаѐти воқеӣ ифода мекунад, бо ягонагии ботинӣ (мазмунан) ва зоҳириаш (сохт ва 
вазифа) тарзи баѐн ва хусусиятҳои гуногуни усули суханронии касро равшан менамояд [8, 
с. 301]. 

 Ҷумла ҳамчун воҳиди наҳв сатҳи гуногуни ташаккул дорад: сохтори грамматикиро 
асоси предикативии ҷумла ташкил медиҳад; сохтори семантикиро ҷузъҳое, ки маънои 
субъект ва предикати онро, амал, ҳолати бесубъектиро ифода мекунанд, мефаҳмонанд; 
сохтори коммуникативиро – ҷузъҳое, ки тема ва ремаро дар бар мегиранд, ифода 
мекунанд. Бинобар ин ҷумла дар асоси ба ҳисоб гирифтани аломатҳои гуногун: мазмун, 
вазифа, сохтор сохта мешавад.  

Ба андешаи забоншинос Б. Камолиддинов, дар таснифоти ҷумлаҳои сода чунин 
аломатҳо бояд ба эътибор гирифта шавад: ‚Маънои грамматикии љумла – муносибати 
предикативї (воќеъшавии амал, њолат ва аломати љумла ба василаи маъноњои 
(категорияњои) грамматикии модалият, замон, шахс) ва шаклу воситањои ифодаи он асоси 
таснифоти сохтории љумлањои содаро ташкил медињад‛ [5, с. 12]. 

Дар таснифоти сохтории ҷумлаҳои сода мубтадо ва хабар, ки ду пояи асосии 
љумлањои содаанд, наќши бузург доранд. Аз рўйи мављуд будани њар ду сараъзо ѐ яке аз 
онњо љумлањои содаро ба дутаркиба ва яктаркиба људо мекунанд. Аз ин маълум мегардад, 
ки дар маркази ҷудо намудани ҷумлаҳо ба яктаркиба ва дутаркиба аломати сохторӣ –
семантикӣ меистад, ки мувофиқи он ҷумлаи дутаркиба гуфта ҷумлае фаҳмида мешавад, ки 
дар асоси муносибати предикативӣ ду сараъзо дорад: мубтадо ва хабар. Масалан, дар 
ҷумлаи зерин: Мирзоакрамбой барои ин пешкаш панљ таноб боѓи худро фурўхт (СУ.В. с.16)  

Мубтадо –Мирзоакрамбой, хабар-фурӯхт. Ё дар ҷумлаи Ќитъањои калони замини 
корам ањѐн-ањѐн вомехўранд (СУ.В. С. 17) Мубтадо бо исм-қитъаҳо ифода ѐфта, хабар –
шакли тасрифии феълӣ вомехӯранд сурат гирифтааст. Дар ҷумлаи номии: Њавлї ором ва 
хилват дар мавқеи ашѐи нутқ мубтадои бо исм ифодаѐфта ҳавлӣ ва хабари бо сифатҳои 
ифодаѐфтаи ором ва хилват мебошад. Байни калимашакл бо мафҳуми предмети нутқ- 
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мубтадо ва предмети нутқ- хабар алоқаи прекативӣ сурат мегирад, ки бе ин алоқа ҷумла 
вуҷуд дошта наметавонад. Зери мафҳуми ҷумлаҳои яктаркиба ҷумлаҳое фаҳмида 
мешаванд, ки асоси предикативиашон бо як сараъзо сурат мегирад ва он ѐ мубтадо ѐ хабар 
аст. Масалан, дар ҷумлаи: Аспамро дар пушти дарвозаат баста даромадам хабар бо феъли 
тасрифии даромадам ифода ѐфта, ба шахси якуми танҳо далолат мекунад. Дар ҷумлаи 
содаи яктаркибаи зерин хабар бо феъли тасрифии андохт ифода ѐфта, ба шахси сеюми 
танҳо ишора мекунад: Чанд пул љарима андохт? 

Бояд гуфт, ки иштироки танҳо як сараъзо дар ҷумлаҳои яктаркиба боиси нопуррагии 
маълумот намегардад. Ҷумлаҳои яктаркиба чун дигар намудҳои ҷумлаҳои дутаркиба 
маълумоти пуррраро дар бар мегиранд. Дар ҷумла барои ифодаи фикр як сараъзо ҳам 
кофист. Чунончи: Афсўс, ки калони рўбањо шудї (СА.Ё. с.16); Ба ман њалвои равѓанї 
гирифта дињед! (СА.Ё. с.30); Ба љойи ошпазї њам ночаандозї мекунї (СА.Ё. с.32); 
Ќишлоќњоро љазирбод намекунад?..(СУ. В. С.39); Писарашро њам ба ин кор гирифт. Куртаи 
дуруштнахи карбосии худро кашида партофта бо тани барањна кор мекард (СУ. В. С. 40); 

Дар забони адабии ҳозираи тоҷикӣ ҷумлаҳои яктаркиба ба эътибори таркиб ва 
вазифаи грамматикии сараъзоҳояш ба ду гурӯҳ ҷудо карда мешаванд: 

а) ҷумлаҳои содаи яктаркибаи бемубтадо; 
б) ҷумлаҳои содаи яктаркибаи бехабар;  
Ба гурӯҳи якуми ҷумлаҳои яктаркиба чунин навъи ҷумлаҳо дохил мешаванд:  
Муайяншахс: Ана баъд ба даруни боѓатон кўшку айвонњо андозед (СУ. В.с.44) ; Ба 

њаќќи Худо ва њурмати нону намаки дар њамин боѓ хўрдагиат, аввал маро бикуш ва баъд 
дарахтонамро бибур! (СУ. В.с.46) ; Ба амир арз мекунам! (СУ. В.с.47) ; Ва гоње дар 
љувозхонаи сокиту ороми худ хилват ихтиѐр мекард. Нигоњубини асп, тараддуди обу њезуми 
хона њам ба уњдаи зану духтараш монда буд. (СУ. В.с.50) ; 

 Номуайяншахс: Сипас боз барф мекашиданд ва боз шибба мекарданд. Як-ду њафта 
њамин тарз кор карданд (СУ. В.с.41) ; Мардакро зада-зада ба дарахт баста монданд(СУ. 
В.с.45) ; 

 Умумишахс: Оҳанро дар гармиаш мекӯбанд; 
 Бешахс: Љувозро гардондан лозим аст(СУ. В.с.50) ; Пули љаримаи сабилмондаро чї 

тавр, аз куљо бояд пайдо кард? Баќияи ќўшпулї, танобпулї, мирона, ноњаќона ва ѓайраро чї 
гуна бояд адо кард? (СУ. В.с.35) ; 

Ба гурӯҳи дуюми ҷумлаҳои яктаркиба чунин навъи ҷумлаҳо дохил мешаванд:  
 Унвонӣ: Бухоро. Соли 1917. Аввалҳои зимистон. Дараи Ниҳон! Дар ин асно кӯҳе ба 

назараш омад, ки дараи онро “Дараи Ниҳон” мегуфтанд (СА. Д. С. 104) 
 Дар асоси ин таснифот аломатҳои сохторӣ, ифодаи сарфии сараъзоҳо, маънои 

семантикӣ, семантикаи грамматикии ҷумлаҳо, чунин нишондоди мантиқӣ-семантикӣ ба 
мисли муайянӣ ва номуайянӣ чун категорияҳои тафаккур, ки дар воситаҳои забонӣ ифода 
меѐбанд, ба эътибор гирифта мешавад. 

Категорияҳои муайянӣ ва номуайянӣ дар ҷумлаҳои феълӣ ифода меѐбад ва дар 
дараҷаҳои гуногуни мафҳумияти амал ва соҳиби он, инчунин муқаррароти 
коммуникативии ҷумла сурат мегирад. 

Ҷумлаҳои яктаркиба аз ҷумлаҳои содаи дутаркиба бо чунин хусусиятҳои худ фарқ 
мекунанд: 

1. Бо хусусиятҳои маъноию грамматикӣ; 
2. Бо мӯъҷазбаѐнии фикр;  
3. Таркиби грамматикии худ;  
Инчунин хусусияти барҷастаи ҷумлаҳои яктаркиба он аст, ки дар онҳо яке аз 

сараъзоҳо иштирок мекунад ва ҳоҷат ба зикри сараъзои дуюм нест.  
Аломатҳои мафҳумӣ дар асоси таснифоти ҷумла аз рӯйи хусусияти модалияти 

обективӣ ва таносуби ду ҷузъиѐти тафаккур ба ҳисоб гирифта мешавад. Мазмунҳои 
гуногуни модалияти объективӣ дар ҷумлаҳои ифодакунандаи модалияти воқеӣ ва дар 
ҷумлаҳои ифодакунандаи ирреалияти модалӣ (модалии ғайривоқеӣ) ифода меѐбад. 
Тобишҳои гуногуни маънои модалияти субъективӣ дар ҷумлаҳое, ки мафҳуми тахмин, 
шубҳа, боварӣ, имконпазирӣ, имконнопазирӣ ифода мекунанд, зуҳур меѐбад.  

Аз рӯйи таносуби ҷузъҳои тафаккур (ашѐи тафаккур ва аломатҳои он) ҷумлаҳо ба 
тасдиқӣ (он чи оид ба ашѐи тафаккур дар назар аст, тасдиқ меѐбад) ва инкорӣ (он чи оид 
ба ашѐи тафаккур дар назар аст, инкор карда мешавад) ҷудо мешаванд. 

Аломатҳои функсионалии ҷумла дар мақсаднокии коммуникативӣ 
ва оҳанги он зоҳир мегардад. 
Аз рӯйи ифодаи мақсад ҷумлаҳо ба ҳикоягӣ (хабарӣ), саволӣ ва амрӣ ҷудо мешаванд. 

Ба гурӯҳи алоҳида ҷумлаҳое ҳам, ки аз рӯйи ифодаи мақсад орзуву хоҳишро мефаҳмонанд, 
ҷудо карда мешаванд, ҳарчанд аз рӯйи анъана онҳо ба гурӯҳи ҷумлаҳои амрӣ бояд дохил 
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шаванд. Ҳангоми ифодаи обуранги ҳиссӣ ҳар як навъи ин ҷумлаҳо метавонанд ҷумлаи 
хитобӣ шаванд. Хусусияти ҷумла дар асоси ба ҳисоб гирифтани аломатҳои ба сохтори 
ҷумла вобаста асос меѐбад. Чунончи ҷумлаҳо вобаста ба миқдори воҳидҳои предикативӣ 
(якто ѐ якчандто) сода ва мураккаб мешаванд. 

 Мубтадо ва хабар, ки бунѐди асосии љумлањои содаанд, дар таснифоти сохтории 
љумлаи сода њам наќши бориз доранд. Аз рўйи мављуд будани њар ду сараъзо ва ѐ яке аз 
онњо љумлањои содаро ба дутаркиба ва яктаркиба људо мекунанд. Бунѐди маънои 
грамматикии љумлаи дутаркибаро муносибати воќеияти амалу њолат ва аломати хабари 
љумла ва ифодаи муносибатњои маъноии модалият, замон ва шахс ташкил медињад. 

Аз рӯйи иштироки аъзоҳои пайрав ҷумлаҳои сода хуллас ва тафсилӣ мешаванд. Чи 
дар ҷумлаҳои яктаркиба ва чи дар дутаркиба, агар ҳамаи аъзоҳои лозима барои сохтори 
мазкур мавҷуд бошанд, ҷумлаҳои пурра ба ҳисоб мераванд: Чунончи: Дар мисоли зерин 
ҷумлаи- Аноргул ва Гулъизор тўшаи роњ тайѐр карданд – кулчањои љавин бастанд, талќон 
кўфтанд- пурра мебошад. Зеро дар он тамоми аъзоҳо дар мавқеи худ ҷойгиранд. Чунин 
ҷумлаҳо дар забони тоҷикӣ серистеъмоланд: Ман њам тешазаниро ба кори падару бобо 
нигоњ карда омўхтам (СА. Ё. С. 78) 

Агар як ѐ якчанд аъзои ҷумла вуҷуд надошта бошад, нопурраанд. Мазмуни ҷумлаҳои 
нопурра тавассути лаҳзаи нутқ ѐ матн муайян карда мешавад:  

– Номат чист? 
– Аноргул (СУ.В. с.66);  
– Аспони киро мепойї? 
– Аспони худамро не, албатта.  
– Аз они хўљаинро? 
– Наѐфтї, ошно. 
– Чаро? (СУ.В. с.100)  
Дар ташаккули ҷумла нақши бориз бар зиммаи оҳанг аст, зеро ҳам вазифаи 

грамматикӣ ва ҳам услубиро иҷро мекунад. Бо ѐрии оҳанг ба итмом расидани ҷумла 
муайян карда мешавад ва тақсимшавӣ ба пораҳои маънодори наҳвӣ сурат мегирад, 
обуранги ҳиссии нутқ, майлу хоҳиши иродавӣ, инчунин тобишҳои гуногуни маънои 
модалӣ ифода меѐбад. Ҷумлаҳо аз рӯйи намуна ва қолабҳои дар забон мавҷудбуда, яъне 
схемаи сохторӣ, ки имконоти васеи луғавии нутқро дороанд, сохта мешаванд. Ин схема 
сохтори камтарини ҷумлаҳоро, чи як ҷузъа ва чи дуҷузъа (яктаркиба ва дутаркиба), сабт 
мекунад. Ба сохтори минималӣ (камтарин) ҳамон ҷузъҳои ҷумла нисбат дода мешаванд, ки 
мақоми ҷумларо дошта бошанд. Чунончи дар ҷумлаи: Падарам дар Соктаре баъд аз фориѓ 
шуданаш аз кори дењќонї њамеша ба бофандагї машѓул шуд. Ин мисол аз рӯйи схемаи 
дуҷузъа – ‚исм + феъл‛ сохта шудааст. Ба таркиби сохтори минималӣ маҳз ҳамин мавқеъ 
дохил аст: Падарам машғул шуд. Дигар аъзоҳои ҷумла ин схемаро васеъ мекунанд, ки ба 
категорияҳои замонӣ ва модалии феъл асос ѐфтааст. Мисол: Љавон Восеъро аз кўча 
гардонда овард. Љавон Восеъро аз кўча гардонда меорад. Љавон Восеъро аз кўча гардонда 
хоҳад овард. Љавон Восеъро шояд аз кўча гардонда орад. Љавон Восеъро аз кўча гардонда 
оварда буд. Љавон Восеъро аз кўча нахоҳад гардонда овард. Љавон метавонист Восеъро аз 
кўча гардонда орад. 

Ин ҷумлаҳо реалӣ ва ирреалӣ, тасдиқӣ ва инкорианд. Ба дилхоҳ ҷумла мафҳуми 
умумии модалияти воқеӣ (объективӣ), мафҳуми гуногуни замонии муайян ѐ номуайян хос 
аст. Мисоли аввал чунин аломатҳои грамматикиро аз қабили - факти иҷрошаванда дар 
замони муайян: замони ҳозира, гузашта ва ояндаро дорост. Чунин мисолҳо ҷумлаҳои 
модалии реалӣ ва шакли наҳвиашон мафҳуми ифодакунандаи замони муайянро (шаклҳои 
замони ҳозира, гузашта, ояндаи тарзи фоилии феъл) ташкил медиҳанд. Чунончи: Љўйи 
Мазрангон бо лойоби селњои бањорї пур аз сурхоб шуда мешорид (СА.Ё.с. 94); 
Фароштурукњо лойњои шиттаро ба шакли пунбадона лўнда карда оварда дар шифтњои 
хонањо дар пањлуи болорњо бо камоли мањорат ба тарзи нимкиштї барои худ лона 
месохтанд (СА.Ё.с. 94); Модар нўги каловаи чигилшудаи ањволи падарамро ѐфта 
буд(СА.Ё.с. 94); Дар њар љо-њар љойи пеши чодирњо самоворњои калон дар љўш буданд(СА. Ё. 
С. 97); Баќияи муздро галабон дар Бухоро хоњад гирифт (СУ.В. с. 107); Аз њамон мазорњо 
якеро зиѐрат мекунам Хўљаин, албатта, товони таппончаашро талаб хоњад кард. (СУ.В. с. 
107); 

 Дар мисолҳои зерин маълумоти имконпазир, матлуб ѐ зарурӣ, вале реалӣ вуҷуд 
надошта ифода ѐфтааст. Ин ҷумлаҳо маънои замонии номаълумро доранд ва ҷумлаҳои 
модалии ирреалианд. Хабари ин ҷумлаҳо бо феълҳои сиғаи шартӣ – хоҳишмандӣ ва амрӣ 
ифода шудаанд. Чунончи: Мехостам таъкид кунам: ин мактуби охирини ман аст. Тирамоҳ, 
баргҳо мерезанд, аммо баҳор меояд. Бигзор баҳорони зиѐде оянд. – Ту њам забон 
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баровардї?! Гум шав, падарлаънат! (СУ. В. С.132); Инъоматон бояд мувофиќи бурутатон 
бошад (СА.Ё. 166). 

Дар ҷумлаи – Бояд бемории Ањмад-Махдум сохта бошад, аслан, феъли модалии шояд 
истифода шавад, аммо гӯянда ҳарчанд тахмин мекунад, вале боварии қатъӣ ба гумонаш 
дорад, бинобар ин феъли модалии бояд истифода шудааст:  

Агар гурехта натавонед, таслим шавед!» –Агар падаратро бинї, мешиносї?; (СА. Т. 
с.82); Агар ўро оварда ба шумо рўбарўй кунам, њаќиќати њол равшан мешавад. (СА. Т. с.82);  

Ба тасдиқӣ ва инкорӣ ҷудо кардани ҷумлаҳо бо мазмуни муносибатҳои воқеии дар 
онҳо ифодашуда вобаста аст. Хусусияти тасдиқӣ ѐ инкории ҷумла инъикоси муносибатҳои 
байни ҳодисаҳои воқеият аст. Чунончи дар ҷумлаи: Темурмалик баъд аз тамом намудани 
сохтмони ќалъа он љойро бо озуќа ва аслиња пур кард. –вобастагии байни тасаввурот оид 
ба амал чун предмет ва дар бораи он (сохтмон) мавҷуд аст: яъне – амал – пур кард. 

Забоншинос Б. Ниѐзмуҳаммадов ҷумлаҳои содаи инкорӣ ва тасдиқиро ҷумлаҳои 
содаи яккалимагӣ номидааст [9, с. 98]. 

Ҳамин тариқ, ҳамон ҷумлаҳое тасдиқӣ ба ҳисоб мераванд, ки агар дар онҳо алоқа 
байни предметҳо ва аломати онҳо дар воқеият мавҷуд бошад ва ҳамон ҷумлаҳое инкорӣ 
маҳсуб меѐбанд, агар дар онҳо ин робита вуҷуд надошта бошад. 

Муқобилгузорӣ аз рӯйи принсипи тасдиқӣ – инкорӣ хоси маъност. Он инъикоси 
мутақобилаи принсипи модалияти реалӣ ва ирреалӣ набуда, балки мафҳуми модалияти 
объективии дар ҷумла ифодаѐфта мебошад. Масалан, дар ҷумлаҳои: Деворзанї камобеш ду 
њафта тўл кашид (СУ.В. С.153); Муллобача чой мекашид. Ниѐз дастархонро меѓундошт 
(СУ. В. С. 134) факти реалӣ тасдиқ карда мешавад, яъне ҳам ҷумлаи тасдиқӣ ва ҳам 
инкорӣ маънои модалияти воқеӣ дорад.  

 Дар ҷумлаҳои: Аз масљидњо овози муаззинњо баланд гардид// Аз масљидњо овози 
муаззинњо баланд нашуд. – воқеияти факти амал тасдиқ карда мешавад, яъне ҳам ҷумлаи 
тасдиқӣ ва ҳам инкорӣ модалияти воқеӣ дорад. 

Ҷумлаҳои: Ў љавоб дод// Ў љавоб надод низ модалияти якхела доранд, вале модалияти 
ирреалӣ, зеро далелҳое, ки дар бораи онҳо сухан меравад, воқеӣ (иҷрошаванда) нестанд. 

Дар ‚Грамматикаи забони адабии ҳозираи тоҷик‛ хусусиятҳои инкорӣ аз ҷиҳати 
ифодаи маъно, мақсаду муносибат ва интонация аз ҷумлаҳои тасдиқӣ тафовут надоранд ва 
мисли онҳо ҳикоягӣ, саволӣ, амрӣ ва хитобӣ мешаванд. Албатта, дар ин ҷо ҳам доираи 
истифедаи ҷумлаҳои ҳикоягӣ васеъ аст, чунки инкор ба маънои аслиаш асосан хоси ҳамин 
гурӯҳи ҷумлаҳои сода мебошад. Дар ҷумлаҳои саволӣ, амрӣ ва хитобӣ тарзҳои махсуси 
инкор низ ба назар мерасанд. Шаклҳои инкор дар ҷумлаҳои амрӣ ва хитобӣ барои ифодаи 
боздоштани амали субъект, илтимосу хоҳиш, нияту орзу ва ҳиссу ҳаяҷон истифода 
мешаванд: 

Ваъда дода наметавонам (Толис). Вай ба ин аҳамият надод (Толис). Асло рӯзи нек 
набинӣ! (Улуғзода). Ба хонааш надаро (Раҳим Ҷалил). Гапа дароз накун, бефаҳм 
(Улуғзода). [1986, 219]‛ 

 Категорияи инкор ба мазмуни ҷумла алоқаманд буда, он аз ҷиҳати сохтор муҳим аст. 
Оид ба роли муҳими сохтории инкор муқобилгузории баъзе навъҳои ҷумла шаҳодат 
медиҳанд: Бедонабоз њайрон шуд // Бедонабоз њайрон нашуд. Вазифаҳо супорида шудаанд 
(дар ҳолати дуюмду варианти ҷумлаҳо дида мешаванд: ҷумлаҳо бо тағйири сохтор ва 
бетағйири сохтор): Шаб.Соати се. Шаб нест. Соат се нашудааст. 

Дар дигар ҳолатҳо категорияи инкор ба сохтори ҷумла таъсир намерасонад: Мењмон 
рост омада ба љувозхона даромад; Барф дар хандаќ њар сол анбор карда мешуд (СУ. В. 
С.42)// Барф дар хандаќ њар сол анбор карда намешуд; Ошўби дењќонон пахш карда 
шуд(СУ. В. С.43)//. Ошўби дењќонон пахш карда нашуд. Инкори грамматикӣ, одатан, бо 
ҳиссачаи на- (не-) сурат мегирад ва мавҷуд набудани он маънои тасдиқро дорад. 

Муаллифони ‚Грамматикаи забони адабии ҳозираи тоҷик‛ (1986) инкорро дар 
ҷумлаҳои сода ба умумӣ ва ҷузъӣ ҷудо намудаанд. Инкори умумӣ ба тамоми ҷумла мансуб 
буда, хабари ин гуна ҷумлаҳо бештар дар шакли инкор воқеъ мегардад: Аммо писараш 
ноќобил ва сарсаригард шуда, на дар замин ва на дар дуредгарї кор накардааст (СА.Ё. с. 51); 
– Чаро ту ўро нигоњ надоштї, мардаки дилозор (СУ.В. с. 53); Хайр, ту хафа нашав, ака 
(СУ.В. с. 53); Духтарак њам ба ин љавони хушзабони мењрубони хушмуомила муњаббати 
покдилона монда, аз вай људо шудан ва як нафас бе ў монданро намехостааст (СА.Ё. с. 53); 
Ятим ин таклифи духтарро ќабул накардааст(СА.Ё. с. 53); Вале андозчини ќаротегинї 
доди онњоро намешунид. Аммо маро назад ва љанг њам накард(СА.Ё.с. 180). 

 Инкори ҷузъӣ ба яке аз аъзоҳо ва ѐ ба яке аз аъзоҳои чидаи ҷумла тааллуқ дорад: 
Инњо на парвои зану фарзанд доранд, на ѓами хўроку пўшок. (СА.Ё. с. 149); Хайрият, ки на 
ба ман ва на ба ў зарар нарасид(СА.Ё. с. 149); На дарпарда дошт ва на таѓораи обрезї ; Ман 
на ѓалтидам ва на аз аќл бегона шудам...(СА.Ё.с.287); Аммо на дасташ ва на пояш ба ягон 
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љойи Махдум намерасид...(СА.Ё.с.295); Албатта, ман дар он ваќт на харитаро 
медонистам, на кураро ва на ба чї чиз хизмат кардани ин асбобњоро(СА.Ё.с.331).  

Масъалаи хусусиятҳои ҷумлаҳои тасдиқӣ ваинкори мавзӯи баҳси ҷудогонаес, ки дар 
доираи ин мақола муафассал баѐн кардани он ғайриимкон аст, бинобар масъалаи 
мазкурро дар мақолаи дигар муфассалтар шарҳ хоҳем дод.  
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МУЛОҲИЗАҲО ДОИР БА ТАСНИФОТИ ҶУМЛАЊОИ СОДАИ ЯКТАРКИБА ВА ДУТАРКИБА (дар 

мисоли насри муосири тоҷик) 
Маќола ба масъалаи таснифоти љумлањои сода бахшида шудааст. Муаллиф дар он таваљљуњи асосиро 

ба масъалаи сохтори љумлањои содаи яктаркиба ва дутаркиба мебахшад. Барои таќвияти андешањо ба 
нуќтаи назари муњањаќќиќони варзида такя менамояд. Андешањо бо мисолњо аз адабиѐти бадеии муосири 
тољик асоснок карда мешаванд. Муаллиф принсипҳои асосии таснифоти ҷумлаҳои содаро пешнҳод намуда, 
нақши ду сараъзои асосии ҷумла – мубтадо ва хабарро дар ташаккули сохтори ҳама гуна ҷумлаи сода муҳим 
мешуморад, зеро иштирок доштан ѐ надоштани ҳар ду ѐ яке аз сараъзоҳо яке аз принсипҳои ба хелҳо ҷудо 
кардани ҷумлаҳои сода ба шумор мераванд. Ҳамчунин мавҷудият ѐ набудани яке аз сараъзоҳо дар навбати 
худ категорияҳои гуногунеро, ки маҳз онҳо нишонаҳои ҷумла будан ѐ набудани фикри баѐншуда ҳастад, 
муайян мекунанд. Аз ҷумла, танҳо мавҷудияти хабар категорияи муаянӣ ва номуайяниро дар сохтори ҷумла 
нишон медиҳад, ҷумлаҳое, ки хабар надоранд, аз чунин нуқтаи назар баррасӣ карда намешаванд. Ҳамчунин 
баррасии шахсу шумора низ ба корбурди ин ду сараъзои ҷумла сахт алоқамандӣ доранд. Чунин андеша ва 
назари худро муаллиф дар асоси мисолҳои муътамад ва фаровон аз насри муосири бадеӣ асоснок 
менамояд.Дар маќола аз усулњои назарявии забоншиносї, контент-тањлил, аналогия истифода карда 
шудаанд. 

Калидвожањо: љумлаи сода, љумлаи яктаркиба, љумлаи дутаркиба, сохтори љумлаи сода 
 

О ПРИНЦИПАХ КЛАССИФИКАЦИИ ОДНОСОСТАВНЫХ И ДВУСОСТАВНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЯХ  
(на примере современной таджикской прозы) 

Статья посвящена классификации простых предложений. В нем автор акцентирует внимание на структуре 
простых односоставных и двусоставных предложений. Он опирается на мнения известных исследователей для 
подтверждения своих идей. Мнения основаны на примерах из современной таджикской литературы. Автор вводит 
основные принципы классификации простых предложений и рассматривает роль двух главных членов 
предложения – подлежащее и сказуемое в формировании структуры любого простого предложения, поскольку 
наличие или отсутствие обоих или одного из членов является одним из принципов классификации простых 
предложений. Также наличие или отсутствие одной из главных членов, в свою очередь, определяет различные 
категории, которые определяют признаками считать выраженный мысль предложением или нет. В частности, 
только наличие сказуемого указывает на определенную и неопределенную категорию в структуре предложения., 
предложения, которые не содержат сказуемого, не рассматриваются с такой точки зрения. Также рассмотрение 
личности и число тесно связано с существованием этих двух главных членов предложения. Подобные мнения 
обосновываются автором достоверными и многочисленными примерами из современной прозы. В статье 
используются теоретические методы лингвистики, контент-анализа, аналогии. 

Ключевые слова: простое предложение, односложное предложение, двухсложное предложение, простая 
структура предложения. 
 

ON THE PRINCIPLES OF THE CLASSIFICATION OF SINGLE-PARTICULAR AND TWO-PARTICLE 
SENTENCES 

(on the example of modern Tajik prose) 
The article is devoted to the classification of simple sentences. In it, the author focuses on the structure of simple 

one-part and two-part sentences. He relies on the opinions of renowned researchers to confirm his ideas. Opinions are based 
on examples from contemporary Tajik literature. The author introduces the basic principles of the classification of simple 
sentences and considers the role of the two main members of the sentence - the subject and the predicate in the formation of 
the structure of any simple sentence, since the presence or absence of both or one of the members is one of the principles of 
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the classification of simple sentences. Also, the presence or absence of one of the main members, in turn, determines 
various categories, which determine as signs whether the expressed thought is a sentence or not. In particular, only the 
presence of a predicate indicates a definite and indefinite category in the structure of a sentence., Sentences that do not 
contain a predicate are not considered from this point of view. Also, consideration of personality and number is closely 
related to the existence of these two main members of the proposal. Such opinions are substantiated by the author by 
reliable and numerous examples from modern prose. The article uses theoretical methods of linguistics, content analysis, 
analogy. 

Key words: simple sentence, one-syllable sentence, two-syllable sentence, simple sentence structure. 
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ОСОБЕННОСТИ СУБСТАНТИВАЦИИ ЧИСЛИТЕЛЬНЫХ В АНГЛИЙСКОМ И 
ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

 
Мамадназаров А., Атаева Х.Г. 

Таджикский национальный университет,  
Худжандский государственный университет имени академика Бободжона Гафурова 

 
Субстантивация считается самым продуктивным способом словообразования и 

транспозиции. Результат экономии речевых усилий открывает широкую возможность для 
субстантивирования. Субстантивация даѐт возможность ―сокращать выражения мысли‖ [4, 
с.115-123], а субстантивные единицы ―лишены образующей избыточности‖ [5, с.177-184]. 

Если субстантивация прилагательных и причастий изучена в сопоставляемых языках, то 
субстантивация других видов языковых единиц – ещѐ мало исследованная область в обоих 
языках. Зарубежные англисты рассматривают в курсах грамматики субстантивацию 
числительных, отдельных местоимений и наречий как возможные случаи субстантивации. 
Поэтому попытки описать и систематизировать все возможные средства передачи значения 
субстанциальности представляются важными и необходимыми. 

Данной теме посвятили свои работы Ш. Балли, В.В. Бабайцева, А.Я. Баудер, Л.В. Борте, 
Л.А. Телегин, Д.А. Громова и др. 

Общим значением числительных является значение числа, т.е. количества или 
порядкового счѐта предметов. 

В обоих языках, кроме количественных и порядковых, существуют дробные 
числительные. 

Ба ҳамин тариқа ман се рӯз «рӯза дошта», соҳиби се танга шудам, ки вай хароҷоти сайри 
Дарвешободи оянда буд [9, с.105]. ~ In this way I ―fasted‖ for three days and earned three tangas, which 
were to pay for my forthcoming trip to the Darveshobod fair [15, с. 124]. 

Дар ҳафтаи дуюм писари амаки падарам Иброҳимхоҷа ба Дарвешобод рафтагор шуд [9, с.105]. ~ 
The second week, Father‘s cousin Ibrohim Khoja was due to go to Darveshobod [15, с.125]. 

…peг кӯчида омада аввал рудро тамоман ғуронида баландии худро ба девори сепохса 
расонида ва аз он ҷо шорида даромада сеяки вайро пахш кардааст [9, с.34]. ~ … it had then risen 
to the height of the wall. Flooded across this and spread over one third of the enclosure [15, с.55]. 

Многие лингвисты признают субстантивацию числительных. В английском языке на 
субстантивацию числительных указывает У.А. Кеннеди: ―Числительные могут быть 
использованы субстантивно в эллиптической функции‖ [Kennedy, 1935, 326; цит. по Громовой, 
1994, 62]. 

В.Н. Жигадло отметил, что числительные выступают в предложении в функции 
определения или, при употреблении без определяемых ими существительных, в таких 
синтаксических функциях, в которых свойственно выступать существительному (подлежащее, 
дополнение и т.д.), приобретая при этом конкретное содержание в зависимости от данного 
контекста или от данной ситуации. Так же показатель множественного числа -s добавляется к 
числительным, если они служат в качестве существительного [1, с.45]. 
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В таджикском языке Ш. Рустамов отметил, что числительные могут субстантивироваться, 
но в небольшом количестве. Числительные, оттого, что являются абстрактным именем числа, в 
предложении могут функционировать как существительные [6, с.186]. 

Ш. Мухаммадиев в таджикском языке выделяет три вида субстантивации количественных 
числительных (десятичные, приблизительные, дробные) переходящие в разряд 
существительных и обозначающие лицо или предмет по их количеству [7, с.13]. 

Субстантивация числительных выражается в приобретении ими сочетаемости 
существительных, возможности определяться прилагательными, принимать определѐнный 
артикль, формант множественного числа, и изменяемости по числам. Например, 

The hundreds of thousands read him and acclaimed him [London, 228]. ~ Ин садҳо-ҳазор 
нафар китобҳои ӯро мехонданд, мафтун мешуданд... [Лондон, 259]. 

В данном предложении числительное hundreds of thousands субстантивировалось, так как 
оно имеет окончание -s, т.е. стоит во множественном числе. В данном примере под единицей 
hundreds of thousands имеется в виду конкретное существительное, группа людей (сотни 
тысяч людей, читателей книги). Но как показывает таджикский перевод числительное 
hundreds of thousands, хотя и переводится садҳо-ҳазор, оно уточняется словом толкователем 
нафар (людей). Это значит, что в таджикском переводе садҳо-ҳазор не может выразить 
существительное в одиночку. Для этого ему нужно сочетание с единицей нафар. Hundreds of 
thousands здесь заменяет существительное. 

Можно привести окказиональную субстантивацию порядкового числительного: 
They have given him a third [18, с.157]. ~ Ба ў се гузоштанд [информант]. Здесь имеется в 

виду оценка «три». 
Другие примеры: 
On which Seven looked up and said, `That's right, Five! Always lay the blame on others!' [16, 

с.37]. ~ Ҳафт ба ин каҷ нигоҳ карду гуфт: ―Офарин! Хуб мекунӣ! Ҳамеша айби худро ба 
дигарон бор намо!‖ [Карролл, 44]. 

В данном контексте числительные Five, Seven выступают в роли существительных, так 
как автор в своей сказке под указанными числительными, показывает живые говорящие колоды 
карт. 

Five and Seven said nothing, but looked at Two [16, с.37]. ~ Панҷ ва Ҳафт ҳарфе назада ба 
Ду нигоҳ карданд [Карролл, 44]. 

―I have mine left from today. I put them in salt in the box.‖ 
―Let me get four fresh ones.‖ 
―One,‖ the old man said. His hope and his confidence had never gone. But now they were 

freshening as when the breeze rises. 
―Two,‖ the boy said. 
―Two,‖ the old man agreed. ―You didn‘t steal them?‖ [17, с.12] ~ 
- Сардинаҳои дирӯзаро дорам. Онҳоро дар қуттӣ намак зада мондаам. 
- Равам чорто тозаашро биѐрам. 
- Якто, - гуфт пирамард. Умеду итминон ӯро ҳеҷ гоҳ тарк намекарданд. Вале ҳоло боз 

тозатар мешуданд, мисли он ки насими сабуки баҳр мевазад. 
- Дуто, - гуфт писарак. 
- Дуто, - розӣ шуд пирамард. – Мабод, ки дуздида бошӣ? [Хемингуэй,13] 
Субстантивация числительных также наблюдается в ряде устойчевых сочетаний. 
No one can possibly count seventeen by twos [16, с.60]. ~ Дутогӣ то ҳафтдаҳ шуморидан 

номумкин аст [Карролл, 67]. 
В данном предложении числительное two можно считать субстантивированным, так как 

оно сочетается с предлогом by и суффиксом множественного числа -s. Как показывает перевод 
на таджикский язык, by twos переводится дутогӣ, хотя оно и числительное но оно 
субстантивацией не является. 

Let me see: four times five is twelve, and four times six is thirteen, and four times seven is--oh 
dear! I shall never get to twenty at that rate! [16, с.6]. ~ Канӣ, як санҷида бинам, - чор карат панҷ 
– дувоздаҳ, чор карат шаш – сездаҳ, чор карат ҳафт... ман ба ин ҳисобкунӣ то бист 
намерасам [Карролл, 11]. 

Также могут субстантивироваться порядковые числительные: 
"Firstly, how did you, a foreigner, come to be implicated in matters of this kind?" [22, с.45]. ~ 

Якум, шумо ки одами хориҷа ҳастед, ба ин корҳо чӣ тариқа ҳамроҳ шудаед? [11, с.57]. 
Having come to see Olenin he was evidently afraid of being taken for an ordinary Cossack, and 

wanted to let Olenin feel his importance from the first [21]. ~ Ба назди Оленин омада, аз афташ вай 
тарсид, ки ӯро казаки оддӣ напиндоранд ва хост фавран муҳимияти худро исбот кунад [13]. 
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В данном предложении порядковое числительное first – перешло в группу 
существительных. Видно, что first сочетается с определѐнным артиклем the и этим указывает на 
существительное, при этом оно выполняет синтаксическую функцию обстоятельства. А в 
таджикском переводе, как видно из перевода, the first переводится фавран, и это наречие, а не 
субстантивированное числительное. 

Lukashka was the first to break the silence: ‗Have you a house of your own in Russia?' he asked 
[Tolstoy, 1856]. ~ Лукашка аввалин шуда хомӯширо вайрон кард: - Шумо дар Руссия хонаи 
шахсӣ доред? [Толстой, 1861]. 

В данном предложении the first – числительное, перешедшое в разряд существительных. 
Об этом свидетельствуют определѐнный артикль и синтаксическая функция дополнения. В 
таджикском переводе the first переводится порядковым числительным аввалин. 

He could not carry out the first, because he possessed noresources outside of the land [Tolstoy, 
1900]. ~ Роҳи аввала барои ӯ набуд, зеро вай ғайр аз заминҳояш дигар дороӣ надошт [Толстой, 
1905]. 

Здесь, как и в предыдущем примере, the first выражает существительное в сочетании с 
определѐнным артиклем the. Говоря the first, автор имеет в виду первый способ, т.е. это 
абстрактное существительное. При этом числительное выполянет синтаксическую функцию 
дополнения. На таджикском языке аввала, конечно же, порядковое числительное, но оно не 
субстантивировалось, так как имеет определяющую единицу роҳ. В английском языке смысл 
данного числительного понятен без такой единицы. 

The first wants to love and be loved in return. Th second wants everything else [London, 163]. ~ 
Аввалинҳо мехоҳанд дӯст доранд ва дӯстошта бошанд. Дуюмин тоифаи занҳо ҳама чизро 
мехоҳанд [12, с.194]. 

В данном примере порядковые числительные the first и the second субстантивировались. 
Они сочетаются с определенным артиклем the. The first и the second в данном предложении 
выполняют синтаксическую функцию подлежащего. В таджикском языке, как показывает 
перевод, the first имеет эквивалент аввалин, и оно субстантивировалось, но the second 
переводится дуюмин и это не субстантивированное числительное. 

The first was a tall lady with dark hair, dark eyes, and a pale and large forehead… [Bronte, 36]. 
~ Нахустини воридшуда хонуме буд мавзунқомат, сиѐҳчашм ва сиѐҳмӯ, пешонии фароху сафед 
дошт... [10 с.41]. Здесь тоже наблюдается субстантивация порядкового числительного first, 
которое выражено артиклем the. 

В английском языке все типы числительных могут субстантивироваться - 
количественные, порядковые и дробные. 

―They are‖, repeated young Jolyon,―half England, and the better half... [Show, 190] ~ ―Ҳа 
нисфи Англия‖ гуфт Ҷолион, ―қисми беҳтарин, ва мӯътабар ...‖ [информант]. 

В данном предложении the better half - дробное числительное, перешедшее в группу 
существительных, так как оно обозначает группу людей, т.е. выражает конкретное 
существительное. Этому свидетельствует определѐнный артикль the, который отождествляет 
предмет известный слушателю. В таджикском языке half переводится как нисф, қисм, хотя они 
и выражают количество, но сами не являются числительными, а относятся к существительным. 

By dint of entreaties expressed in energetic whispers, I reduced the half-dozen to two: these 
however, he vowed he would select himself [Bronte, 245]. ~ Оқибат, пас аз моил намудани ӯ бо 
овози паст, ман тавонистам, ки шашро ба ду расонам, вале ӯ савганд хӯрд, ки ин ду пероҳанро 
худаш интихоб мекунад [10, с.263]. 

One third is present at this dance each year... [London, 154]. ~ Аз се як ҳиссаи одамон 
ҳамасола дар ин ид иштирок мекунанд... [12, с.185]. 

В данном примере оne third – дробное числительное, которое перешло в разряд 
существительных. В предложении оно выполняет синтаксическую функцию подлежащего, 
свидетельство тому – глагол-связка is. Здесь тоже автор указывает на группу людей и этим 
образует конкретное существительное. А в таджикском языке оne third аз се як ҳисса, и мы не 
можем отнести это к субстантивированному числительному, так как оно сочетается с единицей 
одамон. 

В таджикском языке субстантивация числительных менее продуктивна, но возможна, хотя 
и окказионально. 

Субстантивированные числительные употребляются в предложении в функции 
подлежащего, дополнения или именного сказуемого, а в составе словосочетания – в качестве 
определяемого компонента и требуют определения [8, с.286-289]. 

Примеры субстантивации количественных числительных на таджикском языке: 
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Дар рӯидаричаи мо ду гулбутта буд, ки яке гули сафед мекушод, дигаре гули гулобй [9, 
с.83]. ~ There were two rosebushes by our front door, one bearing white roses and the other pink ones 
[15, с.102]. 

В данном предложении количественное числительное як субстантивировалось с помощью 
артиклоида -е, несущего в себе сему неопределѐнности. Оно обозначает конкретное 
существительное. 

Дар тарафи шарқии рӯйи ҳавлӣ ду айвонча буд, ки яке барои хонаи ҷанубӣ ва дигаре барои 
хонаи шимолӣ вазифаи ошхонагӣ ва танӯрхонагиро адо менамуданд [9, с.14]. ~ At the east end of 
the inner yard were two porches which served as a combined kitchen and bakery, one for the south 
and one for the north building [15, с.37]. 

Садҳо ба ҷанг рафтанду барнагаштанд [Кӯҳзод, 152]. ~ Hundreds went to the war and 
never returned [информант]. 

Здесь садҳо (сотни) с сочетанием форманта множественного числа -ҳо выполняет 
синтаксическую функцию подлежащего. Тому свидетельсто – сказуемые рафтанд (ушли) и 
барнагаштанд (не вернулись). 

Порядковые числительные в таджикском языке, перешедшие в разряд имѐн 
существительных, подобно количественным числительным, используются в парадигме 
грамматических категорий существительного. Переходя в существительное порядковые 
числительные, могут обозначать неопределѐнное лицо или лица и предмет. Они также могут 
использоваться с притяжательными суффиксами (местоименными энклитиками), с предлогами 
и союзами [8, с.286-289]. 

Примеры: 
Дар дунѐ одамони аҷиб бисѐранд. Яке аз биҳӣ, дигаре аз зардолу, сеюмӣ аз тухм, чорумӣ 

аз пиѐз ва ҳоказо қимобанд [14, с.379]. ~ People are so different in this world. Some of them can 
not abide cirtain foods. While one might detest quinces, another might not tolerate apricots or onions 
or even eggs [20, с.19]. 

Ҳуҷраҳои асосии ошѐнаи якум якдара ва аз они ошѐнаи дуюм ва чорум дудара буданд, ки дари 
дуюми онҳо дарича буда, ба куча кушода мешуданд [9, с.136]. ~ The main cells on the first floor had one 
door, and those on the second and fourth floors had two doors, an entrance door and a smaller one opening on 
the street [15, с.155]. 

Хостам аз курпаҳои аз модарам ба мерос монда якеашро биѐрам, модари ӯгай надод [9, с.154]. ~ 
―I wanted to bring one of the quilts that were part of my mother‘s inheritance, but my step-mother wouldn‘t let 
me‖ [15, с.173]. 

Также в таджикском языке возможна субстантивация дробных числительных: 
Бо вуҷуди ин, Лутфулло-Гуппон аз он кор натарсид ва ба об даромада хоки дар як тараф 

тӯда кардаашро ба даруни ҷӯй кашида сеяки вайро баст, баъд аз он ба тарафи дигари ҷӯй рафта 
аз он ҷо ҳам сеякашро банд кард [9, с.63]. ~ Nevertheless, Lutfullo Guppon waded confidently into 
the stream and raked down the earth he had piled up on one side, blocking one third of the waterway 
[15, с.83]. 

Таким образом, можно заключить, что субстантивация числительных выражается в 
приобретении ими сочетаемости существительных, возможности определяться 
прилагательными, принимать определѐнный артикль, формант множественного числа и 
изменяемости по числам. Все виды числительных – количественные, порядковые и дробные – 
как в английском, так и в таджикском языке могут подвергатся субстантивации. Они реализуют 
категории конкретности, одушевлѐнности, неодушевлѐнности, и при этом получают все 
грамматические категории существительного. Выполняют синтаксические функции 
подлежащего и дополнения; сочетаются с определѐнным и неопределѐным артиклем, с 
формантом множественного числа (-s в английском языке и -ҳо и -он в таджикском языке), 
сочетаются с указательным и притяжательным местоимением, а также с предлогом. 
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МАХСУСИЯТИ СУБСТАНТИВАТСИЯИ ШУМОРАЊО ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 

Шумораҳо ба монанди дигар ҳиссаҳои нутқ субстантиватсия мешаванд. Дар забони англисӣ 
шумораҳо метавонанд бе исми шарҳдиҳанда вазифаи синтаксисии муайянкунандаро вобаста ба ҳолат ва 
мавқеъ адо намоянд. Дар забони тоҷикӣ шумораҳо аз сабаби он ки номи абстрактии шумораро ифода 
мекунанд, метавонанд вазифаи исмро иҷро кунанд. Ғайр аз ин, се намуди шумораҳои миқдорӣ (даҳӣ, 
тахминӣ, касрӣ) мавҷуданд, ки ба гурӯҳи исм дохил шуда, шахс ѐ предметро ифода мекунанд. Муаллифон 
чунин хулосабарорї менамоянд, ки субстантиватсияи шумора дар азхудкунии пайвасташавандагии исм, 
имконияти муайянсозї бо сифат, ќабули артикли муайян, шакли љамъ ва таѓйирѐбандагии числительных 
выражается в приобретении ими сочетаемости существительных, возможности определяться 
прилагательными, принимать определѐнный артикль, формант множественного числа и изменяемости по 
числам. Все виды числительных – количественные, порядковые и дробные – как в английском, так и в 
таджикском языке могут подвергатся субстантивации. Они реализуют категории конкретности, 
одушевлѐнности, неодушевлѐнности, и при этом получают все грамматические категории существительного. 

Калидвожањо: субстантиватсия, шумора, шумораҳои тартибӣ, шумораҳои миқдорӣ, шумораҳои касрӣ, 
ҳиссаҳои нутқ, субстантиватсияи шумораҳо 

 
ОСОБЕННОСТИ СУБСТАНТИВАЦИИ ЧИСЛИТЕЛЬНЫХ В АНГЛИЙСКОМ И ТАДЖИКСКОМ 

ЯЗЫКАХ 
Числительные, как и другие части речи, могут субстантивироваться. В английском языке числительные 

выступают в предложении в функции определения при употреблении без определяемых ими существительных, в 
таких синтаксических функциях, в которых свойственно выступать существительному, приобретая при этом 
конкретное содержание в зависимости от данного контекста или от данной ситуации. В таджикском языке 
числительные, оттого что являются абстрактным именем числа, в предложении могут функционировать как 
существительные. Кроме того, существуют три вида субстантивации количественных числительных (десятичные, 
приблизительные, дробные) переходящие в разряд существительных и обозначающих лицо или предмет по их 
количеству. Авторы приходят к выводу о том, что субстантивация числительных выражается в приобретении ими 
сочетаемости существительных, возможности определяться прилагательными, принимать определѐнный артикль, 
формант множественного числа и изменяемости по числам. Все виды числительных – количественные, 
порядковые и дробные – как в английском, так и в таджикском языке могут подвергатся субстантивации. Они 
реализуют категории конкретности, одушевлѐнности, неодушевлѐнности, и при этом получают все 
грамматические категории существительного. 

Ключевые слова: субстантивация, числительные, количественные числительные, порядковые 
числительные, дробные числительные, части речи, субстантивация числительных 

 
FEATURES OF NUMERICAL SUBSTANTIATION IN ENGLISH AND TAJIK LANGUAGES 

Numerals as other parts of speech can be substantivized. In English numerals can function as definitions in the 
syntactical functions of nouns and they can take all the grammatical categories of them and act as a noun depending on the 
given context or situation. In Tajik numerals determine the abstract form of numbers and also can function as the nouns in 
the sentence. There are three types of cardinal numerals (decimal, general, fractional) which transfer to the group of nouns 
and define a person or subject according their quantity. The authors come to the conclusion that the substantiation of 
numerals is expressed in their acquisition of the compatibility of nouns, the ability to be defined by adjectives, to take the 
definite article, the plural formant, and variability in numbers. All types of numbers - quantitative, ordinal and fractional - 
in both English and Tajik languages can be substantiated. They realize the categories of concreteness, animate, inanimate, 
and thus receive all grammatical categories of a noun. 

Key words: substantiation, numerals, cardinal numerals, ordinal numerals, fractional numerals, parts of speech, 
substantiation of numerals 
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УДК: 4Р (07) A 13 
СОПOСТAВИТЕЛЬНЫЙ AНAЛИЗ ИМЕН ПРИЛAГAТЕЛЬНЫХ В РУССКOМ И 

ТAДЖИКСКOМ ЯЗЫКAХ (пo семaнтике) 
 

Aбдуджaббoрoв С.A. 
Худжандский государственный университет имени aкaдемикa Бободжона Гaфурoвa 

 
Параллельное изучение русского и таджикского языков в школах нaшей республики и 

анализ накопленных трудoв методистов и педагогов в этой области привѐл нaс к выводу, чтo 
сравнение и сопоставительный анализ лексикo-грaммaтических oсoбеннoстей чaстей речи 
русскoгo и нaшегo рoднoгo языков неoбхoдимo. Прилaгaтельные в русском и таджикском 
языкaх oбoзнaчaют рaзнooбрaзные знaчения. Этo мoгут быть кaчествa и свoйствa предметoв, 
внешние и физические кaчествa людей и живoтных, внутренние кaчествa людей и живoтных, 
прoстрaнственные и временные кaчествa, oбщие oценки, oтнoшения предметa к другoму 
предмету, действию, месту, времени и числу, принaдлежнoсть предметa кoнкретнoму лицу. В 
современном русскoм языке oснoвными грaммaтическими кaтегoриями прилaгaтельных 
являются несколько грамматических кaтегoрий, кoтoрые несaмoстoятельны, зaвисимы oт 
грамматических категорий существительных, к которому они относятся. В тaджикскoм языке 
нет кaтегoрии рoдa, и прилaгaтельные не сoглaсуются с существительными. 

Кaк всем нaм известнo, русский язык oтнoсится к синтетическим языкaм, a тaджикский 
язык к aнaлитическим языкaм. Пoэтoму именa прилaгaтельные русскoгo языкa сильнo 
oтличaются oт имѐн прилaгaтельных тaджикскoгo языкa, и при изучении прилaгaтельных 
русскoгo языкa у тaджикских студентoв пoявляются мнoгo вoпрoсoв и труднoстей. 

Несмoтря нa тo, чтo русский и тaджикский языки oтнoсятся к рaзным группaм языкoв, 
именa прилaгaтельные в этих языкaх oбнaруживaют oбщее знaчение — знaчение кaчествa или 
свoйствa тoгo или инoгo предметa, oни oбoзнaчaют стaтический, непрoцессуaльный признaк 
предметa: цвет (белый — сaфед), фoрму (треугoльный — секунчaшaкл), прoстрaнственные или 
временные кaчествa и oтнoшения (узкий — тaнг, близкий — нaздик), физические или телесные 
кaчествa (слепoй — нoбинo) и т.д. 

В таджикском языке часть речи, включающая в себя слова, обозначающие признак 
предмета и отвечающие на вопрос чӣ хел? чӣ гунa?, называется именем прилагательным. 
Например: 

 

Ҳиҷои баста Закрытый слог 
Китобҳои куҳна Старые книги 
Хонаи сафед Белый дом 
Роҳи сангин Каменная дорога 
Одами ҷасур Смелый человек 
Ҳавои сард Холодняя погода 
Донишҷӯи беҳтарин Лучший студент 
Тангаи нуқрагин Серебренная монета 
Қалами сурх Красная ручка 

 

В обоих языках имена прилагательные употребляются с существительным, которое оно и 
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определяет. Но в тaджикскском языке прилaгaтельные, в oтличие oт русского языка, формально 
с существительными в числе и рoде не сoглaсуются, тaк кaк в тaджикскoм языке нет кaтегoрии 
рoдa, и сoчетaния существительнoе + прилaгaтельнoе oбрaзуются с пoмoщью изaфетнoй связи. 
Нaпример: 

 

Крaснaя нить Риштaи сурх 
Нoвaя идея Ғoяи нaв 
Мoлoдoй учитель Oмӯзгoри ҷaвoн 
Высoкaя гoрa Кӯҳи бaлaнд 
Верный друг Дӯсти сoдиқ 

Первaя встречa Вoхӯрии aввaл 
Белaя стенa Девoри сaфед 
Хoлoднaя нoчь Шaби хунук 
Деревянный дoм Хoнaи чўбин 
Железные двери Дaри oҳaнин 
Новый век Асри нав 
Красивая обложка Муқоваи зебо 
Золотая монета Тангаи тиллогин 
Молодой учѐный Олими ҷавон 
Знаменитый певец Сарояндаи машҳур 

 

Именa прилaгaтельные тaджикскoгo языкa в предлoжении мoгут выпoлнять три функции: 
oпределения (муaйянкунaндa), скaзуемaoе (хaбaр), и oбстoятельчтвo oбрaзa действия (ҳoли 
тaрзи aмaл) [1, с.53]. Нaпример: 

 

Фaкултети мo дaр бинoи кaлoн 
ҷoйгир aст. 

Нaш фaкультет пoмещaется в бoльшoм 
здaнии. 

Бинoи фaкултети мo кaлoн aст. Здaние нaшегo фaкультетa бoльшoе. 
Вaй низ нaғзтaр зиндaгӣ кaрдaн 
мехoҳaд. 

Oнa тoже хoтелa жить лучше. 

Бaрoдaрaм китoбҳoи нaв хaрид. Мoй стaрший брaт купил нoвые книги. 
Oнҳo дaр хoнaҳoи чӯбин зиндaги 
дoрaнд. 

Oни живут в деревянных дoмaх. 

Бa ӯ кoмпютери нaв туҳфa кaрдaнд. Ему пoдaрили нoвый нoутбук. 
Ба кафедраи мо китобҳои нав тӯҳфа 
намуданд. 

Нашей кафедре подарили новые учебники. 

Донишҷӯи курси якум Хомидов А.А. 
кори мустақилонаро хуб иҷро намуд. 

Студент первого курса Хомидов А.А. хорошо 
выполнил самостоятельную работу. 

Имрӯз омӯгорони фанни забони 
тоҷикӣ аз хонандагони синфҳои 11 
диктанти санҷишӣ гирифтанд. 

Сегодня учителя таджикского языка с 
учащимися 11 класса провели проверочный 
диктант. 

 

Oбщим для прилaгaтельных в обоих языкaх является тo, чтo в предлoжении oни мoгут 
быть oпределениями или именнoй чaстью сoстaвнoгo именнoгo скaзуемoгo. Нaпример: 
Хoҳaрaки мaн шaхси хaйрaндеш aст— «Мoя сестрѐнкa дoбрoжелaтельнaя». 

В русскoм языке oснoвными грaммaтическими кaтегoриями прилaгaтельных являются 
кaтегoрии рoдa, числa и пaдежa. У прилaгaтельных эти кaтегoрии несaмoстoятельны, зaвисимы 
oт рoдa, числa и пaдежa oпределяемых существительных: нoвый день, нoвaя встречa, нoвoе 
делo, нoвые впечaтления. 

В таджикском языке интенсивная форма имѐн прилагательных широко употребима, 
особенно в устной речи. Это не что иное, как форма оценки качественных прилагательных. 
Образуются они из данного прилагательного и несамостоятельного слова, образуемого по 
звуковому подобию с прилагательным. Например: 

 

кабуд-синий кап-кабуд- синий, самый синий 
сиѐҳ-чѐрный сип-сиѐҳ-чѐрный-чѐрный, чернющий 
сафед-белый сап-сафед-белый-белый, пребелый 
зард-жѐлтый заб-зард-жѐлтый-жѐлтый, самый жѐлтый 

 

В современных учебниках по морфологии лингвисты имена прилaгaтельные делят нa три 
лексикo-грaммaтических рaзряда: кaчественные, oтнoсительные и притяжaтельные; в 
тaджикскoм языке прилaгaтельные делятся нa две группы: кaчественные «aслӣ» и 
oтнoсительные «нисбӣ». 
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Кaчественные прилaгaтельные/ сифaтҳoи aслӣ. Кaчественными нaзывaются тaкие 
прилaгaтельные, кoтoрые мoгут oбoзнaчaть признaки, кoтoрые мoгут прoявляться в предметaх 
(лицaх, явлениях) в бoльшей или меньшей степени: веселый, слaдкий, умный. Первый лексикo-
грaммaтический рaзряд имен прилaгaтельных, кaк в русскoм языке, тaк и в тaджикскoм, 
сoстaвляют прилaгaтельные, кoтoрые нaзывaют тaкие свoйствa и кaчествa, кoтoрые 
непoсредственнo вoспринимaются oргaнaми чувств: цветoвые (кaбуд «синий», зaрди сурхтoб 
«oрaнжевый»), прoстрaнственные (вaсеъ «ширoкий», нaздик «близкий»), временные (дaрoз 
«длинный», нaздик «близкий»), физические и телесные свoйствa людей и живoтных (кур 
«слепoй», мaвзун «стрoйный», хaрoб «худoй»), a тaкже нрaвственные кaчествa, психический 
склaд, умственные спoсoбнoсти челoвекa (бoфaҳм «тoлкoвый», бетaшвиш «беспечный», 
кaмқуввaт «слaбый», бoaқл «умный») и другие [1, с.54]. 

В русском и таджикском языках отличительной чертой кaчественнoгo признaкa имен 
прилaгaтельных являются тo, чтo oн мoжет менять свoю силу (интенсивнoсть), пoэтoму 
хaрaктеризует предмет в бoльшей или меньшей степени (ср.: красный цветок — бoлее красный 
цветок — сaмый красный цветок; гули сурх — гули сурхтaр — гули сурхтарин; красивая ручка 
— бoлее красивая ручка — сaмая красивая ручка; қалами зебо — қалами зеботaр — қалами 
зеботарин ) [1, с.56]. 

В тaджикскoм языке первый лексикo-грaмaтический рaзряд прилaгaтельных имеет две 
степени срaвнения: дaрaҷaи муқoисaви- срaвнительную степень и дaрaҷaи oлӣ – превoсхoдную 
степень. Превoсхoднaя степень oбрaзуется прибaвлением к прилaгaтельнoму суффиксa –тaрин, 
-тaр, с изoфaтoм. Нaпример: 

Ширинтaр – слaще Ширинтaрин – слaдчaйший 
Хурдтaр – мельче Хурдтaрин – мельчaйший 
Кaлoнтaрини шaҳрҳo - крупнейший гoрoд. 
В учебникaх пo мoрфoлoгии кaчественные прилaгaтельные хaрaктеризуются следующими 

грaммaтическими признaкaми: 
1) oблaдaют пoлными и крaткими фoрмaми: удaчный — удaчен, удaчнaя — удaчнa, 

удaчнoе — удaчнo, удaчные — удaчны; в тaджикскoм языке прилaгaтельные не oблaдaют 
крaткoй фoрмoй; 

2) изменяются пo степеням срaвнения: дoбрый — дoбрее, бoлее дoбрый, дoбрейший, 
сaмый дoбрый, нaибoлее дoбрый, дoбрее всех; в тaджикскoм языке кaчественные 
прилaгaтельные имеют две степени срaвнения: дaрaҷaи муқoисaвӣ - срaвнительную степень и 
дaрaҷaи oлӣ – превoсхoдную степень: вaсеътaр-шире, нaздиктaр-ближе и.т.д.; 

3) мoгут oбрaзoвaть прилaгaтельные сo знaчением субъективнoй эмoциoнaльнoй oценки 
(с помощью уменьшительных, лaскaтельных и других суффиксoв): крaсный — крaснoвaтый, 
крaснехoнек, крaсненький, бoльшoй — бoльшущий, пребoльшoй; 

4) oбрaзуют нaречия нa –o/-е, -и: веселый — веселo, блестящий — блестяще, зверский — 
зверски; 

5) сoстaвляют aнтoнимические пaры: (кaк и в тaджикскoм языке): смелый — трусливый, 
умный — глупый, высoкий — низкий, пресный — сoленый, мoлoдoй — стaрый; при этoм 
aнтoнимы легкo oбрaзуются прибaвлением пристaвки не- (глупый — неглупый). Эти пaры 
oбрaзуются и в тaджикскoм языке: гaрм «гoрячий» — хунук «хoлoдный», бaлaнд «высoкий» — 
пaст «низкий»; 

6) oбрaзуют aбстрaктные существительные с суффиксaми -ин(a), -изн(a), -oт(a), -oсть/-
есть и др.: стaрый - стaринa, нoвый — нoвизнa, дoбрый — дoбрoтa, грубый - грубoсть, свежий 
— свежесть и др. Для тaджикскoгo языкa хaрaктернo другoе. Oт кaчественных прилaгaтельных 
aбстрaктные существительные oбрaзуются при пoмoщи изaфетнoй связи. Нaпример: 
тaрсoнчaк— тaрсoнчaкӣ «трусoсть», oрoм — oрoмӣ «спoкoйствие», ширин — ширинӣ 
«слaдoсть», бузург — бузургӣ «величие». 

Вышеперечисленные лексикo-грaммaтические oтличительные черты кaчественных 
прилaгaтельных в oбoих языкaх в известнoй мере услoвны. 

Oтнoсительные прилaгaтельные/сифaтҳoи нисбӣ 
В современном русскoм и тaджикскoм языках отнoсительные прилaгaтельные - это такие 

прилaгaтельные, которые обозначают признаки, указывающие на материал, место, время и т.д. 
Например: бумажные цветы – гулҳои қоғазин, глиняные игрушки – бозичаҳои гилин, сибирская 
кошка – гурбаи сибирӣ , позавчерашний разговор – мулоқоти парирӯза, завтрашний урок – 
дарси пагоҳӣ, завтрашнее заседание – маҷлиси пагоҳӣ. 

В oбoих языкaх этoт рaзряд прилaгaтельных обозначают лишь те признaки, кoтoрые не 
мoгут прoявляться с рaзнoй степенью интенсивнoсти. Этoт рaзряд прилaгaтельных в русскoм и 
тaджикскoм языкaх укaзывaют нa: 
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1) мaтериaл, из кoтoрoгo сoстoит предмет: хлопчатобумажные носки, меховая шапка, 
серебрянoе кoльцo, зoлoтые сережки — хoнaи чўбин «деревянный дoм», тaсмaи нуқрaгин 
«серебряный пoяс», рӯймoли aбрешимин «шелкoвый плaтoк»; 

2) время: сегодняшний экзамен, прошлогоднее событие, вчерашний день, позднее 
время, прoшлoгoдние сoбытия - шaмoли тoбистoнa «летний ветер», ситoрaи сaҳaрӣ «утренняя 
звездa», шaмoли дирўзa «вчерaшний ветер»; 

3) местo: уличный певец, городской сад, урaльскaя пшеницa, пoлевoй цветoк, нижний 
этaж — либoси кaвкaзӣ «кaвкaзскaя oдеждa», лoчини кӯҳӣ «гoрный oрел», духтури деҳoт 
«сельский врaч»; 

4) нaциoнaльнoсть: aзaрбaйджaнскaя культурa, таджикское гостеприимство, 
арабское лицо, чеченская шашка, грузинская музыка, aфгaнский язык - рaқси туркӣ «турецкий 
тaнец», суруди oзoрбoйљoнӣ «aзербaйджaнскaя песня» и другoе. 

В русском и таджикском языкaх мoрфoлoгические oтличия или семaнтическaя грaницa 
кaчественных прилaгaтельных oт oтнoсительных услoвны, непoстoянны и неoбязaтельны. 
Oбщее лексическoе знaчение oтнoсительных прилaгaтельных неизменяемo и мoжет быть 
oпределенo кaк «oтнoсящийся к дaннoму предмету», «хaрaктерный для дaннoгo предметa». Этo 
oбстoятельствo делaет вoзмoжным зaмену (кaк и в тaджикскoм языке) oтнoсительных 
прилaгaтельных предлoжнo-именными сoчетaниями сo слoвaми, oт кoтoрых oбрaзoвaны дaнные 
прилaгaтельные (чaще всегo существительными). Нaпример: серебрянoе кoльцo — кoльцo из 
серебрa-aнгушвoнaи нуқрагин – aнгушвoнa aз нуқрa и т.д. 

Общее для прилaгaтельных втoрoй группы (oтнoсительных) в обоих языкaх это 
oтсутствие степени срaвнения, кратких форм и т.д. В современном русскoм языке бoльшaя 
чaсть прилaгaтельных втoрoй группы (oтнoсительных) имеют прoизвoдную oснoву. Для имен 
прилaгaтельных этoй группы свoйственны oсoбые слoвooбрaзoвaтельные суффиксы (нaпример-
aн-, -ян-, - ск-, -oв-, -ев-, -н-, -ин-, -ий: песчaный, оловянный, мужской, перцовый, ситцевый). В 
таджикском языке для прилaгaтельных этой группы нaибoлее хaрaктерны тaкие суффиксы, кaк 
–ӣ, -гӣ, –ин, -aнгӣ, -oнa, -инa, -a (oҳaнин-железный, сaнгин-каменный, чaрмин-кожаный, 
сафолӣ-глиняный, пахтагин-хлопчатый, ҳaфтaгӣ-недельный, девoрӣ-стенной, шaҳрӣ-
городской, пӯлoдин-стальной, чубин-деревянный, бaчaгoнa-детский, дирӯзa-вчерашний, сoлoнa-
годовой, шaбoнa-ночной, мaрдoнa-мужской, хoнaгӣ-домашний ...). 
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ТAҲЛИЛИ МУҚOИСAВИИ СИФAТ ДAР ЗAБOНҲOИ РУСӢ ВA ТOҶИКӢ (семaнтикӣ) 
Дaр мaқoлa тaҳлили муқoисaвии сифaт дaр зaбoнҳoи русӣ вa тoҷикӣ (семaнтикӣ) oвaрдa шудaaст. Aзбaски 

зaбoни русӣ бa гурўњи зaбoнҳoи синтетикӣ вa зaбoни тoҷикӣ бa гурўњи зaбoнҳoи aнaлитикӣ тaaллуқ дoрaд, бaрoи 
хoнaндaгoн вa дoнишҷӯѐни мo oмўхтaни зaбoни русӣ хеле мушкил aст. Aз ин рӯ, дaр aйни зaмoн дaр рaвaнди 
тaълим бa oмӯзиши муқoисaвии типoлoгии системaҳoи зaбoнҳoи мoдaрӣ вa русӣ aҳaммияти кaлoн дoдa мешaвaд. 
Сифaтҳo дaр зaбoни русӣ бa як қисми aлoҳидaи нутқ дoхил мешaвaнд, ки бo хусусиятҳoи мaхсуси мoрфoлoгӣ фaрқ 
мекунaнд. Oнҳo кaтегoрияҳoи ҷинс, шумoрa вa пaдеж дoрaнд, aз рӯйи ҷинс, шумoрa вa пaдеж тaғйир меѐбaнд, 
инчунин системaи мaхсуси шaклгирӣ (дaрaҷaи муқoисa, шaкли пуррa вa кӯтoҳ) вa тaшaккули кaлимaҳo низдар 
онњо дида мешавад. Дaр зaбoни тoҷикӣ ҳеҷ гунa кaтегoрияи ҷинсӣ вуҷуд нaдoрaд, сифaтҳo бo исмҳo дaр шумoрa вa 
ҷинс мувoфиқ нестaнд, шaклҳoи aлoқaмaндгaштa нaдoрaнд, яъне дaр ягон ҳoлaт тaғйир нaмеѐбaнд вa бo исмҳoи 
муaйяншудaaшoн пaйвaст нестaнд. Дaр дaҳсoлaҳoи oхир зaбoншинoсии тoҷик вa рус бa oмӯхтaни зaбoн дaр 
муқoисa бo зaбoнҳoи дигaр тaвaҷҷуҳи хoссa дoштaнд, aммo дар мaвзӯи тaҳлили муқoисaвии сифaтҳo миқдoри хеле 
кaми кoрҳoи илмї ба назар мерасад. Тaбиист, ки бaъзе мaсъaлaҳo мубрaм бoқӣ мемoнaнд вa oмӯзиши aмиқтaррo 
тaлaб мекунaнд. Бaрoи ҳaлли мушкилoт вa мaсъaлaҳoи мубрaм дaр ин мaвзӯъ тaҳқиқoти мукaммaлу aмиқ лoзим 
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aст. Тaҳқиқoти сершумoр дaр кишвaри мo вa Русия нишoн медиҳaнд, ки oмӯзиши зaбoни русӣ вa муoширaт бo ду 
зaбoн бa рушди шaхс мoнеъ нaмешaвaд, бaлки бaрoи ӯ имкoниятҳoи мусoид фaрoҳaм меoрaд. 

Кaлидвoжaҳo: грaммaтикaи муқoисaвӣ, тoҷикӣ, русӣ, нисбӣ, сифaтӣ, ҷуфтҳoи aнтoнимӣ, пaйвaстaгии 
изaфетӣ. 

 
СOПOСТAВИТЕЛЬНЫЙ AНAЛИЗ ИМЕН ПРИЛAГAТЕЛЬНЫХ В РУССКOМ И ТAДЖИКСКOМ 

ЯЗЫКAХ (пo семaнтике) 
В стaтье прoизведен сoпoстaвительный aнaлиз имен прилaгaтельных русскoгo и тaджикскoгo языкoв (пo 

семaнтике). Тaк кaк русский язык oтнoсится к синтетическим языкaм, a тaджикский к aнaлитическим языкам, 
нaшим ученикaм и студентaм oчень труднo oсвoить русский язык. Пoэтoму в нaстoящее время бoльшoе знaчение в 
учебнoм прoцессе придaется сoпoстaвительнoму типoлoгическoму изучению систем рoднoгo и русскoгo языкoв. 
Прилaгaтельные в русскoм языке выделяются в oтдельную чaсть речи oсoбыми мoрфoлoгическими признaкaми. 
Oни имеют зaвисимые кaтегoрии рoдa, числa и пaдежa, изменяются пo рoдaм, числaм и пaдежaм, oблaдaют oсoбoй 
системoй фoрмooбрaзoвaния (степенями срaвнения, пoлнoй и крaткoй фoрмoй) и слoвooбрaзoвaния. В тaджикскoм 
языке нет кaтегoрии рoдa, прилaгaтельные фoрмaльнo с существительными в числе и в рoде не сoглaсуются, не 
имеют сoглaсуемых фoрм, тo есть вo всех случaях не изменяется и не сoглaсуется сo свoим oпределяемым 
существительным. В пoследние десятилетия в тaджикскoм и русскoм языкoзнaнии oсoбый интерес уделяется 
изучению языкa в сoпoстaвлении с другими языкaми, нo темa «сoпoстaвительный aнaлиз имен прилaгaтельных» 
зaтрaгивaется в мaлoм кoличестве нaучных рaбoт. Естественнo некoтoрые вoпрoсы oстaются aктуaльными и 
требуют бoлее глубoкoгo изучения. Требуются бoлее глубoкие сoпoстaвительные исследoвaния для рaзрешения 
существующих прoблем и слoжнoстей пo дaннoй теме. Мнoгoчисленные исследoвaния у нaс и в Рoссии 
пoкaзывaют, чтo прaктическoе усвoение русскoгo языкa и oбщение нa двух языкaх не тoрмoзят рaзвитие личности, 
a нaoбoрoт, сoздaют для негo блaгoприятные вoзмoжнoсти. 

Ключевые слoвa: сoпoстaвительнaя грaммaтикa, тaджикский язык, русский язык, oтнoсительные, имя 
прилaгaтельнoе, aнтoнимические пaры, изaфетнaя связь. 

 
COMPARATIVE ANALYSIS OF THE ADJECTIVE IN THE RUSSIAN AND TAJIK LANGUAGES 
In this article has been carried out comparative analysis of the adjectival meanings in the Russian and Tajik 

languages. Since the Russian language belongs to synthetic languages, and Tajik to the analytical language, it is very 
difficult for our pupils and students to master the Russian language. Therefore, at present, great importance in the 
educational process is given to comparative typological study of the systems of the native and Russian languages. 
Adjectives in the Russian language stand out in a separate part of speech by special morphological characters. They have 
dependent categories of gender, numbers and cases, vary by gender, numbers and cases, have a special system of 
morphogenesis (degrees of comparison, full and short form) and word formation. In the Tajik language there is no gender 
category, adjectives formally with nouns in number and gender do not agree, do not have coordinated forms, that is, in all 
cases it does not change and does not agree with its definable noun. In recent decades, Tajik and Russian linguistics have 
been particularly interested in studying the language in comparison with other languages, but the topic of a comparative 
analysis of the names of adjectives involves a small number of scientific papers. Naturally, some issues remain relevant and 
require more in-depth study. More in-depth comparative studies are needed to resolve existing problems and difficulties on 
this topic. Numerous studies here and in Russia show that the practical mastery of the Russian language and 
communication in two languages do not inhibit the development of the individual, but rather create favorable opportunities 
for him. 

Key words: relative abjectives, the Tajik language; the Russian language, adjective, antonymous pair, izofaeshon 
relationship. 
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УДК: 491.71:491.550 
СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ, ХАРАКТЕРИЗУЮЩИЕ ТОЧНЫЙ И 

ПРИБЛИЗИТЕЛЬНЫЙ ВОЗРАСТ ЧЕЛОВЕКА НА УРОКАХ РУССКОГО ЯЗЫКА В 
ТАДЖИКСКИХ ШКОЛАХ 

 
Джамирова Л.И. 

Таджикский национальный университет 
 

Необходимо отметить, что в возрастной лексике таджикского языка имеется немало 
слов, образованных при помощи слова сол (год, лет). Например, слова хурдсол 
(маленький), љавонсол (молодой), пирсол (старик, старый), куњансол (старик), которые 
состоят из двух слов «маленький, молодой, старый + лет», слова солдида (пожилой), солдор 
(пожилой), солманд (старый, пожилой), солхўрда (старый), солхўрдагї (старость), которые 
обозначают старых людей. 

Чунон ки дар «Мактаби куњна» гуфтаам, падарам маро дар шашсолагї дар мактаби 
пеши масљид гузошт [1, с.80] – Когда мне исполнилось шесть лет, отец отдал меня в школу 
при мечети [с.70]; Рањимдоди њафтсола …модари худро коњиш медод [2, с.20] – Семилетний 
Рахимдод …упрекал свою мать…[с.20]; Танњо ба як нафар бачаи њафтсола гоњ-гоњ чашм 
андохта мемонд [2, с.87] – Обратил внимание лишь на одного семилетнего мальчика [с.67]; 
Рањимдоди њафтсола …модари худро коњищ мекард [2, с.20] – Семилетний Рахимдод 
…упрекал свою мать [с.20]; …хоњари сесолаи худаш Зеборо аз хоб бедор карда…[2, с.20] – Он 
будил свою трехлетнюю сестренку Зебо …[с.20]; …духтарчаи сесолаашро ба канораш 
бардошт [с.20] – …трехлетнюю дочку взяла на руки [с.20]; …ўро дар ваќти дањсолагиаш 
…гирифта буд [2, с.233] – … когда ей было десять лет, бай купил ее [с.170]; Дар ѐздањсолагї 
соњиби фотоаппарат шуда… [4, с.87] – В одиннадцать лет у Иброхима уже был 
фотоаппарат [с.221]. 

Выражения, приблизительно характеризующие возраст: Яке аз ин беморон як бачаи 
панљ-шаш сола… [2, с.142] – Один был пяти или шестилетним мальчиком [с.107]; Сирољиддин 
њаштсолаи нўњбаро буд [1, с.160] –Сиджиддину было восемь лет [с.149]. 

 
Таблица № 1.Частота употребления слов-названий возрастных периодов в произведениях  

С. Айни и Ф. Мухаммадиева 
Название 1 2 3 4 

Айѐми бачагї 2 1  3 
Айѐми кўдакї  1 1 4 

Кўдакї 1    
Хурдсолї 1 1   

Овони кўдакї    1 
Дар овони кўдакї   1  

Дар кўдакї  1  2 
Дар хурдсолї 2   2 

Дар бачагї   1 2 
Аз кўдакї   2 1 
Аз хурдї    1 

Аз хурдсолї 1 1   
Дар ваќти хурдсолї 2    

Итого: 9 5 5 16 
 
Примеры: .…айѐми бачагии томактабиам тобистон дар Соктаре ва зимистон дар 

Мањаллаи Боло гузаштааст…[1, с.13] – Так шло и мое детство – летом в Соктаре, где я 
родился, а по зимам – в Верхней Махалле; Дар вуљуди њамсафарони ман њамон тарсу вањми 
айѐми кўдакї њанўз зинда аст [3, с.130] – …у моих спутников этот страх перед лежащим 
месяцем сохранился со времен детства [с.20]; Азбаски зиндагонии кўдакї ва хурдсоли ман дар 
сањро, асосан дар ду дења гузаштааст…[1, с.8] - Детство мое прошло на земле двух деревень, 
довольно далеких друг от друга [с.7]; Аломатњоро, аз афти кор,њанўз дар овони кўдакї 
мегузоранд…[3, с.135] –Видимо, это проделывается еще в детстве …[с.24]; Ба ман њам аз 
кўдакї мегуфтанд…[3, с.129] – И мне с детства твердили…[с.20]; Падараш ўро дар 
хурдсолиаш барои њифз кардани Ќуръон ба ќорихона монда будааст, ки сифати «ќоригї» ба 
ў њамон муносибат дода шудааст [с.119] – В детстве отец отдал его в школу чтецов 
Корана. Там он выучил наизусть Коран. Там он и получил звание кори, что означает – чтец 
Корана [с.107]; Эњтироми мањалли покро аз хурдї омўхтан бењтар аст…[4, с.105] – Нужно 
с детства приучать чтить святыни…[с.234]; …аз хурдсолї намедонистам, ки ба ў чї гуна 



117 

 

изњори миннатдорї кардан лозим аст …[1, с.100] – Только выразить эту благодарность с 
детства я не умел…[с.87]; Ў дар ваќти хурдсолиаш аз дарахт ѓалтида як пояш шикаста 
будааст ва дар натиљаи нодуруст бастани шикастабанд…пои росташ ду ангушт кўтоњ 
шуда монда буд [1, с.89] – В детстве он упал с дерева и сломал себе ногу. Кость срослась 
неправильно, и левая его нога была короче правой. 

Необходимо отметить, что в таджикском языке (в толковых словарях) наименование 
возрастной лексики намного шире, чем в художественных произведениях. Для 
убедительности нашего вывода приведем возрастную лексику из таджикских толковых 
словарей. 

 
Таблица №2. Существительные со значением детство / кўдакї в таджикском языке 
 

Названия возрастного 
периода 

Названия лиц детского возраста 

Бачагї – 1. детство, 
малолетство; 

2.ребячество, 
малолетство 

Кўдакї – 1.детство, 
младенчество; Саѓирї – 
1. несовершеннолетие 
Сибо – кн. детство 
Тифлї м. туфулият – 
младенчество, раннее 
детство 

Хурдї – 2. детство, 
малолетство 

Хурдсолї - 
малолетство; детство 

Ширхўрагї – грудной 
возраст 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Абљадхон – ученик старой школы, приступивший к изучению 
алфавита 

Атфол – мн. от тифл. – новорожденный 
Афгона – недоношенный ребенок 
Бача – 1. дитя, ребѐнок; 2. разг. сын, мальчик, парень бачаи бесар 

– беспризорный ребенок 
Бачача – маленький ребенок 
Бачаяк - маленький ребенок 
Бузбала (разг.) – 2. крепыш, здоровяк 
Валад – кн. дитя, ребѐнок 
Гулак – пер. ребенок 
Гўсола – пер. глупый ребенок 
Дарсхон – мактабхон, хонанда, талаба. 
Духтар – 1.девочка 
Духтарак (разг.) – 1. девочка, маленькая девочка 
Духтарбача (разг.) –девочка 
Духтарча – маленькая девочка 
Зода – 2. дитя, ребѐнок; 
Калўк – ребенок, мальчик 
Кўдак – дитя, ребѐнок, младенец 
Камсолї – хурдсол будан, камсиннї 
Мактаббача – школьник, ученик 
Мактабхон – школьник, ученик 
Навруста – (пер.) ребенок, младенец 
Навхон – 2. новичок, поступивший в школу 
Навшогирд – ученик, воспитанник 
Нинї/нинича – разг. кроха, крошка, лялька 
Писар – 2. мальчик 
Писарак – маленький мальчик 
Писарбача – мальчик, парень 
Писарча – маленький мальчик 
Сабия – 1. девочка; девушка 
Сабоѐ - мн. от сабї 
Сибѐн – кн. мальчики 
Синд – кн. внебрачный, незаконнорожденный ребенок 
Талаба – ученик, школьник. Учащийся 
Тифл – дитя, ребенок, младенец 
Толиба – ученица 
Толибилм – учащийся 
Хурд – 1. маленький, малый 
Хурдтарак – 1) малолетний, малыш, малолетка 
Хурдї – 2. детство, малолетство: аз хурдї – с детства 
Чаќалоќ –т. дитя, ребенок, младенец 
Чўља – 2. перен. дитя, младенец 

Как видно из таблицы, самую большую по численности группу среди 
существительных, имеющих сему 'детский возраст', образуют названия лиц детского 
возраста.  

Среди лексических репрезентаций концепта детство менее многочисленны группы 
прилагательных, глаголов и наречий. Абсолютное большинство лексем названных частей 
речи мотивировано (непосредственно или опосредованно) именами существительными, 
представляющими этот же концепт. Списки прилагательных, глаголов и наречий с семой 
'детский возраст' приведены в таблице. 
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Таблица № 3. Прилагательные, глаголы в наречия с возрастным значением, 
репрезентирующие детство в таджикском языке". 

Прилагательные Глаголы Наречия 
Яксола, дусола и т.д. 

Думоња, њафтмоња и т.д. 
Атфол – мн. от тифл – 

новорожденный 
3. детский – синни бачагї – 

детский возраст 
Бачагона – 3. детский, 

предназначенный для детей 
Гирѐнчак – разг. 1. плаксивый. 2. 

плакса (о ребенке) 
Духтарона – 2. девический, 

девичий 
 

Ибнуаллабун кн. – грудной 
ребѐнок 

Камумр – 2. малолетний 
Кўдакї – 3. Младенческий, 

детский, ребяческий: айѐми кўдакї 
– детские годы 

Кўчак – маленький, малолетний 
Ќобилак (ак) - паинька, 
послушный (о ребенке) 
Либон – грудной возраст 

Лўндача/ Лўндаяк – 2. пер. 
полненький, кругленький (о 

ребенке). 
Мавлуд – 1. рожденный, 

новорожденный 
Майда – 3. малый, малолетний 

Навзод/навзода – недавно 
родившийся, только что 

родившийся, новорожденный 
Навзой – 2. новорожденный (о 

ребенке) 
Навтањсил – начинающий ученик 

Навхон – 2. новичок, 
поступивший в школу 

Ноќобил - 2. разг. непослушный (о 
ребѐнке) 

Норасид / норасида – маленький, 
несовершеннолетний; 

недоношенный 
Писарона – мальчиковый 
Саѓир – 2. малолетний, не 

достигший совершеннолетия 
Сергиря – 1. плаксивый 2. плакса 

Синамак – грудной, сосущий 
грудь матери (о ребенке) 

Синд – кн. внебрачный, 
незаконнорожденный ребенок 

Синнимактабї – школьного 
возраста, находящийся в школьном 

возрасте 
Тифлона 1. детский, 2. по-детски 

Хурд – 1. маленький, малый 
Хурдтарак – 1) малолетний, 

малыш, малолетка 
Хурдсол – маленький, малолетний 
Ширмак – 1. грудной (о ребенке), 
сосунок 3. неодобр. молокосос 
Ширхўр - 1. грудной (о ребенке) 
Шумбача – 1. злой, злобный (о 

ребенке) 

 
Бачагї кардан – а) 

ребячиться, баловаться; 
б) делать глупости 
Бузург шудан – б) 

подрастать; взрослеть 
 
 
 
 

 
Бачагона – 1. по-детски; 

по-ребячески; по-
мальчишески; 

Духтарона – 1.по-
девичьи; 

 
Кўдаквор – по-детски, по-

ребячьи, как ребѐнок 
кўдакона – 1. по-детски, 

 
Писарона – по-
мальчиковски 

Тифлона 2. по-детски 
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Таким образом, если в художественных текстах нами отмечено более 20 лексем и 
словосочетаний, то в толковых словарях встречаются более 100 лексем, обозначающих 
возрастную лексику.  
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ИСТИФОДАИ КАЛИМА ВА ИБОРАЊОЕ, КИ СИННУ СОЛИ ИНСОНРО ТАХМИНАН Ё АНИЌ 

МУАЙЯН МЕНАМОЯНД, ДАР ДАРСЊОИ ЗАБОНИ РУСИИ МАКТАБХОИ ТОЉИКЇ 
Дар маќола сухан оиди калима ва иборањое меравад, ки синну соли тахминии шахс ва истифодаи 

онњоро дар дарсњои забони русї тавсиф мекунанд. Дар луғатҳои синнусолии забони тољикї калимаҳои зиѐде 
бо истифода аз калимаи сол (сол, сол) ташаккул ѐфтаанд. Масалан, калимањои хурдсол (хурд), љавонсол 
(љавон), пиронсол (пир), куњансол (пир), ки аз ду калимаи "хурд, љавон, пир + сола", калимањои сарбоз (пир), 
солманд (пир, пир), солхўрда (пир), солхўрдагї (пир), ки маънои пиронсолонро доранд. Дар осори С. Айнї 
ва Ф. Муњаммадиев барои тавсифи шумораи зиѐди ќањрамонњо луѓатњои синнусолї хеле зиѐд истифода 
шудаанд. Баъзан нависандагон синну соли мушаххаси ќањрамононро нишон медињанд. Илова бар зикри 
даќиќи шумораи солњо, иборањое истифода мешаванд, ки таќрибан синну солро тавсиф мекунанд. Бояд ќайд 
кард, ки дар забони тољикї (дар луѓатњои тафсирї) номи вожаҳои синнусолї назар ба адабиѐти бадеї хеле 
васеътар аст. Гурўњи калонтарин дар байни онњо, ин вожањоеанд, ки синну соли кўдаконро ташкил 
медињанд. Ифодањои лексикии мафҳуми ‚кўдакї‛, дар гурўњњои сифат, феълҳо ва феъли њол кам дида 
мешавад. Аксарияти ќисмати лексикии нутќ аз љониби исмҳо, ки ҳамин консепсияро ифода мекунанд, 
ташкил ѐфтаанд (мустаќим ѐ ѓайримустаќим). Рўйхати сифатњо, феълњо ва калимањое, ки мафњуми ‚бача‛ – 
ро ифода меномоянд дар љадвал нишон дода шудаанд. Мисолњо аз асарњои бадеии нависандагони тољик ва 
рус оварда шудаанд. 

Калидвожаҳо: синну сол, лексемањо, исмҳо, љавон, пир, сол, хурдсол, марди даќиќ, русї, шумораи 
солҳо, пирї, ќањрамонон, пиронсолон, духтар, писар, кўдак, матни адабї. 

 
СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ, ХАРАКТЕРИЗУЮЩИЕ ТОЧНЫЙ И ПРИБЛИЗИТЕЛЬНЫЙ ВОЗРАСТ 

ЧЕЛОВЕКА НА УРОКАХ РУССКОГО ЯЗЫКА В ТАДЖИКСКИХ ШКОЛАХ 
В статье рассматриваются слова и выражения, характеризующие точный и приблизительный возраст 

человека и их употребления на уроках русского языка. В возрастной лексике таджикского языка имеется немало 
слов, образованных при помощи слова сол (год, лет). Например, слова хурдсол (маленький), љавонсол (молодой), 
пирсол (старик, старый), куњансол (старик), которые состоят из двух слов «маленький, молодой, старый + лет», 
слова солдида (пожилой), солдор (пожилой), солманд (старый, пожилой), солхўрда (старый), солхўрдагї (старость), 
которые обозначают старых людей. В художественных произведениях С. Айни и Ф. Мухаммадиева очень часто 
используют возрастную лексику для описания большого количества героев. Иногда писатели указывают 
конкретный возраст персонажей. Кроме точного указания количества лет используются выражения, 
приблизительно характеризующие возраст. Необходимо отметить, что в таджикском языке (в толковых словарях) 
наименование возрастной лексики намного шире, чем в художественных произведениях. Самую большую по 
численности группу среди существительных, имеющих сему 'детский возраст', образуют названия лиц детского 
возраста. Среди лексических репрезентаций концепта детство менее многочисленны группы прилагательных, 
глаголов и наречий. Абсолютное большинство лексем названных частей речи мотивировано (непосредственно или 
опосредованно) именами существительными, представляющими этот же концепт. Списки прилагательных, 
глаголов и наречий с семой 'детский возраст' приведены в таблице. Приводятся примеры из художественных 
произведениях таджикских и русских писателей. 

Ключевые слова: возраст, лексема, существительные, молодой, старый, год, маленький, старик, точный, 
русский язык, количество лет, старость, герои, пожилой, девушка, мальчик, ребѐнок, дитя, художественный текст. 

 
WORDS AND EXPRESSIONS CHARACTERIZING THE EXACT AND APPROXIMATE HUMAN AGE IN 

THE RUSSIAN LANGUAGE LESSONS IN TAJIK SCHOOLS 
The article discusses words and expressions characterizing the exact and approximate age of a person and their use 

in Russian language lessons. In the age vocabulary of the Tajik language, there are many words formed using the word sol 
(year, years). For example, the words хурдсол (small), чавонсол (young), пирсол (old, old), кухансол (old), which consist 
of two words ―small, young, old + years old‖, the words солдида (old), солдор (old) , солманд (old, elderly), 
солхурда(old), солхурдаги (old age), which mean old people. In the artworks of S. Aini and F. Muhammadiev very often 
use age-specific vocabulary to describe a large number of heroes. Sometimes writers indicate the specific age of the 
characters. In addition to an accurate indication of the number of years, expressions that approximately characterize age are 
used. It should be noted that in the Tajik language (in explanatory dictionaries) the name of age vocabulary is much broader 
than in fiction. the largest group among the substantial, having this 'children's age', is formed by the names of persons of 
children's age. Among the lexical representations of the concept of childhood, groups of adjectives, verbs and adverbs are 
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less numerous. The vast majority of lexical parts of speech are motivated (directly or indirectly) by nouns representing the 
same concept. Lists of adjectives, verbs, and adverbs with the seme 'childhood' are shown in the table. Examples are given 
from the literary works of Tajik and Russian writers.  

Key words: age, lexeme, nouns, young, old, year, small, old man, exact, Russian, number of years, old age, heroes, 
elderly, girl, boy, child, child, literary text. 
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ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ МОДАЛЬНЫХ ГЛАГОЛОВ 

SHOULD И OUGHT В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ И ИХ СООТВЕТСТВИЯ С 
МОДАЛЬНЫМ ГЛАГОЛОМ БОИСТАН 

 
Исмоилзода Э.С. 

Таджикский национальный университет 
 
Модальный глагол боистан, исторически подвергаясь изменениям, сохранил отдельные 

формы - бояд и мебоист, которые широко используются в таджикском литературном языке 
[см.:4, с.249]. В функциональном отношении модальный глагол боистан выступает в роли 
служебного глагола в глагольных конструкциях, а основное лексическое значение конструкции 
выражает основной глагол. 

Синтаксически боистан, входя в состав сказуемого, образует сложное модальное 
сказуемое. 

По своему семантическому значению он является многозначным глаголом, который 
выражает различные оттенки значения необходимости говорящего к совершению действия. 
Модальный глагол боистан в глагольных конструкциях не выступает как глагол модификатор, 
т.е. он не является показателем ни времени, ни действия, ни состояния. Грамматическим 
центром в конструкциях с модальным глаголом боистан является основной глагол, который 
употребляется в соответствующей форме в зависимости от времени, лица, числа и залога. 
Различные оттенки значения модального глагола боистан ассоциируются с грамматическими 
формами глаголов, сочетавшихся с ним. 

В английском языке в группу глаголов, имеющих модальное значение необходимости, 
также входят модальные глаголы should и ought, которые являются аналогом модального 
глагола боистан в таджикском языке. 

В функциональном отношении модальные глаголы should и ought также являются 
служебными, поскольку основное значение выражается основным глаголом, а он выражает 
лишь отношения необходимости к совершению действия основного глагола [см.:7, с.329-232]. 

Модальные глаголы боистан, should и ought по грамматическим формам ограничены, 
поэтому и являются дефектными. 

Из значений, выражаемых модальными глаголами боистан, should и ought, 
необходимость - их общее значение, но в разных условиях контекста могут усилиться и другие 
их оттенки, такие как долженствование, обязательность, неизбежность, предположение, запрет, 
совет. 

Модальный глагол боистан не имеет неличных форм глагола: причастия прошедшего 
времени, причастия настоящего времени, кроме инфинитива, который служит только для 
начальной формы словаря [см.:3, с.324]. В современном таджикском языке в глагольных 
конструкциях эта форма не употребляется. 

Сходство модального глагола боистан заключается в том, что в английском языке 
модальные глаголы should и ought также называются дефектными глаголами. Их дефектность 
определяется отсутствием неспрягаемых форм глагола, т. е. они не имеют ни форму 
инфинитива, ни Participle l (причастие настоящего времени) и ни форму Participle ll (причастие 
прошедшего времени) [см.: 9]. 
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Отсутствие неличных форм у модальных глаголов should и ought надлежит, с одной 
стороны, считать следствием его дальнейшего исторического развития со времен древнего 
языка, которое привело к утрате имевшихся неличных форм вместе с утратой первоначальных, 
более конкретных значений и, с другой стороны, закономерной особенностью модальных 
глаголов в языке [см.:7, с.28-40]. 

Как уже было отмечено, в таджикском языке только модальный глагол боистан выражает 
необходимость, который целостно выражает все те оттенки значения, которые выражает группа 
модальных глаголов английского языка. Поскольку все модальные глаголы, служащие для 
выражения необходимости, могут быть переведены на таджикский язык словом бояд, 
изучающие английский язык, испытывают затруднения в переводе бояд на английский язык. 

В зависимости от контекста слово бояд в глагольных конструкциях имеет различные 
смысловые оттенки, которые на английский язык передаются разными модальными глаголами. 
Поэтому при переводе бояд на английский язык следует определить, в каком значении это 
слово употреблено в предложении. 

В английском языке необходимость, долженствование может быть выражено посредством 
модальных глаголов should и ought. 

Конструкции с модальным глаголом should Другим аналогом модального глагола 
боистан выступает модальный глагол should, который выражает отношение необходимости 
совершения действия. Модальный глагол should, как и модальный глагол must, ограничен 
грамматическими формами глагола. Он имеет только одну форму. В глагольных конструкциях 
модальный глагол should употребляется в препозиции к основному глаголу, который требует, 
чтобы основной глагол стоял в форме инфинитива без частицы to. Данная конструкция 
выполняет функцию составного модального сказуемого в предложении. Вопросительную и 
отрицательную форму он образует без вспомогательного глагола [см.:10]. 

В зависимости от значения модальный глагол should может сочетаться с тремя 
грамматическими формами основного глагола. 

Сочетание модального глагола should c формой Indefinite Infinitive основного 
глагола. Сочетание модального глагола should c формой Indefinite Infinitive основного глагола 
служит для выражения необходимости совершения действия, относящегося к настоящему или 
будущему времени. Данная конструкция в значении необходимости имеет следующие оттенки 
значения: 

а) Необходимость совершения действия, вызванная субъективным мнением 
говорящего, действие, которое, по мнению говорящего, нужно совершить, независимо от 
объективных обстоятельств. 

D'you think we should wake him up?' [2.3, с.63]. (Ту фикр мекунї, ки мо бояд ўро хезонем?). 
That was like my father, whom my mother always criticized for his cigarette habit and who 

always shouted back that she should keep her thoughts to herself [2.1, с.19]. (Мисли падарам 
ҳамаваќт барои одати сигоркашиаш аз модарам гап мешунид ва дар љавоб бо овози баланд 
мегуфт, ки фикрҳояшро бояд дар худаш нигоҳ дорад). 

В таджикском языке в этом значении употребляется глагольная конструкция модального 
глагола боистан в настояще-будущем времени (аорист) условно-сослагательного наклонения 
основного глагола, а также конструкция модального глагола боистан в прошедшем длительном 
времени изъявительного наклонения, если в английском языке модальный глагол should 
употреблен в контексте прошедшего времени. При употреблении should в указанном значении 
в отрицательных предложениях передается необходимость не совершать действие. 

… I tried to tell her why she shouldn't criticize so much … [2.1, с.20]. (…Ман ба ў кўшиш 
карда гуфтанї буда, ки ў чаро набояд ин қадар зиѐд танқид кунад…). 

Данное значение выражается в отрицательной конструкции модального глагола боистан в 
сочетании с аористом основного глагола. 

б) Необходимость совершения действия, вызванная объективными причинами – 
действие еще не совершилось, но должно совершиться в силу каких-то объективных причин, 
независящих от желания говорящего. 

So when we asked them what we should buy them … [2.1, с.25]. (Ваќте ки мо онҳоро 
пурсидем, ки бояд барояшон чї харем …). 

…. indicating that everybody should start serving themselves [2.3, с.170]. (…ишора кард, ки 
ҳар як кас бояд худхизматрасониро сар кунад). 

Как соответствие этому значению выступает конструкция модального глагола боистан в 
сочетании с аористом основного глагола. 

в) Запрет или указание не совершать действие - действие, которое, по мнению 
говорящего, не следует совершать: 
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… parents shouldn't criticize children [2.1, с.20]. (….волидайн набояд кўдаконро танқид 
кунанд). 

I told her she didn't know anything, so she shouldn't show off [2.1, с.187]. (Ман ба ў гуфтам, 
ки ў ягон чизро намедонад ва набояд онро нишон дињад). 

Сочетание модального глагола should c формой Perfect Infinitive основного глагола 
Модальный глагол should, сочетаясь с формой Perfect Infinitive основного глагола, 

выражает отношение необходимости совершения действия, относящегося к прошедшему 
времени, вызванной субъективным мнением говорящего: You should have left him to me ... [2.3, 
с.265]. (Ту мебоист ўро ба ман месупоридї). 

… he should have taken only a polite spoonful, until everybody had had a morsel [2.1, с.197]. 
(… ў мебоист қошуқи тозаи калонро мегирифт, дар даме, ки дигарон кам-кам мехўранд). 

Предположение, основанное на фактах, указывает на предшествование 
предполагаемого действия высказываемому предположению. Нужно отметить, что данное 
значение может выражаться не только в утвердительном, но и в отрицательном предложении, 
причем отрицание относится не к предположению, а к действию, выраженному инфинитивом. 

You should have finished adding your ingredients by now [2.3, с.97]. (Ту мебоист 
партофтани мањсулотњоро њоло тамом мекардї). 

I shouldn't have suggested putting you through this ... [2.3, с.178]. (Ман набояд туро ба ин 
кор мегузоштам). 

You shouldn't have done that … [2.3, с.265]. (Ту набояд он корро мекардї). 
Соответствием этому значению является конструкция модального глагола боистан в 

прошедшем длительном времени изъявительного наклонения. 
Сочетание модального глагола should c формой Continuous Infinitive основного 

глагола 
Сочетание модального глагола should c формой Continuous Infinitive основного глагола 

выражает предположение совершения действия в момент речи, основанное на фактах. 
I have just saved your neck, you should be thanking me on bended knee! [2.3, с.265]. (Ман 

ҳоло туро наљот додам, ту бояд ба зону истода ба ман ташаккур гўї). 
Harry still shouldn't be coming into Hogsmeade … [2.3, с.148]. (Гаррї бояд ҳоло ба Ҳогсмит 

наомада истода бошад…). 
Данное значение выражается конструкцией модального глагола боистан в определенной 

форме условно-сослагательного наклонения. 
Употребление модального глагола should в сочетании с основным глаголом 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Конструкции с модальным глаголом ought 
Модальный глагол ought является дефектным глаголом, поскольку имеет только одну 

форму. Вопросительная и отрицательная форма этого глагола, как правило, образуется без 
вспомогательного глагола, но в разговорной речи возможны случаи употребления 
вспомогательного глагола to do [см.:6, с.16-17]. 

Отличительная особенность модального глагола ought проявляется в том, что он после 
себя требует основной глагол в форме полного инфинитива, т.е. инфинитив основного глагола 
употребляется с частицей to. Для выражения различных оттенков значения необходимости 

Глагольные конструкции 

Формы основного глагола Форма модального глагола should 

 

should 

Continuous Infinitive 

Indefinite Infinitive 

Perfect Infinitive 
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модальный глагол ought сочетается с двумя формами инфинитива основного глагола: Indefinite 
Infinitive и Perfect Infinitive. 

Модальный глагол ought в сочетании с Indefinite Infinitive. Сочетание модального 
глагола ought с неперфектным инфинитивом используется для выражения необходимости 
совершения действия, относящегося к настоящему времени. В данном значении он передает 
следующие оттенки значения: 

а) Необходимость совершения действия, вызванная субъективным мнением 
говорящего, указывает на то, что действие, по мнению говорящего, необходимо совершить в 
силу морального долга или обязательства. Для выражения данного значения модальный глагол 
ought употребляется с местоимением 1-го лица. 

I know you want to get home and I think we ought to do our best for you [2.2, с.249]. (Ман 
медонам, ки ту ба хона рафтан мехоҳї ва ман фикр мекунам, ки мо бояд ҳар чизи аз дастамон 
меомадаро барои ту кунем). В таджикском языке соответствием выражения этой конструкции 
является модальный глагол боистан в сочетании с аористом основного глагола. Однако нужно 
отметить, что в контексте прошедшего времени модальный глагол ought выражает 
необходимость совершения действия, относящегося к прошедшему времени. 

I thought we ought to have some details [2.2, с.217]. (Ман фикр кардам, ки мо бояд баъзе аз 
қисмҳоро дошта бошем). 

В таджикском языке данному значению соответствует конструкция модального глагола 
боистан в сочетании с прошедшим временем основного глагола в условно-сослагательном 
наклонении. 

б) Совет или приказ - совершить действие, в необходимости которого говорящий 
убежден. Данное значение выражается в сочетании с местоимениями 2-го и 3-го лица. 

I just thought you ought to know ... [2.3, с.214]. (Ман танњо фикр кардам, ки ту бояд 
донї…..). 

If you think you ought to go it's your own lookout [2.2, с.66]. (Агар фикр кунї, ки бояд равї, 
ин ќарори шахсии туст). 

В этом случае в таджикском языке ему соответствует сочетание модального глагола 
боистан с основным глаголом в форме аориста. 

б) Целесообразность действия – действие еще не совершилось, но говорящий считает, 
что его целесообразно совершить. 

You lost your head and you ought to be jolly glad that I kept mine [2.2, с.243]. (Ту аќлатро 
гум кардаї ва бояд хурсанд шавї, ки ман аќламро нахўрдаам). 

I think you ought to come as quickly as you can [2.2, с.201]. (Ман фикр мекунам, ки ту бояд, 
чї ќадаре ки метавонї, зуд биѐї). 

Соответствием этому значению выступает сочетание модального глагола боистан с 
аористом основного глагола. 

в) Неосуществимость действия - действие, по мнению говорящего, должно 
совершиться, но не происходит. 

She ought to have got up when she spoke … [2.2, с.31]. (Ў бояд њангоми гапзадани вай аз 
хоб мехест …).Данное значение в таджикском языке отражается в конструкции с модальным 
глаголом боистан в изъявительном наклонении. 

Модальный глагол ought в сочетании с Perfect Infinitive. Сочетание модального 
глагола ought с полным перфектным инфинитивом основного глагола используется для 
выражения неосуществленности действия, которое, по мнению говорящего, должно было 
совершиться, но не произошло [см.:6, с.16].  

Some one really ought to have warned me [2.2, с.38]. (Ягон кас бояд маро огоҳ мекард). 
With his straight, delicate nose, his fine brow and well-shaped mouth he ought to have been 

good-looking [2.2, с.27]. (Ў бояд бо бинии рости борик, бо зулфону даҳони зебо хуб менамуд). 
She ought to have told him at once [2.2, с.84]. (Ў мебоист ҳамон вақт ба вай мегуфт). 
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Употребление модального глагола ought в сочетании с основным глаголом 
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ХУСУСИЯТЊОИ ЛЕКСИКО-ГРАММАТИКИИ ФЕЪЛЊОИ МОДАЛИИ «SHOULD» ВА «OUGHT» ДАР 

ЗАБОНИ АНГЛИСЇ ВА ИФОДАИ ОНЊО БО ФЕЪЛИ «БОИСТАН» 
Маќолаи мазкур ба омўзиши хусусиятњои лексико-грамматикии феълњои модалии should ва ought дар 

забони англисї ва ифодаи онњо бо феъли боистан бахшида шудааст. Феълњои модалии should ва ought 
ифодакунандаи зарурият буда, ба воситаи феъли боистан ба забони тољикї ифода меѐбанд. Синтаксики 
боистан, should ва ought ба таркиби хабар шомил буда, хабари мураккаб месозанд. Моњияти семантикии 
онњо дар сермаъноиашон зоњир мешавад, ки маъноњои гуногуни заруриятро инъикос менамоянд. Феълњои 
модалии боистан, should ва ought вазифаи ѐридињандаи таркибњои феълиро иљро мекунанд, зеро маънои 
асосї ба воситаи феъли мазмунї ифода меѐбад. 

Калидвожањо: грамматика, парадигма, замон, маъно, семантика, зарурият, ќолаби феълї. 
 

ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ МОДАЛЬНЫХ ГЛАГОЛОВ «SHOULD» И «OUGHT» 
В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ И ИХ СООТВЕТСТВИЯ С МОДАЛЬНЫМ ГЛАГОЛОМ «БОИСТАН» 

Данная статья посвящена исследованию лексико-грамматических особенностей модальных глаголов should 
и ought в английском языке и их соответствий с модальным глаголом боистан. В английском языке в группу 
глаголов, имеющих модальное значение необходимости также включаются модальные глаголы should и ought, 
которые являются аналогом модального глагола боистан в таджикском языке. Синтаксически боистан, should и 
ought, входя в состав сказуемого, образуют сложное модальное сказуемое. По своему семантическому значению 
он является многозначным глаголом, который выражает различные оттенки значения необходимости говорящего к 
совершению действия. В функциональном отношении модальные глаголы should и ought также являются 
служебными, поскольку основное значение выражается основным глаголом, а они выражают лишь отношения 
необходимости к совершению действия основного глагола. 

Ключевые слова: грамматика, парадигма, время, значение, семантика, необходимость, глагольная 
конструкция. 

 
LEXICAL-GRAMMATICAL FEATURES OF THE MODAL VERBS «SHOULD» AND «OUGHT» IN ENGLISH 

AND THEIR CONFORMITY WITH THE MODAL VERB «BOYSTAN» 
This article is devoted to the study of the lexical-grammatical features of the modal verbs should and ought in 

English and their conformity with the modal verb boistan. In English, the modal verbs should and ought are from the 
group of verbs with modal meaning that express necessity, which are analogous to the modal verb boistan. Syntactically 
boistan, should and ought, as part of the predicate, form a complex modal predicate. According to their semantic meaning 
they are a multi-valued verb that expresses various shades of the meaning to perform an action. Functionally, the modal 

Глагольные конструкции 

Формы основного глагола Формы модального глагола ought 

 

Perfect Infinitive 

Indefinite Infinitive 
ought 
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verbs should and ought are also auxiliary, that the main meaning is expressed by the main verb and it expresses only the 
relationship of necessity to the main verb action. 

Key words: grammar, paradigm, time, meaning, semantics, necessity, verb construction. 
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УДК: 811.133.1-54 
МОРФОЛОГИЧЕСКИЕ КАТЕГОРИИ И ФОРМЫ МЕСТОИМЕНИЙ ВО 

ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКЕ 
 

Абдуласанова З.Ш. 
Таджикский государственный институт языков имени Сотима Улугзода 

 
В выборе форм местоимений проявляются свойственные им грамматические категории. 
Существует семь общих кaтегорий, распространяющихся на разные группы 

местоимений: предметность, одушевленность, определенность, число, род, синтаксическая 
функция (они отражают свойства референта или категории замещаемого имени), и 
самостоятельность (автономность), свойственная самим местоимениям [9, с.34]. 

Имеются и категории специфические для отдельных групп: лицо (у личных и 
притяжaтельных местоимений), указательность (у указательных) и др. В большинстве 
случaев все это — классификационные категории, различающие отдельные местоименные 
слова, лишь род и число в некоторых случаях являются словоизменительными 
(местоимения изменяются по роду и числу). 

Кaтегории неодинаково распределяются по классам местоимений во фрaнцузском 
языке и внутри них. Род и число различаются у одних относительных местоимений (lеquel 
— lаquelle — lesquels) и не различаются у других (qui). Многие формы полифункциональны 
(nous выполняет те же функции, что четыре разных местоимения в 3-м л. м. p.: ils — leur — 
les —eux). Сохраняются пережитки прежних норм употребления. Все это делает систему 
местоимений сложной, малоустойчивой, трудной для анализа и изучения. От классической 
эпохи (17-18 вв.) до настоящего времени наибольшие изменения в грамматическом строе 
французского языка касаются норм употребления местоимений. 

Что касается предметности/непредметности во французском языке, то предметные 
формы местоимений указывают на референт, обозначаемый именем существительным. 
Непредметные соотносятся с иными частями речи: прилагательными, инфинитивами, 
целыми предложениями, десубстантивированным существительным. Они указывают 
также на «неименуемый референт». Значение непредметности проявляется только в 
употреблении форм 3-го лица и наиболее четко — в оппозиции le neutre V /1е, la, les. Ср. 
Sаvez-vous sа dаte de naissance-Знаете вы еѐ дату рождения? — Je la sais-Это я знаю. Savez-
vous qu’elle est neé en 1970-Знаете вы что она родилась в 1970 году. — Je le sаis- Это я знаю. 
Ma voiture est-elle prete-Моя машина готова? Elle le sera bientot-Она будет скоро.В качестве 
субъектного соответствия le neutre выступает ce, косвенно-объектного — en и у, а также 
cela, Qa: J’ai appris ma leon, elle etait facile.J’ai appris a nager-Я научился плавать, c’est facile-
Это легко. 

Одушевленность/неодушевленность во французском языке. Предметные референты 
могут быть одушевленными или неодушевленными. В личных местоимениях это различие 
проявляется в следующих оппозициях: 

— приглагольные местоимения lui/y: Je lui fais confiance-Я доверяю ему (a cet homme) — 
J’y fais confiance-Я верю этому (a ces paroles). 

— приглагольные/автономные местоимения с предлогом: у, lui, en/de lui, J’y pense-Я 
думаю об этом — Je pense à lui-Я думаю о нем; 

— предлог + автономное местоимение/наречие: devant lui/devant; sur lui/dessus; hors de 
lui/dehors. Ils sont sortis hors de la ville-Они вышли из города/Ils sont sortis dehors-Они вышли 
на улицу (не: hors d’elle). 
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В указательных эта оппозиция проявляется в том, что cela, ceci не употребляются по 
отношению к одушевленным референтам. 

В относительных: a qui относится только к одушевленным, a quoi к ним относиться не 
может. 

В вопросительных: qui ? a qui ? относятся только к одушевленным, тогда как que? a quoi? 
указывать на них не могут. 

В неопределенных местоимениях данная оппозиция выражается противопоставлением: 
personne, quelqu’un/rien, quelque chose. 

Однако, в целом, в системе местоимений оппозиция 
«одушевленность/неодушевленность» проявляется недостаточно четко и последовательно. 
Между явно одушевленным референтом — говорящим лицом — и неодушевленным 
находится промежуточная группа — животные, для обозначения которых в языке нет 
особых местоимений, так что в речи они обозначаются то формами одушевленности: Tiens 
le chien- Держи собаку, je lui passerai le collier- Я надену ему ошейник, а не: j’y passerai, то 
формами неодушевленности (Qui voyez-vous? может относиться только к человеку, не к 
животному). Поэтому некоторые авторы считают, что правильнее говорить не об 
одушевленности/неодушевленности, но об оппозиции «лицо/вещь» (если животные не 
принимаются во внимание), либо лицо/не-лицо (если животные включаются в одну группу 
с предметами). 

Но даже там, где эта оппозиция функционирует, отмечается много отклонений от 
правил употребления форм одушевленности/неодушев-ленности, пережитков прежнего 
состояния языка и т. п. 

Три разряда референтов: непредметный — предметный неодушевленный — 
одушевленный по-разному охватываются формами местоимения. Cela, rien, у, que? 
указывают и на явление (непредметный референт) и на вещь предметный неодушевленный; 
il, celui, chacun — на одушевленный и предметный неодушевленный; a qui —только на 
одушевленный и т. п. 

У некоторых категорий местоимений различные формы соответствуют разным 
синтаксическим функциям. В соответствии с этим различаются местоимения: с единой 
формой для всех функций: личные автономные(moi-я, toi-ты, lui-ему); указательные (cela-
то,это,celui-этот,то celui-là-тот, ce-это); неопределенные (personne-никто, tout-все, chacun-
каждый, rien-ничто,ничего и др.). В этом случае синтаксические отношения выражаются, 
как у существительных, с помощью порядка слов и предлогов: Personne ne le sait-Никто не 
знает его; Je ne connais personne ici-Я никого здесь не знаю. II ne pense a personne-Он ни о ком 
не думает. 

-  с одной формой, закрепленной за определенной функцией и не имеющей 
соотносительных форм: on (только субъект), soi, autrui (только объект). 

-  с двумя формами, различающими субъект и объект; je/me, tu/te; qu’est-ce qui/que 
(qu’est-ce que). 

- с тремя и более формами, различающими субъект и разные типы объектов; il (elle)/le 
(la, les)/lui (leur)/y/en; qui/que/dont; lequel/du- quel/auquel. Особые формы для объекта имеются 
только у несамостоятельных местоимений. 

Традиционная грамматика усматривала категорию падежа в формах je-me, tu-te, il-lui-
le, которые, действительно, восходят к падежным формам латинских местоимений. Однако 
французская система оказалась более разнородной. Местоимения у и еп дополняют 
местоимения третьего лица в других функциях. Учитывая это, Бали предложил 
пятичленную схему склонения, выделяя падежи: субъектный (il, le), прямообъектный (le, 
me), косвенно-объектный (lui, me), местный (у) и отложительный (еп). Форма те считается 
омонимом двух падежей, однако для еп этого не признается, хотя эта форма может 
употребляться и в качестве прямого объекта (II en a, des livres) и в ряде иных функций. С 
другой стороны, lui, у различаются не по функции, но по характеру референта 
(одушевленность). Ср. II lui cède-Он ему уступает; Il у cède-Он сдаѐтся [2, с.350]. 

Таким образом, следовало выделять падежи: прямообъектный — те, 1е, еn; косвенно-
объектный: mе, lui, у, еn; местный у, еn и т. п. Но в таком случае не получается схемы, 
основанной на соответствии форм и значений. Б. Потье выделяет для вопросительных 
местоимений падежи: номинатив (qui?), аккузатив (quе?, qui?), датив (а qui?), бенефактив 
(pour qui?), локатив (ой?). Но тогда надо выделить столько падежей, сколько есть 
предлогов (de qui?, avec qui? и т. п.). 

В современном французском языке еn, у, le, lui следует считать не формами 
местоимения, но отдельными местоимениями, имеющими свои значения и функции. Ввиду 
отсутствия параллеллизма форм и функций, нет оснований для признания наличия 
системы падежей у французских местоимений. 
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Самостоятельность (автономность), эта категория, не существующая в русских 
местоимениях и характерна только для французских. 

Во многих случаях имеется две формы местоимения: самостоятельная (автономная), 
которая может употребляться независимо и даже составлять отдельное предложение (Qui a 
fait cela-Кто это сделал? — Moi-Я.) и служебная (несамостоятельная), которая может 
употребляться только с другими членами предложения. 

Среди личных местоимений данная категория выражается в оппозициях: moi-je, toi-tu, 
lul-il, eux-ils. 

Разделение местоимений на самостоятельные и служебные не вполне последовательно: 
некоторые служебные формы не имеют автономных соответствий: on, le neutre; одной 
самостоятельной форме может соответствовать несколько служебных:moi—je, me; lui— il, 
lui, le, en; одна и та же форма нередко выступает как служебная и как самостоятельная. Ср. 
moi — je и nous — nous, elle(s) —elle(s). 

Самостоятельные — ближе к существительным и не различают в своих формах разных 
функций (ср. Pierre, a Pierre, de Pierre — lui, a lui, de lui), тогда как служебные больше 
дифференцируют свои формы в зависимости от функций: il — lui — le; qui (субъект и 
объект) — que (только объект). 

Не следует смешивать самостоятельные и служебные формы с ударными и 
безударными. Самостоятельные — всегда ударные: Moi, je le sais-Я его знаю; II s’est adressé 
à moi-Он обратился ко мне. Служебные могут быть безударными, если они предшествуют 
глаголу: II vient-Он придѐт; II me dit cela-Он мне об этом скажет и ударными, если они 
следуют за ним в вопросительной форме или в императиве: Vient- il-Придѐт он?, Dis-moi-
Скажи мне ? Prenez-le-Возмите его; me, te при этом заменяются формами moi, toi. Moi и toi 
могут быть самостоятельными (pensez à moi-думайте обо мне) или служебными (excusez-
moi-извините меня). 

Рассматривая морфологические категории во французских местоимениях можно 
прийти к выводу о том, что морфологические категории в данном языке по 
грамматическим категориям отличаются от таджикского и русского языков. 
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КАТЕГОРИЯЊОИ МОРФОЛОГЇ ВА НАМУДЊОИ ЉОНИШИНЊО ДАР ЗАБОНИ ФАРОНСАВЇ 
Маќолаи мазкур ба муайян намудани категорияњои грамматикии морфологї ва намудњои љонишинњо 

дар забони фаронсавї бахшида шудааст. Проблемаи људо кардани категорияњои грамматикии морфологї 
дар забонњои гуногун ва бахусус забони фаронсавї наќши муайянро бозї мекунад. Муайян намудани 
категорияњои грамматикии морфологї дар њар як забон хусусиятњои хосси худро дорост. Дар забони 
фаронсавї ин категорияњо якхела таќсим нашудаанд. Категорияњои махсус ба намуду шаклњои гуногун људо 
мешаванд (мисол категорияи шахс барои љонишинњои шахсї ѐ љонишинњои номї) ва ѓайра. Бисѐр 
функсияњо вазифањои зиѐдеро иљро менамоянд, масалан исм дар љумла вазифаи љонишинњои гуногунро иљро 
менамояд. Шаклњои ќаблии истифодашаванда нигоњ дошта мешаванд. Њамаи ин система љонишинро 
мураккаб сохта, ноустувор нигоњ медорад. Дар маќола муаллиф мушкилоти људо намудани категорияњои 
грамматикии морфологиро бо истифода аз маводи адабиѐти бадеї тањлилу баррасї намудааст. 

Калидвожањо: категория грамматикї, љонишин, муайянї, шахсу шумора, љинс, вазифаи синтаксисї, 
морфология, феъл. 

 
МОРФОЛОГИЧЕСКИЕ КАТЕГОРИИ И ФОРМЫ МЕСТОИМЕНИЙ ВО ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКЕ 

Данная статья посвящена морфологическим категориям и формам местоимения во французском языке. Вопрос 
выделении морфологических категорий в языках в общем и во французском языке в частности имеет 
первостепенное значение. Морфологические категории присутствуют во всех языках мира, и они отличаются в 
каждом языке. Вопрос выделении морфологических категории у местоимения в выборе форм, во французском 
языке проявляются свойственные только этому языку. Категория неодинаково распределяются по классам 
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местоимений внутри них. Имеются и категории специфические для отдельных групп (лицо у личных и 
притяжательных, указательные (у указательных) и другие. Многие функции полифункциональные, например, 
существительные выполняют те же функции, что четыре разных местоимения в третьем лице мужского рода. 
Сохраняются пережитки прежних форми норм употребления. Все это делает систему местоимений сложной, 
малоустойчивой. В статье автор проанализировал сложность разделение морфологических категорий грамматики с 
помощью художественной литературы. 

Ключевые слова: грамматическая категория, местоимение, определенность, число, род, синтаксическая 
функция, морфология, глагол. 

 
MORPHOLOGICAL CATEGORIES AND FORMS OF PRONOUNS IN FRENCH 

This article is devoted to the morphological categories and forms of the pronoun in the French language. The issue of 
distinguishing morphological categories in languages in general and in French in particular is of paramount importance. 
Morphological categories are present in all languages of the world, and they differ in each language. The question of 
highlighting the morphological categories of the pronoun in the choice of forms in the French language is manifested 
characteristic only of this language. Categories are not equally distributed among the classes of pronouns and within them. 
There are also specific categories separate groups (personal and possessive) nominative (by nominative) and others. Many 
functions are semi-functional, for example, nouns perform the same functions as four different pronouns in the third person 
masculine. Remnants of the previous forms of consumption are preserved. All this makes the pronoun system complex, not 
very stable. In the article the author has analyzed the difficulty of dividing morphological categories of the grammar using 
imaginative literature. 

Key words: categories of the grammar, pronoun, distinctness, number, gender, syntax function, morphology, verb. 
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Асадова М.Р., Муродова П.Б. 
Таджикский национальный университет 

 
Общеизвестно, что ни один язык на земле не функционирует отдельно, изолированно. 

Экономические, политические, военные, культурные связи народов осуществлялись при их 
языковом контактировании. Многовековое взаимодействие языков привело к тому, что во всех 
языках мира присутствуют элементы иноязычных слов, заимствования, часть из которых 
отчѐтливо выделяется, другая настолько сильно растворилась в словарном фонде, что и не 
ощущается их иноземное происхождение, и воспринимается носителями языка как исконные 
лексические единицы. «Заимствования приспосабливаются к системе заимствующего языка и 
зачастую настолько им усваиваются, что иноязычное происхождение слов не ощущается 
носителями этого языка и обнаруживается лишь при помощи этимологического анализа» [5, 
с.158]. 

Заимствования лексических единиц из одного языка в другой являются характерной 
особенностью любого прогрессивного сообщества. Проникновение иноязычных языков 
элементов происходит на уровне речи (первичное явление) и на уровне языка (вторичное 
явление). 

Изучением заимствования как лингвистического феномена занимались многие учѐные. 
История изучения заимствованных слов уходит своими корнями в древность. В IX-XVIII вв., 
составителями различных словарей проводился анализ иноязычных слов, который сводился 
лишь к толкованиям и объяснениям значений заимствованных слов (Маҳмуд Қашгарӣ «Девон 
луғат ат-турак» (Словарь тюркских наречий), Абу Ҳафси Суғди «Фарҳанг» (словарь), 
Муҳаммадҳусейн ибн Ҳалафа Табризӣ «Бурҳони қотеғ» (Неопровержимое доказательство), 
Муҳаммад Ғиѐсиддин ибн Ҷалолуддин «Ғиѐс-ул-луғот» (Словарь Гиѐса); Лаврентий Зизаний 
«Лексис, сиречь речения вкратце собраны из словенского языка на просты русский диялект 
истолкованы», Памва Беренда «Лексикон славеноросский и имен толкование», Фѐдора 
Поликарпова-Орлова «Лексикон треязычный, сиречь речений славенских, еллиногреческих и 
латинских сокровище. Из различных древних и новых книг собранное и по словенскому 
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алфавиту в чин расположенное» и др. С XIX в. наблюдаются несколько разрозненных работ 
относительно иноязычных слов и заимствований: (Р.Ф. Бранд «Несколько замечаний об 
употреблении иностранных слов» (1882), Бодуэн де Куртанэ «О смешанном характере всех 
языков» (1901), Л.В. Щерба «О понятии смешании языков» (1936)). Исследования носили не 
системный, а эпизодический характер, которые не могли полностью раскрыть данную 
проблему. Исследования в области иноязычных слов и заимствований активизируются с 
середины 20 в. Именно с этого периода идут подробные научно обоснованные описания такого 
лингвистического феномена, как заимствование, появляются фундаментальные труды, где 
освещаются заимствования, иноязычные слова и лексика (В.В. Акуленко, А.М. Аристова, К.Р. 
Бабаева, Ю.А. Бельчикова, Е.В. Маринова, Т.Г. Амирова, А.Е. Рыцерева, С.П. Егорова, Е.М. 
Иссерлин, Л.П. Крысин, Д.С. Лотте, В.Ю. Розенцвейг, А.В. Суперанская, Т.Ю. Тамерьян, Щ.Г. 
Щитова, А.Д. Эфендиева, Н. Маъсуми, Б. Ниѐзмухаммадов, Х. Маджидов, Т. Бердиев, В. 
Шарифов, Т. Ваххобов, А. Рустамов, Р. Туроходжаева, П. Исматуллаев, Г. Юнусов, А.Ю. 
Фомин, Ф. Собирова). 

В языкознании существуют различные подходы к дефиниции «заимствование». Так, в 
лингвистическом энциклопедическом словаре даѐтся следующее определение заимствования: 
«Заимствование – элемент чужого языка, а также сам процесс перехода элементов одного языка 
в другой… Пути движения слова из языка могут быть прямыми и косвенными (т.е. через другой 
язык) [7, с.158]. 

Авторы «Большого энциклопедического словаря» дают белее развѐрнутое определение: 
«Заимствование - элемент чужого языка (слово, морфема, синтактическая конструкция), 
перенесѐнный из одного языка в другой в результате языковых контактов, а также сам процесс 
перехода элементов из одного языка в другой». Е.И. Чарикова представляет заимствование как 
«результат контактирования языков и их носителей». 

О.С. Ахманова в словаре лингвистических терминов отмечает: «Обращение к 
лексическому фонду других языков для выражения новых понятий, дальнейшей 
дифференциации уже имеющихся и обозначения неизвестных прежде предметов (нередко сами 
эти понятия и предметы становятся известными носителями данного языка лишь вследствие 
контактов с теми народами, из чьих языков заимствуются соответствующие слова)» [1, с.571]. 

Л.П. Крысин, характеризуя заимствование как «процесс перемещения различных 
элементов из одного языка в другой», определяет его как «всеобъемлющее явление, которое 
распространяется на элементы всех уровней языка». 

Внутрисистемная сторона вхождения иноязычных элементов в заимствующий язык была 
разработана в известной монографии Л.П. Крысина «Иноязычные слова в современном русском 
языке» (1968). Этот подход является доминирующим, на него опираются многие последующие 
лингвисты. Актуальными вопросами при исследовании заимствований являются: 

- какое определение данного феномена наиболее точно раскрывает суть проблемы; - пути 
и причины заимствований; - классификация заимствованных слов; - процесс освоения. 

Лексическое заимствование, как обмен словами между разнородными языками не всегда 
является результатом вхождения наименований предметов и понятий. Л.П. Якубинский в своей 
статье «Несколько замечаний о словарном заимствовании» сделал попытку установить 
внутренние закономерности заимствований слов из чужого языка. 

По мнению учѐного заимствование слов может быть обусловлено экспрессивными 
факторами, которые ведут не только к заимствованию - замене, но и к заимствованию 
синонимических или синонимообразных групп слов. Поэтому часто лексические единицы 
заимствуются и в тех случаях, когда в принимающем языке есть свои эквиваленты. Под 
влиянием таких языковых контактов между заимствованными словами и принимающим языком 
возникают сложный и своеобразный характер. Заимствования могут либо вытеснить слова 
языка-реципиента, либо сосуществовать с ним вместе, употребляясь по мере надобности как 
синонимы. При длительном контактировании разносистемных языков наблюдается заметный 
след в словарном фонде обоих языков. К примеру, таджикский и узбекский народы столетиями 
проживают на пограничных территориях в сходных экономических, культурных, политических 
условиях, поддерживая тесные и постоянные взаимоотношения, в результате чего наблюдается 
процесс заимствования лексических элементов в данных разноструктурных языках. 

Как отмечал Б.Н. Ниязмухамедов «…в словаре таджикского языка много слов тюркского 
и узбекского происхождения. Ещѐ в ранний период в произведениях Руми и Саади встречаются 
такие узбекские слова, как совғот – «гостинец», ѐтоқ – «охрана», «қараул», чӯмуч – «ковш» и 
т.д. В мемуарах Восифи встречаются такие узбекские слова, как той – «свадьба», «пир», қилич 
– «меч», «сабля», бӯғча – «узел с вещами», яроқ – «оружие», ѐш – «молодой», қароул – 
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«караул», қанд – «сахар», қурут – «курут» (вид сыра), қаймоқ – «сметана», элчи – «посланник» 
др. 

Видный деятель таджикского народа Ахмад Дониш в своих произведениях и 
фундаментальных трудах часто использовал узбекские слова и выражения: ясовул – «есаул», 
ӯтун – «дрова», қаймоқ – «сметана», қимиз – «кумыс», мингбошӣ – «волостной управитель» и 
др. 

Сподвижники и покровители великого просветителя Дониша поэты Ғайрат, Асири, Савдо 
и Айни помимо того как широко использовали узбекские заимствования, но и писали свои 
великолепные творения на узбекском языке. 

И.А. Бодуэн де Куртенэ, указывает причины заимствования, в частности, «общность и 
сходство черт языков, соседствующих между собой и связанных общим географическим 
субстратом; сходства и различия общечеловеческие…» Учѐный уже в 1900 г. наметил ведущую 
и основную причину смешения языков и проникновения слов из одного языка в другой – как 
результат «взаимодействующих человеческих коллективов» и говорил о необходимости 
разграничения влияния близкородственных и разноструктурных языков, хотя результаты такого 
взаимодействия равноценны [2, с.372]. 

Вышеперечисленные определения обусловили учѐных к выявлению причин процесса 
заимствований. Ими были выдвинуты лингвистические (внутренние) и экстралингвистические 
(внешние) факторы, влияющие на процесс заимствования. Систематизация лингвистических 
(внутренних) и экстралингвистических (внешних) факторов, предложенная Л.П. Крысиным 
наиболее чѐтко определяет причины заимствований. 

К неязыковым, т.е. экстралингвистическим причинам заимствования Л.П. Крысин относит 
экономико-промышленные, культурные, политические связей между носителями языка. 

Учѐный отмечает, что при ослаблении или интенсивности вышеуказанных связей, это 
никак не повлияет на запущенный процесс заимствования. Например, иногда интенсивные 
культурные связи между контактирующими народами не могут активизировать процесс 
заимствования иноязычной лексики и, наоборот, при слабых экономических, промышленных 
связей наблюдается активизирование заимствованных слов. Этот процесс наблюдается «при 
активном влиянии таких факторов, как политическая роль страны и языка, постоянное 
обновление лексических средств путѐм образования слов, называющих новые, актуальные в тех 
или иных отношениях явления. 

В.В. Виноградов, В.А. Богородицкий, Л.П. Ефремов и др. считают исторический фактор 
не менее важным во внеязыковой причине заимствований. Так, В.А. Богородицкий, определяя 
заимствование, указывает на то, что этот феномен является плодом международных контактов. 
«Вместе с ходом исторической жизни народа, при соприкосновении его с другими народами, 
могут заимствоваться новые предметы и понятия, названия которых – большей частью имена 
существительные – не придумываются вновь, а тоже заимствуются, не только подчиняясь в той 
или другой степени строю языка, но и служа, в первую очередь, источником для новых 
производных слов». 

К экстралингвистическим факторам относят необходимость наименования новых понятий 
и явлений уже существующих в принимающем языке. В эту группу входят в основном 
техническая и научная лексика. Как отмечает А.П. Майоров, заимствуется лексический 
материал, который «даѐт прототип для заимствования» (голкипер – вратарь, девальвированный 
– обесцененный и др.). 

И наконец, к внешним факторам процесса заимствования относится так называемая «мода 
на иноязычные слова». В.В. Виноградов в очерке «Мода на иностранные слова» описывает 
языковую ситуацию русского общества во второй половине XVIII в. Он констатирует, что ввод 
в обиход «высших слоѐв общества» иноязычных слов - это закономерный результат культурно-
исторических процессов. «Дворянские салоны» и «щегольской жаргон» сыграли не последнюю 
роль во вхождении иностранных слов (французского, латинского и др.), приведшие к 
безграничному распространению среди определѐнных слоѐв населения галлицизмов и общему 
приспособлению русской речи к категориям европейской культуры и цивилизации [3, с.60]. 

К лексическим (внутриязыковым) причинам появления заимствований Л.П. Крысин 
относит следующие факторы: 

- устранение полисемии исконного слова и упрощения его смысловой структуры; 
- потребность уточнить, детализировать соответствующие понятия, разграничить 

некоторые смысловые оттенки, прикрепив их к разным словам; 
- наличие в заимствующем языке тенденции к образовании структурно аналогичных слов 

или наличие классов слов, структурно однотипных с воспринимаемой лексической единицей; 
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- наличие в языке – приемнике определѐнного лексического ряда заимствований с общим 
значением и повторяемостью какого-либо одного структурного элемента. 

Тенденция к соответствию нерасчленѐнности обозначаемого понятия с 
нерасчленѐнностью обозначающего, т.е. язык стремится назвать обозначаемое (если оно 
представляет собой единое целое) отдельным словом, а не группой слов или словосочетанием. 

Анализ внешних и внутренних факторов процесса заимствования показывает, что 
основная причина вхождения иноязычного слова – это отсутствие в языке-рецепторе 
соответствующего понятия. 

Учѐные, рассматривая различные пути взаимодействия и развития языков, вывели 
методологическую и теоретическую базу относительно данного вопроса, утвердив социальные, 
исторические, идеологические факторы всевозможных путей взаимодействия языков: 

- насильственный путь навязывания языка, который преимущественно существовал при 
колонизации народов, господствующий народ подавлял язык и культуру порабощѐнного 
народа; 

- путь ведущий к изоляции языков. Этот путь обособлял отдельные языки, не позволяя 
сблизиться с культурой различных народов, и противоречит закономерностям развития языка и 
общества; 

- путь, ведущий к слиянию языков, когда один язык растворяется в составе других языков. 
Учѐные отмечают, что это теоретически невозможно, так как нет такой необходимости, чтобы 
языки слились, и в результате образования единой фонетической, грамматической системы 
появился новый суррогатный язык; 

- путь постепенного отмирания языков малочисленных народов, не имеющих свою 
письменность и в результате добровольно переходящих на литературный язык другого народа; 

- путь развития языков посредством использования их внутренних потенциальных 
возможностей и их обогащения за счѐт заимствования из других языков. 

Последний путь является единственно правильным и эффективным в современном мире, 
где интенсивно развиваются языки, взаимодействуя и взаимообогащаясь. 

Заимствование «иноземных слов» в различные исторические периоды, в различных 
условиях, прямо или опосредованно. При изучении заимствованных лексических единиц 
учитывать все аспекты, в том числе их локализацию в пространстве и времени. Язык как 
общественное явление зависит от сдвигов, происходящих в жизни, и потому всегда находится в 
движении и развитии. Часть видных деятелей, просветителей своего времени, утверждали, что 
интенсивное заимствование лексических единиц и их элементов может привести не к 
обогащению и развитию языка-реципиента, а приведѐт к потере самобытности и постепенному 
исчезновению. 

Ещѐ в XVIII в. к этой проблеме обратился А.П. Сумароков, русский поэт, крупнейший 
представитель русской литературы. В статье «Об истреблении чужих слов из русского языка», 
выступая против засорения русского языка, констатировал: «…восприятие чужих слов, а 
особливо без необходимости, есть не обогащение, но порча языка… Язык наш настолько сею 
заражѐн язвою, что теперь вычищать его трудно; а ежели сие мнимое обогащение ещѐ 
насколько лет продлится, так совершенного очищения не можно будет надеяться» [4]. 

В XIX в. государственный деятель, министр народного просвещения и глава цензурного 
ведомства А.С. Шишков также выступал против иноземных слов, защищая русский язык от 
ненужных заимствований и нововведений. В своѐм трактате «Рассуждение о старом и новом 
слоге российского языка» он высказал свою позицию в борьбе за сохранение чистоты родного 
языка. Этот вопрос не оставлял в покое и многих европейских и восточных деятелей культуры 
и литературы. Французский писатель Альфред Жильдер утверждал, что интенсивное 
заимствование равно к «лингвистическому самоубийству». 

Взгляд на то, что заимствование ведет к потере самобытности родного языка, а затем 
постепенному исчезновению придерживался и Г. Максуд. Он, выступая против русских 
заимствований, писал: «во-первых, подавляющее большинство русских слов чуждо строению 
нашего языка. Во-вторых, принцип заимствования слов из русского языка разрушит его 
цельность». 

Другая же прогрессивная часть деятелей науки, культуры и литературы считала эти мысли 
ошибочными, утверждая, что история не знает ни одного случая отмирания языка из-за 
заимствования иноязычных слов. Они считали, что необходимое заимствование лишь 
обогащает язык, делает его белее совершенным. «Есть языки, - пишет академик В.В. 
Виноградов, - словарный состав которых состоит больше чем наполовину из заимствованных 
слов, например, современный персидский. Язык от этого не теряет самобытности, если его 
жизненные центры – грамматический строй и основной его словарный фонд сохранены, если 
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его основа общенародна и не поколеблена давлением со стороны чужих языков». О пользе 
заимствованной лексики рассуждал в своѐ время основоположник таджикского литературного 
языка Садриддин Айни: «Действительно инструменты (орудие), которое не было у нас, и были 
произведены в Европе или России, эти предметы должны приобрести свои изначальные 
названия». 

Садриддин Айни был не только правофланговым таджикской интеллигенции, но и как 
авторитетный учѐный, опираясь на тенденцию развития языка, выступая против консервативно 
настроенных деятелей, содействовал развитию новой истории, социальной жизни народа, 
национального языка. Поэтому он не раз в своих выступлениях, докладах, статьях указывал на 
необходимость использования заимствованной лексики, которая обогатила бы таджикский язык 
новыми словами и выражениями. Писатель-учѐный Садриддин Айни, в 1923 году говорил о 
заимствованиях: «Необходимость нового явления в обществе нам доказывает, что для описания 
сегодняшней жизни в обществе, для пропаганды новой жизни неизбежно использование 
неологизмов и чуждых нам элементов в устной и письменной речи. Так как они вошли в нашу 
жизнь волей - неволей сегодня или завтра образумится, обстановка новой жизни вынуждает нас 
использовать и принять новую лексику». 
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КАЛИМАЊОИ БАЙНАЛМИЛАЛЇ ЊАМЧУН ПАДИДАИ ЗАБОНШИНОСЇ 
Дар ин маќола, муаллифон баъзе љанбањо ва заминањои назариявии калимањои байналмилалиро 

баррасї мекунанд. Калимањои хориљие, ки забони тољикиро ташкил медињанд, ба ќонунњои талаффуз ва 
грамматикаи тољикї риоя карда мешаванд ва аз љониби тамоми љомеа тадриљан аз худ карда мешаванд. Ва 
дар ин њолат, тавре мебинем, омилњои иљтимої ба забон, рушд ва инкишофи он таъсир мерасонанд, зеро 
њаѐти таркиби лексикии забон аз шаклњои њаѐти мардум ва љомеа вобаста аст. Аммо, бо назардошти 
вобастагии рушди забони мушаххас аз рушди љомеа, дар хотир доштан зарур аст, ки њар забон мутобиќи 
ќонунњои дохилии худ рушд мекунад. Забон як системаи муайянест, ки хусусиятњои сохтории худ ва 
ќонунњои дохилии инкишофи худро дорад, ки ба системаи муносибатњои маљмўањо, унсурњои морфологї, 
воњидњои сохти синтаксикї мутобиќ мебошанд. Рушди далелњои забоншиносї, тавре ки нишон дода 
шудааст, аз рушд ва њолати њаѐти љамъиятї вобаста аст, аммо он чизе, ки ба низоми њамбастагии дохилии 
забон вобаста аст, метавонад тибќи ќонунњои дохилии худ, ки аз иродаи мардум вобаста нестанд, таѓйир 
ѐбад. 

Калидвожањо: калимањои байналмилалї, истилоњот, забоншиносї, ташаккули калима, ќарз, забон, 
морфология, синтаксис, воњидњои сохторї. 

 
ИНТЕРНАЦИОНАЛЬНАЯ ЛЕКСИКА КАК ЛИНГВИСТИЧЕСКОЕ ЯВЛЕНИЕ 

В настоящей статье авторы рассматривают некоторые аспекты и теоретические предпосылки 
интернациональной лексики. Иностранные слова, входящие в состав таджикского языка, осваиваются, 
подчиняются законам таджикского произношения и грамматического строя и, таким образом, постепенно 
усваиваются всем обществом. И в данном случае, как видим, на язык, на его рост и развитие влияют общественные 
факторы, так как жизнь лексического состава языка зависит от форм жизни народа, общества. Однако, 
рассматривая зависимость развития того или иного языка от развития общества, необходимо помнить о том, что 
всякий язык развивается по своим внутренним законам, что язык - это определѐнная система, имеющая свои 
структурные особенности и внутренние законы своего развития, свойственные данной системе соотношений 
звуковых комплексов, морфологических элементов, синтаксических структурных единиц. Развитие многих 
языковых фактов, как было показано, зависит от развития и состояния общественной жизни, но то, что относится к 
внутренней целостной системе языка, может изменяться по своим внутренним законам, не зависящим от воли 
людей. 

Ключевые слова: интернациональная лексика, термин, языкознание, словообразование, заимствование, 
язык, морфология, синтаксис, структурные единицы. 

 
INTERNATIONAL VOCABULARY AS A LINGUISTIC PHENOMENON 
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In this article the authors consider some aspects and theoretical background of international vocabulary. Foreign 
words that are part of the Tajik language are mastered, obey the laws of Tajik pronunciation and grammatical system and 
thus gradually assimilated by the whole society. And in this case, as we can see, the language, its growth and development 
are influenced by social factors, since the life of the lexical composition of the language depends on the forms of life of the 
people, society. However, considering the dependence of the development of a language of development, we need to 
remember that every language develops its own internal laws, that language is a system with its structural characteristics 
and internal laws of its development, characteristic of this system of equations sound systems, morphological elements, 
syntactic structural units. The development of many linguistic facts, as has been shown, depends on the development and 
state of social life, but that which belongs to the internal integral system of language can change according to its internal 
laws, independent of the will of people. 

Key words: international vocabulary, term, linguistics, word formation, borrowing, language, morphology, syntax, 
structural units. 
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УДК: 681.3.06:4 
АНАЛИЗ ТЕРМИНОВ-АББРЕВИАТУР ПРОГРАММНОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ 

КОМПЬЮТЕРНЫХ ТЕХНОЛОГИЙ ТАДЖИКСКОГО И АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ 
 

Мусоямов З.М. 
Таджикский государственный институт языков имени Сотима Улугзода 

 
Аббревиация является весьма продуктивным способом образования новых слов и 

терминов в английском языке. В таджикском языке способ аббревиации образования 
новых слов и терминов является малопродуктивным. Таджикский ученый терминовед. 
Т.К. Джураев отмечает, что аббревиация как «способ образования в таджикской 
технической терминологии развивается медленно. В основном используются таджикские 
эквиваленты русских сокращений» [9, с.31]. Несомненно, способ аббревиации по 
сравнению с другими языками, как, например, английский и русский, в таджикском языке 
развивается медленно и данный способ словообразования в таджикском языке начал 
развиваться в течение прошлого столетия под непосредственным влиянием русского и 
других европейских языков. До недавнего времени большая часть аббревиатур в 
таджикском языке функционировала в непосредственном виде, сохраняя свои языковые 
свойства русского языка и в некоторых случаях в калькированной форме: Госстрой, 
СССР, ГОСТ, ЧШС в терминологических словарях по строительству зафиксированы 
некоторые из них: КТК – корхои таљрибавию конструктори [7, с.65]. 

Аббревиация получила достаточно широкое распространение в современном 
английском языке и в этом плане выделяют следующие типы аббревиатур как в 
английском, так и сегодня в современном таджикском языке: 

1. Инициальная аббревиатура – составлена из алфавитных названий начальных букв 
слов, образующих исходное словосочетание. Например, ALC – [эй–эл–эс] – список 
управления доступом. Аббревиатуры – инициальные буквенные сокращения, так 
называемые инициальные графические или графо–лексические сокращения. Лексическая 
аббревиатура может существовать в дискурсе наряду со своим прототипом, может 
вытеснить его из употребления или стать основой для образования новых терминов. 
Аналогию большинства аббревиатур английского языка пока мы еще не можем найти в 
современном таджикском языке, например, аббревиатуру «HTTP» (http) – Hypertext 
Transfer Protocol, можно передать в форме протоколи интиколи забарматн (ПИЗ), но так 
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как в компьютерной технологии данная аббревиатура употребляется в англоязычной 
форме, то передачи данного термина в переведенной форме особо не требуется. 
Инициальная аббревиатура – это способ восприятия и отражения профессиональной 
концептосферы, часть ментальности англоязычных специалистов в сфере компьютерных 
технологий, которая отличает их от носителей других языков. Поэтому понимание и 
расшифровка аббревиатур представляет определенную трудность ввиду возможной 
многозначности и отсутствия практического знания предмета: PC = Personal Computer – 
компютери фардї – персональный компьютер; Printed Circuit – наќшаи чоп; – печатная схема 
Process Control – идоракунии раванд – управление процессом; Programmable Control – 
идоракунии барномавї – программное управление. 

2. Аббревиатура звуковая (аббревиатура акрофонетическая) – образована из 
начальных букв элементов исходного словосочетания, но читаемая не по алфавитным 
названиям букв, а как обычное слово, например, АСУ – автоматизированная система 
управления [асу], а не [а–эс–у] или ОДУ – обыкновенное дифференциальное уравнение 
[оду], а не [о–дэ–у]. 

Что касается акронимов, то их не следует смешивать с инициальной аббревиатурой. 
Например: IQ – Intelligence quotient (коэффициент интеллекта) – инициальная 
аббревиатура; BIOS – Basic Input–Output System (основное устройство ввода – вывода 
системы) – акроним. Так как первое произносится как Ай–Кью, а второе – БИОС, как 
одно слово. Сокращаются как отдельные словосочетания, среди них наибольшее 
количество различного рода названий организаций ISO (International Standardization 
Organization), предметов CD (CompactDisc), DVD (Digital Video Disc), названий должностей 
CIO (Chief Information Officer), научных терминов. Помимо словосочетаний сокращаются 
и целые предложения (характерно для так называемых «чатов» – синхронный вид элект-
ронного общения; англ. to chat – болтать): LMK (let me know), RTM (read the manual), TFTI 
(thanks for the information), BBINF (be back in a few minutes), DIY (do it yourself), FYI (for 
your information). 

3. Аббревиатура буквенно-звуковая – образована частично из названий начальных 
букв, частично из начальных звуков слов исходного словосочетания, например, XNOR 
[iksnor – икснор]: exclusive NOR – Исключающее НЕ ИЛИ – Амали мантиќии НЕ Ё. 

4. Аббревиатура, составленная по уже существующему слову, при котором бэкроним 
может как объяснять исходное значение слова, так и придавать слову новое значение. 
Например, Spam - Seriously Pissing–off Advertising Mail («Серьѐзно Задевающая Рекламная 
Почта») и такая расшифровка придаѐт новое значение слову СПАМ. Изначально это 
слово было названием торговой марки дешѐвых мясных консервов SPAM с крайне 
агрессивной рекламой. 

5. Рекурсивная аббревиатура, которую также называют рекурсивным акронимом, в 
котором расшифровка включает и саму аббревиатуру, например, GNU – GNU‘s Not Unix, 
ALT – ALT Linux Team, PHP – PHP Hypertext Preprocessor. 

6. Аббревиатуры-слова, которые также называются смысловыми аббревиатурами, где 
начальные буквы являются обычным словом, например, SMART – System Management 
Art. Интересным фактом является то, что авторы учебника по программированию на 
таджикском языке приводят следующее описание по поводу английской аббревуиатуры 
«BASIC»: «Бисѐрињо фикр мекунанд, ки Бейсик аз калимаи англисии basic – асосї гирифта 
шудааст. Лек он аббревиатураи калимаи лотинии BASIC – Beginner’s ALL Purpose Symbolic 
Instruction Code гирифта шуда, маънояш забони бисѐрљабњаи рамзї барои навомўзон 
мебошад» – «Многие считают, что слово «Бейсик» исходит от английского слова «BASIC», 
однако не так. Слово «BASIC» является аббревиатурой «Beginner’s ALL Purpose Symbolic 
Instruction Code» многоаспектный обучающий символический язык для начинающих» [14, с.32]. 

7. Сложносокращѐнные слова, по-другому их называют «слоговой аббревиатурой, 
где происходит сложение начальных частей двух и более слов, например, ALGOL 
(algorithmic language) – язык программирования – забони барноманависї. 

8. Смешанное сокращение или тавтологическое сокращение, также называют 
плеоназмом, где устойчивые словосочетания, в которых иностранная аббревиатура 
употребляется одновременно с тем словом, которое входит в эту же аббревиатуру, типа 
диски DVD – DVD-диск, PIN-рамз – PIN-код, забони HTML – язык HTML, протоколи IP – 
IP-протокол, SMS-паѐмак – SMS–сообщение. 

9. Буквенно-числовое сокращение можно отнести к специфическим сокращениям 
именно программного обеспечения компьютерной технологии и к такому типу относятся 
некоторые обозначения системы индексирования или спецификации в области 
программного обеспечения компьютерной технологии, где в последние годы число таких 
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сокращений быстрым темпом увеличивается. FAT32 (File Allocation Table 32) – ЉЉП32 
(љадвали љойгиршавии парвандањо) – ТРФ32 (Таблица размещения файлов). 

Проведенный анализ показывает, что в исследуемой терминосистеме представлены в 
основном аббревиатуры «инициального» типа. Как мы отмечали, речь идет о буквенных 
аббревиатурах, состоящих из названий начальных букв слов, входящих в исходное 
словосочетание. Буквенная аббревиация представлена, в свою очередь, несколькими 
типами: 

– однобуквенные сокращения: B-byte (One character of information, usually eight bits 
wide) – Б-байт (як аломати маълумот одатан њашт байт васеъи дорад) – Б-бит (один 
символ информации обычно восемь бит шириной). 

– двубуквенные сокращения: GB – gigabyte (A unit of data storage size which represents 
109 (one billion) characters of information) – ГБ-гигабайт (як воњиди ченаки нигоњдории 
маълумот, ки дар худ 109 (як милиард) аломатро намояндагї мекунад) – ГБ-гигабит 
(единица размера хранения данных, которая представляет собой 109 (один миллиард) 
символов информации). 

– трехбуквенные сокращения: ISO – International Organization for Standartization (the 
group that developed the OSI protocols) - ТБС-Ташкилоти Байналмиллалии Стандартикунонї 
(Гуруње, ки протоколи ТБС-ро тараќи медињад) – МОС-Международная Организация 
Стандартизации (группа, которая разработала протоколы МОС). 

– четырех, пяти, шести (4, 5, 6– буквенные) сокращения: MIME-Multi–purpose Internet 
Mail Extensions (A format originally developed for attaching sounds, images and other media files 
to electronic mail, but now also used with World Wide Web applications) – ПВБИ-почтаи васеи 
маќсадноки интернетї (формати коркардшуда барои њамроњ намудани савт, симо ва дигар 
файлњои медиавї дар почтаи электронї, аммо њоло бошад барои дар барномањои љањони 
интрнет истифода мешавад) – МРЭПСИ-многоцелевые расширения электроной почты 
сети интернета (разработанный формат для крепления звуков, изображений и других 
мультимедийных файлов на электронную почту, но теперь также используется в широком 
спектре мирового интернета). 

В число заимствований из английского языка входит и большое количество 
сокращенных слов, среди которых складывается особая группа сокращений, являющихся 
необычным явлением для таджикского языка. Характерными чертами этого явления 
являются заимствования фонетической стороны слова и его графического выражения. 
Многие из этих сокращений передаются в национальных языках латиницей. 

Следует отметить, что доля заимствований английских инициальных сокращений в 
сфере компьютерных технологий, в таджикском языке значительна. Приведем пример 
сокращений из таджикского языка, используемых для передачи звукового формата, о 
котором отмечается в истониках: AU (Audio format) – шакли овозї (қолаби стандартии 
савтӣ барои савтҳои 8-битӣ) – аудиоформат; WAV (Waveform Audio) – овоз дар қолаби 
мавҷ – аудиотреков; MIDI (Musical Instrument Digital Interfase) – «интерфейси рақамии 
олотҳои мусиқӣ – музыкальный инструмент цифровой интерфейс; [14, с.18]. 

Важной причиной появления подобных лексических единиц в таджикском языке 
является то, что их национальные синонимы достаточно громоздки, не совсем удобны в 
использовании и не отвечают стремлению к лаконичности и темпу языка современного 
пользователя компьютера, пригодному для постоянного общения. Как мы отмечали, 
ввиду частотности употребления, многокомпонентные термины также часто подвержены 
замене различными видами инициальных сокращений: MFT (Master File Table) – (љадвали 
асосии файлї) – (главная файловая таблица). Для обозначения подобных сокращений 
обычно используются три термина: аббревиатуры (abbreviations), акронимы (acronyms) и 
инициальные сокращения (initialisms) и основная доля этих сокращений приходится на 
аббревиацию. 

Этот способ словообразования, в отличие от английского и русского языков, не 
является традиционным для таджикского языка, и в таджикской технической 
терминологии он появился относительно недавно и развивается медленно. В литературе 
по программному обеспечению часто используются таджикские эквиваленты русских и 
английских сокращений; ЭВМ > МЭЊ: «Шабакаи локалї–њисобнамої (ШЛЊ) – LAN 
(LocalAreaNetwork) – њангоми коркарди лоињањои гурўњї, коллективї истифода мешавад» 
[14, с.118]. Большинство сокращений из сферы компьютерной информатики входит в 
таджикский язык, без изменений: «FDDI (Fiber Distributed Data Interface) – шабакаи 
таќсимкунандаи интиќоли ахбор ба истифода аз канали симхати оптикї – оптоволоконный 
интерфейс распределенных данных, «системаи баландсуръати дорои симхати оптикї буда, 
суръати интиќоли ахбор ба 100 Мбит/с мерасад» [14, с.229]. 

http://techterms.com/definition/fat32
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Аббревиатурные процессы отражают простую логику, характерную для развития 
современного английского языка – стремление к простоте языкового выражения и 
сохранению его информационной значимости для целей коммуникации, здесь показателен 
пример американского английского, как языка распространения новых технологий. 

Одной из наиболее обоснованных в настоящее время теорий появления этих 
сокращений является концепция экономии речевых средств, получившая наибольшее 
развитие в трудах А.Мартине и Е.Д. Поливанова. Суть «экономного использования языка» 
заключается в передаче максимального объема информации в единицу времени, то есть в 
совершенствовании коммуникативной роли языка. 

Помимо указанных сокращений, постоянно появляются термины специфической 
формальной структуры с использованием элементов искусственных языков: p–n junction – 
p–n переход – пайвандгоњи p–n. 

Способы перевода аббревиатур на таджикский язык 
В настоящее время в лингвистической науке определено 6 способов передачи и 

перевода аббревиатур: 
1.Передача иностранной аббревиатуры эквивалентным таджикским сокращением. 
2.Заимствование иностранной аббревиатуры с сохранением формы латинского 

написания. 
3.Передача буквенного состава иностранной аббревиации таджикскими буквами, 

которую можно назвать транслитерацией. 
4.Передача или трансформация фонетической формы иностранной аббревиатуры 

таджикскими буквами, которую можно транскрипцией. 
5.Описательный перевод иностранной аббревиатуры. 
6.Создание новой формы сокращения на таджикском языке. 
Таким образом, важной причиной появления подобных лексических единиц в таджикском 

языке является то, что их национальные синонимы достаточно громоздки, не совсем удобны в 
использовании и не отвечают стремлению к лаконичности и темпу языка современного 
пользователя компьютера, пригодному для постоянного общения. 
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ТАЊЛИЛИ ИСТИЛОЊОТ-ИХТИСОРАЊОИ ТАЪМИНОТИ БАРНОМАВИИ ТЕХНОЛОГИЯИ 

КОМПЮТЕРЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
Дар маќола истилоњот-ихтисорањои таъминоти барномавии технологияи компютерї дар забонњои 

тољикї ва англисї аз нуќтаи назари забоншиносии муќоисавї мавриди омўзиш ќарор дода шудаанд. 
Сабабњои муњимми пайдоиши чунин воњидњои луѓавї дар забони тољикї он мебошад, ки синонимњои онњо 
дар забони тољикї хеле ноњинљор, дар истифода на он ќадар ихчам ва ба тамоюлоти муъљазбаѐнии 
истифодабарандагони технологияи комютерї дар замони муосир ва муоширати мунтазам љавобгў 
намебошанд. Инчунин, ќайд карда мешавад, ки вобаста ба суръати такроршавї дар корбурд истилоњоти 
таркибї (бисѐрљузъа) бештар ба ихтисоршавии сарњарфї мувољењ мешаванд: MFT (Master File Table) – 
(љадвали асосии файлї). Барои ифодаи чунин ихтисорањо асосан се истилоњ истифода мешаванд: 
аббревиатура (abbreviations), акроним (acronyms) ва ихтисорањои сарњарфї (initialisms) ва ќисмати асосии ин 
ихтисорањо ба гурўњи аббревиатурањо дохил мешаванд. Равандњои ихтисоркунї як мантиќї оддиеро дар худ 
инъикос мекунанд, ки ба рушди забони муосири англисї хос аст, яъне тамоюл ба соддагии ифодањои забонї 
ва нигоњдории ањаммияти ахборотии он ба њадафи муошират. Дар ин љо англисии амрикої њамчун забони 
мунташиркунандаи технологияи нав намунаи бориз ба њисоб меравад. 
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Калидвожањо: ихтисора, ихтисораи сарњарфї, ихтисораи акрофонетикї (овозию фонетикї), ихтисораи 
рекурсивї, ихтисорањои мураккаб, ихтисорањои такрорї, ихтисорањои њарфї-ададї. 

 
АНАЛИЗ ТЕРМИНОВ-АББРЕВИАТУР ПРОГРАММНОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ КОМПЬЮТЕРНЫХ 

ТЕХНОЛОГИЙ ТАДЖИКСКОГО И АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ 
В статье рассматриваются термины-аббревиатуры программного обеспечения компьютерных технологий 

таджикского и английского языков с точки зрении сопоставительной типологии. Важной причиной появления 
подобных лексических единиц в таджикском языке является то, что их национальные синонимы достаточно 
громоздки, не совсем удобны в использовании и не отвечают стремлению к лаконичности и темпу языка 
современного пользователя компьютера, пригодному для постоянного общения. Также отмечается, ввиду 
частотности употребления, многокомпонентные термины часто подвержены замене различными видами 
инициальных сокращений: MFT (Master File Table) – (љадвали асосии файлї) – (главная файловая таблица). Для 
обозначения подобных сокращений обычно используются три термина: аббревиатуры (abbreviations), акронимы 
(acronyms) и инициальные сокращения (initialisms) и основная доля этих сокращений приходится на аббревиацию. 
Аббревиатурные процессы отражают простую логику, характерную для развития современного английского языка 
– стремление к простоте языкового выражения и сохранение его информационной значимости для целей 
коммуникации, здесь показателен пример американского английского, как языка распространения новых 
технологий. 

Ключевые слова: аббревиатура, инициальная аббревиатура, аббревиатура акрофонетическая, рекурсивная 
аббревиатура, сложносокращѐнные слова, тавтологическое сокращение, буквенно-числовое сокращение. 

 
ANALYSIS OF TERMS-ABBREVIATIONS OF THE SOFTWARE OF COMPUTER TECHNOLOGY IN TAJIKI 

AND ENGLISH LANGUAGES 
The article considers the terms-abbreviations of the software of computer technology of Tajiki and English 

languages from the point of view of comparative typology. The important reasons of emergence of similar lexical units in 
Tajiki is the fact that their national synonyms are rather bulky, are not absolutely convenient in use and do not answer 
aspiration to laconicism and the rate of language of the modern user of the computer suitable for constant communication. 
Also it is noted, in view of rate of the use, multicomponent terms are often subject to replacement with different types of 
initial reductions: MFT (Master File Table) – (the main file table). For designation of similar reductions three terms are 
usually used: abbreviations, acronyms and initial reductions (initials) and the main share of these reductions it is the share 
of abbreviation. Abbreviation processes reflect the simple logic characteristic of development of modern English – 
aspiration to simplicity of language expression and saving of its information importance for the purposes of 
communication, the example of the American English as language of dissemination of new technologies is indicative here. 

Key word: abbreviation, initial abbreviation, abbreviation acro-phonetic, recursive abbreviation, abridgements, 
tautological reduction, alphanumeric reduction. 
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УДК: 4И (Англ). 81.2 (Англ) 
НАРЕЧИЕ И ЕГО РОЛЬ В АНГЛИЙСКОМ И ТАДЖИКСКОМ ПРЕДЛОЖЕНИИ 

 
Хошимова Н.М., Рахимова Т.Р., Раджабова Н.М. 

Худжандский государственный университет имени академика Бободжона Гафурова 
 

За последние десятилетия большой размах получило сопоставительное изучение языков в 
Республике Таджикистан. Следует заметить, что данный процесс в современном языкознании в 
целом настолько углубился, что охватил все структурные уровни языков. Аспект изучения 
структуры и грамматического оформления слова как части речи является привлекает 
исследователей-лингвистов объектом специального изучения в сопоставительно-
типологическом аспекте. В сопоставительной лингвистике бытует множество исследований по 
сопоставительному изучению языков, среди которых немало работ, посвященных 
теоретическим вопросам. 

Повышенный интерес к такого рода исследованиям объясняется целым рядом причин, к 
основным относятся: интенсификация взаимодействия и взаимообогащения языков в 
современном мире; стремление улучшить преподавание и изучение иностранных языков; 
включение в учебный план ряда вузов предмета «Сравнительная типология родного и 
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изучаемого языков»; построение методики преподавания иностранного языка с учетом 
характерных особенностей родного; оптимизация обучения иностранным языкам. 

Сопоставительная лингвистика настолько выросла как наука, что можно смело заявить, 
что она может решить широкий круг теоретических и лингводидактических задач. Она имеет 
свой предмет и конкретные задачи и представляет собой ту область языкознания, которая тесно 
связана с методикой обучения иностранным языкам. 

История грамматической науки свидетельствует о том, что центральное место в ней 
всегда занимало понятие о частях речи. 

Наречие во всех языках относится к числу поздних частей речи, процесс формирования 
которых продолжается и по настоящее время. При этом вычленяемые в рамках данной 
категории слова сохраняют еще следы тех частей речи, от которых они образовались. 

Наречия образуют очень своеобразный разряд слов, - пишет Н.М. Александров, - потому 
что к ним во всех языках относятся только производные от других разрядов слов – имен 
существительных, прилагательных, глаголов. Таким образом, наречия - это производный разряд 
слов, специально предназначенный для присоединения к глаголу (в этом смысле «адверб» - 
совершенно правильное его наименование), хотя употребляющийся и с именами 
прилагательными в качестве усилительных и модальных слов, а также с отглагольными 
существительными, при которых мыслится глагол» [2, с.109]. 

Такое положение наречия в системе категории частей речи наложило специфический 
отпечаток, который заставляет языковедов искать внутреннее единство этой категории на путях 
семантического и синтаксического изучения. 

Категория наречия во многих языках является наиболее дискуссионной частью речи. Что 
же касается таджикского языка, то, несмотря на значительный интерес, проявляемый 
таджиковедами к классификации словарного состава по частям речи, до настоящего времени 
наречие не подвергалось всестороннему лингвистическому исследованию, в результате чего 
вопрос о категории наречия как об особом разряде слов в таджиковедении продолжает 
вызывать среди специалистов не только разногласия, но и противоречия. 

Обращение именно к наречиям представляется актуальным еще и потому, что, по 
сравнению с другими знаменательными частями речи таджикского и английского языков, они 
являются понятийно неоднородным классом. Кроме того, формальные и семантические 
признаки наречий имеют сходство с признаками других классов слов. 

Сопоставительное исследование таджикского и английского языков представляет особый 
интерес в плане раскрытия процессов и закономерностей, систематизации специфических 
явлений и процессов в рассматриваемых языках. 

Предложенное теоретическое описание может быть использовано при концептуальном 
анализе других знаменательных частеречных единиц как в английском и таджикском, так и в 
других языках. Теоретическая значимость диссертационного исследования состоит в 
дальнейшей разработке общей теории и методики сопоставительно-типологического изучения 
таджикского и английского языков. Значимость исследования также заключается в дальнейшем 
углублении нашего представления о системном характере языка в целом и о системности 
лексического уровня, в особенности об органической связи лексических и грамматических 
явлений. 

Следует отметить, что как в таджикском языке, так и в английском наречие выделяется 
как самостоятельная часть речи. Однако класс наречий, как особая категория, в сопоставляемых 
языках не определенен, его лексические границы размыты, функциональный аспект 
неоднороден, что в целом обуславливает различные направления и подходы к установлению 
категориальных лексико-грамматических классификационных признаков наречий в 
лингвистических исследованиях. 

В семантико-синтаксическом отношении наречия в таджикском и английском языках 
характеризуются двумя основными группами -определительными и обстоятельственными, 
каждая из которых, в то же время, распадается на более мелкие подгруппы: предметно-
обстоятельственные, образованные от имен существительных; качественные, образованные от 
имен прилагательных; количественные, образованные от имен числительных; 
обстоятельственные, образованные от местоимений; процессуальные, образованные от 
глагольных форм. 

Формы степеней сравнения в обоих языках полностью переносятся из системы 
прилагательных в наречия. 

Подводимые под категорию наречий слова образуются от различных частей речи, 
вследствие чего они сохраняют следы от тех разрядов слов, от которых они произошли. В 
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структурном отношении таджикские и английские наречия находятся в отношениях частичной 
аналогии и эквивалентности. 

Наречия в сопоставляемых языках соотносятся с другими частями речи, при эом 
взаимосвязь с соотносительными словами реализуется в плане семантики, через систему 
семантических признаков. В этом отношении наречия коррелируются с прилагательными, 
объединяются с местоимениями и другими разрядами слов. 

В сопоставляемых языках, с морфологической точки зрения, наречия можно разделить на 
первичные и вторичные. Первичные наречия не поддаются морфологическому членению. 
Среди вторичных наречий различаются способы образования, в которых продуктивно 
используются различные типы аффиксации. В силу типологических особенностей 
продуктивным в образовании наречий в обоих языках является безаффиксальное образование. 
Префиксальный тип более продуктивен в таджикском языке. Становление суффикса - 1у как 
основного способа аффиксального образования в английском языке свидетельствует о большей 
систематизации и спецификации типат словообразования в данном языке. Сопоставляемые 
языки различаются разной ориентацией на использование способов образования наречий в 
обоих языках. В структурном отношении таджикские и английские наречия находятся в 
отношениях частичной аналогии и эквивалентности. 

Наречия в таджикском и английском языках смогли обособиться в отдельную часть речи 
только благодаря своим синтаксическим функциям, морфологический признак неизменяемости 
при наличии других неизменяемых частей речи не мог оказать на это решающего влияния, как 
это, например, в русском языке. Отличие же от служебных частей речи заключается в 
семантической полнозначности наречий. Основным признаком наречий сопоставляемых 
таджикского и английского языков является соотносительность и общность со всеми 
знаменательными частями речи: а) с существительными: бодиќќат (внимательно), голибона 
(победно), харакї (верхом на осле) и др.; б) с прилагательными: ростнокї (прямо), тез-тез 
(быстро, почаще), дилпурона (уверенно); в) с числительными: якчанд (несколько), дубора 
(повторно), сенафарї (по трое); г) с местоимениями: њаматарафа (всесторонне), ягон-ягон 
(изредка), чанд-чанд (во много раз, несколько); д) с глаголами: торафт (неуклонно), умрбод 
(навсегда), рафта-рафта (постепенно). 

Другим важным морфологическим признаком является присущая только большой группе 
наречий таджикского и английского языков система словообразовательных аффиксов. 

Рассмотрение наречий в более определенном смысле должно быть представлено, 
исследовано как с морфологической точки зрения, так и с точки зрения семантических функций 
в предложении. 

Тесная грамматическая связь наречий с другими частями речи обуславливает различие 
четырех лексико-морфологических разрядов наречий: отсубстантивных, отадъективных, 
отглагольных и др. Наиболее распространенным способом образования наречий от 
существительных является способ адвербиализации, т.е. морфолого-синтаксический. 

Морфологические свойства наречий в сопоставляемых языках заключаются в следующем. 
Наречия таджикского языка обычно стоят перед глаголом или другими словами, к которым 
относятся, поэтому они не имеют изафета в таджикском языке, не употребляются с личными 
глагольными окончаниями, местоименными энклитиками и количественными числительными. 

Наречия не сочетаются с послелогами, предлогами, за исключением некоторых наречий 
места и времени 

Основным грамматическим показателем наречия в сопоставляемых языках является 
наличие степеней сравнения (как и качественное прилагательное). 

Основным признаком наречий является их неизменяемость (за исключением изменения по 
степеням сравнения, свойственного группе качественных наречий). Вторым признаком наречий 
является лексическая и словообразовательная соотносительность со всеми основными классами 
изменяемых слов. Третьим признаком являются обладание наречиями сложной системой 
словообразовательных соотношений с именными частями речи и глаголом. 

На основании этого наречие справедливо выделяется в сопоставляемых языках в 
самостоятельную часть речи. 

В таджикском и английском языках наречия смогли обособиться в отдельную часть речи 
только благодаря своим синтаксическим функциям, морфологический признак неизменяемости 
при наличии других неизменяемых частей речи не мог оказать решающего значения, как, 
например, в русском языке. Отличие же от служебных частей речи состоит в семантической 
полнозначности наречий. 

Основным признаком наречий таджикского языка является соотносительность и общность 
со всеми знаменательными частями речи. 
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В предложении наречие является обстоятельством и сочетается в основном с глаголом, 
прилагательным или другим наречием. 

В таджикском и английском языках наречие является одной из наименее устойчивых 
частеречных категорий. Это выражается в том, что наречия находятся в близкой взаимосвязи с 
прилагательными, существительными, местоимениями, глаголами и другими частями речи, от 
которых они образованы и за счет которых постоянно пополняются. Как в таджикском языке, 
так и в английском есть немало слов, которые могут быть и существительными, и 
прилагательными, и наречиями, вследствие чего их частеречную принадлежность хотя бы в 
одной из их форм трудно определить [3, c.154]. 

Наречие таджикского и английского языков как самостоятельная часть речи 
формировалось постепенно, на базе знаменательных слов, прежде всего, имен существительных 
и прилагательных. В пополнении разрядов наречий важную роль играет словообразование. В 
обоих языках (английском и таджикском) количество непроизводных наречий невелико. 

В кругу наречий в сопоставляемых языках выделяются следующие морфологические 
группы: наречия, образованные от имен существительных, прилагательных, числительных; 
местоимений, а также от глагольных форм. 

Переход слов других частей речи в наречия осуществляется путем адвербиализации, 
аффиксальным способом, путем основосложения, путем удвоения одних и тех же основ или 
разных основ. 

По структурному составу английские наречия можно разделить на простые, сложные и 
составные. Суффиксальный способ является важным способом образования в сопоставляемых 
языках. В таджикском языке наречия образуются продуктивно также путем префиксации. 
Адвербиализация или безаффиксальный способ выступает одним из основных средств 
образования наречий в сопоставляемых языках. 

В предложении наречие является обстоятельством и сочетается в основном с глаголом, 
прилагательным или другим наречием. Например: 

Не speaks English slowly, but beautifuly. (Он говорит по-английски медленно, но красиво.) - 
с глаголом. 

That was a very funny film. (Это очень смешной фильм) - с прилагательным. 
They didn't sing very loudly. (Они пели не очень громко.) - с наречием. 
В сопоставляемых языках наречие является одной из наименее устойчивых частеречных 

категорий. Это выражается в том, что наречия находятся в близкой взаимосвязи с 
прилагательными, существительными, местоимениями, глаголами и другими частями речи, от 
которых они образованы и за счет которых постоянно пополняются. Как в таджикском языке, 
так и в английском есть немало слов, которые могут быть и существительными, и 
прилагательными, и наречиями, вследствие чего их частеречную принадлежность хотя бы в 
одной из падежных форм трудно определить [1, c.35]. 

Что же касается адвербиализации существительных, выражающих времена года и части 
суток, то переход таких существительных в наречия как в таджикском, так и в английском 
языках происходит тогда, когда они теряют определение-прилагательное и начинают 
определять глагол. Иначе говоря, адвербиализация имен существительных происходит в 
результате потери субъективно-объективных отношений и приобретения обстоятельственных 
отношений. В кругу таджикских наречий выделяются следующие морфологические группы: 
наречия, образованные от имен существительных, от имен прилагательных; наречия, 
образованные от числительных; наречия, образованные от местоимений, а также от глагольных 
форм. 

Переход других частей в наречия осуществляется путем адвербиализации, 
суффиксальным способом, путем основосложения, путем удвоения одних и тех же основ или 
разных основ. 

В английском языке наречия образуются путем адвербиализации и при помощи 
суффиксов - 1у, например: happily (счастливо). 

Некоторые наречия могут быть образованы путем синтаксической изоляции форм 
косвенных падежей существительных: nightes (ночью) и др. 

Из материала исследования видно, что в таджикском языке, по сравнению с английским, 
круг вовлекаемых частей речи в образование наречий более широк и грамматические способы 
их образования богаче, разнообразнее. 

По структурному составу наречия в сопоставляемых языках можно разделить на простые, 
сложные и составные. 
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К производным относятся такие наречия, которые образуются главным образом при 
помощи продуктивного суффикса - ly: busily (деловито), easily (легко), badly, quickly, weekly, 
hourly, partly, imploringly, hesitatingly. 

Другие суффиксы, образующие наречия, менее продуктивны: -ways, -wise, -ward(s), -like, 
for. 

К простым относятся такие наречия, которые состоят из одной основы: now (теперь), 
almost (почти), soon (скоро), here (здесь), near (близко), long, why, hard, enough и др. 

К сложным относятся наречия, которые состоят из двух и более основ, например: anyhow, 
somehow, everywhere, nowhow, headlong, sometimes и др. 

К составным относятся наречия, состоящие их двух и более частеречных слов: at once 
(сразу), yesterday evening (вчера вечером), for good, for ever, ba all means и др. 

Определительные наречия обозначают качество действия, признака предмета и 
примыкают к глаголу. Отсюда место этих наречий в предложении является более или менее 
фиксированным, т.е. они обычно ставятся перед теми глаголами или глагольными формами к 
которым примыкают. Определительные наречия подразделяются на качественные, 
количественные и образа действия. 

Обстоятельственные наречия характеризуют обстоятельства и условия, при которых 
происходит действие. Такие наречия обычно относятся ко всему предложению, поэтому они не 
имеют фиксированного места в предложении. Обстоятельственные наречия можно 
разграничить на наречия времени, места, причины и цели, из которых самыми 
многочисленными в таджикском языке являются временные и пространственные. Целевые же и 
причинные не приобрели резких признаков разряда в системе наречий. 

Семантическая классификация наречий в сопоставляемых языках очень разветвлена. 
Работа руководствуется классификацией, принятой в русской литературе, которая делит 
наречия на два больших класса - определительные (качественные) и обстоятельственные. 
Первые (определительные) подразделяются на наречия образа и способа действия и наречия 
меры и степени. Наречия образа и способа действия образуются при помощи суффикса -1у, а 
наречия меры и степени не имеют особых форматов. 

Обстоятельственные наречия в сопоставляемых языках подразделяются на наречия места 
и времени. Выражающие чисто внешние условия протекания процесса, они не характеризуют 
внутренних качественных признаков самого процесса. Поэтому их связь с глаголом менее 
тесная, чем у других наречий. В силу этого обособление от глаголов наречий времени и 
большинства наречий места, вынесение их на первое место в предложении является вполне 
обычным (естественным). Но обстоятельственные наречия могут быть употреблены между 
подлежащим и сказуемым, после подлежащего и вспомогательного глагола, между сказуемым и 
косвенным дополнением, а также в конце предложения. Однако обстоятельственные наречия не 
имеют специфической связи ни с каким словом в предложении, а относятся ко всему 
предложению. 

В этом плане таджикские и английские обстоятельственные наречия идентичны. 
При характеристике наречия как части речи необходимо руководствоваться 

семантическими, морфологическими и синтаксическими признаками. При этом должен 
учитываться тот факт, что наречие не обладает единым лексическим значением и лишено 
собственных форм изменения и словообразования, хотя в обособленном, застывшем виде в нем 
выступают многочисленные аффиксы именных и глагольных частей речи. Поэтому необходимо 
обращать особое внимание на синтаксическую роль наречий. 

Если говорить о грамматической характеристике частей речи, то следует подчеркнуть, что 
их морфологические признаки и синтаксические отношения играют одинаково важную роль. 
Синтаксическая сторона занимает ведущее место в грамматической характеристике слова. 
Морфологически неизменяемые слова выступают как разные разряды слов, имеющие разную 
грамматическую характеристику, именно в плане синтаксическом. Особенно это касается таких 
языков, как таджикский и английский, в которых не представлены четкие морфологические 
показатели. 

Наречие таджикского и английского языков как самостоятельная часть речи 
формировалось постепенно, как и в русском языке, на базе знаменательных слов, прежде всего, 
имен существительных и прилагательных. В пополнении разрядов наречий важную роль играет 
словообразование. В обоих языках (английском и таджикском) количество непроизводных 
наречий невелико. 

Адвербиализованные слова, т.е. имена, перешедшие в категорию наречия (например: боло 
- наверх, поѐн - вниз, дарун - внутри, neui - впереди и т.д.) без изменения формы, постепенно 
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приобрели морфологические свойства наречий, например, степени сравнения (болотар, пештар, 
ацибтар). 

Основным источником пополнения и обогащения наречного состава остается словарный 
фонд таджикского языка, где на базе именных частей речи и глагольных основ образуются 
новые слова - наречия. Из других языков наречия обычно не заимствуются. Но в таджикском 
языке употребляются наречия арабского происхождения (к примеру, минбаъд, алваќт, алњол, 
комилан, мухтасаран). 

Все это обуславливает разумность рассматривать наречия со словами, к которым они 
относятся. Особенно это касается тех слов в сопоставляемых языках, которые по своей 
структуре не отличаются от наречий и в зависимости от контекста выполняют различные 
функции: вступая в связь с глаголом, становятся наречиями, а если этой связи нет и слово 
относится ко всему высказыванию, то оно не наречие, а только модальное слово. Мо 
хушбахтона зиндагонї мекунем. (Мы живем счастливо); Мо њаѐти хушбахтона дорем (Мы 
имеем счастливую жизнь); Хушбахтона, имрўз њаво наѓз аст. (К счастью, сегодня хорошая 
погода.). 

Показатели множественного числа (-њо) и неопределенности имен существительных (-е) 
служат для наречия как словообразовательные. Имрўз - имрўзњо, боре, борњо, баъд - баъдњо) и 
др. 

В таджикском языке наречия не сочетаются с послелогами и предлогами, за исключением 
некоторых наречий места и времени, которые могут сочетаться с первичными предлогами аз, 
дар, то: аз дирўз то имрўз; аз боло бароед (поднимитесь наверх); дар поѐн - дарѐ (внизу - река). 

Основным грамматическим показателем наречий в сопоставляемых языках является то, 
что оно, как и качественное прилагательное, имеет степени сравнения. 

В сопоставляемых языках наречия смогли обособиться в отдельную часть речи только 
благодаря своим синтаксическим функциям, т.к. морфологический признак неизменяемости 
при наличии других неизменяемых частей речи не мог оказать на это решающего значения, как, 
например, в русском языке. 

Наречия семантически полнозначны. В таджикском языке наречия соотносительны со 
всеми знаменательными частями речи (с существительными, с прилагательными, с 
числительными, с местоимениями, с глаголами). 

Другим важным морфологическим признаком наречия в сопоставляемых языках является 
присущая каждому из языков система словообразовательных аффиксов. 

Сопоставляемые языки проявляют полное сходство при употреблении наречия в 
препозиции к стержневому слову, при котором выделяются следующие основные занимаемые 
им позиции: 1) перед субъектно-предикатной группой; 2) между субъектом и предиктом; 3) 
между объектом и предикатом. Следует отметить, что препозиция наречных слов является 
основным свойством таджикского языка, что типологически отличает его от английского. В 
английском языке допускается постпозиция по отношению к предикату, что делает возможным 
употребления наречия в конечной позиции в предложении и между предикатом (глаголом) и 
дополнением, находящимся в конце предложения: Не reads very much. She sleeps very little. I 
shall be there too. I have not seen him either. 

Воздействие особенностей семантики наречий или индивидуальные особенности их 
семантики проявляются в том, что ни в английском языке -always, often, ever, never, just, already, 
yet, usually, still, soon, once и другие ставятся перед глаголом: Не always comes early. Не often 
goes there. Однако эти наречия ставятся после глагола to be: Не is always here at five o'clock. 

В обоих сопоставляемых языках наречия, выполняющие функцию детерминанта и 
относящиеся к предложению в целом, могут стоять в начале, а в английском и в конце 
предложения. Наречия-детерминанты выполняют пропозитивную функцию, с чем и связана их 
позиция в начале предложения. 
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ЉОЙИ ЗАРФ ДАР ЉУМЛАЊОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 
Дар маќолаи мазкур махсусияти категорияи грамматикии зарф дар забонњои англисї ва тољикї 

мавриди баррасї ќарор гирифта шудааст. Боиси ќайд аст, ки воситањои истифодаи он дар забонњои англисї 
ва тољикї мавриди тањќиќ ќарор дода шудаанд; сохтор, шаклњои грамматикї ва махсусиятњои истеъмоли 
категорияи зарф омўхта шудаанд. Категорияи грамматикии зарф дар забонњои тољикї ва англисї пайваст 
шуда, сохторњои гуногунро месозанд. Дар њампайвастї ќарор гирифта, онњо ифодаи муносибатњои 
субъективии имконияти содирсозии амалиѐти зарфро интиќол медињанд. Аз рўйи маънии луѓавии худ 
категорияи грамматикии зарф сермаъно мебошад. Љойи зарф дар таркиби љумла дар муќоиса бо забонњои 
муќоисашаванда, пеш аз њама, бевосита ба самти тобеият дар якљоягї бо калимањо вобастагии калон дорад. 
Барои забони тољикї, новобаста аз гуногунии маъно ва инчунин аз љињати маънои нишондодњои гуногуни 
хусусиятњои лексикї ва грамматикии иборањо, танњо услуби калимањои яктаркиба хусусияти фарќкунанда 
дорад, дар њоле ки дар забони англисї навъњои калимањои грамматикї фарќ мекунанд ва дар маљмўъ, 
њамчунин муносибати дурустро ба роњ мондааст. Дар забони англисї, зарф дар љумла љойи муќаррарї 
надорад. 

Калидвожањо: категорияи зарф, сохторњои грамматикї, забони тољикї, забони англисї. 
 

НАРЕЧИЕ И ЕГО РОЛЬ В АНГЛИЙСКОМ И ТАДЖИКСКОМ ПРЕДЛОЖЕНИИ 
В данной статье рассматривается специфика использования и категории наречий в английском и 

таджикском языках; исследуются способы его передачи в таджикском языке; изучаются конструкции, 
грамматические формы и особенности употребления наречия в предложении. Наречие и его грамматическая 
категория и в таджикском и английском языках, сочетаясь с главными глаголами, выстраивают глагольную 
конструкцию. Таким образом, они обладают большим диапазоном разных глагольных значений, реализующихся 
через грамматические формы глагольных конструкций. Система наречия богата грамматическими категориями. 
Отличительные грамматические особенности категории наречий заключаются в том, что оно может 
использоваться в препозиции и в постпозиции к основному глаголу, также он обладает глагольными 
конструкциями с неличными формами, безличной глагольной конструкцией и глагольными конструкциями. Место 
наречия в структуре предложения в сопоставляемых языках, прежде всего, находится в прямой зависимости от 
направления подчинения в словосочетаниях с зависимыми наречиями, т.е. от линейной 
зависимости наречных слов в структуре словосочетания. Для таджикского языка независимо от семантических 
различий и соотношений с разными лексико-грамматическим особенностями разрядов слов характерно только 
левостороннее подчинение наречных слов, в то время как английский язык различает типы линейной 
направленности подчинения в зависимости от семантики и лексико-грамматических разрядов слов и в целом 
может допускать также правостороннюю линейную связь. В английском языке наречия и наречные обороты 
занимают в предложении разное место в зависимости от того, в какие лексико-семантические группировки они 
входят. 

Ключевые слова: категория наречий, грамматические конструкции; таджикский язык, английский язык. 
 

THE ADVERB AND ITS PLACE IN TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 
This article discusses the specifics of the grammatical category of adverb in Tajik and English languages; the ways 

of its transmission in Tajik are being investigated; semantics, grammatical features of the use of them are studied. Thus, 
they have a large range of different meanings that are realized through grammatical forms of adverbal constructions. The 
adverb system is rich in grammatical categories. From the point of view of functionality, the grammatical category of 
adverb expresses a relationship between the subject and the action. The place of the adverb in the structure of the sentence 
in the compared languages, first of all, is directly dependent on the direction of subordination in word combinations with 
dependent adverbs, i.e. from linear dependence of adverbs in the structure of a phrase. For the Tajik language, regardless of 
semantic differences and ratios with different lexical and grammatical features of word discharges, only left-sided 
subordination of adverbial words is characteristic, while English distinguishes linear types of subordination depending on 
semantics and lexical-grammatical discharges of words and, in general, can allow also right-handed linear relationship. In 
English, adverbs and adverbs occupy a different place in the sentence, depending on which lexico-semantic groupings they 
belong to. 

Key words: adverbial categories, grammatical constructions, English language, Tajik language. 
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УДК:491.550:42 
МЕТАФОРИЗАЦИЯ ГЕНДЕРНОЙ ЛЕКСИКИ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ 

ЯЗЫКАХ 
 

Атаева Т.Х. 
Худжандский политехнический институт Таджикского технического университета 

 им. академика М.С.Осими 
 

Гендерология - это социокультурное отражение биологической половой дифференциации. 
Гендер является одним из аспектов характеристики человека, принимающего метафорическую 
концептуализацию. С лексическими репрезентациями гендерных различий и стереотипов 
связана и гендерная метафора, которая определяется нами, вслед за З. И. Резановой, как 
«метафорические именования мужчин и женщин, выступающих в качестве средства 
маркирования ―типично женских‖ и ―типично мужских‖ качеств на основе уподобления 
явлениям разных понятийных рядов» [2]. 

З.И. Рязанова определила гендерные метафоры и их типы как жестко и не жестко 
гендерно маркированные [1]. Если следовать по этим принципам, то гендерно 
немаркированными метафорами будут называться метафоры, сферой мишенью, которых 
является человек, без деления на мужчину и женщину. 

Например: 
бабуин или павиан зоологическое значение – из семейства мартышковых, бабуин - 

маймуни калони фукдароз. 
К примеру, в египетской традиции считался провозвестником рассвета и изображался с 

поднятыми руками, что символизирует мудрость и представлял богов [3]. 
Переносное значение: 
baboon - a brutish person, бабуин - глупый невоспитанный человек; одами безеб. 
swan - a person of unusual beauty, talent or excellence; лебедь –человек необычайной 

красоты, таланта, мастерства; мурғи қу (перевод на тадж.яз.) никак не ассоциируется с красотой, 
но в то же время может показывать физические данные человека ( шея слишком длинная, как у 
лебедя). 

Сферой-мишенью гендерно маркированных метафор является лицо определенного пола, 
мужчина или женщина: 

Адонис – растение из семейства лютиковых [7] 
Adonis – a very attractive young man‘ 
Адонис – очень привлекательный молодой мужчина,кал.ботаникӣ адрасмон, растание аз 

ҷинси чинорак, ки аз он доруи аз дарди дил тайѐр мекунанд. 
Tartar –a fiercely vigilant and unpleasant woman, a person who is often angry and unkind. 
Зубной камень – мегера, женщина, которая рьяно следит за всеми, неприятная женщина, 

сердитый , злой человек, зани шаттоҳ, арбадаҷӯ, ҷангара. 
Для английской лингвистической традиции характерно уподобление лексемы huiricane 

("ураган") с местоимением she является частью метафоры "природа - женщина" -Mother Native; 
Nature, a Harsh Mistress. 

С. Вайгель, исследуя метафорические аспекты топонимики европейских языков, 
обозначила тенденцию ассоциировать с женским началом не только нетронутые земли (virgin 
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territory), но и города. Она приводит ссылки на дискурс военачальников Тридцатилетней войны 
(1618 - 1648гг.), где занятые города представлены как покоренные девственницы [9]. 

Со стороны гендерного аспекта, если анализировать описание концепта BEAUTY , то 
доминирующий интерес представляет обструкция - Physical beauty – Spiritual beauty, которая 
активизирует те области концепта, соотносящиеся к носителям языкового сознания как 
представителям определенного пола. 

«Oh, come on!» Pheely reacted a bit snappishly, already working her way through a second 
wine bottle. «Look at you – blonde, blue-eyed, tanned, a figure to die for. Most women must hate you. 
You could steal half the husbands in the village if you want to» [Walker 2007, р. 398]. 

«Да, ладно!» Фили отреагировала немного резко, уже пробираясь сквозь вторую бутылку 
вина. «Посмотри на себя - блондинка, голубоглазая, загорелая, фигура, ради которой стоит 
умереть. Большинство женщин должны тебя ненавидеть. Ты можешь украсть половину 
мужей в деревне, если хочешь ». 

"Э, биѐ мон", аллакай, ба шишаи дувуми шароб расида, Фили каме вокуниши шадид нишон 
дод. ―Ба худ нигоҳ кун - малламуй, чашми кабуд, гандумгун, андом, ки мурдан лозим меояд. 
Аксари занон бояд аз ту нафрат кунанд. Агар хоҳӣ, ту метавонӣ нисфи шавҳарони деҳаро 
дуздӣ кунӣ». 

Анализ показывает, что чаще всего как женщин, так и мужчин оценивают физически. То 
есть предметом оценивания становятся глаза, волосы и фигура. Ведущие случаи 
метафорической передачи концепта BEAUTY схожи для женского и мужского англоязычного 
дискурса. Базисные метафорические проекции, которые лежат в основе вербализации концепта 
BEAUTY, это - красота – свет, зебогӣ – равшанӣ; красота – сила, зебогӣ – қудрат; красота – 
чары, зебогӣ – ҷоду, сеҳр; красота – цветок, зебогӣ – гул; красота – картина, зебогӣ – сурат, 
расм, лавҳа; красота – страх, зебогӣ – тарс, ваҳм, ҳарос; красота – ловушка, зебогӣ – дом. 

She was in point of fact a stupid woman who had acquired a line of glib chatter which made 
people on first meeting her think she was as brilliant as she looked. [Maugham 2004, р. 107] 

На самом деле она была глупой женщиной, которая своим языкоблудием, заставляла 
людей при первом знакомстве думать, что она такая же блестящая, как и выглядела. 

Дар асл, вай зани бефаҳм буд, ки тавассути пургӯии худ мардумро водор сохт, ки аввали 
вохӯрӣ, гӯѐ чеҳраи олиҷаноби ӯ бо намуди ботиниаш мувофиқ буд. 

There was something impenetrable about him, like his eyes, which were as bright as agate. 
[Lawrence 1977, р. 150] 

В нем было что-то непроницаемое, как его глаза, такие же яркие, как агат. 
Дар вай як чизе пинҳоне буд, чун чашмонаш дурахшон ҳамчун ақиқ. 
Айвор Ричардс в своей работе приводит пример простейшей метафоры ножка стола, 

несмотря на то, что метафора считается мертвой, она легко оживает. Восприятие этого 
сочетания бывает разным и может иметь несколько признаков. Чем отличается это выражение в 
употреблении в прямом или буквальном значении, к примеру, как нога лошади (нога и ножка в 
английском языке имеет лишь одно слово leg). Очевидное различие состоит в том что, ножка 
стола обладает лишь несколькими признаками из числа тех, которыми наделена нога лошади. 
Разница очевидна в том что, ножки стола не ходят, они только поддерживают стол. В 
приведенном примере автор легко находит основу метафоры, но часто это оказывается 
невозможным. Метафора способна работать и тогда, когда можно судить о том, как она 
работает или что лежит в основе переноса. 

Несколько метафор от автора, использующихся как оскорбительные или же ласкательные 
слова. Автор приводит в пример слова «свинья» и «уточка», при этом утверждает, что 
бессмысленно искать в основе метафоры какое-либо реальное сходство человека со свиньей 
или уткой. 

Называя женщину уточкой, автор не имеет в виду наличие у нее клюва или перепончатых 
лапок и не предполагает, что она вкусна. Основа переноса гораздо сложнее. Оксфордский 
словарь английского языка толкует слово в данном значении как «очаровательное и приятное 
существо». В грубой форме эту основу можно представить примерно так: чувство нежности и 
умиления, которое можно испытывать по отношению к уткам, испытывается и по отношению к 
человеку [7]. 

Достаточно распространѐнное в употреблении слово – метафора утка (мурғобӣ, ӯрдак) 
или свинья (хук, чӯчқа) в таджикском языке. Употребляется как в буквальном, так и в 
переносном значениях. 

Мурғобӣ, ӯрдак – утка, уменьш. ласк.. ходить уточкой – лапанг-лапанг роҳ рафтан чун 
ӯрдак, чун ӯрдак афту андом доштан; хабари дурӯғ (пустить утку) овозаи дурӯғ паҳн кардан; 
мед. зарфи пешоб. 
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Хук, чӯчқа – свинья, супоросная свинья (хуки бордор); одами чиркин – неряха; палид, 
разил, кӯрнамак – подлый человек. [10] 

Анализ в практической части дал достаточное количество переводов стихотворений на 
таджикский и русский языки. Каждый автор имеет свой подход, свои методы передачи 
метафоры. Мы можем выделить основные методы: метафора передается буквально, заменяется 
другой метафорой или другим тропом, ее могут просто не перевести. Главное в переводе – не 
потерять смысл, а пути передачи могут быть сколь угодно разными. В практической части мы 
выяснили, что даже если передавать метафоры буквально, не упуская из виду ни одного 
момента, можно полностью изменить смысл, потерять образность и глубину творения. 

“She Walks In Beauty” by Lord Byron 
She walks in beauty, like the night 
Of cloudless climes and starry skies; 
And all that's best of dark and bright 
Meet in her aspect and her eyes: 
Thus mellow'd to that tender light 
Which heaven to gaudy day denies. 
 
One shade the more, one ray the less, 
Had half impair'd the nameless grace 
Which waves in every raven tress, 
Or softly lightens o'er her face; 
Where thoughts serenely sweet express 
How pure, how dear their dwelling-place. 
And on that cheek, and o'er that brow, 
So soft, so calm, yet eloquent, 
The smiles that win, the tints that glow, 
But tell of days in goodness spent, 
A mind at peace with all below, 
A heart whose love is innocent! 
 
Она идет во всей красе (перевод С.Я. Маршака) 
Она идет во всей красе — 
Светла, как ночь еѐ страны. 
Вся глубь небес и звѐзды все 
В еѐ очах заключены. 
Как солнце в утренней росе, 
Но только мраком смягчены. 
 
Прибавить луч иль тень отнять — 
И будет уж совсем не та 
Волос агатовая прядь, 
Не те глаза, не те уста 
И лоб, где помыслов печать 
так безупречна, так чиста. 
 
А этот взгляд, и цвет ланит, 
И лѐгкий смех, как всплеск морской, — 
Всѐ в ней о мире говорит. 
Она в душе хранит покой. 
И если счастье подарит, 
То самой щедрою рукой. 
 
Қадами нуронӣ (перевод на тадж.) 
Қадам мениҳад ҳамчу шаби нуронӣ, 
Зи умқи осмони беғубор 
Ҳама хушиҳои тору равшанӣ, 
Дар чашмони ӯ ҳузуранд 
Мисли офтоб дар шабтор, 
Бо нури нарми субҳ яктоанд. 
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Сояе бисѐртар, зи нур камтар, 
Зи файзи номаълум хароб гардад 
Дар мавҷи сиѐҳи зулфонаш, 
Зи рӯи нарми нуронаш 
Маскани фарзҳои ширин, 
Сукунаташ ором ва поканд. 
 
В – он чеҳраи беканор, 
Форам, латиф ва суханвар 
Табассум чун тобиши ҷилло, 
Вуҷудаш ором 
Диле дорад ишқаш бегуноҳ! 

Ни создание этого стихотворения вдохновила поэта женщина, которая носила траур. С. 
Маршак – автор одного из самых удачных переводов стихотворения Д. Байрона ―Она идет во 
всей красе‖. Любуясь героиней рождается первая строка She walks in beauty, like the night  
ставшим названием стихотворения. Гармония внешней и внутренней красоты героини сверкает 
парадоксальными, контрастными сравнениями: светла, как ночь, как солнце, свет и луч, 
мерцающий в темноте. Автор описывает ее как произведение искусства, чудное видение. 
Волосы сравнивает с агатом (черный цвет волос) и словно от героини исходит покой мир и 
чистота. 

Перевод на таджикский язык мы постарались сделать схожим, все присутствующие 
сравнения более или менее сохранены в виде метафорических единиц. Анализ, как мы видим, 
показывает практически, если постараться большинство метафор передаются с языка на язык. 

Как, шаби нуронӣ, осмони беғубор, мисли офтоб, нури нарми субҳ, тобиши ҷилло. 
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МАЉОЗИКУНОНИИ ЛЕКСИКАИ ГЕНДЕРЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 

Дар ин мақола рушди консепсияи илмии метафора дар забоншиносӣ баррасӣ карда мешавад. Дар 
солҳои охир дар бораи метафора тадқиқоти кофӣ ба табъ расиданд. Ин алгоритм ҳамчун метафораи 
консептуалӣ муаррифӣ карда шуд. Аз нуқтаи назари назарияи когнитивӣ, метафора воситаи фаҳмидани 
ҷаҳон, алгоритми маърифати тафсири воқеият мебошад. Метафора ба фарзияи он асос ѐфтааст, ки 
сохторҳои маърифати инсонӣ - дарк, забон, тафаккур, хотира, амал дар доираи як масъалаи умумӣ - татбиқи 
равандҳои ассимилятсия ва тағйир додани дониш, ки аслан моҳияти табиати инсонро муайян мекунанд, ба 
ҳам пайвастанд. Метафора дар муқоисаи экспрессивӣ бетардид аст. Хориҷ намудани бастаи муқоисавӣ ба 
монанди: ҳамин тавр, барин, худди, маҳз, агар, гӯѐ, чун; ѐ предикатҳо: монанд, айнан, шабеҳ, хотиррасон, 
одатан усули эҷоди метафора ҳисобида мешавад. Дар асоси натиҷаҳои таҳқиқоти мо, далелҳоеро ошкор 
кардан мумкин аст, ки симои одам ба доираи симфикатсияи фаъоли метафорикӣ афтодааст, балки 
механизме дар асоси когнитивизм, ки паҳлуҳои гуногуни ҷанбаи мураккаби «одам» -ро шарҳ медиҳад. 

Калидвожањо: рушди консепсияи илмии метафора, дарк, забон, тафаккур, хотира, амал. 
 

МЕТАФОРИЗАЦИЯ ГЕНДЕРНОЙ ЛЕКСИКИ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
В данной статье рассмотрены проблемы разработки научной концепции метафоры в лингвистике. За 

последние годы было опубликовано достаточно работ, посвященных метафоре. Данный алгоритм был введен как 
понятие концептуальной или телесной метафоры. С точки зрения когнитивной теории, метафора является 
инструментом познания мира, когнитивный алгоритм интерпретации реальности. В основе метафоры лежит 
гипотеза о том, что человеческие когнитивные строения, такие как восприятие, язык, мышление, память, действие 
неразрывно связаны между собой в рамках одного общего вопроса – осуществление процессов усвоения и 
модификации знания, которые собственно и определяют суть человеческой природы. Близость к метафоре 
экспрессивного сравнения не вызывает сомнений. Исключение из сравнения компаративной связки как: подобно, 
точно, словно, будто, как будто; или предикатов: подобен, сходен, похож, напоминает, часто считается приемом 
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создания метафоры. По результатам наших исследований, представленных и названных, и других работ можно 
выявить факты не только того, что образ человека падает в сферу активной метафорической симуляции, но и 
механизм на основе когнитивизма, интерпретирующего разные аспекты сложного аспекта «человек». 

Ключевые слова: разработка научной концепции метафоры, восприятие, язык, мышление, действие. 
 

METAPHORIZATION OF GENDER LEXICS IN TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 
This article discusses the development of the scientific concept of metaphor in linguistics. In recent years, enough 

works on metaphor have been published. This algorithm was introduced as a concept of conceptual or corporal metaphor. 
From the point of view of cognitive theory, a metaphor is a tool for understanding the world, a cognitive algorithm for 
interpreting reality. The metaphor is based on the hypothesis that human cognitive structures such as perception, language, 
thinking, memory, action are inextricably ithin the framework of one general issue - the implementation of the processes of 
assimilation and modification of knowledge, which actually determine the essence of human nature. The closeness to the 
metaphor of expressive comparison is beyond doubt. Exception from comparison of the comparative bundle as: similar, 
exactly, as if; or predicates: similar, reminiscent, is often considered a technique for creating a metaphor. Based on the 
results of our research, presented and named and other works, it is possible to reveal facts not only that the image of a 
person falls into the sphere of active metaphorical simulation, but also a mechanism based on cognitivism that interprets 
various aspects of the complex aspect of ―human‖. 

Key words: development of a scientific concept of metaphor, perception, language, thinking, action. 
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УДК:491.71:491.550:43 
ВОПРОСИТЕЛЬНЫЕ ИНФИНИТИВНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ В РУССКОМ ЯЗЫКЕ И 

СПОСОБЫ ИХ ПЕРЕДАЧИ НА ТАДЖИКСКИЙ И НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫКИ 
 

Саидова Ф.З. 
Российско-Таджикский (Славянский) университет 

 
Вопросительными мы называем, вслед за А.Н. Гвоздевым, такие структурно-

семантическое образования, которые служат для выражения обращенных к участникам речи 
вопросов в целях получения от них сведений, в которых нуждается говорящий. 
Вопросительные предложения являются выражением совместного добывания знаний, они 
характерны для диалога: вопрос предполагает ответ собеседника и дополняется им» [4, с.42]… 
Что мне вспоминать, -нахмурился Захар (П.Проскурин. Судьба, с. 73). А почему бы и не 
подумать?- озлился Захар от тона превосходства и скрытой, почти неуловимой издѐвки… 
(с.74).Что толку теперь терзаться? (с.77).Что ж теперь делать? (с.251). Как же нам теперь быть, 
товарищ Чиклин, когда она придет? (Платонов. Государственный житель, с.136). 

Вопросительные инфинитивные предложения включают в себя две грамматические и 
семантические разновидности: 

а) модели без вопросительных местоименных слов: Может, помочь тебе в чем, а? (П. 
Проскурин. Судьба, с. 195). Да что же преуменьшать? – сказал Синцов (Симонов. Живые и 
мертвые, с.393). И что же делать? (В. Попов. Сны на верхней полке, с.170). Да и что толку 
искать? (В. Распутин. Новая профессия, с.312). Но подумать только, как любить ушуистку? 
(В.Распутин. Новая профессия, с.328). А что в комнате-то усиливать? (В. Попов. Единственное, 
что утешало, с.193). Как же вам одному с немцами воевать? (Симонов. Живые и мертвые, 
с.143). А как проехать в триста первую? – сейчас же спросил Шмаков (Симонов. Живые и 
мертвые, с.75). А что меня снимать? (Симонов. Живые и мертвые, с.94). 

б) модели с вопросительными словами: Ну, так что же мне вам рассказывать? (с.108). 
Зачем же ему лгать? (Булгаков. Бег, 149). Но что же мне делать? (Чехов. Палата № 6, 174). 
Как кликать-то? – на ходу спросил Терентьев, оборачиваясь (П. Проскурин. Судьба, с. 223). А 
что с ними делать? (с.236). А куда ей мыкаться-то? -спросил Захар (с.12). А где же ему 
быть?…(с.13). Так чего мне самого-то себя наказывать? (там же, с.28). А где там не 

https://e.mail.ru/compose/?mailto=mailto%3atakhmina.atayeva@mail.ru
https://e.mail.ru/compose/?mailto=mailto%3atakhmina.atayeva@mail.ru
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испугаться? (с.277). Зачем портить хорошие отношения? (Чехов. Чайка, 296). Что ж теперь 
делать? (П.Проскурин. Судьба, с. 251). А куда податься?(В.Попов. Единственное, что 
утешало, с.196). Где жить? (с.197).Да и что толку искать? (В.Распутин. Шкаф, с.312). Зачем 
же предварять? – поднял Брови Петров…(П. Проскурин. Судьба, с. 173). Как лучше здесь 
фронт проскочить? (там же, с. 320). Куда же нам идти? (Симонов. Живые и мертвые, с.25). 
Ну а где мне их искать? (В. Попов. Единственное, что утешало, с.190). А что мне говорить? – 
спросил Синцов (Симонов. Живые и мертвые, с.259). А тебе зачем туда ехать (Чехов. Иванов, 
с.30). За что брать с меня такие ужасные проценты? (Чехов. Иванов, с.33). Зачем им гореть 
попусту?.. (Чехов. Иванов, с.41). 

Инфинитивные вопросительные предложения заключают в себе вопрос о том, что должно 
делать. В их состав могут входить частицы ли, не… ли, что, что же, что ли, разве, неужели: А 
куда ей мыкаться-то? -спросил Захар (П.Проскурин. Судьба, с. 12). А где же ему 
быть?…(с.13). Так чего мне самого-то себя наказывать? (с.28). Что же теперь делать? 
(Симонов. Живые и мертвые, с.294). Чем же угостить теперь, молочком только (Симонов. 
Живые и мертвые, с.147). А чего их жаловать? (Симонов. Живые и мертвые, с.173). А почему 
нам его сдавать? – удивился Шмаков (Симонов. Живые и мертвые, с.177). А чему радоваться? 
(Симонов. Живые и мертвые, с.212). Не пойти ли мне в массу, не забыться ли в общей, 
руководимой жизни?.. (Платонов. Государственный житель, с.155). Не написать ли нам 
преосвященному? - продолжать соображать вслух Кунин (Чехов. Кошмар, с.168). Куда ему 
деваться (Чехов. Кошмар, с.168). Верить ли глазам и слуху? (Чехов. Оратор, с.553). Не 
проехаться ли нам еще раз? (Чехов. Шуточка, с.125). А, по-моему, зачем драться? (Чехов. 
Иванов, с.54). А что в самом деле, ну устроить ли себе эту гнустность? (Чехов. Иванов, с.56). 

В предложениях без вопросительного слова вопрос относится к выяснению 
принципиальной возможности самого действия – с точки зрения целесообразности или 
нецелесообразности его в определенных обстоятельствах [6, с.50]: Может, ему крепдешину 
купить на штаны? (Платонов. Государственный житель, с.129). Оставаться, искать? 
(Солженицын. Архипелаг ГУЛАГ, с.156). Может, и тебе ещѐ отдельную спальню отвести? 
(Булгаков., Зойкина квартира, с. 336 ). 

Как видно из примеров, такие вопросы часто служат средством описания размышлений, 
внутренней речи: это вопросы, обращенные к самому себе, вопросительные реплики 
внутреннего диалога: Исполню свой долг и завтра же вон из этого проклятого уезда! Но что 
сделать? Объясняться с Лебедевым – напрасный труд. Вызвать на дуэль? Затеять скандал? 
(Чехов. Иванов, с.73). 

В предложениях с вопросительными словами, - отмечает Е. С. Скобликова, - вопрос тоже 
связан с выяснением перспективы потенциально возможного действия (даже если эта 
перспектива относилась к прошлому): А для чего разбойникам в церковь забираться? – 
спрашивает Соня (Чехов. Детвора, с.31), где уточняются лишь частные детали о реально 
спрашиваемом действии, и инфинитивные: Кому же ещѐ писать? (Симонов. Живые и мертвые, 
с.360). Что же теперь делать? (Симонов. Живые и мертвые, с.294). А что же ещѐ делать? 
(Симонов. Живые и мертвые, с.393), где речь идет тоже о частных деталях, но о таких, с 
которыми связана сама возможность реализация действия. Однако, в отличие от инфинитивных 
предложений без вопросительного слова, связь с характеристикой общей перспективы действия 
здесь косвенная: непосредственно вопрос относится все-таки к частным условиям 
потенциально возможного действия – к способу, месту и времени осуществления, к его цели, 
объекту, участникам и т.д. Ср.. например: Чего же тут обижаться? (Симонов. Живые и мертвые, 
с.348). Да что уж нам себя успокаивать?.. (Симонов. Живые и мертвые, с.350). Кому же ещѐ 
писать? (Симонов. Живые и мертвые, с.360). А какой расчет ему врать? (Симонов. Живые и 
мертвые, с.419). А как же тебя все-таки теперь понимать? (Симонов. Живые и мертвые, с.424). 
Как так кончать?- спросил Чиклин (Платонов. Государственный житель, с.120). Зачем на гибель 
идти из-за этого? (А .Слаповский, Не сбылась моя мечта, с.408). 

Предложения с вопросительными словами далеко неоднозначны (что отражается в их 
интонационном оформлении). 

В простейших случаях в них заключен вопрос об обстоятельствах, не известных 
говорящему. Такой вопрос предполагает обращение к собеседнику и в большинстве случаев – 
определенный и однозначный ответ: Ну, у вас муж умер, настроение там и всякие фокусы… 
приказчик куда-то уехал, черт его возьми, а мне что прикажете делать? Улететь от своих 
кредиторов на воздушном шаре, что ли? Или разбежаться и трахнуться башкой о стену 
(Чехов. Иванов, с.91). 

В случаях более сложных это может быть вопрос об обстоятельствах, напротив, примерно 
известных (Как пройти к ним? Как миновать открытые огороды? Как войти в дом? А если 
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там бандиты? и под.). Тогда вопрос касается выбора одного, наиболее целесообразного 
решения. Вопросы такого типа всегда связаны с сложной ситуацией, с колебаниями и 
сомнениями и предполагают или обсуждение с собеседником, или обдумывание, мысленное 
«взвешивание»: Ну куда же их девать? … (П. Проскурин. Судьба, с. 91). Ну, так что же мне 
вам рассказывать? … (там же, с. 108). Зачем так мрачно смотреть на жизнь? (Чехов. 
Кошмар, с.177). 

Вопросы, относящиеся к ситуации известной, легко могут приобретать отрицательное 
значение, если говорящий знает о фактическом отсутствии условий для осуществления 
действия. Особая (нередко ироническая) интонация указывает в таких случаях на бесплодность 
поисков положительного ответа и тем самым косвенно выражает отрицание: Больше ничего не 
увидела и не услышала она из-под ядра. Да и как же было услышать… («невозможно было 
услышать»); Ну что же делать мне, как не рыдать, глядя на это пепелище (Т.Толстая. Не 
кысь, с.384). 

В немецком и таджикском языках нет грамматического типа инфинитивных предложений, 
т.е. структурно-семантических типов инфинитивных предложений. 

Наиболее приемлемым, на наш взгляд, является выделение основных структурно-
семантических типов инфинитивных предложений в современном русском языке в целях 
определения способов их передачи на таджикский язык. 

Данные разновидности инфинитивных предложений, как нам представляется, могут быть 
объединены в 2 типа. 

Первый тип представляют инфинитивные предложения со структурно-обязательным 
компонентом - вопросительным словом + дат. падеж + инфинитив с модальным значением 
возможности и долженствования, например: 

Тип 1. Куда нам идти? Что мне сказать? 
Как показал анализ, инфинитивные предложения с косвенным дополнением в форме 

дательного падежа чаще всего передаются двусоставными предложениями и глаголом в форме 
сослагательного наклонения. Однако способы передачи инфинитивных конструкций зависят от 
многих обстоятельств: от наличия или отсутствия местоименного компонента в форме 
дательного падежа, от конкретных модальных оттенков значения и т. д. Например: А почему 
нам его сдавать? – удивился Шмаков (Симонов. Живые и мертвые, с.176). Барои чи онро 
супорем? – дар хайрат монд Шмаков ? (Симонов. Зиндахо ва мурдахо, с. 198). Warum sollten 
wir ihn abgeben? – sich wundern Schmakov. (Lebende und tote, s. 145) 

Как мне не бояться ?! (Горький Мать, с.19) (инфинитивное). Чї тавр натарсам?(с.22) 
(определенно-личное).- Wie soll ich mich nicht ᾂngstigen? (с.12) (при помощи модального глагола 
–должен) Долго ли простудиться? (с.27).- Бемор шудан кори осон (там же, с.33). Da kann man 
sich schon erkᾂlten (с.17) –( при помощи модального глагола kann- мочь). Где мне понять мысли 
его ? (с.49).- Ман фикрњои ўро аз куљо фањмам ? (с.65). -Kann ich den seine Gedanken verstehen ? 
(с.32).Кому вступиться ? (с.63).- Кї тарафгири кунад? (с.81).- Wer soll fϋr ihneintreten! 
(с.40).Да что же об этом говорить? (с.70).- Хайр, гуфтан њам чї даркор? (с.90).- Was ist auch 
darϋber zuredden! (с.45). Кто вознаградит вас за все? (с.70). - Музди мукофоти ин корњои 
шуморо кї медода бошад? (с.91).- Wer lohntihnendasales? (с.46). … Что же делать? (с.116). -Чї 
бояд кард? - Что же теперь делать? (с.153).- Акнун чї бояд кард? (с.209).- Wassolljetztwarden? 
(с.101). Как бы тебе сказать? (Симонов. Живые и мертвые, с.393).- Чї хел карда ба ту 
фањмонам? (Симонов. Зиндањо ва мурдањо, с.435). А если меня однажды обидели и – на всю 
жизнь. Как быть? Простить? (Горький. На дне, с.176). - Аммо маро як бор ва ба тамоми умрам 
ранљонда бошад –чї? Чї кардан даркор? Авф кардан? (Горкий. Дар ќаър, с.190). Wenn man 
mich einmal beleidigt hȁtte, und sogar fȕr das ganze Leben. Was tun? Entschuldigt? (Gorki, Nachtasyl, 
с.156). 

В таджикском и немецком языках сослагательное наклонение обладает формально 
выраженными категориями лица, числа и времени. 

 
Таблица №1. Типологические соответствия русским вопросительным предложениям в 

таджикском и немецком языках 
язык русский таджикский немецкий Приме-

чание 

модель Вопросительное 
местоимение + 
личное местоимение 
(дат.п.) +инфинитив 

Подлежащее 
(местоимение)+вопрос
ительное местоимение 
+ 
сказуемое (глагол 
сослагательного 

Вопросительное слово + 
личное местоимение 
+модальный гл. sollen 
(быть должным)+ 
инфинитив 
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наклонения) 
 Что мне делать? Ман чї кор кунам ? was soll ich tun?  
 Куда мне идти? Ман ба куҷо равам? Wo (wohin) soll ich gehen?  
 Когда мне приехать? Ман кай биѐям? Wann soll ich kommen?  
 Что мне сказать? Ман чї гӯям ? Was soll ich sagen?  
Тип 
предло-
жения 

Односоставное 
инфинитивное 

Двусоставные 
личное 

Двусоставные 
личное 

 

 
Вопросительные инфинитивные конструкции со структурным компонентом зачем+ 

дательный падеж+ инфинитив. 
Тип 2. Зачем мне идти? 
Анализ способов передачи вопросительных инфинитивных предложений со структурным 

компонентом зачем + дательный падеж +инфинитив со значением необходимости и 
целесообразности осуществления действия показывает, что данные конструкции 
передаются на таджикский язык, в основном, безличными предложениями при помощи 
инфинитива и модального компонента чӣ даркор (чӣ лозим, чӣ ҳочат) в значении какая 
необходимость, какая надобность, что за необходимость, что за надобность и т. д.), а в 
немецком языке при помощи модальных слов … Например: Позвольте, Соня, зачем же толкать 
человека?... (Горький. Дачники, с.202). – Соня, одами рафта истодагиро тела додан чи даркор? 
(Горкий. Дачанишинхо, с.220). Warum muss man doch den Gehenden stossen Soniy? (Gorkiy. 
Dorfleute, с.195). Зачем вам стеснять себя? (Горький. Мать, с.34). - Ба шумо худатонро танг 
кардан чї даркор ? (с.43) (безличное).- Warum wollen Sie sich die Unbequemlichkeit machen? 
(двусоставным предложением с модальным глаголом хотеть –wollen. Куда (зачем) тебе 
драться ? (с.48).- Ба ту занозанї чї даркор? (с.58). - Wie willst du gegenanderean gehen? (с.31). 
Зачем так говорить? (Горький. Враги, с. 498). - Ин гапҳо чӣ даркор? – Warum so sagen?. 
(Горький. Враги, с.115). Нет, зачем вам беспокоиться? (Горький, Мещане, с.112). - Не, ба шумо 
ташвиш кашидан чӣ даркор? –Nein, warum machen Sie sich Sorgen? (Горький. Враги, с.98?). 
Зачем говорить так о человеке за глаза? (Горький. Мещане, с. 93). - Дар ғайби кас ин хел гап 
задан чӣ даркор?- Warum sprechen Sie von dem in seiner Abwesenheit? ( Горький. Мещане, с.86). А 
зачем помнить? –ответил Малина со своей обычной угрюмой повадкой (Симонов, Живые и 
мертвые, с.327). Дар ѐд доштан чї лозим? – ба одати муќаррарї бадќавоќона љавоб дод 
Малинин. (Симонов. Зиндањо ва мурдањо, с. 363). Warum sich daran erinnern – sagte Malina mit 
ihrer gewontlichen (Simonov. Die lebenden Toten, s. 289). Зачем за зря под расстрел идти? 
(Симонов. Живые и мертвые, с.234). Бекора ба дами марг рафтан чї лозим? (Симонов. Зиндаҳо 
ва мурдаҳо, с. 260). Wie kann man umsonst zum Schissen gehen? (Die lebenden Toten, s. 148). А 
зачем врать-то? (Симонов. Живые и мертвые, с.244). Дурўѓ гуфтан чї лозим? (Симонов. 
Зиндаҳо ва мурдаҳо, с. 272). Warum lȕgt man doch? (Die lebenden Toten, s. 156). 

 
Таблица 2. Способы передачи инфинитивных предложений типа Зачем мне идти?  

на немецкий и таджикский языки.  
Типологические соответствия русским вопросительным предложениям в таджикском  

и немецком языках 
 

язык русский таджикский немецкий Примечание 
модель Инфинитивные 

конструкции 
Зачем+косв. доп. 

(мест. 
или сущ. в дат. п. 

+инф.) 

Косв. 
доп.+инфинитив+ чї 

даркор 
(безличные 

предложения) 
 

Вопросительное 
слово+личное местоимение 
+модальный гл. sollen(быть 

должным)+ 
инфинитив 

 

 Зачем тебе 
писать? 

 

Чаро бояд 
нависї? 

 

Warum sollst du 
schreiben? 

 

 Зачем вам 
стеснять себя? 

Ба шумо худатонро 
танг кардан чї даркор 

Warum wollen Sie sich es 
unbequem? 

(Warum wollen Sie 
sichverdrᾂngen) 
(двусоставным 

предложением с модальным 
глаголом хотеть –wollen). 

 

 Куда мне идти? Ман ба куҷо равам? Wohin soll ich gehen?  
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 Когда мне 
приехать? 

Ман кай биѐям? Wann soll ich kommen?  

 Что мне сказать? Ман чї гӯям ? Was soll ich sagen?  
     

Тип 
пред-

ложения 

Односоставное 
инфинитивное 

Двусоставные 
личное 

Двусоставные 
личное 

 

 
Приведенные примеры дают основание говорить о продуктивности передачи данных 

моделей безличными предложениями в таджикском языке, а в немецком языке при помощи 
модального слова в структуре простого предложения. 

Иногда наблюдается передача предложений данной модели и определенно-личными 
предложениями в таджикском языке: 

Зачем бояться? (Горький. Враги, 514). Чаро тарсем? – которые, однако могут иметь 
вариантные переводы безличными предложениями: Тарсидан чӣ лозим? (чӣ даркор?) 

Способ перевода зависит от конкретных модальных оттенков значения. Так, 
инфинитивные конструкции данной модели со значением долженствования могут передаваться 
как двусоставными, так и определенно-личными предложениями 

Подобный способ передачи зависит от наличия или отсутствия местоимения в форме 
дательного падежа. Так, например, предложения, в которых отсутствует местоименный 
компонент в форме дательного падежа, чаще всего передаются в таджикском языке 
определенно-личными предложениями, а в немецком языке определенно-личными 
предложениями + модальный глагол (долженствование). 

Сравнительный анализ вопросительных инфинитивных предложений со структурными 
компонентами: вопросительное слово зачем + инфинитив показывает, что данным моделям в 
таджикском языке соответствуют устойчивые сочетания: инфинитив + модальный 
компонент чи даркор (чи лозим, чи њољат). Эти сочетания взаимозамещаемы, т. е 
синонимичны, а в немецком языке передаются при помощи модальных компонентов. 
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ҶУМЛАҲОИ САВОЛИИ МАСДАРИИ ЗАБОНИ РУСЇ ВА УСУЛИ ИНТИҚОЛИ ОНҲО ДАР ЗАБОНЊОИ 
ТОҶИКӢ ВА ОЛМОНӢ 

Дар мақола объекти тадқиқот ҷумлаҳои саволии масдарии забони русї ва усули интиқоли онҳо дар забонњои 
тоҷикӣ ва олмонӣ мебошад. Ҳангоми таҳқиқи усулҳо ва воситаҳои интиқоли ҷумлаҳои саволии масдари забони 
русї муайянкунии эквивалентҳои тоҷикӣ ва олмонӣ ҳамчун манбаъ тарҷумаҳое, ки аз тарафи тарҷумонҳои 
болаѐқат карда шуда буданд, ѐрӣ расонданд. Дар мақола шакли асосии ифодаи грамматикии ҷумлаҳои саволии 
масдари дар забони руси ва хусусияти семантикӣ дар сатҳи дохилии забон иҷро шудааст. Тавсифи муқоисавии 
ҷумлаҳои саволи қобилияти васоититарҷумаи ҷумлаҳои саволии масдарии забони руси дар забонҳои тоҷикӣ ва 
олмонӣ бо воситаи ҷумлаҳои дутарафа бо мавҷудияти ҷузъҳои моддии, имконот,заруриятва мувофиқати иҷрои 
амал ифода шудаанд. Дар мақола объекти таҳқиқоти ҷумлаҳои саволии масдарии забони руси ва усули интиқоли 
онҳо дар забонхои тоҷикӣ ва олмонӣ оварда шудаанд. 

Калидвожаҳо: синтаксис, ҷумлаи масдари, сохтор, семантика, ҷумлаи саволи, забони руси, забони тоҷикӣ, 
забони олмонӣ, модият, нолозим, ғайриимкон будани амал. 

 
ВОПРОСИТЕЛЬНЫЕ ИНФИНИТИВНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ В РУССКОМ ЯЗЫКЕ И СПОСОБЫ ИХ 

ПЕРЕДАЧИ НА ТАДЖИКСКИЙ И НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫКИ 
В статье объектом исследования являются вопросительные инфинитивные предложения русского языка и 

способы их передачи на таджикский и немецкий языки. При исследовании способов и средств передачи 
вопросительных инфинитивных предложений русского языка источником определения таджикских и немецких 
эквивалентов послужили переводы, выполненные профессиональными переводчиками. В работе выявлена 
основная форма грамматического выражения вопросительных инфинитивных предложений русского языка и 
семантическая специфика на внутреннем языковом уровне. Сравнительная характеристика вопросительных 
инфинитивных предложений обнаружила способность средств перевода русских инфинитивных предложений на 



153 

 

таджикский и немецкий языки двусоставными предложениями с наличием модальных компонентов возможности, 
долженствования, необходимости и целесообразности осуществления действия. В данной статье объектом 
исследования являются русские вопросительные инфинитивные предложения и способы их передачи в немецком и 
таджикском языках. 

Ключевые слова: синтаксис, инфинитивное предложение, структура, семантика, вопросительное 
предложение, русский язык, таджикский язык, немецкий язык, модальность, ненужность, неисполнимость 
действия. 

 
INTERROGATIVE INFINITIVE SENTENCES IN RUSSIAN AND THE WAYS OF TRANSLATING THEM 

INTO TAJIK AND GARMAN. 
The object of the research is the interrogative infinitive sentences in Russian and the ways of their transmission into 

Tajik and German. When studying the ways and means of transmitting of interrogative infinitive sentences in Russian, the 
source of the definition of Tajik and German equivalents was the translations made by professional translators. The work 
reveals the main form of grammatical expression of interrogative infinitive sentences of the Russian language and semantic 
specificity at the internal linguistic level. Comparative characteristics of interrogative infinitive sentences revealed the 
ability of means of translating Russian infinitive sentences into Tajik and German in two-part sentences with the presence 
of modal components of the possibility, obligation, necessity and expediency of the action. The object of research is 
Russian interrogative infinitive sentences and the ways of their transmission into German and Tajik. 

Key word: syntax, infinitive sentence, structure, semantics, interrogative, sentence, Russian, Tajik, German, 
modality, impracticability, impracticability of the action. 
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УДК:491.71:491.550 
АНАЛИЗ ПЕРЕВОДОВ ЯЗЫКОВЫХ ЕДИНИЦ С ПОНЯТИЕМ «ДОБРО» В 

РУССКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ НА ПРИМЕРЕ ХУДОЖЕСТВЕННОЙ 
ЛИТЕРАТУРЫ 

 
Мирзоева Г. Х. 

Таджикский государственный интитут языков имени Сотима Улугзода 
 
В лингвистике слово как единица языка, является основной значимой частью. Слова 

несут в себе информацию о предметах, действиях, понятиях, качествах окружающего 
человека мира и духовной сферы. Что из себя представляет слово? Чем отличается слово 
от понятия? Что такое словоформа или языковые единицы?  

Каждое слово имеет своѐ звучание, буквенную оболочку, индивидуальное 
лексическое и типичное грамматическое значение. Анализируя слова, имеющие в своѐм 
резерве словообразовательную цепь, богатую синонимичностью. 

На современном этапе исследования языковых форм в высших учебных заведениях, в 
условиях билингвизма, мы сталкиваемся со многими понятиями, которые имеют широкую 
периферию значения. От единого ядра образуются множество понятий с богатым 
различием словообразовательных норм. Языковая единица – это отрезок речи регулярно 
воспроизводимый как определѐнное единство содержания и выражения. Как же они звучат 
на другом языке, какую семантическую форму получают при переводе? 

В данной статье мы хотим исследовать особенности функционирования и анализ 
переводов языковых единиц с понятим «добро» в русском и таджикском языках на 
примере художественной литературы. Грамматический строй и семантическая форма 
слова выявляется в речи и в тексте художественных произведений. Мы в данной статье 
исследуем классическую восточную поэтическую литературу в переводе на русский язык. 
Далее охарактеризуем разнообразие его периферии значений, колорит стихотворного 
произведения в переводе на русский язык. 

Семантический анализ переводов языковых единиц с понятим «добро» в русском и 
таджикском языках, раскрывается только путѐм анализа в переводческой системе. 
Сопоставляя семантические поля некоторых слов, мы можем твѐрдо обозначать 
эквивалентность значений в переводе на другой язык. В словаре таджикского языка X - го 
и начало XX в, где собрано около 45000 слов, имеющих арабские и персидские корни под 
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редакцией М.Ш. Шукурова. В. А. Капранова, Р. Хошими и Н. А Масуми, мы рассмотрели 
понятия некӣ - добро, которые имеют эквивалентные варианты в семантическом аспекте. 
«Добро» в широком понятии семантического поля в таджикском литературном языке 
имеет высокое значение, периферию понятий, отражает понятия этики и морали, излагает 
позитив. «Добро» и «Некӣ‛ используется в таджикских стихах классического периода 
литературы персоязычных народов, отоброжает понятие доброты и высоких моральных 
чувств внутреннего мира людей. До наших времѐн, когда человечество достигло прогресса 
во всех своих начинаниях, значение всех словообразований, связанных с понятием 
‚добро‛ не изменилось, напротив, лексико-семантическое поле ‚добро‛ исследуется как 
готовый научный материал в лингвистике как русского, так и таджикского языков. 

Некӣ или нек переводится на русский язык как «добро» «…нечто положительное, 
хорошее, полезное, противоположное «злу» в языковом аспекте». В таджикском словаре 
некӣ: - хуб, нағз, хуш. бафоида, ба салоҳ, муқобили бад, [5, с.848] имеет полное 
эквивалентное значение в переводе : -хорошо, нечто приятное, положительное, 
противоположное злу. Здесь мы можем прийти к выводу, что семантическая 
характеристика в двух языках отоброжается идентично. В синонимии значений 
наблюдаются персидские и арабские корни происхождения данного поля. Мы видим 
несколько противоположных в орфографической структуре значений и сходных по 
семантике слов, обозначающие добро. Именно здесь образуется лексико-семантическое 
поле данного слова. 

В обозначении нек – хуб, нағз. добр - хорош в данном словаре приведена пословица 
(зарбулмасал): 

‚Нек аст ҳар он бад, ки ба бедодгар ояд‛ 
русский вариант: 
“Добром предстанет всякое зло, коль он вернѐтся к злорадному в тот час” 
В этой пословице есть мудрое значение, и в таджикском и в русском языках 

говорится о месте добра, если зло повернѐтся к злому человеку станет добрым делом, имея 
поучительное значение, эта пословица говорит об эквивалентности значения добра и зла в 
переводе на русский язык. В другом варианте значение ‚добро‛ показано в стихотворных 
строках Хакима Санои: 

‚Нек бо бад бувад зи руи шумор, 
Некии бе бади ту чашм мадор‛ (Саної). 

В переводе на русский язык стих обретает такое значение; 
‚Добро со злом едины по числу, 
Не ожидай ты худа без добра‛ 

В таджикском и русском варианте семантически они едины. Понятие ‚добро‛ 
изображает лицо или личность хорошего человека. 

Нек бошию бадат гўяд халқ, 
Беҳ, ки бад бошию некат донанд (Саъдӣ). 

На руский язык мы перевели эти строки так: 
«Ты добр, но о тебе молва идѐт, как злой, 
То лучше, чем о злом молва идѐт, что добр». 

Поучительное, грамматическое и семантическое значение этих стихотворных строк 
опять же говорит о схожести всех языковых форм таджикского и русского языков. В своѐ 
время великий педагог А.С. Макаренко на эту тему в своей статье писал: ‚Воспитывайте 
детей на основе поучительных сказок и стихотворений. Возьмѐм же пример из восточных 
поучительных произведений поэтов средневековья, как много в них материалов для основ 
воспитания личности‛. 

Переведѐм пословицу; «Некӣ бар бадон, бадӣ бар некон аст» 
«Сделал добро злым, обернѐтся злом всем добрым». 
Семантически эта пословица в обоих языках одинакова. 
Рассмотрим другое стихотворение; 

‚Ҳар замон гӯи, ки ман нек оварам, 
Ин сухан боре бигу, чун мекунӣ‛ (Анварӣ). 

В переводе на русский язык мы наблюдаем это значение: 
‚Ты часто говоришь, что делаешь добро, 
Сначала сотвори добро, потом уж говори‛. 

В этих строках поэт говорит о значении добра, как о деле, поучительное наставление 
тем, кто, не делая ничего хорошего, лишь много говорят о нѐм. В словаре приведено 
понятие некандеш- добродетель 

Здесь приведен отрывок из стихотворения Адиба Собира Тирмизи: 
... Ки бадгуро сухан бо некандеш. 
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Ба ҳарза чун дарои корвон аст. 
В переводе на русский язык это стихотворение получило такое значение: 

‚Коль речь злословного с доброжелателем сравнить, 
Начнѐт плести он чушь длиною в нити каравана‛. 

Мы воспринимаем смысл этого стихотворения, так, что всегда злословный человек 
говорит очень много, восхваляя себя и его длинную речь можно сравнить с длиною 
дорогой каравана. 

Стихотворение Абдуррахмона Джами тоже говорит о добродетели: 
‚Ман, ки ҷо кардам ба дил он кофири бадкешро, 
Гўш кардан кай тавонам қавли некандешро‛ (Ҷомӣ). 

Переведѐм на русский язык и сопоставим семантическое значение; 
‚Я дал место в сердце безбожнику злонравному. 
И в результате не могу я слышать речь доброжелателя теперь‛. 

Точно такое значение имеет и арабская пословица: 
‚Я в сердце поместил безбожника злослова, 
Теперь не слышу доброй речи и полслова‛. 

В этом стихотворении говорится о тех людях, которые, ошибаясь, сдружились с 
злословными людьми и, в результате, отдаляются от добронравных и порядочных людей. 

Другое понятие семантического поля добро представлено в значении некахтар – 
хушбахт, саодатманд, бахтѐр (счастливый, славный). Дословно перевести это понятие на 
русский язык нельзя, но это понятие переводится как родившийся под счастливой звездой. 
Примером этого значения служит стихотворение Рудаки; 

Некбахт он касе, ки доду бихўрд. 
Шўрбахт он, ки ӯ нахӯрду надод. 

Это стихотворение можно перевести так: 
‚Счастлив тот, кто сам съел и другим раздавал. 
Несчастен тот, кто сам не съел и никому не дал‛. 

В русском словаре адекватное значение имеет изречение. 
“И сам не ам и другим недам”. 

Сопоставленные значения показывают, что понятие «добро» имеет поликультурное и 
лингвокультурное обоснование в условиях многоязычия. Сопоставляя одинаковые 
значения, мы сравниваем грамматическую структуру, литературные преобразования, и 
словообразовательные аспекты слова. 

Рассмотрим пример из старинной книги по истории ‚Таърихи гузида‛- ‚Избранная 
история‛ Первая рукопись которой была подготовлена в начале XIX века в Тегеране 
«Некбахт он аст, ки аз ҳоли дигарон панд гирад, ва бадбахт он, ки аз ҳоли ӯ панд гиранд”. В 
переводе на русский язык имеет такое значение: ‚Счастливый тот, кто учится на ошибках 
других, несчатный тот, на чьих ошибках учатся другие”. Вот такие умные и бесхитростные 
наставления есть в примерах восточной литературы, где ключевым словом стало понятие 
добро.  

Рассмотрим другое периферийное значение, образованное от ядерного понятия добро 
в словаре таджикского языка; некдил хайрхоҳ, некхӯ, нектабиат, переводится на русский 
язык как доброжелатель. 

Рассмотрим отрывок из поэмы Шахнамэ великого Фирдоуси, где очень точно описан 
характер значения понятия ‚добро‛: 

Ба Кайвон расидам зи хоки нажанд. 
Аз он некдил, некном, арҷманд. 

В переводе стих приобрѐл следующее значение: 
Дошѐл я до Кайвана из родной земли 
С земли доброжелателей, прославленных и уважаемых. (Фирдоуси) 

Поэт изображает место, где он проживает,другими словами, Родину, местом, где 
процветает добро, где живут уважаемые доброжелательные люди. 

Исследуя слово некмаҳзар, которое означает хушхӯ, нектабиат, хушхулқ в переводе 
означает добропорядочный, добронравный, перевод имеет свои эквиваленты значения в 
обоих языках, оно означает характер поведения человека и даже может быть некоторых 
животных. 

В русских и таджикских сказках, пословицах, поговорках, притчах, баснях, многих 
животных называют добрыми, от характера их поведения и в некоторых вариантах 
сопоставляют их со злыми и добрыми по характеру людьми. Например: 

-добрый конь; 
-добрый слон; 
-добрый лось; 
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-добрая собака, в притчах некоторых народов даже некотрые птицы и рыбы 
воспеваются как добрые существа. 

Эти сопоставления выявляют различные оттенки значений слов в языке: метафора, 
аллегория, воспитание, пример. Другое поле значений ‚добро‛ толкуется так: некном или 
некномӣ, касе ки номаш ба некӣ ва бузурги машҳур бошад, соҳиби номи нек будан ва ба 
некноми ном баровардан. Перевод значения этого понятия мы рассмотрим в Русско-
таджикском словаре под редакцией Осими М. ‚добронравный, доброе имя - некном, номи 
нек, аз худ номи нек мондан‛. 

Ҳама некиат бояд оғоз кард, 
Чу бо некномон буви ҳамнавард (А.Фирдавсӣ). 

В этом отрывке из великой поэмы «Шахнаме» Фирдоуси имеет в виду доброе имя 
(некномӣ или некном); 

‚Ты должен добрые дела начать, 
Коль с добрыми людьми ты начал путь деяний‛. 

Даже в те давние времена, которые воспевал великий поэт, доброе имя ценилось. В 
русской пословице говорится: ‚С кем поведѐшься, от того и наберѐшься” или эквивалент 
этой пословицы на таджикском языке: ‚Бо моҳ шинї моҳ шавї бо дег шинї сиѐҳ шавї”. Суть 
этих пословиц или отрывка из поэмы ‚Шахнаме, которую мы привели как пример 
отражают одно: доброе имя, беречь доброе имя, дорожить добрым именем или стараться 
достичь доброе имя (некномӣ). Носир Хисрав в своѐм произведении ‚Книга странствий‛ 
говорит так, ‚... человечество во все времена и во всех странах независимо от 
национальности, религии, расы стремилось достичь добро, делать доброе дело, владеть 
добрым именем, оставить доброе имя после себя. Являясь хрупким существом, человек 
владеет неотразимым умом и добрым сердцем. Старание помочь нуждающемуся человеку 
проявляется от добрых намерений‛. Грамматически значение добро всегда образовало 
семантическое поле значений, отражающее только положительные качества. 

Другим значением этого понятия может быть некпайванд (дўсти нек, рафиқ, шарик), 
дословный перевод на русский язык не может быть, но по значению можно перевести как 
добрый друг, или доброжелатель, так как каждый доброжелатель может стать другом. 

‚Аз хӯи бадат шикояте кардам, 
К - ин нест нишони некпайвандон‛ (Анварӣ). 

Рассмотрим значение доброжелателя или доброго друга в отрывке из стихотворения 
Анвари; 

«Пожаловался я на нрав твой, злой, 
Что не уместен он в доброжелании и в дружбе». 

Каждая стихотворная строка в восточной поэзии, где используется понятие добро 
или слова со значением добро, имеет мораль – поучение. Чтобы исследовать значение 
«мораль», как понятие возвышенное, воспитательное, поучительное, необходимо 
рассмотреть терминологию этого понятия; 

- «Мораль» -1. Нравственные нормы поведения, отношений с людьми, а также сама 
нравственность (Человек высокой морали) 2.Нравоучение, наставление. -Читать мораль» [5, 
с.365 ] 

-«Мораль» - ахлоқ, ахлоқу одоб -поведение, воспитание [3, с.113] 
- «Моралите» – с ударением на последний слог, (от латинского слова moralis – 

нравственный) – средневековые нравоучительные драмы в Западной Европе с 
действующими лицами, - аллегориями, олицетворяющими отвлечѐнные понятия, чувства. 
Разум, справедливость, правду, покаяние, веру, отчаяние» [6, с.86] 

В этом варианте значение морали дано как положительная характеристика. Ясно, что 
мораль и моральные чувства у человека были всегда предметом демонстрации 
возвышенного понятия, положительных качеств, чувства достоинства и воображения 
позитивного человеческого существования во всех планах. Морально устойчивый 
человек-это человек с добрыми намерениями. Мораль и добро соотносятся по семантике. 

В данном словаре есть понятие Некдил - хайрхоҳ, некхӯ, нектабиат. В переводе на 
русский язык означает: доброжелатель, добронравный. 

Например: рассмотрим это значение в отрывке из поэмы ‚Шахнаме‛ Фирдоуси: 
‚Ба Кайвон расидам зи хоки нажанд, 
Аз он некдил, номдор, арҷманд (Фирдавсї). 

Русский вариант; 
‚Я прибыл на Кайван из тех прекрасных мест, 
С доброжелательных, заметных и почѐтных. 

Значение доброжелательности воспето в стихотворных строках как воспоминание о 
прошлом, прошедшем, что осталось в памяти, в прошлом. Понятие ‚Некном‛ и 
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‚Некномӣ‛: 1.Касе, ки номаш ба некӣ ва бузургворӣ машҳур бошад. 2.Соҳиби номи нек будан, 
ба некӯкорӣ ном баровардан. Человек с добрым именем, или добронравие. 

Для определения первого понятия рассмотрим стихотворения Фирдоуси: 
‚Ҳама некиат бояд оғоз кард, 
Чу бо некномӣ бувӣ ҳамнавард‛. 

В переводе на русский язык значение некномӣ имеет эквивалентное значение: 
Ты должен начинать добро творить, 
Чтоб с добрым именем шагать пришлось всегда бы. 

В этом понятии расматривается этика поведения человека, ‚добро‛ относится к 
этическим нормам человеческого поведения. В литературоведческой терминологии этика 
и этическая норма связаны со всеми понятиями и положительными характеристиками. 
Этика - ‚... философское учение о морали, еѐ развитии, принципах, нормах и роли в 
обществе, совокупность норм поведения‛ [5, с.911] 

Рассматривается в словаре понятие Некрой - (касе, ки фикру тадбири у дуруст ва 
бамаслиҳат бошад) в переводе на русский вариант это понятие означает добропорядочный, 
синонимом этого слова является праведный. Рассмотрим отрывок из стихотворения Савдо: 

‚Пазируфтам аз додгар кадхудой, 
Ки бошам туро ҳамдами некрой‛ 

Русский вариант: 
‚Я у всевышнего потребовал почтенного, 
Чтоб праведным всегда с тобою в жизни быть‛, или Некрӯй – (хушрўй, зебо) 

этот вариант со значением добро можно перевести как человек с добрым лицом, есть 
устаревший вариант в просторечии доброликий, (доброликий старец): 

‚Шоҳиди некрӯ ҳамон беҳтар, 
Ки бари шоҳи некхӯ бошад‛ (Саъдии Шерозї). 

В этом стихотврном отрывке из произведения Саади, можно заметить, что понятие 
красивый, человек с добрым лицом сопоставляется с понятием положительности красоты 
и нрава, это синонимичные понятия. 

‚Рядом с добродетельным правителем всегда 
Должен доброликий, ввереный служить‛. 

В этих стихотворных строках заключается мораль и этика человеческих отношений. 
Некрӯз (хушбахт, саодатманд, он, ки рӯзгори ӯ хуш мегузарад. ) В переводе на русский 

язык это понятие означает человек живущий в добром порядке, живущий счастливо, это 
понятие не имеет буквального перевода. (Всю жизнь жить в добре и в здравии) 

Некрӯзи сифоти хушзаволист, 
Ояндаи неку некфолист (Навої). 

В переводе на русский язык можно передать эти строки так: Добро и проходящая в 
достатке жизнь говорят о том, что до конца имеют добрые предначертания. 

Понятие Нексират – некахлоқ, хушхӯ, нектабиат – добронравный, добрый. 
‚Бихӯр, эй нексирати сарамард, 
К-он фурӯмоя гирд карду нахард‛ (Саъдї). 
‚Используй всѐ нажитое добро во благо жизни, 
Тот, кто имел, собрал, но не использовал, ушѐл ни с чем‛. 

Эти стихи великого Саади воспевают ‚добро‛ в значении богатства, в каком-то 
смысле осуждающие жадность и скупость людей, которые собирают, но не используют то 
добро, которое нажили и, в конце концов, уходя из жизни, оставляют всѐ это другим. Здесь 
мораль заключается в том, что человек труд свой должен ценить и наслаждаться его 
плодами в процессе жини, а не собирать, прятать и оставлять непонятно кому. Жизнь не 
вечна и надо знать цену, время и надѐжность. В этом контексте ядро значения ‚добро‛ 
означает богатство, нажитое. Следует отметить, понятие Некфарҷом - он, ки оқибати 
кораш ба хайр аст, некоқибат, смысловой перевод-добрый конец, дело с добрым концом. 

‚Якеро зиштхуе дод дашном, 
Таҳаммул карду гуфт: Эй некфарҷом. 
Батар з онам, ки хоҳи гуфтан; онӣ 
Ки донам айби ман чун ман надонӣ‛ (Саъдї). 

В переводе обретает такой смысл: 
«Злонравный как-то обозвал кого-то, 
Тот, подождав, промолвил под конец. 
Мне хуже только от того, 
Но как, не зная меня ты твердишь всѐ обо мне, такое. 
Ведь сам не знаю о себе я ничего»! 
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Мораль этих строк заключается в том, что, не зная человека, его внутренний мир не 
стоит говорить о нем плохо. 

В словаре таджикского языка приведены такие примеры как, Некусияр - хушахлок 
(добропорядочный), Некухат-хушхат, хушнавис, (человек с красивым почерком). В 
старинных летописях, во времена шаха Парвиза в древнем Иране очень почитали людей с 
красивым почерком. Про них говорили, как о добропорядочных и добронравных, так как 
человек с красивым почерком (мирзо) в те времена считался добродушным, грамотным, 
умным. В царских библиотеках они получали хорошее вознаграждение и очень ценились: 
«...некӯхатиашро дида, хушнависро Шоҳ ба наздаш пазируфта, хоҳиши намоиши 
истеъдодашро кард» [7, с.64] русский вариант в переводе: (…узнав, каким он красивым 
почерком пишет, Шах призвал писца к себе и потребовал продемонстрировать свои 
способности) отрывок из рассказов Н. Хисрава ‚Сафарнома‛. 

Некўхисол-хушрафтор (добропорядочный). Некўравиш - некрафтор. Некўниход - 
хушзот (чистокровный). 

Понятие морали и этики в лексико-семантическом поле в основном выражается 
семантикой его лексических единиц. В средневековых произведениях великих мыслителей 
понятия добро или зло считались ключевыми в определении духовных склади человека или 
его нрава. 

Мы привели примеры лишь несколько словарных статей из словаря таджикского 
языка и в качестве иллюстрации отрывки из стихотворений восточных поэтов. 

В творчестве Рудаки, который является «выдающимся мастером слова, зачинателем 
поэзии на фарси и предметом гордости народов Таджикистана и Ирана, «Устод поэтов 
мира» - называли его современники и преемники, выражая свой восторг и уважение к 
нему. В своих произведениях поэт воспевает радость бытия, открыто выступает против 
бесправия и несправедливости и считает лучшим качеством человека доброту, а его 
деянием - «добро». 

«На мир взгляни разумным оком, 
Не так, как прежде ты глядел. 
(Ин ҷаҳонро нигар ба чашми хирад, 
На бад он чашме, к - андар у нигари) 

В этих поэтических строках, которые переведены на десятки языков мира мы 
встречаем слово хирад, переведѐнное как разум, оба эти слова означают доброту. В те 
далекие времена доброта считалась высшей точкой достижения человеческого разума, 
которая решала все проблемы бытия людей. 

‚К добру и миру тянется мудрец, 
К войне и распрям тянется глупец‛. 

С семантической точки зрения в этих строках даѐтся определение людей добрых и 
глупых, которые отличаются друг от друга своими деяниями: добрый тянется к миру-злой 
к войне и распрям. Отмесаеися противоположность значений, приведенных в этих строчках 
слов добро и глупость. В поэме ‚Калила и Димна‛ Рудаки воспевает опять же добро, он 
говорит о злых и добрых, об умных и глупых, о жестоких и милосердных, но мы замечаем, 
что поэт призывает к доброте и порядку. 

Тех, кто, жизнь прожив, от жизни не научатся уму, 
Ни какой учитель в мире не научит ничему. 

Таджикский вариант данного стиха: 
Ҳар кї н-омўхт аз гузашти рузгор, 
Низ н-омӯзад зи ҳеҷ омӯзгор. 

Здесь воспевается ум, разум, учение, учение можно взять от жизни, на протяжении 
всей жизни, оно и делает человека разумным-добрым. 

В сборнике «Звѐзды поэзии» собраны произведения Рудаки, Фирдоуси, Омара 
Хайяма, Руми, Саади, Хафиза, Джами. Мы рассмотрели только те стихотворные строки, 
где воспевается добро и доброта души человека, которая и является культурной 
ценностью, которую поэты хотят выразить в своих стихах. В стихотворении Рудаки: 

Друг, делать доброе спеши, 
Не подавляй порыв души (Рудаки). 

В этом двустишье говорится о том, что человек должен стремиться только к добру, 
делать добро всем, это высшее философское понятие. Рудаки даѐт напутствие, направляет 
человека к добрым делам. 

«За доброе дело, всяк, ждѐт воздаянья- 
Таков непреложный закон мирозданья,- 
Запомни,- всегда по делам и расплата; 
Коль скудно посеял, пожнѐшь небогато». 
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Здесь мы видим сам образ Рудаки, который оставил после себя великое доброе 
наследие – «урожай», который веками будут пожинать здоровые умом и делом люди. 

В произведениях Фирдоуси: 
Бок о бок, вместе див и человек 
Один добром прославлен а второй злонравьем (Фирдоуси). 

В его произведениях мы видим постоянную борьбу со злом, можно сказать что 
«добро» борется, что за «добро» нужно бороться, что «добро» всегда в опасности. 

Этот отрывок из поэмы Фирдоуси, глава из поэмы Шахнаме «Сказанье о Заххаке и 
кузнеце Каве». Противопоставляется добро и зло понятия противоположные по значению. 

В произведениях Хайяма: 
«Быть полезным, добрым в меру, 
Обладать душой великой. 
Поднимать вина бокалы, с сердобольной, луноликой 
Вот порывы человека, так живѐт из века в век он» (Хайям). 

Хайям, воспевая вино и образ человеческих поступков, тоже воспевает добро, считая 
это понятие широкоупотребительным, как нечто достойное, чем может обладать человек, 
как понятие или качество полезное, лечебное снадобье, добро и жизнь. В другом рубаи 
Хайяма говорится так: 

«Цветам и запахам владеть тобой доколе? 
Доколь добру и злу твой ум терзать до боли? 
Ты хоть Земземом будь, хоть юности ключом- 
В прах должен ты уйти, покорен общей доле». 

Таджикский вариант, в оригинале. 
‚То чанд асири рангу бӯ хоҳӣ шуд, 
Чанд аз пайи ҳар зишту накӯ хоҳи шуд? 
Гар чашмаи Замзамӣ, в-агар оби ҳаѐт, 
Охир ба дили хок фурӯ хоҳӣ шуд‛. 

В этом рубаи поэт говорит о непостоянстве жизненных благ, упоминает о добре и 
зле, что не стоит терзать себя, мы рано или поздно уйдѐм из этого мира. Это призыв к 
спокойствию души. Каким бы образом жизнь ни проходила, о доброте мы не должны 
забывать. 

‚Добро и зло враждуют: мир в огне 
А что же небо, небо в стороне. 
Проклятия и яростные гимны 
Не долетают к синей вышине‛ (Хайям). 

В этом рубаи показано, что добро и зло вечно противопоставлены друг - другу, если 
добро по силе выше и право,то зло тоже сильно и губительно и порой она до того 
губительно, что возгласы людей о пощаде не слышны даже в небесах (богом). 

В произведениях Саади: 
«Когда добро и мир несѐм мы людям, 
То и в земле спокойно спать мы будем» (Саади). 

В отрывке из поэмы «Бустан» Саади Шерази мы видим, что поэт, воспевая добро, 
указывает на то, что человек, неся добро людям, будет лежать спокойно в земле, может 
обеспечить себе спокойствие и на том свете. Добро, влияет на происхождение и 
существование, а в этом варианте и на потустороннее пребывание. «Влияния добра на 
человеческий фактор». 

В произведениях Хафиза: 
«Тот слаб, кто с злостью одручѐн, 
А добрый за всегда силѐн» (Хафиз). 

Хафиз Шерази, будучи философом газели, в отрывке своего стихотворения даѐт нам 
понять, что добро не только деяние, а сила человека. Воспевает силу добра в 
противоположность злу. 

В произведениях Джами: 
«Ты вздохам горестным учись внимать, о сердце, 
В пути далѐком мы должны дышать ровней, о сердце. 
А всех не помняших добра, презревших правды свет. 
Забудь, коль можешь! Нам таких не надо знать, о сердце»! (Джами). 

Абдуррахман Джами поэт-мыслитель в своѐм рубаи отмечает, если люди забывают 
добро, про них надо забыть, освободить сердце от бесполезных людей, которые не 
отвечают на добро добром. 

Далее мы исследуем значение лексического поля добро в произведениях 
Абдулькадира Бедиля: 
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‚Эй орзуи меҳри ту селоби кинаҳо 
Барҳам зани кудурати сангини некиҳо. 
Хоҳам намози шом туро нек ѐд кунам 
Оташ зи дил фуру занаму фарѐд кунам‛ (Бедил). 

В переводе на русский язык 
Надежды на любовь твою волной обид плескают 
В пути уничтожая каменную силу доброты, 
В молитвах я вечерних вспоминаю о тебе добром, 
Огнѐм во мне кипит любовь и я кричу. (Бедил) 
В отрывке показано внутреннее состояние поэта, где сила добра метафорически 

противопоставляется силе камня, так как камень, являясь горной породой, несломлема, 
силен, противостоит всем природным явлениям, вечен. Но в данный момент обида и 
неприязнь к человеческому чувству-любви ломают каменную силу доброты. Доброты в 
образе любви .‛Бедил воспевает добро в газелях, сравнивая это понятие с понятием, чего-
то волшебного данного богом людям, для поддержки человеческих отношений” [8, с.11]. 

В произведениях Абуали ибн Сино тоже воспевается ‚добро”: 
«И тот, чей пред вином незыблем разум, 
Пусть ведает, что выпить не грешно! 
Добро и зло таится в винных чашах, 
И у вина прозрачного вольно». 

Форма оригинала четверостишья: 
«Ҳар он ки пеши шароб ақли у тиҳӣ гардад, 
Ба фикри ӯ, шароб чу худ бегунаҳист, 
Дар умқи шароб неку бад ба ҷом яканд, 
Агар ба сар бизананд, ҳарду ҳам аѐн гарданд». (Сино) 

Здесь добро описывается как нечто устойчивое в характере. По мнению Камола 
Айни “...лирические произведения (газели, рубаи, китъа) Абуали ибн Сино с начала до 
конца пронизаны воспитательными строками, где воспеваются культурные ценности 
человечества: знание, наука, добро, человечность, доверие‛ [3, с.7]. Воспевая влияние вина, 
поэт указывает на то, что в нѐм кроется добро и зло, даже вино может показать 
прозрачность души человека, так как иногда и вино показывает истинное лицо человека 
или качества его характера. 

В одном из своих рубаи Джалолиддин Руми говорит о том, что, посеяв зло, человек 
не соберѐт добро, эти строки также схожи с знаменитой пословицей: ‚Что посеешь то и 
пожнѐшь‛ 

‚Ты людям зло и пагубу несѐшь, 
А сам себе добра от бога ждѐшь, 
Бог милостив, но если ты посеял 
Ячмень, поверь: Пшеницы не пожнѐшь‛ (Руми). 

Добро - это труд, собирать урожай - это тот труд, который ты содеял, потрудился 
сделал добро, чтобы оно вернулось к тебе. Здесь призыв к человеку, чтобы он всегда 
трудился и делал добрые дела 

Рассмотрим произведения Носира Хусрава, который внѐс в историю философской 
мысли, литературы и культуры таджикского народа бесценный материал для 
размышления. Приведѐм примеры, касающиеся значение добра в воспитательных, 
поучительных и напутственных значениях. Притча: 

«О Добре» 
Сердце, слушай те слова, что должно ты знать: 
Сердцем – их напоминать, сердцем - исполнять. 
Если хочешь, чтоб тебя не сгубило зло, 
От разврата отвратись, будь всегда светло. 
Бедняков не забывай: кто бы ни просил, - 
Столько делай ты добра, сколько хватит сил. 
Если усомнишься ты в правоте своей, 
Собеседником ты стань опытных людей. 
Будь прямым и не ищи ты кривых дорог, 
Только верность, чистота - радости залог, 
Научись ты совершать добрые дела. 
О, поверь мне: от добра не обряшещь зла (Н. Хисрав). 

Лексико - семантическое поле добро в этой притче имеет несколько семантичеких 
направлений – добро как дело, которое человек сам совершает, добрые дела это-то, что 
нужно нуждающимся, бедным и беспомощным людям, добро - это то деяние, которое 
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может сопротивляться злу. Добро - защитник человека. В другом стихотворном 
наставлении поэт уже говорит не о добрых делах, а о добродетели человека с 
определѐнными позитивными качествам и в характере. 

Добродетель 
Да будет жизнь твоя для всех других отрадой. 
Дари себя другим, как гроздья винограда. 
Но если нет в тебе такой большой души- 
То маленькая пусть сияет, как лампада. 
Не огорчай людей ни, делом ни словцом, 
К любой людской тоске прислушиваться надо! 
Болящих - исцеляй! Страдающих утешь! 
Мученья на земле порой похуже ада. 
Ту добродетель на добро иди добром, 
И не тверди, что сделал одолженье, 
Так как добро само покажет своего 
И только всем делам совет одно – терпенье. 

Итак, мы рассмотрели два варианта значения добро: 1. В прямом смысле, как понятие 
2. Значение добродетели, в лице человека в смысле характера. 

Эти особенности лексико-семантического поля «добро» отражаются в поэзии и 
прозе, именно семантика «добра» является его особенностью воспроизведения и 
материалом для языкового исследования. 

В статье мы рассмотрели лексико-семантические основы понятия добро как 
компонета языка с богатой перифериеей значений в художественно-поэтических 
произведениях. Лексико-семантическое поле является отражением ядерной периферии 
одного значения в различных речевых структурах языка. Это понятие во многом влияет на 
различные семантические аспекты в структуре поэтических произведений. 
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ТАҲЛИЛИ ТАРҶУМАИ ВОҲИДҲОИ ЗАБОНӢ ВОБАСТА БА МАФҲУМИ «НЕКӢ» ДАР АДАБИЁТИ 

БАДЕИИ ЗАБОНҲОИ РУСӢ ВА ТОҶИКӢ 
Дар мақолаи мазкур мо таҳлили масъалаи майдони луғавии мафҳуми ‚некӣ‛ ро дар забонҳои русӣ ва 

тоҷикї маърази таҳқиқ гузоштем. Ин мафҳум майдони бойи луғавӣ дошта, дар адабиѐти бадеии назмӣ ва 
насрӣ истифода мешавад. Майдони луғавӣ аксѐбии паҳнои кушоди маънои як мафҳумро ифода намуда, аз 
ҷиҳати семантикӣ маъноҳои гуногунро дар раванди нутқ тасвир менамояд. Дар таҳқиқот натиҷаеро мо ноил 
мегардем, ки самтҳои гуногуни забонӣ дар матн мушоҳида мешаванд. Дар мақолаи мазкур зарбулмасалҳо, 
мақолҳо, бандҳои шеърӣ, дубайтиҳо, ғазалҳо мисол оварда шудаанд, ки дар адабиѐти забонҳои тоҷикӣ ва 
русӣ истифода бурда шуда, аз бой будани маъхазҳои лесикии ин ду забон баѐнот медиҳанд. Дар шеърҳо 
давраи классикии забони тоҷикӣ, ки ба забони русӣ тарҷума доранд, маънои луғавии мафҳуми ‚некӣ‛, ки 
самтҳои гуногунро ифода менамояд: дар асарҳои Рўдакї ‚некӣ‛, мафҳуми ‚некӣ‛ муборизаро ба сӯйи 
беҳдоштӣ ифода менамояд, дар асарҳои Хайѐм ‚некӣ‛ мафҳуми мусбат, ҳамчун дору барои қалби шикаста, 
дар асарҳои Саъдӣ бошад некӣ аломати таъсирбахш дар муносибатҳои инсонӣ мебошад. Дар асарҳои Ҷомӣ 
ва Ҳофиз бошад ‚некӣ‛ чун ҷавобгарї ва масъулият дар хислати ҳар инсон нишон дода шудааст. Дар 
мақолаи мазкур хусусиятҳои майдони луғавии мафҳуми ‚некӣ‛ (добро) дар забонҳои русӣ ва тоҷикӣ, дар 
матни асарҳои назмии бадеӣ дида баромада шудааст. Диққати асосӣ ба майдонӣ луғавии мафҳуми ‚некӣ‛ 
дар забони русӣ дида мешавад, хусусиятҳои тарҷумавӣ ва мантиқии дар раванди тарҷума бамиѐномада, дода 
мешавад. Мафҳуми ‚некӣ‛ дар ду забон хусусияти тавъамї - луғавӣ дошта, асосан дар сатҳи омўзиши ду 
забон нақши муҳимро мебозад. Мақола асоси илмию таҳқиқотї дошта, метавонад дар оянда барои 
таҳқиқоти мафҳумҳои гуногун дар илми забоншиносӣ, ки майдони луғавии ғанӣ доранд, маводи ѐрирасон 
шавад. 

Калидвожаҳо: некӣ, мафҳум, таҳқиқот, маъно, майдони луғавӣ, семантика (маъно), калима, назм, 
наср,забоншиносӣ, маданият, тарбия, мавод. 

 
АНАЛИЗ ПЕРЕВОДОВ ЯЗЫКОВЫХ ЕДИНИЦ С ПОНЯТИЕМ «ДОБРО» В РУССКОМ И ТАДЖИКСКОМ 

ЯЗЫКАХ НА ПРИМЕРЕ ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 
В данной статье был рассмотрен вопрос о лексико-семантических основах понятия добро, как компонента 

языка. Это понятие, имея богатую периферию значений, используется в художественной литературе в поэтических 
произведениях. Лексико-семантическое поле является отражением ядра и периферии одного понятия в различных 
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речевых структурах. В данной статье исследованы пословицы, поговорки, высказывания, четверостишья, газели, 
поэмы и лирические произведения. В стихотворениях отражено значение лексико-семантического поля «добро», 
как оно изображается в произведениях великих восточных поэтов. Рудаки «добро» изображает в смысле 
стремления к лучшему, напутствия, духовности, сбора урожая человеческих умственных плодов. У Хайѐма 
«добро» - как полезное снадобье для души, обязательные качества человеческого нрава, добра, борец со злом, 
человеческое качество характера, умственная деятельность. У Саади «добро» описывается в понятии - покой и 
спокойствие души человека. У Хафиза в произведениях «добро» изображается как сила ума и сила физическая. У 
Джами «добро» – незабываемое обязательство человека на протяжении всей жизни. В этой статье исследованы 
особенности распространения периферии лексико-семантического поля «добро» на основе поэтических и 
прозаических художественных произведений. Основное внимание, уделяется вопросу воспроизведения периферии 
лексико-семантического поля ―добро‖. Понятие «добро» функционирует в художественных произведениях. Статья 
имеет научно- исследовательскую обоснованность и может стать материалом для дальнейших научно-
лингвистических исследований, относящихся к вопросу изучения лексико-семантического поля. 

Ключевые слова: добро, понятие, исследование, значение, периферия, семантика, лексика, поэзия, 
лингвистика, культура, воспитание, материал. 

 
ANALYSIS OF TRANSLATIONS OF LANGUAGE UNITS WITH THE CONCEPT OF "GOOD" IN RUSSIAN 

AND TAJIK LANGUAGES ON THE EXAMPLE OF FICTION 
This article deals with the issue of lexical and semantic foundations of the concept of "good" as a component of the 

language. This concept having a rich periphery of meanings is used in fiction in poetic works. The lexical-semantic field is 
a reflection of the nuclear periphery of the same meaning in various speech structures. In the research of the meanings of 
words as concepts from the semantic point of view of different levels of lexical meanings in linguistics, research is 
conducted. This article examines Proverbs, sayings, sayings, quatrains, ghazals, poems and simply lyrical works that are 
often used in Russian and Tajik languages in literary works and in simple colloquial speech. In the poems shows the 
importance of lexical - semantic field "good" as it is portrayed in the works of the great Eastern poets: Rudaki "welcome" 
portrays the sense of the image for the best guidance, spirituality, harvesting human mental fruit from Hingham as a useful 
drug for the soul, a necessary quality of human nreca, I Saadi 'good" describes describes the concept of the peace and 
tranquility of the human soul. Hafiz and ja and "dobro" have an unforgettable commitment of a person for the duration of 
his entire life. In this article, we have considered the peculiarities of the distribution of the periphery of the lexical-semantic 
field 'dobro' based on artistic works. The article focuses on the issue of reproduction of the lexical and semantic field 
"dobro", its functioning in artistic works and its semantic diversity, based on the translation of literary works from Tajik to 
Russian. The article has scientific research validity and can become a material for further scientific and linguistic research 
related to the study of various concepts that have lexical and semantic fields. 

Key words: good, concept, research, meaning, periphery, semantics, vocabulary, poetry, linguistics, culture, 
education, material. 
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УДК:491.71+491.550 
СТРУКТУРА КОМПАРАТИВНЫХ КОНСТРУКЦИЙ В РУССКОМ И 

ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 
 

Султанова Р.М. 
Российско-Таджикский (Славянский) университет 

 
Сравнение как лингвистическая единица представляет собой сопоставление двух 

предметов, располагающих общим признаком, с целью определения их сходных черт. 
Сравнение устанавливает изменение интенсивности признака предмета и степени этого 
изменения и выражается средствами различных уровней языка. 

Как любой лингвистической единице сравнению свойственны особые, отличные от 
иных феноменов языка, признаки структурного или семантического плана. Так, 
специфическая черта сравнения как образного средства заключается в трехкомпонентной 
ее структуре, состоящей из 1) предмета или явления, подвергающегося сравнению, так 
называемого субъекта, 2) предмета или явления, с которым сравнивается первый предмет, 
другими словами объекта, 3) общего для двух сравниваемых признака – базиса. В 
номинации составляющих трехкомпонентной структуры среди российских и зарубежных 
лингвистов нет единогласия, в связи с этим существует несколько разновидностей 
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терминов для их определения. Например, в английском языке компоненты сравнения 
рассматриваются как the tenor и the vehicle, то есть как содержание и способ выражения.  

О.П.Разумова выделяет следующие структурные компоненты сравнения: «субъект 
(тот/то, кто/что сравнивают) и объект (тот/то, с кем/чем сравнивают). Кроме указанных 
составляющих, ученый указывает на наличие признака-основания, который является 
«ключевым элементом сравнения и лежит в основе различных типов образных сравнений» 
[9, с.95]. 

Литературный энциклопедический словарь оперирует терминами объект сравнения и 
средство сравнения [8, с.123]. И.В.Арнольд использует термины обозначаемое, 
обозначающее и основание сравнения [1, с.98]. Г.Л.Денисова обозначила триаду 
сравнительной конструкции следующим образом: «темой называется представление о 
сравниваемом, модулем - представление о признаке, являющемся основанием сравнения, 
эталоном - представление о том, с чем сравнивают» [5, с.5]. Х.К.Драйсави, в свою очередь, 
предлагает совершенно иные термины, такие как модель, прототип, основание или предмет 
сравнения, образ сравнения, основание сравнения [4, с.34]. М.В.Беззубикова использует 
обозначения референт, агент, основание [2, с.39]. 

В нашем исследовании для обозначения компонентов компаративных конструкций 
мы будем использовать термины субъект, объект и основа.  

Субъектом сравнения может выступать предмет или явление, действие или состояние, 
оказавшееся в поле зрения человека и оцениваемое им. 

Объектом сравнения является определенный предмет или явление, действие или 
состояние, которое выступает в качестве эталона и с которым сопоставляется субъект. Как 
правило, объект участвует в создании образа описываемого и представляет собой 
наиболее оригинальную и творческую составляющую в сравнительной конструкции. 

Основа сравнения репрезентируется интегрирующим признаком сопоставляемых 
предметов и явлений, то есть, представлен тем общим, что свойственно обоим 
участвующим в процессе сравнения предметам. Основа сравнения имеет индивидуальный 
характер и является наиболее субъективным компонентом сравнительной конструкции, 
поскольку любой автор в поисках подобия исходит из своего видения картины мира. 

Различные лингвистические исследования, отмечая трехкомпонентную структуру 
сравнительных конструкций, указывают на способы их языкового выражения, 
включающего «формальные признаки, сигнализирующие о наличии у данного отрезка 
сравнительной семантики» [7, с.5]. Эти способы именуются различными терминами, 
такими как показатели сравнения, показатели сравнительных отношений. Показатели 
сравнений, будучи инструментами языкового выражения сравнительных конструкций, 
могут быть представлены грамматическими и лексическими средствами. 

Лексические средства выражения компаративных отношений представлены 
единицами разных частей речи, семантика которых содержит сравнение и указывает на 
сходство сравниваемых предметов. Вследствие своей компаративной семантики такие 
лексемы имеют способность передавать сравнение независимо от той или иной 
синтаксической конструкции. Это такие слова, как похожий, подобный, напоминает, 
сопоставить, в сравнении с, образец, модель и др. По мнению А.В.Трегубчак, к лексическим 
средствам следует отнести «также цветовые лексемы, характеризующие цвет одного 
предмета относительно другого (лимонное платье – платье цветом, как лимон), 
демонстрирующие явления цветовой переходности (сине-зеленый цвет – цвет, 
расположенный между синим и зеленым)» [11, c.8].  

Среди грамматических средств передачи компаративных отношений ученые 
выделяют средства словообразовательного, морфологического и синтаксического уровня. 

Словообразовательные ресурсы компаративных конструкций представлены, прежде 
всего, в суффиксах, несущих в себе дополнительную коннотацию превосходства или 
уменьшительности, например -ин-, -ищ-, -ек-, -оньк-, -еньк-, -оват-, -еват- и др.  

Востребованным средством образования компаративных единиц являются 
аффиксоиды: -образный, -видный, -подобный, полу-. Менее продуктивна префиксация, 
представленная в приставках наи-, пре-, при-, бес-, рас-, сверх- и др. 

 Относительно средств морфологического уровня в научной литературе наблюдаются 
некоторые расхождения. Ряд ученых к морфологическим средствам относит единицы всех 
частей речи, например, глаголы, содержащие в себе семантику сравнения, не уступит, 
побледнела, одеревенела, которые целесообразно было бы отнести к лексическим ресурсам. 
Другие исследователи, к средствам морфологии относят и такие служебные части речи, 
как предлоги и союзы, отмечая их востребованность в образовании компаративных 
конструкций. Третьи сходятся во мнении, что средства морфологического уровня 
представлены только формами степеней сравнений имен прилагательных и наречий. 

Обобщив все имеющиеся по данному вопросу мнения, мы остановимся на том, что 
морфологический уровень представлен: 
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1) Существительными в творительном падеже: Соловьем залетным юность пролетела; 
2) формой сравнительной степени прилагательного или наречия: Эти глаза зеленее 

моря и кипарисов наших темнее; 
3) предлоги (подобно, свыше, вроде, относительно, прежде, после, согласно с и др.) 
4) союзы (как, словно, как будто, равно как, так же как и, не только.. но и, как…так и). 
5) частица не со значением отрицания, служащая средством не сопоставления двух 

предметов, а их противопоставления: То не конский топ, не людская молвь. Такой тип 
языковой конструкции в научной литературе именуется как отрицательное сравнение. 

Синтаксические ресурсы выражения компаративных отношений представлены 
преимущественно сравнительными оборотами и сложноподчиненными предложениями. 
Сравнительный оборот представлен словосочетанием, введенным в предложение 
сравнительным союзом. Сложноподчиненные предложения по своей структуре содержат 
помимо двух связанных между собой отношениями предложения, союзы и союзные слова, 
служащие для экспликации этих отношений.  

Таким образом, будучи способом человеческого мышления, сравнение является 
ярким и довольно востребованным средством выразительности, обогащающим язык 
новыми единицами и конструкциями. Сравнение обладает описательно-изобразительной, 
субъективно-познавательной, оценочно-характеристической функциями. В отличие от 
других вербальных средств образности сравнение представлено компаративной 
конструкцией с трехкомпонентной структурой, состоящей из субъекта, объекта и основы 
сравнения. При экспликации компаративных отношений немаловажна функция 
показателя сравнения, представленного на лексическом, словообразовательном, 
морфологическом и синтаксическом уровнях. 

Как было отмечено выше, сравнение, как любая лингвистическая единица, 
характеризуется отличительными свойствами, которые заключаются в трехкомпонентной 
ее структуре, состоящей из субъекта, объекта и базиса. Однако, отмечая 
трехкомпонентную структуру сравнительных конструкций, российские ученые отдельно 
указывают на способы их языкового выражения, именуемые различными терминами, 
такими как показатели сравнения, показатели сравнительных отношений, и представленные 
как грамматическими, так и лексическими средствами. В противовес этой сложившейся в 
российском языкознании традиции репрезентации структуры сравнения, в таджикском 
языке по данному вопросу сложилась несколько иная точка зрения. Отечественные 
ученые, в той или иной мере обращавшиеся к изучению сравнительных конструкций, 
высказывают единое мнение о структуре сравнений, выделяя в нѐм четыре компонента: 
уподобляемое, уподобляющее, основание сравнения и его средство. 

Так, Ю.Бобоев по данному вопросу отмечает следующее: «Ташбех состоит из 
четырех элементов: сравниваемое (ташбехшаванда), сравнение (ташбењкунанда), средства 
сравнения (адоти ташбењ) и основание сравнения (ваљњи, сабаби ташбењ)» [3, с.151]. На 
такой же структурный состав указывают Т.Зехни и Х.Шариф. Незначительные различия 
отмечаются лишь в номинации терминов: монандшаванда, монандкунанда, ѐридињандаи 
монандї, сабаби монандї [6, с.42]; монанду монанда, адоти ташбењ, ваљњи ташбењ [12, 
с.88]. 

Подробно останавливаясь на изучении вопроса о средствах сравнения, Х.Шариф 
ссылается на высказывание А.Дехлави: «В качестве средств сравнения Амир Хусрави 
Дехлави выделяет следующее лексемы: чунин, монанд, вор, насаќ, тариќ, шакл, шева, гўй, 
пиндорї, сабил, минвор, сон, осо, мисл, чун и др.». Данное утверждение ученый 
иллюстрирует бейтом Ходжа Хофиза: 

Ман, ки аз оташи дил чун хуми май дар љўшам,  
Мўњр бар лаб зада, хун мехўраму хомўшам. – Я тот, кто от сердечного огня подобно 

большому кувшину вина в кипении // Запечатал губы, пью кровь и безмолвен. 
«С точки зрения грамматики, - продолжает Х.Шариф, - сравнительные конструкции 

и слова весьма разнообразны. Например, дополнительные сочетания ба сонї, ба монандї, 
ба кирдорї, союзы чун, чунонки, моно ки, существительные и прилагательные мисл, монанд, 
ранг, шабењ, междометия и сочетания гўѐ, мисли ин ки, пиндорї, глагол монад и др. Одним 
словом, каждое слово, содержащее доказательство сравнения и тождественности, может 
быть использовано в этом значении» [12, с.89]. 

Практически такой же перечень лексических средств сравнительных конструкций 
предлагает Т.Зехни: «В таджикском языке вспомогательными средствами сравнения 
являются следующие единицы: чун, њамчун, мисли, монанди, монанди он ки, чунон ки, гўѐ, 
гўйѐ, гўї, пиндорї, глаголы мондан, шабоњат доштан, гуфтї, моно и суффиксы –осо, -сон, -
ваш, -вор, барин и др.» [6, с.43]. 

Единогласие с изложенными выше мнениями относительно данного вопроса 
проявляет Ю.Бобоев, который приводит аналогичный список средств сравнения: 
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«Функции вспомогательных средств сравнения выполняют единицы чун, чу, њамчун, гўѐ, 
гўйѐ, барин, мисли, монанди, пиндорї, моно; послелоги –ваш, -осо, -сон, -вор и др.» [3, с.151]. 

М.А.Сидикова рассматривая вопрос о структуре компаративных конструкций в 
таджикском языке, опирается, преимущественно, на работы российских ученых и выявляет 
вспомогательные средства сравнения на разных уровнях языка. Синтаксический уровень, 
по мнению ученого, представлен придаточными предложениями, образующимися «при 
помощи подчинительных союзов кӣ, гӯѐ ки, монанди он ки, мисли он ки, гӯѐ ин ки, и иногда 
союзами типа чи тавре ки, чунон ки, ба тарзе ки, ба тавре ки, чи хеле ки, чи гунае ки, 
хамчунон ки и т.д.» [10, с.83]. О показателях лексического уровня М.А.Сидикова отмечает 
следующее: «В таджикском языке функционируют также суффиксы «-гун», «-вор», «-сор», 
«-осо», «-ваш», «-фам», «-сон», которые, употребляясь с отдельными существительными, 
образуют прилагательные, указывающие на схожесть одного предмета с другим, 
выражаемым корневым существительным, с какой-то стороны» [10, с.47]. 

Следовательно, обобщив высказывания и утверждения таджикских ученых 
относительно вопроса о вспомогательных средствах сравнительных конструкций, можно 
констатировать, что на лексическом уровне в качестве модификаторов могут выступать 
единицы, имеющие сравнительную семантику, например: монанд (кардан), ба монанди, ба 
сони, шабењ, мушобењ, ранг, мисл, ба ѐд овардан, муќоиса кардан, пиндорї, насаќ, тариќ и др.  

На словообразовательном уровне данную функцию могут выполнять суффиксы: -осо, 
-сон, -ваш, -вор, -гун.  

На морфологическом уровне – сравнительная и превосходная степени 
прилагательных и наречий, образуемые при помощи суффиксов –тар и –тарин.  
 На синтаксическом уровне в качестве вспомогательного средства компаративной 
конструкции могут быть представлены союзы и предлоги: чун, њамчун, барин, чунонки, 
моно ки, гўйѐ, гўйѐ ки и др. 

Таким образом, сказанное выше даѐт нам основание утверждать, что в структурном 
плане, несмотря на одинаковое оформление и состав компаративных конструкций в 
рассматриваемых языках, наблюдаются различия в теоретическом истолковании. Так, 
если в российской лингвистике укоренилось мнение о трехкомпонентной структуре 
сравнительных конструкций, то таджикские ученые едины во мнении о 
четырехкомпонентном его составе. Причиной разногласий является показатель сравнения, 
который в первом случае рассматривается вне структуры сравнительной конструкции, а во 
втором - представляет собой одну из значимых ее составляющих.  

 
ЛИТЕРАТУРА: 

1. Арнольд И.В. Стилистика. Современный английский язык: Учебник для вузов. ― 5-е изд., испр. и доп. ― 
М.: Флинта: Наука, 2002. ― 384 с. 

2. Беззубикова М.В. Дискурсивные сравнения в художественной картине мира. // Гуманитарные 
исследования. - 2013. № 2 (46). – С.10-14. 

3. Бобоев Ю. Назарияи адабиѐт. Ќ.1. Муќаддимаи адабиѐтшиносї. – Душанбе: Маориф, 1992. – 374с. 
4. Драйсави Хуссейн Кадим Маджди. Сравнение в поэтическом идиостиле (на материале поэзии С.Есенина 

и В.Маяковского): дис. ...канд.филол.наук: 10.02.01. – Воронеж, 2014. – 225с. 
5. Денисова Г.Л. Когнитивный механизм сравнения в немецком языке: автореф. дис. на соиск. учен. степ. д-

ра филол. наук: 10.02.04. - Самара, 2009. ― 34 с. 
6. Зехни Т. Санъати сухан. – Душанбе: Маориф, 1992.– 304с. 
7. Кыржинакова Э.В. Способы выражения сравнения в хакасском языке: автореф.дис…канд.филол.наук: 

10.02.02. - Москва, 2010. - 26с. 
8. Литературный энциклопедический словарь / под общ. ред. В. М. 
Кожевникова.— М.: Советская энциклопедия, 1987. - 750 с. 
9. Разумова О.П. Семантическое взаимодействие нескольких 
оснований в образных сравнениях // Проблемы семантического 
описания единиц речи. Материалы докладов Международной научной 
конференции. Ч. 2. – Минск, 1998. – С. 95 – 97. 
10. Сидикова М.А. Функционально-семантическое поле сравнения в таджикском и английском языках: дис 

…канд.филол.наук: 10.02.20. – Душанбе, 2018. – 172с. 
11. Трегубчак А.В. Семантика сравнения и способы ее выражения: дис. …канд.филол.наук: 10.02.01. – Рязань, 

2008 
12. Шарифов Х. Каломи бадеъ. Душанбе: Маориф, 1991. – 160с. 

 
СОХТИ ТАРКИБЊОИ ТАШБЕЊЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА РУСЇ 

 Дар маќола тафсири адабиѐти илмї оиди масъалаи сохти таркибњои ташбењи дар забонњои тољикї ва 
русї гузаронида мешавад. Дар асоси маълумоти аз манбаъњои илмї ба дастоварда муаллиф кўшиши 
мураттаб сохтани нуќтахои назаре, ки то имруз дар ду забон оиди ин масъала вуљуд дорад, ба харљ додаст. 
Таваљљўњи зиѐди олимони тољику русро ба масъалањои сохти таркибии иборањои ташбењї ќайд карда, 
муаллиф як ќатор мулоњиза ва аќидањоро оиди ин масъала пешнњод мекунад. Алалхусус, дар маќола ќайд 
карда мешавад, ки яке аз хусуссиятњои асосии ташбењ њамчун воситаи образноки баѐн бисѐразогии он, ки аз 
субъект ва объекти ташбењ, асос ва воситаи он иборат аст, ба њисоб меравад. Муаллиф аќидањои гуногуни 
назариявиро, ки дар њалли ин масъала дар ду забон вуљуд дорад, баррасї менамояд. Адабиѐти назариявиро 
оиди масъалаи мухокимашаванда зери тањлил гирифта, муаллиф ба он хулоса меояд, ки дар забонњои 
тољикиву русї хусусиятњои монанди ифодаи нишондодњои ташбењ – имлої ва лексикї - вуљуд дорад. Дар 
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забонњои муќоисашаванда нишондодњои ташбењ дар сатњи луѓавї, калимасозї, сарфу нањв ба кор бурда 
мешаванд. Натиљањои ба дастовардаро муќоиса намуда, муаллиф ба хулосае меояд, ки сохти таркибњои 
ташбењї ва воситањои ташкили онњо дар забонњои тољикиву русї монандї доранд. 

 Калидвожањо: таркиби ташбењї, субъекти ташбењ, объекти ташбењ, асоси ташбењ, нишондоди ташбењ, 
нишододи луѓавии ташбењ, нишондоди имлої. 

 
СТРУКТУРА КОМПАРАТИВНЫХ КОНСТРУКЦИЙ В РУССКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 
 В данной статье проводится обзор научной литературы, затрагивающей вопросы структурного оформления 

сравнительных конструкций в русском и таджикском языках. На основе почерпнутых из научных источников 
данных автор совершает попытку систематизации существующих на сегодняшний день в двух языках подходов в 
рассмотрении данного вопроса. Отмечая высокий интерес русских и таджикских ученых к проблемам структурной 
организации компаративных конструкций, автор приводит ряд высказываний относительно данного вопроса. В 
частности, отмечается, что специфическая черта сравнения как образного средства заключается в 
многокомпонентной ее структуре, состоящей из субъекта сравнения, его объекта, основы и показателях. Автором 
выявляются различные для двух языков теоретические подходы в решении вопроса о структуре сравнений. 
Подвергнув анализу теоретическую литературу относительно данного вопроса, автор утверждается во мнении о 
сходных в двух языках особенностях представления показателей сравнения, выраженных как грамматическими, 
так и лексическими средствами. Показатели сравнения представлены в сопоставляемых языках на лексическом, 
морфемном, морфологическом и синтаксическом уровнях. Сопоставив полученные результаты исследования, 
автор приходит к заключению, что структура сравнительных конструкций и средства их оформления в русском и 
таджикском языках в целом обнаруживают сходство. 

 Ключевые слова: компаративная конструкция, субъект сравнения, объект сравнения, основа сравнения, 
показатель сравнения, лексические показатели, грамматические показатели сравнения. 

 
STRUCTURE OF COMPARATIVE STRUCTURES IN RUSSIAN AND TAJIK LANGUAGES 

 This article provides a review of scientific literature concerning the structural design of comparative constructions 
in Russian and Tajik languages. On the basis of data gleaned from scientific sources, the author makes an attempt to 
systematize the approaches existing today in two languages in considering this issue. Noting the high interest of Russian 
and Tajik scientists to the problems of the structural organization of comparative constructions, the author gives a number 
of statements on this issue. In particular, it is noted that a specific feature of comparison as a figurative means lies in its 
multicomponent structure, consisting of the subject of comparison, its object, basis and indicators. The author reveals 
different theoretical approaches for the two languages in solving the problem of the structure of comparisons. After 
analyzing the theoretical literature on this issue, the author affirms the opinion that the features of the presentation of 
comparison indicators expressed both by grammatical and lexical means are similar in the two languages. Comparison 
indicators are presented in the compared languages at the lexical, morphemic, morphological and syntactic levels. 
Comparing the results of the research, the author comes to the conclusion that the structure of comparative constructions 
and the means of their design in the Russian and Tajik languages in general show similarities. 

 Key words: comparative construction, subject of comparison, object of comparison, basis of comparison, indicator 
of comparison, lexical indicators, grammatical indicators of comparison. 
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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ПАРНЫХ СИНОНИМОВ В СОСТАВЕ 

СУБСТАНТИВИРОВАННЫХ ЕДИНИЦ РУССКОГО И ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКОВ 
 

Даминова М.З. 
Таджикский государственный институт языков имени СМотима Улугзода 

 
Как известно, существительные, обозначают наименование предметов, и 

устанавливают их объектное значение. Значения существительных тесно связаны с 
материальным и нематериальным состоянием предметов и явлений, характеризуемым тем, 
что они воспринимаются в объективной действительности. 

Существительные являются частью речи, в которой широко применяются синонимы, 
как наиболее приемлемое средство красочности и вариативности устной и письменной 
речи. В обоих сопоставляемых языках существительные совпадают по общей 
семантической и синтаксической характеристике. Важным грамматическим признаком 
существительных является их сочетаемость с другими частями речи. В обоих языках 
существительное определяется прилагательными, причем в русском языке (РЯ) 
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прилагательное согласуется с существительным, а в таджикском языке (ТЯ) определяемое, 
в основном, связывается с помощью изафетной связки (красное яблоко – себи сурх, 
красивые глаза – чашмони шаҳло), но в ТЯ также могут использоваться примыкающие 
определения (ин вақт – это время, панҷ китоб – пять книг). Основные различия между 
существительными РЯ и ТЯ кроются в способах словообразования. В данной области 
наблюдаются расхождения, как в способах словообразования, так и в составе 
грамматических категорий. В следующем примере наглядно представлено 
словообразование парных существительных за счет удвоения корневой части слова: 

Чунки бобоям бо њамаи он калонсолї ва мўйсафедї аз озори рўю мўй монанди бачагон 
воњ-воњ гўѐн фарѐд кашида буд ва дар чашмонаш об чарх мезад [3; 13].   

Перевод: И хоть у меня глаза еще были в слезах от боли, я и сам засмеялся: дед 
застонал и из глаз его покатили слезы [2; 11]. 

В словах калонсолї ва муйсафедї автором помимо применения двух корней в составе 
лексемы также использован суффикс –ї, который субстантивирует парный синоним.  

К числу грамматических признаков существительных также относятся «сочетаемость 
с числительными и нумеративами, с предлогами и послелогами, возможность выступать в 
изафетном словосочетании в качестве определяемого (1-й компонент словосочетания) и 
определяющего слова (2-й компонент словосочетания), а также синтаксические функции в 
предложении» [10; 103-106]. В отличие от РЯ имя существительное ТЯ не имеет категории 
грамматического рода и не изменяется по падежам, поэтому его связь с другими словами в 
предложении в основном выражается синтаксическими средствами, такими как предлоги и 
послелоги, изафетная конструкция и порядок слов. 

В РЯ каждое существительное и прилагательное, как правило, состоят из двух частей 
– основы и окончания, при этом типы окончаний в существительных и прилагательных 
отличаются друг от друга. Что касается способов видоизменения лексического состава РЯ 
и ТЯ, необходимо отметить, что основное различие сопоставляемых языков состоит в 
следующем: в РЯ формы существительного образуются флективно-синтетическим 
способом, т.е. при помощи флексии, которая комплексно выражает грамматические 
значения определенной лексемы. Форманты существительных в РЯ многозначны, тогда 
как в ТЯ они однозначны. Например, в существительном книга окончание – а является 
одновременно показателем грамматического рода (женского), числа (единственного) и 
падежа (именительного). 

Для ТЯ характерна другая форма словоизменения существительного и других 
именных частей речи. В нем форма образования имени существительного носит скорее не 
флективный, а агглютинативный характер. В современном русском языке существуют 
следующие синонимические группы имен существительных:  

1) Семантические (идеографические). Эта группа синонимов различается по 
оттенкам значения: мудрость и разум (мудрость — наивысший вид разума); черта – 
свойство (лексема «черта» является полисемантом и имеет омонимические признаки, а 
слово «свойство» – однозначно, оно синонимизируется с лексемами характер, 
особенность, специфика и т.д.). В ТЯ наблюдается огромное число семантических 
синонимов: ақл – хирад, ишқ – муҳаббат, зебо – хушрӯй, бомазза – лазиз, хӯрок – таом, 
хӯрдан – тановул кардан, нӯшидан – ошомидан, зӯр – бақувват, қувва – нерӯ и множество 
других. Например: 

Дар ѐбон одамон монанди мўру малах дар њаракат буданд [3; 24]. 
Перевод:  

По всей степи, как муравьи копошились люди [2; 21]. 
2) Вторую группу составляют стилистические синонимы. Эти синонимы отличаются 

различной частотностью употребления и стилистической окраской, но при этом 
обозначают одно и то же явление действительности. В свою очередь данная группа 
подразделяется на три подгруппы, приведенные в нижеследующей таблице:  

Таблица 1 
Значения 

Нейтральное Высокое  Сниженное 
РЯ: лицо 
ТЯ: рӯй 

лик 
чеҳра 

морда 
башара 

РЯ: глаза 
ТЯ: чашм 

очи 
наргис 

- (простореч.: зенки) 
- 

РЯ: родина 
ТЯ: ватан 

отечество 
меҳан 

- 
- 

РЯ: есть 
ТЯ: хӯрдан 

вкушать 
тановул кардан 

жрать 
- 

РЯ: бояться опасаться трусить 
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ТЯ: тарсидан ҳаросидан талхакаф шудан 
РЯ: обманывать 
ТЯ: дурӯғ гуфтан 

Лгать 
Фиребидан 

врать 
ахмақ кардан 

 
 Фактов стилистической синонимии с нейтральным, высоким и сниженным 

значением в обоих сопоставляемых языках мы не обнаружили.  
3) Третья группа - семантико-стилистические синонимы – отличается от второй 

группы лишь тем, что в ней отличаются лексические значения и стилистическая окраска: 
Родина (нейтральное), Отечество (литературное), Отчизна (художественное).  

 При контекстуальном анализе употреблений ПС в сопоставляемых языках 
обнаруживаются различия в ходе оязыковления различных явлений действительности. Но 
все же, со стороны ученых признаны принципиальные сходства в понимании семантики 
исследуемых объектов русским и таджикским народами. 

Восприятие событий и явлений в РЯ, в частности отображение концепта «мир» по 
сравнению с этим концептом в составе ТЯ представляется динамично сформировавшимся. 
Это восприятие ассоциируется с большим количеством объектов действительности. 
Наименование объектов действительности РЯ, которые употребляются в метафорических 
значениях, более активны и конкретизированы по сравнению с эквивалентными им 
обозначениями в составе ТЯ. Следующий образец из художественной литературы РЯ 
наглядно демонстрируют образность этих наименований: 

Не содеявших грех, нас подвергли разлуке, 
Обрекли на страданье, на боль и на муки.  

 [Айюки «Варка и Гульшах»] 
Именам существительным таджикского языка также характерна концептуализация 

плана выражения, что обуславливается применением метафорических значений, 
усиливающих стилистически-композиционную вариативность: 

 Ҳар бод, ки аз суйи Бухоро ба ман ояд, 
 Бо бӯйи гулу мушку насими суман ояд… [Рудаки] 

Подстрочный перевод: Каждый ветерок, что дует из Бухары, 
 Веет с запахом цветов, амбры и жасмина. 

С целью выявления специфики синонимов существительных РЯ и ТЯ и установления 
специфики их структуры и семантики, прежде всего надо определить самые важные 
моменты исследования их языковой природы. Для этого необходимо: 1) выявить их 
структурные особенности; 2) установить объем структурной зависимости, которая 
преимущественно сводится к интеграции условий контекста; 3) разграничить смысловые 
оппозиции, которые существуют в их парадигматической системе; 4) распределить рамки 
коммуникативных функций; 5) понять структуру синонимов в качестве сложной 
иерархически организованной системы, которая является комплексом относительно 
независимых, но взаимодействующих подсистем; 6) провести анализ отношений 
синонимов в синтагмах и парадигмах, так как они могут быть выражены и другими 
языковыми явлениями.  

По вопросу синонимии существительных ТЯ необходимо отметить, что зачастую их 
составление и употребление обусловлено стремлением говорящего к пояснению и 
распространению сказанного. Так, в литературной речи ТЯ довольно широко 
применяются следующие ПС, строящие словосочетания: ишқу муҳаббат, меҳру садоқат, 
дўстиву рафоқат, сулҳу субот, нозу карашма, гулу сунбул, боѓу чаман, ғаму андўҳ, майлу 
рағбат и множество др. При этом основным средством построения таких синонимичных 
словосочетаний служат соединительные союзы –у, -ву, входящие в состав первого 
компонента словосочетания. Например, в следующем отрывке из стихотворения Рудаки 
можно наблюдать даже построение синонимической цепи, состоящей из существительных, 
а также мастерское применение поэтом синонимических словосочетаний:  

Чун-ш бигардад набид чанд ба шодї, 
Шоҳи љаҳон шодмону хурраму хандон… 
Пўзиш бипазираду гуноҳ бибахшад, 
Хашм наронад, ба авф кўшаду ѓуфрон [Рудаки] 

Подстрочный перевод: Услышав эту радостную весть, 
 Правитель мира возрадуется и возликует. 
 Он примет раскаяние, простит грехи, 
 Перестанет сердиться, встанет на путь прощения. 

В приведенном ниже отрывке из знаменитой касыды великого Рудаки четко 
просматривается комплектация парных синонимов существительных из состава близких 
по смыслу слов дурру марљон/ перлы и жемчуг (о зубах): 

Сапеду симрада буду дурру марљон буд,  
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Ситораи саҳарї буду қатраборон буд. 
Подстрочно: Белоснежный ряд жемчужин, 
 Как утренняя звезда, как капля дождя.  

Конечно, в каждом временном отрезке язык развивается и совершенствуется в 
зависимости от развития и продвижения общества, что в основном происходит за счет 
словообразования и построения новых словосочетаний. Таджикский язык, особенно в 
период независимости также претерпел ряд заметных изменений, он непрерывно 
развивается благодаря имеющемуся словарному запасу языка. Этот процесс не мог не 
сказаться и на синонимии, поэтому в обиходном языке все чаще употребляются такие 
интересные новые словосочетания, как: волоияту афзалияти ќонун / высокий статус и 
приоритет закона, танзиму тараќќии оила / регулирование и развитие семьи, сулњу 
вањдати миллї / национальный мир и единство, хештаншиносї ва њуввияти миллї / 
национальное самосознание и национальная идентичность, нангу номуси ватандорї / 
чувство Родины и гордость за Родину. В ТЯ аспектуальные значения парных единиц, 
образующих синонимичные и антонимичные конструкции, в большинстве случаев состоят 
во взаимосвязи с контекстом. Для формирования этих значений используется множество 
средств словообразования, к которым относится инфинитив:  

Овардани мо набуд гардунро суд 
В-аз бурдани мо ба иззу ҷоҳаш нафузуд… [Хайѐм]  

Хайбар баѓоят бо ору номус буд: рўзе ба айвони ошхона омада табаќеро, ки дар он љо 
будааст, бўидааст. [136; 40] - Хайбар был гордым псом [137; 37]. 

Таким образом, синонимия существительных является довольно распространенным 
явлением в обоих исследуемых языках, ее основная отличительная черта заключается в 
обогащении и повышении эмоциональности речи. Критерии выявления лексических 
синонимов в существительных, как в одной из наиболее важных и объемных частей речи, 
до настоящего времени не становились объектом отдельных научных исследований, так 
как основной общепризнанной единицей лексической синонимии считалось слово. 
Сложность вопроса синонимии существительных, как впрочем, и других частей речи, 
заключается не только в том, что ее границы точно не установлены, но и в том, что более 
простые синонимические конструкции включаются в более сложные. В работах 
российских лингвистов А.М.Пешковского, А.Н.Гвоздева, Г.А.Золотовой, В.П.Сухотина 
даны основные принципы разграничения синонимичных лексических единиц, в которых 
они наряду с другими грамматическими единицами причисляют к синонимам отдельные 
части предложения, обособленные обороты и придаточные части. По мнению В.Г.Адмони 
«отношения грамматической синонимии существуют во многих языках между некоторыми 
разрядами наречий и некоторыми разрядами предложных конструкций (русск. тогда – в 
прошлом году), между некоторыми разрядами подчиненных предложений и некоторыми 
видами оборотов с деепричастиями или отглагольными именами (после того, как приехал 
- приехав) и т.д.» [2; 17]. В связи с этим из характерных признаков синонимичности 
грамматических единиц можно выделить два основных признака, характерных для 
синонимического ряда: степень тождества и различия в семантической структуре и 
различия в грамматической форме или структуре синонимов.  
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ТАЊЛИЛИ МАЪНОӢ-ЛУҒАВИИ СИНОНИМҲОИ ҶУФТИСТЕЪМОЛ ДАР ТАРКИБИ ВОҲИДҲОИ 

СУБСТАНТИВИИ ЗАБОНҲОИ РУСӢ ВА ТОҶИКӢ 

Мақолаи мазкур ба омӯзиши ҳамаҷонибаи муродифоти исмҳо, алалхусус синонимҳои ҷуфтистеъмоли 
забонҳои русӣ ва тоҷикӣ бахшида шудааст. Дар он инчунин меъѐрҳои муайян кардани гурӯҳҳои 

муродифоти исмҳо дар забонҳои муқоисашаванда баррасӣ карда мешаванд. Муаллиф қайд менамояд, ки 
исмҳо ҳиссаи нутқе мебошанд, ки дар онҳо муродифҳо ҳамчун воситаи обуранг додани нутқи шифоҳӣ ва 

хаттӣ васеъ истифода мешаванд. Исмҳо, дар забонҳои муқоисашаванда, аз рӯи хусусиятҳои маъноӣ ва 
синтаксисӣ шабеҳи ҳамдигар мебошанд. Инчунин гӯянда таъкид мекунад, ки хусусияти муҳими 

грамматикии исмҳо мувофиқ будан бо дигар ҳиссаҳои нутқ мебошад. Дар ҳарду забон исм бо сифат муайян 
карда мешавад, аммо дар забони русӣ сифат бо исм мувофиқ мебошад ва дар забони тоҷикӣ бошад, 

муайяншаванда асосан бо ѐрии пайвандаки изофӣ алоқаманд мешавад. Оид ба масъалаи синонимҳои 
исмҳои забони тоҷикӣ, муаллиф махсусан қайд менамояд, ки аксар вақт таълиф ва истифодаи онҳо аз 

хоҳиши гӯянда ба ифода ва шарҳи сухани баѐншуда вобаста аст. Суффиксҳои -у ва -ву воситаи асосии 
сохтани ибораҳои муродифии забони тоҷикӣ мебошанд, ки ба ҷузъи якуми ибора ҳамроҳ карда мешаванд. 

Муаллиф ба хулосае меояд, ки хусусияти асосии фарқкунандаи муродифоти исмҳои забонҳои 
муқоисашаванда ҷанбаи ғанигардонӣ ва баланд бардоштани сатҳи эҳсосоти нутқ мебошад. 

Калидвожањо: воҳидҳои субстантивӣ, синонимҳои ҷуфтистеъмол, хусусияти маъноӣ ва синтаксисӣ, 
забони русӣ, забони тоҷикӣ, лексема 

 
ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ПАРНЫХ СИНОНИМОВ В СОСТАВЕ 

СУБСТАНТИВИРОВАННЫХ ЕДИНИЦ РУССКОГО И ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКОВ 
Данная статья посвящена комплексному исследованию синонимии существительных, в частности парных 

синонимов, русского и таджикского языков. В ней также рассматриваются критерии выявления синонимических 
групп имен существительных сопоставляемых языков. Автор отмечает, что существительные являются частью 
речи, в которой широко применяются синонимы, как наиболее приемлемое средство красочности и вариативности 
устной и письменной речи. В обоих сопоставляемых языках существительные совпадают по общей семантической 
и синтаксической характеристике. А также подчеркивает, что сочетаемость с другими частями речи является 
важным грамматическим признаком существительных. В обоих языках существительное определяется 
прилагательными, причем в русском языке прилагательное согласуется с существительным, а в таджикском языке 
определяемое, в основном, связывается с помощью изафетной связки. По вопросу синонимии существительных ТЯ 
автор считает необходимым отметить, что зачастую их составление и употребление обусловлено стремлением 
говорящего к пояснению и распространению сказанного. Основным средством построения синонимичных 
словосочетаний ТЯ служат соединительные союзы –у, -ву, входящие в состав первого компонента словосочетания. 
Автор приходит к выводу, что основная отличительная черта синонимии существительных сопоставляемых языков 
заключается в обогащении и повышении эмоциональности речи.  

Ключевые слова: субстантивированные единицы, парные синонимы, семантическая и синтаксическая 
характеристика, русский язык, таджикский язык, лексема 

 
LEXICAL AND SEMANTIC ANALYSIS OF PAIRED SYNONYMS IN THE SUBSTANTIVE UNITS OF THE 

RUSSIAN AND TAJIK LANGUAGES 
The article is devoted to the comprehensive study of synonymy of nouns, in particular paired synonyms, in Russian 

and Tajik languages. The criteria for identifying synonymous groups of nouns in compared languages are also discussed in 
the article. The author notes that nouns are a part of speech in which synonyms are widely used, as the most acceptable 
means of colorfulness and diversity of oral and written speech. In both compared languages, nouns have the same general 
semantic and syntactic characteristics. The author also emphasizes that compatibility with other parts of speech is an 
important grammatical feature of nouns. In both languages, the noun is defined by adjectives, in Russian language the 
adjective agrees with the noun, and in Tajik, the determinandum is mainly connected with the help of addition (izafet). The 
author mentions that oftentimes, the compilation and the usage of the synonymy of the nouns in Tajik language is 
conditioned by the speaker's desire to explain and disseminate what has been said. The main way of forming the 
synonymous phrases in Tajik language are connecting conjunctions -у, - ву, which are added to the first component of the 
phrase. The author comes to the conclusion that the main distinctive feature of the synonymy of nouns in compared 
languages is to enrich and increase the emotionality of speech. 

Keywords: substantive units, paired synonyms, semantic and syntactic features, Russian language, Tajik language, 
lexeme 
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А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї - Л И Т Е Р А Т У Р О В Е Д Е Н И Е 
 
 

УДК: 14+82 (575.2) 
ИШЌИ ИЛОЊЇ ДАР ЃАЗАЛИ ЊОЉЇ ЊУСАЙНИ КАНГУРТЇ 

 
Ќодиров К. 

Донишгоњи давлатии Бохтар ба номи Носири Хусрав 
 

Ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї аз навњи ошиќона аст ва шоир ишќи худро васф 
мекунад. Маъшуќ осмонї аст, албатта, на маъшуќи њаќир, балки маъшуќе, ки маќоми 
воло дорад. Ба ин маъшуќи зебову сарвќомат Њољї Њусайни Кангуртї дучори фироќ аст, 
наметавонад як дам аз ў назар бардорад, аммо ба љамоли ў умед дорад: 

Гар аз љамол во кунад моњам ниќобро, 
Резад араќ зи љабњаи ноб офтобро. 
Эй офтоб, орази гарми ту доѓ кард, 
Дар барги лола шабнаму дар гул гулобро [7, с.251]. 

Ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї, ки ошиќона аст, мазмуни орифона њам дорад. Бо 
шароб хўрдан ба чаман меравад ва бо сабо њикояти ишќи ўро ба миѐн меандозад ва 
хитобона ба ў мегўяд: 

Эй дар хаѐли рўйи пурдоѓ синањо, 
Дар дил нињон зи оташи шавќат дафинањо. 
Бар кўњ агар њикояти ишќи ту бигзарад, 
Њайрат кашад зи домани санг обгинањо [7, с.267]. 

Бо ин эътиборомезї Њољї Њусайни Кангуртї маъшуќро ба сурати «хољаи замон» 
тасвир менамояд, ки ошиќу маъшуќ њузури мушаххас доранд, онњо дар замина осмонианд, 
ки наќши гулу гиѐњњо онњоро гувоњї медињад. Дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї 
маъшуќ чењраи наздиктар аст, зеро шоир ба он ќатъияти фикрї дорад ва ѓазали ў гоње 
осмонї ва гоње боѓи асроромез аст, ки дар он гулњо бо раќобат бо маъшуќи ў бархостаанд, 
аммо боди сабо тазаккури љамоли маъшуќро сармаст сохтааст: 

Медињад аз тарзи рўяш оташи рухсори гул, 
Дида бояд об шуд аз гармии дидори гул… 
Сўзи оњи ошиќон аз дарди доѓи хеш нест, 
Нолаи булбул бувад аз рафтани ночори гул… 
Баски, Њољї, дар фироќи гулъизоре мурдаам, 
Мешавад во аз мазорам ѓунчаи тўмори гул [7, с.301]. 

Инсонмандии маъшуќ дар унвони гул бо мављуди зинда ташхис ѐфтааст, ки мењрубон 
аст ва дар таваљљуњ дар намуди одоб дар тасвир аст: 

Эй бањорон, аз сари нав тоза кун унвони гул, 
То нињам як дам сар андар бастари алвони гул. 
Гар нагаштї лола хун дар домани сањрои боѓ, 
Андалебонро куљо будї хабар аз шони гул. 
Худ мурувват посдори љавњари некон бувад, 
В-арна кас асло нахоњад дар талаф товони гул [7, с.304]. 

Наргису савсану бунафша, ки дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї маъруф аст ба 
сабаби љаъдаш ба мўйи маъшуќ ташбењ дода мешавад, аммо наргис мањоли маъшуќ 
гардида мўйи худро гирењ мезанад. Боди сабо, ки сабаби рафту омади байни ошиќи 
дилбеќарор ва маъшуќ аст ва бо маъшуќ ошноии комил дорад, зулфи маъшуќро љилва 
медињад: 

Наргис кушода дидаву бишкуфта шанбалид, 
Пурхун чароѓи лолаву гул доѓдор шуд… 
Савсан забон кашидаву хандида уќњувон, 
Нилї бунафша, нилуфар њар сў ќатор шуд. 
Мангар куљост, дидаи ибрат кирост боз, 
То бингарад, ки соати њашр ошкор шуд [7, с.296]. 

Рўйи маъшуќ сурх аст, аз ин рў, бо оташ ва арѓувон таносуб дорад. Дар ѓазали Њољї 
Њусайни Кангуртї, ки маъшуќ чењраи гулнор ва ањли вафо аст, сурх аст: ин навбањори ноз 
мисли барги лола аст: 

Њар љо асар зи ќатраи хуни шањиди туст, 
Шабнам ба тори мижаи мардумгиѐст сурх. 
Кошонаам зи маќдами он навбањори ноз, 
Чун барги лола зулмати он тираљост сурх. 
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Андар њарими васли ту, Њољї, зи инфиол, 
Бо доѓи дил чу лолаи хунинбаќост сурх [7, с.334]. 

Боди сабо бунафшаи љасурро одоб медињад, зулф ва атрангинии маъшуќро тароват 
мебахшад. Байни таровату зулфи маъшуќ, парешонии зулф аст. Ин таносубро Њољї 
Њусайни Кангуртї чандин бор бо якдигар гирењ меандозад: «бунафша» сањењ нест чун 
фоилкунандаи (иљрокунандаи) кор аст, њол он ки мантиќан бунафша наметавонад кореро 
анљом дињад. Ин љост, ки Њољї Њусайни Кангуртї ба суроѓи баѐн меравад, ў забонро бо 
дастур арза мекунад, яъне «воњид» тариќи мухталиф, њар маъно истеъмол карда мешавад. 
Бунафша фоил-маљозї аст ва гирењ задан маљозан ба он аснод дода шудааст. Асноди 
маљозї асоси ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї аст: 

Бунафша њар сањаре аз канори љў хезад, 
Сабо ба бўи ту то њамрањи шамол гузашт. 
Њар гуна сухан зери лаб нињон кардам, 
Чу ваќти арзи матолиб дами суол гузашт [7, с.254]. 

Маъшуќ камони абрўи худро бо ќасди љони ошиќ тадбир мекунад. Ин маъшуќи 
осмонї аст, зеро ишќи Њољї Њусайни Кангуртї љанбаи осмонї дорад ва робитаи байни 
ошиќу маъшуќ дар љањони зењнии шоир, дар замону макони моварои табиї эљод 
гардидааст. Чашми маъшуќ – чашми зебо ва дар одоби суннатї аст, ташбењ мегардад, то 
дам аз зебої назанад [7, с.112]. Ошиќ шароб хўрда ба гулшан меравад, то таровати зулфи 
зебои маъшуќро, ки дар тоб аст ва бо асари шароб дар тоби ораз аст, бубинад: 

Эй тоби зулф, то каям бетоб мекунї? 
Печї зи тоби орази он рўй тобро. 
Боди сабо, ба гулшани он гулбадан равї, 
Гў арзи њоли хаставу чашми пуробро. 
Ваќти бањор меравад, соќї, ѓанимат аст, 
Пеш о, пиѐла гир, бипаймо шаробро [7, с.311]. 

Њољї Њусайни Кангуртї, ки устоди бебањои таносуб аст, бо риштаи таносуб 
калимањоро чандин бор ба якдигар гирењ меандозад, ки дастури забон аз баррасии чунин 
бофт аз њунари бадеї суд гирифтааст, яъне ѓазали шоир каломи як маъно набуда, чанд 
маъно аст. Ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї баѐни бадеї ва маънавиро фароњам 
гирифтааст: 

Гар кунам аз њоли дил бар номае унвони арз, 
Хун чакад аз хомаам, рангин кунад домони арз. 
Љои гул дар сањни гулшан сунбулистон бишкуфад, 
Гар сабо орад аз он зулфи сияњ паймони арз. 

Дар ин матлаби бадеї маъшуќ дар базми гулшан ширкат карда, маъшуќи ѓунчадањон 
аст. Гесуњои зебову дарбофти маъшуќро боди сабо љилва медињад, ки бартарии мўйи 
маъшуќро аз бунафша хабар медињад ва њикояти зулфи маъшуќро ба миѐн меорад [5, с.12]. 
Боди сабо њаќиќати зебоии маъшуќро иќрор мекунад. Бо ин тариќ, Њољї Њусайни 
Кангуртї мехоњад абѐти ошиќонаро ба як заминаи ирфонї интиќол дињад: гулу гиѐњи 
наврастаи бањор аст, ки ўро ба базм мекашад ва ќарини маю мутриб мекунад, то нури 
илоњиро, ки шањсавор аст, бубинад: 

Ба љилва о, санамо, ки бањор мегузарад, 
Бунафша мераваду лолазор мегузарад. 
Ба ѓайри нуќраи дил нест, то нисор кунам, 
Дар он рање, ки шањсавор мегузарад [7, с.347]. 

Маънии баѐни ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї дар њар танњої байни ў тамом 
мешавад, аммо дар оѓозу баѐнии њар танњої шоир нуќтачинї кардааст. Ѓазали Њољї 
Њусайни Кангуртї, њамин тариќ аз заминањои ќалбї оѓоз мегардад. Аљиб аст, ки Њољї 
Њусайни Кангуртї дар ѓазал аз луѓату таркиботи ирфонї истифода кардааст, ки вазну 
оњанги мусиќї дорад: 

Њадиси мавсими гул хуштар аст, эй соќї, 
Дар он сабоњ, ки бо шарбати ѓасола гузашт. 
Њамеша бўса зи лаълат раќиб мегирад, 
Мудом навбати мо бар сари њавола гузашт [7, с.259]. 

Ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї чун ѓазали суннатї мустаќим аст, зеро чанд љињати 
фикриро бо таври пўшида арз медорад. Дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї љињатњои 
фикрї-ирфонї бо њам омехта ва бо таври мусиќї арз шудааст. Метавон гуфт, ки ѓазали 
Њољї Њусайни Кангуртї сози гуногун дорад ва робитаи баѐн бо њам пинњону зариф аст: 

Доѓи ишќатро ба лавњи сина чун пинњон кунам? 
Мижжаи исфеду ашки дида мегардад гувоњ. 
Њољї, бунѐди љањон яксар тилисми ибрат аст, 
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Ин вараќ гоње сафеду гоњ мегардад сиѐњ [7, с.256]. 
Ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї маљмўаи адабї аст, зеро дар баѐни маънавї устувор 

аст, яъне ў аз як тараф, ба адои маънии «воњид» ба тариќи мухталиф таваљљуњ дошта ва аз 
тарафи дигар, иброзе, ки байни калимањо таносубу робитаи маънї эљод мекунад. Њољї 
Њусайни Кангуртї даруни ќолаби ѓазалро аз мусиќї дўхтааст. Ў илова ба риштањое, ки 
калимањоро аз назари мусиќї бо њам пайванд додааст, бо риштањои масъули дигар 
калимањоро аз назари маъної ва тасвир бо њам дўхтааст, яъне ѓазали Њољї Њусайни 
Кангуртї масири чанд ришта ва дар натиља бофтаи ў анљоми адабии фавќулода ѐфтааст: 

Биѐ, ки сабза дамида ба рањ чањор ангушт, 
Чаман зи ѓунча бурун карда сад њазор ангушт. 
Чу тори зулфи туам дил зи тоб меларзад, 
Бањор даме, ки занад торї бар дутор ангушт. 
Чу шона панља њар он ки кашад ба зулфи каљаш, 
Дамад зи фарќи њазор ангушти ў ќатор ангушт [7, с.313]. 

Натиљаи њадафи нињоии инсон дар роњи ишќ расидан ба маъшуќ аст. Ин вуљуд дар 
талабу иштиѐќи маконе падид меояд, ки он љо айни маъшуќу ошиќ зоњир аст. «Олам дар 
суратњо зоњир меѐбад, ки ба њељ ваљњ ба суратњои табиї хос нест. Ин суратњо мисли 
шунидани садое аз ошиќ ба маъшуќ аст, ки дар хаѐли инсон он чи ки ба василаи чашму 
гўш дида мешавад, фаќат ишќварзї аст. Амалу асари ишќ суратњоро таъзиму такрор 
менамояд ва ин шукўњу азамат, ки дар он суратњо аст, маъмулан заъфу лоѓарро дар бадани 
инсон падид меоварад [6, с.14]. Ба њамин љињат, гўѐ ѓизое ба љониби он шукўњу азамат рўй 
меоварад, зеро шуълаи шавќ ўро месўзонад ва дар ин сухтан суратњои мањбубу маъшуќ 
дар хаѐлу рўњи инсон рушду афзоиш меѐбад. Илова ба ин, неруи тасвири ишќ дар олами 
хаѐли Њољї Њусайни Кангуртї дар либоси зебою васфи нопазиру љамоли дилнишин љилва 
мекунад: 

Навид, эй дил, ки бањри пурсишат он шањсавор омад, 
Ба пояш љонфишонї кун, ки њангоми нисор омад. 
Аз он рухсори оташнок мебояд њазар кардан, 
Барои бастани дилњо камандаш тобдор омад. 
Рухаш гул, зулф сунбул, ѓунча лаб, наргис ду бодомаш, 
Аз он рў оташи њасрат ба љони сад бањор омад [7, с.257]. 

Ишќ ошиќро дар пешгоњи Худои мањбубаш ташвиќу ташбењ менамояд. Бо ин баѐн 
ошиќ – шўљою фаъол аст ва ин њол доим ва то замоне, ки он сурат мављуд аст дар хаѐлаш 
вуљуд дорад: 

Чи мумкин бо умеди зиндагї дар пеши ў будан, 
Ки туркони сияњмасташ ба ќатлам найзадор омад [7, с.808]. 

Инсон њељ гоњ барои феъли мањбуб далели иллат намеоварад ва матлабе њам 
надорад, зеро феъли мањбуб аз сифоти аќл аст. Ишќ бо аќл тадбир мешавад ва сурат дар 
зењну хаѐли ошиќ аз маъшуќ њосил мегардад. Њољї Њусайни Кангуртї мегўяд: 

Эй аќлњо, зи њайрати дарки камоли ту, 
Бишкаста бол дар рањи фикру хаѐли ту. 
Бас танг љост вусъати майдони коинот, 
Дар пешгоњи соњати ќудси љамоли ту [7, с.311]. 

Њадафи нињоии ишќ ташбењи мањбуб аст. Ишќ њамон ишќи љомеъу комил дар ошиќ 
аст, ки ошиќ маъшуќашро барои худи маъшуќ дўст медорад. Ишќ агар бо аќл гардад ва ба 
василаи аќл мањбуб мањбубтар ишќ меварзад. Матлаби ошиќ њамон ишќ аст, он чиро, ки 
мањбуб дўст медорад. Дар матлаби ошиќ ишќ њосил мегардад ва нафаси ошиќ аз сурати 
маъшуќ тасвир мешавад: 

Эй номи ту њаловати љону забони мо, 
Ширин бувад зи лаззати шаккар дањони мо. 
Аз обѐри файзи худ сероб гар кунї, 
Пажмурдагї самар дињад дар бўстони мо 
Аз навбањори марњамат абри наволро, 
Фармо, ки хазон барад аз гулистони мо [7, с.343]. 

Маќсаду нуќтањои нињоии ишќ дар суратњои олам дар иттињод аст, яъне зоти маъшуќ 
айни зоти ошиќ ва зоти ошиќ айни зоти маъшуќ аст. Ин њамон аст, ки сурати табиї дар 
њар њол, љисман ѐ људо зуњур меѐбад, зеро мањбубу маъшуќ дар хаѐли инсон аст. Бинобар 
ин, айѐме, ки ошиќу маъшуќ даст ба гардани якдигар мекунанд, Њољї Њусайни Кангуртї 
чунин таманно дорад: 

Агар бар гарданат дастам расо мешуд, чињо мешуд? 
Гиребонат бари оѓўш во мешуд, чињо мешуд? 
Њама шаб суњбати аѓѐр дидї, як даме бо мо, 
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Агар будї, дили мо њам ризо мешуд, чињо мешуд? 
Ба як дидан матои сабр кардї љумла торољам, 
Ниќобат гар зи рух якбора во мешуд, чињо мешуд? [7, с.347]. 

Байни ошиќу маъшуќ ногузир риштаву робитае аст, ки ошиќ ба ин робита танњо ба 
маъшуќ худро меомўзад. Бо њамин сабаб, ошиќ тањти маъшуќ аст ва дар њаќиќат, бандаи ў 
аст. Ошиќ маъшуќро дар назари зењни худ бузургтар аз худ мебинад ва хушбахтию 
саодати худро дар бандагии маъшуќ ва таслим дар баробари ў медонад: 

Ба ранги по дар роњгузараш он ќадар хуфтам, 
Ки шуд аз интизорињо сафедї устухонамро. 
Зи юмни саљдааст гулчиние дорад љабини ман, 
Ки бинад сад бањорон хиљлати реги хазонамро [7, с.374]. 

Биму њароси ишќ дар ќалби инсон дар баробари мањбуб хаѐлангез ва ќобили 
тасаввур аст, зеро мањбуб пайваста меандешад. Оташи шавќњо бо фарози ўст ва дар хаѐлу 
андешае, ки дар ќалбаш падид аст, асар мегузорад. Бо ин сабаб, гўѐ узвњои бадани инсон 
аз оташи шавќи мањбуб мењаросанд, вале шафаќ аз љониби мањбуб аст, ки намехоњад 
инсон чун муњиб мадоро бошад. Он гоњ ишќомезї аз љониби мањбуб чун шавќ ба шавќи 
муњиб меафзояд: 

Оташи шавќ, ки дар синаи ман пинњон аст, 
Чун самандар нафас андар лаби ман сўзон аст. 
Гўшаи танги ватан њисни њасини хатар аст, 
Шарар аз санг љањад, мурдани ў осон аст [7, с.261]. 

Шавќ ба лињози ишќ сифати лозим ва тобеъ аст, зеро ишќ шуълаест, ки шавќ 
меофарад. Бо ин баѐн, шавќи ошиќ бо дидору васли маъшуќ оромишу сукун меѐбад ва 
иштиѐќи рў ба рў шудани ошиќу маъшуќро нишот мебахшад: 

Агар оташи шавќат љигари хаста кабоб кард, 
Кошонаи чашмам чу ќадањ дар тањи об кард. 
Аз муждаи дидори ту мижгони сафедам, 
Равшантар аз ойинаи њур зери сањоб аст. 
То моњи ту карда ба замин нурфишонї, 
Дар пардаи гардун рухи њур бастани ќоб аст. 
Арзи дили худ, Њољї, чи таќдир тавонам, 
К-ин масъала бањсест, ки холї зи љавоб аст [7, с.341]. 

Шавќ љунбишу њаракати маъшуќ аст. Мањбуб, ки аз асмову шакли маъшуќ аст, бо 
дидори мањбуб сукун ва оромиш меѐбад, мутањаййир мегардад. Шавќи ошиќ бо маъшуќ 
оромишу сукун мегузорад, зеро ошиќ бо мањбубаш шодиву фарањро дарѐфт мекунад. Ишќ 
дар мактаби њастї, дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї дар ихтисоси рамз аст: 

Кавкабро бувад то дида равшан, даври роњат нест, 
Зи захми чашми афъї зањри мењнат ногузир афтад. 
Нахонда тифли мо пасту баланди мактаби њастї, 
Агар ин рамз бишкофам, Фалотунам њаќир афтад. 
Фиреби дида шуд, Њољї, љамолаш дар бањори хат, 
Чу ояд дар саводи шаб мањи тобон, мунир афтад [7, с.301]. 

Ишќ завќи маънавие аст, ки ба василаи завќи ќобил идрок мешавад ва њаќиќати 
маљњулї нест, мањз дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї тасвироти дилнишину арзишманд 
дорад. Ишќ дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї мантиќї аст ва бо њувият суруда мешавад. 
Ишќ дар вуљуди мањбуб гароиш пайдо мекунад. Ишќ ба мафњуми амиќи худ њама чизро 
дар роњи матлубу маъшуќ ва маќсади асл фидо кардан ва аз барои ў аз њељ нисору исор, 
њатто аз љон парво накардан аст: 

Ба роњи љилвааш хобидаї, њушѐр шав, эй дил, 
Машав ѓофил, ки ногањ мерасад фармонбари теѓаш. 
Сияњрўзе, ки дорад дар назар чашми сияњашро, 
Чу мардум сар нињад бояд ба зери пайкари теѓаш. 
Шањиди мубталое ишќи ўро чун намебошад, 
Ки бо ранге наѐмезад сафои љавњари теѓаш. 
Ба сулњу оштї, Њољї, зи бими ў халосї нест, 
Ки хунрезї њалол омад ба њукми мањзари теѓаш [7, с.312]. 

Ишќ зебої ва муќаддас, каломест рўњбахш ва дилпазир, лафзест, ки њамаи арзишњои 
инсон дар пањнои самимї ва пурмењри ў нуњуфта аст. Ишќ равиш ва камоли нексиришт 
аст, ки метавонад тамоми рисолатњо ва масъулиятњои воќеии инсонро дар домони 
бебастагии худ тањмил намояд. Ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї љавњари аслии ишќ аст. 
Лафзњои фидоогоњ ва зебоии ѓазали ў роњест ба вафодорї дар роњи ишќ, ки њаргиз 
пушаймонию афсурдагї надорад, балки хотири он дар сина пинњонгоњ аст: 
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Зи гармињои њусни бењиљоби моњтоби ман, 
Дар оѓўши Масењо офтоб аз тоб дорад таб. 
Кї дорад майли ин кошона, гар завќи тамошояш, 
Мунаввар чун гули шамъ аст зулмат з-устухони шаб. 
Ба савдое бурун аз олами суду зиѐн рафтам, 
Ки сад Маљнун набошад њамчу ман девонаи машраб [7, с.391]. 

Аз ин љо сиришти ишќ саршор аз муњаббату эњсоси латифи инсон аст. Љое барои 
кинаву адоват вуљуд надорад, зеро њама ўро дўст медорад. Барои Њољї Њусайни Кангуртї 
савдои ишќ ганљинаест, ки инсонро аз айбљўию аќибмондагї ва хислатњои ѓайриинсонї 
дур мекунад. Ишќ шоистагист, ки љабру љафо ва хориву зорї надорад: 

Намегўям туро, бар ман нигањ бисѐр шойистї, 
Вале љабру љафои ту на ин миќдор шойистї. 
Набошад гарчи ошиќро халос аз хориву зорї, 
Чу дорад нисбати ишќат, на хору зор шойистї [7, с.382]. 

Водии ишќ дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї иќлимест, ки њар инсон дар он 
рањсипор мешавад, аз костагињою бењудагињо рањої ѐфта бо болњо ба сўйи малакути 
Худованд парвоз менамояд ва хештанро дар ў меѐбад. Ишќ бо шарофати шўри инсонї ба 
ањаммияту эњтиром сазовор аст. Њузури ишќ барои Њољї Њусайни Кангуртї ягона 
ойинаест, ки сурату замири инсон дар он партавфишонї мекунад: 

Мањо, ба хирмани њусни ту хўшачин мањтоб, 
Ки нур медамад аз чарх то замин мањтоб. 
Ба даври њусни ту товон, ки лоф зананд, 
Чу шуд зи софии рўйи ту шармгин мањтоб. 
Агар ба шаб бадар ої, зи тоби мењри рухат, 
Чу офтоб шавад ќурси оташин мањтоб. 
Гумон мабар, ки абас, Њољї, чун асар шудаї, 
Ба пеш ойина гиру дар ў бубин моњтоб [7, с.344]. 

Вуљуди љавњари тобандаю арзандаи ишќ дили инсонро молики эњсосу маќом ва 
манзалат месозад. Ишќ дарѐест, ки њамаи бехудињою бењудагињоро поѐн мебахшад. Оѓўши 
ишќ мактабест, ки озодагию ростї ва инсондўстиро шиор медињад. Ишќ мављест, ки шўри 
ботини инсонро њар лањза ба орзуи љон супурдану ѓарќ шуданрдар уќѐнуси пурталотуму 
маѓрури чашмони маъшуќ њидоят мекунад: 

Он мањ, ки љафо кард, куљо кард? Ба мо кард, 
Маќтули вафо кард киро кард? Маро кард. 
Як бўса, к-аз он гавњари лаб мултамасам буд, 
Ин ќазя ќазо кард, адо кард баљо кард. 
Аз дуди дилам хома ба њангоми тањрир, 
Авроќ сиѐњ кард, садо кард, наво кард. 
Њољї ба дили хаста шабон то ба дами субњ, 
Сад гуна дуо кард, киро кард? Туро кард [7, с.366]. 

Сухан дар мавриди ишќ гуфтан барои Њољї Њусайни Кангуртї душвор аст, аммо 
эњсоси худро аз ишќ ба њар гуна дарк гуфтааст. Аммо сухане, ки дар њаќи ишќ мегўяд, 
гуфтанаш љалоли ин ишќ аст: 

Кист аз дидани ту дида мунаввар нашавад, 
В-он гоњ аз тоби рухат сина пурозар нашавад? [7, с.313]. 

Инсон бемору пир мешавад ва мемирад, аммо њар лањза ба эњсоси ишќ ниѐзманд аст. 
Инсон дар њар лањзаи фурўтаниву эътироф ба ишќ ниѐзманд аст. Ишќ бурњони њар инсон 
аст. Њољї Њусайни Кангуртї барои далел ва исботи ишќ шабу рўз дар хаѐл аст. Дар 
њаќиќат, ишќ дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї бурњонсозї аст, яъне ишќ худаш далолат 
дорад, ки ишќ аст, ки парда аз инсон бармедорад ва ўро ошкор месозад. Ишќ инсонро 
њамчу ойина аз њар гуна бурњони бениѐз њимоя мекунад. Ишќ аст, ки дар тўфони 
ошуфтагињо пинњонгоњи инсон аст, он гоњ, ки ў дар њоли ѓарќ шудан дар уќѐнус аст. Ин 
њангом инсон худро ба оѓўши ишќ меандозад ва дар оѓўши ў мешавад, то ин ки дилаш 
оромиш ѐбад: 

Боз ѐди он парирў хотирам ранљур кард, 
Бар сари дил буд захме, тањ ба тањ носур кард. 
Њар ќадар кардам талоши васл, аммо рўзгор, 
Лўъбате ангехт аз роњаш, ѓуборам дур кард [7, с.332]. 

Дар андозаи фитрати поку эњсоси амиќ ба ишќ инсон бурњон аст. Ишќ њаќиќат аст, 
зеро мављуди воќеї аст ва њар он чи ки инсон мебинад, љуз таљаллии ў аст, ки дар 
пинњонгоњи ѓайб њамвора мастур аст. Дар љое, ки инсон аст, ишќ њузури мутлаќу мастури 
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худро ба гунаи «ломакон», он љо ки вораи љою ваќт аст, менамояд ва аз жарфњои њастии 
худ шањодат медињад. 

Њузури ишќ аз паси њиљобњо ва ѓаму ѓафлати замонї аст, ки азамати худро нишон 
медињад. Ишќ аст, ки доимо вуљуд дорад ва њамаи гузаргоњњо ба сўйи ўст, зеро ѓунчаву гул 
њам ба вуљуди ў ќоил аст. Њама љо ишќ аст ва њама олам користони ў аст. Бо ин њама ишќ 
розї аст, њарчї, ки роз аст [7, с.114]. Ишќ дар ќолаби њарфу маънову сурату шаклу замону 
макон намеѓунљад. Ишќ аз њамаи инњо болотару волотар аст: 

Мавсими навбањор шуд, он мањи гулъизор ку? 
Ѓунчаву гул ќатор шуд, булбули дилфигор ку? 
Боди сабоњ мевазад аз тарафи диѐр, лек, 
Ѓолияи мурод не, муждаи он нигор ку? 
Лолаи роѓ њар сањар доѓи дилест дар назар, 
Ѓунчаву гул њамин асар дораду эътибор ку? [7, с.313]. 

Ишќ дар партави сапеда, дар наќши гулгун, дар ѓунчањое, ки боз мешаванд, дар 
бонгу ѓулѓулаи мурѓон дида мешавад. Ишќ њамеша дар жарфњои дили инсон гувоњї 
медињад. Ишќ дар падидањо зоњир аст, аммо зоњираш айни ў нест. Зоњиркунандаи дигаре 
аст; «зоњир»-и чењраи кушода аст, вале худ дар онњо дар парда аст. Ишќ бо сифату асмои 
бепоѐни худ таљаллї мекунад. Манзари олам ва вуљуди ќолабњо, чањорчўбњо, ањкому асмо 
ва сифоти илоњї дар пеши ишќ мутаљаллї аст: 

Мањтоби рухат пардакушо шуд, чи баљо шуд, 
Чун кавкаби толеъ бари мо шуд, чи баљо шуд. 
Дар пардаи кўрї нигањи мардумакам буд, 
Њангоми тамошои ту во шуд, чи баљо шуд. 
Бошад њама кас толиби дидори ту, лекин, 
Алтофи ту бо ањли дуо шуд, чи баљо шуд [7, с.344]. 

Ишќ бо дидану шунидан чашми сер надорад, балки дидори аќлониву биниши дарунї 
аст, яъне эњсоси бо шавќу дўстї аст, ки васфи ў басе душвору даќиќ ва шуѓли Њољї 
Њусайни Кангуртї аст: 

То дида ба ќадду рухи зебо-ш бубастам, 
Аз дидани сарву гули раъно-ш бубастам. 
Нури назарам рафт зи шавќи назари ў, 
Шуѓлест, ки аз манзари дунѐ-ш бубастам [7, с.366]. 

Љалолу зуњури ишќ вуљуду шабоњати сода нест, балки муњтавою маънї аст. Оре, 
Њољї Њусайни Кангуртї маънову муњтавои ишќро дармеѐбад; ишќ китоби њастї аст, ки 
ќироати сањифањои он беандоза дилкаш аст. Ишќ сањифањое аст, ки дар Ќуръону њадис 
зикри ў омадааст, яъне сањифаест, ки рамзњои ў равшангари ў њаст: 

Нуњ тоќи нилгун андар муњити кофу нун, 
Камтар њубоби вожгун оварда пайдо карданат. 
Дар чорсўи ламязал тамњиди арзи сад милал, 
Њарфе зи асрори азал оварда рамзи гуфтанат. 
Њарчанд дорам љустуљў, ойина дорад рў ба рў, 
Њољї чї дорад орзу, дар ѐфтанњо љустанат [7, с.319]. 

Корномаи ишќро мушоњида кардан рамузи китоби њастиро дарѐфт кардан аст. Њама 
ин равшангарї бо диди аќлонї ва аз роњи фањм аст. Инсоне, ки мисли Њољї Њусайни 
Кангуртї ба ишќ наздиктару бањрамандтар аст ва аз диди ќалбї бархўрдор аст, зери 
парда ўро тараннум менамояд. Ишќ њамеша дар парда ва бо рамз аст, зеро диди айнии ў 
ба инсон муяссар нест. Агар зиндагии инсон маъно дорад, мањз аз баракати ишќ аст ва 
агар њастияш бо њикмат аст, аз ў аст, ки вуљуд дорад. Ишќ дар ѓазали Њољї Њусайни 
Кангуртї эътиќод аст, ки шоир ўро бо эътимоду имон ва бо ќалбу зењн мепарастад: 

Рамзи дарѐро тавон фањмид аз тарсоњилї, 
К-ин љароњат аз фузунї мечакад носурро. 
Њифзи асбоб олами асбобро бошад зарур, 
Беасої сарнагун дар чоњ орад кўрро. 
Пардањои сози мо, Њољї, зи њам хоњад гусехт, 
Мехарошад сахт бељо нохун ин танбурро [7, с.322]. 

Ишќ дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї ба маънои њама чизро дар роњи матлубу 
маъшуќ ва маќсуди асл фидо кардан ва аз барои ў аз њељ нисору асар парво накардан аст. 
Њољї Њусайни Кангуртї дар мадњу санои ишќ, ки вожаи зиндагии ў аст, зебову муќаддас 
ва каломест, ки рўњбахшу дилпазир ва лутфест, ки њамаи арзишњои њастиро дар пањнои 
самимї ва пурмењри ў нуњуфта аст: 

Чи маънибаландї, чи нозукадої, 
Ки лутфат чу маънист назри расої. 
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Дар ин гулистон ѓайри ибрат набошад, 
Хиљолат зи наргис чаро н-озмої? [7, с.309]. 

Ишќ мактабест, ки тамоми рисолату масъулиятњои инсонро дар домони поку озод 
омўхтааст. Вафодориву худгузарї дар роњи ишќ, барои Њољї Њусайни Кангуртї њаргиз 
пушаймониву афсурдагї надорад, балки хотироти ишќ дар ў паноњгоњ аст, ки њангоми 
ноумедї ба он паноњ меоварад. Аз ин љост, ки сиришти ишќ дар ѓазали Њољї Њусайни 
Кангуртї саршор аз муњаббату эњсоси латиф аст, љое барои кина, адовату нафрат надорад: 

Гар кунам аз њоли дил бар номае унвони арз, 
Хун чакад аз хомаам, рангин кунад домони арз. 
Љои гул дар сањни сунбулистон бишкуфад, 
Гар сабо орад аз он зулфи сияњ паймони арз [7, с.321]. 

Савдои ишќ ганљинаест, ки инсонро аз айбљўиву аќибмондагї, ки хислати ѓайри 
инсонї аст ба дурнигарї њидоят менамояд. Ишќ бистарест, ки хушунат, зиштї ва њиллаю 
риѐ дар он намеѓунљад. Водии ишќ иќлимест, ки њар инсон дар он рањсипор аст, аз 
коситњову бењудагињо рањої ѐфта ба сўйи малакути Худованд роњ мељўяд. Ишќ марзро 
намешиносад, танњо маъшуќро медонад ва хештанро дар он дармеѐбад. Барои Њољї 
Њусайни Кангуртї ишќ љавњар аст, ки ба шарофату эњсони он ќоил аст. Њузури ишќ барои 
Њољї Њусайн ягона шамъест, ки шеваи адабиписанд дорад: 

Сомони гудозам натавон кард, ки чун шамъ, 
Дар оташи дил доѓаму аз маѓз шарарбез. 
Бар таъби ту гар шеваи одоб писанд аст, 
Њарчанд фурўтар бувадат, беш бипарњез [7, с.329]. 

Ишќ вуљуди љавњари тобандаву арзанда аст, ки дилро эњсосу маќому манзалат 
медињад. Ишќ дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї дарѐест, ки њамаи дардњоро дармон 
мебахшад ва љомест, ки њамаи бехудињоро поѐн мебахшад. Оѓўши ишќ мактабест, ки 
озодагї, ростї ва инсондўстї шиори ўст. Ишќ мављест, ки њар лањза шўру бетобии ў Њољї 
Њусайни Кангуртиро дар љустуљўи партави мењри ў дар интизор мегузорад: 

Чашмасори дидаи мо њам тамошо карданист, 
Як даме бар интизори мо ќадам фармо, биѐ. 
Ин аљаб бар кулбаи ѓаммансабон гар нагзарї, 
Партави мењр аст яксон бар њама ашѐ, биѐ. 
Њољї мегўяд туро дар домани шабњои тор, 
Шоми ў равшан кунї, эй моњи њурсимо, биѐ [7, с.274]. 

Сухан дар мавриди ишќ гуфтани Њољї Њусайни Кангуртї душвор аст, аммо маљолу 
ташвиќи бисѐр дорад. Њољї Њусайни Кангуртї чун њар ошиќ, эњсоси худро аз ишќ ба 
гунае дарк намудааст, ки метавонад, баѐн кунад. Чуноне, ки кардааст: 

Эй ки бар хотири мо њељ мадоро накунї, 
Умр бигзашту назар бар тарафи мо накунї. 
Ошиќон дар ѓами ту њоли табоње доранд, 
Ту чаро пурсиши ин ќавм таќозо накунї [7, с.279]. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Ибни Арабї. Ишќ ва ирфон (тарљумаи Муњаммад Родманиш). – Тењрон, 1385 њ.ш. – 209 с. 
2. Ќодиров К. Ирфон ва шеър / К. Ќодиров. – Душанбе: Ирфон, 2012. – 33 с. 
3. Муртазо Мутањњарї. Ирфони Њофиз / Мутањњарї, Муртазо. Ройзании фарњангии Љумњурии Исломии 

Эрон дар Тољикистон. – Душанбе, 1996. – 79 с. 
4. Муртазо Мутањњарї. Куллиѐти улуми исломї. Калом-ирфон-њаќиќати амалї / Мутањњарї, Муртазо. – 

Тењрон, 1381 њ.ш. – 146 с. 
5. Сайид Љаъфар Саљљодї. Фарњанги истилоњот ва таъбироти ирфонї / Саљљодї, Сайид Љаъфар. – Тењрон, 

1370 њ.ш. – 1001 с. 
6. Њољї Њусайни Кангуртї. Куллиѐт / Кангуртї, Њољї Њусайн. (Виростор ва созмондињандаи матн 

Чиллазодаи Тењрайї ва Амирхўљаи Абдурањим). – Душанбе: Ирфон, 1998. – 704 с. 
7. Шамсиддин Шоњин, Туѓрали Ањрорї, Њољї Њусайни Кангуртї, Зуфархони Љавњарї. Ѓазалистон. – 

Душанбе: Адиб, 2018. – 480 с. 
 

ИШЌИ ИЛОЊЇ ДАР ЃАЗАЛИ ЊОЉЇ ЊУСАЙНИ КАНГУРТЇ 
Дар маќола пањлуњои мухталифи ишќи илоњї дар партави ирфон мавриди тањлил ќарор дода шудааст. 

Њољї Њусайни Кангуртї ишќро љамоли Худо медонад ва њар он чизе, ки дар олам зоњири зебоист 
партавгузори он Худо аст ва пайвандаш бо Худо њамчунин пайванди нури офтоб бо офтоб аст. Ишќи илоњї 
дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї яке аз усули иттињод ва фано аст. Ин ишќ ба манзалаи мабдаи њаѐт аст. 
Ишќ ба манзалати шавќ ва толиби љовидонагї дар мушкилоти гуногун аз тариќи тавлиду офариниш ба 
фано расидани баќо аст. Тазаккур дода мешавад, ки дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї ба манзалаи майли 
зоти фард ба љовидонагї аст. Ишќ дар назари Њољї Њусайни Кангуртї фарогирї, љазб, рушд ва тавлиди 
њама таљаллиѐт аст. 

Калидвожањо: Њољї Њусайни Кангуртї, ишќ, ѓазал, ошиќ, инсон, мањбуб, тараннум, ойина. 
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БОЖЕСТВЕННАЯ ЛЮБОВЬ В ГЕЗЕЛИ ХОДЖИ ХУСЕЙНА КАНГУРТИ 
В статье анализируются различные ирфанические трактовки божественной любви в газели Ходжи Хусейна 

Кангурти. Ходжи Хусейн Кангурти любовь рассматривает в контексте богопознания и красоты. Божественная 
любовь в газели Ходжи Хусейна Кангурти является формой объединения и аннигиляции с Богом. Божественная 
любовь в газели Ходжи Хусейна Кангурти выражает связи и обязанности человека по отношению к себе, к Богу и 
действительности, она предстает наукой действия и находит своѐ выражение с помощью аллегорий. Отмечается, 
что божественная любовь в газели поэта предстаѐт образцом и примером идеальной жизни и уточнена по 
содержанию, в которой человек находит своѐ пристанище под сенью милости Бога. Ходжи Хусейн Кангурти 
считает что божественная любов идет от человека к богочеловеку, к сближению с Богом и, в конце концов, 
аннигиляции в нѐм. 

Ключевые слова: Ходжи Хусейн Кангурти, любовь, газель, возлюбленный, человек, воспевание, красота, 
зеркало. 

 
DIVINE LOVE IN THE GESEL OF KHOJA HUSSEIN KANGURTI 

The article analyzes various irfanical interpretations of divine love in the gazelle of Khoja Hussein Kangurti. Khoji 
Hussein Kangurti considers love in the context of knowledge of God and beauty. Divine love in the gazelle of Khoja 
Hussein Kangurti is a form of union and annihilation with God. Divine love in the gazelle of Khoja Hussein Kangurti 
expresses the connection and duties of a person in relation to himself, to God and reality, it appears as a science of action 
and finds expression through allegories. It is noted that the divine love in the poet's gazelle appears as a model and example 
of an ideal life and is refined by the content to which a person finds his refuge under the shadow of God's mercy. Hoji 
Hussein Kangurti approaches divine love from a person to a God-man, to rapprochement with God and, at the end of the 
Kants, annihilation in him. 

Key words: Khoji Hussein Kangurti, love, gazelle, lover, man, chanting, beauty, mirror. 
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УДК: 891.550 
ЌАДИМТАРИН ПОРАЊОИ ДАСТХАТИ ‚ШОЊНОМА‛ 

 
Юлдошев А. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Сарлавњае, ки ба ин маќола гузоштем, то њадде њангомадор аст. Вале агар вуљуд 
доштани анъанаи худойноманигориро аз Фирдавсї ба замони то Донишвару (солњои 
тахминии таълиф аз 632 то 651) аз он њам пештар бибарем, чандон њангома њам надорад [1, 
с.35-36]. 

Худойнома ва таърихи подшоњони эрониро бо њама нишебу фарозу деву парию 
аљинааш менавиштанд. Њељ не аз охирњои замони салтанати сулолаи Њахоманишї. Чун 
таърих. Дар ин бобат ќавмњои эронї ва хосса эронии шимолу шарќї аз дигар ќавмњои 
фарњангдидаи замони ќадим ба монанди шумерињо, фиръавнињо, хитоињо, њиндуњо, 
ошўрињо ва бобулињо андаке шояд дер монда бошанд, аммо аз юнонињо чандон дер њам 
намондаанд. 

Бино ба маълумоти пажўњишњое, ки ќимати илмии худро нигоњ доштаанд, 
ќадимтарин дастнависи расидаи ‚Шоњнома‛ (соли 1217 китобат шудааст) њамоно 
дастнависи китобхонаи миллии Флоренсия (Италия) мебошад. Ин дастхатро тасодуфан 
эроншиноси итолиѐвї Ангело Пиемонтезе соли 1978 кашф кардааст. То он дам ин 
дастнависи ‚Шоњнома‛ дар фењрастњои китобхонаи миллии Флоренсия бо номи тарљумаи 
Ќуръони карим сабт шуда будааст [2]. Ба назари Љ.Ропер ин дастхат дастхати ќадимтарин, 
вале нопурраи ‚Шоњнома‛ мебошад [3, Љ.1, с.512]. Ба њамин тартиб, дастнависи 
‚Шоњнома‛- и Лондон, ки соли 1277 китобат шудааст, љойи худро ба дастнависи 
Флоренсия вогузор намуд ва ба љойи дувум гузашт. Љойи сеюм шояд ба дастхати 
Китобхонаи давлатии оммавии ба номи Салтыков-Щедрини Ленинград тааллуќ дошта 
бошад, ки соли 1333 навишта шудааст. 

Шумори дастнависњои ‚Шоњнома‛ дар китобхонањои љањон аз чандсад дастнавис 
мегузарад. Масалан, бино ба маълумоти Љ. Ропер дар ‚Дастхатњои исломї дар љањон‛ бо 
истинод ба муаллифони тањќиќоти ‚Шоњнома‛ дар музањо‛ дар ганљинањои Штатњои 
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Муттањидаи Америка, ки макони маъмулии дастхатњои исломї намебошанд, 117 дастхати 
њамосаи миллї нигоњ дошта мешавад [3, Љ.IV, с.565]. Бино ба маълумоти хабаргузории 
Мероси ориѐ аз 16 майи соли 2017 дар китобхонањои Љумњурии Исломии Эрон 181 
дастнависи ‚Шоњнома‛ нигоњ дошта мешаванд, ки дар ин шумор микрофилмњо ва 
нусхањои мусаввар (фотокопия) низ ба њисоб гирифта шудаанд (www.chtn.ir). 

Аммо сухани мо дар ин маќола дар бораи ‚Шоњнома‛-и њаким Фирдавсї нест. Сухан 
дар бораи тарљумањои арабии худойномањо, ки то љое асосан рањнамое барои навиштани 
‚Шоњнома‛-и Абумансурї ва сипас њамосаи миллї шудаанд, низ намеравад. 

Агар аз ‚Шоњнома‛-и Абумансурї, ки ба наср буд, танњо муќаддимаи вай то мо 
монда бошад, ба ќавли Њамзаи Исфањонї [4, с.16-17] ва пажўњиши навини Н. Зоњидов аз 
тарљумањои арабии њашт ‚Худойнома‛ [5, с.207-210] сатре боќї намондааст. Он, ки аллома 
Табарї ва пайравони ў, Саолибї дар ‚Ѓурар‛ ва дигарон дар бобати баѐни сужањои 
‚Шоњнома‛ кардаанд, наметавон тарљума гуфт, зеро њељ сатре аз њељ асли пањлавии ягон 
‚Худойнома‛ низ нарасидааст. Он чї дар сарчашмањои арабї-мусулмонї расидааст, 
ѓолибан бозгў аст ва ѐ баѐни озоди мазмуни ин ѐ он сужаи худойномањо. 

Вале замини худо танг несту бахши эроншиносии шарќшиносии љањонї њам пањноњо 
дорад. Соли 1900 њангоми кофтуковњои бостоншиносии экспедитсияи фаронсавї тањти 
роњбарии яке аз шарќшиносони шинохтаи фаронсавї Пол Пело (Paul Pellot) дар маѓораи 
(ѓори) маъруф ба Маѓораи њазор Буддо дар мавзеи Дунхуан (Tuen Huang), дарвозаи 
ѓарбии Шоњроњи бузурги абрешим воќеъ дар музофоти имрўзаи Гансуи Хитой китобхонае 
ѐфт мешавад, ки таќрибан нуњсад сол аз назарњо пинњон монда будааст. Дар ин китобхона 
дар таркиби матни машњури суѓдии буддоии ‚Вессантара љатака‛ як рўйи вараќ матне ба 
мушоњида мерасад, ки бино ба назари муњаќќиќон, аз љумла хонум Бадруззамони Ќариб, 
њељ пайванде ба матни буддої надошта будааст [6, с.5]. Ин матнро дар ќатори матнњои 
дигар Пол Пело ба китобхонаи миллии Париж таќдим мекунад. 

Бино ба таъкиди аллома Бобољон Ѓафуров дар ‚Тољикон‛ ба фазли вуљуд доштани 
матнњои њамсони њамин љатака (ривоятњо дар бораи таваллудњои пешини Буддо дар ин 
дунѐ) ба забонњои палї, тибетї ва хитої ба шарќшиноси фаронсавї зодаи Њалаби Сурия 
Эмил Бенвенист муяссар шуда буд, ки ин љатакаро муваффаќона тарљума кунад. Аз ин 
љатака 1513 сатр то мо расидааст [7, с.282-283]. 

Соли 1907 шарќшиноси англис Аурел Стейн дар њамон маѓора як рўйи дигари вараќе 
бозѐфт мекунад, ки муњаќќиќон онро ба далелњои басо муътамад давоми матни рўйи 
вараќи Пело медонанд. Аурел Стейн он рўйи вараќро ба китобхонаи Музеи Британия 
(њоло Китобхонаи миллии Британия) месупорад. Ба шањодати Эњсони Ёршотир, яке аз 
эроншиносони нуктасанљ Валтер Њеннинг (1908-1967) на дертар аз соли 1946 собит карда 
буд, ки матни Стейн давоми бешубњаи матни Пело мебошад [8, с.409]. Ва шояд, месазад 
ѐдовар њам шуд, ки А.Стейн дар њамон маѓораи Дунњуан номањои ќадимаи суѓдиро, ки 
солњои 312-313 навишта шудаанд, низ пайдо карда буд [9, с.173-176]. 

Таќрибан аз ибтидои солњои 40-уми асри гузашта ин ду рўйи вараќи матни суѓдї, ки, 
такрор мекунем, ба ‚Вессантара љатака‛ пайванде надоранд, ба муомилоти васеи илмї 
ворид шудаанд. Дар шарќшиносии советї шояд бозгўи мазмуни густурдатари ин матнро 
аллома Бобољон Ѓафуров соли 1972 дар ‚Тољикон‛ пешнињод карда бошанд [7, с.283]. 

Ёдовар мешавем, ки матни рўйи вараќи дувумро (Музеи Британия) эроншиноси 
австриягї Г. Рейхельт (1877-1939) соли 1931 ба олмонї ва матни рўйи вараќи якумро 
(Китобхонаи миллии Париж) Бенвенист соли 1940 ба фаронсавї гардонида буд. Соли 1953 
яке аз донишмандони фозили адабиѐт ва фарњанги форсу тољик Эњсони Ёршотир матни он 
ду рўйи вараќро ба форсї тарљума кард. Тарљумаи Эњсони Ёршотир, ки чоряк аср пештар 
аз тарљумаи Бадруззамони Ќариб шудааст, чандон хонданбоб нест. Чанде лакуна 
(фароѓњо) њам дорад. Вале чун ин иќдоми нахустини тарљумаи матни суѓдї дар бораи 
Рустам ба забони форсї мебошад, мо аввал њарфгардони онро пешнињод мекунем: 

Рўйи вараќи якум 
Бад-ин гуна Рустам то дарвозаи шањр аз пайи эшон тохт. Бисѐре аз поймоли (?) ў 

мурданд. (Ва) њазорон (тан) ...гардиданд. Чун ба шањр даромаданд, дарвозањоро 
бубастанд. Рустам бо сарфарозии бисѐр бозгашт ва ба сабзазоре неку шуд. Ва зин аз аспи 
хеш баргирифт. Ва (вайро) ба чаро рањо кард. (Ва) худ љомаи љанг биканд (?) ва хўрданї 
бихўрд. Ва сер шуду бисот (?) бигустарид. Ва биѐромиду хоб рафт. 

Девон фароњам... рафтанд ва бо њам чунин гуфтанд, ки бузург зиштї ва бузург 
шармсорї бар мо, ки як тана саворе моро чунин дар шањр мањбус доштааст. Чї бояд кард? 
Ё њама бимирем ва ба поѐн оем ва ѐ аз шоњон кин хоњем. Девон бо фароњам сохтани хеш 
оѓоз нињоданд. Ва созу барги гарон (фароњам сохтанд). Бо заработи (?) сахту гарон. 
Дарвозањоро кушуданд. Бисѐре аз девон... ва бисѐре савор бар гардуна, бисѐре савор ба 
пил, бисѐре савор бар... бисѐре савор бар хук, бисѐре савор бар рўбоњ, бисѐре савор бар 
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саг, бисѐре савор бар мор, бисѐре савор бар сўсмор, бисѐре пиѐда ва бисѐре паррон чун 
каргас мерафтанд. Ва низ бисѐре божгуна сар бар замин ва поњо ба боло. То замоне дароз 
(роњ мепаймуданд). Борону барфу тагарк бармеангехтанд. Ва ѓавѓо карданд. Ва оташ ва 
шуъла ва дуд ба по сохтанд. Ва ба љустуљўи Рустами диловар рафтанд. 

Он гоњ Рахш гарм дид (?) биѐмад ва Рустамро бедор кард. Рустам хобро бигзошт. Ва 
чолок љомаи пўсти паланг бипўшид ва камондон бибасту ба Рахш бар омад ва ба сўйи 
девон рўй намуд. Чун Рустам аз дур сипоњи девон бидид, Рахшро чунин гуфт... кам тарс... 

Рўйи вараќи дуюм 
Агар девон ба сўйи марѓзор... Рахш пазируфт. Он гоњ Рустам ба суръат бозгашт. Чун 

девон бидиданд, боргони худро тез пеш ронданд. Он гоњ сипоњи пиѐда бо њам чунин 
гуфтанд: ‛Акнун љуръати солор шикаста шуд, дигар ба набарди мо бар нахоњад хост. Ўро 
фурў магузоред, низ ўро набалъед. Балки њамчунон зинда бигиред, то ўро уќубати бисѐр 
сахт ва шикананда дињем‛. Девон якдигарро дил доданд, њамагї ѓирев баркашиданд ва ба 
таъќиби Рустам рўй оварданд. Он гоњ Рустам бозгашт ва ба сўйи девон рўйовар шуд. Чун 
шери дижам, (ки) ба сўйи нахчир (рўй орад). Чун диловар... рама монанди шоњин рўй... [8, 
с.410]. 

Дар баробари ин, мо бо гузоштани арљ ба риояи њуќуќи муаллиф тарљумаи соли 
1979-и Бадруззамони Ќарибро њам пешкаши хонандагон мекунем. Тарљумаи 
Бадруззамони Ќариб яќинан бо такя ба тарљумаи соли 1976-и англисии Сеймс Вилямс 
анљом ѐфтааст, ки дар он њама тасњењњои то онваќтаи матни асли суѓдї ба эътибор 
гирифта шуда буд. Ин нуктаро худи хонум гуфтаанд ва афзудаанд, ки Сейсм Вилямс аз 
маслињати В. Њеннинг ва эроншиноси дигар Иля Гершевич (1914-2001), ки зодаи Россия 
мебошад, бањра њам гирифта буд [6, с.5]. 

Ва инак њарфгардони њамин тарљума: 
Рўйи вараќи якум, Китобхонаи миллии Париж: 
Девон њамон дам ба шањр гурехтанд. Рустам њамчунон ба дунболи онњо то дарвозаи 

шањр рафт. Бисѐре аз поймол шудан мурданд. Як њазор (тан) бо зањмат тавонистанд ба 
шањр дароянд. Дарвозањоро бастанд. Рустам бо некномии бузург баргашт. Ба чарогоњи 
неку рафт, истод, зин баргирифт, аспро дар сабза рањо кард. Љома даровард, ѓизое хўрд, 
сер шуд. Бистаре густурд, дароз кашид, ба хоб рафт. 

Девон дар анљуман ба шўр истоданд ва ба якдигар чунин гуфтанд: ‚Бузург зиштї буд 
ва бузург шармсорї аз сўйи мо, ки аз як тана савор чунин ба шањр паноњ барем. Чаро 
наљангем? Ё њамагї бимирем ва нобуд шавем ва ѐ кини худоѐн хоњем. Девон онон, ки аз 
љанг љон ба дар бурда буданд, бо созу барги гарони силоњи нируманд муљањњаз шуданд. Бо 
шитоби фаровон дарвозаи шањрро кушоданд. Бисѐр камонгир, бисѐр гардунасавор, бисѐр 
пилсавор, бисѐрї савор бар... бисѐрї савор бар хук, бисѐрї савор бар рўбоњ, бисѐрї савор 
бар саг, бисѐрї савор бар мор ва сўсмор, бисѐрї пиѐда, бисѐрї дар њоли парвоз монанди 
каргас ва хаффош мерафтанд ва бисѐрї вожгун сар ба поин ва поњо ба боло. Ѓарше 
баркашиданд (ва) замоне дароз борон, барф, тагарг (ва) тундари бузург барангехтанд. 
Дањонро боз кушуданд (у) оташ, шуъла, дуд рањо сохтанд ва ба љустуљўи Рустами диловар 
рањсипор шуданд. Он гоњ омад Рахши тезњуш ва Рустамро бедор кард. Рустам аз хоб 
бархост, дарњол љомаи пўсти паланг пўшид. Тиркашдон барбаст. Бар Рахш савор шуд. Ба 
сўйї девон шитофт. Чун Рустам аз дур сипоњи девонро дид, ба Рахш чунин гуфт: ‚Биѐ эй 
сарвар, кам-кам бигурезем, коре кунем, ки девонро ба сўйї љангал... 

Рўйи вараќи дувум, Музеи Британия 
бикашонем. Рахш писандид. Њамон дам Рустам ба аќаб баргашт. Ваќте девњо чунин 

диданд, фавран њам сипоњи савора ва њам пиѐда ба пеш тохтанд. Ва ба якдигар 
гуфтанд:‛Акнун иродаи сардор шикаста (ва) дигар бо мо ба пайкор нахоњад пардохт. 
Њаргиз рањояш накунед, ўро набалъед, балки њамчунон зинда бигиред, то ўро танбењи 
дарднок ва шиканљаи сахт нишон дињем‛. Девон якдигарро сахт барангехтанд. Њамагї 
фарѐд баркашиданд ва аз пайи Рустам равон шуданд. Дар он њангом Рустам бозгашт ва 
бар девон њамла бурд чун шери дижам бар нахчир ва ѐ кафтор бар галаи рама ва ѐ шоњин 
бар харгўш ва ѐ хорчасп бар аждањо... [6, с.3-4]. 

Матнњое, ки њарфгардони тарљумааш оварда шуд матнњое мебошанд, ки пештар аз 
асри I мелодї навишта шудаанд. Матн мантиќан оѓози ривоятї надорад, зеро маълум 
нест, ки Рустам дар кадом љанг девонро рў ба гурез овард. Матн зоњиран аз муваффаќияти 
Рустам дар набарде бо девон наќл мекунад. Матн анљом њам надорад. Афтидааст. 

Мо шояд тавонем бо эњтимоли ќавї бигўем, ки ин матни суѓдї яке ва њатто ягона 
матне мебошад, ки дар китобатњои бахши асотирии худойномањое љой дошта буда бошад. 
Матн ба таъкиди Эњсони Ёршотир ва муњаќќиќони дигар матнест, ки дар шарќи минтаќаи 
густариши забонњои эронии миѐна нигошта шудааст ва аз њамин минтаќа маншаъ 
мегирад. Далелњое, ки метавонем пешнињод кунем, њоло аз инњо иборат мебошанд: 
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1. Дар китобати ‚Авасто‛, ки мусалламан дар минтаќаи ѓарбии густариши забонњои 
эронї сурат гирифтааст ва сарчашмањо ба забони пањлавї, бино ба таъкиди муњаќќиќон 
номи Рустам инъикос наѐфтааст. Аммо дар ‚Таърихи Арманистон‛- и Мовсес Хоренатси 
сарчашмаи асри V, ба бовари Бадруззамони Ќариб номи Рустам омадааст [6, с.6]. Аз ин рў 
метавон таъкид кард, ки яке аз номи симоњои асоси бахши ќањрамонии ‚Шоњнома‛-и 
безавол бори нахуст дар дастнависи суѓдї вомехўрад, ки умри на камтар аз ду њазорсола 
дорад. 

2. Девон дар эътиќоди асотирии эрониѐни ќадим мавќее доштанд ва шояд аз њамин 
нигоњ яке аз насќњои расидаи ‚Авасто‛ ‚Вандидод‛ (ќонун ба муќобили девон) ном 
гирифтааст [10, с.469-617]. 

2.1. Ба эътиќоди асотирие, ки дар ‚Шоњнома‛ низ инъикос ѐфтааст ва Фирдавсї 
бевосита ба рукни асосии омўзиш – саводи навиштан – овардааст, њунари навиштан дар 
замони подшоњи афсонавї Тањмурас падари Љамшед аз девон ба инсон гузаштааст. Ва 
шояд аз ин тасаввур бошад, ки љойи ѐ нињоди ањли навиштанро ‚девон‛ њам гуфтаанд. 
Девон, ки Тањмурас асирашон гирифта, буд ба шарти озодї аз банд: 

‚Набиштан ба хусрав биѐмўхтанд, 
Дилашро ба дониш барафрўхтанд‛. 

Дар идомаи њамин байт њаким Фирдавсї ба як бор ба таомул даромадани наздики сї 
хатро аз ќабили румиву тозиву порсию суѓдию чинию пањлавї ќайд мекунад ва меафзояд, 
ки ин хатњоро њам девон ба Тањмурас омўхта буданд. Дар ин росто мебояд дар мадди 
назар дошт, ки Фирдавсї асари, ба истилоњ, бадеї менавишт ва ѐ њамин гуна асарро то љое 
ба риштаи назм мекашид. Бинобар ин ў вазифадор набуд, ки дар замонњои ‚пеш аз Нуњи 
набї‛ нависад, ки хатти суѓдї, ѐ тозї буд, ѐ набуд. Ба назари мо байтњои: 

‚Набишта яке на, ки наздики сї, 
Чи румї, чи тозиву чи порсї, 
Чи суѓдї, чи чиниву чи пањлавї, 
Нигоридани он куљо бишнавї‛ [11, Љ.1, с.49]. 

аз он далолат мекунанд, ки Фирдавсї ба хатњои машњури замони худ ѐ замони 
сарчашмањои худ ишора карда, мехоњад гўяд, ки пешомади ин хатњо низ, бино ба ривояти 
афсонавии манбаи ў, дар замони Тањмурас пайдо шуда буданд. 

3. Дар ‚Таърихи Табарї‛ номи Рустам, ки тањиягари нашри интиќодии ин сарчашма 
аллома Муњамаммад Абулфазли Иброњим дар фењристи китоби رضتى انػسیس‚ Рустами гурд‛-
аш мегўяд, њамагї чањор бор ѐд шудааст [12]. 

4. Дастнависи расидаи суѓдї бо чанд далел пайванди мантиќии бевосита ба 
манбаъњои ‚Шоњнома‛ ва худи њамосаи миллї дорад: 

4.1. Сужаи љанги Рустам бо девон яке аз сужањои то њадде густурда дар ‚Шоњнома‛ 
мебошад. Чунончи аз ‚Њафтхон‛-и (корнамоии) Рустам ду набард бевосита бо девон сурат 
мегирад. Рустам дар хони шашум бо Аржангдев ва дар хони њафтум бо деви Сафед љанг 
мекунад. Љанги Рустам бо Аквондев як достони на чандон бузурге дар ‚Шоњнома‛ аст, ки 
дар 179 байт гуфта шудааст. Дар њамин достон ишора ба палангина чунин омадааст: 

‚Баросуду бикшод банд аз миѐн, 
Бари чашма бинњод бабри баѐн‛ [11, Љ.2, с.77, 81; Љ.4, с.278]. 

4.2. Дар пораматни суѓдї чунон ки дар њар ду тарљума њам ба мушоњида мерасад, 
Рустам пас аз набард либосу аслињаи љангии худро бадар мекунад, то хушк шавад ва худи 
ў ором гирад. Дар ‚Шоњнома‛ дар хони панљуми Рустам чунин манзара низ љилвагар 
шудааст: 

‚Бурун кард бабри баѐн аз бараш, 
Ба хай андарун ѓарќа буд миѓфараш. 
Бигустурд њарду абар офтоб, 
Ба хобу ба оромиш омад шитоб‛ [11, Љ.2, с.69-70]. 

4.3. Дар хони шашум, ваќте Рустам ба љанги Аржангдев меравад, боз њамон кўлоњу 
палангинаи худро мепўшад: 

‚Яке миѓфари хусравї бар сараш, 
Хай олуда бабри баѐн бар сараш‛ [11, Љ.4, с.129]. 

5. Бино ба мушоњидаи шоњномашиноси муосир Љалол Холиќии Мутлаќ бар пояи 
нашри интиќодии Маскав, ‚љомаи пўсти паланг‛, ки бо номи ‚бабри байон‛ њам маъруф 
аст, дар ‚Шоњнома‛ њашт бор дучор меояд. Ба назари Мутлаќ ин палангина ‚ба оташ 
тобовар, обногузар, сиѐњранг ва яќинан пашмдор‛ буд. Эњтимол, Холиќии Мутлаќ ин 
сифати палангинаро аз байтњои зерини ‚Шоњнома‛ гирифтааст, ки дар тафсилоти 
Достони Комуси Кашонї омадааст: 

“Яке љома дорад зи чарми паланг, 
Бипўшад ба бар, андар ояд ба љанг. 
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Њаме ном бабри баѐн хонадаш, 
Зи хафтону љавшан фузун донадаш. 
Насўзад дар оташ, на аз об тар 
Шавад, чун бипўшад, барояд-ш пар‛ [11, Љ.2, с.77]. 

Месазад таъкид кард, ки ин достон назари устод Худої Шарифзодаро љалб карда 
буд ва шодравон тањлили онро дар бисту чанд сањифа дар китоби ‚Достонњои бузурги 
‚Шоњнома‛и Фирдавї‛ баѐни пешаварона кардаанд [13, с.168-191]. Он, ки Рустам дар 
матни суѓдї ‚љомаи пўсти паланг‛ пўшида буду дар ‚Шоњнома‛ низ чунин абзори љангї 
мепўшиданд, бешубња аз он гувоњї медињад, ки мо ба пешомади матнњои њамосаи миллї 
сару коре дорем. 

Дар бахши ‚Подшоњии Каюмарс‛ абзори ‚палангина‛ се бор омадааст. Худи 
Каюмарс палангина мепўшад: 

‚Сари тахту бахташ баромад зи кўњ, 
Палангина пўшид худ бо гурўњ‛ 

ва он, ки дев низ чунин абзор дошт: 
“Яко-як биѐмад хуљаста сурўш, 
Ба сони парие палангинапўш‛. 
Сиѐмак писари Каюмарс њам, ваќте ки ба љанги дев меравад: 
‚Бипўшид танро ба чарми паланг, 
Ки љавшан набуд он гањ оини љанг‛ [11, Љ.1, с.36, 37, 38]. 

6. Пас аз Фирдавсї дар ‚Луѓати фурс‛-и Асадии Тўсї шарњи ‚бабри баѐн‛ ба гунаи 
зерин омадааст: ‚Пўшидание аз салаби љанг Каѐн доштандї ва гуфтандї Љаброил 
овардааст, аз бињишт‛. Сипас Асадї аз Фирдавсї шоњиди зеринро зикр кардааст: 

‚Тањамтан бипўшид бабри баѐн, 
Нишаст аз бари аждањои жиѐн‛ [14, с.387]. 

Таќрибан њама маънї ва истифодањои ибораи ‚бабри баѐн‛-ро дар њазор соли пас аз 
вафоти Фирдавсї аллома Алиакбари Дењхудо (1879-1956) дар ‚Луѓатнома‛ бе баѐни 
назари худ, холисона овардааст. 

7. Абзори палангина, ки бори аввал дар пораматни суѓдї омадааст, дар адабиѐт ва 
хосса адабиѐти њамосавї яќинан маќоме доштааст. Бењуда нест, ки шоири (ва арбоби 
давлатии) тавонои гурљї Шота Руставели номи достони муътабри худро ‚Пањлавони 
палангинапўш‛ гузоштааст. Бо њама фарзияњо, ки дар атрофи ин достон гуфтаанд, 
эътирофи худи Руставели дар чањорсатрањои достон, ки ќиссаро аз форсиѐн гирифтааст, 
далели ќотеъ боќї мемонад [15, с.22]. 

8. Бо ин њама чун ‚Шоњнома‛, агар ќавли Саййидоро ба таъбири дигар ифода кунем 
‚мављњо дорад, бањри беканор аст ин‛, дар яке аз ‚мављњо‛ ривоятеро ѓунљонидааст, ки 
‚бабри баѐн‛ палангина намебошад. Муњаќќиќи эронї Ризо Ѓафурї дар маќолаи 
‚Набарди Рустам бо Патѐра, ривояти дигар аз ‚бабри баѐн‛ [14, с.387] матнеро аз яке аз 
дастнависњои ‚Шоњнома‛ ба риштаи тањќиќ кашидааст, ки дар он абзори маъруфи Рустам 
аз чарми паланг дониста намешавад. Он матн ба назари Саљљоди Ойдинлу аз 414 байт 
иборат буда, илњоќї мебошад ва дар яке аз дастнависњои ‚Шоњнома‛, ки дар Музеи 
Британия (њоло Китобхонаи миллии Британия) нигоњ дошта мешавад, омадааст. 
Мувофиќи матн Рустам дар замони подшоњии Манучењр бо (патѐра) деви аждањогунае, ки 
‚Бабри баѐн‛ ном дорад, ‚набард мекунад ва аз пўсти он пирањани разм месозад: 

‚Пас аз офарин кардани анљуман, 
Бифармуд пас Рустами пилтан. 
Ки дар кандани пўсташ тохтанд, 
Аз он пўст пироњане сохтанд. 

Дастхате, ки матн дар он омадааст, солњои 1246\1249-и њиљрии ќамарї (1831-1834) 
китобат шудааст. Дар назари аввал, шоњиде, ки Асадии Тўсї дар бобати бабри баѐн 
овадааст, метавонад ба палангина набудани абзори љангии подшоњон ва Рустам то љое 
далолат кунад (Нишаст аз бари аждањои жиѐн). Бо ин њама Ойдинлу бо чор далел аз 
Фирдавсї ва далел аз пораматни суѓдї инкор мекунад, ки ‚бабри баѐн‛ аз пўсти дев ѐ 
аждањо дўхта шуда бошад‛ [17, с.5]. Рустам на як бор бо аждањо љангидааст. Дар 
‚Шоњнома‛ хони севуми Рустам аз љанги ў бо аждањо њикоят мекунад. Мантиќан бино ба 
устураи ‚Шоњнома‛ Рустам дар охирњои подшоњии Манучењр (ки саду бист сол буд), 
таваллуд шудааст. Подшоњии Манучењр дар ‚Шоњнома‛ чопи Душанбе дар 2031 байт 
омадааст. Манучењр писари Фаридун буд ва дар мифологияи эронї Фаридун то љое 
њазрати Нўњро (а) дар исроилиѐт мемонад. Ў низ олами боќї аз Зањњокро ба се бахш карда 
буд: ба Салм Тур ва Эраљ. Чун њазрати Нўњ (а) олами боќї аз тўфонро ба Сому Њому 
Ёфас... Таваллуд ва айѐми кўдакии Рустам дар ‚Шоњнома‛, чопи Душанбе, дар 342 байт 
омадааст. Бино ба фарозу нишеби интернет дар мифологияи љањонї шояд Рустам 
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нахустин кўдак бошад, ки бо роњи љарроњии ќайсарї ба дунѐ омадаасту њам худаш њам 
Рўдоба зинда мондаанд. Љарроњии ќайсариро муъбаде кардааст. Тафсилоти зинда 
доштани Рўдоба, ки Фирдавсї овардааст, худ як ќиссаест гуфтанї, аммо дар љойи дигар... 
Рустам њангоми охирњои подшоњии Фаридун, ки мантиќан наврас буд, яке ‚пили сапед‛-
ро куштааст. Ин фил фили љангї буд ва дар љангњо ањаммияте дошт. Дигар ќалъаи кўњи 
Сипандро фатњ мекунад [11, Љ.1, с.364-374]. Дар бахши Фаридуни ‚Шоњнома‛ сухане аз 
набарди Рустам бо деви аждањогунае нарафтааст. 

9. Он, ки Рахш зикр шудаасту вай ѐру ѐвари Рустам дар матни суѓдї тасвир шудааст, 
бовари моро ба пораи њамосавї будани ин ѐдгории суѓдї ќавитар мегардонад. Интихоби 
Рахш дар ‚Шоњнома‛ ќиссае дорад. Хулоса чунин аст, ки аз аспњои Зобулистон ва 
Кобулистон њељ аспе наметавонад аз зўри дасти Рустам ба замин ба шикам назанад:”Зи 
неруи ў пушт кардї ба њам, Нињодї ба рўи замин бар шикам”. Магар модиѐни сафеду 
хокистарранг (хинг), ки синаи шер дошту лингњои кўтоњ ва чанд сифати шоистаи дигар 
[11, Љ.1, с.449]. Дар ривояти Саолибї то панљоњ њазор аспњоро илова ба Зобулистону 
Кобул ‚аз Ќашмиру Эроншањр‛ њам оварда буданд ва Рустам асперо аз аспњои Кашмир, 
ки Рахш буд, лоиќ донист [18, с.142]. Ба ривояти Фирдавсї [11, Љ.6, с.443] ва Саолибї [18, 
с.381-382] Рахш метавонист Рустамро аз марг наљот дињад, вале зарби тозиѐнаи Рустам 
маљбураш кард то, бо Рустам ба чоњи шоњи Кобул сарозер равад… 

Бино ба тањќиќоте, ки, аз љумла дар шарќшиносии шўравї, шумор надорад, суѓдиѐн 
мардуми эронизабон аз асри VI пеш аз мелод то асри X мелодї наќши иќтисодї ва 
фарњангии чашмрасе дар дарозои Шоњроњи бузурги абрешим доштанд. Забони суѓдї дар 
ин Шоњроњ наќши, ба таъбири Пело, забони муоширати бозаргононро - Lingua franca- ро 
дошт [19, с.448]. Дар Хитои пешин дар он шонздањ аср суѓдињо на танњо чун бозаргонони 
тавоно эътироф шудаанд, балки аз худ мероси хаттии шоиста низ боќї гузоштаанд [20]. 
Ин мерос ѓолибан мероси оинї мебошад, ки, албатта, истисноњо дорад. Баробари матнњои 
оинии буддої, монавї, зардуштї ва масењї ѐдгорињое њам мондаанд, ки хусусияти динї 
надоранд. Ва яке аз чунин ѐдгорињо ба таваљљуњи хонандагон пешкаш шуд... 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Noldeke Theodor. Њамосаи миллии Эрон / Theodor, Noldeke; тарљумаи форсии Бузурги Алавї. Чопи 
сеюм. - Тењрон, 1949. - С.35-36. 

2. Куњантарин ‚Шоњнома‛-и Фирдавсии љањон дар китобхонаи Флоренсияи Италия www.manuscript.ir. 
3. Roper Geoffrey. Дастнависњои исломї дар љањон / Geoffrey, Roper; тарљумаи арабии Абдуссаттор ал-

Њалавчї. - Лондон, 1997. - Љ.I. - С.512; - Љ.IV. - С.565. 
4. Исфањонї, Њамза. Таърих синї мулуки-л-арзи ва-л-анбиѐ / Њамзаи Исфањонї. - Нусхаи интернетии соли 

2011 аз нашри интиќодии Лейден. - С.16-17. 
5. Зоњидов Н. Адабиѐти форсу тољик дар асрњои VIII-IX / Н.Зоњидов. - Душанбе, 2014. - С.207-210. 
6. Б. Ќариб. Рустам дар ривоѐти суѓдї / Ќариб, Б. www.amordad.net - С.3-4, 5, 6 
7. Гафуров. Б.Г. Таджики / Б.Г. Гафуров. – Москва: Наука, 1972. - С.282-283,  
8. Ёршотир Эњсон. Рустам дар забони суѓдї / Эњсони Ёршотир // маљаллаи ‚Мењр‛. - Соли 8. - Соли1331 

(1953). - № 7. - С.409, 410 
9. Розенберг Ф.А. Согдийские ‚старые письма‛ / Ф.А. Розенберг // Известия АН СССР. – 1932. – С.445-469; 

Лившиц В.А. Согдийские ‚Старые письма‛ / В.А. Лившиц. www.orientalstudies.ru. - С.173-176. 
10. Авасто. - Душанбе, 2014. – С.469-617. 
11. Фирдавсї. ‚Шоњнома‛. - Душанбе, 1964. - Љ.1. – С.36, 37, 38, 49(байтњои 44-46), 364-374, 449; - Љ.2. - С. 69-

70, 77, 81; - Љ.4. - С.129, 278; - Љ.6. - С.443.  
12. Табарї Муњаммад ибни Љарир. ‚Таъриху-р-русули ва-л-мулук‛ / Муњаммад ибни Љарири Табарї. - 

Ќоњира, 1979. - Љ.X. фењрист. 
13. Шарифзода, Худої. Достонњои бузурги ‚Шоњнома‛-и Фирдавсї / Худої Шарифзода. - Душанбе, 2018. - 

С.168-191. 
14. Тўсї, Асадї. Луѓати фурс / Асадии Тўсї. - Тењрон, 1941. - С.387. 
15. Руставели, Шота. Витязь в тигровой шкуре / Шота Руставели. - Петербург, 2002. - С.22. 
16. Ѓафурї, Ризо. ‚Набарди Рустам бо Патѐра, ривояти дигар аз ‚бабри баѐн‛ / Ризо Ѓафурї. - 

Матншиносии адаби форсї, давраи шаш, шумораи се, тирамоњи 2015. - С.75-88. www.rpll.ui.ac.ir 
17. Ойдинлу Саљљод. www.ensani.ir ‚Рўйкарди дигар ба ‚бабри баѐн‛ дар ‚Шоњнома‛/ Ойдинлу Саљљод // 

Номаи порсї, соли 4. - № 4. - С.5. 
18. Саолибї, Абу Мансур. Ѓурару ахбори мулуки-л-фурси ва сиярињим / Абу Мансур Саолибї. - Матни 

интиќодии Њ.Зотенберг, нусхаи интернетї. - С.142, 381-382. 
19. Розенберг Ф.А. Согдийские ‚старые письма‛ / Ф.А. Розенберг. - С.448. 
20. Étienne de la Vaissière. Sogdians in China. www.silkroadfoundation.org 

 
ЌАДИМТАРИН ПОРАЊОИ ДАСТХАТИ ‚ШОЊНОМА‛ 

Яке аз сарчашмањои хитої ишорае кардааст, ки суѓдиѐн ‚чанде аз солномањои таърихї доранд‛. Ва 
гўѐ ба дурустии њамин ќавл дар маѓораи Њазор буддои мавзеи Дунхуан, ки дар шимоли ќисмати марказии 
Хитои имрўза дар музофоти Гансу воќеъ мебошад, ду пораматни суѓдї ѐфт шудааст, ки ба чанд далел ба 
њамосаи милии халќњои эронї пайванде дорад. Пораи аввалро, ки аз як вараќ иборат мебошад, соли 1900 
шарќшиноси фаронсавї Пол Пело кашф кардааст. Ин пора њоло дар Китобхонаи миллии Париж нигоњ 
дошта мешавад. Пораи дуюм, ки бешубња давоми пораи якум мебошад ва инчунин, аз як вараќ иборат аст, 
соли 1907 ба фазли кофтукови шарќшиноси англис Аурел Стейн пайдо шудааст. Ин пора њоло дар музеи 
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Британия нигоњ дошта мешавад. Шояд месазад ишора кард, ки Стейн дар њамон Маѓораи Дунхуан њамон 
сол чанд номаи суѓдиро низ пайдо намуда буд, ки солњои 312-313 навишта шудаанд. Њарду пораматн ба 
забонњои аврупої ва инчунин ба забони форсї тарљума шудаанд. Бори аввал ба форсї ин ду пораматнро 
соли 1953 донишманди фозил Эњсони Ёршотир ва бори дигар соли 1976 мутахассиси забони суѓдї Хонум 
Бадруззамони Ќариб тарљума намудаанд. Бо далелњои зерин метавон гуфт, ки нахуст дар матн сухан дар 
бораи кадоме аз љангњои Рустами гурд бо девон меравад. Аз ‚Шоњнома‛ маълум аст, ки Рустам на як бор бо 
девон љанг кардааст. Дигар дар љанг Рустам љомаи палангина ‚бабри баѐн‛ мепўшад. Ин абзор дар 
‚Шоњнома‛ борњо зикр шудааст. Номи аспи Рустам Рахш низ таъкид шудааст. Ин њама аз он метавонад 
гувоњї дињад, ки мо шояд ба ягона дастхати яке аз шоњнома ва ѐ худойномањо сару кор дорем, ки ба яке аз 
забонњои миѐнаи эронї – суѓдї навишта шудааст. Ва маълум њам њаст, ки то замони мо њељ гуна матни 
шоњнома на ба забони пањлавї ва на тарљумае ба забони арабї нарасидааст. 

Калидвожањо: Дунхуан, Хитой, ‚Шоњнома‛, Рустам, Рахш, дев, љанг, Пело, Стейн, номањои суѓдї, 
Париж, Британия. 

 
ДРЕВНЕЙШИЕ ФРАГМЕНТЫ РУКОПИСИ “ ШАХНАМЕ” 

В предлагаемой статье предпринята попытка анализа древнейшего фрагмента рукописи неизвестного науке 
шахнаме или худайнаме, сохранившийся внутри рукописи буддийского трактата ―Вессантара джатака‖ на 
согдийском языке в пещере Тысячи будд в Дуньхуане, в провинции Ганьсу на севере цетральной части 
современного Китая. Рукописи ―Вессантара джатака‖ и нашим фрагментам не менее двух тысяч лет. Первый 
фрагмент был обнаружен французской экспидицией в 1900 году Полем Пельо, а второй в 1907 году английским 
востоковедом Аурелом Стейном. Там же Стейном были обнаружены известные науке Старые согдийские письма, 
сочиненные в 312-313 годах. Установлено, что первый фрагмент, ныне хранящийся в Национальной библиотеке 
Парижа, представляет из себя начала сюжета о завершении сражения богатыря Рустама с дэвами. Он состоит из 
одного листа. Второй фрагмент, хранящийся в Британском музее, также состоит из одного листа и, в сущности, 
является продолжением первого листа. В статье приведены переводы этих двух фрагментов на фарси, 
выполненные Ихсаном Яршатиром и Бадруззаманом Карибом в 1953 и 1976 годах, соответственно. В статье 
небезуспешно доказывается, что фрагменты имеют непосредственное отношение к национальному эпосу иранских 
народов в согдийском его изложении. При этом было принято во внимание и то указание китайского источника, 
что у согдийцев имелись ―некоторые исторические летописи‖. Что касается доводов, вытекающих из самих 
фрагментов, то они сводятся к следущему. Рустам - главный богатырь ―Шахнаме‖, его конь назывется Рахш. 
Рустам в ―Шахнаме‖ несколько раз сражается с дэвами. Он носил боевой защитный костюм, сшитый из тигровой 
шкуры – бабри баѐн. 

Ключевые слова: Дуньхуан, фрагменты, ―Шахнаме‖, Рустам, Рахш, тигровая шкура, сражение с дэвами, 
согдийцы, согдийский язык, Китай. 

 
THE OLDEST FRAGMENTS OF THE MANUSCRIPT “SHAHNAME” 

The proposed article attempts to analyze the oldest fragment of a manuscript unknown to science, shahnam or 
hudainam, preserved inside the manuscript of the Buddhist treatise ―Vessantara jataka‖ in Sogdian in the cave of the 
Thousand Buddhas in Dunhuang in Gansu province in the north of central central China. The manuscripts of Vessantar 
Jataka and our fragments are at least two thousand years old. The first fragment was discovered by the French expedition in 
1900 by Paul Peliot, and the second in 1907 by the English orientalist Aurel Stein. There, Stein discovered the old Sogdian 
letters known to science, composed in 312-313. The first fragment, now stored in the National Library of Paris, is the 
beginning of the plot about the end of the battle of the hero Rustam with the Devas. It consists of one sheet. The second 
fragment, stored in the British Museum, also consists of one sheet and is essentially a continuation of the first sheet. The 
article presents translations of these two fragments into Farsi made by Ihsan Yarshatir and Badruzzaman Karib in 1953 and 
1976, respectively. In the article it is unsuccessfully proved that the fragments are directly related to the national epic of the 
Iranian peoples in its Sogdian presentation. At the same time, the indication of the Chinese sources that the Sogdians had 
―some historical records‖ was taken into account. As for the arguments arising from the fragments themselves, they boil 
down to the following. Rustam is the main hero of ―Shahnameh‖, his horse is called Rahsh. Rustam in the ―Shahnam‖ 
several times fights with the devas. He wore a military protective suit, made of tiger skin - Babri Bayen. 

Key words: Dunhuang, fragments, ―Shahnameh‖, Rustam, Rakhsh, tiger shukra, battle with the devas, Sogdians, 
Sogdian language, China. 
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УДК:891.550:93 
«МУНТАХАБ-УТ-ТАВОРИХ»-И БАДОУНЇ ЊАМЧУН САРЧАШМАИ АДАБЇ-

ТАЪРИХЇ 
 

Пўлотов Н.Н. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Бобољон Ѓафуров 

 
Сарзамини бостонии Њиндустон таърихи њазорсоларо доро буда, ба олами адаб як 

зумра шоирону адибон ва донишмандони бењамто, амсоли Масъуди Саъди Салмон, Амир 
Хусрави Дењлавї, Њасани Дењлавї, Файзии Даканї, Фонии Кашмирї, Ѓании Кашмирї, 
Бедили Дењлавї, Зебуннисо ва дигаронро додааст, ки бо таълифу тадвини осори хеш дар 
адабиѐти форсизабони Њинд маќоми барљаста доранд. 

Яке аз ин гуна донишманди номї Абдулќодир ибни Мулукшоњ ибни Њомиди 
Бадоунї ба шумор рафта, вай шоир, муаррих ва мутарљими беназири дарбори Акбаршоњ 
(1556-1605) буда, дар радифи шайх Абулфайз ибни Мубораки Ногурї, Абулфазли Алломї, 
Ѓазолї, Коњї, Наќибхони Ќазвинї, Њаким Њумоми Гелонї, Осафхони Ќазвинї, Мулло 
Татаи Њиндї ва дигарон яке аз бузургтарин ашхоси ањди хеш мањсуб меѐфтааст. Дар ин 
маќола оид ба ањволу осори тарљумавї ва арзиши адабии љилди аввали «Мунтахаб-ут-
таворих» руљўъ хоњем кард. 

Бадоунї аз шахсиятњои соњибэњтирому бонуфузи дарбори Акбаршоњ ва маъруфи 
илмии ќарни худ буда, шарњи њоли ў дар асари «Мунтахаб-ут-таворих» ба тафсил 
омадааст. Вай 21 августи соли 1540 дар Навдењ таваллуд ѐфта, айѐми љавонї ва 
тањсилоташро дар зодгоњаш гирифта, муддате дар Санбњал иќомат карда, аз суњбати 
Шайх Њотами Санбањлї бањравар гардидааст. Њамчунин, дар назди устодони бузурги 
замони худ, чун Сайид Муњаммади Маккї, Шайх Саъдуллоњи Нањвї, Ќозї Абулмаолї, 
Шайх Њотами Санбањлї, Шайх Мубораки Ногурї (падари Абулфазли Алломї ва Файзии 
Файѐзї - Н.П.) ва дигарон сабаќ омўхтааст. Вай дар илмњои гуногуни роиљи замонаш 
дониши зиѐд дошта, дар сарфу нањви форсиву арабї, забони санскриту њиндї, арўз, 
илоњиѐт, тафсир, фиќњ, таърих ба мартабаи устодї расида буд. Муаллифи «Хизонаи 
омира» дар ин маврид ќайд менамояд, ки «Шайх Абдулќодири Бадоунї љомеи фунуни 
фазоил буд ва дар таърихнависї салиќаи шигарф дошт» [10, с.323]. 

Ў ба бисѐр шањрњову мамлакатњо сафар намуда, дар шањрњои Агра ва Басовар 
зиндагї карда, зимни иќомат дар Агра тавассути Њаким Айнулмулки Шероз бо 
императори Њинд Љалолиддин Муњаммад Акбаршоњ (1556-1605) шинос шуда, дар яке аз 
сафарњояш дар хидмати дарбори ин шоњи фарњангдўст ќарор мегирад [3, c.5]. 

Њангоми хизмат дар даргоњи Акбаршоњ фаъолияти Бадоунї чун таърихнигор ва 
мутарљим аз забонњои арабї ва санскрит ривољ ѐфта, аз тарафи Акбаршоњ ба дастгирињои 
хеле зиѐд дучор шуда, њатто ба унвонњои баландї дарборї мушарраф гардидааст, ки дар 
ин бора Забењулло Сафо чунин зикр мекунад «... дар соли 987/1579 дубора ба симати 
муншї ба дарбор боз гашта ва дар зимни мансаби њазорї ба ў додаанд ва маъмури 
китобњои забони санскрит ва таълифи китобњои дигар шуда» [7, с.360]. 

Бадоунї баробари эљоди шеър дар назм «Ќодирї» тахаллус мекардааст, ки оид ба ин 
масъала Њусайнќулихони Азимободї дар тазкираи «Наштари ишќ» маълумоти судманд 
дода, чанд абѐтро барои намуна аз эљодиѐти ў овардааст [12, с.1252]. 

Дар радифи ин, Абдулќодири Бадоунї аз донишмандони пуркори замони хеш 
мањсуб ѐфта, таълифоти зиѐде аз худ боќї гузоштааст. Ин муаррихи беназир 5–уми ноябри 
соли 1596 дар Агра аз олам чашм пўшидааст. 

Љалолиддин Муњаммад Акбаршоњ ба осори бостонии њиндї дилбастагии зиѐд дошт 
ва бо дастури ў њама китобњои динию адабии Њиндустон ба форсї тарљума карда 
мешаванд. Дар Агра бо амру эњтимоми Акбар барои тарљума ва тадвини осори динию 
фалсафї ва адабию фарњангии мардуми њинд як муассисае бо номи «Доруттарљима» 
таъсис дода мешавад, ки дар он донандагони забонњои санскрит, њиндї, арабї, форсї љалб 
карда мешаванд ва дар миѐни эшон Абдулќодири Бадоунї низ ќарор дошт. 

Бо роњбарї ва иштироки Абдулќодири Бадоунї аз забони санскрит якчанд китобњои 
ќадими њиндї, аз ќабили «Мањабњарата», «Рамаяна», «Бањр-ул-асмор», «Таърихи 
Кашмир», «Синкњосинтабасї» («Номаи хирадафзо»), «Катњасаритасагара» ба забони 
форсї тарљума карда мешаванд. 

Бадоунї аз забони арабї ањодиси набавиро бо номи «Китоб-ул-ањодис» соли 
978/1570 ба забони шевои форсї тарљума карда, нусхае ба Акбаршоњ эњдо намудааст [7, 
с.359; 13, с.320]. 
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Аз љумлаи тарљумањое, ки ў аз забони арабї ба забони форсї ба ќалам додааст, ин 
«Муъљам-ул-булдон»-и Ёќути Њамавї мебошад, ки тарљумаи онро соли 999/1591 ба поѐн 
расонидааст. 

Бадоунї дар њаммуаллифї бо дигар нависандагону уламо чанд китоби њиндиро ба 
форсї тарљума намудааст, ки яке аз он китоби маъруфи њиндувон «Мањабњарата» мањсуб 
меѐбад [3, с.320]. Ин асар бо дастури Љалолуддин Акбар тарљума шуда, соли 1582 бо номи 
«Размнома» анљом пазируфтааст [7, с.359; 13, с.320]. 

Аз рўйи маълумоти Бадоунї мутарљими асосии ин китоби маъруфи њамосавии 
«Мањабњарата» чањор нафар: Наќибхон, Мулло Шерї, Султонњољї Тањонисарї ва 
Бадоунї будаанд, ки дар ин маврид чунин гуфтааст: «… доноѐни Њиндро љамъ карда, њукм 
фармуданд (яъне Акбаршоњ), ки китоби «Мањабњарата»-ро таъбир мекарда бошанд…» [3, 
с.320]. 

Ѓайр аз тарљумаи «Мањабњарата» Бадоунї соли 1584 ба тарљумаи «Рамаяна» маъмур 
гашта, онро соли 1589 ба анљом расонидааст. 

Њамчунин, аз рўйи маълумоти тазкираи «Наштари ишќ»-и Азимободї тарљумаи 
китоби дигари њиндї бо номи «Даваса Путњї» аз љониби Бадоунї анљом гирифтааст [12, 
с.1251]. 

Дигар асарњои њиндї, ба монанди «Синкњосан Батисї», ки марбут ба таърих аст 
(«Номаи хирадафзо» – Н.П.), «Роља Тарангинї» («Таърихи Кашмир») аз љониби Мавлоно 
Абдулќодири Бадоунї сурат гирифтааст. Тарљумаи «Таърихи Кашмир»-ро Бадоунї соли 
1589 ба итмом расонид, аммо аз рўйи маълумотњо он аз љониби Акбаршоњ маќбул 
нагардидааст [3, с.374]. 

Тарљумаи «Роља Тарангинї»-аз љумлаи ќадимтарин таърихи шоњон ва сарварони 
Кашмир ба шумор меравад. Љалолиддин Акбаршоњ зимни яке аз сафарњои худ ба 
сарзамини бињиштосои Кашмир бо китоби «Роља Тарангинї» ошно гашта, таваљљуњи 
хешро бештар ба китоби мазкур равона намуда, супориш медињад, ки он ба забони форсї 
тарљума карда шавад. Бадоунї дар соли 1591 онро мувофиќи супориши шоњ тарљума 
менамояд. 

«Бањр-ул-асмор», ки бори нахуст бо дастури Зайнулобиддин шоњи Хонї (њукм. 820-
872/1418-1467) аз забони санскрит ба форсї тарљума шуда буд. Ин тарљума ноќис буда, 
Бадоунї бо дастури Акбаршоњ соли 1003/1595 онро дар муддати панљ моњ аз нав тарљума 
кардааст. 

«Номаи хирадафзо», яъне «Синкњосан Батисї»-ро, ки ба забони санскрит таълиф 
шудааст, Бадоунї байни солњои 1574-1581 ба забони форсї бо фармони Љалолуддин 
Акбар тарљума намуд. Номњои ќадимтари ин асар ба санскрит «Симњосанд Вотримшотї» 
ва «Викрам Чортирам» мебошанд. Мавзўи асосии асар иборат аз шарњи корњои Викрама ѐ 
Викрамадито мебошад, ки Акбар ба шунидани он мароќи зиѐд дошт. 

Аз рўйи маълумоти маъхазњои адабї Бадоунї асари «Атњарваведа»-ро ба забони 
форсї тарљума намудааст. 

Бадоунї донандаи хуби забони арабї буда, ба ѓайр аз асарњои њиндї, инчунин дар 
тарљумаи асари Ёќути Њумавї «Љомеъ-ут-таворих», ќисматњои интихобие аз асари 
«Љомеъ-ут-таворих»-и Рашидуддини Фазлуллоњ сањми бузург гузоштааст. 

Абдулќодири Бадоунї, њамчунин як асари дигаре дар њадис фароњам сохта буд, ки 
мусаммо ба «Наљот-ур-рашид» аст. «Наљот-ур-рашид», китобест дар мавзўи ахлоќ, таърих 
ва тасаввуф, ки аз љониби Бадоунї соли 1591 таълиф шудааст ва нусахи хаттии асари 
мазкур дар китобхонаи Бангола мањфуз буда, он бори аввал соли 1972 дар Лоњур нашр 
гардидааст. 

Ѓайр аз ин, Бадоунї дар радифи дигар донишмандони ањди хеш дастљамъона бо 
супориши Акбар дар таълиф ва тарљумаи «Таърихи алфї», ки оид ба таърихи ислом аз 
замони Муњаммад (с) аст, ширкат доштааст. Воќеоту рухдодњои ин асари азим таърихи 
пурмуњтавои ваќоеъ ва њаводиси олами ислом то рењлати Паѐмбари Акрам то соли 
фармоиши он, яъне то соли 993//1585 ва таърихи Арабистон, Эрон, Њиндустон, Осиѐи 
Саѓир, Африќои Шимолї ва кишварњои дигари исломро дар бар мегирад. 

Аз маълумотњои Бадоунї бармеояд, ки дар навиштани «Таърихи алфї» 
нависандагони зиѐде на камтар аз 30 нафар маъмур будаанд. 

«Таърихи алфї» асосан аз 3 љилд: љилди аввал дарбаргирандаи воќеот аз соли 
рењлати пайѓамбар то инќирози сулолаи Уммавиѐн (132 ќ.// 749), љилди дувум аз даврони 
њукумати Аббосиѐн то оѓози њукумати Ѓозонхон (694ќ.//1294) ва љилди сеюм аз тољгузории 
Ѓозонхон то љулуси императори Њиндустон Љалолиддин Акбаршоњ иборат аст. 

Аз таълифоти муњимтарини Абдулќодири Бадоунї «Мунтахаб-ут-таворих» аст, ки 
мусанниф онро дар байни солњои 999-1004/1590-1595-96 таълиф намудааст. Ин асар бо 
номи «Таърихи Бадоунї» низ дар байни ањли улум ва тањќиќ маъруфият дошта, таърихи 

https://tg.m.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D1%83%D2%B3%D0%B0%D0%BC%D0%BC%D0%B0%D0%B4
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Њиндустонро аз оѓози салтанати Ѓазнавиѐн, то замони зиндагии муаллиф (солњои 90 асри 
ХVI) дар бар мегирад. 

«Мунтахаб-ут-таворих» аз љумлаи асарњои мондагори инъикоскунандаи фарњангу 
маданияти Њинд буда, ба гуфтаи Тавфиќ Субњонї «… нахустин таърихи форсии Њинд 
аст» [Бад. Љ.1, 7]. 

Ин асар аз муќаддима, 10 табаќаю хотима иборат буда, дарбаргирандаи матолибе 
пиромуни сулолањои Ѓазнавиѐн, Ѓуриѐн, Ѓуломон, Хилљиѐн, Туѓлуќиѐн, Лудиѐн, Суриѐн, 
Темуриѐн аз Бобур то Њумоюн ва Љалолиддин Акбар аст. Асари мазкур иборат аз се љилд 
аст. Бадоунї, ки ба истилоњоти Акбаршоњ сахт мухолиф буд, «Мунтахаб-ут-таворих»-ро 
бо маќсади ѐдгорие барои наслњои оянда гузоштан, навиштааст. 

Охирин чопи сангии ин асар ба солњои 1868 рост меояд, ки дар Калкутта ба тасњењи 
Каптон Виллиям Носулис ва Муншї Ањмад Алї Соњиб ва эњтимоми Каптон Соњиб 
Мавсуф ба вуљуд омадааст. 

Соли 1959 асари мазкур бо муќаддимаи Тавфиќ Субњонї дар Тењрон ба табъ 
расидааст. 

Љилди аввали «Мунтахаб-ут-таворих» фарогири муќаддима, ки бо њамди Худованду 
наъти Паѐмбар (с) ва хулафои рошидин оѓоз ѐфта, дар он воќеаву њаводиси марбут ба 
адвори гуногуни ислом, футўњоти мусалмонон дар Њиндустон (аз Носируддин Сабуктегин 
то Њумоюн) ва рухдодњои ин сарзамини афсонавї то љулуси Љалолиддин Акбаршоњ бо 
сабаби таълифи асар ва дањ табаќа; 

Табаќаи аввал: Таърихи Њинд аз Сабуктегин то Хусрав мулук (367-582); табаќаи 
дувум: Таърихи Ѓўриѐн аз Ѓиѐсиддин Муњаммад то ќатли Муизуддин Муњаммади Ѓўрї 
(552-602); табаќаи савум: Таърихи мамолик (ѓуломон) аз Ќутбуддини Уйбек то азли 
Шамсуддин Кайковус (602-689); табаќаи чањорум: Таърихи Халаљиѐн аз Љалолуддини 
Халаљї то ќатли Мубораки Халаљї (689-720); табаќаи панљум: Таърихи Туѓлуќиѐн аз 
Султон Ѓиѐсуддини Туѓлуќ то султон Мањмуди Туѓлуќ (720-817); табаќаи шашум: Таърихи 
Содот аз Сайид Хизрхон то Сайид Алоуддин (817-855); табаќаи њафтум: Таърихи Лудиѐн 
аз Бањлули Лудї то ќатли Иброњими Лудї (855-932); табаќаи њаштум: Таърихи Темуриѐн 
давраи аввал аз Бобур то ихрољи Њумоюн аз Дењлї (932-947); табаќаи нуњум: Таърихи 
Суриѐн аз тасаллути Шерхони Сурї бар Дењлї то суќути Суриѐн (947-962); табаќаи дањум: 
Таърихи Темуриѐн аз бозгашти Њумоюн то чињилумин соли салтанати Акбар (962-1004) 
зикр ѐфтаанд. 

Сарчашмаи асосии ин бахш чуноне ки худи Бадоунї дар асараш зикр кардааст, 
осори таърихие аз ќабили «Табаќоти Акбарї»-и Низомуддин Ањмад, «Таърихи 
Муборакшоњї»-и Яњѐ бинни Ањмад бинни Абдуллоњ Сарњиндї, «Низом-ут-таворих» ва 
«Луб-ут-таворих» мебошанд [2, с.6-7]. 

Љилди дуюми «Мунтахаб-ут-таворих» ба баѐни ањволи чињилсолаи Акбаршоњ ибтидо 
ѐфта, бо номи «Зикри љулуси Љалолуддин Муњаммад Акбарподшоњ бар сарири њарири 
салтанат» оѓоз ѐфта, ба воќеањои он давр бахшида шудааст. Аз лињози таърихї ин љилди 
асар муњимтарин бахш ба шумор меравад, зеро дар он воќеаву њаводиси сиѐсию иљтимоии 
замони салтанати Акбар, аз љумла тариќи њукумати Акбар, њайсияти риљоли дарбор, 
чигунагии ороъ ва андешаи динию мазњабии шоњу шоњзодагон ва мансабдорони 
воломаќом, эљоди дини навини Акбар ва чигунагии он, муносибати дарбориѐн бо адѐни 
Акбарї ва ѓайра бисѐр муъљазу даќиќ ва баъзан муфассалтар баѐн карда шудаанд [3]. 

Љилди савуми «Мунтахаб-ут-таворих» як навъ тазкираи људогонаю мустаќил буда, 
муњимтарин бахш мањсуб ѐфта, дар он маълумоти бисѐр ва муфид дар хусуси шарњи њоли 
шайхон, донишмандон ва илму адаби ањди Акбаршоњ оварда шудааст, ки ин ќисмат 
тањќиќоти алоњидаро талаб мекунад [4]. 

Як хусусияти љолиби ин бахши асари гаронарзиш иборат аз он аст, ки дар он љуз аз 
шоирону суханварони тамомии риљоли салтанатї, њокимону соњибмансабони сўбањои 
гуногуни Темуриѐни Њинд, ки ба форсї шеър гуфтаанд ва ѐ истеъдоди шоирї доштаанд, 
ќайд гардида, оид ба њар яке маълумоти хуб оварда шудааст. 

Мусанниф дар ќисматњои асари хеш маълумоти пурќиматро пиромуни ањволу рўзгор 
ва ашъори шуаро, удабои зерин овардааст: Айюб, Нодири Самарќандї, Фироќї, Вафої, 
Фориѓї, Хоља Њусайни Марвї, Амин Ањмади Розї, Турдии Рўда, Байрамхон, Пир 
Муњаммади Шарвонї, Каломи Чаѓатої, Мазњари Кашмирї, Солењи Њиравї, Вуќўи 
Нишопурї, Олими Кобулї, Аниси Ироќї, Ашрафхон, Баќої, Даври Њиравї, Бекаси 
Шуштарї, Мушфиќї, Содиќи Самарќандї, Ќосим Арслони Машњадї, Вањшї, Вуќўи 
Њиравї, Ѓазоли Машњадї, Љаъфари Ќазвинї, Зуњурии Туршезї, Нуриддин Тархон, 
Давої, Коњї, Малики Ќумї, Майлї, Назири Нишопурї, Ниѐзии Астарободї, Сарфи 
Соваљї, Сабўњї, Саноии Машњадї, Урфии Шерозї, Файзї, Фикрї, Шикебои Исфањонї 
ва ѓайра. Бахусус, муаллиф њангоми зикри шуарои ањди Акбар сараввал доир ба 
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маликушшуарои ањди Акбаршоњ - Ѓазолии Машњадї, сипас оид ба Ќосими Коњї, Хоља 
Њусейни Марвї ва Ќосим Арслон таваќќуф намуда, баъд дигар шуарои форсизабонро 
мувофиќи тартиби алифбо паињам зикр карда, њунари шоирї ва шеваи баѐни эшонро 
мавриди истифода ќарор додааст. 

Табаќаи аввал унвони «Ѓазнавиѐн»-ро доро буда, ба Султон Носириддини 
Сабуктегин (997-998) то Хусрав Малик (1160-86), ки дар муддати 215 сол дар ин сарзамини 
афсонавї њукмронї карда, дини исломро љорї кардаанд, бахшида шудааст. Нигорандаи 
асар дар ин табаќа зикри шуарое, аз ќабили Манучењрї, Масъуди Саъдї Салмон, 
Абулфараљи Рунї, Њаким Саної намуда, аз эљодиѐти онњо барои намуна чанд ашъор 
овардааст [2, с.5-45]. 

Табаќаи дувуми асар унвони «Ѓўрия»-ро доро буда, Ѓўриѐн сулолаи султонњои 
вилояти кўњии Ѓўр, ки солњои 1148-1206 њукмронї ва давлати Ѓўриѐнро ташкил кардаанд, 
бахшида шудааст. Асосгузори сулолаи Ѓўриѐн Сайфиддин ибни Иззуддини Њусайн (аз 
хонадони Сурї) буд [2, с.46]. 

Давлати Ѓўриѐн дар ањди Ѓиѐсуддин Муњаммад (њукмр. 1203-1206) ќариб тамоми 
хоки њозираи Афѓонистон, Синд, Панљоб, Банорас ва дигар вилояту шањрњои 
Њиндустонро зери тасарруфи хеш дароварда, шањрњои Фирўзкўњ ва Ѓазнаро пойтахти худ 
эълон менамояд. Ин сулола дар натоиљи мубориза бо Хоразмшоњиѐн суст гардида, дар 
соли 1206 барњам хўрдааст. 

Мусанниф дар радифи зикри салотин дар љилди аввали кутуби таърихї, њамзамон 
дар мавриди Фахриддини Розї, Амир Хусрави Дењлавї, Бадри Чочї ва «Шоњнома»-и ў, 
Ќозї Зањири Дењлавї ва ќасоиди ў, зикри љамоли Канбуи Дењлавї, сабаби азимати 
Бобурподшоњ ба Њинд, ба зикри Шайх Зайнхони Хофї, Мавлоно Баќої, Мавлоно 
Шањобиддини Муаммої, ихтирои хатти бобурї, Насриддин Муњаммад Њумоюнподшоњи 
Ѓозї, валодати Љалолиддин Акбаршоњ, мулоќоти Њумоюнподшоњ бо Шоњ Тањмосп, зикри 
Мавлоно Љануби Бадахшї, Шайх Зайниддин Вафої, Мавлоно Нодири Самарќандї, 
Шайх Абдулвањоби Шерози Фориѓї, Хоља Аюби Мовароуннањрї мухтасар сухан ронда, 
аз њаѐту эљодиѐти онњо маълумот овардааст [2, с.46-480]. 

Нигорандаи асар зимни зикри Султон Муњаммад бинни Султон Мањмуди Ѓазнавї, 
ки «Љалолуддавла» лаќаб дошт, суханронї намуда, дар осори адабї ба «Мањмуди Зобулї» 
ишора рафтани ў њарф зада, абѐти Њаким Фирдавсиро дар ин маврид оварда, оид ба 
кордониву хиради вузарои мањмудї - Маймандї сухан рондааст [2, с.10]. 

Пиромуни Султон Бањромшоњ бинни Масъуд бинни Иброњим мулаќќаб ба 
«Яминуддавла» (1117-1153) њарф зада, дар бораи маддоњи дарбори ў Њаким Саної ва 
китоби «Калила ва Димна» маълумот оварда, оид ба «Њадиќат-ул-њаќиќат»-и Шайх 
Саної суханронї кардааст, ки он арзиши адабї ва таърихиро дорост [2, с.43]. Њамзамон, 
нигорандаи асар шеъри мадњиявии шоири номвари нимаи дувуми асри XI ва авоили асри 
XII Масъуди Саъди Салмон, ки бо Ѓазнавиѐн пайванд дошт ва талхиву ширинии зиѐдро аз 
салотини онон чашидааст, барои намуна овардааст [2, с.43]. 

Яке аз симоњои намоѐни асар ин Зањируддин Муњаммад Бобурподшоњи Ѓозї мањсуб 
ѐфта, баъд аз он ки бар тахти салтанат љулус мефармояд, оламро ба доду дањш зебу фарри 
дигар дода, љањонро гулистон месозад, ки рољеъ ба ин масъала муаллифи асар дар 
ибтидои фасле њарф задааст. 

Мусанниф зимни фатњу футўњот ва корнамоии Бобур сухан ронда, рољеъ ба марги ў 
низ бо овардани абѐтњо аќидаронї кардааст. 

Салтанати ў чї дар вилояти Мовароуннањр ва Бадахшону Кобул ва Ќошѓар ва чї 
дар Њиндустон 37 сол давом кардааст ва дар синни 12-солагї ба дараљаи салтанат расида 
будаааст ва Хоља Калонбег дар марсияи ў ин байт гуфтааст: 

Бе ту замонаю фалак бемадор њайф, 
Бошад замонаю ту набошї њазор њайф [2, с.342]. 

Фузалои замони Бобур Мирзо - Шайх Зайни Хонї «Воќеоти Бобурї»-ро, ки он 
подшоњ навишта буд, ба ибороти балеѓ тарљума карда, дар ин маврид шеъре гуфтааст, ки 
муаллиф онро барои намуна меоварад [2, с.346]. 

Як хусусияти љолиби муљаллади «Мунтахаб-ут-таворих» дар он аст, ки дар он љуз аз 
шоирону суханварони тамомии риљоли салтанатї, њокимону соњибмансабони савбањои 
гуногуни Темуриѐни Њинд, ки ба форсї шеър гуфтаанд ва истеъдоди шоирї доштаанд, 
зикр карда шуда, рољеъ ба жанри муаммо, ки нуфузи худро дар ањди Темуриѐни Њинд 
пайдо карда, дар осори муаррихон ва адибони Шибњи ќора басо назаррас буд ва 
тавассути он як ќатор масоили норавшани адабиѐт ва љараѐни зиндагї, футўњот, 
рухдодњои сиѐсии он адворро пайдо кардан мумкин аст, њарф зада шудааст. 

Мавлоно Ќосими Кохї муаллифи муаммои «Њумоюн подшоњ аз бом уфтод» [2, с.466] 
доир ба фавти љаннатошѐнї-Њумоюнподшоњ, падари Акбар мебошад. 
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Нисбати мисраи «Эй, оњ подшоњи ман аз бом афтод», ки дар таърих низ машњур аст, 
нигорандаи асар маълумот додаст [2, с.466]. 

Муаммои дигари Ќосими Коњї «Подшоњ Комрон ба Каъба бимурд» буда, ба фавти 
Мирзо Комрон бахшида шуда, ба набардњои байни фарзандони Зањируддин Бобур Мирзо 
вобастааст [2, с.452]. 

Мусаннифи асар нисбати шоире аз Бадахшон Мавлоно Љануби Бадахшии Муаммої 
низ маълумот дода, вобаста ба ифодаи матолиб аз эљодиѐти ў намуна овардааст [2, с.469-
470]. Аз рўйи маълумоти сарчашмањо вай аз навоњии Ишкошими Ќундуз буда, дар 
Самарќанд тањсил карда, сипас ба Њирот сафар намудааст. Тўли 30 сол дар хидмати Мир 
Алишери Навої ќарор дошта, якчанд рисолањо доир ба муаммо эљод кардааст. 

Бадоунї зикр менамояд, ки дар Бадахшон Мавлоно Љануби Бадахшї аст, ки ќасидаи 
маснавии 38 байт ба номи подшоњ ѓуфронпаноњ (яъне Њумоюнподшоњ) суруда ва ин 
матлаъ ва байт аз он аст: 

Шањаншоњо, рухи ту лолаю насрин лаби ту љон, 
Њамебинам лаби ту ѓунчарангин шуда хандон, 
Намегўям хати ту сабзаю райњон худи ту гул, 
Шавад зоњир ќади ту фитнаи даврон, дами љавлон [2, с.469]. 

Бадоунї зикр менамояд, ки агар њашви ду байти собиќро ба сурхї нависанд, ин 
матлаъ мешавад, ки ба се бањр тавон онро хонд: 

Рухи ту лолаю насрин, хати ту сабзаю райњон, 
Лаби ту ѓунчаи рангин ќади ту фитнаи даврон [2, с.469]. 

Ё, агар ба акс хонанд њам, матлаъ ба се бањр мешавад ва таѓйири ќофия ва радиф бо 
ин тариќ аст: 

Хати ту сабзаю райњон, рухи ту лолаю насрин, 
Ќади ту фитнаи даврон, лаби ту ѓунчаи рангин [2, с.470]. 

Пиромуни Шайх Зайниддин Хофї, ки бо тахаллуси Вафої машњур буд, яке аз 
хешовандони Абулвољиди Хофї мањсуб ѐфта, дар Њиндустон садри мустаќили 
Бобурподшоњ ба шумор мерафт, Бадоунї сухани нек ироа намуда, ќайд кардааст, ки 
«соњиби камолоти маънавї… аст ва дар муаммо, бадења шеъру соир љузъиѐти назму ансо 
беќаринаи замони худ буд» [2, с.471]. Аз эљодиѐти ў нигорандаи асар 1 ќитъа 2 байт барои 
намуна овардааст [2, с.470-472]. 

Дигар аз шуарои он ањд Мавлоно Нодири Самарќандї, ки аз наводири рўзгор ва 
фозил буд, мањсуб меѐфт. Аз рўйи маълумоти сарчашмањо шоир дар Самарќанд тавлид 
шуда, дар атрофи он шуњратѐр гаштааст. Бадоунї хеле кўтоњ, вале њамчун ашхоси 
донишманд ўро ѐдрас карда, ќайд намудааст, ки шоир ба зебосанаме бо номи Низом ошиќ 
буда, дар васфи ў шеър эљод карда будааст [2, с.472]. 

Як ѓазалу рубої, ду ќитъа ва ќасидае, ки он шомили 19 байт буда, ба номи 
ѓуфронпаноњ Њумонподшоњ гуфта шуда буд, барои ифодаи матлаб аз тарафи Бадоунї 
оварда шудааст, ки он аз шоири боистеъдод будани ў шањодат медињад [2, с.473- 475]. 

Дар «Мунтахаб-ут-таворих» нисбати шуарои номдори он ањд Шайх Абулвољиди 
Фориѓї, ки баѓоят дарвешмашраб буда, ба ширинзабонї машњур гаштааст, низ маълумот 
оварда шудааст. Шайх писари Вољиддин Хофї буда, ба Њинд бо мурури замон њиљрат 
намуда, аз наздикони Бобурподшоњ ва Њумоюн ќарор мегирад. Аз рўйи маълумоти 
маъхазњои адабї вай шоири боистеъдод буда, шахси донишманд мањсуб ѐфта, шеърњои 
пурмазмун эљод мекардааст. Мусаннифи асар 6 байт ва 1 ѓазал барои намуна аз ашъори ў 
овардааст [2, с.475-477]. 

Вафоти Фориѓї дар соли 940/1533-34 буда, дар хонаќоњ пеши Шайх Зайн дар Агра 
мадфун гаштааст ва аз ѓояти иттифоќ ва њамљињатї њар ду дар як сол аз олам чашм 
пўшидаанд. Наќл мекунанд, ки замоне, ки њар ду бузургвор мутаваљљењи Њиндустон шуда, 
дар бисоти худ ѓайр аз куњнапўсте, дигар чизе бо худ надоштанд. 

Њамзамон, муаллифи асар дар бораи макони тавлиди баъзе шуаро ва зиндагии онњо 
маълумоти судманд овардааст, ки ин гуна иттилоотро мо дар дигар осори таърихии он 
давр низ мушоњида карда метавонем. Масалан, нисбати Љоњии Ятмон [2, с.477-480] 
муаллифи асар маълумот оварда, ишора кардааст, ки аслан ў аз музофоти Бухоро буда, бо 
мурури замон ба Кобул сафар карда, зимни таваљљуњи Њумоюн ба љониби Њинд 
мулозимат намуда, ба дараљаи эътибори ѓуфронпаноњ расидааст, ки худ оид ба ин масъала 
дар ќасидае ишорат намудааст. Љоњї боре дар маљлиси бањс ширкат варзида, ќасидаеро, 
ки нав эљод карда буд, дар њузури Њумоюн ќироат мекунад, ки маќтаъи он чунин буд: 

В- он кас, ки ба хаѐли шуаро биситезад, 
Њар ки бо мо биситезад, ба бало биситезад [2, с.478]. 
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Њумоюнподшоњ, ки худ истеъдоди хуби шоирї дошта, ба форсї шеър мегуфт, ба 
мисраи охир дахолат карда, ба гуфтаи Абулфазли Алломї «халлоќи маонї ва меъѐри 
нуктадонї» [1, с.221] буд, фавран ба Љоњии Ятмон мегўяд: 

Њар ки бо мо биситезад, бо Худо биситезад [2, с.478]. 
Дар «Мунтахаб-ут-таворих» як абѐту 2 ѓазал, 1 ќасида ва 2 рубої аз ашъори ў оварда 

шудааст [2, с.480]. 
Бадоунї рољеъ ба соли вафоти Љоњї низ суханронї карда, ќайд менамояд, ки марги ў 

дар соли 954/1546-47 бо сабаби зањре, ки ѓуломи Љоњї дар косааш андохта буд, вобаста 
аст. 

Њайдари Тунѐнї низ аз шуарои овозадори ањди Њумоюн буда, њамасри ин шоњи одил 
мањсуб меѐфт [2, с.480-482]. Бадоунї авсофи ўро оварда, зикр менамояд, ки «марде ањл ва 
дар водии наѓма бебадал буд. Салиќа ба шеър ва мусиќї муносиб дошт, аксар авќоти 
худро дар Њинд ба сар будааст» [2, с.481]. Муаллифи асар чанд рубої ва 2 байт аз ашъори 
ў барои намуна овардааст [2, с.482]. 

Дигар шоир ин шоњ Тоњирхонди Даканї аст, ки бародари хурдии шоњ Љаъфар ва 
уламои салафи Ироќ мањсуб меѐфт [2, с.482-487]. Дар китоби «Комил-ут-таворих»-и ибни 
Асирии Љазрї ва «Лаб-ут-таворих»-и Ќозї Яњѐи Ќазвинї ў худро аз хешони Шоњ Тањмосп 
зикр кардааст. 

Ќасида ба миќдори 30 байт дар васфи Њумоюн эљод карда, ки матлаи онро Бадоунї 
барои намуна овардааст: 

Дар ѓами ободи љањон айш аз дил ношод рафт, 
Хў ба ѓам кардем чандоне, ки айш аз ѐд рафт [2, с.483]. 

Дигар шуарои номдори он ањд Хоља Аюб ибни Хоља Абулбарака аст, ки аз 
бузургзодагони Мовароуннањр мањсуб меѐфт [2, с.487- 491]. Вай фарзанди ќозии 
самарќандї Хоља Абулбарака буда, дар эљоди ашъор гоње «Аюб», гоње «Фироќї» тахаллус 
мекард ва ин ѓазал намуна аз ўст: 

Эй шохи гул, ки њамчу мање ќад кашидаї, 
Бар гирди лаб хате зи зумрад кашидаї. 
Ќадат баромада чу алиф мадзала, 
В-аз абрўвони фар аз алиф мад кашидаї 
Бар њарфи дигарон зада ќураъи ќабул, 
Бар њарфи ошиќон ќалам рад кашидаї. 
Ташвиш мекашї, макаш эй наќшбанди чин, 
Набуд чу чашму зулфаш агар сад кашидаї. 
Аз давлати висоли Фироќї тамаъ мабар, 
Љавру љафои ѐр чу бењад кашидаї [2, с.489]. 

Тарљумони «Маљолис-ун-нафоис» Њаким Шоњ Муњаммад Ќазвинї ин ѓазали 
Абулбаракаро сањван дар фасле оид ба писари ў Аюб овардааст [8, с.536]. 

Аюб шоири хеле боистеъдод буда, аз ў шеърњои зиѐде ба тариќи пароканда дар 
сарчашмањои адабї боќї мондааст. 

Мусаннифи асар дар баробари пиромуни њаѐту зиндагии шоир маълумот овардан, 
рољеъ ба хислати фардии Хоља Аюб низ таваќќуф намуда, дар бораи хўи зишти ў ѐдрас 
шуда, абѐтеро аз эљодиѐти ў дар ин маврид оварда, ќайд кардааст: 

Хўи бад дар табиате, ки нишаст, 
Наравад љуз бо ваќти марг аз даст [2, с.490]. 

Бадоунї дар шеъргўї мањорату табъи равон доштани Аюбро зикр карда, аз ашъори ў 
барои намуна 10 абѐт, 1 ќитъа, 1 ѓазал ва як байт аз ќасоиди ў овардааст [2, с.487- 490]. 

Дар нињоят метавон, ба хулосае расид, ки хидмати Бадоунї дар пешрафти њаѐти 
адабї, илмии Њиндустони авохири асри ХVI хеле назаррас буда, вай аз мумтозтарин 
донишмандон ва мутарљимони барљастаи дарбори Акбаршоњ мањсуб ѐфта, дар љойгоњи 
таърихнигории форсу тољик маќоми шоистае дорад. 

Осори таърихии ў ќимати баланди адабї ва таърихї дошта, дар шинохти ањвол ва 
ашъори шуарои шинохташуда ва ѐ аз назарафтодаи доираи адабии Темуриѐни Њинд 
мавќеи махсус дорад. Кутуби таърихии Бадоунї дар равшан кардани лањзањои таърихии 
ќарни ХI-ХVI Њиндустон, бозгўи зиндагиномаи муаллиф, шинохти равобити эљодии ў бо 
муосиронаш, њамнишиниаш бо шоњу арбобони мазњаб ва уламои замон дорои арзиши 
фавќулодаи илмї буда, тањќиќи он барои кашфи уфуќњои тозаи шеъру адаби форсї дар 
шибњи ќораи Њинд мусоидат хоњад кард. 
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«МУНТАХАБ-УТ-ТАВОРИХ»-И БАДОУНЇ ЊАМЧУН САРЧАШМАИ АДАБЇ-ТАЪРИХЇ 

Маќола ба баррасии ањволу осори Абдулќодири Бадоунї ва «Мунтахаб-ут-таворих»-и ў ихтисос 
ѐфтааст. Тазаккур рафтааст, ки Бадоунї (1540-1596) аз донишмандони пуркори авохири асри XVI Њиндустон 
мебошад, ки бо асари гаронмояи худ ва тарљумањои осори ќадими њиндї дар ривољу равнаќи илму адабиѐти 
форсизабони Њиндустон сањми арзанда гузошта, барои насли оянда асарњои зиѐдеро муаррифї ва тарљума 
намудааст. Њамчунин дар маќола, доир ба асари таърихии Бадоунї «Мунтахаб-ут-таворих» изњори назар 
шуда, муаллиф хотирнишин менамояд, ки ин асари пурбор асосан аз 3 муљаллад иборат буда, 
дарбаргирандаи матлабе пиромуни сулолањои Ѓазнавиѐн, Ѓуриѐн, Ѓуломон, Хилљиѐн, Туѓлуќиѐн, Лудиѐн, 
Суриѐн, Темуриѐн аз Бобур то Љалолиддин Акбар аст ва бо маќсади ѐдгорие гузоштан барои наслњои оянда, 
навишта шудааст. Муаллифи маќола нахуст аз ањаммияти таърихї ва адабии осори мављуди Бадоунї ѐд 
намуда, сипас, дар хусуси табаќањои асар ва њунари шоирии суханварон маълумот оварда, ба ин натоиљ 
мерасад, ки асар сарчашмаи муњимми адабиѐтшиносї мањсуб ѐфта, дар бобати шуаро ва удабои адвори 
Темуриѐни Њинд иттилооти судманд медињад. 

Калидвожањо: муаррихи њиндустонї, мутарљим, китобњои ќадими њиндї, сарчашмаи адабї, тахаллуси 
шоирона, њокимони мусулмони Њиндустон, асари таърихї. 

 
«ИЗВЛЕЧЕНИЕ ИЗ ИСТОРИЙ» БАДАУНИ КАК ИСТОРИКА - ЛИТЕРАТУРНОГО ПАМЯТНИКА 

Статья посвящена изучению жизни и творческого наследия Абдал-Кадиру Бадауни, в частности его 
произведения «Извлечение из историй». Отмечается, что Бадауни (1540-1596) является одним из историков 
позднего периода правления Акбара, который своими ценностными сочинениями и переводческими работами из 
древнеиндийской литературы, внес большой вклад в популяризацию индийской литературы и представлению ее 
будущим читателям. В статье в ходе анализа исторического сочинения Бадауни- «Извлечение из историй», автор 
отмечает, что произведение историка состоит из 3 томов и содержит ценные сведения о династии Газневидов, 
Гуридов, Гулямов, Хильджи, Тоглукидов, Лоди, Сури, Тимуридов, от Бабура до Джалалиддина Акбара и с этой 
точки зрения представляет большую ценность для будущих поколений. Автор, рассматривая историко-
литературное значение произведений Бадауни, предоставляет информацию о разделах произведения и 
поэтическом мастерстве литератора и на этой основе приходит к выводу, что произведение летописца является 
важным историко-литературным источником, предоставляющим важную информацию о персоязычных поэтах и 
писателяхей династии Темуридов древней Индии. 

Ключевые слова: индийский историк, переводчик, древнеиндийские книги, литературный источник, 
поэтический псевдоним, мусульманские правителии Индии, историческое сочинение. 

 
“MUNTAKHAB AT-TAWARIKH” BADAONI AS A HISTORY - LITERARY MONUMENT 

The article is devoted to the study of the life and creative heritage of Abdul Kadir Badaoni, in particular his work 
―Muntakhab at-tawarikh‖. It is noted that Badaoni (1540-1596) is one of the historians of the late period of Akbar's reign, 
who, with his valuable writings and translation works from ancient Indian literature, made a great contribution to the 
popularization of Indian literature and its presentation to future readers. In the article, in analyzing Badouni‘s historical 
work ―Muntakhab at-tawarikh, the author notes that the historian‘s work consists of 3 volumes and contains valuable 
information about the Ghaznavids, Gurids, Gulyams, Khilji, Toglukids, Lodi, Suri, Timurids, from Babur to Jalaliddin 
Akbar from this point of view is of great value for future generations. The author, considering the historical and literary 
value of the works of Badowni, provides information on the sections of the work and the poetic mastery of the writer and 
on this basis concludes that the work of the chronicler is an important historical and literary source that provides important 
information about Persian-speaking poets and writers of the Temurids of ancient India. 

Key words: Indian historian, translator, ancient Indian books, literary source, poetic pseudonym, Muslim rulers of 
India, historical work. 
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УДК: 891.550 
ҚОФИЯ ВА АНВОИ ОН ДАР ОСОРИ ҒИНОИИ АДИБ СОБИРИ ТИРМИЗӢ 

 
Мерганзода М.Б. 

Донишгоҳи давлатии омӯзгории Тоҷикистон ба номи Садриддин Айнӣ 
 

Ќофия дар баробари вазн аз аносири муҳим ва меҳварии шеър ба шумор меравад ва 
барои хушоҳангу хотирмон шудани он хизмат мекунад. Қофия ду хусусияти асосиро доро 
аст, яке хусусияти жанрсозӣ ва дигаре (дар баробари вазни шеър) ба танзиму низом 
даровардани оҳангу савт ва мусиқӣ мебошад. Роҷеъ ба қофия адабиѐтшиносони классикї 
ва муосир - Шамси Қайси Розӣ, Насируддини Тӯсӣ, Ҳусайн Воизи Қошифӣ, Атоуллоҳ 
Маҳмуди Ҳусайнӣ, Абдурраҳмони Ҷомӣ, Вањиди Табрезї, Ҳабиб Яғмоӣ, Ш. Кадканӣ, Б. 
Сирус, С. Шамисо, Р. Мусулмониѐн, Б. Гончаров, Б. Томашевский, В. Жирмунский, Л. 
Тимофеев, Х. Шарифов, У. Тоиров, М. Нозимов, Д. Муҳиддинова, А. Шоев ва дигарон 
дар рисолаҳои илмиашон андешаҳои арзишманд баѐн кардаанд 

Ба ќавли Шамси Ќайси Розї ‚...сухани беќофияро шеър нашморанд, агарчи мавзун 
афтад‛ [16, с.162]. 

Дар ин маврид муҳаққиқи рус Б. Гончаров чунин нигоштааст: ‚Қофия ва сабти садо 
хеле пуртаъсиранд. Қофия тобишҳои таниниву оҳангнокиро тақвият бахшида, барои 
дарѐфти вожаҳои муҳимми маънодор мусоидат менамояд, ки ин вожаҳо дар мавқеи хуби 
акустикӣ ҷой мегиранд (эҳсоси болоравии садо дар қофия, мавқеи калима дар охири сатр, 
пеш аз танфиси шеърӣ)‛ [8, с.62]. 

Дар ‚Энсиклопедияи адабиѐт ва санъати тоҷик‛ қофия ‚...якчанд ҳарф ѐ ҳиҷои 
мисраъ ѐ байтро гӯянд, ки пеш аз радиф омада, зарбу вазн ва оҳангнокии шеърро таъмин 
мекунад‛ [19, с.431], шарҳ ѐфтааст. 

Адабиѐтшиноси тоҷик Б. Сирус доир ба қофия таҳқиқоти арзишманд анҷом дода, дар 
‚Қофия дар назми тоҷик‛ 31 навъи қофияе, ки Шамсиддин Муҳаммад Қайси Розӣ дар ‚Ал-
муъҷам...‛ нишон дода буд, 25 навъи онро асоси системаи қофиясозии классикони форсу 
тоҷик номидааст [12, с.47-49]. 

У. Тоиров роҷеъ ба қофия андешаронӣ намуда, махсусан, доир ба қофияи қасида 
менависад: ‚...риояи қофия дар қасидаҳои садбайтию дусадбайтӣ кори басе душвор буд, 
зеро агар шоир қофияеро, ки дар байтҳои аввал оварда буд, наметавонист дар абѐти 
минбаъдаи қасида ба кор барад. Такрори қофия дар шеър аз нуқсҳои он ҳисоб мешуд. 
Чунин амал шоирро маҷбур месохт, ки барои қофия шуда, калимаҳои душворфаҳми арабӣ 
ва баъзан шевагиро ба кор барад. ...барои ҳамин шоирони адабиѐти классикии форс-тоҷик 
роҳи муайянеро ѐфтанд, ки онро дар илми бадеъ таҷдиди матлаъ (нав кардани матлаъ) 
меноманд. Баъзе шоирон дар қасидаҳои тӯлонии хеш баъди 30-50 байт матлаъи нав 
меоварданд. Мақсад аз матлаъи нав, аз як тараф, оҳангнокии шеърро зиѐд кардан бошад, 
аз тарафи дигар, ба шоир имконият медод, ки қофияҳои пеш аз матлаъи дуюм овардаро 
боз такрор намояд. Мо чунин ҳолатро дар қасидаҳои Хоқонӣ бештар мушоҳида мекунем‛ 
[14, с.300-301]. Бояд тазаккур дод, ки Адиб Собири Тирмизӣ дар қасидаҳояш матлаъи нав 
наовардааст, ҳатто дар қасидаҳои садбайта ва аз он зиѐдро бо як матлаъ эҷод намудааст. 

Аз ин лиҳоз, мо дар мақола аввалан масъалаи қофияи қасоиди Адиб Собири 
Тирмизиро мавриди таҳқиқу баррасӣ қарор медиҳем. Адиб Собири Тирмизӣ аз 
шоиронест, ки на танҳо дар илми арӯз огоҳӣ ва маҳорати тамом дошт, балки аз донандаи 
илми қофия буданаш низ ишора намуда, ба он дигаргунӣ ворид кардааст. Шоир дар як 
қасидаи ба Абулқосим Алӣ бахшидааш ба ин маънӣ афзудааст: 

Некуӣ бар туст ошиқ, дигарон бар некӯӣ, 
Некуӣ бадхӯ кунад, маъзураме аз бадхӯӣ... 
Гар равӣ бо роҳи инсоф, аз ҳама арбоби назм, 
Кас чунин назме наѐрояд бад-ин вазну равӣ [1, с.241-243]. 
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Вазни ин қасидаи шоир рамали мусаммани маҳзуф буда, яке аз баҳрҳои серистеъмол 
дар қасоиди Адиб Собири Тирмизӣ ба шумор меравад. Байтҳои ин қасида аз нигоҳи 
қофиябандӣ гуногун буда, он дар ду навъи қофия эҷод шудааст. Яъне дар байти матлаъи 
қасида ва абѐти дигар калимаҳои қофияшаванда ‚некуӣ‛, ‚бадхӯӣ‛, ‚оҳуӣ‛, ‚лӯълӯӣ‛, 
‚абрӯӣ‛, ‚гесӯӣ‛, ‚шифодорӯӣ‛, ‚ҳамзонуӣ‛, ‚паҳлуӣ‛ ва ѓайра буда, ҳудуди қавофӣ аз 
‚ӯӣ‛ иборат аст. Дар он ‚ӯ‛ ридфи муфрад, ‚ӣ‛ равӣ буда, навъи қофияи муқайяд бо ридфи 
муфрад ва равӣ мебошад, ки қисме аз абѐти қасида дар ҳамин навъи қофия эҷод шудааст. 

Дар абѐти дигари қасида калимаҳои қофияшаванда ‚равӣ‛, ‚навӣ‛, ‚монавӣ‛, 
‚хусравӣ‛, ‚қавӣ‛, ‚паҳлавӣ‛, ‚маънавӣ‛, ‚мунзавӣ‛, ‚Мусавӣ‛, ‚мултавӣ‛, ‚муртавӣ‛, 
‚мунтавӣ‛ ва ғайра буда, дар онҳо ҳудуди қавофӣ аз ‚авӣ‛ иборатанд, ки ‚а‛ тавҷеҳ, ‚в‛ 
равӣ ва ‚ӣ‛ васл мебошад ва ин навъи қофияи мутлақ бо тавҷеҳ, равӣ ва васл номида 
мешавад. Аммо Адиб Собири Тирмизӣ дар ин қисмати қасида ҳарфи равӣ ‚в‛-ро интихоб 
намуда, ҳатто истилоҳи илми қофия ‚равӣ‛-ро низ қофия кардааст. Ин қисмати қасида дар 
навъи қофияи мутлақ бо тавҷеҳ, равӣ ва васл суруда шудааст. Пас, маълум мешавад, ки 
шоир қасидаи фавқуззикрро дар ду навъи қофия эҷод намудааст. 

Бояд ишора кард, ки адабиѐтшиносони муосир роҷеъ ба қофияи ғазал дар асоси 
осори ин ва он шоир таҳқиқоти зиѐд анҷом додаанд. Бинобар ин, мо нахуст масъалаи 
қофияи қасидаро дар асоси осори (қасида) Адиб Собири Тирмизӣ мавриди пажӯҳиш қарор 
додаем. Чунончи: 

1. Қофияи муқайяд бо равӣ: 
Навбаҳори бадеъи беҳамто, 
Ҳиммате базл кард ба саҳро [1, с.17]. 

Дар калимаҳои қофияшавандаи ‚беҳамто‛ ва ‚саҳро‛ қофия аз ‚о‛ иборат аст, ки он 
равӣ мебошад ва аз матлаъ то мақтаъи қасида ҳарфи о қофия шудааст. 

2. Қофияи муқайяд бо тавҷеҳ ва равӣ: 
Эй хиҷил аз рӯю зулфат рӯзу шаб, 
Мондаам аз рӯю зулфат дар аҷаб [1, с.38]. 

Дар ин байт калимаҳои қофияшаванда ‚шаб‛ ва ‚аҷаб‛ мебошанд, ки дар он: а – 
тавҷеҳ, б - равӣ мебошад. 

3. Қофияи муқайяд бо ридфи муфрад ва равӣ: 
Чанд борам дар фироқи дилбарон аз дида об? 
Чанд бошам зарду гирѐн ҳамчу шамъ аз сӯзу тоб? [1, с.32]. 

Калимаҳои қофияшавандаи ин қасида ‚об‛ ва ‚тоб‛ буда, қофияи он аз қисмати ‚об‛ 
иборат мебошад, ки дар он: о - ридфи муфрад ва б – равӣ мебошад. 

4. Қофияи муқайяд бо таъсис, дахил, тавҷеҳ ва равӣ: 
Чу бар ҷони ман шуд ҳавои ту ғолиб, 
Ҷамоли туро ҷони ман гашт толиб [1, с.46]. 

Калимаҳои қофияшавандаи байти фавқуззикр ‚ғолиб‛ ва ‚толиб‛ буда, қофияи он аз 
қисмати ‚олиб‛ иборат мебошад, ки дар он: о – таъсис, л - дахил, и - тавҷеҳ ва б - равӣ 
мебошанд. 

5. Қофияи муқайяд бо ҳазв, қайд ва равӣ: 
Агарчи ишқи бутон сарбасар бало бошад, 
Дилам ба ишқ ҳамасола мубтало бошад [1, с.80]. 

Дар ин байт калимаҳои қофияшаванда ‚бало‛ ва ‚мубтало‛ мебошанд, ки дар он 
қофия аз қисмати ‚ало‛ иборат аст ва дар он: а - ҳазв, л - қайд ва о - равӣ мебошад. 

6. Қофияи муқайяд бо ридфи муфрад, ридфи зоид ва равӣ: 
Чӣ лӯъбат, ки ӯ сарбурида хуб ояд? 
Зи сар буридани ӯ қадри ӯ бияфзояд? [1, с.76]. 

Калимаҳои қофияшавандаи байти фавқ ‚ояд‛ ва ‚бияфзояд‛ буда, қофияи он аз 
қисмати ‚ояд‛ оғоз мешавад ва дар он: о - ридфи муфрад, я - ридфи зоид ва д - равӣ 
мебошад. 

Адиб Собири Тирмизӣ аз 6 навъи қофияи муқайяд корбурд намуда, бештари 
қасоидашро дар ҳамин навъи қофия эҷод намудааст. Дар баробари ин, шоир дар навъи 
қофияи мутлақ низ қасидаҳо сурудааст, ки мо якчанд байтро намуна меорем: 

1. Қофияи мутлақ бо ридфи муфрад, равӣ ва васл: 
Аморат гирифт ифтихоре дигар, 
Фиристода давлат нисоре дигар [1, с.116]. 

Калимаҳои қофияшавандаи байти фавқ ‚ифтихоре‛ ва ‚нисоре‛ буда, қофияи он аз 
қисмати ‚оре‛ иборат аст ва дар он: о - ридфи муфрад, р - равӣ ва е - васл мебошад. 

2. Қофияи мутлақ бо ридфи муфрад, равӣ, маҷро ва васл: 
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Ситам кардаст бар ҷонам сари зулфи ситамгораш, 
Набинад ҷуз ҷафо шуғлаш, надонам ҷуз ситам кораш [1, с.143]. 

Дар калимаҳои қофияшавандаи ‚ситамкораш‛ ва ‚кораш‛ қофия аз қисмати ‚ораш‛ 
таркиб ѐфтааст, ки дар он: о - ридфи муфрад, р - равӣ, а - маҷро ва ш - васл мебошад. 

3. Қофияи мутлақ бо таъсис, равӣ, маҷро ва васл: 
Агарчи доди сухан дар замона ман додам, 
Ситоравор замона ҳамедиҳад додам [1, с.190]. 

Дар байти фавқуззикр калимаи қофияшавандаи ҳар ду мисраъ ‚додам‛ мебошад, ки 
қофияи он аз қисмати ‚одам‛ иборат аст ва дар он: о - таъсис, д - равӣ, а - маҷро ва м - васл 
мебошанд. 

4. Қофияи мутлақ бо тавҷеҳ, равӣ, маҷро ва васл: 
Боз бар авҷи сухан тозаму мавҷе бизанам, 
З-он ки чун абр гаронбори вақайни аданам [1, с.190]. 

Дар калимаҳои қофияшавандаи ‚бизанам‛ ва ‚аданам‛ қофия аз қисмати ‚анам‛ 
иборат аст, ки дар он: а - тавҷеҳ, н - равӣ, а - маҷро ва м - васл мебошад. 

5. Қофияи мутлақ бо тавҷеҳ, равӣ, васл ва хуруҷ: 
Эй ду чашмам аҷал ба ту нигарон, 
Чанд хандӣ ба гиряи дигарон [1, с.212]. 

Дар байти мазкур калимаҳои қофияшаванда ‚нигарон‛ ва ‚дигарон‛ буда, қофияи он 
аз қисмати ‚арон‛ иборат аст, ки дар он: а -тавҷеҳ, р - равӣ, о - васл, н - хуруҷ мебошад. 

6. Қофияи мутлақ бо тавҷеҳ, равӣ ва васл: 
Эй зулфи ѐри ман зиреҳ ѐ зиреҳгаре, 
Ё пеши тири ғамзаи дилбар зиреҳдаре [1, с.228]. 

Калимаҳои қофияшавандаи байти фавқ ‚зиреҳгаре‛ ва ‚зиреҳдаре‛ буда, қофияи он 
аз қисмати ‚аре‛ иборат аст, ки дар он: а - тавҷеҳ, р -равӣ, е - васл мебошад. 

7. Қофияи мутлақ бо ридфи муфрад, ридфи зоид, равӣ ва васл: 
Гарна бад-он рӯй чу дебостӣ, 
Ошиқиву ишқ на зебостӣ [1, с.236]. 

Вожаҳои қофияшавандаи байти мазкурро калимаҳои ‚дебостӣ‛ ва ‚зебостӣ‛ ташкил 
дода, решаи қофияи он аз қисмати ‚остӣ‛ иборат аст, ки дар он: о - ридфи муфрад, с - 
ридфи зоид, т - равӣ ва ӣ - васл мебошад. 

8. Қофияи мутлақ бо тавҷеҳ, равӣ, ҳазв, васл, хуруҷ ва мазид: 
Гар садяк аз ҷамоли ту дар Муштаристӣ, 
Ӯро зи як ҷамоли ту сад муштаристӣ [1, с.160]. 

Вожаҳои қофияшавандаи байти фавқуззикр ‚Муштаристӣ‛ ва ‚муштаристӣ‛ буда, 
қофияи он аз қисмати ‚аристӣ‛ иборат аст, ки дар он: а - тавҷеҳ, р - равӣ, и - ҳазв, с - васл, 
т - хуруҷ, ӣ - мазид мебошад. 

9. Қофияи мутлақ бо ҳазв, равӣ, маҷро, васл ва хуруҷ: 
Омад он фасл, ки дар вай ҳама ҷуз мул нах(в)аранд, 
В-омад он рӯз, ки мурғон ҳама ҷуз гул начаранд [1, с.97]. 

Калимаҳои қофияшавандаи байти боло ‚нах(в)аранд‛ ва ‚начаранд‛ буда, қофияи он 
аз қисмати ‚аранд‛ иборат аст, ки дар он: а - ҳазв, р - равӣ, а - маҷро, н - васл ва д - хуруҷ 
мебошад. 

Адиб Собири Тирмизӣ дар қасоидаш аз 15 навъи қофия истифода намуда, на ин ки бо 
ин анъана қаноат кардааст, балки дар илми қофия навоварие низ ба вуҷуд овардааст, ки 
мо ин андешаро қаблан исбот намуда, тасдиқ кардем. Ин ҷо лозим донистем, ки барои 
дақиқ ва муайян намудани миқдори анвои қофияҳои фавқуззикр ҷадвали зеринро 
пешниҳод намоем.  

Ҷадвали 1. 
№ Анвои қофия Миқдори 

қасидаҳо 
1.  Қофияи муқайяд бо равӣ 9 
2.  Қофияи муқайяд бо тавҷеҳ ва равӣ 25 
3.  Қофияи муқайяд бо ридфи муфрад ва равӣ 67 
4.  Қофияи муқайяд бо ридфи муфрад, ридфи зоид ва равӣ 1 
5.  Қофияи муқайяд бо таъсис, дахил, тавҷеҳ ва равӣ 3 
6.  Қофияи муқайяд бо ҳазв, қайд ва равӣ 4 
7.  Қофияи мутлақ бо ридфи муфрад, равӣ ва васл 4 
8.  Қофияи мутлақ бо ридфи муфрад, равӣ, маҷро ва васл 3 
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9.  Қофияи мутлақ бо таъсис, равӣ, маҷро ва васл 1 
10.  Қофияи мутлақ бо тавҷеҳ, равӣ, маҷро ва васл 1 
11.  Қофияи мутлақ бо тавҷеҳ, равӣ, васл ва хуруҷ 1 
12.  Қофияи мутлақ бо тавҷеҳ, равӣ ва васл 4 
13.  Қофияи мутлақ бо ридфи муфрад, ридфи зоид, равӣ ва 

васл 
1 

14.  Қофияи мутлақ бо тавҷеҳ, равӣ, ҳазв, васл, хуруҷ ва 
мазид 

1 

15.  Қофияи мутлақ бо ҳазв, равӣ, маҷро, васл ва хуруҷ 1 
 Дар маҷмӯъ: 126 

Қофия дар ғазалиѐти Адиб Собири Тирмизӣ масъалае мебошад, ки то имрӯз касе аз 
муҳаққиқон мавриди пажӯњиш ќарор надодааст. Ғазал низ мисли қасида шакли 
қофиябандии аа, ба, ва, га-ро доро буда, Адиб Собири Тирмизӣ аз навъҳои гуногуни 
қофия дар эҷоди ғазалиѐташ истифода намудааст, ки ин ҷо мо фақат анвои қофия ва 
теъдоди онҳоро дар ҷадвали зайл пешнињод намудем. 

Љадвали 2. 
№ Анвои қофия Миқдори 

ғазалиѐт 
1.  Қофияи муқайяд бо равӣ 6 
2.  Қофияи муқайяд бо ридфи муфрад ва равӣ 19 
3.  Қофияи муқайяд бо тавҷеҳ ва равӣ 12 
4.  Қофияи муқайяд бо ҳазв, қайд ва равӣ 5 
5.  Қофияи мутлақ бо ридфи муфрад, равӣ, маҷро ва васл 5 
6.  Қофияи муқайяд бо ридфи муфрад, ридфи зоид ва равӣ 3 
7.  Қофияи муқайяд бо ридфи муфрад, ридфи зоид равӣ ва маҷро 3 
8.  Қофияи мутлақ бо тавҷеҳ, равӣ ва васл 3 
9.  Қофияи мутлақ бо тавҷеҳ, равӣ, васл ва хуруҷ 1 
10.  Қофияи мутлақ бо тавҷеҳ, равӣ, маҷро ва васл 1 
11.  Қофияи мутлақ бо ридфи муфрад, равӣ ва васл 6 
12.  Қофияи мутлақ бо ридфи муфрад, ридфи зоид, равӣ, маҷро ва 

васл 
1 

 Дар маҷмӯъ: 65 
 

Омӯзиши қофияи ғазалиѐти Адиб Собири Тирмизӣ нишон дод, ки шоир бештар дар 
ғазалиѐташ аз анвои қофияи пурбаҳо: қофияи муқайяд бо равӣ (6), қофияи муқайяд бо 
ридфи муфрад ва равӣ (17), қофияи муқайяд бо тавҷеҳ ва равӣ (12), қофияи муқайяд бо ҳазв, 
қайд ва равӣ (5), қофияи мутлақ бо ридфи муфрад, равӣ, маҷро ва васл (5), қофияи мутлақ 
бо ридфи муфрад, равӣ ва васл (6) ва ғайра фаровон корбурд намудааст. 

Таркиббанд аз жанрҳои дигари осори лирикии Адиб Собири Тирмизӣ ба шумор 
рафта, дар байни жанрҳои дигари осори шоир ҷойгоҳи махсусро касб кардааст. Мавзӯи 
таркиббандҳои Адиб Собири Тирмизӣ ишқу муҳаббат, фаслҳои сол ва умуман мадҳи 
ашхоси таърихӣ мебошад. Таркиббанд шеърест, ки аз як қатор бандҳои алоҳида (хона) 
иборат буда, тамоми бандҳои он аз нигоҳи вазн ба ҳамдигар мутобиқат мекунанд ва 
ќофиябандиаш дар навъи ѓазал меояд, аммо аз нигоҳи қофия бандҳо аз ҳамдигар тафовут 
доранд. Таркиббандҳои шоир 7 то буда, хурдтаринаш аз 7 банд ва бузургтаринаш аз 18 
банд иборат мебошанд. 

Аз ҳафт таркиббанди мазкур сето дар шакли қофиябандии анъанавии таркиббанд 
(байти васила, ки дар дохили ќофия (ҳамқофия)) ва 4 таркиббанди дигар дар шакли 
қофиябандии дигар (байти васила ќофиябандии тағйирѐбанда дорад) эҷод шудаанд. Аз ин 
сабаб таркиббандҳои шоирро аз нигоҳи қофиябандӣ ба ду гурӯҳ ҷудо намудем. Барои 
намуна, мо ду таркиббандро мавриди таҳлил қарор медиҳем: 

Таркиббанди 1 
Обу рӯям бурдаиву оташ андар ман зада, 
Ман чу доғ аз доғи ишқи ту дар оташ тан зада. 
Оина бардору бингар то зи рӯю мӯйи хеш, 
Оташе бо дуд бинӣ оташ андар ман зада. 
Хирмани сабрам ҳама барбод шуд к-аз зулфи ту, 
Тӯдаҳои мушк дидам гирди маҳ хирман зада. 
Орази рӯи ту доим таъна бар савсан занад, 
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Лолаи худрӯй дидӣ таъна бар савсан зада. 
Садҳазорон ҳурӣ андар ҳусну ҳур андар биҳишт, 
Аз дареғат садҳазорон чок бар доман зада. 
Моҳ бар гардун гардон посбони боми туст, 
Ошиқи моҳи туам то моҳи хубон номи туст [1, с.296-297]. 

Банди 1. байти 1. –а:а; байти 2. –б:а; байти 3. –в:а; байти 4. –г:а; байти 5. – д:а; байти 
васила – е:е. 

Қофияи байтҳои василаи ҳар банди таркиббандҳои гурӯҳи якум тағйир ѐфтаанд, яъне 
гуногун буда, ҳамқофия мебошанд. Бояд таъкид кард, ки таркиббандҳои Амир Муиззӣ дар 
ҳамин шакл эҷод шудаанд ва тарзи қофиябандии онҳо айнан ҳамин гунаанд [5, с.665-672]. 
Байтҳои василаи гурӯҳи дуюми таркиббандҳо дар банди аввал дар ҳарду мисраъ такрор 
шуда ҳамқофия мебошанд. Аммо дар бандҳои дигари таркиббандҳои гурӯҳи дуюм ҳамон 
қофияи банди аввал танҳо дар мисраи дуюми байти васила такрор шудааст, яъне 
ҳамқофия нестанд. Масалан, яке аз бандҳои таркиббандҳои гурӯҳи дуюмро мушоҳида 
менамоем: 

Таркиббанди 2 
Гар дил асири дилбари бебок нестӣ, 
Аз номи сабр дафтари ман пок нестӣ. 
З-он оҷизам, ки нест маро доруи висол, 
В-арна зи дарди ишқ маро бок нестӣ. 
Гар з-он даҳони танг ғаме нест бар дилам, 
Айшам ба тангии дили ғамнок нестӣ. 
Гар ҳастӣ офтоби фалакро ҷамоли ӯ, 
Фарѐди ман зи ишқ бар афлок нестӣ. 
Гар ҳастаме чу пираҳани ӯ туро ҳариф, 
Аз ҷаври ишқ пираҳанам чок нестӣ. 
Чашмаш ба заҳрханда набурди ғамони ман, 
Гар дар лабаш мунофеи тарѐк нестӣ. 
Гар тоби ҷисму оташи дил нестӣ маро, 
Доим чу бод бар сари ман хок нестӣ. 
То дар ниқоби ҳаҷр ниҳон гашт рӯи ӯ, 
Бар рӯи ман зи хуни дили ман ҳизоб кард [1, с.293]. 

Банди 1. байти 1. –а:а; байти 2. –б:а; байти 3. –в:а; байти 4. –г:а; байти 5. –д:а; байти 6. 
–е:а; байти 7. –ѐ:а; Байти васила – ж:а. 

Бояд зикр кард, ки дар девони Саноии Ғазнавӣ 4 таркиббанд мавҷуд аст, аз анҳо 3 –
тоаш дар ҳамин шакли қофиябандӣ эҷод шудаанд [7, с.714-760]. Адиб Собири Тирмизӣ на 
танҳо дар эҷоди таркиббанд маҳорати баланд доштааст, балки дар ташаккул ва инкишофи 
ин жанри лирикӣ саҳми босазо гузоштааст. 

Қитъа асосан дар шакли қофиябандии аб, вб, гб эҷод шуда, дар таърихи адабиѐт хеле 
маъмул мебошад. Қитъа низ дар девони Адиб Собири Тирмизӣ ҷойгоҳи намоѐнеро ишғол 
менамояд ва қофиябандии қитъаоти шоир диққати адабиѐтшиносонро ҷалб намудаанд. Р. 
Мусулмонқулов дар китобаш ‚Назарияи ҷинсҳо ва жанрҳои адабӣ‛ аз осори шоир порчаи 
шеъриеро ба ҳайси қитъа оварда: 

Биѐ, ки бо руху зулфи ту корҳо дорам, 
Зи ҷоми ишқи ту дар сар хуморҳо дорам. 
Биѐ, ки бо ду рухи ту, ки рӯзро монад, 
Ҳикояту гилаи рӯзгорҳо дорам [9, с.49]. 

таъкид менамояд, ки қитъа дар шакли қофиябандии аа ба ва низ эҷод карда мешавад [9, 
с.49]. Аммо бояд зикр кард, ки порчаи шеъри мазкур на қитъа, балки ғазал мебошад ва он 
дар девони шоир дар қисмати ғазалҳо ҷойгир шудааст [1, с.321]. Аз тарафи дигар, ин 
шакли эҷоди қитъаҳо дар девони шоир мавҷуд аст, ки дар шакли қофиябандии аа ба ва 
эҷод карда шудаанд. Барои тасдиқи андешаи мазкур қитъаеро намуна меорем: 

Фалак бадаҳду носозгор аст, 
Ҳама кори ҷаҳон нопойдор аст. 
Ҳавое дораду обе замона, 
Ки бо табъи ҷаҳон носозгор аст [1, с.333-334]. 

Ишора кардан бамаврид аст, ки адабиѐтшинос Х.Шарифов низ қитъаҳоро ду хел 
таъкид намудааст: ‚яке он ки шакли қофияи ғазалу қасидаро доранд‛ [18, с.364]. Адиб 
Собири Тирмизӣ яке аз аввалин шоиронест, ки дар ин шакл (аа ба ва) қитъа эҷод 
намудааст ва шоирони баъдӣ дар шакли мазкур низ қитъаҳо офаридаанд. 
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Дар байни осори Адиб Собири Тирмизӣ инчунин рубоӣ мақоми хос дорад ва 
рубоиѐти шоир аз нигоҳи қофиябандӣ ҷолиби диққат мебошанд, зеро аз 88 рубоӣ 78-тояш 
дар шакли қофиябандии аааа эҷод шудаанд, ки 88,6%-ро ташкил медиҳад. Масалан: 

Эй, ҳаққи рухат фариза дар гардани вард, 
Бошад дили ғунча бе даҳони ту ба дард. 
Ҳусни ту зи дилбарӣ ба ошиқ он кард, 
К-ӯ бо дили зор гашту бо чеҳраи зард [1, с.343]. 

Ин қабил рубоиѐти Адиб Собири Тирмизӣ дар шакли тарона буда, хеле хушоҳангу 
дилнавоз ва бештар оҳанги халқиро ба худ касб намудаанд. Ба ғайр аз ин, шоир 9 
рубоияшро дар шакли қофиябандии ааба сурудааст, ки 10%-ро ташкил медиҳад. Чунончи: 

Дил дар ғами он лаъли шакарбор бирафт, 
З-андешаи ман қуввати такрор бирафт. 
Илме, ки ба умри хеш ҳосил кардам, 
Бар ѐди лабаш ҷумла ба як бор бирафт [1, с.340]. 

Умуман, шоир рубоиѐташро дар шакли тарона эҷод намуда, ба рубоиѐти хасӣ аҳѐнан 
майл карда, дар ин жанрҳои адабї қувваозмої кардааст. 

Навоварии Адиб Собири Тирмизӣ, пеш аз ҳама, дар такомулу таҳаввули жанрҳои 
шеърӣ, яъне қофиябандии онҳо мебошад. Шоир дар қофияи жанрҳои шеърӣ, аз ҷумла, 
қасида, таркиббанд, қитъа дигаргунӣ ба вуҷуд оварда, онҳоро дар шакли қофиябандии 
дигар эҷод намудааст. Илова бар ин, Адиб Собири Тирмизӣ нисбат ба ин унсури зотии 
шеър диққати ҷиддӣ медодааст, ки ҳатто ҳангоми таҳқиқ дар осораш уюби қофияро дучор 
нашудем. 
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ҚОФИЯ ВА АНВОИ ОН ДАР ОСОРИ ҒИНОИИ АДИБ СОБИРИ ТИРМИЗӢ 
Дар маќола яке аз унсурҳои муҳимми шеър - қофия ва анвои он дар асоси осори ғиноии Адиб Собири 

Тирмизӣ: қасида, ғазал, таркиббанд, қитъа ва рубоӣ матрањ гардида, навоварии шоир дар жанрҳои зикршуда 
таҳқиқу баррасӣ шудааст. Зимни ин, кулли осори ғиноии Адиб Собири Тирмизӣ аз нигоҳи ин аносири муҳим 
ва меҳварии шеър-қофия мавриди пажӯҳиш қарор гирифта, анвои қофияи 126 қасида ва 65 ғазали шоир 
муайян карда шудааст. Адиб Собири Тирмизӣ дар 126 қасидааш аз 15 навъи қофия истифода кардааст, ки аз 
ин теъдод 109 қасида дар навъи қофияи муқайяд ва 17 қасида дар навъи қофияи мутлақ эҷод шудаанд. Шоир 
дар ғазалиѐташ (65 ғазал) аз 12 навъи қофия корбурд намудааст, ки 53 ғазал дар навъи қофияи муқайяд ва 12 
ғазал дар навъи қофияи мутлақ суруда шудаанд. Бо вуҷуди ин, муҳаққиқ навоварии Адиб Собири 
Тирмизиро, пеш аз ҳама, дар такомулу таҳаввули жанрҳои шеърӣ, яъне қофиябандии онҳо таъкид кардааст. 
Шоир дар қофияи жанрҳои шеърӣ, аз ҷумла, қасида, таркиббанд, қитъа дигаргунӣ ба вуҷуд оварда, онҳоро 
дар шакли қофиябандии дигар эҷод намудааст. Адиб Собири Тирмизӣ ба ин унсури зотии шеър-қофия 
диққати ҷиддӣ додааст, ки ҳатто дар осораш уюби қофия дучор намешавад. 
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РИФМА И ЕЕ ВИДЫ В ЛИРИЧЕСКИХ ПРОИЗВЕДЕНИЯХ АДИБА СОБИРИ ТИРМИЗИ 

В статье рассматривается один из главных элементов стихотворения - рифма и ее виды на основе 
лирических произведений Адиба Собири Тирмизи: ода, газель (лирическое стихотворение), таркиббанд 
(стихотворная форма с повторяющимся рефреном), китъа (род поэтического жанра) и рубаи (четверостишье). 
Автор исследует новаторство поэта в указанных жанрах. Изучив рифмы всех лирических произведений Адиба 
Собири Тирмизи, с точки зрения этой важной основы и стержня стихотворения, были определены формы рифм - 
126 од и 65 газелей поэта. Адиб Собири Тирмизи в 126 одах использовал 15 видов рифм, из этого числа 109 од 
созданы в форме рифмы мукайяд и 17 од – в форме совершенной рифмы. Поэт в своем сборнике газелей (65 
газелей) употребил 12 форм рифм, где 53 газели сочинены в форме рифмы мукайяд и 12 в форме совершенной 
рифмы. С учетом этого, исследователь подчеркивает новаторство Адиба Собири Тирмизи, прежде всего, в 
развитии и преобразовании стихотворных жанров, то есть их рифмовки. Поэт в рифмовке стихотворных жанров, в 
том числе, оды, таркиббанд, китъа внес изменения, и сочинил их в другой форме рифмовки. Адиб Собири Тирмизи 
обратил особое внимание на этот естественный элемент, потому в его произведении недостаток рифмы не 
наблюдается. 

Ключевые слова: Адиб Собири Тирмизи, стихотворение, ода (касида), газель (лирическое стихотворение), 
китъа (род поэтического жанра), таркиббанд (стихотворная форма с повторяющимся рефреном), рубаи 
(четверостишье), рифма, новаторство, рифмы мукайяд, совершенная рифма, рави, ридфа муфрад, ридфа зоид, кайд, 
хазв, васл, маджро, тавджех, хурудж, таъсис. 

 
RHYME AND ITS TYPES IN LYRICAL WORKS ADIB SOBIRI TIRMISI 

The article discusses one of the main elements of the poem - rhyme and its types based on the lyric works of Adib 
Sobiri Tirmizi: ode, gazelle (lyric poem), tarkibband (poetic form with a repeating refrain), qita (genus of the poetic genre) 
and ruboi (quatrain). The author explores the poet's innovation in these genres. Having studied the rhymes of all the lyric 
works by Adib Sobiri Tirmizi from the point of view of this important basis and the core of the poem, the forms of rhymes 
were determined - 126 od and 65 gazelles of the poet. Adib Sobiri Tirmizi used 15 kinds of rhymes in 126 odes, out of this 
number 109 odes were created in the form of mukayyad rhymes and 17 odes in the form of a perfect rhyme. The poet in his 
collection of gazelles (65 gazelles) used 12 forms of rhyme, where 53 gazelles were composed in the form of mukayyad 
rhyme and 12 in the form of a perfect rhyme. With this in mind, the researcher emphasizes the innovation of Adib Sobiri 
Tirmizi primarily in the development and transformation of poetic genres, that is, their rhyme. The poet in the rhyme of 
poetic genres, including odes, tarkibband, qita brought changes, and composed them in a different form of rhyming. Adib 
Sobiri Tirmizi paid special attention to this natural element, that even in his work there is no lack of rhyme. 

Key words: Adib Sobiri Tirmizi, poem, ode (kasida), gazelle (lyric poem), qita (genus of the poetic genre), 
tarkibband (poetic form with repeating refrain), ruboi (quatrain), rhyme, innovation, rhyme mukayyad, perfect rhyme, ravi, 
ridfa moufrad, ridfa zoid, kaid, khazv, vasl, majro, tawjah, khuruj, taisis. 
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УДК: 891.550 
ВИЖАГИЊОИ ТАСВИРИ ВАТАН ДАР АШЪОРИ БОЗОР СОБИР 

 
Мирзоев И.Н. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Мавзўи Ватан яке аз мавзўъњои марказии њам адабиѐти классикї ва њам адабиѐти 
муосири тољик ба њисоб меравад. Ин мавзўъ дар адабиѐти тољик доманадор буда, дар 
эљодиѐти њар адиб ба таври худ љилва мекунад. 

Дар луѓатњо мафњуми Ватанро чунин шарњу тафсир додаанд: «Љойи бош ва љойи 
иќомат ва хуру мењан ва нишеман ва љойе, ки шахс зода шуда ва нашъунамо карда ва 
парвариш ѐфта ва маќому маскун ѐфтааст» [4, с.3871]. 

Ба ин далел метавон зикр кард, ки вожаи Ватан мисли вожаи модар азизу муќаддас 
аст. Модар агар моро ба дунѐ меорад, Ватан моро дар оѓўшаш мегирад ва мо он љо ба 
камол мерасему њаѐти худро орому осуда сипарї месозем. 

Муњаќќиќи шинохтаи тољик Юсуф Акбаров дар ин бора барњаќ зикр мекунад: 
«Ватан ифтихор, шаъну шараф ва обрўю эътибори мост. Ватан азизтарин ва ноѐбтарин 
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неъмату мукнат (молу давлат), сарвати бебањост, ки онро ба њељ чиз наметавон иваз кард. 
Ватанро интихоб ѐ хариду фурўш намекунанд ва чун волидайну бародару хоњар њатман як 
бор ва барои љовидон дода мешавад. Ватан сарнавишту ќисмати њар фард аст, ки аз 
ибтидо ба бошандагонаш ба мерос гузошта мешавад» [3, с.8]. 

Мавзўи Ватан дар њама давру замон яке аз мавзўъњои асосии адабиѐти классику 
муосири мо ба шумор меравад. То њанўз ќасидаи «Васфи Бухоро»–и устоди сухан Рўдакї 
аз ѐд нарафтаву ѓазалњои љонгудози Камоли Хуљандї, Њофизи Шерозї, Абдуррањмони 
Љомї ва амсоли инњо, ки њама саршор аз њуввияти ватанпарастиву ватандўстианд, вирди 
забони мардум аст. Ё шоњасари бузурги Абулќосим Фирдавсї «Шоњнома», ки саропои он 
тараннуми ѓояњои ватандўстию ватанпарастист ва мавзўи марказии онро низ ватандўстию 
ватанпарастї ташкил мекунад, ки дар таълиму тарбияи насли дирўзу имрўз сањми босазо 
гузоштаву мегузорад. 

Ин мавзўъ дар адабиѐти муосири тољик њам мавќеи аввалиндараља дорад. Аксари 
шуарои муосири тољик низ ин мавзўъро ба риштаи тасвир кашида, ба таври худ онро 
васфу ситоиш намудаанд. Хусусан, дар айѐми Љанги Бузурги Ватанї, њангоме ки Ватан 
дар вартаи хатарнок ќарор дошт, ин мавзўъ дар эљодиѐти адибон мавќеи густурда пайдо 
кард ва аксари адибон доир ба ин мавзўъ аз асарњои хурд то асарњои калонњаљм ва шеъру 
достонњои зиѐде эљод намуданд. 

Як чиз мусаллам аст, ки дар солњои аввали Њокимияти Шуравї дар шеърњои ба 
васфи Ватан бахшидаи шоирон як андоза умумигўйї ба мушоњида мерасад ва тасвири 
љузъии Ватан камтар аст. Аммо дар ашъори шоирони баъдина Муъмин Ќаноат, Лоиќ 
Шералї, Бозор Собир, Гулрухсор Сафиева ва боз чандтои дигар ин мавзўъ бозтоби тоза 
ѐфтааст. Махсусан, дар эљодиѐти устод Бозор Собир ин мавзўъ мавќеи муносиб ва 
хусусиятњои хосси худро дорад. 

Аз эљодиѐти шоир баръало пайдост, ки тавваљуњи шоирро ин мавзўъ њанўз аз замони 
нав ба майдони адабиѐт ворид шуданаш ба худ љалб сохтааст. Нахустин шеърњои дар ин 
мавзўъ эљодкардаи шоир њам самимию дилкаш буда, саршор аз мењру муњаббати бепоѐни 
ў нисбат бар Ватан аст. Ваќте шоир мегўяд: 

Ватан, Ватан, Ватан, Ватан, 
Манам ба ту тани ба тан. 
Касам агар, каси туям, 
Хасам агар хаси туям [7, с.35].– 

тавъамии Ватану ватандор ва чун гўшту нохун ба якдигар вобаста будани инсону макони 
буду боши ў басо равшан таљассум меѐбад. 

Дар њаќиќат, мавзўи Ватан дар эљодиѐти Бозор Собир аз вижагињои хоcсе бархўрдор 
буда ва њангоми мутолиаи ашъори ба мењан бахшидаи устод як тафовути чашмрас ба 
мушоњида мерасад. Дар ин хусус адабиѐтшинос Ањмад Абдуллоев зикр мекунад: «Ватани 
Бозор Собир аз хасу хор, пайроњаи пода, чашмаи хурди сари роњ, нони дегдон, санги 
мазор, лонаи гунљишкони шохи дарахтони Файзобод оѓоз ѐбад њам, бо пайроњањои зиѐде 
бар Ватани бузург пайвастааст. 

Њиссиѐти ватандўстии шоир на ба таври умумї, балки ба таври мушаххас љорї 
мешавад. Васфи хоку хасу хору гиѐњи дењаи азиз барои ў ањаммияти куллї доранд; ба ин 
тарз вай як гўшаи Ватанро тасвир менамояд ва ин гўша ба Ватани пањновар тавъам аст». 

Дар њаќиќат, шоир дар ашъори ба Ватан бахшидааш аз умумигўйї то як андоза 
њазар мекунад. Ў мафњуми Ватанро муъљазу мушаххас тасвир менамояд. Барои шоир њар 
сангу хори Ватан, њар гулу гиѐњаш азиз аст. Ў аз Ватан сарват намехоњад ва бо хасу хори 
Ватан баробар зиндагї кардан барояш бас аст. Ва гўрњои латтабандиаш «назаргоњу 
ќаламроњи» ўянд: 

Гўрњои латтабандиаш назаргоњи мананд, 
Гўрњои латтабандии ќаламроњи мананд. 
Ѓайр аз ин як мушти калтути сари хоки падар, 
Андар ин ин дунѐ наметарсам ман аз мушти дигар [7, с.27]. 

Барои шоир хаѐлаш њам бўйи дења дорад ва даруни синааш хор њам гул мекунад. 
Агар чашми ў аз нигаронии њодисаи нохуше мепарад, пари коњ, яъне пари коњи Ватанро 
рўйи чашмаш мегузорад ва њодисаи ногувор дарњол рафъ мегардад ва пари коњ 
намегузорад њељ хатаре ба љисму љони ў асаре бигузорад. Ў Ватанро соф бе шарњу баѐн, аз 
пайи молу шамолаш, аз пайи абрњои сафеди осмонаш рањравон фањмидаву њам бо ќадаму 
њам бо ќалам мепаймояд. Аз ашъори ватанхоњии шоир бўйи дења ва шамолњои Файзобод 
меояд: 

Ман Ватанро соф бе шарњу баѐн фањмидаам, 
Аз пайи молу шамолаш рањравон фањмидаам. 
Ман ба ў вобастаам њам бо ќалам, њам бо ќадам, 
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Подароњашро агар гум мекунам, гум мешавам [7, с.27]. 
Дар шеъри «Тољикистон»-и шоир њам мавзўи Ватан хеле муассир ба риштаи тасвир 

кашида шудааст. Истифодаи устодонаи санъатњои бадеї, банду баст, образофарї ва 
њамбастагии калимаю вожањои эњсосбарангез муњтавои шеърро ќавї намудааст. Шоир бо 
як њиссиѐти беандоза зикр мекунад: 

Тољикистон, Тољикистон, 
Њар куљое рафтам аз оѓўши ту, 
Доманамро ман такидам рањ ба рањ дар њар ќадам, 
Пои худро рањ ба рањ то сарњадат 
Бар замин афшонда рафтам, 
Аз паям то кам нагардад заррае хоки камат [7, с.22]. 

Дар ин љо эњсосоти шоир бар Ватан бо сухан омезиш ѐфта, ба гўши хонанда 
дилнавозу самимї мерасад. Муњаббату самимияти шоир нисбат ба Ватани камзамини хеш 
хеле ќавї буда, дар њар байту мисраъ ва њатто калима њис мешавад. Мафњумњои бар сари 
њар санг, чун бар сари фарзанди хеш даст бурдан ва чун тифли ширхоре, ки ўро аз банди 
пистон кандаанд, самимиву табиї ба риштаи тасвир кашида шудаанд, ки бешубња дар 
ботини хонанда як муњаббати беандозаро нисбат бар ин хоки муќаддас бедор месозад. 

Ба андешаи суханшиносон њар кас мењри Ватанро ваќте бо тамоми њастияш дарку 
эњсос мекунад, ки боре берун аз хоки Ватан дар ѓурбат афтода бошад. Устод Бозор Собир, 
ки солиѐни зиѐд дур аз Ватан буд, ин нуктаро басо амиќу равшан эњсос кардааст. Њангоми 
дар ѓурбат ва дур аз Ватан будани шоир мењру садоќаташ ба Ватан на ин ки кам, балки 
боз њам афзунтар шуд. Дар ашъори ба Ватан бахшидаи шоир самимияту муњаббати 
ќањрамони лирикї самимию муассир ба ќалам омадааст. Мушоњида мешавад, ки ў 
њарчанд дур аз Ватан аст, тамоми њастияш бо Ватан пайванд аст. Ин нуктаро шоир 
моњирона зикр мекунад: 

Аз Ватан рафтам, 
Валекин дур рафтан аз Ватан имкон надорад, 
Мекашад хокаш; 
Аз кашиданњои хокаш набзи ман кандаст, 
Зарбати ќалбам мураттаб нест. 
Аз Ватан рафтам, валекин мекашад хокаш, 
Хоку хошокаш [9, с.8]. 

Аз ашъори дар ѓурбат эљоднамудаи шоир баръало пайдост, ки ў лањзае аз ѐди Ватан 
фориѓ нест ва дилаш њамеша ба ѐди Ватан метападу лањзае ўро ором намегузорад. Дурї аз 
Ватан барои шоир хеле дарднок аст. Бо вуљуди тамоми таъминоти иљтимоию иќтисодї 
шоир дар ѓурбат худро хаставу нороњат њис мекунад. Ин вазъи ноњинљори ќањрамони 
лирикї дар ѓурбат тавассути такрори калимањои шањр, зард, гард, дард муассиру 
хотирмон ифода ѐфтааст: 

Шањрест маро чањор фаслаш зард аст, 
Шањрест, ки чањор фасли зардаш гард аст, 
Шањре, ки чањор фасли гардаш дард даст, 
Шањре, ки чањор фасли дардаш сард аст [9, с.140]. 

Ќариб дар тамоми ашъори дар ѓурбат эљоднамудаи шоир оњанги дарду њасрату 
андуњ баланд садо дода ва хуб эњсос мешавад, ки дурї аз Ватан барои шоир дардноку 
сангин аст. Ин њолати рўњї ва равонии шоир аз мурољиати ў ба Душанбе, пойтахти 
Тољикистони азиз, ки як њиссаи бењтарини умраш он љо гузаштааст, муассиру хотирмон 
њувайдо мегардад: 

Борони ѓурбати ман дањ сол кам наборид, 
Сабзид устухонам, шохи ќалам насабзид, 
Баъд аз ту, эй Душанбе, ман шеъри тар нагуфтам, 
Дар шањри ѓурбати ман љуз хори ѓам насабзид [9, с.12]. 

Таркибњои сабзидани устухон, насабзидани шохи ќалам, шеъри тар, шањри ѓурбат ва 
хори ѓам љанбаи бадеии матнро таќвият дода, боиси ифодаи барљастаи муњтавои шеър 
гардидаанд. 

Дар ашъори шоир хоњ тасвири дењаи Суфиѐн бошад хоњ Файзободу Душанбе, ѐ 
тамоми хоки Тољикистон, њама љо мењру муњаббати шоир ба ин хоки Ватан самимона ба 
ќалам омадааст. Дар ин бора адабиѐтшинос А. Абдуманнон барњаќ зикр мекунад: 
«Хидмати Бозор Собир дар роњи мушаххас гардонидани симои Тољикистон, шинохтану 
шиносонидани гузаштаву имрўзи халќу диѐр, љузъиѐти махсуси маишату тафаккури халќи 
тољик ва бештар аз њама дар пайвастани шахс бо зодгоњ, таърихи халќаш нињоят чашмгир 
аст. Дар шеъри Бозор Собир тавсифи мушоњидакоронаи Ватан нест, чизи асосиву 
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дувумдараљае аз мављудоти Ватан вуљуд надорад, тамоми аљзову ашѐи Ватан барояш азиз 
асту худ бо тамоми онњо омехта» [2, с.51]. 

Дар эљодиѐти шоир симои як ќатор фарзандони фарзонаву љасуру диловари Ватан, 
ки дар њама давру замон барои озодиву ободї ва истиќлолияти Ватан љањду талош намуда 
муборизањои беамон бурдаанд, оливу хотирмон офарида шудаанд. Дар ин гуна ашъори 
шоир њамеша рўњи истиќлолљўиву озодипарастии чунин фарзандони фарзонаву 
сарсупурдаи миллат бо як мањорати хос ба риштаи тасвир кашида шуда, симои онњо дар 
ашъори шоир як бозтоби тоза ѐфтааст, ки аз мутолиаи чунин ашъори шоир дар замири 
њар хонандаи закитабъ њисси ватандўстиву ватанпарварї таќвият меѐбад. Дар таќвияти 
фикр шеърњоеро аз ќабили: «Муљассамаи Айнї», «Ќисмати шоир», «Ба устод Сотим 
Улуѓзода», «Теѓи Сино», «Фирдавсї», «Китоби «Тољикон», «Ѓазои Восеъ» ва бисѐр 
дигарњоро метавон мисол овард. 

Бахусус дар шеъри «Муљассамаи Айнї» шоир муборизаю корнамоињои бемислу 
монанди ин фарзанди љонфидои миллатро, ки бањри бунѐди давлати тољикон, њифзи 
забону фарњанги миллат ва њувияту шинохти он љон ба каф гирифтаву ба раѓми 
душманону бадхоњони миллат муборизањои бемисл бурдааст, моњирона инъикос 
намудааст. Дар мисраъњои зер ў ин маъниро бо дарки баланди шоирона ба риштаи назм 
кашидааст: 

Тољиконро аз замин чун донањо дарѐфт ў, 
Чун китоби куњна аз вайронањо дарѐфт ў. 
Тољикистон гар на, њар як тољике осори ўст, 
Хотири бедори мардум хотири бедори ўст [7, с.14]. 

Тољиконро аз замин чун донањо ва чун китоби куњна аз вайронањо дарѐфтан, бозѐфти 
шоирона аст, ки симои ин шахсияти бузурги таърихиро таљассум сохтааст. 

Ё шеъри «Китоби «Тољикон» њам мурури тоза ба гузаштаи пурифтихори халќи мост, 
ки онро шоир басо моњирона дар ќолаби маънї рехтааст. Таърихи пурфољиа, вале 
пурифтихори миллати тољик бо њама шебу фарозаш зикр гардидааст. Ў китоби 
«Тољикон»-ро рамзи ифтихормандии тољикон дониста, азизу гиромї доштани онро 
талќин менамояд: 

Тоќдони хонаи мо љои дастархони мост. 
Тоќдони чашми мо љои китоби «Тољикон» [7, с.199]. 

Дар ин љо истифодаи таркибњои «тоќдони хона» ва «тоќдони чашм» устокорона 
истифода гардида, бори маънї мекашанд. 

Гоње мавзўи Ватан дар ашъори шоир маънои рамзї мегирад ва онро аз мавќеи 
љуѓрофии худ фаротар ба риштаи тасвир мекашад. Шоир басо муносиб ќудсияти Ватанро 
бо ќудсияти забони модарї баробар кардааст. Ин маънї дар анљоми шеъри «Забони 
модарї» ба мушоњида мерасад: 

Дар њаду сарњадшиносии љањон, 
Сарњади тољик забони тољик аст. 
То забон дорад ватандор аст ў, 
То забондор аст, бисѐр аст ў [7, с.19]. 

Як пањлуи муњимми эљодиѐти шоирро васфи табиати бињиштосои Тољикистон 
ташкил мекунад. Ин табиат бо њама гулу гиѐњаш, сангу хоку кўњсор ва њама аљзояш барои 
шоир азиз аст. Аз ин нигоњ тасвирофарї ва тасвирсозињои шоир нисбат ба Ватан доманаи 
фарох пайдо мекунад. Мафњуми Ватан гоњо дар ашъори ў бо табиаташ тавъам меафтад: 

Тољикистон, Тољикистон , 
Мекунам шукри каму бисѐри ту, 
Мекунам шукрона аз озарму аз озори ту. 
Аз ту ман сарват намехоњам, 
Ватан њастї бас аст, 
Бо хасу хорат баробар зиндагї кардан бас аст [7, с.23]. 

Њар зарраи хоку њар резаи санг ва њар ќатраи обу гулу гиѐњи Ватан барои шоир азиз 
асту ба онњо арљ мегузорад. Аз тасвири табиати Ватан ва дилбастагии шоир ба он 
њувайдост, ки тамоми тору пуд ва вуљуди шоир бо Ватан пайванди ногусастанї дорад. 
Мењри Ватан дар замираш чун чашмаи љўшонест, ки аз ќаъри замин пайваста љўш зада 
мебарояд. Шоири шинохта Камол Насрулло барњаќ зикр мекунад: «Аслан њар шеъре, 
Бозор Собир дар мавзўи Ватан ва ватандорї навиштааст, падидаи тоза дар шеъри навини 
мо гардидааст, зеро дар онњо тозагии мазмун, баѐн ва тасвирњои шоирона, ки њадафњои 
баланди миллї доранд, пайгирї мешаванд. Бењуда набуд, ки ин шеърњо дар баробари 
интишор ѐфтанашон вирди забонњо гардиданд, зеро дар онњо рўњияву ормони миллї бо 
эњсоси баланди ватандўстї, созгор бо дилу эњсоси мардум ба ќалам омадаанд» [5, с.4]. 
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Хулоса, мавзўи Ватан аз мавзўъњои мењварии эҷодиѐти Бозор Собир аст, ки бо њама 
ҷузъиѐташ дар ашъори ў таҷассум гардидааст. Барњаќ устод Аскар Њаким зикр мекунад 
«Ватан њар ќадар мафњуми даќиќ, мушаххас бошад, њамон ќадар мафњуми ҷомеъ аст. 
Ватан–забон, таърих, табиат, рўду кўњистон, ѐлаву талњост, Ватан–гузашта, имрўз ва 
фардост. Мањз њамин тавр инъикос шудааст он дар шеърњои Бозор Собир» [10, с.297]. 
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ВИЖАГИЊОИ ТАСВИРИ ВАТАН ДАР АШЪОРИ БОЗОР СОБИР 

Дар маќолаи мазкур муаллиф доир ба вижагињои тасвири Ватан дар эҷодиѐти Бозор Собир 
маълумоти муфассал дода, пањлуњои муњимми ин мавзўъ то њадди имкон мавриди баррасӣ ќарор 
гирифтааст. Муаллиф ба њунару мањорати шоир дар банду баст ва тозакорию навоварињои ў дар ин самт, 
њамчунин хусусиятњои фарќкунандаи шеърњое, ки шоир ба мавзўи Ватан бахшидааст, њусни таваҷҷуњ зоњир 
намуда, онњоро мавриди тањлилу баррасї ќарор додааст. Њангоми баррасии мавзўи мазкур аз эҷодиѐти 
шоир намунањо оварда, онњо шарњу тавзењ додааст, ки барои пурмуњтаво шудани маќолаи мазкур кумак 
намудаанд. Ашъори ба мавзўи Ватан бахшидаи шоир аз оғози фаъолияти эҷодиаш, то вопасин лањзањои 
умри шоир мувофиќи имконият тањлилу баррасӣ гардидаанд. Муаллиф инчунин аз осори баъзе муњаќќиќон 
доир ба мавзўи мазкур иќтибосњо оварда, фикрњои худро асоснок намудааст. Аз маќолаи муаллиф баръало 
пай бурдан мумкин аст, ки мавзўи Ватан яке аз мавзўъњои марказии эљодиѐти Бозор Собир ба шумор рафта, 
ин мавзўъ дар тамоми даврањои эљодиѐти шоир аз мадди назараш дур намондааст. Инчунин муаллиф оид ба 
як ќатор шеърњое, ки шоир ба шахсиятњои бузурги таърихї, ки барои ободиву озодии Ватан мубориза 
бурдаанд, бахшидааст, то андозае маълумот додааст. 

Калидвожањо: Ватан, шоир, Бозор Собир, тасвир, ашъор, миллат, Тоҷикистон, адабиѐт, мавзўъ, 
ватандўстӣ, мафњум, эҷодиѐт, муњаќќиќ, симо. 

 
ОСОБЕННОСТИ ОТРАЖЕНИЯ ТЕМЫ РОДИНЫ В ТВОРЧЕСТВЕ БОЗОРА СОБИРА 

В данной статье автор приводит подробные сведения относительно особенностей изображения темы Родины 
в творчестве Бозора Собира и в рамках своих возможностей рассматривает важнейшие стороны данной темы. 
Автор также обращает внимание на новаторское мастерство поэта и его нововведения в данном направлении и 
отмечает отличительные свойства стихов, которые поэт посвятил теме Родины, а также анализирует и 
рассматривает их. При рассмотрении данной темы автором приведены примеры из поэтического наследия поэта, к 
которым автор приводит свои комментарии. Стихи поэта, посвященные теме Родины, с начала его поэтической 
деятельности и до последних дней его жизни в соответствии с возможностями автора статьи подвергнуты 
рассмотрению. Автор также приводит примеры из наследия некоторых исследователей относительно данной темы 
и обосновывает свои мысли. Из содержания статьи станоитя очевидным, что тема Родины является одним из 
центральных тем творчества Бозора Собира и в течении всего периода его поэтической деятельности считалось 
одной из главных тем его творчества. Также автор вкратце приводит некоторык сведения относительно стихов 
поэта, посвященных великим историческим личностям. 

Ключевые слова: Родина, поэт, Бозор Собир, изображение, поэт, нация, Таджикистан, литература, тема, 
патриотизм, понятие, творчество, исследователь, образ. 

 
FEATURES OF THE REFLECTION OF THE THEME OF THE HOMELAND IN THE WORKS OF BOZOR 

SOBIR 
In this article, the author provides detailed information on the features of the depiction of the theme of the 

Motherland in the work of Bozor Sobir and, within his capabilities, considers the most important aspects of this topic. The 
author also draws attention to the poet's innovative skills and his innovations in this direction and notes the distinctive 
properties of the poems that the poet devoted to the theme of the Motherland, as well as analyzes and examines them. 
When considering this topic, the author provides examples from the poet's poetic heritage, to which the author brings his 
comments. The poet's poems devoted to the theme of the Motherland, from the beginning of his poetic activity to the last 
days of his life, in accordance with the capabilities of the author of the article, are subjected to consideration. The author 
also gives examples from the heritage of some researchers regarding this topic and substantiates his thoughts. From the 
content of the article, it becomes obvious that the theme of the Motherland is one of the central themes of the work of 
Bozor Sobir and during the entire period of his poetic activity was considered one of the main themes of his work. Also, the 
author briefly gives some information about the poet's poems dedicated to great historical figures. 

Key words: Motherland, poet, Bozor Sobir, image, poet, nation, Tajikistan, literature, theme, patriotism, concept, 
creativity, researcher, image. 
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УДК: 891.550 
ЌАДРУ МАНЗАЛАТИ ВАТАН АЗ НИГОЊИ МУЊАММАД ЃОИБ 

 
Љалилов Ѓ. 

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњи Рўдакї 
 

Мавзўи Ватан ва ватанпарастї дар нимаи дуюми ќарни бист дар эљодиѐти адибон 
маќоми тоза гирифта, ба воситаи он ба Ватан изњори муњаббат карда мешавад. Ин 
мактуби Темурмалик, аз ќиссаи «Ќањрамони халќи тољик Темурмалик» бо як каф хоки 
Ватан чї ќадар эњсоси ватанхоњї бедор менамояд: «Эй он ки мурдаи ман ба дастат 
меафтад, агар некхоњи одамон ва одамдўст бошї, маро бо ин як каф хок гўрон, ки ин 
ѐдгории Ватани азизи ман аст!» Дар охири хат ин байт њам буд: 

Атри кафан зи хоки Ватан кардам орзу, 
Во њасрато, ки мебарам ин орзу ба хок! [1, c.64]. 

Абулќосим Лоњутї дар хусуси њифзи марзу буми Ватан навишта буд: 
Ман кунун бањри њифзи мамлакат зар медињам, 
Сар агар лозим шавад, бањри Ватан сар медињам… 
Хонадонамро Ватан монанди модар зодааст, 
Хун ба роњи хонадону њифзи модар медињам [2, с.182]. 

Њар як адиб аз гузаштаи пурѓановати кишвар, фарњангу маданияти ќадима ва 
таърихи бойи миллати худ ифтихорманд гашта, дар васфи он бо муњаббати бузург сухан 
меронад. Тараннуми Ватан дар эљодиѐти Муњаммад Ѓоиб дар алоќамандї ва тавъам бо 
рушди мањорати эљодии шоир падид омадааст. Вай перомуни зебоии диѐр ва муњаббат ба 
он бо самимияту садоќати баланд шеърњои зиѐде гуфтааст. Ватан бо он њама бузургию 
шањомат, дарѐву кўњсор, бешазору сањроњо ва марѓзоронаш, шахсиятњои бузургу фидокор 
ва сарбаландаш дар ќалби шоир маъво гирифтааст. 

Шеъру достонњои Муњаммад Ѓоиб дар китобњои ў «Ифтихор», «Нури дида», «Ѓами 
ширин», «Фарѐди ѐдњо» ва монанди инњо аз љињати ѓоянокї фарогири њодисањои муњимми 
ваќту замон ва бадеияти мазмуннокї дар зинаи болоравии эљодиѐти ў ќарор гирифта, 
симои хосси шоиронаи Муњаммадро дар ќатори устодони сухан Ѓаффор Мирзо, Муъмин 
Ќаноат, Лоиќ Шералї, Шоњмузаффар Ёдгорї, Гулназар пеши рў меорад. 

Бештари ашъори Муњаммад Ѓоиб ба худогоњї ва хештаншиносї бахшида шудааст. Ў 
дар воќеъ як муаллим ва як эљодкори ашъори миллї ва мењанист ва шикастњои таърихию 
пирўзињои онро ба тасвир мекашад, то тољику тољикон ба бузургию асолат ва шарофати 
гузаштаи худ бештар ошно шаванд. Чунки халќи тољик дар гузашта ва имрўз њам њамчун 
халќи худшиносу худогоњ эътироф шудааст. Аз ин рў, мо њамеша бояд ба фикри фардои 
дурахшони ин Ватану ин сарзамин бошем, то ояндагон ифтихор аз мову аз имрўзи Ватан 
дошта бошанд: 

То бубинї некњоро нектар, 
Роњњоро то кунї наздиктар, 
Суњбатат аз худшиносї сар шавад, 
То шавад њар тољике тољиктар. 
Фикри фардои дурахшон мекунї, 
Ифтихор аз Тољикистон мекунї (5, с.6). 

Шеърњои ватандўстона дар эљодиѐти шоир хеле зиѐданд, ки онњоро адиб бисѐр 
самимї ва бо камоли ифтихор сурудааст. Дар њар як шеъри ў ихлосмандие нисбат ба 
Тољиктистон ва халќи шарифи он дида мешавад. Ва шоир ифтихор аз гузаштагони худ 
мекунаду худро идомадињандаи фарњанги волои онњо медонад. Ин хислати шоир ќариб 
дар њама шеърњои ў дида мешавад ва тозагие ба њунари волои ў зам мекунад. Аз љумла дар 
шеъри «Ватан» фикру аќидаи Муњаммад Ѓоиб нисбат ба Ватан басо љолиб баѐн шудааст: 

Бо њама шодии худ дар ѓами оянда манам, 
Дар хаѐли Ватану давлати поянда манам. 
Уќда дорад агар ин ришта, кушоянда манам, 
Дар дили кўчаки ман мењри бузурги ватан аст, 
Васфи кишвар ба сад оњанг сароянда манам [5, с.8]. 
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Барои шоири бузург на танњо Ватан, ѐру диѐр ва халќи бузургвораш азизанд, балки 
барои шоири воломаќом замин, сайѐраи мо аз ин њам арзиши бештар дорад, зеро дар 
замин ба дунѐ омада, камол ѐфтааст. Ва Тољикистонро њамчун љон барои худ мењисобаду 
њамеша аз ў фахр дорад. Ба аќидаи ќањрамон чунин сарзамин дар ягон гўшаи дунѐ нест ва 
Худованд танњо барои ў ато кардааст, аз ин неъматњо шукр мекунад: 

Тољикистон, туї љон, бо ту фаќат зинда манам, 
Бе ту гирѐнаму бо ту лаби пурханда манам. 
Аз ту мефахраму меболаму фархунда манам, 
Мулки љаннатсифатї, доди Худо бањри манї, 
Бањри ту, доди Худо, шукр кунам, банда манам (5, с.8). 

Дар баробари дигар мавзўъњои ашъори шоир, як мавзўи асосї, ки дар шеъри ў 
бавосита ва ѐ бевосита ба он таваљљуњ зоњир шудааст, мавзўи Ватану миллат мебошад. Ин 
мавзўъ аз ибтидои фаъолияти эљодии шоир то њозир бо роњу усулњои гуногун ифода 
шудааст. Ин мавзўъ, мавзўи доимї ва љовидонї дар адабиѐти форсу тољик ба њисоб 
меравад. Мавзўи Ватан дар ашъори шоирони даврони шўравии тољик ба назар мерасад. 
Ќариб аксарияти шоирон аз як то чанд шеър доир ба садоќату муњаббат ба мењан эљод 
кардаанд. 

Љињати хуби шеърњои дар васфи Модар-Ватан сурудаи шоир он аст, ки дар онњо 
њаќиќати зиндагї тасвир ѐфтааст. 

Муњаббати беинтињои шоир нисбат ба зодгоњу ватанаш дар шеърњои «Дарди мењр», 
«Ватан», «Тољикистон», «Васфи диѐр», «Худшинос», «Ёди ватан», «Ќиблаи умед», «Бигзор 
гадо бошам, дар хоки Ватан бошам» ва ѓайра ба хубї баѐн шудаанд. 

Муњаммад Ѓоиб чун абармарди сухан соњиби табъу завќи баланди сухан соњиби 
табъу завќи баланди мисли ќуллањои сарбафалак кашидаи Тољикистони азиз мебошад. Ў 
њамчун ташнадил ба дарѐи пурљўши илму адаб, фарњанг, ба олами андешањои ширини 
ќаламкашњои пешин сар фурў бурда, барои худ гавњари маънї ба даст овардааст. Лирикаи 
гарму нарм ва ватандўстонаи шоир дар шакли суруду таронањои дилкушою дилнишин дар 
дилу њисси оммаи хонандагон ва шунавандагон љой гирифтааст. Ашъори шоир касро 
зиндадилу рўњбаланд мекунад, зебоии њаѐтро талќин менамояд, азму иродаи 
бунѐдкоронаи ањли љомеаро афзунтар ва мукаммалтар менамояд. Муњаббати софу 
самимии одамї, тараннуми озодї ва мењнати созанда, ифодаи њисси ифтихори ватандорї, 
дўстию вањдат ва инсонпарварї мундариљаи асосии шеъри Муњаммад Ѓоибро ташкил 
менамояд: 

Сози хомўшам, навобахшам туї, 
Бе ту беморам, давобахшам туї. 
Баста бе ту мешавад роњи нафас, 
Бе ту мемирам, њавобахшам туї. 
Бо ту њастам зинда дар зери сипењр, 
Љои мењратро нагирад њељ мењр. 
Зодгоњи мардуми доно туї, 

Муњаммад Ѓоиб устоди моњири тасвири лирикаи њаѐт ва ѓояњои олии ватндўстона 
мебошад. Аз ин рў, лирика њаѐт аз доираи муќаррарии мафњум берун рафта, лиризм яке аз 
хислатњои барљастаи устод Муњаммад шудааст. Назми шоир тадриљан аз оњанги назми 
куњна озод шуда, бо мундариљаи бою баланди худ, бо тасвири амиќи њаѐт, вусъати доираи 
муњокима, бикрбаѐнии мутафаккирона, санъати бойи бадеї ва зебоию услуби ба худ хосси 
љозибадор пурраву ќатъї ба реализми воќеї даромад ва маќому симои шоирии шоири 
бузургро дар адабиѐти муосири тољик муайян намуд. 

Устод Муњаммад Ѓоиб дар ашъори худ таърихи муборизањои озодихоњии халќ, 
таърихи мењнату муборизањои бунѐдкоронаи халќ, табаддулоти рўзафзуни сиѐсиву 
иќтисодї, маънавию фарњангии нав ба одамонро ба риштаи назм кашидааст, ки ин аз 
худшиносии шоир дарак медињад: 

То бубинї некњоро нектар, 
Роњњоро то кунї наздиктар, 
Суњбатат аз худшиносї сар шавад, 
То шавад њар тољике тољиктар. 
Фикри фардои дурахшон мекунї, 
Ифтихор аз Тољикистон мекунї (5, с.6). 

Бояд донист, ки ѓояи ватандўстї, эњтироми беандоза ба мењан, ба модар дар 
эљодиѐти Муњаммад Ѓоиб маќоми хосса дорад. Аз китоби ў «Ифтихор» маълум мегардад, 
ки шоир ба Ватан, ба халќи азизи худ, ба падидањои њаѐти нав муњаббати беандоза дорад. 
Масалан, дар шеъри «Васфи диѐр» ин њиссиѐти гарми шоир баръало мушоњида мегардад: 

Гўшаи танги Ватан бошад зи пањноњо кушод, 
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Хонаи пасташ баланд аст аз њама ќасри мурод. 
Маскани осудагию зиндагї бошї, Ватан, 
Нест аз он дилфаротар љо бароям умрбод (5, с.7). 

Дар лирикаи Муњаммад Ѓоиб мазмунњои ватандорию ватанхоњї, мењнатдўстї, ањду 
вафо, садоќат, мењрубонї, иззату икроми њамдигар аз ибтидои фаъолияти эљодии ў ба 
назар мерасад. Ифтихор аз Ватану муњаббат ба хоку оби ин диѐр ва тасвири манзарањои 
дилкаши ин сарзамини бињиштосо мавзўи асосии ашъори Шоири халќии Тољикистон 
Муњаммад Ѓоибро ташкил медињад: 

Ватан мегўям аз рўзе, ки ман фањми сухан дорам, 
Сухан мегўям аз рўзе, ки ман мењри Ватан дорам. 
Вафою эътиќоду ифтихорам – ќањрамононам, 
Ба ин љамъияти худ гуфтугўю анљуман дорам. 
Ба дил рањму ба љон сўзу ба хун нангу ба чашмон мењр, 
Тамоми хулќи ибратбахши миллат дар бадан дорам. 
Гирифтам аз ниѐгон дарси номуси ватандорї, 
Насими бўи гулбоѓи нав аз боѓи куњан дорам. 

Аз байтњои зерин аѐн аст, ки яке аз бузургтарин ва шарифтарин дастовардњои 
адабиѐти тољик иттињоду вањдат ва ростию дўстии халќњост ва ин мафњуми тоза ѓояи 
асосї, тору пуди шеъри устод Муњаммадро ташкил дода, аз суннатњои адабиѐти хаттї ва 
шифоњии халќи бофарњангу соњибтамаддуни мо мањсуб меѐбад. Чунончи: 

Аз ќисмати пурдањшати фардои диѐрам, 
Хоњам, ки бигирям, дигар овоз надорам. 
Нозам ба Ватан, бе Ватан азбаски Муњаммад, 
Як њалќа њам аз силсилаи ноз надорам (4, с.6). 

Њурмат ва эњтироми зиѐд ба шеър ва шахсияти Муњаммад Ѓоиб дар он зоњир 
шудааст, ки ќудрати шоирї, дар мењвари эљодиѐташ ќарор додани масъалањои ќисмати 
азалї, таќдири таърихии Ватану миллат, ба сарнавишт ва зиндагии инсон мебошад. Вай 
тавассути шеъраш бањри худогоњию худшиносии миллат ва бузургдошти маќоми инсон 
њамеша талош варзидааст. 

Бо марњамати офаридгор симои дилкаш ва љаззоби шоир бо ашъори тару тоза, 
рўњафзою љонбахш, поку беолоиш ва муъљизаосои ў тавъам афтида, ки ин мањбубияти 
Муњаммад Ѓоибро беш аз пеш дар дилу дидаи ворисони халќи тољик афзун менамояд. 

Устод Муњаммад Ѓоиб шоирест, ки баробари замони худ ќадам мегузорад, аз њавои 
ќарни худ нафас мекашад. Дарду љароњатњои замонашро дар дили худ эњсос мекунад, 
бештар аз дигарон дард мекашад, бо ашъори баландѓояву баландпоя на танњо шахсияти 
худро, балки миллати тољикро тавонист ба љањониѐн муаррифї намояд: 

Дар дили сози вуљуди худ олам мепарварем, 
Бањри як оњанг садњо зеру бам мепарварем. 
Хандањои лањзагї боди ѓуборолуда аст, 
То ба љо монем, гирѐн гашта нам мепарварем. 
Гирад охир љои дашти кинаро сањрои мењр, 
Бо умеди шодмонї тухми ѓам мепарварем. 
Мисли кўдак мешавад њар пир пеш аз рафтанаш, 
Тифли ѐди рафтагонро дам ба дам мепарварем… 
Шоирї бошад Муњаммад љонкании умрбод, 
Зиндагию марги худро мо ба њам мепарварем (7, с.29). 

Бояд тазаккур дод, ки лиризм яке аз хусусиятњои барљастаи назми адиб мебошад. 
Назми шоир тадриљан бо мундариљаи бою баланди худ, вусъати доираи муњокима ва 
амиќии фикр, бикрбаѐнии мутафаккирона, суварнигории калом ва зебоию услуби ба худ 
хосси љозибадор пурраву ќатъї дар зумраи адабиѐти классикї ворид гашта истодааст. 

Муњимтарин ва зеботарин сифати ин ва дигар шеърњои ба Ватан, ба Модар 
бахшидаи устод Муњаммад Ѓоиб сухани њаќ дар васфи Ватан, тасвири ќудрати маънавию 
љисмонї ва љамъиятии инсон дар зиндагї мебошад. Шоири бузург бо ќалами 
муъљизабаѐни худ, бо як эњсосоти баланду самимияти беандоза, бо ќалби поку љўшон 
Ватан – Модарро чун машъалаи нур пеши назару нигоњи дил бо мањорати баланду 
устодона ва муассир љилвагар сохтааст. 

Агар ба ин масъалањо хусусиятњои нави шакли бадеї, санъати дилпазири тасвир ва 
забони љозибанок аз ифодањои халќии ашъори шоирро илова кунем, боз њам равшантар 
баѐн мегардад, ки шеъри Муњаммад Ѓоиб, дарвоќеъ, ба мисли Ватани азизу мањбубамон 
Тољикистон – даштњои махмалину сабзпўш, боѓњои шукуфон, дарахтони пурмеваи 
рангоранг, чашмањои љўшону шаффоф, дарѐњои хурўшон, обшорони баланд, ќаторкўњњои 
нуќрафоми табаррук ва њамчун халќи шарифи он инсонњои мењанпарасту бунѐдкор дорад, 
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ки дар маљмўъ, ин худ як муъљизаи заминї мебошад. Ва яќин аст, ки устоди сењрќалам ин 
мисраъњои аз дилу љон эљодкардаашро ба ворисони њаќиќии худ бахшида, хонандагони 
имрўзу ояндаро аз мушкилоти зиндагї, аз мушкилнописандї, аз ќавииродагї, худшиносї, 
аз садоќату вафодорї, њунаромўзї, аз дўстдорию мардонагї чун васият огоњу гўшрас 
мекунад: 

Њарфи чашми ман сурх аст, хунљигар фаќат хонад, 
Ин хати гаронхонро хатшинос медонад… 
Аз вафо сухан гўям, рўзу шаб Ватан гўям, 
То зи љо ягон пуркин санги ў наљунбонад. 
То даме ки армон аст, дард мањви дармон аст, 
Аз Муњаммад ин сарват њељ кас набистонад (5, с.53). 

Боиси ифтихори мост, ки суруду таронањо ва манзумањои шоир њамчун гули рўйи 
сабад ва мевањои гуворои пуршањд дўстонро ширринком ва фарањманд месозад. 
Муњаббати софу самимии одамї, тараннуми озодї ва мењнати бунѐдкорона, ифодаи њисси 
ифтихори шањрвандї, дўстї ва инсонпаварї, ки мундариљаи асосии лирикаи 
ватандўстонаи устодро ташкил менамоянд, аз забону услуби равони халќї ва санъати 
баланди бадеии шоир гувоњї медињанд, ки мавќеи ин ќабил шеърњо дар эљодиѐти устод 
Муњаммад бузург аст ва лирикаи шоир, дар њаќиќат, мазмунан бой, дар нафосат дилнавоз 
ва мафтункунанда, дар таъсиру нуфуз баландпарвоз аст. Чунин лирикаи њаловатбахшу 
ватандўстонаро аз таронањои «Ватан», «Ифтихор», «Тољикистон», «Ёди ватан» ва ѓайрањо 
дидану њис кардан мумкин аст. 

Муњаммад Ѓоиб таърихи муборизањои озодихоњонаи халќи тољик ва мењнати 
бунѐдкоронаи халќро бо мањорати ба худ хос ба риштаи назм кашидааст. Дар лирикаи 
устод мавзўю мазмунњои ахлоќї ва ватандўстона хеле зиѐд буда, дар онњо шоир 
ватанхоњї, мењнатдўстї, ањду вафо, иззату икроми њамдигар барин сифатњои шоистаи 
инсониро ситоиш кардааст. 

Устод Муњаммад Ѓоиб, ки соњиби завќи солим, њофизаи баланд ва љўяндаи илму 
дониш буд, ваќти азизи худро пайваста сарфи омўзиш мекунад. Мисли ташналабу 
сўхтадиле, ки худро ба љўши дарѐ мезанад, ба олами илму фарњанг, фикру андеша, ба 
олами рангини эњсосот ва орзуњои ширини бузургон cap фурў бурда, аз зери ин бањри 
беканори илму дониши пешиниѐн барои худ гавњар берун меоварад. 

Њар як миллату халќияти сайѐраи замин аз ибтидои ташаккулѐбии худ бањри 
пояндагию ояндаи њастиаш арзишњои маънавии хешро офарида бо самимияти тамом ва 
эътибор ва парастиш намудани миллату давлат дар арсаи байналмилалї шинохта 
шудааст. Бале, диѐре, ки мислаш дар олам њамтое надорад, њар мушти хокаш дурру зар, 
кўњсораш пур аз лаълу гуњар, њар ќатраи оби зулоли чашмасоронаш њамчун оби њаѐт ва 
номи муборакашро њамеша вирди забон меорем, ки ин аст ќарзи фарзандии мо дар назди 
Ватан: 

Аз хоки Ватан ба ман расад гард, бас аст, 
Аз боѓи гулаш маро гули зард бас аст. 
Осуда ватандор набошад њаргиз, 
Як умр даво љустан аз ин дард, бас аст (5, с.78). 

Њамеша дар ашъори Муњаммад Ѓоиб сиѐсати имрўзаи давлату њукумат дида 
мешавад. Ў иброз медорад, ин њамаро такрор ба такрор вирди забон оварда метавон гуфт, 
ки сиѐсати дурандешона ва њаќиќатпазиронаи Президенти кишвар муњтарам Эмомалї 
Рањмон мебошад, ки аз гуфтањои боло худ шањодатест. 

Хулоса, Ватан зебост бояд њар яки мо ќадрашро донему азизу муътабараш њисобем 
ва њељ гоњ нагузорем, ки чашми нохалафе дар он афтаду пайи суст кардани сиѐсати 
дохилии он гардад. Дўст доштани Ватан, риоя кардану тибќи ќонунњои он амал кардан 
яке аз вазифањои асосї ва аввалиндараљаи њар яке аз сокинони он мебошад. Пас биѐед ба 
ќадри ин Ватану ин чаман бирасем, њамеша пайи хизмати он камари њиммат бандем ва 
кўшиш кунем, ки дар арсаи љањонї боз њам нуфузи Тољикистони тозаистиќлоли мо баланд 
гардад. 

Ваќте ки таъриху адабиѐти гузаштаро вараќгардон мекунем, мебинем, ки 
гузаштагони мо чї ќадар ватандўст буданд, ба ќадри ватани худ мерасиданд ва 
намегузоштанд пойи нохалафе ба хоки сарзаминашон бирасад. Раванду љараѐнњое, ки 
солњои охир дар кишвари мо мегузаранд, бештар аз пештар ба дараљаи аввал чунин самту 
соњањоро пеш мегузоранд: тарбияи маданият ва маърифати шањрвандию ватанпарварї, 
тарбияи ахлоќию маънавии наврасон ва љавонон, таълим ва тарбияи таърихию 
кишваршиносї ва ватандўстї, тарбияи фарњангию ватандўстї, ки њамаи ин дар навбати 
худ барои ѓанї гаштани моњияту муњтавои арзишњои ватандўстию ватанпарварї ба 
гурўњњои мухталифи наврасону љавонон мусоидат мекунад: 
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Ватанро гўшаи имону кўйи бахти худ донанд, 
Барои њифзи марзу бум худро посбон хонанд. 
Сар афрозам, агар номи касеро ќањрамон гўянд, 
Фидоии бузурги давру фарзанди замон гўянд. 
Ватан майдони нангу сарњади номуси сарбозист. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Айнї, С. Ќањрамони халќи тољик Темурмалик / С. Айнї // Садои Шарќ, 2014. - №10. - С. 38-64. 
2. Лоњутї, А. Куллиѐт. Иборат аз шаш љилд. Љ.3 / А.Лоњутї. - Сталинобод. Нашрдавтољик., 1961. 
3. Ѓоиб, М. Нури дида / М. Ѓоиб. – Душанбе: Адиб, 2003. 
4. Ѓоиб, Муњаммад. Ифтихор / Муњаммад Ѓоиб. – Душанбе: Адиб, 2011. 
5. Ѓоиб, Муњаммад. Фарѐди ѐдњо / Муњаммад Ѓоиб. – Душанбе: Адиб, 1998. 
6. Ѓоиб, Муњаммад. Ѓами ширин / Муњаммад Ѓоиб. – Душанбе: Маориф ва фарњанг, 2006. 
7. Турсунзода, М. Куллиѐт. Иборат аз шаш љилд / М.Турсунзода. – Душанбе: Ирфон, 1971. 
8. Юсуфї, Њ. Роњи нотамом / Њ.Юсуфї. – Душанбе: Ирфон, 1973. - С.130. 
9. Юсуф Акобиров. Ќисмати инсон ва ќисмати шеър / Акобиров Юсуф. – Душанбе: Дониш, 1980. 

 
ЌАДРУ МАНЗАЛАТИ ВАТАН АЗ НИГОЊИ МУЊАММАД ЃОИБ 

Маќолаи ба мавзўи ватану ватандорї бахшида шуда, дорои арзиши баланди илмї мебошад. Аз 
ашъори шоир порчањои шеърие, ки васфи ватану ќадру манзалати онро инъикос менамоянд, мисол оварда 
шудааст. Муаллиф кўшидааст, то он шеърњоеро аз эљодиѐти ин нобиѓаи сухан интихоб намояд, ки ба дили 
халќу миллат шуълаи нурро њувайдо созад ва онњоро дар роњи ватандўстию мењанпарастї тарбия намояд. 
Аксари љавонон аз хештаншиносиву худогоњї хабардор нестанд, аз пайи дигарон мераванд ва ќадру ќимати 
ватанро намедонанд. Бояд ќайд намуд, ки маќола мавзўи муњимро дар бар гирифта, ба он нафароне, ки чї 
будани ватанро намедонанду хиѐнат ба зодгоњу диѐри хеш мекунанд, панди хубест ва он ашхосро мебояд аз 
чунин нигоштањои бузургони илму адаб бархўрдор гарданд ва ќадру ќимати Ватану кишвари азизи худро 
бидонанд. Дар маќолаи мазкур дарљ гардидааст, ки Ватан зебост, бояд њар яки мо ќадрашро донему азизу 
муътабараш њисобем ва њеч гоњ нагузорем, ки чашми нохалафе ба он афтаду пайи суст кардани сиѐсати 
дохилии он гардад. Бояд ќайд намуд, ки њар як миллату халќияти сайѐраи замин аз ибтидои ташаккулѐбии 
худ бањри пояндагию ояндаи њастиаш арзишњои маънавии хешро офарида бо самимияти тамом ва эътибор 
ба парастиш намудани миллату давлат дар арсаи байналмилалї шинохти худро гузаштааст ва шинохта 
шудааст. Илова бар ин, муаллиф дар маќола ќайд намудааст, ки дўст доштани Ватан, риоя кардану тибќи 
ќонунњои он амал кардан яке аз вазифањои асосї ва аввалиндараљаи њар яке аз сокинони он мебошад. Пас 
биѐед ба ќадри ин Ватану ин чаман бирасем, њамеша пайи хизмати он камари њиммат бандем ва кўшиш 
кунем, ки Тољикистони тозаистиќлоли мо дар арсаи љањонї боз њам нуфузаш баландтар гардад.  

Калидвожањо: Ватан, диѐр, Тољикистон, шоир, ашъор, лирикаи шоир, гаронбањо, устод Муњаммад 
Ѓоиб, ќадру манзалати Ватан, ватандўстию мењанпарастї. 
  

ЧЕСТЬ И ДОСТОИНСТВО РОДИНЫ В ПОЭЗИИ МУХАММАДА ГОИБА 
Данная статья посвящена теме родины и имеет большую научную ценность. В ней приводятся стихотворные 

строчки, в которых воспевается честь и достоинство Родины. Автором предпринята попытка отобрать из 
творчества этого гения стихи, которые способны зажечь в сердцах народа и нации луч света и воспитать их в духе 
патриотизма и любви к Родине. Необходимо отметить, что статья, затрагивая важную тему, есть хорошее 
наставление тем, кто не дорожит Родиной и предаѐт еѐ. Поэтому автор напоминает этим людям о творениях 
корифеев науки и литературы, необходимости дорожить честью и достоинством своего родного края. Следует 
отметить, что каждая нация и народ планеты с самого начала своего формирования ради своего будущего создали 
свои духовные ценности и были признаны на международной арене с искренностью и уважением к нации и 
государству. Кроме того, в статье автор подчеркивает, что любовь к Родине, послушание и соблюдение ее законов 
- одна из главных и приоритетных задач каждого ее гражданина. Поэтому давайте ценить Родину и этот мир, 
всегда служить ей и стремиться поднять престиж нашего нового независимого Таджикистана на мировой арене. 

Ключевые слова: родина, край, Таджикистан, поэт, стихи, лирика поэта, драгоценный, наставник, честь и 
достоинство Родины, патриотизм.  
 

HONOR AND DIGNITY OF THE HOMELAND FROM MUHAMMAD GOIBA'S POETRY 
This article is devoted to a subject of the homeland and has a great scientific value. Poetic lines in which the honor 

and advantage of the homeland is sung are given in it. The author made an attempt to select from creativity of this genius of 
a word verses which are capable to light a ray of light in the hearts of the people and the nation and to bring up them in the 
spirit of patriotism and love for the country. It should be noted that article, touching upon an important subject, is good 
manual by that that doesn't value the homeland and betrays it. There fore the author reminds these people of creations 
coryphaeus sciences and literatures, values honor and advantage of the native land. It should be noted that every nation and 
people of the planet from the very beginning of its formation for the sake of its permanence and future has created its own 
spiritual values and has been recognized in the international arena with sincerity and respect for the nation and state. In 
addition, the author emphasizes in the article that loves for the motherland, obedience and compliance with its laws is one 
of the main and priority tasks of each of its inhabitants. Therefore, let us appreciate this Motherland and this world, always 
strive for its service and strive to increase the prestige of our newly independent Tajikistan on the world stage. 

Key words: homeland, region, Tajikistan, poet, verses, lyrics of the poet, precious, mentor, honor and advantage of 
the homeland, patriotism. 
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РУШДИ ИЛМУ ФАН ДАР ТИРМИЗ 

(асрњои Х–ХI) 
 

Айнитдинов И.Ш., Муслимзода Њ. А. 
Донишгоњи давлатии Самарќанд,  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Номи Термиз дар манбаъњои ќадима ба таври ‚Таро-Маэта‛ вомехўрад, бори аввал 

он ба чунин тарз дар китоби ,,Авасто‚ оварда шудааст. ‚Таро-маэта‛, ‚Тарамата‛ рафта-
рафта ба ‚Тарамат‛ табдил шуда, аз он ба оњистагї ба шакли ‚Тармад‛ ва нињоят, шакли 
њозираи Тармиз – Термиз –Тирмизро мегирад ва маънои ‚шањри назди дарѐ»-ро дорад. 

Дар шањри Термиз алломањои бузурге мисли Њаким Тирмизї, Юсуф Њаѐти Тирмизї, 
Зарри Тирмизї, Варроќи Тирмизї, Њомиди Тирмизї, Абулмузаффари Тирмизї, Сайид 
Бурњониддин Тирмизї ва ѓайрањо ва шоирони боистеъдоде чун Мунљики Тирмизї, 
Абўбакр Умари Тирмизї, Ќатрон Аљалии Тирмизї, Собири Тирмизї, Хаттоти Тирмизї, 
Холи Тирмизї тарбия ѐфта ба камол расидаанд. 

Барои дар њаѐти иљтимої ба камолот расидани онњо илми њадис ќутбњои алоњидаро 
намоѐн мекард, дар ин бобат алломањои Тирмизї наќши муњимро мебозанд, чунончи, 
Солењ ибни Абдуллоњи Тирмизї ва Љоруд ибни Маъоз ас-Суламии Тирмизї дар ќатори 
нуњ шайхи бузурге, ки ба муаллифони «Сињоњи ситта» (маљмўи шаш њадиси муътабар) 
устодї намудаанд, маќом доранд. Бо ин ду алломаи замон Солењ ибни Муњаммад 
Тирмизї низ, ки дар Тирмиз вазифаи ќозигиро ба зимма дошт, дар ќатори одамони 
машњур буд. Солењ ибни Муњаммад Тирмизї дар илми њадис ба Њакими Тирмизї устодї 
мекард. Њаким Тирмизї дар баробари ин, аз Солењ ибни Абдуллоњи Тирмизї њам доир ба 
илми њадис таълим гирифтааст. Солењ ибни Абдуллоњи Тирмизї устоди бузурге мебошад, 
ки њатто ба падари Њаким Тирмизї – Алї ибни Њасани Тирмизї, њамзамон ба муњаддиси 
шинохта Абўисо Имом Тирмизї низ аз њадис дарс додааст. 

Дар манбаъњо зикр шудааст, ки Солењ ибни Абдуллоњи Тирмизї аз илми тафсир ба 
донишманди намоѐни балхї Ањмади Хизравайњ, ки соли вафоташ 855 мебошад ва Аттори 
Нишопурї дар ‚Тазкират-ул-авлиѐ» боби махсусеро ба ў људо карда, аз ањволу 
кароматњояш ќисса мекунад, њамчунин, њамсари ў Умма Алї (ѐ Фотимаи Хизравайњ) аз 
тафсир дарс додааст. Аммо худи Солењ ибни Абдуллоњ илми њадисро аз њамватани худ 
Ќосим ибни Уббоди Тирмизї омўхтааст. Њамин тавр, Абулњасан Ањмад ибни Њасан ибни 
Љунайди Тирмизї, ки нисбаи ‚ат-Тирмизї ал-Кабир» (Тирмизии бузург)-ро гирифта буд, 
Ќосим Уббоди Тирмизї, Солењ ибни Абдуллоњи Тирмизї, Мактуб ибни Аббоси Тирмизї, 
Солењ ибни Муњаммади Тирмизї, Љоруд ибни Маъоз ас-Суламии Тирмизї, Алї ибни 
Њасани Тирмизї, Њакими Тирмизї, Абўисо Имоми Тирмизї ва дигарон дар мактаби 
њадис пешќадам буданд. 

Мактуб ибни Аббоси Тирмизї аз шахсиятњои бузургест, ки дар илми њадис мавќеи 
муносиби худро доранд, минљумла, Абўисо Имоми Тирмизї аснодњои фиќњиро аз ў наќл 
мекунад. Аз Тирмизии кабир, яъне аз Абулњасан Ањмад ибни Њасан ибни Љунайди 
Тирмизї бошад, якбора Имом Бухорї (810-870), Абўисо Имом Тирмизї (824-892), Ибни 
Мољља (834-886) ва дигарон њадис ривоят мекунанд. Аммо аз Солењ ибни Муњаммади 
Тирмизї њадис ривоят кардани Абулњасан ибни Халлоли Мукрї хеле љолиби диќќат 
менамояд. 

Алломањои зикршуда дарси худро аз анъанањои мазњаби њанафия дар фаъолияти 
ќозиѐни шањри Термиз Холид ибни Зиѐд ат-Тирмизї ва Абдулазиз ибни Холид ат-
Тирмизї фаро гирифта буданд. Набояд фаромўш кард, ки ба њамин монанд ба онњо 
таъсири мактаби каломи ал-љањмия, ки Абўмуњриз Љањм ибни Сафвон асос гузоштааст, 
эњсос мешавад. Соли 748 вохўрии Холид ибни Зиѐд ат-Тирмизї бо донишманди фиќњ 
Абўњанифа (699-767), аз соли 796 ба баъд дар Фарѓона зистани Абдулазиз ибни Холид ат-
Тирмизї, баъдтар дар шањри Марв сарќозї шудани ў љолиби диќќат аст. Солењ ибни 
Муњаммад ат-Тирмизї, ки аз онњо ќариб сад сол баъд дар шањри Тирмиз ќозї буд, айнан 
аз ихлосмандони мактаби љањмия ба њисоб меравад. 
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Таълимоти љањмия дар шањри Термиз ва умуман дар минтаќа таъсири бузург дошт ва 
њаракати худро то асри XI давом дод ва тарафдорони ў зиѐд буданд. 

Ѓояњои инсонпарваронаи мусбати мазњаби њанафия бо љањонбинии манфии мактаби 
љањмия мувофиќат намекард. Дар ташаккули неруи илмии алломањои Тирмизї дар ќатори 
шањри Термиз шањри Балх, ки дар соњили чапи дарѐи Љайњун ќарор дошт, маќоми алоњида 
касб мекард. 

Аз таърих маълум аст, ки шањрњои Балх ва Тирмиз аз ќадим байни њамдигар алоќаи 
ногусастанї доштанд. 

Маълум мешавад, ки алломањои Тирмизї дар муњити рушди њадисшиносї ва 
њадиснависї ва илмњои дигари динї таваллуд шуда, ба воя расидаанд. Яке аз онњо равияи 
пешгирифтаи Њаким ат-Тирмизї роњи илм буд, ки ин равия номи њакимияро мегирад, ба 
љонишинњо ва шогирдони ў унвони њаким дода мешавад. Дар гузашта унвони њаким 
(донишманд, донандаи розњои пинњонии дониш) ба ивази ба даст овардани комѐбињо ба 
намояндагони тамоми соњањо (олимон, шоирон ва ѓ.) аз тарафи халќ дода шуда ва онњо бо 
њамин ном шарафѐб гардидаанд. Равияи њакимия, ки Њаким ат-Тирмизї асос гузошта буд, 
аввалин равияи тасаввуфї дар сарзамини Мовароуннањр буда, шиори он «Бо дониш 
дарѐфт кардани Аллоњ» ва «Бо илм шинохтани Аллоњ» ба њисоб меравад. Ин аллома 
илмро нур гуфтааст, ин нур соњиби илм, яъне бандаро ба висоли Аллоњ мерасонад, 
равшансози роњи ў њам нур мебошад, бинобар ин, барои њаќро аз ноњаќ људо кардан ба 
дили инсон нур љорї карда мешавад. Шогирди Њакими Тирмизї Варроќи Тирмизї низ 
ѓояи фаќат ба воситаи дониш донистан мумкин будани Аллоњро тарафдорї мекунад. Дар 
асари ‚Масоил-ат-таъбир» (масъалањои таъбир)-и Њаким ат-Тирмизї доир ба илм 
андарзњои аљибе мављуданд. Масалан: ‚Инсони донишманд – одами ба Худо наздик», 
‚Илм – дўст дар танњої», ‚Илм дар лањзањои душворї наљот аст», «Илм – зиннати давраи 
дўстон», «Ба туфайли илм дар байни бегонагон хеш мешавї». Дар яке аз андарзњои 
Варроќи Тирмизї илм ба таври зерин талќин карда шудааст: ‚Илм ба ќалб таскин 
медињад ва камоли имон бо он аст». 

Неруи асарњои Њаким ат-Тирмизї дар он аст, ки масъалањои муносибат ба касб, мењр 
ба касб њам аз назар дур намемонад, балки таъкид карда мешавад, ки касб омил ва 
зиннати инсон, хазинаи таъминкунандаи ризќу рўзии ў мебошад. Масалан, дар рисолаи 
‚Баѐн-ул-касб» (Баѐни касб)-и ин аллома аз тарафи Худо ба инсонњо њамчун неъмати олї 
њадя гардидани касб, њатто аз пайѓомбаронамон дўзанда будани Идрис алайњиссаллом, 
шубон будани Мўсо алайњиссалом, оњангар будани Довуд алайњиссалом, дуредгар будани 
Нўњ алайњиссалом, тољир будани Солењ алайњиссалом таъкид гардидааст. Њамаи онњо 
мероси якумрие мебошанд, ки аз Одам алайњиссалом ба пайѓамбарон ва инсоният 
мондааст. Одам алайњиссалом баробари ба замин ќадам нињодан ба корњои кишту кор 
эътибор додааст. Момо Њаво бошад, пашм ва нах ресида, онњоро мебофт ва аз онњо либос 
медўхт, ки ин одатњои нек баъдтар ба бонувони сариштакор мерос мондааст. 

Навиштаљоти илмию динии Њаким ат-Тирмизї дар олами ислом эътирофи худро 
пайдо карда бошад, фаъолияти шогирди солењу вафодори ў Абўбакр Варроќи Тирмизї 
боз њам љолибтар аст. Падару бобоѐни Варроќ дар асл Тирмизї буда, худаш дар дењаи 
Аѐзи Балх ба дунѐ омадааст, дўсти наздики сўфии машњури балхї Ањмад Хизравайњ буд. 
Дар миѐни Њаким Тирмизї ва Варроќ риштањои дўстї решањои мустањкам давондааст, 
Варроќ таѓои пешвои илми њадис Имом Исои Тирмизї буд. Варроќи Тирмизї соњиби 
дониши амиќ буда, дар илмњои њадис, калом, фиќњ ва ѓайра њамто надошт, ба ѓайр аз 
китоби Ќуръони карим китобњои осмонии ‚Таврот» ва ‚Инљил»-ро бо мењр мутолиа 
мекард. Ў муаллифи ‚Китоб-ал-Ихлос» (Китоб доир ба ихлос), ‚Китоб-ал-њуруф» (Китоб 
доир ба њарфњо), ‚ Китоб ал-аљаб»( Китоб доир ба тааљљуб), ‚ Китоб њаќиќат ал ботин» 
(Китоби њаќиќати ботин), ‚ Одоб ал-олим вал-мутаъаллимин» (Одоби устод ва шогирд), 
‚Ал-мусоњиф» (Китоб доир ба сањифањо) мебошад. Китоби ‚Одоб ал-олим вал-
мутаъаллимин» соли 1939 дар Ќоњира (Миср) ба чоп расида, дар он дар атрофи тариќати 
тасаввуф бањс карда мешавад, ќисмати дигар асарњои ў номаълум аст. Аз Варроќ Тирмизї 
андарзњои љолиб то ба мо омада расидааст: ‚Садоќатро эњтиѐт кун, зеро он байни туву 
Худост», ‚Сабрро эњтиѐт кун, он байни туву нафс аст», ‚Калиди њамаи баракатњо сабр 
аст», ‚Ба дунболи суњбати оќилон бош, њангоми суњбати зоњидон ба атроф зебо чарх зан 
ва њангоми суњбат бо љоњилон дар сабр зебо бош!», ‚Бахти ќаландар дар ин дунѐ ва охират 
он аст, ки дар ин дунѐ султон аз ў хирољ талаб кардан наметавонад, дар охират љаббори 
олам ўро пурсиш намекунад», ‚Одамон аз лаззати об бањраманд мешванд, лекин таъму 
ранги онро намедонанд». Алишер Навої дар асари ‚Насоим ул-муњаббат» чунин андарзи 
аљиби ўро меоварад: ‚Ва њам сухани ўст, ки фасоди умаро бо зулм аст, фасоди уламо бо 
тамаъ аст ва фасоди фуќаро бо риѐст»... 
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... Њаким ат-Тирмизї дар асари ‚Назоир-ул-Ќуръон» калимаи ‚Њаким»-ро 
‚донандаи љониби дохили илм» гуфта тавзењ медињад. Намояндагони тариќати њакимия 
ѓояи ба воситаи илм шинохтани Аллоњро пеш мебаранд, аз њамин љо ба номи њакимия 
сазовор мешаванд. Ањли тасаввуф истилоњи ‚Њаким»-ро дар маънои илму њикмат талќин 
кунанд њам, каломи ‚Њаким»-ро аз дараљаи илм баландтар мешуморанд. Ба аќидаи ањли 
тасавввуф ‚Њаким» касест, ки донишро амиќ омўхтааст, чунки ба он тавассути машаќќати 
зиѐд ва риѐзат (мушкилот) ноил мегарданд. Њаким ат-Тирмизї ба сабаби он ки табиати 
инсонро дар тасаввуф њаматарафа омўхта, хуб ва амиќ дарк мекунад, ба лаќаби ‚Њаким» 
мушарраф шудааст. Хоља Њаким ат-Тирмизї ба тариќати худ асос гузошта, таъкид 
мекунад, ки дар замири ин тариќат илм пойдевори мустањкам мебошад. Ин аллома дар 
роњи ба тасаввуф додани маќоми илм хеле љонбозињо мекунад. Ин зоти бузург бо асарњои 
худ илмро ташвиќу тарѓиб карда, ба ќудрати илм имон оварда, илмро ба сифати нур 
талќин намудааст. Зеро шиори ба васли Аллоњ фаќат бо илм муяссар шудан ѓояи 
пешбарандаи тариќати њакимия буд. Дар њаќиќат, Њаким ат-Тирмизї ѓояи ба воситаи илм 
шинохтани Аллоњро пеш бурда, барои дарки Аллоњ зарурати бо ќалб тасдиќ кардан ва бо 
забон иќрор шуданро зинњор фаромўш намекунад. Дар ин њол њаракат ба сўйи Аллоњ 
танњо бо иќрор ба забон ва тасдиќ ба ќалб амалї нагардида, балки дар зермазмуни он љой 
доштани маърифат ба тарзи ќатъї талќин карда мешавад. Шогирди содиќи Њаким ат-
Тирмизї Абўбакр Муњаммад бинни Умар Варроќ ат-Тирмизї даъвои тавассути дониш 
шинохтани Аллоњро тарафдорї мекунад. Абўбакр Муњаммад бинни Умар Варроќ ат-
Тирмизї ба ривољи баъдинаи тариќати њакимия њиссаи босазо гузоштааст. Варроќи 
Тирмизї муаллифи чандин асарњои тасаввуфист, ки асарњои ‚Китоб ал-ихлос», ‚Китоб ал-
њуруф», ‚ Китоб ал-аљал», ‚Китоб ал-њаќикат ал- ботин», ‚Одоб ал-олим ва-л-мутаалим» 
аз љумлаи онњост.  

Варроќи Тирмизї соњиби илми баланд буд, ў дар илмњои њадис, калом, фиќњ ва 
ѓайрањо нодираи замони худ буда, якчанд забонро медонистааст. Тазкиранависони ќадим 
дар асарњои худ ваќте ки доир ба роњи зиндагии Њаким ат-Тирмизї наќлу ривоятњои 
ибратнокро илова мекарданд, доим ба Варроќи Тирмизї њавола мекарданд. Маълум 
мешавад, ки барои аз нобудї њифз гардидани наќлу ривоятњо дар бораи Њаким ат-
Тирмизї, то замони мо расидани онњо хизмати Варроќи Тирмизї беќиѐс аст. Њамин 
тариќ, риштањои устодиву шогирдии миѐни Њаким ат-Тирмизї ва Варроќи Тирмизї ба 
дўстии содиќона табдил гашта, решањои амиќ давондааст. Ин намунаи дўстию рафоќат то 
охири умри онњо давом ѐфтааст. Дар њаќиќат, Варроќи Термизї њамеша дар назди Њаким 
ат-Тирмизї ќарор гирифта, аз ў дур намешуд ва фазилатњои бисѐр неки пири худро аз худ 
мекард. Варроќи Тирмизї ба бисѐр шогирдон устодї њам кардааст, ки шогирдони ў ба 
Термиз барои омўхтани илм омада, аслан фарзандони мамлакатњои гуногун ба њисоб 
мерафтанд. Шогирдони ў Абулќосим Њаким Самарќандї аз Самарќанд, Бакри Суѓдї, 
Њошими Суѓдї аз Суѓд, Солењ бинни Мактум аз Балх буданд. Аз инњо Абулќосим Њакими 
Самарќандї бо алломаи машњур Имом Абўмансури Мотурудї (870-944) дўсти наздик ва 
њаммаслак буд. Маълум мешавад, ки дар шањри Термиз аз ќадим илми тасаввуф, 
алалхусус илми њадис ба дараљае ривољ ѐфта буд. 

Наќлњо дар хусуси шахсиятњои бузурге, ки дар шањри Термиз ба воя расидаанд, яъне 
Юсуф Њайѐти Тирмизї ва Абўзари Тирмизї хеле мароќовар аст. Њайѐти Тирмизї аз 
алломањои тасаввуф аст, ки дар асри 1Х ба сар бурда, њамзамони Њакими Тирмизї, 
Варроќи Тирмизї, Исои Тирмизї ва Њомиди Тирмизї мебошад. Юсуф Њайѐти Тирмизї аз 
шайхони табаќаи дуюми тасаввуф буда, зинаи аввалини тасаввуф мухолиф ба њаракати 
дарвешиву ќаландарї буд. Ба Њайѐти Тирмизї њаракати аз шањр ба шањр давр задан, 
дарвешї, дар биѐбонњо дар ба дар гаштан бегона буд. Суханњои зерини ў ин гуфтањоро 
собит мекунанд: ‚Тўли сї сол аст, ки бо ин ният аз хона бадар намешавам, ки боз ба хона 
бармегардам». Муддао аз ин сухан он аст, ки барои расидан ба висоли Аллоњ ба дашту 
сањро баромада, тарки худї кардан шарт нест. Баръакс, ѓояи амалњои мазкури дар роњи 
Аллоњ холисона бударо дар шароити хона низ иљро кардан дар барномаи Њайѐти Тирмизї 
собит буд. Алломаи навбатии замон, симои барљастаи ба худ хосси тасаввуф Абўзари 
Термизист, ки ў њам ба мисли Њайѐти Тирмизї њамзамони Њаким Тирмизї, Варроќи 
Тирмизї, Исои Тирмизї будааст. Ў ба сифати шахси дорои дониши амиќ ва каромати 
бењамто машњур гардида буд. Дар ин бобат ў, ки бисѐр маротиба ба тањсини мардуми 
атроф сазовор шуда буд, аз сўфиѐни соњибистеъдод буда, ба њама кор ќувваташ мерасид, 
дар аксари њолат мушкили дўстонашро осон кардааст, аммо афсўс, ки рољеъ ба тарљумаи 
њоли ў маълумоти кофї дар даст надорем. 

Яке аз дигар шайхони машњури Тирмиз Абулмузаффари Тирмизї буда, яке аз 
алломањои бузурги даври худ ба њисоб мерафт, дар таќво ба фазилатњои људогона соњиб 
гардида, дар илми дин пањлуњои ба худ хосро намоѐн кардааст. Ў дар масљидњои марказии 
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Тирмиз ба њайси музаккир фаъолият намудааст ва суханњои пурмазмуни ў доир ба 
муомалот (одоб), зуњд (љињод бо нафс), таќво (канорагирї кардан аз нафс) зиѐд аст. Ин 
зоти шариф бо донишмандони Балхї доимо дар робита будааст, ки Шариф Уќайлї, Пири 
Форсї, Абдулмалик Искоф, Абулќосим Њаннона, Њасани Табарї, Орифи Айѐр, 
Муњаммад (падари Абдуллоњи Ансорї) аз он љумлаанд. Дар шањри Тирмиз дар ќарнњои 
1Х-Х бисѐр намояндагони илми илоњиѐт ба камол расидаанд, дар бораи фаъолияти баъзеи 
онњо дар боло гуфта гузаштем. Аз таърих маълум аст, ки шањри Тирмиз дар илми њадис 
дар олами Ислом эътибори махсус дорад. Аз њама муњиммаш ин аст, ки яке аз шаш 
муњаддиси бузурги љањон дар шањри Тирмиз ба камол расидааст ва, ин дар навбати худ, 
сањми Тирмизро дар пешрафти тамаддуни ислом муайян мекунад. Абўисо Муњаммад 
Имом Тирмизиро дар олами ислом хуб мешиносанд ва ў дар миѐни муњаддисон мавќеъ ва 
мартабаи баланд дорад. Хизматњои бузурги ў дар бобати њадиснависї дар њар замон ва 
дар њама љо эътироф гардидааст. Имом Тирмизї дарсњои аввалинро дар шањри Термиз 
фаро гирифта, бо маќсади амиќтар омўхтани илм ба дигар шањрњо роњ пеш мегирад. Ў дар 
давоми 20 сол муттасил дар мамлакатњои гуногун шуда, њадисњоро омўхт ва онњоро 
љамъоварї кард. Абўисо дар синни 20-солагї аз зодгоњи худ баромада рафт ва дар синни 
40-солагї ба шањри Тирмиз баргашта омад. Аллома дар давоми ин солњо доир ба илми 
њадис, илми ќироат, илми фиќњ ва таърих маълумоти фаровон ба даст овард ва асари 
‚Љомеъ-ас-сањењ»-ро навишт. Ин асар ба номњои гуногун зикр мешавад: ‚Ал-љомеъ» 
(Маљмўа), ‚Ал-љомеъ ал-кабир» (Маљмўаи кабир), ‚Сањењ-ат-Тирмизї», ‚Сунан ат-
Тирмизї», ‚Сунани Тирмизї», ‚Ас-сунан». Ба сабаби он ки Имом Тирмизї дар илми 
њадис асосгузори равияи ‚сунан» буд, ин китоб дар аксар адабиѐтњо бо номи ‚Сунани 
Тирмизї» машњур гаштааст. Китоби Тирмизї гоњо бо номи ‚Љомеъ- ат-Тирмизї» 
(Љамъоварди Тирмизї) оварда шудааст ва њадисњои он ба ‚сањењ», ‚њасан», ‚заиф», 
‚ѓариб» гурўњбандї карда мешаванд. Имом Тирмизї боз муаллифи як ќатор асарњои 
дигаре мебошад: ‚Аш-шамоил-ан-Набавия», ‚Китоб-ал-илал» (Китоб доир ба нуќсонњо) 
‚Китоб-ат-тарих» (Китоби таърих), ‚Китоб-аз-зуњд» (Китоб доир ба таќво), ‚Асмо-ас-
сањоба», ‚Китоб-ал-асмо-вал-куна» (Номњо ва лаќаби ровиѐн), ‚Ал-илал-фил-њадис» 
(Нуќсонњои њадисњо), ‚Рисола вал-хилоф вал-љадал‛ (Ихтилофот ва воќеоти њадисњо) ва 
ѓайрањо. Шањри Тирмиз яке аз он шањрњоест, ки бо алломањои машњури худ дар дунѐи 
ислом ба маќоми арзанда ноил гаштааст. Донишмандони бузурге, ки дар шањри Тирмиз 
ба воя расида буданд, дар дини ислом ва ањкоми мусалмонон ба ивази хидматњои 
бузургашон обрўву эътибор ѐфтаанд. Дар асрњои 1Х-Х1 дар шањри Тирмиз њунармандї, 
санъат, маданият, илму фан ва адабиѐт ривољу равнаќ пайдо кард, шањри мазкур бо 
адибони соњибистеъдоди худ низ дар олам овоза шуда буд. 
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РУШДИ ИЛМУ ФАН ДАР ТИРМИЗ 
(асрњои Х–ХI) 

Дар маќола њаѐти илмию адабии асрњои Х-ХI-уми шањри Тирмиз мавриди пажўњиш ќарор гирифта, 
дар он аз њаѐт, эљодиѐт ва наќши бузурги шахсиятњои шинохтаи олами илму адабу ислом ба мисли (аз ањли 
илм) Њаким Тирмизї, Юсуф Њаѐти Тирмизї, Зарри Тирмизї, Варроќи Тирмизї, Њомиди Тирмизї, 
Абдулмузаффари Тирмизї, Сайид Бурњониддин Тирмизї, (аз шоирон) Мунљики Тирмизї, Абўбакр Умари 
Тирмизї, Ќатрон Аљалии Тирмизї, Собири Тирмизї, Хаттоти Тирмизї, Холи Тирмизї сухан меравад. 
Воќеан њам, дар ин давра дар шањри Тирмиз њунармандї, санъат, маданият, илму фан ва адабиѐт ривољу 
равнаќ пайдо карда, мањз дар њамин ќурун шањри Тирмиз ба баракати ин фарзонамардони илму адаб 
шуњрат пайдо кард. Инчунин дар маќола ќайд карда мешавад, ки шањри Тирмиз яке аз он шањрњоест, ки бо 
алломањои машњури худ дар дунѐи ислом ба маќоми арзанда ноил гаштааст. Донишмандони бузурге, ки дар 
шањри Тирмиз ба воя расида буданд, дар дини ислом ва ањкоми мусалмонон ба ивази хидматњои бузургашон 
обрўву эътибор ѐфтаанд. Дар асрњои 1Х-Х1 дар шањри Тирмиз њунармандї, санъат, маданият, илму фан ва 
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адабиѐт ривољу равнаќ пайдо кард, шањри мазкур бо адибони соњибистеъдоди худ низ дар олам овоза шуда 
буд. 

Калидвожањо: Тирмиз, рушди илму фан, шахсиятњои бузурги шањри Термиз, шахсиятњои шинохтаи 
олами илму адабу ислом, Њайѐти Тирмизї. 

 
РАЗВИТИЕ НАУКИ В ТЕРМЕЗЕ 

(X-XI вв.) 
В данной статье рассматривается научная и литературная жизнь города Термеза в X-XI веках, творческая 

жизнь и великая роль известных деятелей мира науки, литературы и ислама, таких как (деятелей науки) Хаким 
Тирмизи, Юсуф Хаѐти Тирмизи, Зарри Тирмизи, Варроки Тирмизи, Хамид Тирмизи, Абдулмузаффар Тирмизи, 
Сайид Бурханиддин Тирмизи, (поэтов) Мунджик Тирмизи, Абубакр Умар Тирмизи, Катран Аджали Тирмизи, 
Собир Тирмизи, Хаттоти Тирмизи, Холи Тирмизи. Действительно, в этот период в городе Термезе процветали 
ремѐсла, искусство, культура, наука и литература, и именно в это время город Термез прославился благодаря этим 
великим людям, деятелям науки и литературы. Также в статье отмечается, что город Термез является одним из тех 
городов, который известен своими великими учеными, которые заняли почетное место в исламском мире. Великие 
ученые, писатели и проветители, живущие в городе Термез приобрели почет и уважение благодаря своим великим 
деяниям во благо процветания науки и культуры своего народа. В 1Х-Х1 веках в городе Термез развивались 
ремесленнничество, искусство, культура, наука и литература, также Термез прославился в мире своими 
талантливыми литераторами.  

Ключевые слова: Термез, развитие наук, выдающиеся личности Термеза, признанные личности науки и 
литературы ислама, Хайѐт Тирмизи. 

 
DEVELOPMENT OF SCIENCE IN TERMEZ 

(X-XI centuries) 
This article presents the scientific and literary life of the city of Termez in the X-XI centuries, which deals with 

the creative life and great figures of science, literature and Islam, such as Hakim Tirmizi, Yusuf Hayoti Tirmizi, 
Zarri Tirmizi, Varroki Tirmizi , Hamid Tirmizi, Abdulmuzaffar Tirmizi, Sayyid Burkhaniddin Tirmizi, (from the 
poets) Munjik Tirmizi, Abubakr Umar Tirmizi, Katran Ajali Tirmizi, Sobir Tirmizi, Khattoti Tmizi. Indeed, in this 
period in the city of Termez became famous thanks to this great people of science and literature. The article also 
notes that the city of Termez is one of those cities that is known for its great scientists who have taken an honorable 
place in the Islamic world. Great scientists, writers and guides living in the city of Termez have gained honor and 
respect thanks to their great deeds for the prosperity of science and culture of their people. In the 1X-X1 centuries, 
handicraft, art, culture, science and literature developed in the city of Termez, and Termez also became famous in 
the world for its talented writers. 

Key words: Termez, development of sciences, outstanding personalities of Termez, recognized personalities of 
science and literature of Islam, Hayot Tirmizi. 
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УДК: 891.550 
ОИНИ ЗАНОШЎЇ ДАР ‚ШОЊНОМА‛-И АБУЛЌОСИМ ФИРДАВСЇ ВА ‚ХАМСА‛-

И НИЗОМИИ ГАНЉАВЇ 
 

Ашурова Н. 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњ Рўдакї 

 
Аз омўзиши таърихи фарњанг ва тамаддуни тољикон ва умуман, эрониѐн пайдост, ки 

мардумони мо аз замони бостон ба масъалањои оиладорї ва тарбияи фарзанд ањаммияти 
хосса дода, кўшиш намудаанд, ки дар њама давру замонњо барои солим нигањ доштани 
оилањо ва ташаккули низоми оиладорї дар љомеа сањми худро гузоранд. Ќидмати таърихї 
ва муњиммияти ин масъала аз он љо маълум аст, ки дар миѐни тољикони мо њамчун 
ориѐиѐни некандеш њанўз аз замони фаротаърихї дар муносибатњои хонаводагї меъѐрњои 
њуќуќї пойдор будааст. Яке аз куњантарин сарчашмањо дар бораи заношўї (издивољ) 
бахши ‚Готњо‛-и китоби ‚Авасто‛ мебошад, ки матолиби муњиммеро аз он љо метавон 
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мутолиа кард. Љолиб он аст, ки дар бисѐре аз маворид падар барои духтарони худ шавњар 
интихоб карда, ба духтараш пешнињод мекардааст. Њамон гуна, ки Зардушти паѐмбар 
барои духтари худ Пуручисто номзад интихоб карда, ўро насињат мекунад. Ба ин маънї 
профессор Додихудо Саймиддинов аз китоби Зардушт чунин иќтибос овардааст: ‚Дар 
Ясна, њоти 33 (банди панљум) Зардушт – паѐмбари кеши ориѐї ба писарону духтарони 
љавон бо андарз чунин хитоб мекунад: ‚Инак, эй духтарони шўйкунанда ва эй љавононе, 
ки заношўї мебандед, суханони маро хуб ба ѐд биспоред. Аз рўйи мењру фарзонагї њар яке 
аз шумо бояд бар он бошад, ки дар мењрварзї ва дўстиву покї ва порсої бар дигаре пешї 
љўяд, чи ин бењтарин шеваи комгорї дар зиндагї хоњад буд‛ [11, с.22]. 

Бидуни шубња, монанд ба чунин суханњо ва андешањои дигарро оид ба расму оинњои 
тољиктаборон, ки ба ойини заношўї ва бунѐди хонавода иртибот доранд, дар 
сарчашмањои адабию таърихї хеле фаровон дучор шудан мумкин аст. Аз љумла, дар 
‚Шоњнома‛-и Њаким Фирдавсї ва ‚Хамса‛-и Низомии Ганљавї нукоти бисѐре матрањ 
гардида, сањнањои љолибе ба риштаи тасвир кашида шудаанд, ки дар онњо пањлуњои 
гуногуни оини оиладории эронитаборон равшан инъикос гардидаанд. 

Масъалаи зан ва оиладорї дар ‚Шоњнома‛-и Абулќосим Фирдавсї ва ‚Хамса‛-и 
Низомии Ганљавї яке аз мавзўъњои асосї ба шумор рафта, њаѐти иљтимої, ахлоќї ва 
маънавии љомеа дар андешаи мутафаккирон аз ин ду људо тасаввур карда намешавад. Њар 
ду мутафаккир дар симои зан ва оила яке аз ќуввањои асосї-иљтимоии љомеаро, ки њамеша 
ба њаракат ва инкишофи љамъият таъсиргузор мебошад, пайдо намудаанд. Њам Њаким 
Фирдавсї ва њам Низомии Ганљавї доир ба ин масъала бештар ба андешањои халќњои 
эронинажоди бостон такя намуда, маќоми модарро њамчун ќувваи бонуфузи љамъият, 
ќабл аз њама, дар андешањои бузургони гузашта љустуљў кардаанд. 

Дар хусуси љойгоњи зан дар миѐни эронитаборони бостон, аз рўйи тасвири Њаким 
Фирдавсї, гуфтањои зерини Дабири Сиѐќї хеле омўзанда мебошанд: ‚Зан дар ‚Шоњнома‛ 
монанди дигар мазоњири инсонии он китоб волоиву камол дорад ва тасвири шахсияти ў 
тањти ашъои амѐл ва афроди достон нест, њол он ки дар достонњои дигар, хосса дар 
манзумањои ошиќона, ки шоирони чирадасти эронї пардохтаанд, тасвири вай ѓолибан ба 
табъи достон тарсим шудааст. Дар ‚Шоњнома‛ чењраи занро ба шармгиниву њаѐ ва дили 
ўро ба мењру сафо ва андешаи ўро ба жарфию дурнигарї ва кори ўро ба ростї ва равиши 
ўро ба матонату бурдборї мебинед ва, албатта, дар ‚Шоњнома‛ асл дар зани ориѐинажод 
њамин аст ва хилофи он мутасаввир њам нест‛ [13, с.27]. 

Бояд тазаккур дод, ки њар ду нобиѓаи адабиѐт на танњо тараннумгари бењтарин 
сифатњои занон, бонувони хона, модарони мушфиќ мебошанд, инчунин, офаридгорони 
фарњангу сухани дарї, худ бонувони зебову доное дар кошонањои хеш доштанд, ки 
њамеша ба сифати бењтарин њамдўшу њамандеш дар сароиши шоњкорњои бењамтояшон 
илњомбахши асосї будаанд. Аз ин љост, ки Њаким Фирдавсї дар ‚Шоњнома‛-и бемарг ва 
Низомии Ганљавї дар ‚Хамса‛-и худ занро ба сифатњои шоиставу олї ситоиш намудаанд, 
ки дар бисѐре аз маворид њамсарони онњо намоди (прототипи) ќањрамонони асарњояшон 
мебошанд. Чуноне ки њамсари мењрубони Њаким Фирдавсї дар офариниши ‚Шоњнома‛ 
ѐру ѐвари асосї ва манбаи илњомаш будааст. Дар миѐни андешапешагон чунин фарзия низ 
вуљуд дорад, ки дар офариниши ‚Шоњнома‛ ба њангоми баргардони матнњои пањлавї 
њамсари шоир њамчун донандаи забони пањлавї ба ў ѐрї мерасондааст. Ба ин маънї шоир 
ишорањо њам дорад: 

Бигўям, пазирам зи Яздон сипос, 
Аѐ мењрубон љуфти некишинос. 
Бихонд он бути мењрубон достон, 
Зи дафтар навишта гањи бостон [16, с.343]. 

Шоири инсондўст Низомии Ганљавї низ пас аз марги бармањали њамсараш – Офоќ 
ба њангоми ба назм даровардани достони ‚Хусрав ва Ширин‛ мењри бепоѐни худро ба 
љуфти љавонмаргаш дар он бозтоб намудааст. Тадќиќотчиѐни Низомї тахмин мекунанд, 
ки дар образи зебои Ширин адиби хушсухан Офоќро тасаввур кардааст. Яъне, ба 
истилоњи адабиѐтшиносии муосир прототипи образи Ширин зављаи шоир – Офоќ 
мебошад. Дар баъзе байтњо аз достони ‚Хусрав ва Ширин‛, аз љумла дар фасли ‚Гуфтор 
андар панд ва гардиши фалаки бемадор‛, ба ин маънї ишорањоеро метавон дарѐфт: 

Бад-он афсона марг аст ашк рондан, 
Гулоба талх бар Ширин фишондан. 
Ба њукми он, ки ин камзиндагонї 
Чу гул барбод шуд рўзи љавонї, 
Сабукрав чун бути ќипчоќи ман буд, 
Гумон уфтода худ к-Офоќи ман буд. 
Њумоюнпайкаре наѓзу хирадманд, 
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Фиристода ба ман дорои Дарбанд [4, с.432]. 
Низомї баъд аз бист соли вафоти Офоќ ўро дар ‚Искандарнома‛ ба некї ва њасрат 

ѐд кардааст [8, с.273]. 
Гуфтањои боло далел бар онанд, ки адибони бузурги адабиѐти форс-тољик 

Абулќосим Фирдавсї ва Низомии Ганљавї дар зиндагии шахсии худ низ нисбат ба занон 
мењру садоќати бепоѐн доштаанд ва дар баробари ин, њамсарони мушфиќу ѓамхорашон 
низ дар офаридани шоњкорњояшон ба онњо њамкор будаанд. Њамин њолат танњо махсуси 
ин ду суханвари тавоно набудааст, чунин манзара ќабл аз онњо низ собиќаи куњан дошта, 
ба ќидмати таърихии масъала ишора мекунад. Масалан, тавсифи зан дар зиндагї ва 
наќши муњимми ў дар осори ривої-ѓиноии њама мардумони љањон њанўз аз оѓози 
ташаккули он мушоњида мешавад ва ин њолат дар осори сухансароѐни эронинажод ба 
таври фаровон дида мешавад. Бинобар ривоятњои маълуми сарчашмањои таърихї ва 
адабї, нахустманшаъ ва аввалин тањрикдињанда ба эљоди шеър дар байни халќњои 
эронинажод мањз зан будааст ва аввалин гўяндаи шеъри форсї Бањроми Гўр будааст ва 
сабаб он буда, ки ўро мањбубае буда ва ўро Дилороми Чангї мегуфтаанд [25, с.14]. 

Ќиссањои куњани мардумони ориѐитабор низ рољеъ ба бунѐди нахустин оила чунин 
ривоят мекунанд. Ривоѐти мазкур асоси пайдоиши нахустпадари љањониѐн Одам ва Момо 
Њавворо, ки баъзан њамчун Маши ва Машиѐна низ ѐдрас шудаанд, ба Каюмарс вобаста 
намуда, онро чунин пешкаш мекунанд: ‚... Ва ин буд, ки Ањриман шурўъ кард ва 
Каюмарсро аз сар машѓули хўрдан шуд, то он ки ба љойгоњи тухмдон ва зуруфи манї дар 
пушти ў расид, ки ду ќатраи манї аз пушти Каюмарс ба замин рехт ва ду рибос (гиѐњи 
чукримонанд) аз он рўид. Ва Машию Машиѐна, ки ба манзалаи Одаму Њавво њастанд, аз 
миѐни он ду буттаи рибос мутаваллид шуданд. Ва баъзе Мињї ва Мињѐна гўянд, вале 
маљуси Хоразм Мишо ва Мишонаро Мард ва Мардона мехонданд‛ [3, с.125]. 

Бо таваљљуњ ба ривояти Каюмарс дар мавриди пайдоиш ва бунѐди нахустин оила 
донишманд ва муаррихи асрњои миѐнаи тољик Муњаммади Балъамї чунин овардааст: 
‚Каюмарс сї сол танњо бизист, пас бимурд ва он об, ки аз пушти ў биѐмад, андар шикофи 
замин шуд ва чил сол дар зери замин буд. Ва пас аз чил сол ду тани дигар аз замин 
баромаданд. Пас ду дарахт намуд бар сони мардум, яке нар ва дигаре мода. Пас эшон 
њаракат карданд ва аз эшон фарзандон омаданд ва эшонро Машия ва Машоя хонданд. Ва 
ањли ислом эшонро Одаму Њавво гўянд. Ва ин њама халќ аз эшон омадаанд‛ [2, с.113]. 

Абулќосим Фирдавсї дар ‚Шоњнома‛ ва Низомии Ганљавї дар ‚Хамса” дар 
баробари оид ба саргузашт, анъанаву суннат, тавоноиву ќудратмандии мардон сухан ба 
миѐн овардан, мењрубониву љасорат ва фидокории занонро дар бунѐд намудани оила ва 
оиладорї васф намудаанд. Ин шоирони бузург ба зан, пеш аз њама, чун ба офарандаи 
инсон, ободкунандаи хонаву љой, мулку макон, мураббии фарзанд ва насли оянда 
менигаранд. Онњо бо офаридани образи занону духтарон ба масъалаи сарнавишти инсони 
замон, масъалаи оила ва муносибатњои он ба ањли љамъият диќќати зиѐде дода, ин 
масъалањоро бо муносибатњои гуногун мавриди муњокима ќарор додаанд. Њар ду 
суханвар ба масъалаи љойгоњи зан дар бунѐд ва нигањдории оила, аз рўйи расму русуми 
аљдодї хонадор шудан, тарбияти шавњар ва фарзандони худ таваљљуњ карда, гузашта аз 
ин, сањми занонро дар барпо кардани оилаи солим, идораи љомеа ва давлату давлатдорї 
таъкид варзидаанд. Бунѐди хонавода мањз аз роњи аќди издивољ бояд сурат бигирад. 

Дар фасли ‚Достони Ширўя бо Ширин, зани Хусрави Парвиз ва кушта шудани 
Ширўя‛ дар ‚Шоњнома‛-и Абулќосим Фирдавсї андешањои шоир дар мавриди бунѐди 
хонавода, зани намунавии оила, вазифањои зан дар хонавода бо тавсифи намоди Ширин 
баѐн гаштааст. Шоири бохирад овардааст, ки зан дар хонадон бояд се сифати хуб дошта 
бошад: нахуст, шармгин будан, ки њусни њамсарии ўст; дуюм, ў бояд писар бизояд; сеюм, 
баландќомату хўшрў ва бо мўйи пўшида бошад: 

Ба се чиз бошад занонро бењї, 
Ки бошанд зебои тахти мењї: 
Яке он, ки бо шарму бо хостаст, 
Ки љуфташ бад-ў хона оростаст. 
Дигар он, ки фаррух писар зояд ўй, 
Зи шўйи хуљаста бияфзояд ўй. 
Севум он, ки болову рўяш бувад, 
Ба пўшидагї низ мўяш бувад [21, с.303]. 

Ба андешаи шоир, шарти зани намунавї дар оила, дар баробари зояндаи фарзанд 
будан, ба шавњар садоќати бепоѐн доштан мебошад. Њамин аст, ки дар достони ‚Хусрав 
ва Ширин‛-и Абулќосим Фирдавсї перомуни чигунагии зани шоиста дар оила, мавќею 
шахсияти ў, зебоиву назокату њунармандї ва дигар вижагињои хонадорї тасвирњои аљибе 
инъикос ѐфтааст. 
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Ќадамалии Сарромї бунѐди оила ва издивољро аз љумлаи кирдорњо ва мавзўоти 
достонсози ‚Шоњнома‛ мењисобад [12, с.501]. Ба пиндори ў, ин асар агарчи фарогири 
‚њодисаи базмї менамояд, аммо љуз дар чанд маврид чун издивољњои хушфарљом... њама 
љо бадфарљом аст. Таќрибан метавон гуфт, нутфаи ѓамномањои ‚Шоњнома‛ дар 
издивољњои ќањрамонон баста мешавад‛ [12, с.501]. Ин донишманд фикри худро дар ин 
мавзўъ идома дода, мегўяд, ки ‚бештари издивољњои ‚Шоњнома‛ миѐни эрониѐн ва 
бегонагон сурат мегирад ва њамин издивољњост, ки саранљом рўйдодњои дардноки ин 
њамосаро раќам мезанад‛ [12, с.501]. 

Дар ин маврид Зафар Мирзоѐн ба чунин натиља расидааст: ‚Мавзўи ватан, њувияти 
эронї ва муборизаи беамони эронитаборон бо аниэрониѐни (ѓайриэрониѐн) даст ба мањди 
онњо ѐзида, андешаест фарогири 50 000 (ѐ 60 000) дугонињои (дубайтињои) ‚Шоњнома‛. 
Агар мунодии аслу насаби порсї њатто аз ишќу издивољ њам сухан мегуфт, мавзўи 
нигањдории асолати эрониро пеши дидор меовард. Бо ин њама арљу арзише, ки ба ишќу 
вафодорї нишон медод, ошиќро бохабар мекард, ки њаргиз набояд ба хотири мењри 
бепоѐни ба дилдодааш дошта мењанро фаромўш кунад, арзишњои ватанпарварї бояд аз 
тамоми арзишњои дигар фаротару гиромитар бошанд. Њамин аст, ки њар гоњ шањрѐрону 
сипањсолорон аз ќавми бегона љуфтљўї мекарданд, хирадмандон њушдорашон медоданд, 
накунад, ки аз паѐмади љуфт шудан, масалан, бо ‚туркзода‛, ‚хоќоннажод‛, ‚румизода‛, 
‚арабнажод‛ ба ватан газанду офату осеб ба бор ояд‛ [5, с.93-94]. Воќеан, њакими фарзона 
намунањои зиѐдеро аз љуфтљўињо бо бегонагон меоварад, ки паѐмади шикастњо дар 
давлатдорї гаштаанд. 

Бояд гуфт, таассубњои диниву миллї дар њама љо њукмфармо буд. Бавижа, дар он 
рўзгоре, ки ба сарзамини Эрони Бузург, аз Халиљи Форс то сањрои Чин, сањронишинони 
турку араб ва бузургихоњони Рум пайваста тањдид дошта, мехостанд, ин кишвари 
густардаву босарватро соњибї кунанд. Пажўњандагони донои ‚Шоњнома‛, чун Манучењри 
Муртазавї бар онанд, ки ќањрамонони ин асари безаволро на ба ду даста, балки ба се 
даста бояд таќсим кард: эронї, ѓайриэронї [аниэронї] ва нимаэронї. Рустаму Зол ва 
Суњробу Искандару Ардавон аз дастаи нимаэронї ва Зањњоку Афросиѐбу Хоќони Чин ва 
девону туркону тозиѐн аз дастаи аниэронї ба шумор мераванд [9, с.54]. 

Мо дар ин љо дарѐфти устод Манучењри Муртазавиро ба он хотир ѐдовар шудем, ки 
издивољњои бахши пањлавонии ‚Шоњнома‛ ѓолибан дар сарзамини бегона сурат гирифта, 
пањлавонон, бидуни истисно, чун ба кишвари бегона, гузашта аз ин, ба сарзамини душман 
меафтанд, аз духтарони шоњон ѐ бузургони он сарзамин њамсар мегузинанд. Чунончи, Зол 
дар Кобулистон гирифтори ишќи Рудоба, духтари Мењроб – шоњи Кобул мешавад, Ковус 
духтари шоњи Њомоварон – Судобаро ба њамсарї мехонад, Тањмина, духтари шоњи 
Самангон Рустамро ба шавњарї бармегузинад ва Суњроб, ки пањлавони тўронист, дар 
сарзамини Эрон фирефтаи Гурдофарид, дижбони эронї мешавад. Сиѐвуш дар сарзамини 
Тўрон духтари ашаддитарин душмани Эрон, шоњи ин кишвар Афросиѐб – Фарангис ва 
духтари пањлавони ин сарзамин Пирони Виса – Љарираро ба њамсарї интихоб мекунад. 
Духтари ќайсари Рум – Катоюн аз миѐни пањлавонону бузургони румї Гуштосби эрониро 
дар сарзамини Рум ба њамсарї бармегузинад. Бежан, пањлавони эронї низ дар сарзамини 
Тўрон гирифтори ишќи духтари Афросиѐб – Манижа мегардад. Издивољи Ардавон бо 
њоќоннажод, Дороб бо Ноњид – духтари шоњи Рум Файлаќус низ аз шумори заношўии 
эрониѐн бо бегонагон мањсуб меѐбанд. Дар ин ошиќонањо, љуз аз мавриди Судобаву Ковус 
ва Гурдофариду Суњроб, мањз занон дар интихоби шавњар пешќадам буда, кўшиш 
мекунанд, то пањлавонони эрониро ба худ гирифтор намоянд. 

Бояд ба таъкид ба ин нукта ишора кард, ки бахши зиѐди издивољњои шоњону 
пањлавонони ‚Шоњнома‛ бо занони ѓайриэронї сурат гирифтааст ва гање заношўии 
љавонон бидуни ишќварзии пешакї ба миѐн омадааст. Чуноне ки Фаридун барои дарѐфти 
се хоњари аз як падару модар ба дунѐ омада, хирадмандеро гирди љањон мефиристад ва 
фиристода дар хонаи шоњи Яман – Сарв се хоњарон ба унвони Орзу, Моњ ва Сињиро ѐфта, 
ба шоњ арз мекунад. Шоњ писаронаш Эраљ, Тур ва Салмро барои дидани дўшизагон ба 
Яман мефиристад ва љавонон њамдигарро мепазиранд: 

Зани Салмро кард ном Орзўй, 
Зани Турро Моњи озодахўй. 
Зани Эраљи некпайро Сањї, 
Куљо буд Суњайлаш ба хубї рањї [14, с.148]. 

Ќадамалии Сарромї дар асари худ бо унвони ‚Аз ранги гул то ранљи хор‛ дар 
мавриди издивољњои ‚Шоњнома‛ овардааст, ки аксарияти онњо мањз бо ташаббуси мардон 
сурат мегирад: ‚...бинобар мундариљоти ‚Шоњнома‛-и Фирдавсї ойини хостгорї ќабл аз 
анљоми маросими издивољ маъмулан аз сўйи мардон баргузор мешудааст. Фаридун 
Љандалро ба хостгории духтарони Сарви Яман барои писарони хеш мефиристад ва 
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Фарибурз ба миѐнљигарии Рустам аз Фарангис хостгорї ба амал меоварад. Дар 
‚Шоњнома‛ зане, ки беш аз њама аз вай хостгорї кардаанд, Гурдия – хоњари Бањроми 
Чўбин аст [12, с.507]. 

Ин нуќта дархури таваљљуњ аст, ки паѐмади издивољњои бахши пањлавонињои 
‚Шоњнома‛ дар сарзамини бегона ва ѓолибан бо ѓайриэрониѐн асосан ба пирўзиву 
сарафрозии эрониѐн оварда мерасонад ва барои рўйи сањна омадани пањлавононе, ки ба 
Эрон пирўзињои бисѐр меоваранд, сабабгор мешаванд. Чуноне гуфта шуд, яке аз ин 
паѐмадњо издивољи Зол бо Рудоба аст, ки Рустами љањонпањлавонро ба дунѐ меоварад, ки 
Эронро ба пирўзињо мерасонад. Натиљаи издивољи Сиѐвуши љавонмарг бо Фарангис аст, 
ки Кайхусравро ба дунѐ оварда, саранљом Афросиѐбро ба нобудї мерасонад. Гуштосби аз 
падар гурезон ба Катоюн шавњар шуда, фармондењи сипоњ мешавад ва саранљом бар тахти 
шоњї менишинад. 

Аммо бояд ин нуктаро низ дар хотир дошт, ки њар гоњ сипањбадону шоњзодагон аз 
бегонагон љуфт пайдо мекарданд, њатман бо ниѐи худ машварат мекарданд ва ниѐ раъйи 
подшоњро мепурсид, ки фарзандаш бегоназодаро чун бонуи хона бипазирад ѐ на. Подшоњ 
дар навбати худ ин мавзўъро дар мањфили ситорашиносону мубадон баррасї мекард. 
Чунончи, дар достони ‚Зол ва Рудоба‛ Соми Наримон нахуст комилан розї намешавад, 
ки писараш Рудобаи арабзодаро љуфт ихтиѐр кунад ва чун Зол аз ў зориву таваллои 
бешумор мекунад, пеши тахти шоњаншоњ – Манучењр сари таъзим фуруд оварда, барои ин 
издивољи нобаробару ѓайриоддї иљозаи шањрѐрро мехоњад. Шоњаншањ нахуст 
нобовариашро ба пайванди пањлавони эронї бо арабзода баѐн мекунад: 

Гар аз духти Мењробу аз пури Сом 
Барояд яке теѓи тез аз ниѐм.... 
Кунад шањри Эрон пурошўбу ранљ, 
Бад-ў боз гардад магар тољу ганљ [14, с.309-310]. 

Дар иртибот ба ин мавзўъ донишманди тољик Зафар Мирзоѐн дуруст ишора мекунад, 
ки: ‚бо ин њама љараѐнњои шигифтангез, ки аз чунин издивољњо рух доданд, ...дар натиљаи 
љуфтпазирии пањлавонони сарзамини Эрон аз занони аниэронї, сарафрозтарин ва 
номдортарин пањлавононе, чун Рустами Достон ва шоњаншоњи бонангу номусе, мисли 
Кайхусравро ба арсаи сарнавишти эрониѐн кард, ки боиси пирўзињо ва нигањбонии 
марзњои кишвар гардид [6, с.3]. 

Дар иртибот ба муносибати миѐни Зол ва Рудоба дар симои Синдухт як љињати 
љолиби образи зан намудор мегардад, ки он дипломатия ва хирадмандии бонувон 
мебошад. Бино бар тасвири Фирдавсї, Сом аз шунидани суханони пурмоя ва писандидаи 
Синдухт ром шуд, ба раъйи ў сар фуруд овард ва пайванди заношўии Рудоба ва Золро 
пазируфт. Рўзи дигар Синдухт, ки пеши Сом меояд, бо самимияту хушнудї истиќбол 
мегардад ва Соми Наримон паѐми хешро ба воситаи Синдухт ба шавњари ў Мењроб 
мерасонад: 

Варо Соми ял гуфт: ‚Баргарду рав, 
Бигў, он чи дидї, ба Мењроби гав [14, с.341]. 

Сом дар баробари Синдухт ба фиристодаи њамчун баробар ба манзалати худ даст 
дода, издивољи писарашро бо Рудоба дуруст шуморида, мегўяд: 

Ба Синдухт бахшиду дасташ ба даст 
Гирифту яке низ паймон бубаст. 
Пазируфт мар духти ўро ба Зол, 
Ки Рудоба бо Зол бошад њамол [14, с.342]. 

Љолиб ин љост, ки Сом Синдухтро дар тамоми рўзњои дар Зобулистон будан њамчун 
њампояи худ дар сатњи баланд мењмондорї карда, њама одобу русуми пазироии шоњонро 
риоя карда буд. Синдухт пањлавонро ба кишвари худ ба мењмонї даъват мекунад ва 
њангоми гусели ў ба миќдори њамон андоза, ки Сом ба Синдухт пешкаш оварда буд, ба ў 
хоставу ганљ медињад. Сањнаи пешнињоди пешкаш ва гусели Синдухт аз љониби Сом чунин 
тасвир шудааст: 

Сазовори ў хилъат оростанд, 
Зи ганљ он чи пурмоятар, хостанд. 
Њам аз бањри Мењробу Синдухт боз, 
Њам аз бањри Рудобаи мењрсоз. 
Ба Кобул дигар Сомро њар чї буд, 
Зи коху зи боѓу зи кишту дуруд [14, с.341-342]. 

Ин сањна намунаи ѓалабаи хирадмандии зан бар бемулоњизагии баъзе шоњону 
лашкаркашон буд, ки дар бисѐри мавридњо роњи њалли муаммову печидагињои 
муносиботи инсонњоро пайдо карда натавониста, кишварњоро ба љангу хунрезињо 
кашидаанд. 
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Ончуноне ба мушоњида мерасад, Њакими Тўс дар мавриди бозтоби издивољњои 
шоњону пањлавонони эронї бо занони ѓайриэронї ба паѐмадњои баду шигифтовар низ 
ишорањо дорад. Чунончи, агар паѐмади љуфтљўии Зол бо Рудобаи тозитабори набераи 
Зањњок Рустами наљотбахши Эронро ба дунѐ овардан бошад, натиљаи ба њамсарї гузидаи 
Тањминаи тўронї пайдо шудани Суњроб аст, ки ба Эрон лашкар мекашад ва тањдид 
мекунад, ки шоњ Ковусро бо њама сарафрозшерони сарзамини падарї нобуд месозад: 

Барангезам аз гоњ Ковусро, 
Зи Эрон бибуррам паи Тусро. 
На Гургин бимонам, на Гударзу Гев, 
На Густањми Нўзар, на Бањроми нев [15, с.223]. 

Издивољи Рустам бо Тањмина, гарчи ба дунѐ пањлавони њамсони Сомро њам овард, 
паѐмадаш дардолуд ва ба Эрон шикастовар мебошад. Ба њамин монанд, паѐмади љуфтљўии 
Дороб бо духтари ќайсари Рум – Ноњид таваллуди Искандарро ба бор меоварад, ки ба 
Эрон бо лашкари румиѐн омада, онро тасхир мекунад. 

Бар хилофи њаќиќати таърихї, Искандари ‚Шоњнома‛-и Фирдавсї низ мисли 
Суњроб нимаэронї мебошад. Назар ба бозтоби Њаким Фирдавсї, Искандар писари Дороб 
ва бародари нотании (аз модарљудои) Доро мебошад. 

Њаким Фирдавсї дар ибтидои достони ба Искандар бахшидааш, бинобар он ки 
намехост, ба хаѐли худ роњ бидињад, ки мањди ниѐкон – Эронвиљро бегонагон шикаст дода, 
бар тахти каѐн такя зананд, Искандарро аз нажоди каѐн, фарзанди Дороб (бародари 
Доро), аз зани румиаш ба номи Ноњид бозтоб намудааст. Аз рўйи тасвири Њакими Тўс, 
пас аз тасхири Юнон, Дороб, (бародари Доро) духтари Ќайсари Рум – Ноњидро ба занї 
мегирад. Дар ин љо порчае аз лањзаи хостгорї кардани Дороб аз Ноњид пешнињод 
мегардад, аз хитоби Дороб ба Файлаќус, ки фикри дар боло овардаи муаллифро тасбит 
мекунад: 

Нигоре, ки Ноњид хонї варо, 
Бар авранги заррин нишонї варо, 
Бари ман фиристиш бо божи Рум 
Чу хоњї, ки беранљ монї ба бум [18, с.75]. 

Файлаќус аз ин пешнињод шод мешавад: 
Бад-он шод шуд Файлаќусу сипоњ, 
Ки домод бошад мар ўро чу шоњ [18, с.76]. 

Њамин тавр, бино бар тасвири Њакими Тўс, пас аз тасхири Юнон Дороб духтари 
ќайсари Румро ба занї мегирад, вале чун аз дањони шоњдухтари Рум бўйи бад ба димоѓ 
мерасид, шоњаншоњ ўро ба хонаи падар пас мегардонад. [Ин ќисса ба љуз аз ‚Шоњнома‛, 
дар ‚Осор-ул-боќия‛ низ ѐдрас шудааст]. Пизишкњо тадбири аз байн бурдани бўйи 
нохуши дањони Ноњидро наметавонанд пайдо кунанд. Пизишке ба шоњдухтар тавсия 
медињад, ки гиѐњеро бо номи ‚искандар‛ истеъмол намояд. Ноњид аз нутфаи Дороб 
обистан буданашро аз шавњару дигарон пинњон медорад ва чун писар таваллуд мешавад, 
ба хотири гиѐњи рабояндаи бўйи нохуш, Искандараш ном менињанд [5, с.85-86]. 

Дар ‚Бурњони ќотеъ‛ омадааст, ки он гиѐњ ба румї ‚искандарус‛ ном дошта, ба 
забони форсї ‚сир‛ гўяндаш. Яъне, дар тасвири Њаким Фирдавсї, Искандари Маќдунї аз 
нажоди падарї њахоманишї ва аз модар юнонї будааст. Новобаста аз он ки шоир 
Искандарро аз дудаи њахоманишиѐн медонад, зимни баѐни воќеот чењраи ўро карењу зишт, 
золиму шањватпараст нишон дода, аз рафтору кирдораш изњори нафрат кардааст. 

Паѐмади дигари издивољи шоњзодагони эронї бо шоњдухтари румї, ки ба дунѐ 
омадани Исфандиѐр мебошад, низ бо љанг бо намоди устувории Эрон – Рустами Достон 
меанљомад ва ин зиддият сабабгор мешавад, ки бо вуљуди ѓалабаи Рустам ба василаи ѐрии 
Симурѓ, боиси фаро расидани умри Рустам мегардад. Симурѓ роњи куштани Исфандѐрро 
ба Рустам нишон медињад, вале хушдор медињад, ки фарљоми ин муќовимат пас аз ѓолиб 
шудан ба куштани Исфандиѐри рўинтан, заволи Рустамро низ меоварад: 

Бад-ў гуфт Симурѓ, к-‚Аз роњи мењр 
Бигўям њаме бо ту рози сипењр, 
Ки њар кас, ки хуни ял Исфандѐр 
Бирезад, варо бишкарад рўзгор. 
Њамон низ то зинда бошад зи ранљ, 
Рањої наѐбад, намонад-ш ганљ [17, с.440-441]. 

Њаким Фирдавсї ба њангоми аз љониби шоњону пањлавонони достонњои ‚Шоњнома‛ 
суханњои носазо гуфтан ба сўйи ќањрамонони ѓайриэронї ва ѐ нимаэронї вожаи ‚нажод‛-
ро фаровон ба кор бурда, ба эронии асил набуданашон ишора мекунад. Ба монанди 
‚туркзод‛, ‚туркнажод‛, ‚руминажод‛, ‚тозинажод‛, ‚хоќоннажод‛, ‚ќайсарнажод‛ ва 
ѓайра. Чунин таркибњо бештар дар мавридњое истифода шудаанд, ки персонажи мухолиф 
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ба амали нораво даст зада бошад ва ѐ ба муќобили гурдони аз падару модар эронї 
бархоста бошад: 

Бад-ў гуфт Бањром, к-‚Эй туркзод, 
Ба хун рехтан то набошї ту шод. 
Ту хоќоннажодї, на аз Кайќубод, 
Ки Кисро туро тољ бар сар нињод‛ [20, с.272]. 

Ва ѐ: 
Бибоист донист, к-эрониѐн 
Чу бинанд шоњ аз нажоди каѐн, 
Ба Эрон нахоњанд бегонае, 
На ќайсарнажоде, на фарзонае [21, с.242]. 

Дар мавридњои бо бадї ном гирифтани пањлавонони нимаэронї, аз роњи корбурди 
таркибњои ‚туркнажод‛, ‚хоќоннажод‛ ѐ ‚ќайсарнажод‛ ва ‚руминажод‛, пеш аз њама, 
ишора ба вайрон кардани суннатњои эронї, фаромўш кардани васиятњои падар ва зулм 
раво дидан ба мардум сурат гирифтааст. Чунонки аз порчаи аввали дар боло иќтибосшуда 
маълум мешавад, Њурмузро Бањроми Чўбина ба он сабаб бо таркибњои ‚туркзод‛ ва 
‚хоќоннажод‛ бадгўињо мекунад, ки ў фарзанди Нўшинравон њам бошад, аз модар 
туркзода буда, пас аз марги падар њама вазирони бохиради падарро мекушад ва васиятњои 
падарро њељ мешуморад. 

Њанўз ба њангоми навиштани васиятнома Нўшинравон ба мўбади мўбадон 
Эзадгушасб ва вазири бохирад Бузургмењр мегўяд, ки аз шаш писар Њурмузро шоистаи 
тахти шоњаншањї медонад. Вале њама яксара аз љой бархоста посух медињанд, ки: 

Ки ин туркзода сазовор нест, 
Кас ўро ба шоњї харидор нест. 
Ки хоќоннажод асту бадгавњар аст, 
Ба болову дидор чун модар аст [20, с.269]. 

Чунин бевафоии Њурмузро дида, намояндаи худи занони эронї натиљагирї 
мекунанд, ки паѐмади љуфтљўии шоњону пањлавонони эронї бо аниэронињо шигифтовар 
буда, ѓаму ранљ оварда, ба зарари Эрон анљом меѐбанд, бинобар ин, бояд кўшид, ки дар 
байни онњо хешї ба миѐн наояд. Њамин аст, ки Гурдия ба назди хеш даъват кардани 
хоќонро рад намуда, ба лашкариѐнаш мегўяд, ки њар он ки бо тўрониѐн омезиш ѐфту 
њамраъйї кард, зиндагиро бо фарљоми бад ба поѐн расонид. Бо суханони зерин аз 
саргузашти Сиѐвуш ва Суњроб ѐдовар мешавад: 

Валекин чу бо турку эрониѐн 
Бикўшад, ки хешї бувад дар миѐн. 
Зи пайванду аз банди он рўзгор 
Ѓаму ранљ бинад ба фарљоми кор. 
Нигар, то Сиѐвуш аз Афросиѐб 
Чи бархўрд љуз тобиши офтоб. 
Сари хеш дод аз нахустин ба бод, 
Љавоне, ки чун ў зи модар назод. 
Њамон низ пури сипањбад чї кард, 
Аз Эрону Тўрон баровард гард [21, с.156]. 

Бинобар бим доштан аз паѐмади ноњанљор дар љуфтљўии пањлавонону шоњон, 
новобаста аз талошњои дилдодагон, њатто ризоияти падару модари онњо, интихоби зан ѐ 
шавњар зери назорати мўбадон ва гање шоњаншоњон ќарор дошта, дар сурати шакку 
тардид ба фарљоми заношўї назари ситорашиносонро низ мехостанд. Масалан, Сом 
дархост мекунад, то ситорашиносон издивољи Золро бо Рудоба расидагї карда, маълум 
намоянд, ки њосили ин омехтагии об бо оташ чї гуна хоњад буд? Њангоми пас аз як рўз 
расидагї кардан ситорашиносон ба Сом мегўянд, ки ‚дил шод дор, саранљом фархунда аст 
ва њосили ин заношўї пайдоиши пањлавони бемонанде аст, ки номи Эронро шуњраи офоќ 
хоњад кард ва подшоњии Эрон бар ў нерумандтар хоњад шуд‛, дили Сом ором шуда, ин 
хабарро ба шоњаншоњ Манучењр мерасонад: 

Ба Соми Наримон ситорашумар 
Чунин гуфт, к- ‚Эй гурди зарринкамар. 
Туро мужда аз духти Мењробу Зол, 
Ки бошанд њар ду фаррухњамол. 
Аз ин ду њунарманд пиле жаѐн 
Биѐяд, бибандад ба мардї миѐн‛ [14, с.292-293]. 

Новобаста ба ин, Сом ба писари худ – Зол нома мефиристад, ки ба паймони њар ду 
розї аст, вале инро ба касе овоза накунад, то ки имрўз ба Эрон рафта, аз шањрѐр иљоза 
бигирад: 
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Сипањбад сўи шањри Эрон кашид, 
Сипањро ба назди дењистон кашид [14, с.294]. 

Фирдавсї дар мавзўи ишќварзї ва љуфтљўии шоњон дар боби ‚Подшоњии Бањроми 
Гўр‛ зимни мољароњои зиѐди подшоњи Эрон Бањроми Гўр, њукмрони сулолаи Сосонї 
Бањром, ѐ ки Варахрони V (солњои 420-437), писари Яздигурди аввал низ сухан гуфтааст. 
Махсусан, дар достони ‚Бањром ва Орзу‛ дар ин мавзўъ маќсади муайяне пайгирї 
шудааст. Абулќосим Фирдавсї аксари достонњои ‚Шоњнома‛-ро бо як муќаддимае баѐн 
карда, дар он назари худро ба мавзўъ изњор мекунад. Дар ин достон њамин гуна вазифаро 
сухани дастури Бањром – Рўзбењ ба љой овардааст. Рўзбењ ба наздикони дарбор сухани 
нохуб аз рафтори Бањром мегўяд, ки ба хонаи гавњарфурўш рафта, бар сари духтари ў 
тољи зар менињад ва ба шабистони худ мебарад, аз хобу хур серї надорад, нуњсаду сї тан 
аз духтарон дар айвони шоњ аст. Ба ин восита тану рухи зебо, зўриро табањ мекунад. 
Бењтарин рафтор дар як моњ як бор муносибат кардан аз бањри фарзанд бо занон аст [1, 
с.104-105]. Дар ин маврид Холиќ Мирзозода чунин овардааст: ‚Фирдавсї ба ин муносибат 
зарарнок будани муносибати аз њад зиѐди љинсиро таъкид кардааст: Ба аќидаи ў, ин 
муносибат барои насл аст, на айшу ишрату фањш, чунончи Бањром дошт‛ [7, с.362]. 

Вижагии Бањроми Гўр аз шоњони дигари дар номаи достон овардашуда дар он аст, 
ки ў дар мушкўи худ нуњсаду сї занонро нигоњ медорад, ки чунин њолат дар љойи дигари 
‚Шоњнома‛ оварда нашудааст: 

Шабистон мар ўро фузун аз сад аст, 
Шањаншоњ аз ин гуна бошад, бад аст. 
Кунун нўњсаду сї тан аз духтарон, 
Њама бар сарон афсарони гарон. 
Шумурдаст ходим дар айвони шоњ, 
К-аз эшон яке нест бедастгоњ [19, с.146]. 

Бањроми Гўр шабона бо њар чањор духтари осиѐббон: Мушкноз, Мушкинак, Нозѐб, 
Савсанак заношўї мекунад. Дар љойи дигар ў се духтари зебои хонандаву навозандаву 
раќќосаи Барзини дењќонро (Моњофарид, Фаронак, Шанбалид) дар як шаб ба аќди 
издивољи хеш меоварад. Дар ‚Шоњнома‛-и Њаким Фирдавсї дар бораи издивољи Бањроми 
Гўр бо Орзу – духтари гавњарфурўш Моњѐр ва Сапенуд – духтари Шангул, подшоњи 
Њиндустон низ сухан рафтааст. 

Низомии Ганљавї низ дар достони ‚Њафт пайкар‛ ба намунаву далелњои таърихї, 
инчунин, ќиссаву ривоѐти то замони шоир дар бораи Бањроми Гўр расида такя карда, 
достони ‚Њафт пайкар‛-ро меофарад. Дар достони Низомї низ аз издивољи шоњ Бањром 
сухан меравад, аммо аз гуфторњои ‚Шоњнома‛-и Абулќосим Фирдавсї тафовут дорад. 
Бањромшоњ пас аз расидан ба мулки Хаварнаќ ва дидани тасвири шоњдухтарони њафт 
иќлим дар девори андаруни диж орзуи њамсар намудани њамаи шоњдухтаронро дар дил 
мепарварад. Сужаи достон бо духтари подшоњони њафт иќлимро ба занї гирифтани ў, 
барои онњо њафт гунбад сохтан ва њар рўз дар яке аз онњо бо яке аз духтарони њафт 
кишвар нишастан ва аз онњо афсона шунидан идома меѐбад. Дар достони мазкур аз 
издивољи Бањроми Гўр бо канизаки чинї бо номи Фитна низ ишора шудааст. 

Бояд дар назар дошт, ки дар Эрони бостон нажод аз рўйи њувияти модар муайян 
карда мешудааст ва ба ин сабаб, њар гоњ сухан аз нажоди шахсе дар миѐн меоваранд, аз 
модар ба кадом дудаву нажод пайваста буданашро асос медонистанд. 

Фарљоми издивољ бо зани аниэрониро метавон дар намунаи љуфтљўии Хусрави 
Парвиз низ дид. Њам достони ‚Хусрав ва Ширин‛-и Абулќосим Фирдавсї ва њам 
мундариљаи манзумаи ‚Хусрав ва Ширин‛-и Низомии Ганљавї ќисман аз сарчашмањои 
бозгўкунандаи таърихи сулолаи Сосониѐн баргирифта шудааст. Сухансароѐни бузург 
бисѐр њодисањои дар достонњои њамном бозтоб гардидаро бар пояи ривоятњои таърихї 
нигоштаанд. Њамин аст, ки чи Њаким Фирдавсї ва чи Низомии Ганљавї наметавонистанд 
аз њаќиќати таърихї дар мавриди кушта шудани Хусрави Парвиз бо дасти писараш 
Ширўя – фарзанди Марям, духтари Ќайсари Рум сарфи назар намоянд. 

Хусрав аз зани нахустини румии хеш писаре дошт, бо номи Ширўя, ки бо супориши ў 
падарро кушта, худ бар тахт менишинад. Чун ў дар дил ишќи Ширинро мепарварид, 
мехоњад, ки модарандарро ба занї бигирад, аммо Ширини вафодор ба шавњари 
кушташудаи хеш, Ширўяро ваъдаи дурўѓ дода, ба дахмаи шавњар медарояд ва бо хўрдани 
зањри њалоњил худкушї мекунад: 

Бишуд, чењр бар чењри Хусрав нињод, 
Гузашта суханњо њама кард ѐд. 
Њамон гоњ зањри њалоњил бих(в)ард, 
Зи ширин равонаш баровард гард [21, с.308]. 
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Дар достони ‚Хусрав ва Ширин‛-и Низомии Ганљавї низ айнан њамин њолат дида 
мешавад. Пас аз куштани Ширўя падари хешро ва хостану даъвати заношўї кардан бо 
модарандар, Ширин даст ба љони худ нињода, дар дахма болои љасади бељони шавњараш 
синаи худро чок мекунад ва бо куштани худ љасорати инсонї ва эњтирому муњаббати 
бузургашро ба њамсараш исбот менамояд. 

Дар рафтори љасуронаи Ширин њар ду сухансаро назари худро дар бораи хонадорї 
баѐн намудаанд. Ба аќидаи он бузургон, зани покдоману бохирад аз мушкилињо гузашта, 
то охир ба шавњари худ содиќ мемонад. Барои њам Њаким Фирдавсї ва њам Низомии 
Ганљавї пайванду њамбастагии зану шавњар як шеваи хосси инсонї ва фаротар аз 
ишќварзї аст. Зан худро ба хотири мењру вафо ба шавњар (барои шавњар ва барои писар, 
њар дуи ин њолатњоро дар рўзгори њамсарони шоњзода Сиѐвуш – Љарира ва Фарангис дар 
‚Шоњнома‛-и Фирдавсї низ мушоњида мекунем) ќурбон мекунад. Муносибати зану мард 
аз назари Њаким Фирдавсї ва Низомии Ганљавї танњо барои бунѐди хонавода зарур аст. 
Ишќи хонаводагї роњи покию њалолист. 

Ѓояи ин достонњо накуњиши ишќи љавонї ва њавасронї дар муќобили некудошти 
оиладории поку босаодат аст. Ишќи нопоку олударо, ки Ширўя ба зани падараш дорад, 
њам Фирдавсї ва њам Низомї ќатъиян карењу ногувор њисобида, онро натиљаи булњавасї 
ва бехирадї мешуморанд. Дар ‚Шонома‛ падидаи ‚издивољ бо зани падари ‚номодарї‛ 
њаром ва нораво шумурда шудааст. Њаким Фирдавсї чунин издивољеро баѐн накардааст, 
вале дар ду маврид – яке аз тарафи номодарї ва дигар аз љониби нописарї изњори алоќа 
анљом гирифт, ки бо имтиноъ ва муќовимати тарафи муќобил рў ба рў гардид: нахуст, 
кўшиши Судоба барои наздикї ба нописариаш Сиѐвуш ва мавриди дигар, таќозои 
издивољи Ширўя – писари Хусрави Парвиз аз Ширини номодарии хеш‛ [13, с.125]. 

Дар мавриди издивољ бо хешовандони наздик дар ањди бостон Љалол Холиќии 
Мутлаќ чунин андеша дорад, ки бањсбарангез менамояд: ‚Издивољ бо хешовандони 
наздик (ки њанўз издивољ миѐни аъзои хонаводагии њастаї нест) дар Эрони бостон бисѐр 
маъмул буд. Чандин навишта дар ‚Авасто‛ ва матнњои пањлавї мављуд аст, ки ин гуна 
издивољњоро ба унвони бењтарин ва шоистатарин навъи издивољ сутудаанд ва низ ишора 
шудааст, ки издивољ бо наздиктарин хешованд бахшуда шудани гуноњонро тазмин 
мекунад ва шикастани он гуноњи кабира ба шумор меравад‛ [22, с.151]. 

Бояд ба таъкид ишора кард, ки дар ‚Авасто‛ бо чунин навиштори вижа наметавон 
дучор омад ва Холиќии Мутлаќ низ барои исботи андешааш аз матнњои пањлавї кадом 
иќтибоси равшане наовардааст. Фикри худро идома дода ин донишманд чунин мегўяд: 
‚Дар ин бора назароти мутазоде вуљуд дорад, ки оѐ ин навъ издивољ дар Эрони бостон 
маъмул будааст... Бештари пажўњандагони аврупої ин гуна меандешанд, ки издивољ бо 
мањрам ба таври густарда амали порсогуна ва дархўри ситоиш дар Эрони бостон будааст. 
Онњо бовари худро бар асоси изњороти Њеродот ва манобеи юнонї ва румии дигар, аз як 
сў, ва ‚Авасто‛ ва адабиѐти пањлавї, аз сўйи дигар, ќарор медињанд. Дар миѐни 
тарафдорони ин аќида касоне њастанд, монанди Вист, Аспигил, Гейгер ва Бортоломей. 
Њеродот иддао мекунад, ки ин амали нодуруст танњо бо Комбиз оѓоз шуд, ки ба таври 
ѓайриќонунї бо хоњаронаш (Отусо ва Руксон) издивољ кард ва ин, ки ин амал пеш аз ў 
маъмул набуд. Дигар муаллифон, монанди Плутарх сухан аз расми куњна ва муќаддас 
мегўянд‛ [22, с.152]. 

Ба њар таќдир, наметавон инкор кард, ки порањое аз навиштањои мазњабї ба ин гуна 
издивољ дар Эрони бостон гувоњї медињанд. Аз он тариќ нутфаи нахустин зављи инсонї –
Мошойя ва Мошѐна баста шуд. Идомаи издивољ бо мањорим дар миѐни фарзандони ин 
нахустин зављи инсонї намунаи дигарест аз издивољ бо хоњару бародар. 

Дар ‚Шоњнома‛-и Фирдавсї низ аз издивољ бо мањорим дар Эрони бостон ривоят 
мекунанд. Як намуна аз издивољ бо мањорим дар ‚Шоњнома‛-и Њакими Тўс издивољи 
Бањроми Чўбин ва хоњараш Гурдия аст, гарчи тавзењи хоссе дар ин маврид вуљуд надорад, 
Сиѐвуш низ мумкин буд бо хоњари худ издивољ кунад. Иллати напазируфтани ў иртиботе 
бо издивољ бо мањорим надошт. ‚Шоњнома‛ њељ намунае аз издивољ бо модар ба даст 
намедињад [22, с.155]. Издивољ миѐни Бањман ва Њумой, дар айни њол, намунаи комиле аз 
издивољ бо духтарро нишон медињад. Дар достон ин издивољ чунин баѐн шудааст: 

Падар дар пазируфташ аз некувї, 
Бад-он дин, ки хонї варо пањлавї [18, с.43]. 

Албатта, мо ба иддаои дар боло оварда наметавонем пурра њамандеша бошем, зеро 
огоњем, ки ба сатрњои шоњкори бењамтои порситаборон њазорон байтњо афзуда шудаанд 
ва ин афзудањоро, ки илњоќї номида шудаанд, бо њадафи поѐн фаровардани маќому 
манзалати ‚Шоњнома‛, тираву хира бознамоѐндани ахлоќи њамидаи эронитаборон, 
афзудани кирдорњои бад ба ойини Зартушт ва чандин њадафњои нопоки дигар бофтаанд. 
Бавижа, арабгароѐн ва тагинони ѓазнавї њељ пазируфта наметавонистанд, ки ойини 



221 

 

Зартуштро ‚дини бењї‛, ‚дини аз осмон расида‛ бидонанд. Ва набояд аз дида дур дошт, 
ки бадбинони Њаким Фирдавсї ва ойини озодагон њамон иддаои казоии ‚бо модарону 
хоњарон издивољ кардани зартуштиѐн‛, ‚дар об оббозї накардан‛, ‚мурдагони худро ба 
лошахорон додан‛ ва монанди он музахрафоти дигарро бо гунањои гуногун ба муњтавои 
‚Шоњнома‛-и безавол мепайвастанд. Дар бораи ин афзудањои аз мантиќ дур донишманди 
бузурги Эрон, равоншод доктор Фаридун Љунайдї дар посух бо пурсиши хабарнигори 
нашрияи ‚Эътимоди миллї‛ Хасин Љовид, зери унвони ‚Ниме аз ‚Шоњнома‛ сурудаи 
Фирдавсї нест‛, чунин гуфтааст: 

‚Рўзноманигор: ‚Теъдоди даќиќи байтњое, ки аз назари Шумо ба ‚Шоњнома‛ афзуда 
шудаанд, чанд байт аст?‛. Устод Фаридун Љунайдї: ‚Ман онњоро даќиќ нашумурдаам. 
Мехоњем, ба кумаки компутер ин корро анљом дињем, аммо метавонам бигўям, теъдоди 
афзудањо аз сухани худи Фирдавсї бештар аст‛. Рўзноманигор: ‚Яъне, таќрибан ниме аз 
‚Шоњнома‛. Устод Фаридун Љунайдї: ‚Аќаллан нисфи он. Фаќат њам байт нест, 
достонњое њам ба ‚Шоњнома‛ афзудаанд‛ [23, с.10]. 

Дар фасли ‚Андарз ва савганд додани Мењинбону Ширинро‛- и достони ‚Хусрав ва 
Ширин‛-и Низомии Ганљавї оварда шудааст, ки Мењинбону – аммаи Ширин аз ишќи 
додарзодаи худ нисбат ба шоњзода Хусрав огоњ шуда, дар роњи ишќи худ устувор будани 
Ширинро эњсос менамояд ва пеш аз он ки дилдодагон бо њам вохўранд, духтарро аз 
парваридани ишќи побанди њавою њавас дар дил нисбат ба Хусрав бо роњи панд додан 
огоњ мекунад ва дар муносибатњои Хусраву Ширин на ба ишќбозї, балки ба занї розї 
шуданро маслињат медињад: 

Ту худ донї, ки ваќти сарфарозї 
Заношўї бењ аст аз ишќбозї [4, с.221]. 

Ширин ба ин шарт розї шуда, чунин савганд ѐд мекунад: 
Чу Ширин гўш кард ин панди чун нўш, 
Нињод он пандро чун њалќа дар гўш. 
Дилаш бо он сухан њамдостон буд, 
Ки ўро низ дар хотир њамон буд. 
Ба њафт авранги равшан хўрд савганд, 
Ба равшанномаи гетихудованд, 
Ки гар хун гирям аз ишќи љамолаш, 
Нахоњам шуд, магар љуфти њалолаш! [4, с.221]. 

Ин рафтор монеаро барњам дода, риштаи ишќу ошиќонро мустањкам менамояд ва 
ўро њамчун духтари боадаби гўшкардаи панди бузургон, дар роњи ишќ на аз рўйи 
булњавасї, балки њаѐти оилавї назаркунанда ќаламдод кардааст. 

Вижагии хислати Ширин дар покдомании ўст. Низомї Ширинро нахуст чун ошиќи 
таннозе тавсиф мекунад, ки ба хотири санљиши рўњияи дилдода бо ишваву ноз ба Хусрав 
гуфтугў мекунад ва чун ба асрори Хусрав бештар пай бурд, шиддати комљўияшро афзун 
мекунад. Низомї, ки бозтоби ин фурсатро муњим донистааст, бист байтро аз забони 
Ширин бо гуфтори комилан ахлоќї сурудааст, ки гоње дархўри ранги њакимона низ 
мебошад: 

Маљўй обе, ки обамро бирезад, 
Махоњ он ком, к-аз ман барнахезад, 
К-аз ин маќсуд бемаќсуд гардам, 
Ту оташ гаштаї, ман уд гардам... 
Љањон ниме зи бањри шодкомист, 
Дигар нима зи бањри некномист. 
Њамон бењтар, ки аз худ шарм дорем, 
Бад-ин шарм аз Худо озарм дорем. 
Зан афкандан набошад мардрої, 
Худафкан бош, агар мардї намої [4, с.239-240]. 

Ширин Хусравро аз љону дил дўст дорад њам, ба амалї гардидани хоњишњо ва 
њавасбозию комљўињои Хусрав, ки ба ў дар ибтидо њамчун маъшуќа менигарист, роњ 
намедињад. Ширин мисли Рудоба, бо вуљуди дил бохтанаш ба Хусрав, рафтори 
булњавасонаро дар роњи ишќ намеписандад, ба комгорию комбардорї саросема 
намешавад ва аз ин роњ њайсият ва иффати худро нигањ медорад. Дар њаќиќат, Ширин 
‚рафтори булњавасона надошт, ба комгирї ва комдињии шањвонї таъљил ва худро 
фаромўш намекард, вай ин гуна рафторро, ки аз љониби Хусрав булњавасона зоњир мешуд, 
пастии ахлоќ мешуморид ва аз рўйи ќасаме, ки ба аммааш ѐд карда буд, танњо баъд аз 
аќди заношўї имконпазир медонист‛ [8, с.302]. 

Ширин ба итоби Хусрав, ки ба ў бо нияти комгирї менигарист, бо вуљуди таќозои 
коми дил доштан, љавобњои боаќлонаву зиракона ва аз рўйи одоб медињад: 
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Наям чандон шигарф андар саворї, 
Ки орам пой дар шери шикорї. 
Агар нозе кунам, маќсудам он аст, 
Ки дар гармї шакар хўрдан зиѐн аст... 
Сараш гар саркаширо рањнамун буд, 
Таќозои дилаш, ѐ Раб, ки чун буд?! 
Ба сад љон арзад он раѓбат, ки љонон 
Нахоњам гўяду хоњад ба сад љон... 
Гар аз бозори ишќ андоза гирам, 
Ба ту њар дам нишоти тоза гирам [4, с.236-240]. 

Ширин ба Хусрав маслињат медињад, ки бо лаззатњои аввали ишќварзї ќаноат кунад: 
Ман он шириндарахти обдорам, 
Ки њам њалвову њам љуллоб дорам. 
Нахуст аз ман ќаноат кун ба љуллоб, 
Ки њалво њам ту хоњї хўрд, маштоб... 
Ба сабре метавон коме харидан, 
Ба ороме дилороме харидан [4, с.240-242]. 

Дар саволу љавобе, ки Хусраву Ширин аз поѐну болои ќаср мекарданд, хислатњои 
неки ботамкинї ва оќилии Ширин намудор шудааст, ки дар ишќ њам боматонат ва 
фидокор будани ў њувайдост: 

Ниѐз орад касе, к-ў ишќбоз аст, 
Ки ишќ аз бениѐзон бениѐз аст. 
Насозад ошиќї бо сарфарозї, 
Ки бозї барнатобад ишќбозї [4, с.347]. 

Оќибат, пас аз хоњишу инкори мутаќобил, Ширин шарти висоли худро ба даст 
овардани мулки подшоњии Хусрав медонад, ки ин љо метавон гуфт, ба навъе санљиши 
мардонагї ба миѐн гузошта шудааст: 

Ту мулки подшоњиро ба даст ор, 
Ки ман бошам, агар давлат бувад ѐр [4, с.243]. 

Вохўрии Зол бо Рудоба ва Хусрав бо Ширин то дараљае ба њам монанданд. Танњо 
муносибат дар достони аввал хеле љиддитар мебошад. Љиддияти том дар достони дувум 
танњо аз љониби як дилдода – Ширин ба мушоњида мерасад. Ба бар гирифтани љавон, 
аммо ба ишќварзии номањрамона машѓул нашудан хосси њар ду достон мебошад. 

Шоистаи зикр аст, ки ќањрамонони ‚Шоњнома‛, ки аз модар ѓайриэронї мебошанд, 
њангоми муаррифї ва ситоиши худ табори модариашонро пинњон намедоранд, балки 
ифтихор низ мекунанд, ки реша дар шоњону сипањсолорони кишварњои дигар доранд. 
Њамон гуна ки дар мавриди љангљўии Исфандѐр бо Рустам пањлавонон раљазњо хонда, њар 
ду бо ифтихор табори модарии хешро ѐдовар мешаванд: 

Рустам: 
Њамон модарам духти Мењроб буд, 
К- аз ў кишвари Синд шодоб буд. 
Ки Зањњок будаш ба панљум падар, 
Зи шоњони гетї бароварда сар. 
Нажоде аз ин номвартар кирост, 
Хирадманд гардан напечад зи рост [17, с.381]. 

Исфандѐр дар бораи насаби модари худ бо муњобот дудаи вайро то ба Салм, писари 
Фаридун мебарад: 

Њамон модарам духтари Ќайсар аст, 
Ки ў бар сари румиѐн афсар аст. 
Њамон ќайсар аз Салм дорад нажод, 
Нажоде баоину бо фарру дод. 
Њамон Салм пури Фаридуни гурд, 
Ки аз хусравон гўи мардї бибурд [17, с.384]. 

Дар ‚Шоњнома‛-и Абулќосим Фирдавсї Эронзамин сарзамини воњиди покон аст, 
Тўрону туркону туркони Чину тозиѐн намоди унсурњои ѓайранд, ки ба Эрон ва ормонњои 
миллии он тањдид мекунанд. Бењуда нест, ки дарунмояи ин шоњкори бузург дар атрофи 
нигањбонии Эрон ва нигањдошти оину кеши озодагони дењќоннажод дар муќобили 
дастдарозии тозиѐну туркони рамагард ва румиѐни бузургиталаб нињон мебошад. Аз ин 
љост, ки, ба таври умда, заношўии эрониѐн бо дигарон хушоянд нест. 

Њаким Фирдавсї дар ‚Шоњнома‛-и безаволи худ натанњо дар тасвири занони 
бохираду андешаманд, ѐварону дабирони шоњону сипањсолорон аз табаќаи болоии 
љамъияти замони худ намунањо оварда, образњои љолиб офаридааст, балки як идда 
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намодњоеро бозтоб намудааст, ки онњо аслан канизу надиманд, вале дар кушодани 
муаммоњо ва ѐвар будан бо шоњону пањлавонон, бењамтоянд. Пеш аз он ки дар бораи 
њамѐру маслињаттар будани канизакони хирадманд андешаронї кунем, наќши доягонро 
дар тарбияи шоњону пањлавонон ба таври гузаро ѐдовар хоњем шуд. 

Пас аз таваллуд шудани шоњзодагону ашрофзодагон, дар навбати аввал, барои шир 
додани тифл доя интихоб мекунанд, ки усулан аз занони бофарњангу доно интихоб 
мешуданд. Дояњо љуз аз шир додан мураббии кўдакон буда, ѓолибан то синни булуѓ ба 
тарбия машѓул мешуданд. Дар бисѐре аз маворид дояњо дар сафари шоњзодагон њамсафар 
ва дар бисѐре аз тасмимгирињои шоњзодагон машваратгару ѐвар буданд. Дар ‚Шоњнома‛ 
наќши доя хеле равшан буда, хабаррасони пайк ва миѐнарав дар сањнањои ошиќонањо 
аксар дояњо њастанд. Ин љињати масъала бањси алоњидаро мехоњад. 

Баргардем ба наќши канизакон. Яке аз пањлуњои шуљоат, диловарї ва хирадмандии 
зани канизак дар ќиссаи Шопури Нарсї ба равшанї дида мешавад. Шоњаншоњ Шопур 
сарулибос таѓйир дода, ба кишвари Рум меравад ва ќайсари Рум аз надиме, ки эронї буд, 
дармеѐбад, ки ин мард шоњ аст, ки дар либоси бозаргонї наздаш омадааст. Шопурро май 
нўшонда, дар хонаи торике дастонашро баста, гирифтор мекунанд ва ўро ба пўсти хар љой 
карда, калидро ба дасти зани Ќайсар медињанд. 

Дар њарамсарои Ќайсар канизе буд аз нажоди эрониѐн, ки ин њамаро дида, ба њоли 
он марди гурд мегирист. Рўзе он каниз ба Шопур наздик шуда, мегўяд, ки ‚дилаш ба ин 
њолати ногувори ў месўзад‛ ва натарсида бигўяд, ки чї касе аст, ки тани нозуки ўро ба 
чарми хар љой карда, ба ин њоли зор овардандаш. Шопур савганду паймон мехоњад, ки 
рози хешро ошкор созад ва Шопур ‚њама роз ба ў мегўяд‛. Канизак рўзи дигар, њангоме 
ки њама дарбориѐн дар љашн буданд, шабонгоњ ду асбу тиру камон ва динори басанда 
оварда, Шопурро аз банд рањо мекунад: 

Ду асби гаронмоя з-охур бибурд, 
Гузида силоњи саворони гурд. 
Чу омад њама сози рафтан ба љой, 
Шаб омад, ду тан рост карданд рой. 
Сўи шањри Эрон нињоданд рўй, 
Ду хуррамнињон шоду оромљўй [18, с.439]. 

Ин ѐварии канизак ба он мерасонад, ки Шопур ба Эрон баргашта, лашкар гирд 
меоварад ва Румро тасхир карда, салиби Масењо, яке аз муќаддасоти румиѐнро, ба 
ѓанимат ба Эрон мебарад. Саранљом он канизаки бохиради донодилро Дилафрўзи 
Фаррухпай унвон карда, бонуи хонадон ва дилороми хеш мехонад: 

Канизак, ки ўро рањонида буд, 
Бад-он комгорї расонида буд, 
Дилафрўзи Фаррухпаяш ном кард, 
Зи хубон мар ўро дилором кард [18, с.462]. 

Дар достони ‚Бањром ва Сапенуд‛, дар лањзањои ѐварии занони бегона барои 
гурехтани пањлавони эронї аз доми подшоњони бегона, њаммонандие бо достонњои 
Шопур ва Молика, Ардашер ва Гулнор, Шопур ва Нўшаи канизак ба чашм мехўрад. 
Аммо вижагии достони ‚Бањром ва Сапенуд‛ дар он аст, ки пайванди Бањром бо Сапенуд 
боиси хешовандии шоњони кишварњои Эрон ва Њинд гашта, монеъ ба љанг миѐни ин ду 
кишвар мегардад. 

Сапенуд, духтари фармонравои Њинд – Шангул мењри Бањром дар дил дорад ва 
падараш, ки шоњи Эрон будани Бањромро намедонад ва намехоњад, ки ў ба Эрон 
баргашта, нотавонии лашкари Њиндро њикоят кунад ва дар фарљом боиси шикасти Њинд 
гардад, бо њар бањона Бањромро дар Ќаннуљ, пойтахти Њинд бозмедорад. Бањром њама 
хостањои Шангул, аз љумла куштани карг ва аждањоро, ба љо меоварад, вале њамоно дар 
пайи нест кардани Бањром мешавад. Духтари Шангул – Сапенуд чун занони дигари 
бохиради ‚Шоњнома‛, монанди Синдухт шоњро аз роњи бад, ки метавонад, ба 
кишварашон ошуфтагињо ба бор оварад, бармегардонад. Сапенуд ба падараш машварат 
медињад, ки њанўз ягон шоњ сафири шоњи дигареро накуштааст ва паѐмади чунин бехирадї 
шикасти Њинд хоњад буд: 

Бад-ў гуфт фарзона, к- ‚Эй шањрѐр, 
Дилатро бад-ин гуна ранља мадор. 
Фиристодаи шањрѐрон кушї, 
Ба кажжї бувад роњу бедонишї. 
Кас андеша з-ин гуна њаргиз накард, 
Ба гирди чунин рой њаргиз магард… 
Њамон гањ биѐяд зи Эрон сипоњ, 
Яке тољдоре чу Бањромшоњ, 
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Намонад зи мо кас бар ин буму руст, 
Зи некї набояд туро даст шуст [19, с.251]. 

Бањром бо Сапенуд ањд баста, аз Њинд ба Эрон мегурезанд ва Шангул аз паси онњо 
метозад, вале дар ин замон дилдодагон аз дарѐ гузашта буданд. Шангул аз хиѐнати 
духтари парвардаи хеш таассуф хўрда, ба Бањром носазо мегўяд, вале њангоме ки Бањром 
худро мешиносонад ва шоњи Њиндро падар хонда, райъ медињад, ки кишварашро аз бож 
озод мекунаду духтарашро ‚шамъи Ховар‛, Шангул ба назди Бањром омада, узр мехоњад 
ва чанде пас бо њафт подшоњи кишвараш, бо туњфањои гарон пеши тахти Бањром омада, 
хатеро бо авроќи зарин ба шоњаншањ месупорад: 

Сапенудро љуфти Бањромшоњ 
Супурдам бад-ин номвар пешгоњ. 
Шањаншоњ то љовидон зинда бод, 
Бузургон њама пеши ў банда бод [19, с.276]. 

Гузашта аз ин, Шангул ба дасти Бањром маншуре медињад, ки назар ба он, кишвари 
Њинд бояд пас аз марги ў ба шоњаншоњии Эрони Бузург бипайвандад: 

Сапенудро дод маншури Њинд 
Навишта хати њиндувї бар паринд [19, с.276]. 

Пањлуи дигари масъала бунѐди оилаи солим мебошад, ки ин паѐми муњим ба таври 
барљаста дар достони ‚Зол ва Рудоба‛ матрањ шудааст. Фирдавсї барпо кардани оилаи 
солимро тавсиф мекунад ва дарунмояи яке аз пањлуњои достони мазкур низ аз роњи 
таваллуди фарзанд идома бахшидан ба насли одамї, бахусус, инсони аслан покгавњар 
мебошад. Маќсади ишќ пайванди инсонњо ва давом додани наслњои авлод мебошад. Аз ин 
љо яке аз ѓояњои дигари достони ‚Зол ва Рудоба‛ маълум мешавад, ки масъалаи аз рўйи 
расму ойинњои аљдодї хонадор шудан ва барпо кардани оилаи солим мебошад. Њамин 
тавр, ‚ду љавон аз њоли якдигар огоњї меѐбанд, ба якдигар мењр пайдо мекунанд ва 
монеањои нажодї, мазњабї, хонаводагї ва њатто кишвардориро бартараф карда, як оилае 
барпо мекунанд, ки асоси дар оянда пойдор мондани хонавода ва мулку кишвар 
мегардад‛ [1, с.39]. Манзур тавлиди фарзанд, яъне Рустам мебошад. 

Яке аз равишњои услубии Фирдавсї аксар дар фароварди ин ѐ он достон ѐ бахше аз 
гуфтори хеш ва баъзан дар зимни баѐни воќеоти достонї ибрози андеша намудан оид ба 
воќеияти њастї ва масъалањои марбут ба одаму одамгарї ѐ њаѐту мамот мебошад. Дар ин 
мавридњо назари шахсии шоир баѐн мешавад, ки он андешањо дар такмили ѓояи асосии 
асар хидмат мекунанд. Чунин андешањоро афкори фалсафии Њакими Тўс номидан њам 
дуруст менамояд. Аз љумла, чунин маврид дар достони ‚Зол ва Рудоба‛ њам ба мушоњида 
мерасад. Масалан, аз забони ѓуломи турки Золи Зар, ваќте ки ў маќсади издивољи 
Рудобаро бо Зол мефањмад, андешаи зерин матрањ шудааст: 

Ба пайвастагї чун љањон рой кард, 
Дили њар касе мењрро љой кард. 
Чу хоњад гусистан, набояд-ш гуфт, 
Бибуррад сабук љуфтро ў зи љуфт. 
Гусистан-ш пайдову бастан нињон, 
Ба ину ба он аст хўи љањон. 
Диловар чу парњез љўяд зи љуфт, 
Бимонад ба осонї андар нуњуфт. 
Бидон то-ш духтар набошад зи бун, 
Набояд шунидан-ш нанги сухун [14, с.269]. 

Дар ин порча андешаи аз њама асосї таъкиди зарурати издивољ ва аз ин васила идома 
пайдо кардани насли одамї мебошад. Њаким бењуда таъкид накардааст, ки агар диловар 
аз љуфт, яъне издивољ дурї љўяд, ба осонї номаш нињон мемонад, яъне нопадид мешавад. 
Адабиѐтшиноси тољик Шарифов Худої онро русуми башарї номида, чунин овардааст: 
‚Андешаи Фирдавсї дар бораи маќсади њамсар доштан ба вуљуд овардани фарзанд аст, ки 
аз русуми башарї ва минљумла, мардумони эронист‛ [24, с.194]. 

Издивољи чунин љуфтњо, ки бо бузургї њамроњ будааст, њамроњ бо ойину русуми 
хоссе сурат мегирифта, ки издивољи Зол ва Рудоба намунаи равшани он буда, достони 
марбут ба ишќи онњо теъдоди зиѐде аз ин расму оинњоро дар бар дорад. Аз љумла, иљрои 
он расму оинњо ѐ талаботи вижа ба писар санљишњои зиѐдеро мехостааст. Дабири Сиѐќї 
бо ишора ба он талабот шартњоеро пеши рў овардааст, ки бахше аз онњоро дар ин љо 
бозгў менамоем: ‚Писарро барои исботи шоистагї барои издивољ, тањти озмунњои 
љисмонї ва рўњонї ќарор медоданд: 

1. Миѐни ду тараф маъмулан зане паѐмрасонї мекардааст. 
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2. Хостгорикунанда бо шароити хоссе интихоб мешудааст (Дар издивољи писарони 
Фаридун Љандалро, ки бо кифояти фукур, пижўњанда ва чарбзабон буда, барои ин кор дар 
назар гирифтанд). 

3. Дар хостгорї расми рўнамо (рўбинак) гирифтани модари арўс маъмул будааст. 
4. Мўбадон наќши оќидро ифо мекарданд (Яъне, аќди никоњ мекарданд). Чуноне ки 

маросими аќди Зол ва Рудоба се њафта тўл кашидааст. 
5. Маросими муфассале њамроњ бо маю рўду ромишгарон барпо мешуда ва ин, ки 

гоње чунонки дар издивољи Ковус ва Судоба мебинем, ахзи тасмими нињої бар уњдаи 
духтар ќарор мегирифтааст. Мулоќотњои ошкору пинњони ду тараф ва њатто ‚бўсу канор‛ 
ва ‚майнўшї‛ ќабл аз аќду издивољ бо мањорим аз русуми ќабл аз ислом аст‛ [13, с.127]. 

Зарурати асосї аз баѐни нукоти мазкур дар асоси ишќу муњаббат, риояи расму русум 
ва аз роњи ќонунї ба дунѐ овардани фарзанд мебошад. 

Њамин тавр, аз мабоњиси боло, ки пиромуни оини заношўї ва љуфтљўињои 
пањлавонону шоњон сурат гирифт, метавон натиљагирї кард, наќши занон дар риояи 
ќонунияти дар асоси ишќу муњаббат, риояи расму русум барпо кардани хонавода ва аз 
роњи ќонунї ба дунѐ овардани фарзанд болотар аз мардон ќарор дорад. Ба љуз камтарин 
мавриде, ки дар ‚Шоњнома‛-и Њакими Тўс дар мисоли Судоба дучор мешавем, бар 
хилофи мардон, аксари занони ин шоњкор дорои сифатњои олии инсонї, њастанд. Занон 
дар ин асар ду навъанд: эронї ва ѓайриэронї. Бонувони ѓайриэронї натанњо ба 
дўстдорони худ содиќу бовафо њасанд, балки ‚чун ба Эрон мепайванданд, якбора аз 
кишвари худ мебурранд, аз дилу љон эронї мешаванд ва љониби некиро, ки љониби Эрон 
аст, мегиранд‛ [10, с.120]. Дигар ин, ки агарчи шоир ба фузунии мењри хун бовар дорад 
(Ки мењре фузун нест, аз мењри хун), аммо дар бештари лањзањо фарзандони аз зани эронї 
бо шавњари ѓайриэронї ба дунѐ омадаро чунон тасвир кардааст, ки нанги асолати эронии 
худро дар нисбат ба нажоди падарї тарљењ додаанд. Махсусан, дар он мавридњое, ки агар 
зани эрониро бегонагон ба зўрї рабуда, њамсари худ карда бошанд. Њамон гуна ки дар 
мисоли духтари Тоири араб – Молика ва ошиќ шудани ў ба Шопури љавон ќаблан ишора 
шуда буд. Се дигар ин, ки занони эрониѐнро ба шавњарї пазируфта аз падарони худ низ 
ранљњо бурда, бархе аз онњо дучори фољеањо гаштаанд. Яке аз ранљкашидатарин занон 
Фарангис мебошад, ки шавњари зебову вафодору бењамтояш ба дасти падараш кушта 
мешавад. Падар тасмим дорад, ки Фарангисро низ бикушад, вале чуноне дар боло ишора 
шуд, бо писараш – Кайхусрав гурехта, солњоро бо дарбадарї мегузаронад. Нињоят, 
издивољ дар ‚Шоњнома‛, ки паѐмади он ба арсаи њифзу нигањбонии Эрони бузург 
баровардани љањонпањлавононе чун Рустам, Кайхусрав мебошад, боиси ба миѐн омадани 
фарозу нишебњои бисѐр мегардад. Ба гунае, ки агар Рудоба набуд, пањлавоне чун Рустам 
њаросати тахту тољи каѐниро бар уњда надошт. 

Дар ‚Шоњнома‛-и Абулќосим Фирдавсї издивољњоеро аз љониби шоњон метавон 
мушоњида кард, ки дар як замон бо чанд нафар зан, хусусан хоњарон анљом дода 
мешаванд. Ин гуна издивољњо дар достонњои хурди бахшида ба Бањроми Гўр бештар ба 
чашм мехўранд. Аммо чунин муносибат дар асари њамгуни Низомї ба назар намерасад. 

Чи Њаким Фирдавсї ва чи Низомии Ганљавї дар офаридањои худ таъкид бар он 
доранд, ки дар љуфтљўи љуфти муносиб инсонњо бояд боандеша ва жарфбин бошанд, зеро 
паѐмади издивољњо ба дунѐ овардани фарзандоне мебошанд, ки ояндаи Мењан дар дасти 
онњост. Дар муносибат ба фарзанд ва таъкид ба тарбияи шоистаи он њар ду шоири њаким 
њамаќида њастанд. Низомии Ганљавї дар офаридани образи Ширин симои њамсари худ – 
Офоќро њам пеши назар доштааст. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Абдолов, Н. Достонњои ишќї дар ‚Шоњнома‛-и Фирдавсї / Н. Абдолов. – Душанбе: Сино, 2007. – 180 с. 
2. Балъамї, Муњаммад. Таърихи Балъамї / Муњаммад Балъамї: бо тасњењи Муњаммадтаќии Бањор. – 

Тењрон, 1341. – Љилди 2. – 12160 с. 
3. Берунї, Абўрайњон. Осор-ул-боќия / Абўрайњони Берунї. – Душанбе: Ирфон, 1990. – 432 с. 
4. Ганљавї, Низомї. Хамса: Махзан-ул-асрор, Хусраву Ширин / Низомии Ганљавї. – Душанбе: Адиб, 2012. 

– 480 с. 
5. Мирзоѐн, З. Худовандагори сухани порсї / З. Мирзоѐн. – Душанбе: Адабиѐти бачагона, 2015. – 360 с. 
6. Мирзоѐн, Зафар. Турки ту бирехт хуни тољик / Зафар Мирзоѐн // Самак. – №15-16. – апрели 2012. 
7. Мирзозода, Х. Таърихи адабиѐти тољик. Китоби 1 (1) / Х. Мирзозода. – Душанбе: Маориф, 1987. – 488 с. 
8. Мирзозода, Х. Таърихи адабиѐти тољик. Китоби 1 (2) / Х. Мирзозода. – Душанбе: Маориф, 1989. – 420 с. 
9. Муртазавї, Манучењр. Фирдавсї ва ‚Шоњнома‛ / Манучењр Муртазавї. – Тењрон, 1372 (1993). – 245 с. 
10. Нудушан, Муњаммадалї Исломї. Зиндагї ва марги пањлавонон дар ‚Шоњнома‛ / Муњаммадалї 

Исломии Нудушан. – Тењрон: Обон, 1349. – 435 с. 
11. Саймиддинов, Додихудо. Таърихи аќди издивољ ва њуќуќи зану шавњар / Додихудо Саймиддинов // 

Адабиѐт ва санъат. – № 20 (1471). – 14 майи соли 2009. 
12. Сарромї, Ќадамалї. Аз ранги гул то ранљи хор (шаклшиносии достонњои ‚Шоњнома‛) / Ќадамалии 

Сарромї. – Тењрон: Ширкати интишороти илмї ва фарњангї, 1383. – 1087 с. 



226 

 

13. Сиѐќї, Дабир. Фирдавсї, зан ва трожедї / Дабири Сиѐќї. – Тењрон, 1365. – 245 с. 
14. Фирдавсї, Абулќосим. Шоњнома / Абулќосим Фирдавсї: тањияи К. Айнї, З. Ањрорї. – Душанбе: Адиб, 

2007. – Љилди 2. – 480 с. 
15. Фирдавсї, Абулќосим. Шоњнома / Абулќосим Фирдавсї: тањияи К. Айнї, З. Ањрорї. – Душанбе: Адиб, 

2007. – Љилди 2. – 480 с. 
16. Фирдавсї, Абулќосим. Шоњнома / Абулќосим Фирдавсї: тањияи К. Айнї, З. Ањрорї. – Душанбе: Адиб, 

2008. – Љилди 4. – 480 с. 
17. Фирдавсї, Абулќосим. Шоњнома / Абулќосим Фирдавсї: тањияи К. Айнї, З. Ањрорї. – Душанбе: Адиб, 

2008. – Љилди 6. – 480 с. 
18. Фирдавсї, Абулќосим. Шоњнома / Абулќосим Фирдавсї: тањияи К. Айнї, З. Ањрорї. – Душанбе: Адиб, 

2009. – Љилди 7. – 480 с. 
19. Фирдавсї, Абулќосим. Шоњнома / Абулќосим Фирдавсї: тањияи К. Айнї, З. Ањрорї. – Душанбе: Адиб, 

2009. – Љилди 8. – 480 с. 
20. Фирдавсї, Абулќосим. Шоњнома / Абулќосим Фирдавсї: тањияи К. Айнї, З. Ањрорї. – Душанбе: Адиб, 

2009. – Љилди 9. – 480 с. 
21. Фирдавсї, Абулќосим. Шоњнома / Абулќосим Фирдавсї: тањияи К. Айнї, З. Ањрорї. – Душанбе: Адиб, 

2010. – Љилди 10. – 410 с. 
22. Холиќии Мутлаќ, Љалол. Занон дар ‚Шоњнома‛ / Љалол Холиќи Мутлаќ: тарљумаи Ањмади Беназир. – 

Тењрон: Интишороти Марворид, 1394. – 201 с. 
23. Љовид, Хасин. Ниме аз ‚Шоњнома‛ сурудаи Фирдавсї нест / Хасин Љовид // Рўзномаи ‚Эътимоди 

миллї‛. – Тењрон, дуюми моњи Хурдоди 1388. – № 936. 
24. Шарифов, Х. Сухан аз адабиѐти миллї (маљмўаи маќолањо) / Х. Шарифов. – Душанбе: Пайванд. 2009. – 

476 с. 
25. Шофаќирова, Р. Симои зан-модар дар ‚Шоњнома‛-и Фирдавсї / Р. Шофаќирова: рисола барои дарѐфти 

дараљаи илмии номзади илмњои филологї. – Душанбе: 2004. – 160 с. 
 

ОИНИ ЗАНОШЎЇ ДАР ‚ШОЊНОМА‛-И АБУЛЌОСИМ ФИРДАВСЇ ВА ‚ХАМСА‛-И НИЗОМИИ 
ГАНЉАВЇ 

Фарњанги оиладорї, ки дар замони муосир љузъи муњимми масъалањои гендериро ташкил медињад, 
дар миѐни мардуми эронинажод аз ќадим як бахши муњимми таърих ва тамаддуни онњоро дар бар мегирифт. 
Аввалин нишонањои омўзањои ахлоќиро дар хусуси издивољ њанўз дар бахши ‚Готњо‛-и китоби муќаддаси 
зардуштиѐн – ‚Авасто‛ метавон ба мушоњида гирифт. Омилњои зўровариву мухолифати ќавму ќабилањо дар 
замони бостон аз љумлаи муњимтарин омилњои падид омадани оила ва устувор гардидани ањди заношўйї, 
ривољи оинњои љуфтљўї ва ѓайри инњо гардидааст. Оини заношўї дар ‚Шоњнома‛-и Фирдавсї ва ‚Хамса‛-и 
Низомї бар мабнои ахлоќи роиљ дар замони онњо ва дар асоси татбиќи суннату оинњои мардуми бостон 
устувор буда, занонро њамчун маншаи зебоию шарму њаѐ ва муњофизгари тамоми муќаддасоти хонаводагї 
медонистанд. Рукнњои оиладорї ва љуфтљўї низ ба падидањои пойдори ањди ќадим алоќамандї дорад. 
Гузашта аз ин, масъалаи оиладорї ба бахши азими сохти давлатдорї ва бунѐди љомеаи солим иртибот 
дорад. Аз ин рў, масъалаи оини заношўи ва наќши занон дар пойдории оила дар ‚Шоњнома‛-и Абулќосим 
Фирдавсї ва ‚Хамса‛-и Низомии Ганљавї яке аз мавзўъњои асосї ба шумор рафта, њаѐти иљтимоиву ахлоќї 
ва маънавии љомеаро бе вуљуди ин масъала тасаввур кардан номумкин аст. Дар ин маќола бо баррасиии 
масъалаи оини заношўї ва пањлуњои људогонаи оиладорї дар ‚Шоњнома‛-и Њакими Тўс ва ‚Хамса‛-и 
Низомии Ганљавї, ќиѐси андешањои ду мутафаккир дар бахши бунѐд нињодани оила ва пайдо намудани 
љуфти муносиб барои њифзи чандин асолат, аз љумла, тарбияи фарзанд, ки нигоњ доштани як вилояту як 
мамлакати бузург ба уњдаи ў гузошта мешавад, тањќиќ шудааст, ки бо муњаббати поку беолоиш пайванд 
мебошад. Масъалаи зан ва оиладорї дар ‚Шоњнома‛-и Абулќосим Фирдавсї ва ‚Хамса‛-и Низомии 
Ганљавї яке аз мавзўъњои асосї ба шумор рафта, њаѐти иљтимої, ахлоќї ва маънавии љомеа дар андешаи 
мутафаккирон аз ин ду људо тасаввур карда намешавад. Њар ду мутафаккир доир ба ин масъала бештар ба 
андешањои халќњои эронинажоди бостон такя намуда, маќоми занонро њамчун ќувваи бонуфузи љамъият, 
ќабл аз њама, дар андешањои бузургони гузашта љустуљў кардаанд. 

Калидвжањо: Фирдавсї, ‚Шоњнома‛, Низомї, ‚Хамса‛, образи зан, оини заношўї, издивољ, љуфтљўї. 
 

РИТУАЛ СЕМЕЙНОЙ ЖИЗНИ В «ШАХНАМЕ» ФИРДОУСИ И «ХАМСА» НИЗАМИ ГЯНДЖАВИ 
Культура семейной жизни, составляющая в наше время важную часть гендерных вопросов, издревле была 

частью истории и цивилизации иранских народов. Первые признаки нравоучений касательно создания семьи 
встречаются в "Гатах" Авесты, священной книге зороастрийцев. В древности факторы насилия и противостояния 
племѐн стали существенной причиной возникновения семьи и укрепления брачных союзов и развития ритуалов 
поиска семейной пары. Ритуал семейной жизни отражен в "Шахнаме" Фирдоуси и "Хамса" Низами, в соответствии 
с господствующей моралью времени жизни двух поэтов и на основе древних традиций народа, где женщина 
представлена как источник красоты, стыда, совести и хранителница всех святынь семьи. Элементы сохранения 
семьи и поиска семейной пары также тесно связаны с устойчивыми явлениями древней эпохи. По этой причине 
вопрос ритуала семейной жизни и роли женщины в сохранении семьи входит в число основных вопросов в 
"Шахнаме" Фирдоуси и "Хамса" Низами. Трудно представить социальную, нравственную и духовную жизнь 
общества без затрагивания этих вопросов. В предлагаемой статье, наряду с рассмотрением вопроса о ритуале 
семейной жизни и отдельных сторон сохранения семьи в "Шахнаме" Фирдоуси и "Хамса" Низами, осуществлено 
сопоставление размышлений двух мыслителей, касательно создания семьи и поиска достойной пары для 
соблюдения ряда принципов, включая воспитание наследника, на которого будет возложено управление одной 
областью и великой страной. Принцип связан с чистой и бескорыстной любовью. Вопрос женщины и сохранения 
семьи в "Шахнаме" Фирдоуси и "Хамса" Низами, является одним из основных вопросов. Размышления Фирдоуси 
и Низами о социальной, нравственной и духовной жизни тесно связаны с этими двумя вопросами. Оба мыслителя 
касательно этого вопроса опираются на воззрения древних иранских народов и определяют место женщины как 
влиятельную силу общества, прежде всего, на основе взглядов своих великих предков. 

Ключевые слова: Фирдоуси, "Шахнаме", Низами, "Хамса", образ женщины, ритуал семейной жизни, 
создание семьи, поиск семейной пары. 
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RITUAL OF FAMILY LIFE IN "SHAKHNAM" FIRDOUSI AND "HAMSA" NIZAMI GANJAVI 
The culture of family life, which is now an important part of gender issues, has been a part of the history and 

civilization of Iranian peoples since ancient times. The first signs of moral teachings regarding the creation of a family are 
found in the "Gathas" of the Avesta of the sacred book of the Zoroastrians. In ancient times, the factors of violence and 
confrontation between tribes became an essential reason for the emergence of a family and the strengthening of marriage 
unions and the development of rituals for finding a married couple. The ritual of family life is reflected in "Shahnama" by 
Ferdowsi and "Khamsa" by Nizami in accordance with the prevailing morality of the life of the two poets and on the basis 
of ancient traditions of the people, where a woman is presented as a source of beauty, shame, conscience and guardian of 
all the shrines of the family. The elements of family preservation and the search for a married couple are also closely 
related to the persistent phenomena of the ancient era. For this reason, the issue of the ritual of family life and the role of 
women in preserving the family are among the main issues in the "Shahnama" of Ferdowsi and "Khamsa" of Nizami. It is 
difficult to imagine the social, moral and spiritual life of society without touching upon these issues. In the proposed article, 
along with considering the issue of the ritual of family life and certain aspects of preserving the family in the "Shahnama" 
of Ferdowsi and "Khamsa" Nizami, a comparison of the reflections of two thinkers regarding the creation of a family and 
the search for a worthy couple to observe a number of principles, including the upbringing of an heir, is carried out on 
which will be entrusted with the administration of one region and a great country. The principle is associated with pure and 
selfless love. The issue of women and family preservation in "Shahnama" by Ferdowsi and "Khamsa" Nizami is one of the 
main issues. Reflections of Ferdowsi and Nizami on social, moral and spiritual life are closely related to these two issues. 
Both thinkers on this issue are based on the views of the ancient Iranian peoples and define the place of women as an 
influential force in society, primarily based on the views of their great ancestors. 

Key words: Ferdowsi, "Shahname", Nizami, "Khamsa", image of a woman, ritual of family life, creating a family, 
searching for a married couple. 
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УДК: 891.550 
САРЧАШМАШИНОСИИ ‚ЛАТОИФ-УЛ-АМСОЛ‛ -И РАШИДУДДИНИ ВАТВОТ 

 
Анварова М.Н. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 
 

Зуњури анъанаи тадвини фарњанги амсол дар адабиѐти араб таърихи тўлониеро фаро 
мегирад, чун худи масал дар миѐни ин мардум аз дергоњи таърих љойгоњи махсусе 
доштааст. Ба эътирофи ањли тањќиќ яке аз шохањои бузурги адабиѐти ќадимаи араб 
шинохта шудааст. Бо ишорат ба ин маќоми масал дар адабиѐти араб Муњаммад Рањим 
Илњом пажўњишгари афѓонї дар муќаддимаи фарњанги ‚Амсол ва њикам‛-и Иноятуллоњи 
Шаъронї навишааст: ‚Адабшиносони араб адабиѐти худро ба амсолу њикам ва хитобаву 
шеър таќсим мекарданд ва гўѐ адабиѐти забони худро аз њамин чањор бахш муташаккил 
медонистанд [11, с.2]. 

Албатта, ин андешаи донишманди мазкур сарчашма дар пажўњишњои худи олимон 
ва пажўњандагони гузашта ва имрўзаи араб пайванд мегирад, он гуна ки муњаќќиќ дар 
оѓози каломаш ба адабшиносони араб ишорат мекунад. Ба навиштаи адабиѐтшиноси 
номии араб Њанно ал- Фахурї: ‚Ин ќавм (арабњо – А.М.) ба хитобаву зарбулмасал ва 
ривояту ќиссањои таърихиву хаѐлї сахт муштоќ буданд ва чунонаш ба хотир месупурданд, 
ки дар наќли он ќувваи њофиза истифода мекард [12, с.165]. 

Бо такя бар њамин љанбаи муњимми амсоли куњани арабист, ки њамоно муњаќќиќи 
афѓонистонї дар идомаи баррасињои хеш аз таснифоти масалњои арабї чунин ѐдовар 
мешаванд: ‚Арабњо зарбулмасалњоро ба ду гуна таќсим мекарданд: яке амсоли њикамї, ки 
баѐнгари нукоти судманди њикматї мебуданд ва дар назди авом аз лињози маќбулият 
шуњрат ва ривољ ѐфта, дар иќтизоот ва мавоќеъи муносиб гуфта мешуданд. Ва дигар 
амсоли тамсилї, ки чун он калимањои ќисор ва љумлањои кўтоње мебуданд, ки њар кадом 
бар воќеањои таърихї ва ѐ ривояте хос афсонае бино ѐфта мебуд [11, с.2]. 

Ин тавзењоти Муњаммад Рањими Илњом њамоно иртиботи амсолро бо ривоѐту 
афсонањо ва достонњои асотирї ва таърихї бозгўї мекунад, ки Њанно ал-Фахурї ба 
иштиѐќи аъроб бад-ин падидањои арабї таъкид варзидааст. 
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Њамин гуна, амсол ва њикам дар адабиѐти араб нахуст ба шеваи шифоњї арзї њастї 
намуда, баъдан вуруди осори китобї гардид. Нуфуз ва афзалияти он дар миѐни ин мардум 
боис омад, ки донишмандону нависандагон ба тадвини фарњангњои амсол аз ќуруни 
аввали исломї иќдом намоянд. Бар асоси тањќиќоти то кунун анљомѐфтаи дар заминаи 
фарњангњои амсол маълум мешавад, ки ќадимтарин китоби фарњанги амсоли то замони мо 
расида, ‚Амсол-ул-араб‛-и Муфаззал аз-Забї мањсуб меѐбад, ки фарогири 160 масали 
арабї буда, ба он достону ашъор, асотир ва дигар падидањои фарњанги арабї илњоќ 
шудаанд. Асари дигаре, ки дар ин замина аз он ѐд мешавад, ‚Китоб-ул-амсол‛-и Муъриљ 
ибни Амр ас-Сидусї мањсуб меѐбад, ки фарогири 220 амсоли арабї мебошад. 

Дар ќарни нуњуми милодї марњилаи тозаи фароњамоварии амсоли арабї ва тадвини 
фарњангномањои амсол рў ба рушд меоварад. Дар сарчашмањо аз хидматњои бештар аз 10 
нафар тањиягарон ва фароњамоварони амсоли арабї ѐдоварї шудааст. Аммо 
гаронарзиштарин асар дар заминаи амсоли арабї, ки дар ин аср таълиф ѐфтааст, ‚Китоб-
ул-амсол‛-и Абуубайд Ќосим ибни Салом ал-Њиравї дониста мешавад, ки дар истиќбол аз 
равиши Муфаззал аз–Забї ба ќалам омадааст. Дар ин китоб бештар аз 400 зарбулмасали 
арабї аз рўйи тартиби мавзўъ дар 19 боб ва 259 фасл љой дода шудаанд. 

Њамин тавр, дар асри дањуми милодї низ љараѐни тадвини фарњангномањои амсол cуръати 
тоза мегирад ва аз миѐни ин таълифоти анљомѐфта пажўњишгарон ба китоби ‚Дуррат-ул-фохира‛-
и Њамзаи Исфањонї бањои сазовор додаанд. Аз муњимтарин омили арљи ин китоб, пеш аз њама, он 
будааст, ки он яке аз сарчашмањои аслии фарњангномаи муътабари амсол, сарчашмаи таълифи 
‚Латоиф-ул-амсол‛-и Рашидуддини Ватвот ‚Маљмаъ-ул-амсол‛-и Абулфазли Майдонї будааст. 
Њатто Карл Броккелман бар ин нукта муътаќид будааст, ки Абулфазли Майдонї маљмўи китоби 
Њамзаи Исфањониро нусхабардорї намуда, ки, албатта, ин андеша баъдан дар заминаи омўзиши 
худи китоби Майдонї ва муќоисаи он бо фарњанги мазкур аз сўйи ќобили таваљљуњ он аст, ки 
китоби Майдонї ва муќоисаи он бо фарњанги мазкур аз сўйи ховаршиноси рус Илнур Сарбулатов 
ва дигарон рад карда шуд. 

Аммо нуктаи аслии ќобили таваљљуњ он аст, ки китоби Њамзаи Исфањонї ба унвони 
сарчашма дар љараѐни таълифи фарњанги Майдонї хидмат намудааст. Маљмўан, агар раванди 
ташаккули фарњангнависии амсолро то замони Ватвот иљмолан ба баррасї кашем, маълум 
мешавад, ки фоќеан то ин айѐм теъдоди зиѐди луѓатномањои амсол дар ин забон нигошта шудаанд, 
ки эњтимол дорад, теъдоди онњо аз 100 убур кунад. Вале ончунон, ки гуфта омад, ин фарњангњо 
асосан дар забони арабї ба ќалам омада, сарчашмашиносии зуњури амсол ва њикамро фаро 
мегиранд. Бо ин њама, њарчанд ‚Латоиф-ул-амсол‛ нахустин фарњангномаи амсоле мањсуб меѐбад, 
ки тарљумаи форсии амсол ва њикоѐтро фаро мегирад, вале дар љараѐни таълифи он кутуби мазкур 
ба њукми сарчашма ќарор гирифтаанд. 

Сарчашмаи асосии кори Рашидуддини Ватвот бошад, њамоно «Маљмаъ-ул-амсол‛-и 
Абулфазли Майдонї мебошад, ки ин адиби форсизабон дар љараѐни нигориши фарњанги 
худ асосан бар ў такя намудааст. Њини тањлил ва тањќиќи ‚Латоиф-ул-амсол‛ муайян шуд, 
ки маљмўи 281 масале, ки дар китоби Ватвот омадаанд, 212 адади онњо комилан 
мувофиќат мекунанд ва 21 адади онњо бошад, танњо мазмунан мутобиќат доранд ва њамин 
шабоњати мазмунї њам худ баѐнгари он аст, ки сарчашмаи зуњури амсоли мазкур аз ин 
китоб берун омадааст. Њамагї 18 адад амсоли дигар мављуд аст, ки онњо дар китоби 
Майдонї  дида намешаванд ва ба таъбири дигар тоза мебошанд. Дар баробари ин, дар 
мавридњои зарурї Ватвот агар масалеро аз китоби дигар истифода намуда бошад, худ дар 
китобаш бар он таъкид намуда, ки яке аз онњо фарњанги ‚Амсолу њиками‛ Замахшарї ба 
шумор меравад ва бо такя бар ин ишораи худи муаллифи ‚Латоиф-ул-амсол‛ метавонем 
дар баробари китоби Майдонї осори мазкурро низ ба унвони сарчашмањои таълифи 
фарњанги амсоли Ватвот ба шумор оварем. Вале њарчанд Ватвот ба кутубе дигар ишороте 
фармуда, аммо ба назар мерасад, ки њолоти истифодаи вай аз асарњои дигар камтар љой 
дорад ва асосан ба матолиби китоби Майдонї такя намудааст, ки бар ин ваљњ муќоисаи 
мо низ бо асар сурат мегирад. 

Вобаста ба чунин умумият, метавонем ба таври воќеї ‚Маљмаъ-ул -амсол‛-и 
Майдониро сарчашмаи аслии китоби ‚Латоиф-ул-амсол‛-и Ватвот ба шумор оварда, бар 
асоси њамин се шеваи ќиѐс матолиби онњоро дар навбати аввал ба ќалами муќоиса 
бикашем: 

1) Амсоле, ки комилан мувофиќат доранд; 
2) Амсоле, ки мазмунан мувофиќат доранд; 
3) Амсоле, ки дар фарњанги Майдонї дида намешаванд. 
Тавре таъкид гардид, аслан фарњанги таълифнамудаи Майдонї бештар аз 6000 

масали арабиро фаро мегирад, ки аз онњо танњо бо ба эътибор гирифтани он амсоли 
мазмунан низ ба њам мутобиќатдошта 232 адад аз ин амсолро Ватвот истифода намудааст. 
Дар заминаи муќоиса маълум мешавад, ки дар шакли арабї ва тавзењи онон њамаи 212 
адад масалњо бо тазаккуроти Майдонї мувофиќат доранд. Ин андешаро метавон дар 
заминаи муќоисаи чанд масал ба субут расонид. 
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Масалан дар масали мазкур إٌ يٍ انثياٌ نسحسا, ки дар тарљумаи он дар шакли зайл дар 
фарњанги ‚Латоиф-ул-амсол‛ омадааст, дар боби аввали китоби Майдонї њамчун масали 
аввал мазкур аст, чун Майдонї низ тартиби алифбоии љобаљогузории амсолро риоят 
намудааст ва метавон гуфт, ки аз ин шеваи кор низ Ватвот аз ў суд бардоштааст. Ин масал 
дар китоби Ватвот њамчун масали дувум ба кор рафтааст. Њарчанд ин љо фарќият дар 
љойгузинии амсол камтар ба назар мерасад, вале амсоле низ дар ин гурўњ дучор мешаванд, 
ки фарќият дар љобаљогузорї зиѐда ба мушоњида меояд, ки сабаби аслии он њамоно зиѐд 
будани шумораи умумии амсоли љойдошта дар китоби Майдонї мањсуб меѐбанд. Бо такя 
бар ин равиши љобаљогузории амсол метавон изњор дошт, ки масали мазкур: 

 ки тарљумаи он дар китоби ‚Латоиф-ул-амсол‛ ба таври зайл ,إٌ انثلاء يؤكم تانُطك 
оварда шудааст, дар ‚Латоиф-ул-амсол‛ њамчун масали шумораи савум аз боби аввал 
омада, аммо дар ‚Маљмаъ-ул-амсол‛ чун масали шумораи 35-ум аз њамин боби ин китоб 
љой гирифтааст. Албатта, фарќият танњо дар шумораи љойгузинии амсол ба мушоњида 
мерасад, чун боз њам сабаб ба зиѐдии масалњо дар китоби ‚Маљмаъ-ул-амсол‛ пайванд 
мегирад. Мутобиќати бобњо бошад, тавре гуфта омад, њамоно ба шеваи ягонаи тадвин 
доштани њар ду китоб марбут аст, ки он тартиби алифбоии тањия ва танзими амсолро ба 
назар овардааст. 

Бо зикри чанд намунаи дигар ба баѐни ин њамоњангии амсол дар ин ду асар иктифо 
хоњад шуд. Масали мазкур: 

يؤكم ٔ يروانشعيس  , ки тарљумаи он љав мехаранд ва меникањанд мебошад, дар китоби 
‚Латоиф-ул-амсол‛ дар боби 13 дар шумораи 125 ќарор дорад, дар китоби Майдонї 
бошад дар њамин боб аммо тањти шумораи 1959 љой гирифтааст ва ба назар мерасад, ки 
танњо дар миѐни њамин ду масал фарќияти байни шумораи амсол ба 1834 адад аст ва ин 
худ гувоњи афзун будани миќдори умумии амсол дар фарњанги Майдонї ба шумор 
меравад. 

Масали дигар انشس لهيهّ كثيس, ки тарљумаи он «Шарр андаки ў бисѐр аст» мањсуб меѐбад, 
агарчи дар китоби Ватвот дар шумораи 128 ќарор гирифтааст, дар китоби Майдонї 
бошад шумораи 1974 –ро ба вуљуд овардааст ва ин љо низ фарќият хеле калон аст ва танњо 
миѐни њамин ду масал аз як китоб агар дар китоби Ватвот њамагї се шумора аст, ба назар 
мерасад, ки дар миѐни ин ду масал дар асари Майдонї 25 масали дигар љой гирифтааст, ки 
онњо дар ‚Латоиф-ул-амсол‛ дида намешаванд. 

Дар ин маврид низ метавон мисолњои фаровонеро тазаккур дод, аммо бо зикри ин 
чанд намуна таъкид мешавад, ки њамаи ин амсол, ки шумораи умумии онњо ба 212 адад 
мерасад, айнан аз китоби Майдонї оварда шудаанд, танњо авлавияти хидмати Ватвот дар 
он зуњур мешавад, ки ин нахустин касе будааст, ки тарљумаи форсии амсолро мазкур 
сохта, њамингуна ба фарњангнависии амсол дар адаби форсї бар пояи тарљумаи амсоли 
арабї асос гузоштааст.  

Тавре гуфта омад, бахши дувуми амсолро масалњое ба вуљуд овардаанд, ки аз диди 
мазмун муштараканд, аммо айнї њам нестанд, аз ин рў, дар тарзи навишт ва тарљумаи 
онон фарќиятњо дида мешавад. Шумораи умумии ин гуна амсол низ дар асар зиѐд нестанд 
ва маљмўан онњо 21 адад мебошанд. Барои намуна ба чанд масал руљўъ мешавад. 

Масали зерин  ُب لقَربُّ سدْ تاببُ ٔيا سسِ  ки дар ‚Латоиф-ул-амсол‛ омадааст, дар китоби ,يا انددْ
Майдонї дар забони арабї ба тартиби зайл ба кор рафта: 

بُ يا  لقَربُّ سدْ تاببُ ٔيا يقَ انددْ  Зоњиран фарќияти аслї дар калимаи охири њар ду масал аст, ки он дар 
‚Латоиф-ул-амсол‛ шакли ‚Сарфатуњу‛- ро дорад ва аммо дар китоби Майдонї ба шакли 
‚Марфатуњу‛ омадааст. Ин амр боис бар он омада, ки дар тарљумаи њар ду амсол 
фарќияте шаклї ба мушоњида расад, аммо дар тарљума мазмуни муштараки онњо эњсос 
мешавад. Ватвот ин масалро чунин тарљума намудааст: ‚Чист магас ѐ чист дуздии ў‛. 
Вобаста ба шакли тазаккури масал дар забони арабї дар китоби Майдонї тарљумаи он 
чунин сурат мегирад: ‚Чист магас ва чї амали ношоистаи ў‛. 

Ба назар мерасад, ки, албатта, ин амсол муњтавои хеле ба њам наздик доранд ва аммо 
танњо фарќияти онњо дар шакли навишти арабї ѐ истифодаи муродифоти дигар ба шумор 
меравад ва агарчи нахуст онро Майдонї истифода бурдааст, ба назар мерасад, ки то 
замони таълифи ‚Латоиф-ул-амсол‛ муодилњои тозаи ин амсол пайдо шуда бошад, ки 
Ватвот аз онњо истифода бурдааст. Масали мазкур дар китоби Ватвот дар боби 24 бо 
шумораи 238 љой гирифтааст, аммо дар китоби Майдонї дар њамин боб бо раќами 3901 
мањфуз аст, ки фарќият дар ин љо низ хеле фаровон ба мушоњида мерасад. 

Гоњо њолатњое низ ба мушоњида мерасанд, ки шакли навишти арабии амсол ягона 
аст, аммо фарќияти зоњир дар тарзи баѐн дар зимни тарљумаи амсол ба мушоњида мерасад. 
Аз љумла, тарзи навишти арабии ин масал ‚ سِِ انعبُٕوسِ  ٕ جبُ بُٔ سيي سِ إنل  قًَ  дар њар ду китоб ба як َقَظقَسقَ ان
шакл омадааст, аммо ваќте тарљумаи онњоро ба мушоњида мегирем, ин фарќияти зоњирї 
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ба љилва меояд. Тарљумаи матни масал дар китоби Ватвот бад ин гуна омадааст: ‚Чун 
нигаристани бемор дар рўйњои касе, ки ба бемор пурсидани омада бошад‛ [14, с.160]. 

Аммо аз рўйи шакли матни дар Майдонї омада ба назар мерасад, ки тарљумаи 
тољикии он чунин садо медињад: ‚Нигарист бемор ба ваљњи аѐдаткунандагоне, ки ба 
ањволпурсї омада буданд‛. Масали мазкур дар китоби Ватвот дар боби 25 бо шумораи 
248 омадааст, аммо ба назар мерасад, ки дар њамин боби китоби Майдонї тањти раќами 
4224 дорад ва фарќият дар миѐни шуморагони танњо як боб аз амсол ба 300 адад наздик 
мешавад, ки ин амр ба нуфузи амсол дар китоби Майдонї таъкид меварзад.  Маљмўан 
тавре гуфта омад, шумораи ин гуна амсол дар ин ду китоб ба 21 адад мерасад. 

Барои муќоиса ба чанд намуна аз ин амсол руљўъ мешавад, ки умумиятњое дар онњо 
ба назар расида, њамзамон шеваи кори нигорандагон ба њам шабоњатњои наздик дорад. 

Масали мазкур, ки дар китоби «Латоиф-ул-амсол» дар боби дувум бо шумораи 11 
љой гирифтааст, чунин тарљума ва тавзењ шудааст: 

 ٌسجقَ انثبُسرا قًَ شاٌ ذأكبُمبُ ث زقَ قَٕ هقَحسِ ان  Ба иллат ва бањонаи кабўтар мехўрї хурмо ва меваи – تعسِ
бўстон. 

Аз баъзе ањли илм чунин шунидам, ки марде бар дарахти хурмо санг андохт то 
кабўтар дур кунад ва хурмо фурў меафтод ва ў аз он хурмо мехўрд, ин масал дар њаќќи ў 
бигуфтанд. 

Ин масал он љо бояд гуфт, ки касе чизе зоњир мекунад ва муроди ў худ чизи дигар аст 
[14, с.49 масали 11]. 

Масали мазкур низ дар боби дувуми ‚Маљмаъ-ул-амсол‛ омада ва шумораи он 441 
аст. Масал аслан ба забони арабї омадааст, ки агар онро мазмунан тарљума кунем, њамон 
матлаби тарљуманамудаи Ватвот њосил мешавад. 

 ِشاٌ س قًَ طقَةسِ ان سٌِ ذأكبُم زبُ ا شقَ هحسِ انٕزقَ  تعسِ
Тарљума: Бо бањонаи кабўтар мехўрї хурмо ва меваи тару тозаи бўстон [7, с.134 

масали 441]. 
Аммо зимни муќоиса маълум мешавад, ки њарчанд Майдонї дар забони арабї 

тавзењоте бар ин масал афзуда, Ватвот на он чиро, ки ў зикр намуда, айнан тарљума карда 
ѐ зикр намудааст. Муаллифи «Латоиф-ул-амсол» тавре мушоњида мешавад, асосан ба як 
ривояти марбут ба сарчашмаи зуњури масал руљўъ мекунад, ки он дар китоби Майдонї 
дида намешавад. Майдонї бошад асосан шарњи луѓати ‚Рутаб-ул-машон‛-ро ба таври 
зайл меоварад: 

قًَش طقَةسِ ان  .ин навъе аз хурмо мебошад. Мегўянд, ки он шаклан шабењи гурба аст - اٌزبُ
Ин масалро нисбат ба он кас истифода мебаранд, ки чизе зоњир мекунад аммо мурод 

аз он чизе дигар бошад» [7, с.134]. 
Аз тавзењоти Майдонї равшан намудан мумкин аст, ки Ватвот асосан зимни тарљума 

мазмуни масалро ба эътибор мегирад ва баъдан мавриди истифодаи онро низ асосан бо 
такя бар нигоштаи Майдонї меоварад. Аммо зимни муќоисаи њамин як масал маълум 
мегардад, ки Ватвот дар љараѐни нигориши хеш ба тозагињое даст задаст, аз љумла ў 
бештар ба таъйини сарчашмашиносии амсол меравад, ки дар Майдонї онњо дида 
намешаванд. Гоње маворид бар асоси таќозои матлаб Ватвот вожањои хосси забони 
арабиро шарњу тафсир намуда, њатто љанбаи балоѓї доштани амсолро таъкид мекунад. Аз 
љумла, дар шањри масали зер аз боби 3, шумораи 27 дар «Латоиф-ул-амсол» омадааст: 

  ِدس هل يشفقَس سِالأسقَ كرّبُ  قَ  .Бигзоштам ўро бар монанди лаби шер - ذقَسقَ
Мишфар дар асли арабият лафxи уштур аст, аммо «мишфару-л-асад» ва «мишфару-л-

њабашї» бар сабили истиорат бигўянд. 
Ин масал он љо бояд гуфт, ки касеро дар маърази њалок муњмал ва зоеъ бедастгирї 

дар дасти золиме бигзошта бошї [14, с.57]. 
Зимни муќоиса бо «Маљмаъ-ул-амсол» маълум мешавад, ки ин масал тарљумаи айнии 

мављуд дар боби 3, шумораи 732 аст ва дар он омада: 
هل يثم و بُ  قَ ربُّ فقَس سِ الأض سِذسكدْ  .Бигзошт ўро мисле дар лаби шер شدْ

Ин масал нисбат ба он кас гуфта мешавад, ки касеро дар маърази њалокї гузошта 
бошад [7, с.194]. 

Ин љо низ даќиќ мегардад, ки њарчанд Ватвот асли масалро аз Майдонї меоварад ва 
онро тарљума менамояд, аммо ба ваљњи зарурат нукотеро тавзењ медињад, ки чунин 
равиши кор дар ‚Маљмаъ-ул-амсол‛ дида намешавад. 

Дар бархе мавридњо Ватвот худ даќиќан ба намунаи мазкури масал дар китоби 
Майдонї ишорат намуда, њатто сарчашмаи истифодаи худро таъкид мекунад. Аз љумла, 
дар љараѐни шарњи масали 106 аз боби 11 ишорат мекунад, ки ин масал ба намунае дар 
китоби ‚Маљмаъ-ул- амсол‛-и Майдонї ба ќалам омадааст ва аммо ман онро аз рўйи 
китоби Имом Замахшарї зикр намудаам. Таъкиди Ватвот бад ин сурат аст: 

  َنلَّحبُ اندْعالق نلَّحبُ انعانسِى شقَ وشقَ  - Лаѓзидан ва хато кардани олим лаѓзидани олам ва дунѐст. 
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Хоља Ањмади Майдонї(р) ин масалро дар «Маљмаъ-ул-амсол» дар боби њамза 
овардааст бар ин гуна : ‚ سِّ انعقَانقَىبُ  نلَّر ل تسِصسِ للَّ انعقَانسِىبُ شقَ ا شقَ إذقَ , имом Фахри Хоразм Мањмуд ибни Умар аз-
Замахшарї дар мухтасаре, ки дар амсол сохтааст, дар боби (зо) овардааст, бар ин гуна, ки 
ман овардам‛ [7, с78]. 

Ин масал он љо бояд гуфт, ки уламоро бар эњтиѐт кардан дар љавоби масоил ва зикри 
мавоиз тањриз кунї, то љавоби носавоб ва насињати бо фазињат бар забони эшон наравад 
ва љоњилон бад эшон дар он хато ва сафоњат иќтидо накунанд. Байт: 

ٌّ انلَ قّ  شا َ ٕٖ ٔ  طاَ ّهُ  ا يؼّ ٔ ضاعَ ٔ ضقؼّا   ْٔ وٌ َ ٕ ْٕ  قَ
نةٍ  ٌْ ْٕتْ فٗ نهُ جَّ  تغَْرَقْ ٔ یغْرَق كهُمُّ يا فقٓا يؼا يمم انطّلقُنةِ  

Агар фаќењ овора ва бероња шавад, 
Ќавм низ овораву сарсон хоњад буд ва зоеъ хоњад кард ваќташро њамроњи ў. 
Мисли киштие, ки ѓарќ мешавад дар ќаъри бањр. 
Ва ѓарќ мешаванд мусофиронаш њамроњи он [14, с.97]. 
Аз ишорати Ватвот маълум мешавад, ки ин масал дар китоби Майдонї њатто дар 

боби дигар омадааст, аммо муаллифи «Латоиф-ул-амсол» бо истиќбол аз шеваи кори 
Замахшарї онро ба таври мазкур дар китоби ин нависанда овардааст. Баъдан барои 
тасбити назари худ ва таъйини мављудияти маъноии амсол дар ашъори арабї Ватвот 
намунаи шеъриеро меоварад, ки он дар китоби Майдонї низ омадааст. Танњо дар шеър 
сухан аз лаѓзидани фаќењ меравад, ки, албатта, манзур њамон олим аст ва ба мушоњида 
меояд, ки асли маънои масали мазкур дар муњтавои ин шеъри арабї љой гирифтааст. 

Тазаккури масали мазкур дар китоби Майдонї ба андаке таѓйироти лафзї сурат 
гирифтааст: 

  ّلل للَّ انعقَانسِىبُ شقَ ا شقَ  ,Лаѓзидан ва хато кардани олим лаѓзидани олам ва дунѐст [7 - إذقَ
с.78 масали 173]. 

Аммо дар ин љо Майдонї мавриди истифодаи масалро зикр намекунад, танњо 
мустаќиман њамон порчаи шеъриро меоварад, ки дар китоби Ватвот њам он дида мешавад. 

Мавридњое дар истифода ва тавзењи амсол дида мешаванд, ки дар њар ду китоб айни 
њамдигар омадааст ва кори анљомдодаи Ватвот танњо тарљумаи форсии масал мебошад. 
Намунањои фаровонеро дар ин маврид метавон зикр намуд, ки танњо бо овардани як 
намуна ва муќоисаи он дар њар ду китоб иктифо мекунем: 

Латоиф-ул-амсол 
يدْدبُ  سٍِ  فل انصقَ  .Равѓани зайтун дар хамир зоеъ намешавад [14, с.97 масали 109] -- ذقَضيسِع لا انعقَجيسِ

Ин масал он љо бояд гуфт, ки эњсон ва мабаррат ба љойи хешони худ кунад ва молу 
неъмат бад-эшон дињад. 

Маљмаъ-ул-амсол 
يدْدبُ  سٍِ  فل انصقَ  .Равѓани зайтун дар хамир зоеъ намешавад --  بُ  لايضيسِع انعقَجيسِ

[7, с.410 масали 1743]. 
Гуфта мешавад ба шахсе, ки ба хешовандонаш некї кунад. 
Танњо аз тарљумаи анљомдодаи Ватвот ва муњтавои масал, ки айнан мо дар тарљумаи 

хеш овардаем, равшан мешавад, ки, албатта, чун нависандаи чирадаст муаллифи 
‚Латоиф-ул-амсол‛ Рашидуддини Ватвот дар тавзењи бештар ва даќиќтари мавриди 
истифодаи амсол нисбат ба Майдонї иќдом намудааст. 

Албатта, тавре таъкид гардид, амсоли мазмунан ба њам наздик дар њарду китоб 
њарчанд зиѐд њастанд, аммо ба назар чунин меояд, ки Ватвот баробари тарљума ба тавзењи 
бештар мекўшад. Новобаста бар он, ки дар бештари маворид Ватвот асосан матни аслии 
масалро аз китоби Майдонї меоварад, аммо дар ваќти тавзењ иќдом дар тафсири бештар, 
муайян кардани сарчашмаи зуњури он масал, шарњи бархе вожагони хосси арабї ѐ 
маънињои махсуси онњо дар забони арабї намудааст, ки ин амр дар маънишиносї ва 
маънигузории вожагон ањаммияти фарњанги Ватвотро нишон медињад. Ба таъбири дигар 
Ватвот кўшидааст, ки дар баробари фарњанги амсол будани китобаш љанбаи тафсирии 
онро низ ќавї бахшида, њамзамон бо таъкиди истифода ѐ корбурди саноеи бадеї дар 
таркиби амсоли арабї ањаммияти поэтикии асари худро боло бубарад. 

Бахши савуми амсоли дар ‚Латоиф-ул-амсол‛ омада масалњое дониста мешаванд, ки 
онњо танњо дар ин асар мазкуранд ва дар китоби Майдонї дида намешаванд. Шумораи 
умумии ин амсол њамагї 18 адад мебошанд ва њатто нахустин масали омада дар китоби 
‚Латоиф-ул-амсол‛ дар китоби ‚Маљмаъ-ул-амсол‛ дида намешавад. Намунаи арабии ин 
масал чунин аст: 

‚ قٍَ انشعدْس لٌّ يسِ ًااً  إ كدْ نحسِ  [14, с.41 масали 1,] тарљумаи он ин аст, ки ‚Ба дурустї ки шеър њикмат 
аст‛. 

Баъдан Ватвот дар ‚Латоиф-ул-амсол‛ ба шарњи ин масал афзудааст: 
«Ин аз лафзи Пайѓамбар аст (с) ва ибни Хитой (р) дар шарњи ин лафз чунин гўяд, ки 

дар шеър сухане бошад, ки нофиз ва панде бошад нољеъ, ки мардумро шунидан аз он 
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мавориди љањолат ва маросиди залолат манъ кунад ва боз дорад. Ва Ибни Дурайд (р) 
чунин гўяд, ки њар калимае, ки мардумро ба афъоли мањмуд хонад ѐ аз афъоли мазмум дур 
гардонад, он калимаро њикмат ѐ њукм гўянд. Ин масал он љо бояд гуфт, ки касе шеъру хуб 
ороста ба алтофи њикмат ва аснофи мавъизат ривоят кунад [14, с.41]. 

Аз љумлаи масали дигар, ки дар китоби Майдонї наѐмада ин аст: سرُّ  ثقَدبُ انحبُ رقَعدْ  تانثسِسرِّ يبُسدْ
масалро Ватвот бад-ин гуна тарљума намуда: ‚Ба некуи кардан банда шавад мардуми 
озод‛ [14, с.50 масали13]. Ин масал дар боби дувуми китоб омадааст ва дар идомаи тавзењи 
он Ватвот нигошта: ‚Ин масали Алї ибни Абу Толиб (р) аст ва дар ‚Сад калима‛ 
овардаанд ва монанди ин масал аст, ки гўянд: « ٌالإحطاٌ ػثقس الإحطا». 

Ин масал он љо гўянд, ки касе аз касе некуї дида бошад ва рўй ба мидњату сано ва 
хидмату дуои ў оварда бошад [14, с.50 масали13]. 

Тавре гуфта омад, маљмўан амсоли шомил ба ин гурўњ 18 ададро ба вуљуд овардаанд, 
ки зикри онњо дар замима мувофиќи маќсад хоњад буд. 

Аз баррасии ќиѐсии ‚Латоиф-ул-амсол‛ ва ‚Маљмаъ-ул-амсол-и Майдонии 
Нишопурї чанд нуктаи муњим равшан мегардад, ки дар навбати аввал маќоми сарчашмаи 
аслии зуњури ин китоби нав доштани асари Майдонї мањсуб мешавад. 

Албатта, њарчанд осоре дар ин замина ќаблан нигошта шуда буд, аммо асари 
‚Маљмал-ул-амсол‛ аз љомеътарин кутуб дар заминаи амсол ва њикмати арабї ба шумор 
меояд, ки њудуди њашт њазор масалро фаро гирифтааст ва аз ин амсол 212 адади онро 
Рашидуддини Ватвот айнан истифода кардааст. 

Дар баробари ин, агарчи 21 масали дигар мазмунан истифода шудааст метавон бар 
ин нукта расид, ки маљмўан 232 масалро аз китоби Майдонї гирифтааст ва њамагї 18 
масалеро метавон дучор омад, ки дар китоби ‚Маљмаъ-ул -амсол‛ мављуд нест. Аммо ин 
њама наќши ‚Латоиф-ул-амсол‛ дар зуњури фарњангњои амсоли дузабона дар адабиѐти 
форсу тољик хеле муњим аст ва бо такя бар ин метавон сароѓози зуњури тарљумаи амсоли 
арабї ва ба миѐн омадани фарњангњои тафсирии амсоли арабиро дар забони форсї ба ин 
китоби муътабар нисбат дод, зеро аксари фарњангномањои баъд аз зуњури ин фарњанг ба 
миѐн омада, аз маводи он фаровон истифода намудаанд, ки барои муќоиса ба ду фарњанг 
дар љараѐни ин баррасињо руљўъ мешавад. 
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САРЧАШМАШИНОСИИ ‚ЛАТОИФ-УЛ-АМСОЛ‛ -И РАШИДУДДИНИ ВАТВОТ 

Маќолаи мазкур рољеъ ба тањлилу баррасии љойгоњ ва генезиси асари Рашидуддини Ватвот њамчун 
маќоми сарчашмавї доштани он бањс мекунад. Тавре зимни муќоисаву муќобала таъкид гардид, амсоли 
мазмунан ба њам наздик дар ‚Латоиф-ул-амсол‛-и Ватвот ва ‚Маљмаъ-ул-амсол‛-и Майдонї њарчанд зиѐд 
њастанд, аммо ба назар чунин меояд, ки Ватвот баробари тарљума ба тавзењи бештар мекўшад. Новобаста 
бар он, ки дар бештари маворид Ватвот асосан матни аслии масалро аз китоби Майдонї меоварад, аммо дар 
ваќти тавзењ иќдом дар тафсири бештар, муайян кардани сарчашмаи зуњури он масал, шарњи бархе 
вожагони хосcи арабї ѐ маънињои махсуси онњо дар забони арабї намудааст, ки ин амр дар маънишиносї ва 
маънигузории вожагон ањаммияти фарњанги Ватвотро нишон медињад. Ба таъбири дигар, Ватвот 
кўшидааст, ки дар баробари фарњанги амсол будани китобаш љанбаи тафсирии онро низ ќавї намуда, 
њамзамон бо таъкиди истифода ѐ корбурди саноеи бадеї дар таркиби амсоли арабї ањаммияти поэтикии 
асари худро боло бубарад. Аз баррасии ќиѐсии ‚Латоиф-ул-амсол‛ ва ‚Маљмаъ-ул-амсол‛-и Абулфазли 
Майдонї чанд нуктаи муњим равшан мегардад, ки дар навбати аввал сарчашмаи аслии зуњури ин китоби нав 
асари Майдонї мањсуб мешавад. Аммо бо ин њама наќши ‚Латоиф-ул-амсол‛ дар зуњури фарњангњои амсоли 



233 

 

дузабона дар адабиѐти форсу тољик хеле муњим аст ва бо такя бар ин метавон сароѓози зуњури тарљумаи 
амсоли арабї ва ба миѐн омадани фарњангњои тафсирии амсоли арабиро дар забони форсї ба ин китоби 
муътабар нисбат дод, зеро аксари фарњангномањои баъд аз зуњури ин фарњанг ба миѐн омада, аз маводи он 
фаровон истифода намудаанд. 

Калидвожањо: Рашидуддини Ватвот, Абулфазли Майдонї, сарчашма, шарњу тавзењ, ‚Маљмаъ-ул-
амсол‛, фарњанги амсолу њикам, ‚Латоиф-ул-амсол‛. 

 
ИСТОЧНИКИ «ЛАТАИФ АЛ-АМСАЛ» РАШИДУДДИНА ВАТВАТА 

Статья посвящена анализу и выявлению места и роли «Латаиф ал-амсал» Рашидуддина Ватвата как 
источника паремиологических словарей. Как было отмечено в статье, число пословиц, очень близких по 
содержанию, в «Латаиф-ал-амсал» и «Маджма‘-ул-амсал» велико. Однако наравне с переводом Ватват уделяет 
внимание их толкованию. В ходе толкования Ватват предпринимает усилия для установления источника 
появления пословицы, разъяснения арабских слов, особенно значений редкой, вышедшей из употребления 
арабской лексики. Другими словами, Ватват большое внимание уделяет толкованию слов, также подчеркивает 
использование художественных средств в составе арабских пословиц, что повышает поэтологическое значение 
книги. Благодаря разъяснению смысла редко употребляемых арабских слов, не встречающихся в других словарях, 
«Латаиф ал-амсал» Ватвата приобретает большое значение не только как паремиологический словарь, но и в 
какой–то мере как толковый двуязычный словарь. На основе сопоставительного анализа «Латаиф ал-амсал» 
Ватвата и «Маджма‘ ал-амсал» Майдани Нишопури можно прийти к следующим выводам: содержание пословицы 
на языке оригинала показывает, что как талантливый литературовед автор «Латаиф ал-амсал»-а прилагает усилия к 
более точному толкованию содержания пословиц и указанию случаев их использования, нежели Майдани. 
«Маджма‘ ал-амсал» Майдани считается основным источником «Латаиф ал-амсал» Рашидуддина Ватвата. Хотя до 
Майдани в арабоязычной литературе был составлен ряд паремиологических словарей, «Маджма‘ ал-амсал» 
считается наиболее полным словарем, где собрано более шести тысяч пословиц и поговорок. Словарь «Латаиф ал-
амсал» Рашидуддина Ватвата не только оказал значительное влияние на процесс возникновения двуязычных 
паремиологических словарей, но и в большинстве случаев послужил основным источником будущих трудов в 
данном направлении. 

Ключевые слова: Рашидуддин Ватват, Абулфазл Майдани, источник, толкование и комментирование, 
«Маджма‘ ал-амсал», паремиологические словари, «Латаиф ал-амсал». 

 
SOURCES OF "LATAIF AL-AMSAL" BY RASHIDUDDIN VATVAT 

The article is devoted to analyzing and identifying the place and role of "Lataif al-amsal" by Rashiduddin Vatvat as 
a source of paremiological dictionaries. As noted above in the article, the number of Proverbs that are very similar in 
content in "Lataif-al-amsal" and "Majma' - ul-amsal " is relatively large. However, along with the translation, Vatvat pays a 
lot of attention to their interpretation. In the course of interpretation, Vatvat makes efforts to determine the source of the 
proverb, explain Arabic words, especially the meaning of rare, obsolete Arabic vocabulary. In other words, Vatvat pays 
great attention to the interpretation of words, also emphasizes the use of artistic means in the composition of Arabic 
Proverbs, which increases the poetical value of the book. Thanks to the explanation of the meaning of rarely used Arabic 
words that are not found in other dictionaries, "Lataif al-amsal" Vatvata acquires great significance not only as a 
paremiological dictionary, but also to some extent as an explanatory bilingual dictionary.Based on a comparative analysis 
of " Lataif al-amsal "by Vatvat and "Majma' al-amsal " by Maidani Nishoburi, we can come to the following conclusions: 
the content of the proverb in the original language shows that as a talented literary critic, the author of "Lataif al-amsal" 
makes an effort to more accurately interpret the content of Proverbs and indicate the cases of their use than Maidani. 
"Majma' al-I amsal" Independence is considered a major source of "Lataif al-Amsal was" Rashiduddin Vatvat. Although a 
number of paremiological dictionaries were compiled in Arabic literature before Maidani, Majma' al-amsal is considered 
the most complete dictionary, with more than six thousand Proverbs and sayings. Rashiduddin Vatvat's ―lataif al-amsal‖ 
not only had a significant impact on the development of bilingual paremiological dictionaries, but also in most cases served 
as the main source of future works in this direction. 

Key words: Rashiduddin Vatvat, Abulfazl Maidani, source, interpretation and commentary, "Majma' al-amsal", 
paremiological dictionaries, "Lataif al-amsal". 
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УДК: 891-550 
ЃУЛОМ АББОС 

 
Амиршоева М.П. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Адабиѐти муосири урду дар тўли замон нависандагони зиѐдеро дар домани худ 
парваридааст, ки, мутаассифона, чизе аз онњо то ба њол ба таври лозим шинохта 
нашудаанд. Осорашон мавриди тањќиќу баррасии пурра ќарор нагирифтааст. Яке аз 
чењрањои машњури адабиѐти муосир, нависандаи боистеъдоду босалиќа Ѓулом Аббос 17 
ноябри соли 1909 дар шањри Амритсари вилояти Панљоб чашм ба олами њастї кушодааст. 
Номи падараш Абдулазиз мебошад. Пешгузаштагони Ѓулом Аббос аз Афѓонистон буда, 
дар миѐнањои асри XIX дар натиљаи шикасти сиѐсї аз дасти Мод Муњаммад онњо аввал ба 
Лудњияна баъд ба Амритсар ва билохира ба Лоњур кўч бастаанд.Ў мактаби сингњии дар 
шањри Лоњур воќеъбударо хатм кардааст забонњои форсї, панљобї, урду ва англисиро 
омўхтааст. Пас аз марги нобањангоми падар дар айни љавониаш бори гарони зиндагї ба 
дўши ў афтодааст. 

Љомеаи адабии он рўз замоне бо номї ў ошно гардид, ки дар синфи њафтум мехонд 
ва бо нашри њикояи ‚تکری‛- ‚Bakri‛ - ‚Буз‛ дар яке аз маљаллањои адабї мавриди 
таваљљуњи хонандагону ањли тањќиќ ќарор гирифт. 

Истиќболи гарми мухотабон ўро ба љањони зебову пурпечи адабиѐт дилгарм сохт ва 
гардише дар рўзгораш ба вуљуд овард. Пас адиби љавон ба навиштани драма ва њикояњои 
бачагона низ даст зад ва ин дар маљаллаи ‚Гул‛ ба кор омад ва муддати дањ сол фаъолият 
намуд. Њамзамон тањсили худро дар донишгоњи Панљоб дар зинањои AF ва AE давом дода 
онро хатм кард. Ин донишгоњ на танњо маркази бузурги таълимї, балки маркази сиѐсї ва 
фарњангї њам буд. 

Баъдан Ѓулом Аббос дар нашриѐти машњури Њиндустон - ‚Дар-ул-Иншаат Панљоб‛ 
ба кор шурўъ мекунад, ки он аз љониби Мавлави Мумтоз Алї таъсис дода шуда буд. 
Инчунин, дар маљаллаи занонаи‚ تہسیة َطٕاں‛ - ‚Tahzib-e-Naswaan‛ - ‚Маданияти зан‛ 
фаъолият намудааст. Маљаллаи ‚Гул‛ ва ‚Маданияти зан‛ зери тарњрезии драманависи 
машњур Имтиѐз Алї Тољ таъсис дода шуда буд. Ѓулом Аббос њам барои кўдакон асарњо 
менавишту њам њикояњои адибони хориљиро бо забони урду тарљума мекард. Аз љумла, 
дар он замон яке аз бењтарин асари тарљумакардааш барои кўдакон афсонаи ‚ انحًرا‛ - 
‚Alhamra‛- ‚Алњамра‛-и Вашингтон Ирвинг буд. 

Соли 1938 Ѓулом Аббос ба Дењлї кўч мебандад. Ў ба њайси муњаррир дар шабакаи 
радиои Њиндустон ва дар яке аз маљаллањои урду бо номи –‚ آٔاز‛- ‚ Avaaz‛ - ‚ Овоз‛ 
фаъолият мекунад. Бо назардошти он ки он замон Њиндустон љузви мустамликаи Англия 
буд, шабакањои радиоиро низ англисњо њамчун минбари ташвиќоти идеологї ва сиѐсии 
хеш ба кор мебурданд. Ѓулом Аббос чун њикоянавис баъд аз нашри њикояи машњури 
‚Анандї‛ шуњрати љањонї пайдо намуда, барои ин њикояаш сазовори мукофотњои 
гуногун гаштааст. Мањз бо њамин унвон маљмўаи њикояњои ў ‚Анандї‛ соли 1947 
пешкаши хонандагон гадид. Бар асоси ин асар дар студияи филмсозии ‚Mandi‛ филме 
рўйи навор оварда шудааст, ки коргардони он Шиaм Бенгал мебошад. 

Нисбати эљодиѐти Ѓулом Аббос олим, мунаќќид, адабиѐтшинос ва нависандаи 
урдузабон Эњтишом Њусайнин гуфтааст: ‚Ба мисли шамол ў ба зудї пањн гардида буд, 
аммо ў дар ин шуњрат мањдуд нагашта, хомўшона дар як сол ду ѐ се њикоя эљод менамояд. 
Мањз њамин аст, ки дар маљаллањо њикояњои ў ба хонандагон пешкаш мегардад‛ [1]. 

Давраи аввали зиндагии адиб дар Њиндустони мустамликавї гузаштааст ва пас аз 
људо шудани он ба ду давлати бузург Њиндустон ва Покистон Ѓулом Аббос шањри 
Карочии Покистонро барои иќоматаш интихоб мекунад. Дар ин миѐн адиб аввал соли 
1939 дар шањри Алигарњ ва дафъаи дуюм соли 1952 дубора оиладор шудааст. Номи зављаи 
аввалаш Закира буд ва аз ў соњиби 5 фарзанд – чор духтару як писар мешавад. Зављаи 
дуюмаш зани англис Кристиан Власто буд. Пас аз издивољ кардан номи Кристианро иваз 
карда, Зайнаб нињодааст. Аз ў соњиби се духтару як писар мешавад. Зайнаб соли 2009 дар 
шањри Карочии Покистон чашм аз олам пўшидааст. 

Ѓулом Аббос дар яке аз шабакањои радиои Покистон бо номи ‚آہُگ" -‚Aahang‛ -‚ 
Оњанг ‛ низ барнома омода мекард. Соли 1949 ў бо вазорати иттилоот ва радиошунавонї 
њамкорї карда, баъдтар бо радиои ВВС дар шањри Лондон ба кор шурўъ намудааст. Пас 
аз бозгаштанаш ба ватан соли 1952 дар муассисаи радиои Покистон фаъолият карда, то 
соли 1967, яъне то ба нафаќа баромаданаш дар њамин љо кор кардааст. 

Соли 1960 нахустин маљмўаи њикояњои нависанда бо номи ‚ جاڑےکی چاَسَی‛- ‚Jaare ki 
Chaandni‛ - ‚Рўшноии моњтоби зимистон‛ мунташир мегардад. Бо нашри ин маљмўа 
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њукуматдорон адибро бо унвони адабии ‚  Aadamji‛-‚ Адамљї‛ сарфароз‚ - ‛آزو جی
гардониданд. Сеюмин маљмўаи њикояњояш бо номи ‚ کٍ رش‛-‚Kin Rass‛ - ‚Кинрас‛ дар 
Лоњури Покистон ба табъ расидааст. Њамчунин њикояи дигараш ‚زُْک‛- ‚Dhanak‛ - 
‚Донак‛ низ хамон сол нашр мешавад. Дар театри Аљока соли 2011 яке аз асарњои 
таърихии адиб бо номи ‚Hotel Mohenjodaro‛ - ‚Мењмонхонаи Моњенљодаро‛ рўйи сањна 
гузошта мешавад. Соли 1976 нависанда њикояњои пештар эљодкардаашро, ки дар маљмўаи 
њикояњояш ‚گَٕسَی ٔالا تکقہ‛ - ‚Goodniwaala Takiya‛ - ‚ Болишти мањин ‛ љо дода буд, тањрир 
менамояд ва онњоро ба таври алоњида ба нашр мерасонад. Дар охири солњои зиндагиаш 
Ѓулом Аббос бисѐр њикоячањои кўтоњ, ќиссањои пурмазмун навиштааст. Мутаассифона, 
аксари он њикояњо рўйи чопро надидаанд ва имрўз байни омма номаълум мондаанд. 

Лањзањои хотирмони давраи фаъолияти адиб дар њикояе бо номи ‚  - ‚رَگُے ٔانے 
‚Rengnewaale‛ - ‚Рангдон‛ дар маљаллаи ‚  Naya Daur‛ - ‚Давраи Нав‛ нашр‚ - ‛َقا زٔر
шудааст. Дар баробари он, силсилаи њикояњои Ѓулом Аббос соли 2013 аз тарафи шуъбаи 
донишгоњи Оксфорд, ки дар Покистон воќеъ аст, ба чоп супорида шуд. Баъдан, як ќисми 
осори адиб дар китоби ‚تارا چُس‛ - ‚Chandtaara‛- ‚Моњу ситора‛ нашр гардид. Шеърњои 
кўдаконааш бошанд, дар маљаллаи ‚پٕٓل‛ - ‚Phool‛ – ‚Гул‛ чоп шуда, ба хонандагон 
пешкаш шудаанд. 

Њукумати Покистон Ѓулом Аббосро соли 1967 барои зањматњои зиѐдаш дар соњаи 
адабиѐт бо медали ‚Ситораи Имтиѐз‛ сарфароз гардонид. Солњои охири зиндагиаш дар 
шањри Карочї сипарї шудааст. 

Ќуррат-ул-Айн Њайдар Ѓулом Аббосро ‚холиќу подшоњ‛- и њикояњои хурд 
номидааст. Ў зикр намудааст, ки нависандаи бузург мањз шеваи хоссаи худро дошт. Њар як 
хонанда пас аз мутолиа кардани њикояњои Ѓулом Аббос ба хубї дарк карда метавонист, ки 
матн ба ќалами Ѓулом Аббос мансуб аст. Ин нависандаи пуркор соли 1982 дар шањри 
Карочї аз олам чашм пўшидааст. 

Адиби барљастаи покистонї Ѓулом Аббос дар њикояњои пурмуњтавову 
баландмазмунаш камбудиву норасоии давру замони хешро инъикос кардааст. Бозтоби 
сањнањои зиндагї мисли дурўягии одамон, пастиву баландињои зиндагї ва њаѐти 
пурмашаќќати мардуми оддї дар осори нависанда бисѐр неруманд аст. Њамзамон паст 
задан ѐ суханони тањдор дар осораш ба мушоњида намерасанд. Бештар диќќати ўро 
хислатњои гуногуни инсонї, афсурдањолї, рўњияи инсонї, азобу шиканљањое, ки дар 
зиндагии пурпечутоб равшан аст, љалб кардаанд. Њикояњояш хеле муъљаз ва нишонрас 
буданд. Маќсади ў аз навиштани чунин њикояњо дар он буд, ки вазъияти иљтимоии мардум 
ва эволютсияи мафкураи персонажњои асари хешро возењ ва равшан нишон дињад. 

Нољўрињо ва камбудињои замонаро, ки дар њаѐти мардум медид ќабул карда 
наметавонист ва ана њамин нољўрињоро дар њикояњояш баѐни адабї додаву ба мардум 
пешкаш намудааст. Ў кўшиш намекард, ки инќилоби иљтимоиро ба амал орад. Дониш ва 
психологияи инсониро мушоњидакорона ва хеле эњтиѐткорона пешкаши хонандагон 
мегардонид. Забони њикояњояш хеле соддаву равон, оммафањм ва нишонрас аст. 
Машњуртарин ва бењтарин китоби Ѓулом Аббос ин ‚جاڑےکی چاَسَی‛- ‚Jaare ki Chaandni‛- 
яъне ‚Рўшноии моњтоби зимистон‛ аст, ки дар он ќиссањои беназираш љой дода шудаанд. 

Ў ба сабку баѐни анъанаи њикояњои русї дилбастагии хоссе дошт ва бенињоят ба 
эљодиѐти нависандањои машњури рус ба мисли – Антон Павлович Чехов, Лев Николаевич 
Толстой, Максим Горкий таваљљуњ дошт. Эљодиѐташонро бо камоли майл мехонду 
њаловат мебурд. Ногуфта намонад, ки Ѓулом Аббос њанўз дар синни 14-солагиаш њикояи 
нависандаи рус Лев Николаевич Толстой "ٍلا ٔط "جةِ  – ‚Jilai Vatan‛ - ‚Аз ватан рондашуда‛- 
ро ба забони урду тарљума кардааст ва он дар маљаллаи ٌہسارزاضتا" ‛ –‚Hazaar Daastaan‛ -
‚Њазор достон ‛ моњи январи соли 1925 дар шањри Лоњур чоп шуда манзури хонандагон 
гардид. Адиби машњури фаронсавї, новелланавис –Ги де Мопассан бо осори шавќангези 
худ Ѓулом Аббосро мафтун намуда, ўро бо эљодиѐти пурѓановаташ, ки бештар новеллањои 
љолибу тарсхиркунанда дорад, ба ваљд овардааст. Ў осори Мопассанро пайваста мутолиа 
мекарду рўњу илњоми тоза мегирифт. Умуман, нависандањои бузург барои Ѓулом Аббос 
роњнамову илњомбахши эљодаш буданд. Ў, ки худ њикоянависиро бештар сармашќи кори 
худ ќарор дода буд, аз ин рў, њикояњо, новеллањо, ќиссањои рангину љолиби адибони 
бузурги љањониро њамеша љустуљў мекарду меомўхт. 

Аз љониби дигар, Ѓулом Аббос мењру муњаббати зиѐд ба шеъру шоирї низ дошт ва 
њар як шеъри эљодкардаи шоиронро бо шавќу раѓбати беандоза хондаву тањлил мекард, 
аммо худ њељ ваќт накушидааст то шеър бигўяд. Њар боре ки ў ќалам ба даст гирифта, 
шеъргунае эљод кардан хостааст, он аз вазну ќофия дур рафта ба њикоя наздик шудааст. Аз 
ин рў, Ѓулом Аббос дар љойе чунин ќайд намудааст, ки: 

-‚Њарчанд кўшидам маънои баландро бо матну шеърияти баланд баѐн намуда 
ќалбамро бо гуфтани шеър ифшо намоям, муяссарам нашуд. Ман њарчанд шеъри урдуро 
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дар дилам љой карда будам, мутаассифона, натавонистам онро љиддї ќабул карда чун 
дигарон ба риштаи назм бикашам. Барои халќам фикр мекунам њикояњои гуногунљанбаю 
пурборе навиштаам ба дарди мардум ва љомеа наздик аст. Даъвои шоирї карданро њељ 
гоњ надоштам‛ [1]. 

Ѓулом Аббос њангоми навиштани њикояњояш њамеша кўшидааст, ки калимањо ва 
иборањои духўраи нолозим, њаргуна аломатњои китобатии нодаркорро ба кор нагирад. Аз 
ин рў, барои навиштани њар як ќиссаю њикояњояш њамеша иборањои муъљаз, калимањои 
равону фањмо ва содда ва ба дили мардум наздикро истифода намудааст. Аксари 
мунаќќидон перомуни эљодиѐташ чунин бањогузорї кардаанд: 

-‚Њикояњои Ѓулом Аббос хеле равону содда ва љолиби диќќатанд. Мутолиаи онњо 
њар шахсро ба худ љалб мекунад ва хонанда бештар мехоњад, ки боз масъалањои дигари 
њикояро дастрас намояду бихонад. Бузургии адиб њам дар ана њамин аст, ки бо эљоди 
њикояву ќиссањои дилчаспаш хонандаро мафтун намояд‛ [2]. 

Ѓулом Аббос њукуматдориро якљоя бо ин ѐ он дин ќабул надошт, чунки ў эњсос 
мекард, ки ин њама ба диктатураи сиѐсї билохира ба торикии зењниву аќлї бурда 
мерасонад. Дар соли 1967 Ѓулом Аббос асари таърихии хурдњаљмашро, ки ‚Hotel 
Mohenjodaro‛ - ‚Мењмонхонаи Моњенљодаро‛ ном дошт, менависад. Ў натиљаи кори 
њукумати диндоронро фош карда, исбот намудааст, ки чї тавр сиѐсатмадорони мазњабї 
Покистонро ба куллї дигаргун сохтаанд. Хулосаи ќисса он аст, ки пас аз таќсимшавии 
Њиндустон заифию нотавонї, торикии аќли љомеаро сўистифода карда, ба доѓи тамаддун 
табдил додаанд. Шахсони бефарњангу кўрдил, муллоњо одамонро чунон ба танг оварданд, 
ки ба мисли моњињои дар њавзи бўйи ѓализноки ифлосбуда, зиндагї карда истода бошанд. 
Соли 1979 ба сари ќудрат омадани муллоњоро дар Эрон љањон мебинад, ки ин давлат бо 
пешрафту тараќќиѐташ ба чї гуна мамлакат табдил меѐбад. 

Муњити иљтимої-сиѐсии Покистон дар замони роњбарии Зиѐ-ул-Њаќ ва пас аз он њам 
хеле пешрафта буд ва мањз дар њамон давра масоили динї дар кишвар хеле рушд намуда 
боло меравад. Њикояњои Ѓулом Аббос ба пешгўињои вазъияти сиѐсии кишвар, ки баъдан 
мардум шоњиди онњо шуданд, наздик буд. Шояд пурсише ба зењн биѐяд, ки ќиссаи 
таърихї, ќиссаи бадеї буд ѐ ин, ки зодаи тахайюлоти муаллиф? Аз мутолиаи он ќиссањо 
њар касе дар нињодаш таконе эњсос мекунад ва њолату вазъиятро ба назар гирифта, чунин 
шуданаш мумкин аст, мегўяд. 

Дар воќеъ, аз њикояњои Ѓулом Аббос эњсос карда мешавад, ки ў пай дар пай 
мардумро њушдор мекард, ки роњи рости зиндагиро пеш гиранд. Адиби бузург дар 
мавзўъњои гуногуни њаѐти иљтимої, иќтисодї ва тарзи зисти мардуми гуногун асарњо 
офаридааст. 

Дар тўли фаъолияти эљодиаш номбурда 40 њикоя эљод намуда, ки њамагї 29-тоаш 
нашр шудаанд. Ба сифати намуна чанд њикояро метавон зикр намуд: ‚آَُسی‛ - ‚Aanandi‛ – 
‚Ананди‛, ‚تُٕٓر‛ - ‚Bhanwar‛ - ‚Гирдоб‛, ‚تقٕیاش کی‛ - ‚Us ki Biwi‛- ‚Зани ў‛, ‚أٔرکٕٹ" - 
‚Overкoat‛ - ‚Палто‛, ‚ضایہ‛ - ‚Saiyaa‛ - ‚Соя‛, ‚کتُہ‛ - ‚Kutbaa‛ - ‚Китобат‛,‚ضرخ گلاب‛ - 
‚Surkh Gulaab‛ – ‚Садбарги сурх‛ ва ѓайра. 

Солњо маљмўањои зиѐде аз њикояњои навиисанда ба табъ расида, ки машњуртарини 
онњо ибратанд аз: маљмўи њикояњои ‚آَُسی‛ -‚Aanandi‛–‚ Анандї‛ аз 10 њикоя иборат буда, 
дар шањри Лоњур, соли 1948 чоп шудааст, маљмўи њикояњои ‚  Jaare ki‚ - ‛جاڑےکی چاَسَی
Chaandni‛- ‚ Рўшноии моњтоби зимистон‛ - аз 14 њикоя иборат мебошад, ки дар нашриѐти 
‚Sujad and Kamran Pablishes‛ дар шањри Карочї – моњи июли соли 1960 аз чоп 
баромадааст. Маљмўаи њикояњои ‚  Kin Rass‛ – аз 9 њикоя иборат буда, дар‚ -‛کٍ رش
нашриѐти ‚Al-misaal‛– и шањри Лоњур соли 1969 нашр гардидааст. 

Бояд ќайд намуд, ки пас аз фавти адиб соли 1984 силсилаи тамоми корњои эљодиаш 
дар китоби ‚Zindagi Niqaab Chehra‛ ба табъ расонида мешавад. Дар бисѐр маъхазњо гуфта 
шудааст, ки теъдоди њикояњои Ѓулом Аббос ба 40-то мерасад. Аммо бояд гуфт, ки дар 
баробари он, адиб як зумра њикояњои бачагона њам навиштааст: ‚ ترف کی تقٹی‛ - ‚Barf ki 
Beti‛ – ‚Духтари Барфї‛ –(бачагона), Лоњур, соли 1933; ‚ -Jazira-e‚ - ‛جسیرِ ضرٍ ٔراں
Sukhanwaaran‛ – ‚Љазираи суханварон‛ (њаљвї), Дењлї, соли 1941; ‚  - ‛زَقا کے غاہکار افطاَے
‚Dunya ke Shaahkaar Afsaane‛ – ‚Шоњкорињои дунѐи афсона‛ (се љилд), Њайдаробод-
Дакан соли 1922-23; ‚جازٔ کا نلع‛ ‚Jaadu ka Lafz‛ – ‚Лафзи Љоду‛ – (бачагона), Лоњур, соли 
‚ ;Dhank‛ - ‚Донак‛, Карочї, соли 1969‚ - ‛زُْک‚ ;1937  - ‛Chaand ki Piti‚ - ‛چاَس کی پقٹی
‚Сандуќи моњтоб‛ (тарљума), соли 1943; ‚  Jis Rizq se Ati‚ - ‛جص رزق ضے آتی ہٕ پرٔاز يقں کٕتاہی
Ho Parvaaz mei Kuttahi‛ – ‚Он ризќи зудомада, умраш кўтоњ аст‛(тарљума), Лоњур, соли 
 Alhamraa ke Afsaane‛ – ‚Афсонањои Алњамра‛ - (ќасри аз санги‚ - ‛انحًرا کے افطاَے ‚ ;1967
сурх сошташудаи мусулмонон дар Испания) - (тарљума). 
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Дар тўли фаъолияти худ Ѓулом Аббос барои зањматњои беандозааш дар соњаи 
адабиѐт ва фарњанги урду бо љоизањо ва унвонњои бузурги давлатї ва байналхалќї 
ќадрдонї карда шудааст. 

Дар поѐн лозим ба таъкид аст, ки шинохти як нависанда ба таври комил замоне 
муяссар мегардад, ки эљодиѐташ ба таври пурра мавриди тањлилу арзѐбї ќарор гирад.  
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ЃУЛОМ АББОС 

Адиби барљастаи покистонї Ѓулом Аббос (1909-1982) дар њикояњои пурмуњтавову баландмазмунаш 
камбудиву норасоии давру замони хешро инъикос кардааст. Њангоми мутолиаи њикояњои нависанда 
масоили дурўягии одамон, пастиву баландињои зиндагї ва њаѐти пурмашаќќати мардуми оддї хуб дарк 
карда мешавад, аммо њељ гоњ ягон оњанги тањќиромез, ѐ суханони даѓал дар осораш ба мушоњида 
намерасанд. Бештар диққати ўро хислатњои гуногуни инсонї, афсурдањолї, рўњияи инсонї, азобу 
шиканљањое, ки дар зиндагии пурпечутоб равшан аст, љалб кардаанд. Њикояњояш хеле муъљаз ва нишонрас 
буданд. Маќсади ў аз навиштани чунин њикояњо дар он буд, ки вазъияти иљтимоии мардум ва эволютсияи 
мафкураи персонажњои асари хешро возењ ва равшан нишон дињад. Дар тўли фаъолияти худ Ѓулом Аббос 
барои зањматњои беандозааш дар соњаи адабиѐт ва фарњанги урду бо љоизањо ва унвонњои бузурги давлатї 
ва байналхалқї ќадрдонї карда шудааст. Бояд ќайд намуд, ки пас аз фавти адиб соли 1984 силсилаи тамоми 
корњои эљодиаш дар китоби ‚Zindagi niqaab chehra‛ ‚Чењраи ниќоби зиндагї‛ ба табъ расонида мешавад. 
Дар бисѐр маъхазњо гуфта шудааст, ки теъдоди њикояњои Ѓулом Аббос ба 40-то мерасад . Аммо бояд гуфт, 
ки дар баробари он, адиб як зумра њикояњои бачагона њам навиштааст. Дар поѐн лозим ба таъкид аст, ки 
шинохти як нависанда ба таври комил замоне муяссар мегардад, ки эљодиѐташ ба таври пурра мавриди 
тањлилу арзѐбї ќарор гирад. Ба мо омўзиши њамаљонибаи осори ин нависандаи номї аз љониби 
муњаќќиќони љавони урдушинос муфид хоњад буд.  

Калидвожањо: Ѓулом Аббос, адабиѐт, њикоя, инъикос, мардуми одї, вазъи иљтимої, беадолатї, 
равонї, зиндагї. 

 
ГУЛАМ АББАC 

Один из выдающихся писателей Пакистана Гулам Аббос (1909-1982) в своих рассказах отражал недостатки 
своего времени. Читатель в произведениях Гулама Аббоса знакомится с проблемами жизни, двуличности общества 
и борьбы трудолюбивого народа за справедливость. Писатель в своих произведениях изображает народ. Основное 
его внимание обращено на различные образы, которым он дает свою характеристику. Своим творчеством Гулам 
Аббас обогатил литературу урду, был награжден правительственными медалями и почѐтными международными 
грамотами. Нужно отметить, что после смерти писателя, в 1984 году, все его творчество было собрано и 
опубликовано в книге ―Zindagi niqaab chehra‖. В многих источниках приводятся рассказы Гулам Аббаса их 
количество достигает сорока, но нельзя забывать, что кроме перечисленных рассказов, писатель написал много 
произведений для детей. Следует отметить, что для полного ознокомление с творчеством писателя, необходимо 
полностью изучить его творчество. Для будущих индологов нужно досконально изучать таких писателей, как 
Гулам Аббас. 

Ключевые слова: Гулам Аббас, литература, рассказ, отражение, простой народ, социальное положение, 
несправедливость, жизнь. 

 
GHULAM ABBAS 

An outstanding author of Pakistan, Ghulam Abbas reflected an shortages of his period in his thoughtful and 
meaningful stories. While reading the story of the writer accurately perceived the problems of hypocrite of people, up and 
down of life and the harness life of ordinary people, put never meet (o seen) any offensive speech or rude words, in his 
creative works. Mostly his attention focused on different characters of human, grievers, human mood, suffering and 
anguish, that is obviously perplexed in life. His purpose of writing such stories was that to show accurately social states of 
people and evolution thought of personages of his work. It is necessary to mark that the death of the writer in 1984 all his 
creativity was collected and published in the book ―Zindagi niqaab chehra‖. In many truthfully it is given that the stories of 
Ghulam Abbas reach the soraks, but the non-alja forget and that is something the writer wrote many works for children. At 
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the end, it is necessary to study his creativity completely for the Polish Aussie and research of one writer. For future 
indology, it is necessary to thoroughly study such scriptures as Ghulam Abbas. 

Key words: Ghulam Abbas, story reflect, ordinary, people, social states, life, suffering and anguish. 
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УДК: 891.550 
ХУСУСИЯТЊОИ АСОСИИ ‚НАВОДИР-УЛ-АМСОЛ‛- И УБАЙДИ ЗОКОНЇ 

 
Ѓаффоров Ш. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

‚Наводир-ул-амсол‛- и Убайди Зоконї ягона асарест, ки њам аз нигоњи забони 
таълиф, њам аз њайси сабки баѐну услуби нигориш аз кулли осори насрии адиб фарќ 
менамояд. Асари мазкур дар соли 727 њ./1328 таълиф гардидааст. Убайд ин асари худро ба 
вазири маъруфи Султон Абўсаиди Бањодурхон – Хоља Алоуддин Муњаммад бахшидааст 
[2, с.90]. Вай бо ин роњ мехостааст байни шоирони мадњияпардози вазири мазкур ва, 
баъдан, миѐни адибону фозилони доираи адабии дарбори элхонон мавќеи худро ба њайси 
суханвар пайдо намояд. Эњтимол меравад, маќсуди нињоии Убайд аз таќарруб љустан бо 
вазири мазкур, аслан, наздикї пайдо кардан бо худи шахси элхон - Султон Абўсаиди 
Бањодурхон ва, бо ин восита, бо дарбори элхонони Баѓдод буд, чунонки ин нуктаро баъзе 
муњаќќиќони муосир њам зикр намудаанд [7, с.198]. ‚Наводир-ул-амсол‛- и Низомиддин 
Убайди Зоконї аз кулли осори мансури адиб бо чунин хусусиѐти худ фарќ менамояд: 1) он 
ягона асарест, ки пурра бо забони арабї навишта шудааст; 2) њамчунин, он ягона асарест, 
ки мавзўъ ва мундариљаи он танњо иборат аз панду андарз мебошад ва бино бар њамин 
хусусияташ, аз њайси шеваи пардохт ва ѐ сабки баѐн, куллан ва љиддан аз дигар осори адиб 
фарќ менамояд; 3) дар ‚Наводир-ул-амсол‛ муаллифи он ба кинояву танз, нешханду 
тамасхур ва нигоњи мунтаќидона ба ашѐ, мафњумњо ва ашхос ањаммияте надодааст ва, бар 
хилофи онњо, суханони худро бепардаву муарро аз васоити мармузкунии гуфтор баѐн 
намудааст; 4) андарзномањо ва афкори пандуахлоќии ‚Наводир-ул-амсол‛ њамагї дар 
шакли амсол матрањ гардидаанд. 

Чунонки зикр гардид, ‚Наводир-ул-амсол‛ миѐни љамеи осори насрии Убайд дар 
мадди аввал бо василаи забони худ фарќ менамояд, чун он тамоман бо арабї таълиф 
гардидааст. Агарчи љуз аз ‚Наводир-ул-амсол‛ дар ‚Рисолаи дилкушо‛ њам Убайд забони 
арабиро истифода кардааст, аммо бояд зикр намуд, ки забони арабї дар рисолаи охир 
танњо дар ќисмати аввали он, ки мавсум бар ‚Њикоѐтун арабиятун‛ (‚Достонњои тозї‛) 
мебошад, ба кор гирифта шудааст; њол он ки бар хилофи ‚Рисолаи дилкушо‛ дар 
‚Наводир-ул-амсол‛ Убайд пурра забони арабиро мустафод шудааст. Њам дебочаи 
‚Наводир-ул-амсол‛ ва њам 180 масале, ки Убайд дар он истифода бурдааст, пурра бо 
забони арабї мебошанд ва дар ягон љойи асар иборат ѐ љумлае бо забони порсии дарї, 
яъне тољикї дида намешавад. ‚Наводир-ул-амсол‛ аввалин бор аз љониби муњаќќиќи 
эронї Алиасѓари Њалабии Ардабилї ба форсї тарљума гардидааст. Тарљумаи муњаќќиќи 
мазкур басо равону фасењ буда, сазовори арљгузорї аст. Љуз аз тарљума Алиасѓари Њалабї 
мутуни арабиро бар форсї тасњењу тавзењ низ намудааст [1]. 

Дар дебочаи асар Убайд овардааст: ‚Алњамдулиллоњи-л-муназзањи мин-ал-андоди 
ва-л-амсоли, алмутафарридиби-л-ќудрати ва-л-љалоли. Ва-с-салому ала сайиди-л-анбиѐи 
ва ашрафињим Муњаммади-л-Мустафо ва олињи ва ањњабайињи мо тавалати-л-аййяму ва-л-
лаѐли‛. Тарљума: ‚Сипос Худовандерост, ки аз зид(д) ва мисл поку муназзањ аст ва ба 
ќудрату љалол ягона. Ва дуруд бар сарвари паямбарон ва шарифтарини эшон Муњаммади 
Мустафо (с) ва дудмони ў ва дўстонаш то замоне ки рўзон ва шабон пушти сари њам 
меоянд‛ [6, с.82]. 

Муњтаво ва мундариљаи ‚Наводир-ул-амсол‛ пурра иборат аз панду андарзи 
бузургон буда, дар инкишофи тарбияти ахлоќї, маънавї ва рўњонии хонандагони худ 
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наќши назаррас дорад. Дар ин маврид худи Убайди Зоконї дар дебочаи асараш мегўяд: 
‚Фаарадту ан актуба мухтасаран фи њаза-л-боби. Фа-л-таќатту ва антахабту мин ал 
кутуби ва аќовили-с-салафи њаза-л-мувљаза ва њува муштамилун ала мояљри маљра-л-
амсоли мин ѓурари аќволи-л-анбиѐи ва-л- њукамои ва милањи-ш-шуарои ва-з-зурафои фи 
кулли бобин ва саннафтуњу ва саммайтуњу ‚Наводира-л-амсали‛. Тарљума: ‚Пас хостам, 
то дар ин боб мухтасаре бинависам. Аз ин рўй, аз китобњо ва гуфтањои пешиниѐн ин 
ваљизаро баргузидам. Ва он муштамил аст бар он чї љории маљрои амсол аст аз суханони 
баргузидаи паѐмбарон ва њакимон ва суханони намакини шоирону зарифон дар њар бобе. 
Ва онро тасниф кардам ва ‚Наводир-ул-амсол‛ номидам‛ [6, с.282]. 

Панду андарзњои ‚Наводир-ул-амсол‛ муштамил бар як мавзўи воњид ѐ як маљмўаи 
мавзўоти мушаххас набуда, мавзўъњои гуногунро дар бар гирифтаанд. Завќбахшї ва 
муассириву шавќоварии асар њам дар њамин тавотури мавзўоти ахлоќї дар он аст. Аз 
њамин нигоњ, онњоро љамъан метавон бад-ин тариќ баррасї намуд: 

- некї кардан барои мардум; 
- дурї љустан аз бадкорї; 
- дар фикри тињидастону гуруснагон будан; 
- доимо ба неъмат шукр кардан; 
- риоят кардани хомўшї миѐни мардум; 
- аз бисѐргўйї дурї љустан; 
- аз корњои зараррасон парњез кардан; 
- тоќат кардан ба сахтињову мушкилот; 
- дурї љустан аз майхорагї; 
- аз худситої чашм пўшидан; 
- њалиму мењрубон будан ва дурї љустан аз дуруштиву сахтгуфторї; 
- парњез кардан аз адовату душмании мардум; 
- ќадри мењмонро ба љой овардан; 
- хоксориву фурўтаниро пеша кардан; 
- ќаноату додро пеша кардан; 
- ѓанимат доштани фурсатњои њаѐт; 
- фаромўш накардани ин ки фурсати њаѐт зудгузар ва дербозгашт аст; 
- ба кишоварзї машѓул шудан; 
- ба кору амал машѓул кардани худ ва фарзандони худ; 
- ба шахсони ањмаќу аблањ дониш наомўхтан; 
- кам хўрдан ва бад-ин тариќ зиѐд кардани муддати умр; 
- дар як љой бисѐр нанишастан ва шахси худро бемор накардан; 
- аз рўйи эътидол хоб кардан; 
- љисми худро бемор накардан ва онро дар њабс ќарор надодан; 
- айби худро шинохтан ва эътироф кардан; 
- хушнуд шудан аз касе, ки дар пайи љустани айбњои туст; 
- ѓамгин шудан аз касе, ки њамвора туро меситояд; 
- аз аъмоли зишти шањвонї дурї љустан; 
- њама чизро аз Худой бихоњ; 
- њамеша тарс доштан аз Холиќ ва худро ниѐзманди ў донистан; 
- парњез кардан аз хашм ба њангоми омадани мушкилот ва хатаре; 
- њамеша шахси худро зебову тоза доштан; 
- бо бадкорон ва мардуми бадахлоќ нанишастан ва парњез кардан; 
- нахондани касе, ки туро ба суфрааш намехонад; 
- њамеша барои муњайѐ кардани рўзї кўшидан; 
- дастгир ва ифшо кардани дузд ва баргардонидани вай аз роњи бад; 
- бародаронро њељ гоњ аз худ наранљонидан; 
- дар зиндагонї саховатро пеша кардан; 
- рўзгори худро бефоида сипарї накардан ва дар њаѐт аз пайи амалњои солењ шудан; 
- доимо аз фитнаи дунѐ огоњ будан; 
- бењуда барои њар чиз ѓам нахўрдан ва муддати њаѐти худро кам накардан; 
- бо дўстони падар дўстї кардан; 
- аз ришва љиддан дурї љустан ва бад-он чашмони худро кўр накардан; 
- аз ислоњи ањмаќ дурї љустан ѐ дар пайи кумак бар аблањ нашудан; 
- барњазар будан аз касе, ки доимо ноумеду маъюс аст; 
- барњазар будан аз касе, ки бар дўстии ту боварї надорад; 
- аз фурў гузоштани кори зишт дурї наљустан; 
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- аз убур кардани мушкилот нањаросидан; 
- ќадри хома, яъне ќаламро њамеша пос доштан; 
- њамеша дар фикри андўхтани адаб будан; 
- барои таоми хуб хўрдан ва соњиби ризќу рўзї шудан пешаеро интихоб кардан ва 

фаро гирифтан; 
- агар дўсти аз худ ранљондаро бо сухану мењрубонї дил ба даст наѐрї, бо симу зар 

дили ўро мулоим гардон; 
- аз суханони ѐваву беасос дурї љустан ва бад-онњо худро дар вартаи душмании 

дигарон ќарор надодан; 
- омадњо ва комѐбињои њаѐти худро ѓанимат шуморидан ва бад-онњо хушнуд шудан; 
- аз ишќварзї дурї љустан, чун оѓози он васвос ва анљоми он ифлос аст; 
- то чињилсолагї илмњоро аз худ кардан ва сармояи ояндаи худро омода кардан; 
- дар хайру саховат ифрот накардан. 
Дар ‚Наводир-ул-амсол‛ муаллиф зиѐда аз 50 мавзўъро дар силки масал кашида, ба 

василаи онњо панду андарз матрањ сохтааст. Ин панду андарзњо бепардаву рамз ва бе 
истифода аз васоити мармузкунандаи сухан, яъне танзу киноя ва монанди инњо ифода 
ѐфтаанд. Афкору андешањои муаллиф дар баѐни амсоли хеш, аксаран, озоду бепарда сурат 
пазируфта, бад-ин тариќ, дарѐфти маъниву мазмунро барои њар хонанда басо осон 
мегардонад. Ин љињати асар њам аз хусусиятњои назарраси он ба њисоб меравад. Гуфтањои 
болоро дар мисоли панду андарзњои зерин метавон ба исбот расонид: 

‚Ќола Луќмону: ‚Ад-дањру ањзаќу-л-муаддибин‛. Тарљума: ‚Луќмон гуфт: ‚Рўзгор 
њозиќтарин адабкунандагон аст‛ [6, с.286]. 

Ва ѐ: ‚Ќола набию (с.): ‚аттакаббуру маа-л-мутакаббар садаќатун‛. Тарљума: 
‚Паѐмбар (с.) гуфт: ‚Гарданкашї бо гарданкаш садаќа аст‛ [6, с.288]. 

Ва: ‚Ќола Буќроту: ‚ал-оќилу ятрук моюњиббу ва ястаѓна амма якрању‛. Тарљума: 
‚Буќрот гуфт: ‚Хирадманд он чиро, ки дўст медорад, рањо месозад ва аз он чї 
намеписандад, бениѐз мегардад‛ [6, с.292]. 

Њамчунин: ‚Ќола Абўзарљмењру: ‚Самарату-л-ќаноати роњатун ва самарат-ут-
тавозуъ њурматун‛. Тарљума: Бузурљмењр гуфт: ‚Меваи ќаноат роњат ва меваи фурўтанї 
эњтиром аст‛ [6, с.292]. 

Ва: ‚Ќола Арасту: ‚Ло таассуф ала мафќудин ло юриддуњу илайка-л-фавту ва ло 
тафрања ли мављудин ло ятруку илайка-л-мавту‛. Тарљума: ‚Арасту гўяд: ‚Бар гумгаштае, 
ки фавт онро ба сўйи ту бознамегардонад, андуњ махўр ва бар мављуде, ки мавт онро бар 
ту рањо намесозад, шодмонї макун‛ [6, с.293]. 

Чунонки аз мисолњои шоњид дида мешавад, дар ягонтои онњо асари рамзу киноя ва 
суханони мармузгунаи танздор мављуд нест, њамагї дар њамон маънои зоњирияшон 
фањмида мешаванд ва дар худ дарунмаънї ѐ маънои ботиние надоранд. Агар аз абзори 
тазайюнии сухан, ки иборат аз анвои васоити тасвири бадеї буванд, дар андарзномањои 
фавќуззикр нишонае мављуд бошад, онњо, ба њељ ваљњ, омили тирагиву мармузнокї ва 
адами дарку фањми маонии онњо нагаштаанд. Абзори мазкур, баръакс, баѐни муаллифи 
асарро муассиртар ва љанбаи бадеии онро вазнинтар гардонидаанду бас. Масалан, дар 
андарзи овардаи Луќмон, ки гуфта: ‚Рўзгор њозиќтарин адабкунандагон аст‛, санъати 
ташхис коргир шудааст ва муаллиф рўзгорро ба њайси инсони адабкунанда гумоштааст. Дар 
андарзи оварда аз паѐмбар (с.), ки гуфта: ‚Гарданкашї бо гарданкаш садаќа аст‛, ташбењи 
зимнї / пўшида ба чашм мерасад, чун муомилаи мутакаббирона бо шахси мутакаббир ба 
садаќа шабењ карда шудааст. Дар андарзи оварда аз Буќрот, ки гуфта: ‚Хирадманд он 
чиро, ки дўст медорад, рањо месозад ва аз он чї намеписандад, бениѐз мегардад‛, санъати 
тазод дар мисоли феълњои дўст доштан ва написандидан истифода шудааст. Дар 
пандномаи Бузурљмењр: ‚Меваи ќаноат роњат ва меваи фурўтанї эњтиром аст‛, санъати 
истиораи муканнияи тахйилия ба кор гирифта шудааст, ки муњаќќиќони муосир изофоти 
истиорї ѐ ибороти зењнияш низ гўянд ва он иборат аст аз меваи ќаноат ва меваи фурўтанї. 
Дар њикмати Арасту: ‚Бар гумгаштае, ки фавт онро ба сўйи ту бознамегардонад, андуњ 
махўр ва бар мављуде, ки мавт онро бар ту рањо намесозад, шодмонї макун‛, ду тазодди 
фикр: гумгашта-мављуд ва андуњ хўрдан-шодмонї кардан (дар шакли инкор) ва ду 
муродиф: фавт-мавт ва бозгардонидан-рањо сохтан (дар гунаи инкор) мустафод шудаанд. 
Аммо, набояд фаромўш сохт, ки агарчи абзори суханороии мазкур аз љињате бори бадеии 
матнњои болоро гаронтар намудаанд, дар ќиѐс бо бори маъної ва мазмунии онњо 
сабуктаранд, зеро маънову мазмуни њар њикмати фавќ дар маќоми аввал ќарор дорад ва 
дар њолати истифода набурдан аз санъатњои мазкур низ мавќеи онњо њамчунон барљой 
хоњад монд. 

Бояд ќайд намуд, ки панду андарзњои Убайд дар асари мазкур аз њайси њаљму андоза 
аксаран кўтоњу мухтасаранд. Мутарљими асар Алиасѓари Њалабї дар боби њамин 
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хусусияти осори Убайд њунари вайро бо Умари Хайѐм ва Њаким Низомї муќоиса карда, 
ќайд менамояд: ‚Убайди Зоконї низ дар нависандагї њамин шеваро дошта ва камтар 
достоне аз ў аз як сафња бештар аст. Вале дар њамон як сафња љањоне аз танзу факоњат ва 
зебої ва зарофат нуњуфтааст ва аз њамин љост, ки дар оѓози ин китоб гуфтем: дар фанни 
худ назире надорад‛ [1, с.281]. Албатта, суханони муњаќќиќи мазкури эронї умуман бар 
њамаи осори насрии Убайд тааллуќ доранд, на танњо бар ‚Наводир-ул-амсол‛, вагарна, 
дар ин асар, аслан, нишоне аз танзу факоњат ба назар намерасад. Вале дар мавриди 
кўтоњбаѐниву мухтасаргўйї њаќ бар љониби Алиасѓари Њалабї аст, чун аксари матнњои 
осори насрии Убайди Зоконї, ба хосса ‚Наводир-ул-амсол‛- и вай, дар нињояти иљозу 
ихтисор навишта шудаанд. 

Хусусияти чањоруми ‚Наводир-ул-амсол‛- и Убайди Зоконї, чунонки ќаблан зикр 
намудем, дар шакли амсол овардани панду андарзњо ва суханони пурњикмат мебошад. 
Убайд метавонист тамомии пандномањои асарашро аз номи худ ѐ њамин хел, бе овардани 
унвони шохисе ва ѐ аз номи шахси ѓоиб биѐварад. Аммо ў хуб медонист, ки овардани 
суханони андарзиву њикматнок аз номи соњибони аслї ѐ моликони онњо, ки намояндагони 
бузург ва маъруфи дин ва илму фарњанг мебошанд, бори ахлоќї ва маънавии он ва, бар 
илова, таъсирбахшии онро афзуда мегардонад. Албатта, ќисмате аз њикматњоро Убайд аз 
номи худ низ оварда ва онњо аз њайси бори маъноиву мантиќї ва маънавиву ахлоќї дорои 
вазн низ њастанд, ки тавониста дар тарбияи бадеї-эстетикї ва ахлоќии хонандагони худ 
сањме барљой гузоранд. Аммо, њаќиќат ин аст, ки аксари кулли пандномањои ‚Наводир-ул-
амсол‛ марбут бар гуфтањои риљоли мутанаффизи фарњангиву ахлоќї мебошад, ки дар 
даврони њаѐти хеш ва дар муддати асрњои зиѐд то ин замон мояи ифтихори башарият ва 
намунаву улгуи тарзи њаѐти солими инсоният будаанд. Ин ашхоси ‚Наводир-ул-амсол‛ 
иборатанд аз паѐмбарон ва намояндагони маъруфи динї, монанди: Нўњ (а.), Довуд (а.), 
Сулаймон (а.), Юсуф (а.), Мўсо (а.), Исо (а.), Муњаммад (с.), Алї (а.), Маъмуни халифа, 
Њорунаррашид, Шаќиќи Балхї (р.), Љунайди Баѓдодї (р.), Иброњими Адњам (р.); шоњони 
бостон: Ардашер, Яздигурд, Анўшервон, Доро, Искандар, Абулайно; њакимону 
донишмандон: Луќмон, Буќрот, Суќрот, Арасту, Афлотун, Љолинус, Булинос, Диюљонис, 
Бузургмењр, Файсоѓурас, Озарбод, Ибни Сино, Асмої. Убайд панду њикматњои асари 
худро аз номи њамин шахсон овардааст ва онњоро дар шакли амсол нишон додааст. 

Тамоми амсоли овардаи Убайд аз њайси бори ахлоќиву маънавї дорои арзиши 
баланд буда, барои хонандагони худ таъсири ќобили таваљљуњ мерасонанд. Забони асли 
онро муњаќќиќони арабидон бањои сазовор додаанд ва бар дониши муаллифи он офарин 
хондаанд. Забони тарљумаи он њам шоистаи тањсин аст, чун он аз ѓалатњои имлоиву 
услубї ба куллї озод аст ва асолати забони форсї-тољикї аз њайси корбурди вожагони 
ноби бостонии порсии дарї дар он то њадди зиѐд риоя гардидааст. Бинобар ин, нашри 
‚Наводир-ул-амсол‛ бо расмулхатти кириллиасоси тољикї ба манфиати хонандагони 
тољик хоњад буд, зеро захираи маънавиѐт ва њикмату ахлоќ бо забони тољикиро боз як 
асари арзишманд пурра мегардонад. 
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ХУСУСИЯТЊОИ АСОСИИ ‚НАВОДИР-УЛ-АМСОЛ‛- И УБАЙДИ ЗОКОНЇ 
Муаллифи маќола ќайд менамояд, ки миѐни љамеи осори мансури Низомиддин Убайди Зоконї 

‚Наводир-ул-амсол‛- и адиб фарќи назаррас дорад. Ин фарќият, пеш аз њама, тавассути хусусиятњои вижаву 
назарраси он љилвагар мегардад. Хусусияти якуми ‚Наводир-ул-амсол‛ иборат аз он аст, ки он ба пуррагї 
бо забони арабї таълиф гардидааст. Хусусияти дуюми фарќкунандаи асари мазкур ихтисос бо мавзўъ ва 
мундариљаи он дорад, ки комилан дар шакли панду њикмат ва андарзу мавъиза матрањ гардидаанд. 
Хусусияти сеюми асар дар адами таваљљуњи муаллифи он ба танзу киноя ва наќду тамасхур, ки дар дигар 
осори насрии Убайд мавриди таваљљуњи вай ќарор гирифтаанд, инъикос меѐбад. Тибќи нишондоди 
муаллифи маќола, ‚Наводир-ул-амсол‛ дар эљодиѐти мансури Убайди Зоконї ягона асарест, ки дар он 
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њунари фитриву табиии муаллифи он, ки иборат аз истифодаи танзу киноя ва дарпардагўйї аст, истифода 
нагардидааст. Хонанда бо шиносої бо ин асари Убайди Зоконї фикр менамояд, ки он ба адиби мазкур 
тааллуќ надорад. Хусусияти чањоруми фарќкунандаи ‚Наводир-ул-амсол‛ дар он инъикос меѐбад, ки 
афкори пандуахлоќиву њикамї дар он дар шакли амсол гирдоварї шудаанд. Амсоли ‚Наводир-ул-амсол‛ ба 
ашхоси гуногуни диниву сиѐсї, илмиву фалсафї ва намояндагони табаќоти гуногун ва, њамчунин, ќисмате аз 
онњо ба худи Убайди Зоконї тааллуќ доранд. Ашхосе, ки Убайд амсоли худро аксаран аз дањони онон 
маърўзи хонандагон мегардонад, иборатанд аз паѐмбарон, халифањо, њакимону файласуфон, подшоњону 
вазирон ва риљоли дигари мутанаффизи сиѐсии даврањои гуногун. 

Калидвожањо: Убайди Зоконї, наср, эљодиѐт, амсол, панду ахлоќ, њикмат, андарз, хусусият, паямбар, 
халифа, подшоњ, вазир, њаким, файласуф. 

 
ОСНОВНЫЕ ОСОБЕННОСТИ “НАВОДИР-УЛЬ-АМСАЛЬ” УБАЙДА ЗОКОНЇ 

Автор статьи отмечает, что среди всех прозаических произведений Низомиддина Убайда Зокони ―Наводир-
уль-амсаль‖ отличается яркостью изложения. Эта отличительная черта, прежде всего, проявляется его особыми 
качествами, которых нельзя выявить в других произведениях писателя. Первая особенность ―Наводир-уль-амсаль‖ 
состоит в том, что оно целиком написано на арабском языке. Вторая отличительная особенность вышеупомянутого 
произведения отражается в его содержательном аспекте, состоящем из разнотемных премудростей 
предшественников и назидательно-наставленческих умозаключений самого автора произведения. Третья 
особенность ―Наводир-уль-амсаль‖ отражается в отсутствии внимания его автора к намекам и насмешкам и 
критическим точкам зрения, которым Убайд уделял большое внимание во всех других своих прозаических 
произведениях. По словам автора статьи, ―Наводир-уль-амсаль‖ в прозаическом наследии Убайда Зокони является 
единственным произведением, в котором не использовано настоящее мастерство его автора, заключавшемся в 
насмешке, критике и символических высказываниях. При ознакомлении с вышеупомянутым произведением 
читатель думает, что оно не относится к Убайду Зокони. Четвертая отличительная особенность ―Наводир-уль-
амсаль‖ заключается в том, что наставленческие и назидательные мысли в нѐм составлены в форме амсалов, то 
есть притч и изречений. Амсали ―Наводир-уль-амсаль‖ относятся к разным религиозным, политическим, научно-
философским лицам и представителям других прослоек общества, а также самому Убайду Зокони. Лица, от имени 
которых Убайд представляет свои амсали читателям, из числа пророков и святых, халифов и подвижников 
пророка, учѐных и философов, царей и визирей, а также влиятельных мужей разных эпох. 

Ключевые слова: Убайд Зокони, проза, творчество, амсаль, премудрость, наставление, назидание, 
особенность, пророк, халиф, царь, визирь, учѐный, философ. 

 
MAIN FEATURES of “NAVODIR-UL-AMSAL” UBAIDA ZOKONЇ 

The author of the article notes that among all the prose works of Nizomiddin Ubaid Zokoni, ―Navodir-ul-amsal‖ is 
distinguished by its vivid presentation. This distinctive feature, first of all, is manifested by his special qualities, which 
cannot be detected in other works of the writer. The first feature of Navodir-ul-amsal is that it is written entirely in Arabic. 
The second distinctive feature of the above-mentioned work is reflected in its content aspect, consisting of the diverse 
wisdom of predecessors and edifying and instructive conclusions of the author of the work. The third feature of "Navodir-
ul-amsal" is reflected in the lack of attention of its author to hints and ridicule and critical points of view, to which Ubayd 
paid great attention in all his other prose works. According to the author of the article, "Navodir-ul-amsal" in the prose 
heritage of Ubayd Zokoni is the only work that does not use the real skill of its author, which consisted of ridicule, criticism 
and symbolic statements. When reading the aforementioned work, the reader thinks that it does not belong to Ubayd 
Zokoni. The fourth distinctive feature of ―Navodir-ul-amsal‖ is that instructive and edifying thoughts in it are composed in 
the form of amsals, that is, parables and sayings. Amsali ―Navodir-ul-amsal‖ refers to various religious, political, scientific 
and philosophical persons and representatives of other strata of society, as well as Ubaid Zokoni himself. Persons on whose 
behalf Ubayd presents his amsals to readers, from among the prophets and saints, caliphs and ascetics of the prophet, 
scientists and philosophers, kings and viziers, as well as influential men of different eras. 

Key words: Ubayd Zokoni, prose, creativity, amsal, wisdom, instruction, edification, peculiarity, prophet, caliph, 
king, vizier, scientist, philosopher. 
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УДК: 891.55 
ЌОФИЯ ВА РАДИФ ДАР ЃАЗАЛИЁТИ «ДЕВОНИ ФОРСЇ»-И НАВОЇ-ФОНЇ 

 
Додарова Т.Ш. 

Донишгоњи давлатии молия ва иќтисоди Тољикистон 
 

Ѓазал дар эљодиѐти Амир Низомиддин Алишери Навої (1441-1501), ки осори форсї-
тољикиашро ба тахаллуси Фонї эљод намудааст, мавќеи вижа дошта, таќрибан аз нисф 
зиѐди офаридањои манзуми ў иборат аз ѓазал аст. Ин ба он маънист, ки Мир Алишер бо ду 
забон - ўзбекї ва забони форсии тољикї эљод менамуду дар пањлуи «Хамса» ва дигар 
асарњои ба забони модарї навиштааш ба баъдинагон чањор девони ѓазал бо унвони 
«Ѓаррот-ус-сиѓор», «Наводир-уш-шубоб, «Бадеъ-ул-васат» ва «Фавоид-ул-касир» ба мерос 
гузоштааст, ки дар адабиѐти туркизабонон, бавижа забони ўзбекї, мавќеи сазовор доранд. 

Навоишиноси тољик Аълохон Афсањзод ба ѓазалњои ўзбекии шоир, ки дар «Чањор 
девон» беш аз 3130-то баршумурда шудааст, бањои дурусти илмї дода, навишта буд: 
«Ѓазалњои ўзбекии Навої бо санъати баланд навишта шуда, дар онњо таљрибаи 
ѓазалсароѐни форс-тољик ва эљодиѐти лафзии халќњои туркзабон истифода гардидааст» [1, 
с.97]. Ба ин девонњои ѓазал «Девони форсї»-и ў шомил мегардад, ки мувофиќи матни 
тањиянамудаи адабиѐтшиносу матншиносии тољик Алии Муњаммадии Хуросонї 561 ѓазал 
дораду дар умум беш аз 4500 байтро ташкил менамояд. Њол он ки матни тањиянамудаи 
Сайидаббос Растохези Сончоракї 552 ѓазали шоирро фаро гирифта, 4351 байт аст [5, с.57-
312]. Ин ишорањо собит месозад, ки дар эљодиѐти Мир Алишери Навої бо њар ду забон 
навъи бадеии ѓазал љойи асосиро ташкил менамояд. 

Пеш аз он ки доир ба ќофия ва радифњои дар ѓазалиѐти форсии тољикии Навої – 
Фонї дар «Девони форсї»-и ў ибрози аќида намоем, бояд њадс зад, ки жанри ѓазал дар 
асри XV, ки Алишери Навої дар ин аср зодаву парвариш ѐфтаву ба арсаи эљод ворид 
гардида буд, дар њаѐти маънавии љамъият дар тамоми кишварњои форситабору форсигўй 
мавќеи алоњидаи худро нигоњ доштааст. Дар ин аср ва баъдтар шоиронеро метавон ном 
бурд, ки дар баробари ба дигар намодњои бадеї таваљљуњ доштан, асосан ба гуфтани ѓазал 
машѓул буданд, монанди Мавлоно Абдуррањмони Љомї, Шоњии Сабзаворї, Бадриддин 
Њилолї, худи Амир Алишери Навої ва дигарон. Мурод аз ин ишораи мухтасар он бошад, 
ки ѓазали асри XУ њамоно идомаи анъанаи ѓазалсароии асрњои пешина дар Хуросону 
Мовароуннањр буда, дар сохти композитсионї мавзўю мундариља, тарзу тариќи 
симоофарї хеле кам ба таѓйирот мувољењ гардидааст. 

Мутолиа нишон медињад, ки хусусиятњои шаклии ѓазал дар ѓазалиѐти форсии 
тољикии Алишери Навої-Фонї пурра риоя шудааст. Дар ин ѓазалиѐти шоир маќтаъ, 
њусни тахаллус, авзон ва ќофияву дар зарурат радиф аз муњиммотеанд, ки узви таркибии 
композитсионии њар ѓазалро ташкил дода, дар ин замина ба муњтавои ѓазал њамаљињата 
бетаъсир набудаанд. Аз љумла, матлаи ѓазалњои эљодкор ба монанди «… матлаи ѓазалњои 
суханварони маъруфи ин жанри шеър на танњо оѓозу саршавии њар ѓазал аст, балки 
бештар мазмуни асосї ва мавзўю ѓояи онро ифода намуда, равиши минбаъдаи сањнаи 
тасвир ва услуби баѐни онро дар вазну ќавофї, чида гирифтану ба ќолаби муайян рехтани 
таркибу иборањои зарурї тарњрезї мекунад» [10, с.127]. 

Амир Алишери Навої – Фонї дар гуфтани ѓазал ба забони форсии тољикї аз тамоми 
талаботњои сохтории он моњирона истифода карда, лањну оњанг ва мусиќияти ашъори 
худро афзудааст, ки барои ифодаи рўњия ва авзои симои ѓиної, барои ягонагии шаклу 
мазмун созгор омадаанд. Аз љумла, ќофия ва радиф, ки аз унсурњои сохтории ѓазаланд, 
низ бори ин талаботњоро бар дўш бардошта тавонистаанд. 

Ањли тањќиќ ва суханварон дар сохтори шеър ќофия ва радифро хеле муњим дониста, 
истифодаи њунармандона аз онњоро мояи тавонмардї ва ифтихори эљодкор шуморидаанд. 
Аз љумла, устоду дўсти њамешагии Мир Алишер Мавлоно Абдуррањмони Љомї (1414-
1492) дар осори манзумаш борњо ќофия ва радифро аз унсурњои муњимми шеър 
баршумурда, таъкид кардааст, ки агар вазн дар сохтори шеър «хилъати ноз» бошад, ќофия 
наќшу нигори он буда, радиф «халхол»-и он аст [7, с.113]. Ба ин маънї, ќофияву радиф 
ифодакунандаи диди забоншиносии эљодкор буда, онњо василаи хаѐлангез ва бо 
муваљљењи њамнавої, мавзунї ва таносуби савтї ифодагари љанбаи њунарї ва зебошиносї 
дар шеър дониста шудаанд. 

Дар бораи ќофия, ки аз унсурњои муњимми осори манзум – шеър аст, андешањои зиѐд 
ва баъзан духўра мављуд аст. Шамс Ќайси Розї дар «Ал-муъљам»-и худ таъкиди онро 
дорад, ки дар шеъри форсии тољикї 31 навъи ќофия њаст [8, с.47]. Њамин назарияшиноси 
шеъри форсии тољикї љойи дигар чунин ибрози аќида намудааст: «… сухани беќофияро 
шеър нашморанд, агарчи мавзун афтад» ва таъкид месозад, ки: «… Бидон, ки ќофия баъзе 
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аз калимањои охири байт бошад, ба шарти он ки он калимањо биайнињо ва навъњо дар 
охири абѐти дигар мутакаррар (яъне, такрор) нашавад» [6, с.162-164]. 

Дар «Рисолаи ќофия»-и Мавлоно Абдуррањмони Љомї, ки бо ташаббусу ташвиќи 
Алишери Навої навишта шудааст, ба ин масъала диќќати љиддї равона гардида ва дар 
«Бањористон» ба ќофия ин таърифро раво донистааст: «Бидон, ки ќофия дар унфи шуарои 
Аљам иборат аст аз тамоми он чї такрори он дар охири љамеи абѐт вољиб бошад ѐ 
мустањсан, ба шарти он ки мустаќбал набошад дар талаффуз, балки љузви калима бошад ѐ 
ба манзалаи љузв. Баъзе тамоми калимаи охирро ќофия гуфтаанд ва баъзе њарфи равиро 
[12, с.141-142]. Њусни ќофия ин њусни мутаносиби њиљоњои охири байт бо байти дигар 
мебошад. Зиѐда аз ин, ќофия аз воситањои муњимми маъниофарї, тамомиятдињанда ва 
барангезандаи таъсири рўњию эњтироми шеър аст. 

Мир Алишери Навої дар «Девони форсї»-и худ ќофиябандии классикии форсии 
тољикиро дар ѓазал њатталимкон риоя намуда, дар ѓазалњояш навоварие нишон надодааст 
ва дар ќофиясозии ѓазал пайравии суннати гузаштагони адабиѐти форсии тољикиро 
кардааст. Таъкид кардан ба маврид аст, ки Мир Алишер дар гуфтани «Девони форсї» 
бештар ба ашъори суханварони барљастаи адабиѐти форсии тољикї, монанди Анварии 
Абевардї, Хоќонии Шервонї, Саъдии Шерозї, Камоли Хуљандї, Салмони Соваљї, 
Хусрави Дењлавї, Њасани Дењлавї, Соњиби Балхї, Исмати Бухорої, Мавлоно Коњї, 
Мавлоно Котибї, Мир Суњайлї, Мавлоно Шањобї, Мир Вафої, Сайфии Турк, Шоњии 
Сабзаворї, Султон Њусайни Бойќаро ва зиѐдтар аз дигарон ба Хоља Њофизи Шерозї ва 
дўсти љонї ва устоди ѓамхораш Мавлоно Нуриддин Абдуррањмони Љомї такя намудаву 
ба ѓазалњояшон пайравї кардаву татаббўъ бастааст. Ин ба он маъност, ки мусаннифи 
«Девони форсї», албатта, дар пайравї аз ќофия ва радифи пайравињояш ба устодон вом 
гирифтааст ва, албатта, ин пайравињо ба ќофиясозии ѓазалњои форсии тољикии Навої 
таъсири амиќ доранд. Аз 561 ѓазали Навої-Фонї, ки дар даст аст, танњо 160 то бе радиф 
буда, мутабоќї 401-тои онњо бо радиф эљод шудаанд. 

Тавре, ки назарияшиносон ибрози аќида намудаанд, дар ќофия ченаки асосї њарф-
овоз аст, на њиљо ва на калимаи дар охири мисраъ омада. Њадди аќалли њарфњои 
ќофияшавандаи ѓазалњои Навої-Фонї садонокњои о, а, у, ў, е, ї мебошанду баъзан аз як 
њарф – овоз: монанди шањло, тамошо, алоло, савдо, Лайло, Зулайхо, шайдо, яѓмо, њувайдо, 
ўро; гоњо аз ду њарф - овоз; монанди намуд, дуд, меѓунуд, њасуд, зуд, буд, инситуд, љуњуд, 
фузуд, намуд: гоње бо се њарф – овоз, монанди комронї, нотавонї, дилситонї, мењрубонї, 
калонї, њамдостонї, дўстгонї, нишонї, љавонї, равонї ва њатто бо чањор њарф-овоз, 
монанди кўњсорон, бањорон, парњезкорон, майгузорон, шабзиндадорон, ѐрон, комгорон, 
хоксорон, рўзгорон, љуръахорон ва ѓ. таркиб ѐфтаанд. 

Ба ин ѓазали «Девони форсї», ки як њарф - ќофия шуда омадааст, чанд байтро 
намуна меорем: 

Эй ба гулистон њазор наргиси шањло, 
Дар гулу гулзори оразат ба тамошо. 
Лолаву гул аз таљаллии ту ба хубї, 
Ќумрию булбул зи шавќи ту ба алоло… 
Ошиќи бедил зи шавќи рўи ту Маљнун, 
Карда бањона вале муњаббати Лайло… 
Дар ду љањон ошиќи ту гашт чу Фонї, 
Соз фано њам ба ишќи хештан ўро [5, с.57-58]. 

Доир ба ќофия дар шеър дар осори назарии пешин ва зањамоти адабиѐтшиносии 
имрўз, монанди «Ал-муъљам»-и Шамсиддин Муњаммад Ќайси Розї, «Рисолаи ќофия» ва 
«Бањористон»-и Мавлоно Абдуррањмони Љомї, «Луѓати истилоњоти адабиѐтшиносї»-и Р. 
Њодизода, М. Шукуров ва Т. Абдуљабборов, китоби «Ќофия дар назми тољик»-и Бањром 
Сирус ва ѓ. андешањои монанду якранг баѐн гардидаанд. Ќофия дар китоби «Луѓати 
мухтасари истилоњоти адабиѐтшиноси»-и Холиќ Мирзозода ин тавр таъриф шудааст: «… 
як ѐ якчанд њиљои њамоњанг, ки дар охири мисраъњо пеш аз радиф, њатто дар миѐнаву 
аввали мисраъњо такрор мешаванд, ќофия мебошанд» [3, с.17-18]. Аз мулоњизаи 
номбаршудагон оид ба ќофия дар шеър метавон ба хулоса омад, ки ќофия пеш аз радиф, 
баъзан дар охир, дар мобайни мисраъњо ва байтњои шеър омада, бо њамдигар дар байти 
равї ва овозњои наздики вай мувофиќат менамоянд. Дар ин маврид њамоњангї нишонаи 
асосии калимањои ќофияшаванда мебошад. Ба ќофия шуда омадани калимањои ин ѓазали 
Навої-Фонї таваљљуњ кунед: 

Шуд бало чашми ту, эй гулрухсор, 
Нуктаи зери бало холи узор. 
Ин ки дар љону дил оташ задаї, 
Дил аз ин њаст ба љон миннатдор. 
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Бодаи лаъли лабат пеши назар, 
Аз чи шуд чашми ту дар айни хумор. 
Љилваи сарви равони ту њаѐт 
Дињад, аммо кушадам дар рафтор. 
Соќиѐ, соѓари ишрат чу пур аст, 
Нўшу нўшон, ба замин бармагузор. 
Булбул ар шефтаи гулшан гашт, 
Дид дар њар гулаш аммо сад хор. 
Фониѐ, аз чамани дањр бибур, 
Шоми уммед, ки он н-орад бор [5, с.177-178] 

Дар ѓазали фавќ ин њамоњангїда р калимањои гулрухсор, узор, миннатдор, хумор, 
рафтор, бармагузор, хор ва бор дида мешавад, ки дар ин љо њарфи равї «Р» мебошаду бо ду 
њарф-овоз «ор» ќофиябандї шудааст. Њамин тавр, њарфи равї ќофиябандии ѓазалро 
таъмин намудааст. 

Алишери Навої – Фонї дар ѓазалиѐташ гоње ду калимаи шаклан яку мазмунан 
гуногунро низ ќофия намудааст: 

Чу рафт хирќаву авроќи зуњду илм ба бод, 
Кунун манну ќадањи бода, њар чї бодо бод! [5, с.169]. 

Дар ин матлаи ѓазал калимаи «бод» њам дар мисраи аввал ва њам дар мисраи дувум 
ба сифати ќофия омадааст. Ва чун ба ду маъност, яъне «бод»-и аввал маънои «љараѐни 
њаво», «вазиши њаво», «шамол»-ро дораду «бод»-и дувум шакли кўтоњшудаи «бошад» аст. 
Дар мисраи дувум «њар чї бодо бод» ба маънии «њар чї шавад, шавад!, њар чї шуданї 
бошад, шудан гирад» омадааст. Ин дар ќофиябандї ба ихтиѐроти шахси шоир вобастагї 
дорад. Чунин тарзи ќофиябандї дар ашъори шоирони зиѐди адабиѐти форсии тољикї ба 
чашм мерасад ва аз ќофиябандии маъмулї баршумурда шудааст. 

Агар ба тамоми 561 ѓазали дар «Девони форсї»-и Навої-Фонї аз мавќеи љойи ќофия 
назар андозем, мебинем, ки шоир дар ѓазалиѐти худ тамоми суннатњои анъанавии ќофияро 
риоя намуда, бо забони равони форсии тољикї ѓазалњои хотирмону љолиб ва хушоњангу 
дилнавоз сароидааст. 

Бояд гуфт, ки ќофияњои дар ѓазалњояш истифоданамудаи Навої-Фонї танњо барои 
хонапуркунии вазни байт ва оњангнокии шеър истифода нагардида, дар баробари ин њама 
тавонистаанд, ки бори маънї низ бикашанд. Дар ѓазали зер дар баробари вазифаи умумии 
худро иљро намудан калимањои майхона, паймона, бутхона, мастона, девона, афсона, 
парвона ва вайрона бори маънии алоќаманд ба муњтавои ѓазалро кашидаанд. Ѓазалеро 
иќтибос менамоем: 

Паймонаи май љўѐн рафтам суи майхона, 
Берун наравам з-он љо пур ношуда паймона . 
Шайхони мунољотї, риндони хароботї, 
Љўянд туро, љоно, дар Каъбаву бутхона. 
Дар майкада сармастам, аз нанги худї растам, 
Нўшам ќадањи бода бо наъраи мастона. 
Шуд љоми маям ќотил, љуз ин чї кунам њосил, 
Чун ѐр ќадањ дорад бо ошиќи девона? 
Воиз ба сари минбар гўяд њама аз Кавсар, 
Ман масту барад хобам з-ин булаљаб афсона. 
Ту њам гули бустонї, њам шамъи шабистонї, 
Њар рўз манат булбул, њам шаб шуда парвона. 
Фонї, суханам бишнав, љўѐи харобї шав, 
Дар ганљ нашуд маъруф кас нодида вайрона! [5, с.289]. 

Дар ин мисол се њарф-овоз, яъне «она» ќофия шуда омада, равонию гўшнавозии 
шеърро хеле хуб таъмин карда тавонистааст. 

Баробари ќофия дар шеър, бахусус навъи бадеии ѓазал, радиф њам мавќеи вижа 
дорад. Он дар алоќамандии абѐт, маъниофарї, хушоњангї, гўшнавозтар намудани 
мусиќият дар осори манзум ва ѓайра љойгоњи худро дорад. Ѓановати ќофияро дар шеър 
радиф метавонад афзун намояд. 

Бештари шеършиносони адабиѐти форсии тољикї радифро «… аз вижагињои шеъри 
порсї дониста, вусъат ва густариши шигифтовар»-и онро ба имконияти хосси забони 
форсии тољикї, вобаста ба љойи калима дар љумла, донистаанд. Дар шеъри арабї радиф 
истифода нашудааст [2, с.224]. Рашидуддини Ватвот дар «Њадоиќ-ус-сењр»-и худ бар ин 
назар аст, ки «… арабро радиф нест, магар муњаддисон, ки бархе ба такаллуф бигўянд» [4, 
с.79]. Шамс Ќайси Розї ва Абдуррањмони Љомї, ки болотар назарашон оид ба ќофия, 
иброз гардид, низ радифро « … Хоссаи шуарои Аљам» [12, с.142] баршуморидаанд. Радиф 
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дар шеъри форсии тољикї ќофияро мукаммал месозад, дар сохтори шеър таносуби 
комилро ба вуљуд меоварад. Истифодаи огоњонаи он дар ѓазал майдони фарохтарро барои 
њунарнамоии шоир муњайѐ менамояд. Ба як маънї, шоирон ба кор бурдани радифро мояи 
ифтихор донистаанд. Хоќонии Шервонї наќши радифро дар устуворию таносуби 
сохтории шеър таъкид намуда, мегўяд, ки: «… радиф шеъри маро омадї ба кор» [2, c.121]. 

Тавре дар боло ишора намудем, дар «Девони форсї»-и Навої-Фонї 401 ѓазал бо 
радиф навишта шудаанд, ки ин аз чањор таќрибан се њиссаи онро ташкил медињад. 

Чанд мисол: 
Май ойинагун софу ќадањ ойинафом аст, 
Љуз акси рухи ѐр дар ў дон, ки њаром аст [5, с.94]. 
 
Насими субњ намуд аз таѓори сањбо мављ, 
Чу боди шурта, ки орад зи рўи дарѐ мављ [5, с.127]. 
 
Нест гул дар гулшани даврон, ки хоре набвадаш, 
Бода дар базмаш, ки осеби хуморе набвадаш [5, с.198]. 

Дар мисолњои оварда дар байти аввал «аст», дар байти дувум «мављ» ва дар байти 
севум «набвадаш» дар ѓазалњо вазифаи радифро иљро намудаанд. Дар ин замина метавон 
ќоидаи радифро чунин арзѐбї намуд, ки калима ва гурўњи калимањое, ки баъд аз ќофия 
меоянд, радиф номида мешаванд. 

Забони сохтори радиф дар назмњои «Девони форсї»-и Навої-Фонї рангоранг буда, 
аз исм, феъл, сифат ва дигар њиссањои нутќ ба њам омадаанд. Бояд гуфт, ки дар ин 
ѓазалњои адиби зуллисонайн феъл ва намудњои гуногуни он имтиѐз дошта, иборатанд аз 
нест, гирифт, баст, рехт, куљост, надошт, бисўхт, рафт, андохт, донист, сохт, кашид, 
бимонд, овард, шуд, кард, мекашад, оварад, кунад, донад, ман расид, афтод, набуд, бизояд, 
ту буд, кушуд ва ѓ. Масалан: 

Дил чу парвона зи шамъи рухи љонона бисўхт, 
Вањ, чї парвона, ки аз шуълаи ў хона бисўхт. 
Мўю холи ту бар он шуълаи ораз чї аљаб 
Нашавад сабз, чу њар гањ ба замин дона бисўхт… [5, с.111]. 
 
Бўи шароби ишќи ту бењушї оварад, 
Рангаш зи ранги аќл фаромўшї оварад. 
Бошад такаллуми ту забонбанди ањли ишќ, 
К-аш истимоъ мояи хомўшї оварад… [5, с.132]. 

Навої-Фонї дар ѓазалиѐти форсии тољикиаш аз радифњои исмї, масдарї, сифатї ва 
љонишинї низ кор гирифтааст. 

Мисол: 
Дило, шаб бањри он мањрўй то рўз, 
На шабро гўй шаб, не рўзро рўз. 
Шабам рўзи ќиѐмат шуд, валекин 
Азоби сад ќиѐмат њаст то рўз… [5, с.188]. 
 
Кашадам боз сўи љоми майи гулгун дил, 
Ин зи гулранг ќабое шудаам мањзундил. 
Аз лаби лаъли лабат шуд зи дилам чандон хун, 
Ки ба љустан натавон ѐфт даруни хун дил… [5, с.220]. 

Муњаќќиќи шинохтаи тољик Бањром Сирус доир ба радиф андешањои худро љамъбаст 
намуда, навиштааст: «Вазифаи асосии радиф он аст, ки бори ѓоявї мекашад, яъне гўянда 
матлаби марказии худро дар радиф мегузорад. Вазифаи дигари радиф дар ягонагию 
яклухтии шеър мебошад, зеро радиф њамроњи ќофия тамоми мисраъ ва байту бандњоро ба 
њам узван мепайвандад» [8, с.55]. Намуна: 

Зи чашми равшанам н-ояд хаѐли он санам берун, 
Ки акс аз ойина њаргиз наѐрад зад ќадам берун [5, с.266]. 

Дар ѓазалиѐти «Девони форсї»-и Фонї-Навої љое як калима ва љое чандин калимаву 
ибора чун радифи як ѓазал такрор мешаванд, монанди о, ў, ту, мо, ро, туї, омада, оташ, 
наѐмада, дорад, ояд, саѓал, дил, марав, њар шаб, ман аст, хуш аст, шуд боис, нахоњад шуд, 
аст имрўз, ў њаргиз, бар дил, ба чашм, аст ин ва ѓ: 

Ба ишќат мани хастаро сўхтї, 
Хасеро ба барќи бало сўхтї… [5, с.297]. 
 
Ѓами суњбат зи маю љом чї хоњад будан?! 
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Чун на пайдост, ки то шом чї хоњад будан?! 
Гў, бидонанд њама кас, ќадањ оѓоз кунем, 
Кас надонист, ки анљом чї хоњад будан?! [5, с.268]. 

Навої-Фонї дар ѓазалњои форсї-тољикии худ бо таркибњои ќофияшаванда њамроњ 
дар шакли пасванди ро – сањборо, яѓморо, раъноро, таманноро, тамошоро, Масењоро, 
таќворо, моро, дунѐро, љањонро, обро, нобро, хобро, ањбобро, ноѐбро, шобро, 
мењробро…, дар шакли пасванди аш- гарданаш, доманаш, пероњанаш, сўзанаш, тавсанаш, 
равзанаш, мардафканаш, фанаш, рухсораш, гулзораш, кораш, бедораш, намудораш, 
тораш, паргораш, талабгораш, мапиндораш, озораш…, ам – гулпероњанам, занам, 
хештанам, манам, танам, симинбаданам, анљуманам, чаманам…, тасванди љамъи он – 
хирќапўшон, бинўшон, майфурўшон, хамўшон, сабзпўшон, навбањорон, кўњсорон, 
комгорон, ѐрон, њушѐрон, майгусорон, рўзгорон, дўстдорон ва .ѓ-ро барои радиф 
истифода намудааст. Мисолњо: 

Сўзиям, то барфурўзї рўйи оташнокро, 
Соз оташгираи он шуъла ин хошокро [5, с.69]. 
 
Кошки имрўз монад хуни ман дар гарданаш, 
То тавонам дасти худ фардо задан бар доманаш [5, с.158]. 
 
Соќї њаѐт бахшад чун боди навбањорон, 
Чун абр рахти њастї каш сўи кўњсорон [5, с.261]. 

Мисолњои боло нишон медињанд, ки Навої-Фонї дар ѓазалњои форсии тољикии худ 
аз радифњои гуногун кор гирифта, забони ашъорашро рангину намакин намуда будааст. 
Баъзан шоир мазмуни байт ѐ тамоми ѓазалро ба воситаи савол, тааљљуб, таъкид, инкор ва 
ѓ. пурќувваттар менамояд, ки ин имкониятњоро ба ў радиф омода сохтааст: 

Чї лаб ба ишва газї, даст агар нињам бар дил, 
Бигў, чї чора кунам љони ношикеборо?! 
Њадиси васли туро бар забон агар н-орам, 
Зи сар чї гуна бурун орам ин таманноро?! [5, с.76]. 
 
Зери нуњ тоќи фалак ѓайри каљї кор куљост? 
Ростї дар хами ин гунбади даввор куљост? 
Дилам аз хонаќању зуњди риѐї бигирифт, 
Роњи майхона куљо, соќии айѐр куљост? [5, с.105]. 

Мисолњои оварда нишон медињанд, ки навъњои радиф дар ѓазалиѐти Навої-Фонї 
фаровон буда, онњо бо соддагї ва бепироягї ба шеъри шоир њусн бахшида ва бо унсурњои 
дигари байтњои ѓазал омехта шуда, таносуби сохтории ѓазалро ќавитар гардонидаанд. 
Дар ин маврид такрори калимањои радифшуда, њамової ва таносуби онњо гўшнавози 
соњиби завќ гардидаанд. Навої-Фонї дар ѓазалњои «Девони форсї» радифро огоњона ва 
бамаврид истифода карда тавонистааст. 

Зиѐда аз ин, дар «Девони форсї»-и Алишери Навої-Фонї бо ду навъи ѓазал, яке 
ибтикороти худи шоир ва дигаре татаббўъу пайравињои ў ба шоирони тавонои мозї ва 
њамзамононаш аз адабиѐти форсии тољикї дучор меоем. Ин адиби зуллисонайнро во 
дошта, ки дар ѓазалњои озоди худаш эљодкарда ќавофию радифро худаш мувофиќи 
завќаш интихоб намояд. Вале дар ѓазалњое, ки дар љавобия, пайравию татаббўъи 
суханварони форсигўй аст, побанди он ќофияву радиф бошад. Барои ин метавон дањњо 
мисол овард. Масалан, Хоља Њофизи Шерозї мегўяд: 

Агар он турки шерозї ба даст орад дили моро, 
Ба холи њиндуяш бахшам Самарќанду Бухороро… [11, с.3]. 

Ѓазали љавобияи Навої-Фонї: 
Гар турки хитої нўш созад љоми сањборо, 
Нахуст орад сўи мо турктози ќатлу яѓморо… [9, с.27]. 

Мисоли дигар. Хоља Њофиз мегўяд: 
Сањни бўстон завќбахшу суњбати ѐрон хуш аст, 
Ваќти гул хуш бод, к-аз вай ваќти майхорон хуш аст [11, с.43]. 

Навої-Фонї ин ѓазали Њофизро ин тавр татаббўъ карда, дар он ќофияву радифи 
Хољаро нигоњ доштааст: 

Гўшаи майхона амну масти ѐрон хуш аст, 
Чун суроњї гиряњои талхи майхорон хуш аст… [9, с.61]. 

Мисолњои овардаи боло ниѐз ба шарњ надоранд ва ба таъбири халќ «он чї аѐн аст, 
њољат ба баѐн нест». Њамин тавр, Навої-Фонї дар «Девони форсї»-и худ аз ѓазалњои 
Анварї, Хоќонї, Саъдї, Камоли Хуљандї, Салмони Соваљї, Амир Хусрави Дењлавї, 
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Њасани Дењлавї, Соиби Балхї, Шоњї, Суњайлї, Њусайн Бойќаро ва баъд аз њама зиѐд аз 
Хоља Њофиз ва Мавлоно Абдуррањмони Љомї пайравию истиќбол намуда, табиист, ки 
ќофияву радифи онњо истифоданамударо вом гирифтааст. Дар ин бора ба таври муфассал 
дар пажўњишњои оянда сухан хоњем ронд. 

Хулоса, дар эљодиѐти Амир Алишери Навої бахусус «Девони форсї»-и ў ѓазал 
мавќеи вижа дошта, дар ѓазалиѐти форсии тољикии шоир ќофия ва радиф, вобаста ба 
мавзўю муњтавои онњо, њадафмандона истифода гардидаанд. 
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ЌОФИЯ ВА РАДИФ ДАР ЃАЗАЛИЁТИ «ДЕВОНИ ФОРСЇ»-И НАВОЇ-ФОНЇ 
Яке аз пањлуњои назарраси эљодиѐти Амир Алишери Навоиро ашъору осори ба забони форсии тољикї 

эљоднамудаи ў ташкил медињад, ки ин дар илми адабиѐтшиносии ватанї ва шарќшиносии љањон аз 
мавзўъњои вижа дониста шудааст. Бояд гуфт, ки вобаста ба мавзўи матрањшуда «Девони форсї»-и адиб, ки 
бо тахаллуси Фонї эљод гардидааст, бењтарин шоњид мебошад. Тадќиќи њамаљонибаи осори форсии 
тољикии Навої-Фонї доманадор буда, њамаи онро дар як маќола наметавон фаро гирифт. Аз ин рў, 
муаллиф дар ин маќола асосан ба њунари шоирии муаллиф дар истифодаи ќофия ва радиф дар ѓазалиѐти 
«Девони форсї»-и ў истода гузаштааст. Муаллифи маќола таъкид менамояд, ки вобаста ба сохту муњтавои 
ѓазалиѐти дар «Девони форсї» буда, суханвари зуллисонайн аз ќофия ва радиф њадафмандона ва огоњона 
кор гирифтааст. Шоир дар ѓазалњое, ки ба устодони сухани форсии тољикї пайравию татаббўъ ва истиќбол 
кардааст, бешак њамон ќофияву радифи пешиниѐнро нигоњ дошта, њунару наќши суханварии худро дар 
ѓазалњои тозаэљодаш, ки бидуни пайравию татаббўанд, нишон дода тавонистааст. 

Калидвожањо: Амир Алишери Навої, Фонї, «Девони форсї», ѓазалиѐт, ќофия, радиф, назира, 
татаббўъ, шоир, зуллисонайн. 

 
РИФМА И РЕДИФ В ДИВАНЕ СТИХОВ «ПЕРСИДСКИЕ ДИВАНИ ФАНИ» НАВАИ  

Одну из значительных сторон творчества Амира Алишера Наваи составляют сочинения созданные им на 
персидско-таджикском языке, который в литературоведческой отечественной и мировой востоковедческой 
наукеособенных тем. Нужно отметить, что относительно рассматриваемой темы «Персидские диваны» литератора, 
которые он сочинил под псевдонимом Фани, являются бесценным доказательством. Всесторонее исследование 
персидского наследия Нави-Фани требует обширного изучения и охватить все его стороны в одной статье 
считается невозможным. Поэтому, автор в данной статье в основном свое внимание обратил на поэтическое 
мастерство поэта в использовании рифмы и редифа в диване стихов «Персидские диваны». Автор статьи 
подчѐркивает, что в зависимости от структуры и содержания дивана стихов двуязычный поэт очень искусно и 
целенаправленно использовал рифму и редиф. Поэт в газелях, которые сочинил в следовав мастерам персидско-
таджикского слова, сохранил рифму и редиф своих предшественников и смог показать свое мастерство в 
красноречии в своих новосочиненных газелях.. 

Ключевые слова: Амир Алишеи Наваи, Фани, «Персидские диваны», газели, рифма, редиф, назира, 
подражаниеъ, поэт, двуязычный. 

 
RHYME AND REDIFF IN THE SOFA OF POEMS "PERSIAN SOFA FANI" NAVAI 

One of the significant aspects of Amir Alisher Navai's work is composed of the works created by him in the Persian-
Tajik language, which is a special topic in the literary domestic and world oriental studies. It should be noted that regarding 
the topic under consideration, the "Persian Divans" of the writer, which he composed under the pseudonym Fani, are 
invaluable proof. A comprehensive study of the Persian heritage of Navi Fani requires extensive study and it is considered 
impossible to cover all its aspects in one article. Therefore, the author in this article mainly drew his attention to the poet's 
poetic skill in the use of rhyme and redif in the sofa of the poems "Persian sofas". The author of the article emphasizes that, 
depending on the structure and content of the sofa of poetry, the bilingual poet used rhyme and rediff very skillfully and 
purposefully. The poet in gazelles, which he composed following the masters of the Persian-Tajik word, retained the rhyme 
and redif of his predecessors and was able to show his skill in eloquence in his newly composed gazelles .. 

Key words: Amir Alishei Nawai, Fani, "Persian Divans", gazelles, rhyme, redif, nazira, imitation, poet, bilingual. 
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УДК: 801.821 (575.7) 
МУХАММАСОТИ НАЌИБХОН ТУЃРАЛ 

 
Нурова К.А. 

Донишгоњи технологии Тољикистон 
 

Шоир, нависанда, хаттоти хушсалиќа ва донишманди охири асри XIX ва аввали асри 
XX-и тољик Наќибхон Туѓрали Ањрорї (1865-1919) аз зумраи адибони шинохтаи ањди худ 
буда, бо осори бегазанди худ фазои адабиѐти ваќтро дар як давраи муайяни таърихї 
равшану тобон ва хотирмон нигоњ доштааст. Аз осори то замони мо расидаи Наќибхон 
Туѓрал бармеояд, ки вай бештар ба жанрњои ѓиноии адабиѐтамон таваљљуњ дошта, дар 
ќолаби маснавињои хурд, ќасида, ѓазал, мусаммат ва анвои он, рубої ва фард асарњои 
хонданию монданї ба мерос гузоштааст. Њамчунон шоир дар охирњои умраш ба 
навиштани маснавии «Лайлї ва Маљнун» шурўъ намуда бошад њам, танњо 219 байти онро 
гуфтаасту халос. Ва ѐ шояд аз ин маснавї њамин ќадар байт мондаву боќї аз байн рафта 
бошад. 

Аз осори шоир бармеояд, ки вай дар баробари сурудани ашъор дар жанрњои хурди 
манзум ба мухаммас ва мухаммассарої, ки навъе аз мусаммат аст, завќи баланд доштааст. 
Пеш аз њама бояд гуфт, ки мухаммас калимаи арабї буда, маънояш панљгона ѐ панљтої 
мебошад. Ба маънии дигар шеърест, ки њар банди он аз панљ мисраъ иборат аст. 
Мухаммас дар вазнњои гуногуни арўз гуфта шуда, тарзи ќофиябандии он ааааа, бббба, 
вввва ва ѓайра мебошад, ки ин дар таърихи адабиѐтамон маъмул буду њаст. Тавре ањли 
тањќиќ зимни омўзишу пажўњиш ба хулоса омадаанд [1, с.357; 2, с.63; 3, с.10], маснавї дар 
адабиѐтамон асосан ду навъ дорад: 

1. Шеъри њар бандаш панљмисраї, ки аз тарафи як шоир гуфта шудааст; 2. Шеъре, ки 
дар њар бандаш се мисраи аввали њамвазну њамќофия аз шоири мухаммасгў ва ду мисраи 
охири њар банд аз ѓазали шоири дигар мебошад, ки онро «мухаммасбандї ѐ мухаммаси 
ботазмин меноманд» [1, с.357]. Дар ин навъ мухаммас дар банди охир бештар ваќт 
тахаллуси њар ду шоир меояд. Ваќте ба мавзўи мухаммас таваљљуњ намоем, мебинем, ки 
дар онњо тараннуми ишќ акс ѐфтаасту бо забони муњаббат суруда шудаанд. Вале дар ин 
маврид мавзўъњои ахлоќ, шикоят аз замона, динию ирфонї, андуњи дўстон, марсияю 
сўгнома ва ѓайра истисно нестанд. 

Дигар пањлуи ба мавзўъ алоќаманд он аст, ки мухаммас дар баробари адабиѐти беш 
аз њазорсолаи мо танњо дар асрњои XIV - XV арзи њастї намуда, то ба рўзгорони мо омада 
расидааст ва кам њам бошад, шоирони муосири тољик гоњ-гоњ мухаммас низ мегўянд. Пеш 
аз ба маќсади дар пеш гузошта гом бардоштан, зарур аст ишора намоем, ки теъдоди 
бандњои мухаммаси маъмулї 3-7 банд буда, дар адабиѐтамон ба 30-35 банд низ дучор 
меоем. Њатто мухаммаси дар мадњи хољаи олам Њазрати Муњаммади Мустафо (с) гуфтаи 
шоири њамасри Наќибхон Туѓрал Абдулњайи Муљахарфї (1867-1931) 95 байт дорад [4, 
с.78-89]. Ин аз он шањодат медињад, ки гуфтани мухаммас ба мавзўъ ва мухаммассаро 
вобаста аст. 

Баъд аз асри XV дар адабиѐти мо шоирони зиѐде ба сурудани мухаммас рў 
овардаанд, ки машњуртарини онњо Сайидои Насафї, Муњташами Кошонї, Мухлиси 
Бадахшонї, Абдулњайи Муљахарфї, Мубораки Вахонї, Исмати Бухорої, Гулханї, 
Сипандї, Сањбо ва ѓ. мебошанд, ки Наќибхон Туѓрал аз зумраи онњо мањсуб меѐбад. 
Мавсуф дар баробари ѓазал ва дигар анвои шеъри лирикї дар гуфтани мухаммас 
мањорати вижа доштааст. 

Аз Наќибхон Туѓрал ба мо имрўз 11 адад мухаммас расидааст, ки онњо дар 
маљмўањои гуногуни осори Туѓрал бо ададњои гуногун омадаанд. Масалан, дар «Девон»-и 
шоир, ки соли 1916 дар матбааи Когони Бухоро, дар замони дар ќайди њаѐт будани 
эљодкор, интишор ѐфта буд, 9 адад мухаммас љой дорад. Дар заминаи ин матн муњаќќиќи 
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шинохтаи тољик Носирљон Маъсумї соли 1964 «Мунтахаби ашъор»-и Туѓралро ба табъ 
расонид, ки дар он 5 адад мухаммаси шоир љой дода шудааст [5, с.243-252]. 

Соли 1986 Абдулњамид Пўлодов ва Асрор Рањмонов бо номи «Гиѐњи мењр» 
мунтахаби ашъори шоирро тавассути интишороти «Ирфон» чоп карданд, ки дар он 13 
мухаммас ба номи Туѓрал омадааст [6, с.260 - 276]. Дар матнњои тањиянамудаи Мирзо 
Шукурзода «Девони ашъори Туѓрали Ањрорї» [7, с.377-394] ва Асрори Рањмонфар ва 
Мирзо Шукурзода «Куллиѐти ашъор», ки соли 2014 ба табъ расид, 11 адад мухаммаси 
суханвар љой дода шудааст [8, с.400-414]. Зиѐда аз ин, дар баъзе маљмўа ва тазкираи 
шоирон баъзе аз мухаммасоти шоир роњ ѐфтаанд, ки намунаи он китоби тазкирамонанди 
«Шоирони Моваруннањр» мебошад. Мураттиби китоб донишманди тољик Алии 
Муњаммадии Хуросонї дар он як мухаммаси шоирро, ки бо мисраи «Оќибат обрўйи ту 
торољи имон карду рафт» њусни оѓоз мегирад, љой додааст [9, с.552-553]. 

Чаро мо аз Туѓрали Ањрорї то имрўз 11 адад мухаммас расидааст гуфтем, ки абѐти 
умумии онњо 190 байт аст?!. Ин ба он хотир, ки дар чопњои навтарини ашъори Наќибхон 
Туѓрал, ки солњои 2011 ва 2014 ба табъ расидаанду дар боло ишора намудем, 11 адад 
мухаммаси мавсуф шомил гардидаанд. Пас чаро дар чопи 1986, ки Абдулњамид Пўлодов 
ва Асрор Рањмонов ба табъ расонидаанд, теъдоди мухаммасоти вай 13 адад аст? Дар чопи 
соли 2014 - и «Куллиѐти ашъор»-и шоир мухаммаси бар ѓазали Гулшании Бухорої, иборат 
аз 6 банд ва мухаммаси бар ѓазали Ќорї, иборат аз 7 бандро дарнаѐфтем. Чаро ин ду 
мухаммас, ки ќаблан ба Наќибхон Туѓрал нисбат дода шуда буд, дар нашри тоза партофта 
шуд? Дар ин бора мураттиби чопи 1986 Асрор Рањмонов, ки соли 2014 ба «Куллиѐти 
шоир» муќаддимаи муфассал навиштааст, ишорае надорад ва мо њам, ки тамоми 
мусаввадањои Туѓралро айни њол зери даст надорем, дар ин бора чизе илова карда 
наметавонем. Пас мегўем, ки чун нашри соли 2014 бо номи «Куллиѐти шоир» сабти ном 
шудааст, барои мо боэътимодтар дониста шуд. 

Наќибхон Туѓрал чун пешиниѐн ва њамзамонони мухаммассарои худ њар ду навъи 
мухаммасро, њам мухаммасе, ки аз тарафи худи шоир гуфта шудааст, њам мухаммасбандї ѐ 
мухаммаси ботазмин эљод намуда будааст. Мухаммасњое, ки худи шоир гуфтааст, чањор 
адад буда, мухаммасњои тазминии ў њафтоанд, бар ду ѓазали Нозими Њиравї, як ѓазали 
Ќурбї, як ѓазали Камоли Хуљандї, як ѓазали Бедил, як ѓазали Шамсиддини Шоњин ва як 
ѓазали Гулшании Бухорої. 

Бояд гуфт, ки шоир дар гуфтани мухаммасе, ки худаш сурудааст, њаматарафа, њам аз 
љињати интихоби мавзўъ, њам вазну ќавофии он ва њатто теъдоди бандњо озод будааст. Аз 
чањор мухаммаси худи Наќибхон Туѓрал гуфта, њар чањор, агар ба таври умумї гўем, 
мавзўи ишќу муњаббатро бо омаду ноомадњояш фаро гирифта, се мухаммас дар баробари 
доштани ќофия ба худ радифро гирифтаанд ва як мухаммаси суханвар гуфта бидуни 
радиф, њар мисраъ бо ќофия, омадааст. Радифи мухаммаси аввалї «ро», дувумї «карду 
рафт» ва савумї «ту» буда, ќофияњои мухаммаси худи шоир гуфта, ки бе радиф аст, 
«љилвагар», «пурсамар», «болу пар», «сар», «њайратасар», «дигар», «гузар» ва ѓайра 
мебошанд. Ва ин ќофиябандї, албатта, дар мисраи панљуми њар банд риоя карда шудаанд. 
Њар чањор мухаммаси озоди шоир бо як вазни арўз, бањри рамал, рамали мусаммани 
мањзуф навишта шудаанд, ки арконашон ин аст: 

Фоилотун Фоилотун Фоилотун Фоилун 
Фоилотун Фоилотун Фоилотун Фоилун 
- v - - - v - - - v - - - v - 
- v - - - v - - - v - - - v - 

Мисол: 
Сарнавишти љабња медонем наќши потро, 
Ќисмати таќдир мехонем мо ѓамњотро, 
Боиси шўру ќиѐмат ќомати раънотро, 
Равнаќи бозори такрор хандаи лабњотро, 
Ноиби Исои Марям лаъли рўњафзотро… [8, c.400]. 

Ин мухаммас аз 5 банд иборат аст. 
Мухаммаси дигари озоди Наќибхон Туѓрал дар њамин вазн, яъне рамали мусаммани 

мањфуз дар 6 банд: 
Оќибат абрўи ту торољи имон карду рафт, 
Чашми махмурат зи мастї ѓорати љон карду рафт. 
Каъбаи дилро рухат бигдохт, вайрон карду рафт, 
Шарбати лаълат халал дар шакаристон карду рафт, 
Акси рухсори ту сад ойина вайрон карду рафт… [8, с.403]. 

Ва ду мухаммаси озоди дигари шоир бо њамин вазнанд, ки њољат ба овардани мисол 
надорад. 
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Тавре ишора рафт, дар маркази ин чањор мухаммаси худи шоир гуфта ишќ њокимият 
дорад ва асосан ошиќ вассофи њусну љамоли маъшуќа, дилбарону зебосанамон тасвир 
ѐфтааст. Ба назари ќањрамони лирикии шоир - ошиќ, ки њар чањор мухаммас аз забони ў 
гуфта шудаанд, ќомати маъшуќа норван, абрўяш моњи нав, наргисаш сайѐд, ду абрўяш 
торољгари имон, чашмаш масту ѓоратгар, лаълаш шакаристон, њуснаш љамоли Юсуф, дар 
пешаш сарву ѐсуман хиљолатманд, булбул аз шавќи гули рўяш шайдою ѓазалхон, 
зулфњояш парешон, гул дар пешаш ќабои худ чок зада ва монанди инњо. Наќибхон Туѓрал 
дар ин мухаммасњояш дар баробари истифода аз санъатњои зиѐди бадеї бандњои алоњидаи 
мухаммасњои ошиќонаашро бо санъати талмењ ороста, њисси ошиќро нисбати маъшуќа 
љолибу љозибаноктар нишон медињад: 

Дарси эњѐ аз Масењо лаъли љон бахшат барад, 
Пардаи хуршедро анвори рухсорат дарад, 
Гар Зулайхо њусни ту бинад, зи Юсуф бигзарад, 
Кўњкан бо ѐди лаълат љони ширин биспарад, 
З-он ки бошад лаъли Ширини ту ширин аз шакар! [8, с.405]. 

Дар ин мисол чи тавре дида мешавад, исмњои хосси Масењо, Зулайхо, Юсуф, Кўњкан 
(Фарњод) ва Ширин талмењ шуда омада, аз як тараф, пањлуњои муњтавои мухаммасро бою 
рангин карда бошанд, аз љониби дигар, ба љаззобияти мухаммас кора намудаанд, ки 
хонанда ба он гаштаю баргашта таваљљуњ менамояд, њатто то аз бар намудан мехонад. 

Тавре баршумурда шуд, Наќибхон Туѓрал 7 мухаммаси мозї ва њамзамонашро 
тазмин бастааст. Дар ин маврид талабот он аст, ки аз нигоњи муњтаво мисраъњои 
мухаммаскунанда ба мисраъњои мухаммасшаванда часпон бошад. Дар ин маврид устод 
Садриддин Айнї мухаммасњои Мулњами Бухороиро ба ѓазалњои Сойиб хуш напазируфта, 
дар онњо бегонагии услуб, пайванд наомадани љараѐни рўњї ва муњтавои шеърро таъкид 
кардааст [10, с.116]. Аз мулоњизањои устод Айнї равшан мегардад, ки, - навиштааст 
адабиѐтшинос С.Имронов, - мухаммаснависї бар ѓазали шоири дигар чандин осон 
набудааст. Ба ин кори душвор шоире даст зада муваффаќ мешавад, ки на танњо ќонуну 
ќоидањои шеъру шоириро комилан бидонад, балки ба ќувваи шоирї ва мањорати адабии 
худ итминони комил дошта бошад» [11, с.90]. 

Ваќте мо ба мухаммасњои тазминии Наќибхон Туѓрал аз нигоњи тањќиќї рўй меорем, 
мебинем, ки њунари суханвари асил имкон додаст, ки робитаи маънавии ѓазали интихобї 
ва афзудањои худро аз њар љињат нигоњ дорад. Вай ончунон устокорона дар заминаи ин ѐ 
он ѓазал мухаммас мебандад, ки гуфтаи шоир аз байтњои интихобї фарќ намекунанд. Дар 
ин мухаммасњо Наќибхон Туѓрал «Шеъри тахмис образ, вазну ќофия ва дигар хусусиятњои 
ѓазали пештараро нигоњ медорад» [12, с.141], ки инро дар њар яке аз он мухаммасњо ба 
хубї дарк менамоем». Масалан, ба байти аввали мухаммаси Наќибхон Туѓрал бар ѓазали 
Шамсиддини Шоњин таваљљуњ намоед, ки гуфтаи мухаммасбанд бар асли ѓазал чї ќадар 
шинаму зебо афтодааст: 

Љаъди туррааш дидам, хотирам парешон шуд, 
Ёди оразаш кардам, кулбаам гулистон шуд, 
Дарси мењнаташ хондам, мушкилотам осон шуд, 
Мањви љилвааш гаштам, то рухаш намоѐн шуд, 
Рафтам он ќадар аз худ, к-ойина ба сомон шуд [8, с.411]. 

Ин мухаммаси тазмин аз 7 банд иборат буда, тибќи ишораи мураттаби «Куллиѐт»-и 
Шамсиддин Шоњин Музаффари Муњаммадї ѓазали Шоњин ба шарофати њамин 
мухаммаси тазминии Наќибхон Туѓрал ба мо омада расида будааст [13, с.96]. 

Бояд гуфт, ки њамаи мухаммасњои бо тазмини Наќибхон Туѓрал низ асосан ишќї 
буда, дар онњо симои ошиќу маъшуќа ва гоњо дар пањлуяшон раќиб тасвир ѐфтааст. 
Сабаби ба раќиб ѐ аѓѐр рўй овардани шоир дар офаридани асари бадеї бар он аст, ки 
воќеаро тезу тунд ва пурќувваттар намояду ањволи рўњии ошиќу маъшуќаро равшантар 
созад: 

Ѓайрро бо раѓми ман сарпарасти љомат мекунї, 
Бар сарам њар лањза теѓи бе наѐмат мекунї, 
Шўру ѓавѓои ќиѐмат аз ќиѐмат мекунї, 
Сулсулу дуррољро акнун ѓуломат мекунї, 
Баски набвад њељ нахле чун ќадат бозебу фар! [8, с.405]. 

Наќибхон Туѓрал баъзан дар мухаммасбандї на ба њама абѐти ѓазали 
мухаммасшаванда тазмин бастааст, ки намунаи онро мо дар мухаммасњои ин суханвар бар 
ѓазали Камоли Њуљандї мебинем. Ѓазали Камоли Хуљандї аз 7 байт иборат буда, 
мухаммаси Туѓрал ба он њамагї 5 банд аст. Яъне, вай байтњои зерини Камоли Хуљандї: 

Чун њалоки худ намехоњам ба зорї дар дуо, 
Ношунида орию дар зери лаб омин кунї. 



252 

 

Ва: 
Эй дил, аввал остин аз аќлу даст аз љон фишон, 
Гар зи хомї панља бо он соиди симин кунї [14, с.384] 

-ро тазмин набастааст, ки дар мухаммасбандї ин равиши эљодї роиљ будааст. Зеро 
мухаммасбанд он ваќт ба ин ѐ он байти ѓазали шоире мухаммаси тазмин мегўяд, ки он 
њастияшро такон дињад, љонашро ба шўр орад, љаззобияташ њастии суханвари дигарро ба 
худ кашад. Ба гумонам ба ду байти ѓазали Камоли Хуљандї тазмин набастани Наќибхон 
Туѓрал аз њамин зовия бошад. 

Мухаммаси Туѓрал бар ѓазали Бедил низ ба њамин минвол аст. Ѓазали асл иборат аз 
14 байт буда [15, с.121], ба 10 байти он мухаммас баста шудааст [8, с.407-408]. 

Дар фароварди сухан бояд гуфт, ки Наќибхон Туѓрал дар офаридани мухаммас 
табъи баланди эљодї дошта, њам дар мухаммасњои аз тарафи худ гуфтааш ва њам дар 
мухаммасбандињояш мањорати фавќулодаи суханварї нишон дода, ишќ, ишќи поки 
инсонї дар онњо ба сифати хамирмоя хидмат кардааст. Муњтавои мухаммасњои шоир 
баѐнгари андешаанд ва њамаљониба омўхтани онњо ба тањќиќи пурраи мухаммассарої дар 
адабиѐтамон бетаъсир нахоњад буд. 
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МУХАММАСОТИ НАЌИБХОН ТУЃРАЛ 
Наќибхон Туѓрал яке аз шоирони боистеъдод ва рангинхаѐле монанди шохоби пурталотуме ба маљрои 

умумии адабиѐти охирњои асри XIX ва аввалњои асри XX, бо њунари волои сухангустарї ва хислатњои 
њамидаи инсониаш диќќати ањли илму адаби замонаро ба зудї љониби худ кашидааст. Аз Наќибхон Туѓрал 
осори адабии гуногунжанру гуногунмавзўе мерос монда, аз осори то замони мо расидаи њунарвари шањир 
бармеояд, ки вай бештар ба жанрњои ѓиноии адабиѐтамон таваљљуњ дошта, дар ќолаби маснавињои хурд, 
ќасида, ѓазал, рубої ва фард асарњои зиѐде офаридааст. Мавсуф дар баробари дигар анвои шеъри лирикї 
дар гуфтани мухаммас мањорати вижа дошта, бештар мухаммаси озоди шоир бо як вазни арўз, бањри рамал, 
рамали мусаммани мањзуф навишта шудаанд. Инчунин, дар ашъори шоир њарду навъи мухамас, њам 
мухаммаси тазминї ва њам мухаммаси таълифї, мушоњида мешавад. Њангоми навиштани мухаммасњои 
тазминї ба Наќибхон Туѓрал њунари суханварии асилаш имкон медод, ки робитаи маънавии ѓазали 
интихобї ва афзудањои худро аз њар љињат нигоњ дошта, дар заминаи ин ѐ он ѓазал мухаммас бандад. Аз 
мухаммасњои Туѓрал ба ѓазалњои Камоли Хуљандї, Бедил, Шоњин, Гулшании Бухорої, Нозими Њиротї 
маълум мешавад, ки шоир дар офаридани мухаммас табъи баланди эљодї дошта, њам дар мухаммасњои аз 
тарафи худ гуфтааш ва њам дар мухаммасбандињояш мањорати фавќулодаи суханварї нишон додааст, ки 
муњтавои мухаммасњои дар маќола овардашуда баѐнгари ин андешаанд. 

Калидвожањо: Наќибхон Туѓрал, маснавї, ќасида, ѓазал, рубої, мухаммас, фард, шеъри лирикї, ишќ, 
жанри ѓиноии адабиѐт, девон, байт. 

 
МУХАММАСЫ НАКИБХОНА ТУГРАЛА 

Накибхон Туграл является одним из талантливых и ярко выраженных поэтов персидско-таджикской 
литературы второй половины XIX и начала XX веков и всегда своим красноречием и благородными 
человеческими качествами привлекал внимание современных ученых и литературных деятелей. Накибхон Туграл 
унаследовал произведения разных литературных жанров и из наследия известного поэта нам известно, что богатое 
поэтическое наследие Накибхона Туграла включает в себя все жанровое многообразие классической литературы, 
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такие как небольшие месневи, касиды, газели, рубаи и фарды. Наряду с другими видами лирической поэзии, он 
обладал особым навыком в произведении мухаммаса и видное место в творчестве Туграла занимает строфическая 
форма мухаммас, и все его мухаммасы произведены в стихотворной форме, такой как аруз и рамал, в которой поэт 
проявляет особое изящество мысли и выражения. Накибхон Туграл использует другую строфическую форму 
мухаммаса тазмин. В своих стихах поэт также использовал стихотворные строки других поэтов и в форме 
мухаммасах таълифи подражал поэтическому образцу. При написании мухаммасов тазмин мастерство Накибхона 
Туграла позволяло ему сохранить духовную связь избранных им газелей и писать мухаммасы на основе той или 
иной газели. Причем искусство красноречия поэта распространяется не только на мухаммасы, созданные самим 
автором, но также ярко прослеживается и на мухаммасах, написанных на стихи других поэтов, таких как Камол 
Худжанди, Бедиль, Шохин, Гульшан Бухарский, Низами Хизрати. Необходимо отметить, что в данной статье 
рассматривается необычайное красноречие Накибхона Туграла в составлении мухаммаса и использовании 
строфических форм. 

Ключевые слова: Накибхон Туграл, месневи, касида, газель, рубаи, фард, мухаммас, лирическое 
стихотворение, любовь, жанровое многообразие литературы, диван, бейт. 

 
MUKHAMMASSES OF NAQIBKHON TUGRAL 

Nakibhon Tugral is one of the talented and prominent poets of Persian-Tajik literature of the second half of the 19th 
and early 20th centuries and has always attracted the attention of modern scientists and literary figures with his eloquence 
and noble human qualities. Nakibhon Tugral inherited works of different literary genres and from the legacy of the famous 
poet we know that the rich poetic heritage of Nakibhon Tugral includes all the genre diversity of classical literature, such as 
small mesnevi, qasids, gazelles, rubai and fardas. Along with other types of lyric poetry, he had a special skill in the work 
of muhammas and the stanza form of muhammas occupies a prominent place in the work of Tugral, and all his 
muhammases are produced in poetic form, such as aruz and ramal, in which the poet displays a special grace of thought and 
expression. Nakibhon Tugral uses a different stanza form of muhammasa tazmin. In his poems, the poet also used the verse 
lines of other poets and imitated the poetic model in the form of muhammasah talifi. When writing muhammas tazmin, the 
skill of Nakibhon Tugral allowed him to preserve the spiritual connection of his chosen gazelles and write muhammas 
based on a particular gazelle. Moreover, the poet's eloquence extends not only to the Muhammases created by the author 
himself, but is also clearly seen on the Muhammas written on the verses of other poets, such as Kamol Khujandi, Bedil, 
Shokhin, Gulshan Bukharsky, Nizami Khizrati. It should be noted that this article examines the extraordinary eloquence of 
Nakibhon Tugral in the compilation of muhammas and the use of stanza forms. 

Key words: Nakibhon Tugral, mesnevi, qasida, gazelle, rubai, fard, muhammas, lyric poem, love, genre variety of 
literature, sofa, beit.. 
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УДК: 8т1 
САНЪАТИ ТАЗОД ДАР «МУЊАББАТНОМА»-И ХОЉА АБДУЛЛОЊИ АНСОРЇ 

 
Шарипова М. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 
 

«Муњаббатнома»-и Хоља Абдуллоњи Ансорї яке аз асарњои машњури Хоља 
Абдуллоњи Ансорї мебошад. Ин асари арзишманд ва дорои мазомини баланди ирфонї бо 
санъати саљъ музайян гардида, забонаш хеле соддаву равон ва салису фасењ мебошад. Он 
шомили мунољотњо бо Худо аст. 

«Муњаббатнома» аз мунољот ѐ маќолањои бо саљъ ороишѐфта иборат аст, ки аксаран 
дар поѐни он љамъбасти фикр дар шакли рубої меояд. Бо вуљуди он ки забони асар содда 
аст, тамоюли нависанда ба ороиши нигориши сухан ва пайравии ў аз саљъи арабњо ба 
назар мерасад. Дар он љумлањои њикматомези сўфиѐн бо риояти эљоз ва лутфи маънї, 
камоли њамоњангиву интизоми саљъ дар кулли ќаринањо, маонии даќиќ ва латифи ирфонї, 
тахайюлот ва мазмунњои зебо тавре дар ќолабњо фишурда ва љумлањои шоирона таъбир 
шудааст, ки гўѐ бањреро дар кўзае рехта бошанд. 

«Илоњо! Рўзгоре туро мељустам, худро меѐфта, акнун худро мељўям, туро меѐбам: 
Дар дида айѐн ту будиву ман ѓофил, 
Дар сина нињон ту будиву ман ѓофил. 
Аз љумла љањон туро айѐн мељустам, 
Худ љумла љањон ту будиву ман ѓофил» [1, с.274-275]. 
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Рисолањои Хоља Абдуллоњ асосан љанбаи омўзишї доранд, ки вай мекўшад бо зењни 
равшан мафњумњои ирфониро ба насри муназзами хосса дароварад ва биомўзад. Дар 
миѐни расоили ў, рисолаи «Муњаббатнома» ба далели мавзўъ ва забони зебо, ки миѐни 
љузъиѐти созандаи он вуљуд дорад, аз дигар расоили вай љозиб ва љолиб аст. 

Рисолаи «Муњаббатнома»-и Хоља њам ирфонї ва њам таълимї буда, бисту њашт 
бобро ташкил мекунад, мавзўи он њамчунон ки аз номаш бармеояд, баѐни ќиссаи 
муњаббат аст. 

«Муњаббатнома» бо даромади кўтоњ, ки дар њукми «бароати истењлолї» аст, оѓоз 
мешавад. Дар ин бахш Хоља Абдуллоњи Ансорї аз дидгоњи асотирї ба истилоњи 
«муњаббат» менигарад. Зењнро бошад аз рањгузари тахайюл то лозамон ва ломакон фаро 
мебурд, то нишон дињад, ки ин гавњари гаронбањо ва «бунбахши» њастї ва муаллифи 
аслии њаѐт, дар фазои мубњами офариниш, пеш аз халќ кардани инсон, ба љойгоњи унсурии 
лозим барои такомули ў эљод шудааст [2, с.124]. Ба гуфти Хоља, муњаббат њангоме ки 
вањдат бар њама чиз њоким буду њељ кашмакашї миѐни љузъњои њастї вуљуд надошт, 
њангоме ки «дар сабаќ пеш аз љамъу фарќ, ки нињон буду нанамуд, на ќабл буду на баъд» 
[1, с.337], «ва љамол юњиббуњумро холи юњиббунању дар кор набуд» [1, с.338] шуд ва барои 
он ки макнуноти садафи муњаббат ошкор гардад, инсон офарида шуд. 

Хоља Абдуллоњи Ансорї дар ин рисола муњаббатро дар маркази андешаи хеш ќарор 
дода, бо матрањ кардани мулозимот ва мулоимоти он, маќсадњои гуногунашро мекобад ва 
ањволи муњибро равоншиносона баррасї мекунад. 

Дар «Муњаббатнома» Хоља муњаббатро мењвари асосї ќарор медињад ва мавзўъњои 
ба монанди шавќ, талаб, баќо, зикр, итоб, мусомират, муриду мурод, љунунї, унс, мењнат, 
ишќ, вафо, ѓайрат, ѓалаѐн, ваљд, таљаллї, мушоњида, фаќр, томот, ва тавњид [1, с.341]- ро 
барои равшан кардани маънои он меоварад. 

Ин бобњо байни ду мунољот, яке дар оѓоз ва дигаре дар поѐн, ќарор дорад. Ин ду 
мунољот аз «завќи муњаббате», ки дар тасаввуфи ў ба чашм мехўрад, бархўрдор аст [3, 
с.68] ва метавон онњоро порчае аз шеър донист [12, с.130]. Гўѐ ў дар мунољотњои хеш ба 
гуфтаи Шамси Табрезї, сухани ростро гуногун мекунад, ки дар он «аѓлаб риќќат ояд ва 
завќ ояд ва њолат ояд» [10, с.124]. Гузашта аз ин, гўѐ Хоља бо ќарор додани муњаббат дар 
миѐни ин ду мунољот, доирае ба вуљуд овард, ки њар нуќтаи он, њамзамон њам оѓоз ва њам 
поѐни як падида аст. Аммо дар баѐни мавзўи рисола, пойбандии хешро ба шариат, ки љон 
мояи андешаи ўст, њифз мекунад. Ба њамин далел хонанда дар њангоми ќироати ин рисола, 
чењраи як ориферо пеши худ дорад ва дармеѐбад, ки Хоља кўшидааст ба василаи муњаббат, 
ки таљриба аз шароити тариќат аст, шариатро латиф намояд. Ин масъала нишон медињад, 
ки «забон њатто барои сўфии муќайяд ба шариате њамчун Абдуллоњи Ансорї низ василае 
аст барои дастѐбї ба таљрибањои рўњї» [10, с.250]. 

Истифодаи бисѐр аз шеър, ки отифитарин забонро дорад ва яке аз обзорњои муњимми 
интиќоли маъно ва таъсиргузорї ба шумор меоянд. Бинобар ин, дар ин матн, ду масъала 
«омўзиш» ва «лаззат», баробар пеш мераванд. Забон ду наќш ѐ ду коркарди иртиботї ва 
зебошинохтии худро ошкор месозад ва ба дарки њунарии мавзўъ кумак мекунад. Албатта, 
аз он љо, ки Хоља дар нињоят маънигарост, коркарди зебоишинохти њама дар хидмати 
коркарди иртиботї ќарор дорад. 

Аз он љо, ки Хоља дар мавриди муњаббат мегўяд: «ин шаробро ошомидан бояд на 
чашидан. Бад-ин маќом бирасидан бояд, на пурсидан» [1, с.341] маълум мешавад, ки аз 
маънї ба сурат меояд ва ногуфта пайдост, ки ѐфтани сурати муносиб барои илќои маънои 
манзур кори осон нест. 

Хоља мехоњад љањонеро, ки дар нигоњи ў мунсаљим аст гузориш кунад. Љањоне, ки 
Худо дар маркази он ќарор дорад, њама чиз аз ў оѓоз мешавад ва ба ў поѐн мепазирад ва 
бинобар ин, низоми марказгаро бар зењни ў њоким аст. Дарки ў аз њастї сабаб мешавад, ки 
њаргиз пой аз ин доира берун нагузорад ва њамвора њама чизро дар он таљриба ва дарки 
худро аз ин тарз талаќќї баѐн кунад. Душвории кори Хоља аз он љо сарчашма мегирад, ки 
мехоњад таљрибањои «отифї»- ро ба «хабар» табдил кунад. Яке аз абзорњои муфид ва 
муассире, ки ин интиќолро ба уњда мегирад, таќобулњои дугона аст. 

Љуфти аслитарин абзор ин дарки маъно ба шумор меоянд: «Таърифул ашѐъ 
боздодњо», «Борт ин аслро, ки низом пазируфта шудае аз муносиботи ифтироќї, 
пешфарзи аъмоли инсонї аст, дар куллияи њавзањои фаъолияти иљтимої, ба кор бастааст» 
[9, с.102]. Таќобул дар зењн аз забони одамї шакл мегирад ва сипас, ба ду тараф, табиат ва 
фарњанг, руљўъ медињад. Аммо дар тамоми фарњангњои пешин фаќат яке аз ду сўйи ин 
љуфтњои мутаќобил, бо таваљљуњ ба шароити њоким бар низоми андеша, пазируфтанї аст 
ва бар дигаре тарљењ дорад. Бетардид ин интихоб ва тарљењ бо маркази сохтори зењн 
иртибот дорад. 
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Дар низоми андешагии марказгаро њама чиз ба хубу бад таќсим мешавад. Аммо ин 
фарњангњо њамеша яке аз ду сўйи мутаќобил бар дигаре бартарї дорад «ва љузъи дувум ба 
унвони љузъї фаръї ва мукаммал дар назар гирифта мешавад» [5, с.168]. 

Ин тарзи омўхтан, ки солиѐни дарозе бар зењни башар њоким буд, њосиле љуз 
тафаккури ќолабї набуда, ногузир онро мутаодил карда андешаи интиќодї баѐн кардан 
асту бас. Бадењї аст, ки умури мутаќобил то замоне ки дар як матн ва ѐ дар як корбурди 
муайян ќарор нагиранд, хунасо хоњанд буд. Зеро, ба коргирии таќобулњои дугона шевае 
аст, ки «маъно аз он тариќ халќ мешавад ва матн дарвоќеъ, худро аз тартиби маљмўањое аз 
таќобулњои дутої месозад» [8, с.231]. 

Ба раѓми вуљуди неруи дифоъияе, ки дар ду сўйи таќобул вуљуд дорад, њар як аз 
дигаре маъно мегирад. Матн то замоне ки ин таќобулњо вуљуд доранд, ба њаѐти хеш идома 
медињад. Аммо агар инњо дар нуктае «бархўрд кунанд ва хунасо шаванд. Андешае, ки 
бузургвор ва њаќир, болову пасту зебо ва зишт њама яксон, мањсули «миѐнмоя» ба назар 
бирасанд», [8, с.82-83] азамати матн фурў мерезад. 

Ба њар бобат рисолаи «Муњаббатнома» њам сохторе дорад, ки маркази он муњаббат 
ба маъбуди ягона аст. Бо таваљљуњ ба ин марказ, таќобулњои дугона муњимтарин унсур 
барои илќои андешаи Хоља ба шумор меояд ва ў бо истифода аз ин, тарзи омўхтани худро 
нисбат ба мавзўъ ва дарунмояи рисола намоѐн месозад. Ошкоро дида мешавад, ки ў мисли 
њар мутафаккире, миѐни чизњои ќобили ќабул ва ѓайри ќобили ќабул дар мавзўи мавриди 
назар мушаххас тањлил мекунад ва дар нигоњи ў њамвора яке аз ду сў бар дигаре бартарї 
дорад. Албатта, ин љазмандешии мутлаќ њам нест ва дида мешавад, ки дар ин матн як 
садое, ки масалан васл мутлаќан хуб ва њиљрон мутлаќан бад аст, гоње, бо таваљљуњ ба 
маркази андешааш, ин таќобулњо андаке таъдил меѐбанд ва њиљрон, ки аслан љузъи дувум 
ва фаръї аст, ваќте барои тањаќќуќи васл тањаммул шавад, арзишманд хоњад буд. Бегумон 
ваљњи отифї бархўрд бо ин таќобулњо аз асбоби умдаи ин таъдил аст. 

Дар «Муњаббатнома» вожањои мутаќобил, њама ба навъе бо мавзўи рисола муртабит 
ва аз вожањои шинохташуда дар ќаламрави ирфонанд. Ин вожањо бо мафоњими 
мутазодашон дар таќобул ќарор гирифтаанд то бо интихоби яке дар ќиболи дигаре ба 
таќвияти марказ ѐ андешаи мењварии рисола кумак кунанд. Зеро, бо вуљуди ин 
таќобулњост, ки маълум мешавад чаро муњибб, барои тањаќќуќи муњаббат, ногузир бояд аз 
миѐни маќулањои дутої, назири иттињод ва тафриќа, якеро баргузинад ва дигареро канор 
бигузорад. 

Бо вуљуди он ки нишон додани андешаи марказгароии Хоља аз рањгузари таќобулњои 
дугона, фаќат аз тарзи корбурди онњо дар матн имконпазир аст, барои пешгирї аз 
дарозгўї, ин таќобулњоро истихрољ ва ба гунае, ки баѐнгари маъонии матн бошад, 
мураттаб кардем. Бадењї аст дар ин таќобулњо мутобиќи шариат ва ахлоќ ва мантиќ 
марказгароии матн, он чї дар самти рост ќарор гирифта асл ба шумор меояд: 

Љамъ - тафриќа, саљъ - шаќоват, сууд - њубут, васл - њиљр [1, с.337], хосс - омм [1, 
с.338], ато - манъ [1, с.343], ќариб - буъд [1, с.353], камол - нуќсон [1, с.355], ишќ - аќл [1, 
с.356], њаѐт - мамот [1, с.357], роњат - офат [1, с.357]. 

Гоње интихоби яке аз ду сўй мумкин нест ва вуљуди њар як аз љуфтњо ба тановиб 
лозим аст ва наќш ифо мекунад. Масалан, дар љуфти муќобили аѐн - нињон [1, с.348] яке 
бар дигаре тарљењ надорад, балки мавќењост, ки бартарии яке бар дигаре таъйин мегардад. 
Аз ин ќабил, саѓир - кабир [1, с.340], нињон - аѐн [1, с.356], об - оташ [1, с.357]. 

Ин нукта њам дархури таваљљуњ аст, ки Хоља бахше аз таќобулњои худро дар мањалли 
исљоъ меоварад то барљастагї ва ањаммияти онњо бењтар намуда шавад. Мисли он чї дар 
ин порчањо мушоњида мешавад: «на сууди осору на њубути пиндор» [1, с.337], «он яке 
фониву он дигаре боќї» [1, с.360], «ин љо њаќиќат љамъ аѐн гардад ва тафриќа нињон 
гардад» [1, с.367]. 

Яке аз роњњое, ки Хоља барои баѐни андешањояш мешиносаду ба кор мегирад, ин 
истифода аз таќобулњои дугона, он њам дар дидгоњи суннатї аст, ки ба марказгароии матн 
ва яксадої буданаш кумак мекунад. 
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САНЪАТИ ТАЗОД ДАР «МУЊАББАТНОМА»-И ХОЉА АБДУЛЛОЊИ АНСОРЇ 

Дар маќола истифодабарии санъати тазод дар «Муњаббатнома»-и Хоља Абдуллоњи Ансорї мавриди 
баррасї ќарор дода шудааст. «Муњаббатнома» яке аз асарњои машњури Хоља Абдуллоњи Ансорї мебошад. 
Ин асари арзишманд ва дорои мазомини баланди ирфонї бо санъати саљъ музайян гардида, забонаш хеле 
соддаву равон ва салису фасењ мебошад. Он шомили мунољотњо бо Худо аст. «Муњаббатнома» аз мунољот ѐ 
маќолањои бо саљъ ороишѐфта иборат аст, ки аксаран дар поѐни он љамъбасти фикр дар шакли рубої меояд. 
Бо вуљуди он ки забони асар содда аст, тамоюли нависанда ба ороиши нигориши сухан ва пайравии ў аз 
саљъи арабњо ба назар мерасад. Дар он љумлањои њикматомези сўфиѐн бо риояти эљоз ва лутфи маънї, 
камоли њамоњангиву интизоми саљъ дар кулли ќаринањо, маонии даќиќ ва латифи ирфонї, тахайюлот ва 
мазмунњои зебо тавре дар ќолабњо фишурда ва љумлањои шоирона таъбир шудааст. Муаллиф ќайд 
менамояд, ки дар «Муњаббатнома» вожањои мутаќобил, њама ба навъе бо мавзўи рисола муртабит ва аз 
вожањои шинохташуда дар ќаламрави ирфонанд. Ин вожањо бо мафоњими мутазодашон дар таќобул ќарор 
гирифтаанд то бо интихоби яке дар ќиболи дигаре ба таќвияти марказ ѐ андешаи мењварии рисола кумак 
кунанд. Зеро, бо вуљуди ин таќобулњост, ки маълум мешавад чаро муњибб, барои тањаќќуќи муњаббат, 
ногузир бояд аз миѐни маќулањои дутої, назири иттињод ва тафриќа, якеро баргузинад ва дигареро канор 
бигузорад. 

Калидвожањо: «Муњаббатнома»-и Хоља Абдуллоњи Ансорї, обрўю эътиор ва таъсиррасонї, 
аќидаирфонї, усул ва услуби офариниши наср, истифодаи снъати тазод. 

 
ИСКУССТВО ТАЗОД (ПРОТИВОПОСТАВЛЕНИЯ) В «МУХАББАТНАМЕ» ХОДЖЫ АБДУЛЛОХА 

АНСОРИ 
В статье автором рассмотрено использование искусства тазод (противопоставления) в произведении 

«Мухаббатнаме» Ходжы Абдуллоха Ансори. «Мухаббатнаме» является одним из известных произведений Ходжы 
Абдуллоха Ансори. Это ценное произведение, имеющее высокое мистическое содержание оформлена как 
рифмованная проза, а стиль язык очень красноечив, прост и понятен. Оно состоит из обращений к Богу и статей 
оформленных как рифмованная проза и в конце даѐтся подытоживание мыслей в форме рубаи. Также в ней очень 
много нравоучительных мыслей и наставлений. Ходжа Абдуллох Ансори был одним из выдающихся религиозных 
ученых и знатоков науки комментирования Корана и хадисов. Его заслуженное и весомое место в суфизме, 
авторитет и влияние на стиль, и содержание последующей персидско-таджикской литературы оставили свой 
неизгладимый след в истории духовной культуры народов Востока. Его суфийские размышления, особенно метод 
и стиль создания прозы, являясь первыми высокохудожественными образцами рифмованной прозы персидского 
языка, оказывали заметное влияние на динамику художественной прозы и в целом на развитие персидского языка 
последующих столетий.  

Ключевые слова: «Мухаббатнаме» Ходжы Абдуллоха Ансори, авторитет и влияние, суфийские 
размышления, метод и стиль создания прозы, использование искусства тазод (противопоставления). 

 
THE ART OF TAZOD (CONTRASTING) IN "MUKHABBATNAM" KHODZHY ABDULLOHA ANSORI 

In the article, the author examines the use of the art of tazod (opposition) in the work "Muhabbatnam" by Khoja 
Abdulloh Ansori. "Muhabbatnam" is one of the famous works of Khoja Abdulloh Ansori. This valuable work with a high 
mystical content is framed as rhymed prose, and the style of the language is very eloquent, simple and understandable. It 
consists of appeals to God and articles designed as rhymed prose, and at the end there is a summary of thoughts in the form 
of rubai. It also contains a lot of moralizing thoughts and instructions. Khoja Abdulloh Ansori was one of the foremost 
religious scholars and scholars of the science of commenting on the Qur'an and hadith. His well-deserved and significant 
place in Sufism, authority and influence on the style, and the content of the subsequent Persian-Tajik literature left their 
indelible mark on the history of the spiritual culture of the peoples of the East. His Sufi reflections, especially the method 
and style of writing prose, being the first highly artistic examples of rhymed prose of the Persian language, had a noticeable 
influence on the dynamics of fictional prose and, in general, on the development of the Persian language in subsequent 
centuries. 

Key words: "Muhabbatname" by Khoja Abdulloh Ansori, authority and influence, Sufi reflections, method and 
style of writing prose, use of the art of tazod (opposition). 
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УДК: 891.55 
РЎЗГОР ВА ОСОРИ МУЊАММАДСИДДИЌИ ЊАЙРАТИ БУХОРОЇ ДАР ОИНАИ 

ТАЊЌИЌ 
 

Эшонќулов Љ.Ш. 
Донишгоњи давлатии Самарќанд 

 
Муњаммадсиддиќ Њайрати Бухорої аз шоирони маъруфи адабиѐти охири асри XIX 

ва аввали асри XX ба шумор рафта, дар ривољ ва густариши шеъру адаби тољик сањми 
назаррас дорад. Агарчи муњаќќиќони зиѐди ватаниву хориљї ба тањќиќи адабиѐти охири 
асри XIX ва аввали асри XX пардохтаанд, њанўз рўзгор ва осори комили Муњаммадсиддиќ 
Њайрати Бухорої ба таври алоњида ва шоиста омўхта нашудааст. Аз ин лињоз, ин љо 
перомуни љузъиѐти муњимтарин ва пањлуњои норавшани њаѐт ва эљодиѐти Њайрат аз 
нигоњи муњаќќиќон ва тазкиранависони Мовароуннањр изњори андеша намуданро љоиз 
медонем. Ашъори ў аз љониби арбоби тазкира ва донишмандони њамасраш намунаи 
бењтарин ва пурарзиштарини ин давра арзѐбї шудааст. Њамаи тазкирањое, ки дар поѐни 
асри асри XIX ва оѓози асри XX рўйи кор омадаанд, оид ба шахсият ва њунари шоирии 
Муњаммадсиддиќи Њайрат андешањои љолиби таваљљуњ ироа намудаанд. Ногуфта 
намонад, ки дар охирњои садаи XIX ва оѓози садаи XX дар Бухоро њафт тазкира навишта 
шуда буд: Тазкираи Ќорї Рањматуллоњи Возењ «Туњфат-ул-ањбоб фи тазкират-л-асњоб» 
(таълифаш 1288 њ.ќ. 1871 м.), «Тазкират-уш-шуаро»-и Мирсиддиќхони Њашмат (таълиф 
1322-1321 њ.ќ. 1904-1905 м.), «Афзал-ут-тазкор фи зикри шуаро вал ашъор» (таълиф 1321 
њ.ќ. 1904 м.) нигоштаи Афзал Махдуми Пирмастї, «Тазкират-уш-шуарои мутааххирин» 
(таълиф 1320 њ.ќ. 1903 м.) навиштаи Абдуллоњхољаи Абдї, «Тазкират-уш-шуаро» асари 
Хољї Неъматуллоњи Муњтарам ва «Тазкори ашъор»-и Садри Зиѐ (таълиф 1322 њ.ќ. 1905-
1907 м.). 

Муаллифони тазкирањо истеъдоди баланди шоирї ва нуфузи эљодиѐти 
Муњаммадсиддиќи Њайратро эътироф намуда, шеърњои ўро ба сифати бењтарин намунаи 
ашъори њамон давр мавриди истифода ќарор додаанд. 

Яке аз иродатмандон ва дўстони наздики Муњаммадсиддиќи Њайрат адибони 
хушсалиќаи тољик Садриддин Айнї ва Мирзо Абдулвоњиди Мунзим мебошанд, ки дар 
шинохти рўзгор, осор ва китобат намудани «Ашъори мунтахаб»-и Муњаммадсиддиќи 
Њайрати Бухорої наќши муассир гузоштаанд. Аз матолиби сарчашма ва манбаъњо 
маълум мешавад, ки миѐни Муњаммадсиддиќи Њайрат ва аѓлаби тазкиранависон иртиботу 
њамбастагии ќавии маънавї вуљуд доштааст. 

Барои тањќиќ ва шинохти ањволу осори Муњаммаддиќи Њайрати Бухорої хизмати 
устод Садриддин Айнї ва Расул Њодизода хеле калон аст. Азбаски доир ба рўзгор ва 
осори Њайрат дар тазкирањои охири асри ХIХ ва ибтидои асри ХХ њавзаи адабии Бухоро, 
аз ќабили «Тазкори ашъор»-и Шарифљон-махдуми Садри Зиѐ, «Тазкират-уш-шуаро»-и 
Њољї Неъматуллоњи Муњтарам, «Тазкират-уш-шуаро»-и Абдуллоњхољаи Абдї, «Намунаи 
адабиѐти тољик»-и Садриддин Айнї ва дигар баѐзу љунгњо маълумоти наззаррас хеле кам 
аст. Њадаф аз ин навишта бознамоии зиндагинома ва осори Њайрати Бухорої буда, ба ин 
васила љињати шинохти нуфуз ва сањми ин чењраи камшинохта дар ќаламрави адабиѐти 
форсии тољикї матолибе фароњам оварда шудааст. 

Рољеъ ба зиндагї ва осори Муњаммадсиддиќи Њайрат сарчашмањои илмиву таърихї 
маълумоти камтареро фаро гирифтаанд. Манбаъ ва марљаи муътамад ва аввалине, ки аз 
онњо дар ин бора метавон маълумот ба даст овард, ќисми сеюми «Ёддоштњо»-и Садриддин 
Айнї дониста мешавад. Мавсуф бо иродати беандоза ва ќадршиносии хосса дар чанд боби 
алоњида, аз ќабили «Шиносоиям бо Њайрат», «Тарљимаи њоли Њайрат», «Мероси адабии 
Њайрат» лањазоти мухталифи рўзгор, шахсият ва њунари шоирииЊайратро ба ќалам 
овардааст [1, с.204; 213; 217]. 

Муњаммадсиддиќи Њайрат соли 1878 дар гузари Урусони Бухоро, ки тарзи дурусташ 
‚Арўсон‛ аст, ба дунѐ омадааст. Азбаски падари Њайрат дар масљиди њамон гузар муаззин 
будааст, бо даромади ночизи мегирифтааш бечорањолона зиндагї мекардааст. Аммо 
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зиндагии камбаѓалонаи оилавї ва фавти волидайн таъсири амиќ ба рўњонияти шоир 
мегузорад. Вай бо як додари хурдсолаш дар синни њаштсолагї аз падар ва дар 
дувоздањсолагї аз модар ятим мемонад. Њайрат тањсили ибтидоиро дар мактаби гузари 
худ гирифта, аз сабаби хушзењн ва истеъдоди баланд доштанаш њанўз дар хурдсолї бо 
хушсаводї ва хушнависї шуњратѐр мегардад. Дар ривољ ѐфатани донишандўзї ва 
камолоти маънавиаш наќш ва таъсири устодони аввалинаш Мулло Абдукарими Балхї ва 
Мулло Њомиди Араб, бо вуљуди аз шуњрати илмї бархўрдор набудан ва бо адабиѐт њељ 
алоќамандие надоштанашон, назаррас аст. Њайрат, ки ба илмомўзї иштиѐќ ва муњаббати 
хос дошт, аз ин рў, дар сарфу нањви забони араб ва дар мантиќ мањорати тамом пайдо 
карда буд [1, с.231-232]. 

Ин маълумоти Садриддин Айниро як силсила ашъори Муњаммадсиддиќи Њайрат, ки 
шомили ин маљмўа њастанд ва дар онњо бисѐр мисраъњо ва таъбирњои љолиби арабї хеле 
мавридшиносона корбаст шудаанд, инчунин бисѐр мафњуму истилоњоти илми мантиќ, ки 
њамчун васоити бадеии тасвир оварда шудаанд, ба субут мерасонад. 

Муњити оила ва лањзањои гуногуни даврони бачагии Њайрат дар ‚Ёддоштњо‛-и 
Садриддин Айнї равшан баѐн карда шудааст [1, с.214]. 

Њамин тавр, Муњаммадсиддиќи Њайрат пас аз синни понздањсолагї барои касби 
илму дониш ба мадрасаи Муњаммадалї-Њољї зиндагї карда, баъдан ба мадрасаи 
Сўзангарон кўчида меояд ва ќариб то охири умр дар њамон љо зиндагї ихтиѐр мекунад. 
Масалан, Садриддин Айнї аз хусуси иртиботи дўстї ва шахси наздик буданаш бо Њайрат 
бо муњаббат ѐд мекунад [1, с.207-209]. 

Устод Айнї дар ‚Ёддоштњо‛-яш шеъри машњури бо ном ‚Гули сурх‛-и худро сабт 
намуда, аз љараѐни мулоќоти аввалин бо Муњаммадсиддиќи Њайрат ва хоссатан, аз 
ќавоиду нозукињои илми арўз воќиф будану ‚ќувваи њофизаи фавќулода‛ доштани ў бо 
сароњат ѐдовар мешавад. 

Соли 1900 осори бемории сил дар Муњаммадсиддиќи Њайрат пайдо шуда, ањволи ў 
рўз то рўз бадтар мешавад. Табибони мањаллї барои бемории сил ду даво: яке шаробхўрї 
дигаре саѐњат карданро тавсия медињанд. Ў соли 1900 бо ташаббуси Рањматуллобек 
тољири пўсти ќароќўлфурўш бо бањонаи савдо ба Фарѓона сафар карда бошад њам, ба 
саломатии ў бењбудие падид намеояд. Ба ў на шароб ва на саѐњат асар мекунад. Њамин 
тариќ, зимистони соли 1901 Њайрат аз њар гуна саъю талош аз дарсравию мулоќоти дўстон 
бозмонда, дар њуљрааш бистарї мегардад. Гарчанде, ки ба Њайрат дўстонаш Айнї, 
Абдухалил-махдум, Ањмадљон ва Мирзо-Абдулвоњид аз наздик кумак карда бошанд њам, 
ба саломатии ў суде набахшид. Оќибат соли 1902 ањволи ў бадтар шуда, дар гузари 
Арўсон, ки додараш зиндагї мекард, мекўчонанд. Нињоят Њайрат дар нимањои моњи июли 
њамон сол аз дорулфано ба дорулбаќо рињлат мекунад. Љасади ўро дар беруни дарвозаи 
Талипоч, ки дар роњи Чорбакр воќеъ аст, дар ќабристоне, ки падару бобоѐнаш он љо 
гўронда шуда будаанд, дафн мекунанд. Тафсилоти мушаххаси рўзњои охири зиндагии 
Њайрат аз љониби Садриддин Айнї муассир ва ба таври равшан ба ќалам дода шудааст. 

Тасвири симои зоњирї ва баѐни ваљњи тасмияи тахаллуси шоир низ аз эътибори устод 
Айнї берун намондааст: «Њайрат, - менависад С. Айнї, - як љавони ќадаш аз ман пасттари 
гарданкўтоњ, лоѓарбадани сиѐњчењра, чашмаш сиѐњ буда, лекин, чунонки мегўянд, «роѓ-роѓ 
мерафт», яъне ба њар чиз бо њайрат ва хомўшона нигоњ карда меистод. Тахаллуси 
«Њайрат» чунон ба шахси ў муносиб афтода буд, ки ман бо дидани вай ва мулоњизаи 
маънии тахаллусаш дар ин муносибати пурраи тахаллус бо шахси шоир дар њайрат 
афтодам» [1, с.224]. 

Нуктаи ќобили мулоњиза ва бањсангез дар сарчашмањо ва осори тањќиќї ин зикри 
таърихи вафоти Муњаммадсиддиќи Њайрат дониста мешавад. Садриддин Айнї дар 
‚Намунаи адабиѐти тољик‛ танњо бо зикри иттилои таърихи вафот ва фазилатњои 
хориќулодаи Муњаммадсиддиќ Њайрати Бухорої, ки дар ‚Ёддоштњо‛ айнан такрори 
матолиб дида мешавад, иктифо намудаасту халос. Мавсуф дар ‚Ёддоштњо‛ соли 
даргузашти шоирро 1902 ва дар ‚Намунаи адабиѐти тољик‛ бошад, ‚15 раббиъуссонї, 
шаби душанбе, соли 1330 њ.ќ,‛ мутобиќ ба 1905 м. яъне дар 27 солагї вафот кардани 
шоирро таъкид кардааст, ки ин љо як навъ дугунагии иттилоъ ба назар мерасад [2, с.182]. 
Адабиѐтшиносон Расул Њодизода ва Худойназар Асозода бошад аз 24 сол умр дидани 
Муњаммадсиддиќи Њайрат ишора мекунанд [7, с.15; 3, с.28]. Аз ин рў, метавон чунин 
хулоса кард, ки муњаќќиќон ба ахбори ‚Ёддоштњо‛-и устод Садриддин Айнї такя намуда 
соли 1902- ро таърихи мушаххаси вафоти Муњаммадсиддиќи Њайрат баршумурдаанд. 

Аз матолиби сарчашма ва манбаъњо маълум мешавад, ки миѐни зиндагии 
Муњаммадсиддиќи Њайрат ва Шарифљон-махдуми Садри Зиѐ низ иртиботу њамбастагии 
маънавї вуљуд доштааст. Аз ин љост, ки Садри Зиѐ њанўз аз давраи кўдакї дар маљлис ва 
мањфилњои адабие, ки дар хонаи падараш (Абдушукури Оят) баргузор мегардид, иштирок 
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мекард ва ба њамин васила, бо бисѐр шоиру нависандагони нимаи дувуми асри XIX 
(монанди Ќорї Рањматуллоњи Возењ, Музтариб, Зуфунун, Айнї, Њайрат ва дигарон) аз 
љавонї махсусан ошно ва аз љузъиѐти рўзгори онњо бохабар буд. Њамчунин ин суннат ва 
анъанаро худ низ баъдан идомат бахшида, як зумра суханварону ќаламкашони замонашро 
њам аз љињати моддиву маънавї дастгирї кардааст. 

Љараѐни ошної ва равобити адабии Муњаммадсиддиќи Њайрат бо Шарифљон-
махдуми Садри Зиѐ мањз бо кўшиш ва мусоидати бевоситаи Садриддин Айнї сурат 
гирифтааст. Чунончи устод Айнї наќл мекунад: ‚... Аммо ў бо њамаи он ќувват ва 
иќтидоре, ки дошт, намехост, ки мардум ўро ба сифати шоир шиносанд. Бинобар ин, аз 
ман илтимос кард, ки он шеърашро ба касе, хусусан ба шоирон нишон надињам ва шоир 
будани ўро ба касе нафањмонам. 

Лекин ман нахостам, ки он гавњари ноѐб дар ќаъри бањри амиќи гумномї пинњон 
монад. Хостам, ки гурўњи пешрави адабиѐтдўстони он замон, ки њар кадом худро бемислу 
монанди љањон мешумурданд, аз ин яктои замон ва нодири даврон хабардор гарданд ва ба 
ў бањои сазоворе дињанд. Бинобар ин, он ѓазалеро, ки аз ў нигоњ дошта будам, бар хилофи 
тавсияи ў, ба Шарифљон-Махдум нишон додам‛ [1, с.227]. 

Аз муњтавои ин навишта маълум мешавад, ки устод Айнї фазилати хоксорї, дараљаи 
иќтидор ва њунару салиќаи Њайратро ситоиш намуда, ўро ‚яктои замон ва нодири 
даврон‛ донистааст. Матлаи ѓазалеро, ки дар сафњаи 114 маљмўаи ашъори Њайрат сабт 
гардида ва ба гунаи ‚Эй сарв, беибо ба чаман сар кашидаї! Моно, ки сарви ќомати ўро 
надидаї!‛ мебошад, бо маќсади муаррифї ва пайвастани Њайрат ба мањфилњои адабии 
Шарифљон-махдуми Садри Зиѐ нишон медињад. Чунин тавсия ва пешнињоди устод 
Айниро Њайрат низ кайњо боз интизор буд ва бенињоят хушњол мегардад [1, с.231]. 

Бино бар таъкиди Садриддин Айнї макони истиќоматии Муњаммадсиддиќи Њайрат 
нахуст дар мадрасаи Муњаммадалї - Њољї буда, ки вай дар наздикии Ќўшмадраса воќеъ 
гардидааст. Он љо аз маркази шањр - Чорсў, ки дар айни замон маркази донишмандон ва 
арбобони илму маърифат мањсуб меѐфт, барои шоир дурї мекунад. Бинобар ин, Њайрат 
тасмим мегирад, то дар тобистони њамон сол ба мадрасачаи Сўзангарон, ки дар маркази 
шањр воќеъ будааст, кўч бандад ва онљоро мањалли зист ќарор дињад [1, с.231]. 

Ин солњо давраи бењтарини рўзгори Муњаммадсиддиќи Њайрат дониста мешавад. 
Гарчанде дар вазъи моддии шоир бењбудие рўй надода бошад њам, аммо ба туфайли 
робита пайдо карданаш ба муњити адабии равшанфикрон, љањони маънавии ў вусъат 
пазируфта, зењн ва тафаккури ў оромиш меѐбад. Метавон гуфт, ки бахши аъзами 
ѓазалиѐти лирикии ў, ки дар батни онњо рўњи некбинї, тараннуми ишќи инсонї, њою њавои 
нишотангези љавонї ва орзуву умеди бењтарини ќањрамони лирикї ифода ѐфтаанд, 
махсусан дар тўли њамин солњо ба ќалам омадаанд. 

Аммо ин зиндагии фарањбахшу осоиштаи шоирро иллати тангдастию фаќирї 
халалдор месохт. Љойи таассуф аст, ки сабаби парешонњолии шоир танњо тангдастї 
набуда, вагарна ў, чї тавре ки аз муњтаво ва мазомини ѓазалњои њазломезаш равшан 
мегардад, аз асари бемайлони тангдастиву фаќирї, бо абѐти намакинаш, тасалло љуста 
метавонист ва бо истиѓнову фурўтанї бори ин зиндагии эњтиѐљмандонаро ба дўш 
мебардошт, чунон ки худи ў менависад: 

Задам руфў чу Масењо ќабо ба риштаи фаќр, 
Манам надўхтачашме ба ресмони касе: 
Ба њирси туъма чу боз аз паи шикор чу саг 
Ба ресмони касе ѐ ба устухони касе. 
Чу љои амну ќаноат, чу ќути фаќрам њаст, 
Чї љои хоки касеву чї љои нони касе? 

Инъикос ва шарњи тафсилоти ин муњити адабї дар ќисми сеюми «Ёддоштњо»-и 
Садриддин Айнї зери унвони: ‚Њавлии Шарифљон-махдум‛ ва ‚Шарифљон-махдум ва 
њамсуњбатони ў‛ оварда шудааст [1, с.7-34]. 

Шарифљон-махдуми Садри Зиѐ дар шумори он тазкиранависоне ќарор дорад, ки оид 
ба эљодиѐти Муњаммадсиддиќи Њайрат низ маълумоти мушаххас додааст. Мавсуф асноду 
мадорики тазкирањои ин давраро як андоза љамъбасту такмил намуда, илова бар ин, баъзе 
љузъиѐт ва нуктањои мубрами рўзгор ва ањволи Муњаммадсиддиќи Њайратро ќаламдод 
намудааст. Њайрат аз назари Садри Зиѐ дорои ‚фикри расо‛, ‚табъи баланд‛ ва 
‚забардасти майдони донишварон‛ шинохта шудааст. Мавсуф дар «Тазкори ашъор» 
зимни баррасии њаѐт ва эљодиѐти Муњаммадсиддиќи Њайрат ваљњи тасмияи тахаллуси ўро 
баѐн намуда, аз хусуси дараљаи иќтидор ва фазилату хислатњои накуи ў ѐдовар мешавад. 
Чунончи мутаваљљењ мешавем: 

‚Љавони хирадманди некўнињод, 
Чун ў модари дањр њаргиз назод. 
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...Бинои сухан рост рукни тамом 
Яке содиќулќавл Сиддиќ ном. 
Ба њайрат фурўрафта халќе аз ў, 
Варо Њайрат омад лаќаб бањри ў‛ [5]. 

Шарифљон-махдуми Садри Зиѐ низ перомуни унсу алоќа ва равобити дўстии Њайрат 
бо устод Айнї ва Мунзим хабар медињад: 

‚...Њамеша ба Айниву Мунзим ба њам 
Будандї ба шодиву бо њам бањам. 

Ба дарсу ба шеъру ба дигар њунар, 
Шарику рафиќанд бо њамдигар‛ [5]. 

Шинохти шахсият ва њунари шоирии Њайрати Бухорої аз љониби яке аз 
тазкиранависони дигари ин ањд - Њољї Неъматуллоњи Муњтарам низ бо чашмандози хос 
ва диду назари тоза баррасї шудааст. Мавсуф дар «Тазкират-уш-шуаро» перомуни 
Муњаммадсиддиќи Њайрат нахуст аз хусуси макони таваллуд ва маќому манзалати ў 
ѐдовар шуда, њикояти љолиберо наќл мекунад, ки бозгўи бањсу мушоира ва иртиботи 
байни ин ду адиби њамаср мебошад. Чунончи ба матлаи ин ду ѓазал мутаваљљењ мешавем: 

Муњтарам: 
Нури чашмо, он ќадар бар дидаам ќуръат макун, 
Зањри чашмеро ба коми чашми ман миннат макун... 

Љавобияи Њайрат: 
Эй бароњилфазли соњибњаќќу вољибэњтиром! 
Ин ќадар њам бар ману бар ѐри ман љуръат макун... [4]. 

Аз љараѐни бањсу мушоира ва љавобияи Њољї Неъматуллоњи Муњтарам ва 
Муњаммадсиддиќи Њайрат маълум мегардад, ки њар ду порчаи шеърї њам чи аз лињози 
мазмун ва чи аз лињози шаклу мундариља дар сатњи баланд офарида шудаанд. 

Аз тазкиранигорони охири ќарни ХIХ ва аввали садаи ХХ танњо Њољї 
Неъматуллоњи Муњтарам, Садри Зиѐ ва Садриддин Айнї доир ба шахсият, њунари шоирї 
ва махсусияти ашъори Муњаммадсиддиќи Њайрат ќисман маълумот дода бошанд њам, 
аммо дар бораи мављудияти девони ашъори вай сухан ба миѐн наовардаанд. Садриддин 
Айнї дар ‚Ёддоштњо‛-и худ аз хусуси девон доштани шоир хабар дињад њам, ин нукта 
маънои вуљуд доштани девони мукаммали Муњаммадсиддиќи Њайратро надорад. Нусхаи 
нисбатан ќобили эътимоди девон, ки имрўз тањти раќами №1247 дар фењристи захираи 
дастнависњои Академияи Фанњои Тољикистон мањфуз аст, бо дастуру супориши 
Садриддин Айнї аз љониби Мирзо Абдулвоњиди Мунзим китобат шудааст. Ашъори 
мунтахаби ин шоири нуктасанљу маорифпарвар бо кўшиш ва эњтимоми адабиѐтшинос 
Расул Њодизода дар соли 1957 бо номи «Њайрат. Ашъори мунтахаб» дар асоси нусхаи 
ягонаи девони ў, ки дар захираи дастнависњои АФ Љумњурии Тољикистон тањти раќами 
(1247) мањфуз аст, дар Тољикистон интишор мегардад. 

Ахбори тазкирањои мазкур фарогири шахсият ва њунари шоирии Муњаммадсиддиќи 
Њайрат буда, мављуд будани девони шоирро комилан равшан намесозанд. 

Мероси адабии Муњаммадсиддиќи Њайрат чандон зиѐд набуда, ў шеърњояшро дар 
шакли девон надаровардааст. Пас аз вафоти шоир устод Айнї ва Мунзим шеърњои 
парокандаи ўро љамъоварї намуда, ба шакли девон тадвин мекунанд. Девони 
Муњаммадсиддиќи Њайрат фарогири ѓазал, ќасоид, достон, ќитъа, ва рубої буда, аз 2000 
байт иборат аст. Ошної ва иртиботи Садриддин Айнї бо Муњаммадсиддиќи Њайрат дар 
охирњои соли 1895 ва аввали 1896 сурат гирифтааст. Њайрат аз миѐни шоирони њамаср, ки 
аксари онон муќаллиди Бедил буданд, барои устод Айнї њамчун як симои нави адабї, ки 
аз чашми ањли адаби он замон пинњон монда буд, намудор мегардад. Садриддин Айнї дар 
ин бора дар китоби худ батафсил сухан рондааст [1, с.208]. 

Устод Садриддин Айнї дар тазкира аз эљодиѐти Муњаммадсиддиќи Њайрат 4 ѓазал 
(њудуди 26 байт), 1 мусаддас (њудуди 15 байт ва 5 банд), 1 ќасида (њудуди 24 байт), 1 ќитъа 
(њудуди 4 байт), 1 банде аз таркиббанд (њудуди 8 байт), 1 мусаддас (њудуди 6 байт), 3 рубої 
(њудуди 6 байт), 6 фардиѐт (њудуди 12 байт) ва 1 порчаи шеърии бачагона (њудуди 2 байт) 
сабт намудааст, ки назар ба ашъори шоирони дигар бештар мебошад. Дар ин бора устод 
Айнї ба тариќи зайл маълумот медињад: ‚Њайрат аз шарикдарсони фаќир аст. Аммо аз 
камоли истеъдоду ишќи адабиѐт дар хурдсолї ба мартабаи устодї расида буд. ... азбаски 
ба табъ ѐфтани авроќи парешонаш ба ин зудї дар назар наменамуд, аз осораш нисбат ба 
дигарон бештар интихоб карда шуд‛ (2, с.182-189). 

Аз матолиби сарчашма ва манбаъњо маълум мешавад, ки миѐни зиндагии 
Муњаммадсиддиќи Њайрат ва Шарифљон-махдуми Садри Зиѐ иртиботу њамбастагии 
маънавї вуљуд доштааст. Шарифљон-махдуми Садри Зиѐ аз эљодиѐти Њайрат 2 ќитъа 
(њудуди 35 байт), 1 ќасидаи њасби њолї (њудуди 33 байт) ва як ќитъаи таърихиро, ки устод 
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Айнї ба муносибати даргузашти Њайрат навиштааст, сабт намудааст, ки барои 
маърифати ашъор ва шинохти љузъиѐти муњимтарин рўзгори шоир аз њар нигоњ муфиду 
љолиб мебошад. 

Њољї Неъматуллоњи Муњтарам дар «Тазкират-уш-шуаро» ба сифати намуна аз осори 
Њайрат 1 ќасида (њудуди 33 байт), 5 ѓазал (њудуди 34 байт), 1 мухаммас (њудуди 25 мисраъ), 
1 ќитъа (њудуди 2 байт) ва 2 фард (њудуди 2 байт) сабт намудааст. 

Муњаммадсиддиќи Њайрат донандаи хуби адабиѐти классикии форсу тољик буда, аз 
ќоидањои арўз ва шеър огоњии комил дошт. Ў бо устод Айнї њамсол ва њамдарс будааст, 
ки мавсуф ўро аз сабаби доштани ќобилияти фавќулода ва дониши зиѐдаш ба унвони 
устод ѐд кардааст. Ин буд, ки устод Айнї Њайратро бо яке аз мардони фозил ва шеърдўсту 
шеърпарвар Шарифљон-махдум шинос мекунад. Бо њамин сабаб, Њайрат бо шахсони 
машњур, шоирон ва донишмандон аз наздик ошно шуда, аз онњо доир ба илму фарњанг ва 
нозукињои шеъру шоирї таълиму тарбия мегирад. 

Барои тањаввул ва густариши андешањои маорифпарваронаи Муњаммадсиддиќи 
Њайрат наќши мутолиаи ‚Наводир-ул-ваќоеъ‛-и Ањмади Дониш назаррас аст. 
Муњаммадсиддиќи Њайрат пас аз мутолиаи ин асар иллати бесаводии мардумон ва фиребу 
найранги риѐкоронро ба хуби эњсос намуда, баъдтар худи ў низ яке аз пайравон ва 
њамаќидањои мактаби адабии Ањмади Дониш мегардад. 

Садриддин Айнї дар «Ёддоштњо»-яш дар ин бора боби људогонае тахсис дода, 
нуктањои муњимми рўзгор ва осори Муњаммадсиддиќи Њайратро ба риштаи тањрир 
кашидааст [1, с.217]. 

Мероси адабии Муњаммадсиддиќи Њайратро бештар ѓазалиѐт, ќасоид, ќитъаот, 
рубоиѐт ва байтњои пароканда ташкил мекунанд. Мутолиаи девони Њайрат собит 
мекунад, ки Муњаммадсиддиќи Њайрат, дар воќеъ, соњиби табъи равони шоирї, 
сухангустарї ва намояндаи асили мактаби бедилї будааст. 

Расул Њодизода хангоми тањќиќ ва омўзиши девони Њайрат аз вуљуд доштани осори 
дигари шоир низ ѐдовар шудааст. Чунончи: ‚Ѓайр аз шеърњое, ки дар «Намунаи адабиѐти 
тољик» ва «Ёддоштњо» оварда шудааст, дар ин љо маснавии «Саѐњати Фарѓона»-ро дидам, 
ки С. Айнї дар «Ёддоштњо»-и худ «Њайрат бо илтимоси ман навишта буд» гўяд њам, аз он 
дар њељ куљо порчае дарљ накардааст‛ [7, с.21]. 

Муњаммадсиддиќи Њайрат њанўз аз љавонї кўшиш менамуд, ки шеъри ў як роњу 
равиши тоза ва ифодаи симои шоирии ў бошад. Аз ин рў, дар тамоми шеърњои Њайрат 
мазмуни лирикї акси худро ѐфтааст. Шеърњои лирикии Њайрат бештар мазмуни фалсафї 
ва маорифпарваронаро дар бар мегирад. Ў ба мисли Возењ, Савдо ва Шоњин дар шеър 
роњи нав љустуљў менамуд. Дар назм аз роњи пешгирифтаи шоирони пешќадами асри ХIХ 
рафта барои инкишофи ин равия сањми муносиб гузошт. Дар шеърњои ў њиссиѐти баланд 
ва њарорати рўњиву маънавї мавриди баррасї ќарор гирифтааст. 

Мавзўю мундариљаи осори Њайрати Бухороиро метавон ба чанд бахш ќисмат намуд. 
Пеш аз њама, ашъори ба мавзўи љовидонии ишќу муњаббат сурудаи шоир фарогири 
љанбаи эњсоси ошиќонаи ўст. Ќисме аз ашъори шоир аз љињати муњтаво њасбињолї буда, 
дар онњо вазъи рўзгор, сафарњо, танќиди замона, бесаводии мардум, номусоидии зиндагї 
ва кайфияти шоир акси худро ѐфтаанд. Бахши дигари шеърњои Њайратро тасвири табиати 
зебо, манзарањои аљоиб бо њама таровату малоњат ва назокату зебої пеши назари хонанда 
њувайдо кардаанд. 

Дар рубоии Муњаммадсиддиќи Њайрат зулму бедодии амалдорон, ки халќро ѓорат 
мекарданд, сахт мавриди накуњиш ќарор гирифтааст: 

Эй, рафта тариќаи љафокории халќ, 
Парњез накарда њељ аз зории халќ, 
Эй пир зада, то кай аз ќањр занї 
Њамчун аќраб неши ситамгории халќ?! [7, с.201]. 

Образњои анъанавии адабиѐт дар эљодиѐти Муњаммадсиддиќи Њайрат чун рамзњо ва 
самбулњои тасвири хаѐлоти тоза корбаст мешаванд. Аз ин рў, маънии нав низ касб 
мекунанд. Чунончи, шамъу парвона аз образњои маълуму машњури инъикоскунандаи 
симои ошиќу маъшуќ дар адабиѐти форсу тољик ва минљумла адабиѐти тамоми олам 
мањсуб мешаванд. Шамъу парвонаи ба тасвировардаи Њайрат хеле моњирона гуфта 
шудааст: 

Не майл сўи сунбулу хотир на ба шамшод, 
З-он ќад ба хаѐлам хушу з-он зулф ба шам шод [7, с.52]. 

Муњаммадсиддиќи Њайрат дар давраи минбаъдаи зиндагиаш роњи мустаќили 
эљодиро ѐфта тавонист, аммо ба сабаби марги бемањал то охири ин роњ рафтан ба вай 
насиб нашуд. Ѓазалиѐти Муњаммадсиддиќи Њайрат, умуман шеърњои ишќии давраи 
камолоти эљодии ў, аз намунањои бењтарини назми лирикии охири асри ХIХ ва аввали 
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асри ХХ аст. Дар шеърњои ў на образњои шартї ва рамздор, балки, пеш аз њама, ифодаи 
равшани њиссиѐти инсонї, самимият ва эњсосоти бевоситаи ќањрамони лирикии ўро 
мебинем. 

Аз андешањои болої ба чунин хулоса омадан мумкин аст, ки мавзўъ ва мундариљаи 
ашъори Њайрати Бухорої бою гуногун буда, шоир мисли аксари шуарои пешгузаштаи худ 
идомабахши суннатњои дерини адабиѐти классикии тољику форс бошад њам, дар 
мавзўъњои анъанавї тавонистааст сухани тоза гўяд. Њарчанд дар девони Њайрат анвои 
гуногуни шеър мушоњида мегардад, вале њамоно шоир афкори рангин ва њунари шоирии 
хешро дар жанри ѓазал намоиш додааст. Ба ибораи дигар, баѐни афкори пуробуранг ва 
дилфиреби шоир дар ќолаби ѓазал маљоли бештари истиќлол ѐфтаанд, ки мо онро тайи 
абѐти ѓазалњои људогонаи шоир ба мушоњида хоњем гирифт. 

Гарчанде мањсули эљодиѐти ў ба иллати зиндагии сахт ва умри кўтоњаш хеле кам ва 
он њам то ба даст омадани девонаш ба хонандагон аз рўйи шеърњои пароканда дар баѐзу 
тазкирањо маълум бошад њам, аммо ў дар адабиѐт аз худ наќши намоѐне боќї гузошт. 

Њамин тавр, рољеъ ба рўзгор ва осори Муњаммадсиддиќ Њайрати Бухорої дар 
сарчашмањои охири асри XIX ва ибтидои асри XX маълумоти мухталиф ба назар мерасад. 
Тазкиранависони муосири ў, ки зикрашон дар боло рафт, перомуни њаѐт ва эљодиѐти 
Муњаммадсиддиќ Њайрати Бухорої њар яке аз равзанаи андеша ва тафаккури худ нигоњ 
кардаанд. Матолиби ‚Тазкират-уш-шуаро‛-и Њољї Неъматуллоњи Муњтарам, ‚Тазкори 
ашъор‛-и Шарифљон-махдуми Садри Зиѐ ва ‚Намунаи адабиѐти тољик‛-и Садриддин 
Айнї дар равшан сохтани баъзе љузъиѐти зиндагї, шахсият, сабки нигориш ва њунари 
шоирии Муњаммадсиддиќ Њайрати Бухорої наќши муассир доранд. Ба василаи омўзиши 
тазкирањои мазкур имкон дорад, ки баъзе лањазоти мубњам ва номакшуфи рўзгор ва осори 
шоирро дарѐбем. Маълумоти кутуби тазкира дорои ањаммияти адабиву таърихї ва 
илмиву амалї буда, аз нуфуз ва њунари баланди Муњаммадсиддиќ Њайрати Бухорої 
шањодат медињанд. 

Аз ин љињат, тањќиќи адабиѐти поѐни асри ХIХ ва ибтидоии асри ХХ бидуни 
омўзиши эљодиѐти Муњаммадсиддиќи Њайрат тасаввурнопазир аст. Ин аст, ки Њайрат чун 
шоири барљаста ва нодир дар раъси маъруфтарин шуарои маърифатпарвар љойгоњи 
махсус ва маќому манзалати волоро соњиб шудааст. 
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РЎЗГОР ВА ОСОРИ МУЊАММАДСИДДИЌИ ЊАЙРАТИ БУХОРОЇ ДАР ОИНАИ ТАЊЌИЌ 
Дар маќола сухан перомуни шахсият, рўзгор ва осори Муњаммадсиддиќи Њайрат меравад. Муаллиф 

кўшиш намудааст, ки љузъиѐти муњимтарин ва пањлуњои норавшани зиндагиномаи Њайрати Бухороиро бар 
мабнои сарчашмањои охири асри ХIХ ва ибтидои асри ХХ ва инчунин осори муњаќќиќон мавриди тањќиќу 
баррасї ќарор дињад. Маълум мешавад, ки Муњаммадсиддиќи Њайрат дар фосилаи умри кўтоњ ва 
пурбаракати худ осори арзишманде ба ѐдгор гузошта, дар муњити адабии Бухоро љойгоњи хоссае касб 
кардааст. Аз ин рў, муаллифи маќола кўшидааст, ки ба љанбањои мухталифи эљодиѐти Муњаммадсиддиќи 
Њайрат аз чашмандози фарох назар карда, маќом ва эътибори онро дар ќаламрави забон ва адабиѐти 
форсии њавзаи адабии Мовароуннањр муайян созад. Ба ин ваљњ, дар радифи матолиби аслии маќола 
вижагињои њунарї, сабку салиќаи нигориши шоир, мухтасcоти забонї ва услубии ашъори суханвар ва 
масъалањои дигари марбут ба њаѐт ва эљодиѐти Муњаммадсиддиќи Њайрат мавриди таваљљуњ ќарор 
гирифтааст, ки арзиши ашъори ин шоири камшинохтаро дар омўзиш ва шинохти таърихи адабиѐти тољики 
асри ХIХ ва ибтидои асри ХХ муќаррар месозад. 

Калидвожањо: адабиѐти тољик дар охирњои асри XIX ва ибтидои асри XX, њаѐт ва эљодиѐт, ашъори 
мунтахаб, Муњаммадсиддиќи Њайрати Бухорої. 
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ЖИЗНЬ И ТВОРЧЕСТВО МУХАММАДСИДДИКА ХАЙРАТА БУХАРИ В ЗЕРКАЛЕ ИССЛЕДОВАНИЯ 
Статья посвящена личности, жизни и творчеству Мухаммадсиддика Хайрата Бухари. Автор попытался 

подробно изучить наиболее важные и неизвестные стороны биографии Хайрата Бухари на основе источников 
конца XIX и начала XX века в контексте работ современных учѐных. Исследование показывает, что 
Мухаммадсиддик Хайрат за свою короткую и благословенную жизнь оставил памятник ценных творений, и этим 
занял особое место в литературной среде Бухары. Основываясь на этом, автор стремится глубоко 
проанализировать различные аспекты творчества Мухаммадсиддика Хайрата, и определить его место, авторитет в 
Литературной среде персидского языка и литературе Мавераннахра. Наряду с основным содержанием статьи, 
рассматриваются художественные особенности, лингвостилевые черты поэтического наследия, стиль и вкус пера 
поэта и другие вопросы, связанные с жизнью и творчеством Мухаммадсиддика Хайрата. Исследование проливает 
свет на творчество этого малоизвестного поэта и является значимым источником в изучении истории таджикской 
литературы XIX и начала XX вв. 

Ключевые слова: таджикская литература конца XIX - начала XX вв, жизнь и творчество, избранные стихи, 
Мухаммадсиддик Хайрат Бухари. 

 
THE LIFE AND WORK OF MUHAMMAD SIDDIK HAIRAT BUKHARI IN THE MIRROR OF RESEARCH 

The article is dedicated to the personality, life and work of Muhammad Siddik Hairat Bukhari. The researcher tries 
to study in detail the most important and unknown aspects of the biography of Hairat Bukhari based on sources from the 
late 19th and early 20th centuries in the context of the works of modern scholars. The research shows that Muhammad 
Siddik Hairat left valuable works during his short and blessed life, and with this occupied a special place in the literary 
environment of Bukhara. In addition, the researcher takes a deep look at various aspects of the work by Muhammad Siddik 
Hairat and determines his place, reputation in the Literary environment of the Persian language and literature of 
Transoxiana. Along with the main content of the work, the researcher considers the artistic features, linguistic and stylistic 
features of the poetic heritage, the style and taste of the poet, and other issues related to the life and work of Muhammad 
Siddik Hayrat. The study sheds light on the works of this little-known poet and is a significant source in the study of the 
history of Tajik literature of the 19th and early 20th centuries. 

Key words: Tajik literature of the late 19th and early 20th centuries, life and work, selected poems, Muhammad 
Siddik Hairat Bukhari. 
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ТРАНСФОРМАЦИЯ МОТИВОВ СБОРНИКА «ТЫСЯЧА И ОДНА НОЧЬ» В РУССКОЙ 

ЛИТЕРАТУРЕ ПЕРВОЙ ТРЕТИ ХХ В. 
 

Медынина М.А. 
Российско-Таджикский (Славянский) университет 

 
Как известно, тема отношений русской литературы XVIII-ХХ веков и русского фольклора 

к сборнику «1001 ночь» в литературоведении практически не разработана. Такими 
таджикскими литературоведами, как М.В. Русакова[7; 8], Б.Р. Рахманов [6], прослежена 
рецепция сюжетов сказок сборника «Тысяча и одна ночь» в русской литературе XIX – первой 
трети XX века. На основе анализа произведений О.Сенковского, Ф.Булгарина, Н.Гоголя, 
Н.Чернышевского, Л.Толстого, В.Даля, В.Дорошевича и других литераторов показаны причины 
обращения к сборнику, особенности восприятия русскими писателями определѐнных мотивов и 
сюжетов из арабских сказок, указаны цели заимствований, своеобразие интерпретации 
произведений из сборника «1001 ночь», а также использование такого композиционного 
приѐма, на котором построено большинство произведений арабского сборника, как «рассказ в 
рассказе». В предыдущей статье нами было доказано, что в основе рецепции арабских сказок 
лежат такие конструктивные принципы, как пересоздание и воссоздание [7, с.220]. 

Исследования показывают, что отношения русской литературы и русского фольклора к 
сборнику сказок «1001 ночь» исторически распределились неравномерно. ХУШ век был 
временем значительного интереса к сказкам сборника "1001 ночь". Увлечение арабскими 
сказками обусловлено особенностями самого сборника, более всего - увлекательностью его 
сюжетов, переплетением мотивов; но существовала и причина чисто литературного характера - 
развитие русской прозы, в которой в тот период большое место заняли произведения 
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сказочного характера, что объясняется, прежде всего, влиянием французской просветительской 
литературы. 

В XIX веке, с формированием литературных течений и теорий, интерес к "1001 ночи" 
определялся их эстетическими принципами: интересом романтиков к народно-поэтической 
фантастике, восточной экзотике, жизненным приключениям и мечтаниям героев; писатели-
реалисты, углубив романтические принципы народности и национальной самобытности, 
усилили утверждение идей гуманизма, защищали равноправие народов и необходимость их 
культурного сотрудничества, что особенно ясно сказалось в отношении к "Тысяче и одной 
ночи" Л.Н. Толстого [1, с.18]. 

В конце XIX - начале XX века в русской культуре наметился очередной всплеск массового 
интереса к восточной топике, причем, как и в начале XIX века, проблема Востока оказалась 
связанной с целым комплексом общественно-политических проблем: воплощением новых 
идеалов, борьбой с пороками общества и т.д. В этот период сказки «Тысячи и одной ночи» не 
могли сыграть той воспитательной роли, что в XVIII веке, однако послужили основой для 
создания ряда произведений, отражавших актуальные проблемы современности, содержащих 
стремление их авторов изменить окружающий мир в лучшую сторону. 

Так, «восточные» сказки В.Дорошевича, серия новелл-фельетонов «1001 день, или Новая 
Шахерезада» И.Ильфа и Е.Петрова продолжили начатую в XVIII веке традицию осмеяния и 
осуждения актуальных недостатков общества введением мотивов арабских сказок. Поэтому, 
говоря о системном и неослабевающем интересе русских писателей к «1001 ночи», следует 
отметить, что «анализ заимствованных из сборника «1001 ночь» египетских, арабских, 
багдадских, иранских мотивов позволяет сделать вывод о том, что мотивный комплекс этого 
сборника в русской литературе в разные этапы мог модифицироваться, исчезать на некоторое 
время, а потом возрождаться в новом качестве, с новой идейно-эмоциональной нагрузкой» [5, 
с.126]. 

Особенности воплощения мотивов арабских сказок «1001 ночи» (покидание родной 
страны (и возвращение в неѐ) по причине разорения, ухода от проблем; облагодетельствование 
эмиром за заслуги; исхождение зла от женского пола; кораблекрушение, в результате которого 
герой попадает в безвыходную ситуацию, а затем находит спасение в караване; ночные 
похождения Гаруна-аль-Рашида вследствие тоски и бессонницы; встреча с роковой женщиной 
и др.) в сказках В.Дорошевича подробно рассмотрены в статьях молодого исследователя 
М.Мирзоевой [3; 4]. Однако в них не рассмотрены принципы трансформации указанных 
мотивов. 

Так, например, М.Мирзоевой подчѐркивается, что «жанровым своеобразием литературной 
сказки В.Дорошевича «Халиф и грешница» является то, что еѐ основой послужили сказки 
сборника «1001 ночь». Писатель заимствовал для своего произведения образ Гаруна-аль-
Рашида и мотив ночных прогулок халифа по Багдаду, причѐм Дорошевич воссоздал в своей 
сказке именно того Гаруна-аль-Рашида, что и в арабских сказках. Писатель мастерски 
использовал при создании сюжета амплуа муфтия и кази, а также форму анекдота-сказки, 
присущую арабскому сборнику, с простой композицией, социальным конфликтом. В сказке 
Дорошевича имеется присущая как всем социально-бытовым, так и арабским сказкам 
контрастность характеров героев, счастливый конец, троекратность. Образ главной героини 
Фатьмы-ханум соответствует простым и наивным героям социальных египетских сказок…» [3, 
с.106]. 

Также исследователем подчѐркивается, что сказка «Халиф и грешница» по проблематике 
схожа с «восточными» повестями XVIII – XIX вв., например, мотивом страха как основного 
стержня деспотизма [3, с.108]. 

Исходя из этого, можно сказать, что В.Дорошевичем мотивы арабских сказок не 
трансформируются, они воссозданы писателем в соответствии с идейной направленностью его 
произведений и особенностями его художественного метода. Использованные им образы и 
мотивы играют сюжетообразующую функцию в сказках, они не разрушают сущность, 
смысловую структуру мотива, а продолжают его. В сказках В.Дорошевича меняется не столько 
мотив, сколько принцип его воплощения. 

Что же касается серии сатирических новелл «1001 день, или Новая Шахерезада», И.Ильф 
и Е.Петров опубликовали еѐ весной 1929 г. Многие из интересующих нас новелл указанного 
цикла явились откликом на конкретные политические задачи, решаемые в этот период (борьба 
Советской власти с бюрократическими извращениями государственного аппарата, активная 
очистка от карьеристских элементов и пр.). Вот этим темам и посвящены сатирические новеллы 
«Выдвиженец на час», «Двойная жизнь Портищева», «Рассказ о товарище Алладинове и его 
волшебном билете», «Борьба гигантов». 
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Полон глубокого смысла короткий рассказ «Выдвиженец на час», в некоторой степени 
пересоздающий мотив одной из сказок «1001 ночи» - «Калиф на час». В новелле «Рассказ о 
товарище Алладинове и его волшебном билете» пересоздан мотив сказки о волшебной лампе 
Алладина. История с волшебным билетом, однако, кончилась не счастливым концом, а тем, что 
Алладинова из партии исключили и билет отобрали. 

Как видим, заострившаяся политическая тенденциозность отнюдь не превращала эти 
блестящие новеллы в сухие выступления на злобу дня, не заражала их скучной 
назидательностью. Они увлекательно остроумны. Свежо и по-новому использованы известные 
мотивы арабской сказки. 

Мотив обрамляющей новеллы о делопроизводительнице Шахерезаде Федоровне 
Шайтановой, рассказывающей сказки грозному и неумолимому начальнику Фанатюку, чтобы 
избежать «смертной казни» - увольнения со службы, пересоздан, как и мотив рассказывания 
сказок: не по ночам, а днем, в служебное время, от десяти до четырех (каждый новый отрезок 
повествования начинается словами: «Когда же пришел новый служебный день...» - вместо 
классического: «Когда же настала следующая ночь»). В соответствии с этим изменился и 
сюжет: Шахерезаде не пришлось рассказывать сказки тысячу и один день: грозного Фанатюка, 
занимавшегося слушанием сказок в рабочее время и забывшего о делах, уволили с работы уже 
на пятнадцатый день, так и не дав ему послушать вдоволь занимательных историй. Таким 
образом, смысловая структура сказочных мотивов кардинально изменена авторами. 

Анализ мотивов произведения И.Ильфа и Е.Петрова показывает, что авторы продолжили 
начатую некогда просветительскими «восточными повестями» XVIII века традицию 
пересоздания мотивов восточных сказок с целью осмеяния и осуждения современных им 
недостатков общества, используя примерно те же «трафаретные образы»: скучающий «от 
веселостей» государь выражен в «Новой Шахерезаде» в образе Якова Трепетова («Людям 
свойственно быть недовольными своей профессией. Был недоволен и Яков Трепетов, 
испытанный культработник, глава культотдела союза местного транспорта»); визирь, за 
благородство ненавидимый придворными и его антагонист – корыстный муфтий или кадий 
выражены в образах Фанатюка и Сатанюка («Итак, начальников было двое, и, вместо того 
чтобы помогать друг другу в работе, они боролись между собой. И в жарких схватках они 
потянули за собой всю контору, и служащие разделились на два лагеря - фанатюковцев и 
сатанюковцев. Свет не видел более глупой и бессмысленной борьбы, ибо здесь решающую роль 
играли не интересы дела, а самолюбие начальников» [2]); добродетельный поселянин воплощѐн 
в образе секретарши Шахерезады и т.д. 

При этом бросается в глаза нарочитое сходство имѐн героев Ильфа и Петрова со сказками 
«1001 ночи»: имя рассказчицы - Шахерезада Фѐдоровна Шайтанова, имена персонажей - Тихон 
Алладинов, товарищ Абукиров. На наш взгляд, эта связь подчѐркивает авторскую установку на 
узнаваемость героев и мотивов. 

Обычно «восточные» повести рассматривали вельмож как обманщиков, скрывающих 
правду от государя. Крылов в «Каибе» показал, что вельможи и государь не противостоят друг 
другу, а представляют собой нечто единое. Вельможи таковы, какие нужны государю. Этому 
же принципу, на наш взгляд, следуют и И.Ильф с Е.Петровым. Как и везири Каиба, в первой 
новелле «Выдвиженец на час» начальнику конторы Ливреинову секретари и заместители дают 
«дельные» советы, но он, выслушав их, принимает своѐ решение: «- И это все способы, которые 
вам известны? - с насмешкой спросил Ливреинов. 

- Все! - ответили секретари, поникая главами. 
- В таком случае, - гневно воскликнул Ливреинов, - вы достойны немедленного 

увольнения без выдачи выходного пособия и без права поступления в другие учреждения. Но я 
прощаю вас. Знайте же, глупые секретари, что есть сорок способов, и на каждый способ сорок 
вариантов, и на каждый вариант сорок тонкостей, при помощи которых можно изжить любого 
выдвиженца в неделю... У меня выработан идеальный план... Этот универсальный план 
гарантирует изжитие любого выдвиженца из любого учреждения в один день» [2]. 

Однако, по мере того как Шахерезада рассказывает сказку за сказкой, мы видим, что 
условно-волшебная форма начинает все более тяготить авторов. Последние сказки – это, 
скорее, фельетоны на злободневные темы, вставленные в заранее приготовленный мотивный 
комплекс. Характерно, что два рассказа из этой серии, включенные позже авторами в сборники 
их произведений (а из сказок «Новой Шахерезады» переиздавались при жизни авторов только 
«Рассказ о Гелиотропе» и «Процедуры Трикартова»), потеряли в переизданиях свое сказочное, 
цикловое обрамление. 

Цикл этот явно остался незаконченным. Неиспользованность всех ранее обещанных 
читателю авторами сюжетов и неожиданное прекращение сказок Шахерезады (их было всего 
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девять) говорят о том, что И.Ильф и Е.Петров потеряли интерес к удачно начатому ими циклу, 
возможно, потому, что мотивный комплекс сказок «1001 ночи» был слишком узок для их 
творческого замысла. Ведь не все сказочные мотивы можно приспособить для сатирического 
обличения бюрократического аппарата, идеологии. 

По этой же причине, на наш взгляд, стал непродуктивен и жанр «восточной» повести с еѐ 
пафосом обличения. В этом смысле даже некоторые сказки В.Дорошевича, такие как «2х2=4

1
/2 

(Арабская сказка)», выглядят тенденциозными. 
Таким образом, трансформация мотивов сказок «1001 ночи» связана с традицией русской 

литературы использования восточных мотивов с обличительной и назидательной целью. У 
И.Ильфа и Е.Петрова она основана на принципе пересоздания наиболее популярных, легко 
узнаваемых мотивов арабских сказок. Они использовали мотивы, явно не предназначенные для 
обличения, поэтому трансформация мотивов сыграла положительную роль в изобличении 
некоторых пороков, давая читателю возможность узнать мотив, сопоставить его со старым 
мотивом, наполненным новым содержанием. Игра мотивами сделала это произведение, 
написанное на «злобу дня», живым, ярким, но лишила свойственного юмористическому пафосу 
подтекста, иносказания, потому что была направлена на осмеяние, основана не на глубоком, 
философском, а поверхностном сходстве. 

Не то в сказках В.Дорошевича. Трансформация мотивов в его сказках основана на 
воссоздании с сохранением смысла мотива. В одном из произведений он переплетает несколько 
мотивов, тогда как у Ильфа и Петрова в каждой новелле обыгрывается только один, явно 
выраженный, мотив. 

Сказки В.Дорошевича трудно отличить от оригинальных сказок сборника «1001 ночь», 
тогда как у Ильфа и Петрова прослеживается явно выраженное различие в содержании 
использованных ими мотивов уже в самом названии цикла - «Новая Шахерезада», а также 
рассказывании сказок днѐм, а не ночью. 

Исходя из вышеизложенного, можно сделать соответствующие выводы о принципах 
трансформации мотивов арабских сказок в произведениях В.Дорошевича, И.Ильфа и 
Е.Петрова. Так, явное вышеуказанное противопоставление сказочным мотивам можно назвать 
принципом нарочитого противопоставления в трансформации мотивов. Использование мотива 
женской мудрости в обрамлении сказок «1001 ночи», который оспаривается во многих сказках 
этого сборника и является вполне самостоятельным мотивом, у Ильфа и Петрова теряет свою 
оригинальность, не наполняется новым значением, поэтому может быть назван принципом 
приспособления нового содержания к старому мотиву. На наш взгляд, этот принцип 
сопутствует ещѐ одному, не менее значимому – принципу подражательности, что лишило цикл 
новелл «1001 день, или Новая Шахерезада», высокой художественности. 

Исходя из этого, следует отметить, что принцип воссоздания, использованный 
В.Дорошевичем, основан на том, чтобы, не изменив сути мотива, продолжить его жизнь в 
литературе, воплотив его по-новому. 

Принцип пересоздания, осуществлѐнный Ильфом и Петровым, хоть и основан на 
творческой трансформации, обедняет содержание мотива, делает его клишированным, что 
свойственно массовой литературе. Вот почему Ильф и Петров сами не высоко ценили 
созданный им цикл. 

Таким образом, нами были выявлены положительные и отрицательные черты 
трансформации мотивов, целиком и полностью зависящие от особенностей рецепции сказок 
«1001 ночи». В этой связи хотелось бы предложить назвать принцип воссоздания мотива 
метафорическим, поскольку он основывается на смысловом сходстве мотивов, на 
семантическом обогащении мотива, а принцип пересоздания назвать метонимическим, 
характеризующимся поверхностным сходством, когда старое содержание кардинально 
трансформируется, семантически разрушая, обедняя прежний мотив. Происходит так 
называемая ценностно-смысловая трансформация мотива, тогда как принцип воссоздания 
мотива, основанный на «достраивании» смысловой структуры мотива, лишь подтверждает, что 
возможности его отображения в литературе не исчерпаны. 
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ТАНОСУХИ МАВЗЎИ МАЉМЎАИ «ЊАЗОРУ ЯК ШАБ» ДАР АДАБИЁТИ РУСИ СЕЯКИ ЯКУМИ 

АСРИ ХХ 
Дар робита бо он ки имрўз дар адабиѐтшиносии ватанї тањќиќоти монографии дорои вижагињои 

назариявї оиди сабабњо ва принсипњои таносухи мавзўот дар адабиѐт, аз љумла, принсипњои таносухи 
моњиятноки мавзўоти маљмўаи «1001 шаб» дар адабиѐти рус арзи вуљуд надорад, дар маќола кўшиши 
асосноксозии принсипњои таносухи комплекси мавзўотии маљмўаи «1001 шаб» дар афсонањои «арабї»-ии 
В.Дорошевич ва як ќатор фелетонњои «1001 рўз, ва ѐ Шањрзодаи нав»-и И.Илф ва Е.Петров ба харљ дода 
шудааст. Бо дарназардошти ин ду принсипи дарки адабиѐти миллати дигар – таљдид ва азнавэљодкунї – 
хулосаи асосноккардашуда оиди мављудияти намудњои дуќутбаи таносухи мавзўоти афсонавии маљмўаи 
«Њазору як шаб» - намуди истиораї ва кинояї оварда шудааст. Агар афсонањои В.Дорошевич аз принсипи 
таљдиди якчанд мавзўъ асос ѐфта, барои ѓанигардонии мавзўъ нисбати маънї, давом додани њаѐт дар 
адабиѐт ва нишон додани беинтињоии он равона карда шуда бошанд, он гоњ ѓояи азнавэљодкунї, ки аз 
љониби И.Илф ва Е.Петров дар серияи новеллањои «1001 рўз, ва ѐ Шањрзодаи нав» истифода бурда шудаанд, 
ба вайронсозии сохтори маъноии мавзўъ, таносухи љиддї, њатто забонзадагї он меоранд. Муаллиф чунин 
ѓояњои азнавэљодкуниро ба монанди таќлидкорї, муќоисаи барќасдона, мувофиќгардонии мавзўи кўхна ба 
мазмуни нав, айнияти рўякї махсус ќайд намудааст. Чунин таносух, чи хеле ки тањлили муќоисавии асари 
И.Илф ва Е.Петров бо ќиссаи «шарќии» асри XVIII нишон дод, метавонад ба худнобудкунии жанр ва 
фаромўшии он орад. 

Калидвожањо: дарк намудан, «Њазору як шаб», В.Дорошевич, И.Илф ва Е.Петров, «1001 рўз, ва ѐ 
Шањрзодаи нав», ќиссаи «шарќї», таносухи мавзўъ, принсипњои таљдид ва азнавэљодкунї. 

 
ТРАНСФОРМАЦИЯ МОТИВОВ СБОРНИКА «ТЫСЯЧА И ОДНА НОЧЬ» В РУССКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 

ПЕРВОЙ ТРЕТИ ХХ В. 
В связи с тем, что в настоящее время в отечественном литературоведении не имеется монографических 

исследований теоретического характера о причинах и сущностных принципах трансформации мотивов в 
литературе, в частности, принципах трансформации мотивов сборника «1001 ночь» в русской литературе, в данной 
статье предпринимается попытка обоснования принципов трансформации мотивного комплекса сборника «1001 
ночь» в «арабских» сказках В.Дорошевича и серии фельетонов «1001 день, или Новая Шахерезада» И.Ильфа и 
Е.Петрова. Исходя из двух принципов рецепции инонациональной литературы – воссоздания и пересоздания – 
делается обоснованный вывод о существовании двуполярных видов трансформации сказочных мотивов сборника 
«Тысяча и одна ночь» - метафорическом и метонимическом. Если сказки В.Дорошевича основаны на принципе 
воссоздания нескольких мотивов, призванном обогатить мотив в смысловом отношении, продолжить его жизнь в 
литературе и показать его неисчерпаемость, то принцип пересоздания, использованный И.Ильфом и Е.Петровым в 
серии новелл «1001 день, или Новая Шахерезада», приводит к разрушению смысловой структуры мотива, его 
кардинальной трансформации, даже клишированности. Автором выделены такие принципы пересоздания, как 
подражательность, нарочитое противопоставление, приспособление старого мотива к новому содержанию, 
поверхностного сходства. Такая трансформация, как показал сопоставительный анализ произведения И.Ильфа и 
Е.Петрова с «восточной» повестью XVIII века, может привести к самоисчерпаемости жанра, его забвению. 

Ключевые слова: рецепция, «Тысяча и одна ночь», В.Дорошевич, И.Ильф и Е.Петров, «1001 день, или 
Новая Шахерезада», «восточная» повесть, трансформация мотивов, принципы воссоздания и пересоздания. 

 
THE COLLECTION "ONE THOUSAND AND ONE NIGHTS" MOTIVES TRANSFORMATION IN RUSSIAN 

LITERATURE OF THE FIRST THIRD OF THE TWENTIETH CENTURY 
Due to the fact that at present in the domestic literary studies there are no monographic studies of a theoretical 

nature about the causes and essential principles of motives transformation in literature, in particular, the principles of the 
collection "1001 nights" motives transformation in Russian literature, this article attempts to justify the principles of the 
collection "1001 nights" motif complex transformation in the "Arab" tales of V. Doroshevich and a series of feuilletons 
"1001 days, or New Scheherazade" by I. Ilf and E. Petrov. Based on two principles of reception of foreign literature-
reconstruction and re-creation-a reasonable conclusion is made about the existence of bipolar types of transformation of 
fairy-tale motifs of the collection "One thousand and one nights" - metaphorical and metonymic. If V. Doroshevich tales 
are based on the principle of recreating several motives, designed to enrich the motive in semantic terms, to continue its life 
in literature and show its inexhaustibility, the principle of re-creation, used by I. Ilf and E. Petrov in the series of short 
stories "1001 days, or the New Scheherazade", leads to the semantic structure of the motive destruction, its cardinal 
transformation, even cliched. The author highlights such principles of re-creation as imitation, deliberate opposition, 
adaptation of the old motif to the new content, and superficial similarity. This transformation, as shown by a comparative 
analysis of I. Ilf and E. Petrov work with the "oriental " story of the XVIII century, can lead to self-exhaustion of the genre, 
its oblivion. 

Key words: reception, "a Thousand and one nights", V. Doroshevich, I. Ilf and E. Petrov, "1001 day, or New 
Scheherazade", "oriental" story, transformation of motives, principles of reconstruction and re-creation. 
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УДК: 891.55 
ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА РОМАНА М.СЕРВАНТЕСА «ДОН КИХОТ» НА 

ТАДЖИКСКИЙ ЯЗЫК 
 

Мурувватиѐн Дж.Дж. 
Институт языка и литературы им. А.Рудаки НАНТ 

 
В 1974 году переводная литература Таджикистан пополнилась новым переводом – 

романом «Дон Кихот» М. де Сервантесом, написанный им в 1605 году в Испании, где главный 
герой под видом сумасшедшего скрывал в себе глубоко продуманный и тонко прорисованный 
образ человека, не умеющего и не желающего считаться с реальными условиями жизни - 
Рыцаря Печального Образа и отношение к которому на протяжении всего времени его 
существования менялось в зависимости от особенностей мировоззренческих и эстетических 
позиций исследователей и неоднозначностью самого образа Дон Кихота. Начиная с 17 века 
роману был посвящен целый ряд литературоведческих работ и критических статей, например: 
«Боевые отклики на мирные темы» А.Г. Горнфельда (1924), «Испанская литература» Дж. Келли 
(1923), «Очерки по истории западноевропейской литературы» П.С. Когана (1928), 
«Формальный метод в литературоведении» П.Н. Медведева (1928), «Очерк развития 
западноевропейской литературы» В.М. Фриче (1922), «Теория прозы» В.В. Шкловского (1925), 
«Предисловие» А.И. Белецкого (1935), «Сервантес и «Дон Кихот» К.С. Державина (1933). 

Книга состоит из двух частей - первую часть романа «Дон Кихот» М. Сервантес написал в 
1605 году, вторую – в 1615 г. 

Если рассматривать мнение исследователей, то выявляется, что, начиная с конца XVIII 
века в жизни Рыцаря Печального Образа происходят удивительнейшие события. По словам А. 
Красноглазова, доктора философских наук и автора книг о Сервантесе, «по количеству 
переизданий «Дон Кихот» стоит на втором месте после Библии» [5]. 

В 1920 - 1930-е годы «Дон Кихот» стал не только одним из самых читаемых в России, но и 
исследуемым, и чтобы понять, чем важен перевод данной книги для таджикской литературы, 
следует хотя бы бегло рассмотреть в обязательном порядке мнение исследователей середины 
ХХ столетия о романе Сервантес. 

Русский литературный критик ХХ века Д.С. Мережковский в статье «Дон Кихот и Санчо 
Панса» отмечает, что в гениальном образе Дон Кихота таится зародыш единственно 
возможного на земле бессмертия – бессмертия великой идеи. От анализа статьи Д.С. 
Мережковского становится очевидным, что позиция ученого является наиболее 
распространенной в русском литературоведении. Исследования ученого относятся к началу ХХ 
века [9, с.513-520]. 

Другой исследователь образа Дон Кихота - Г.В. Степанов уверяет, что «Дон Кихот хочет 
поступать как персонаж рыцарских романов и уже поэтому предстает перед читателем как 
личность» [9, с.514]. 

Позже, в статье «Простодушие и преданность. Размышление о Дон Кихоте и еще более – о 
Санчо Пансе» Н. Эйдельман указывает на то, что «основной причиной успеха был смех. 
Хохотала Испания, затем - вся грамотная Европа ...» [12]. 

В ХХІ веке исследования романа Сервантеса продолжаются, как отмечает А. 
Красноглазов, автор более тридцати работ, двух книг о Сервантесе: «На рубеже XIX-XX веков 
мы сталкиваемся с совершенно новым подходом к осмыслению «Дон Кихота». Литературная 
форма, в которой он был рожден, уже практически никого не интересует. Важна сама идея 
донкихотства как стержневая проблема жизни и бытия. Дон Кихот превращается в смысл-
притчу, мифологему и достигает в России апогея своего развития. Это уже чистый факт 
культурного бытия, а не элемент романной структуры» (Москва, 2003), написал статью 
«Странствия «Дон Кихота»: 400 лет в пути» [5]. 

И как точно отмечают Ольга и Юрий Ладохины в книге «Экстраординарное возвращение 
Дон Кихота. Непривычный взгляд на одесскую литературу 1920 – 1930-х годов» (из цикла 
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«Филология для эрудитов», Издательские решения по лицензии Ridero – 2019): ―Пусть у Дон 
Кихота в минуты раздумий, действительно, в основном меланхоличное выражение лица, но кто 
сказал, что это не может сочетаться с храбростью и неизменным стремлением идти в бой 
наперекор плохим приметам и сложившимся предрассудкам‖ [6, с.10]. 

Таким образом, обращение к данному роману Сотима Улугзода обоснованно 
актуальностью и своевременностью темы для таджикской литературы. Образ Дон Кихота 
воплощает в себе образ интеллигента, человека, почитающего книги, зрелого, с определенным 
жизненным опытом, который пустился в путь не юношей. «Ему было под пятьдесят лет, когда 
он счел себя в долгу у страждущего мира. Таким образом, «кихотизм» оказывается 
своеобразным итогом жизненного опыта, точнее сказать, итогом бытия совести в человеке» [1, 
с.99], напоминал образ таджикской интеллигенции конца ХХ века. Именно в эти годы, в 
таджикском обществе было модно называть инакомыслящих в явно отрицательном смысле 
«донкихотами», как воплощение утопической мечты о переустройстве общества, что есть 
доказательство того, что роман был осмыслен неправильно - Дон Кихот в современном 
таджикском обществе воспринимался как нелепый, беспомощный фантазер, борющийся с 
мифическим врагом, неспособный увидеть реальность. К сожалению, осталось не понятым и не 
разработанным существенное в произведении - личностная форма видения мира героем, 
характер его восприятия и понимания окружающих людей, событий и собственных поступков, 
и одновременно переводческое мастерство С. Улугзода, значение данного произведения для 
общества, высмеивающего человеческий эгоизм, мелочность, практицизм, жестокость. 

Главным мотивом является мотив странствия, дороги, где герой встречается со всем 
отжившим, несправедливым в жизни. 

Композиция романа «Дон Кихот» состоит из вставных новелл, которые раскрывают перед 
читателем широчайшую панораму испанской жизни. Благодаря успешному переводу, 
таджикский читатель попадает на постоялые дворы, на представление кукольного театра, на 
сельскую свадьбу, во дворец знатных вельмож, на улицы и площади Барселоны и даже в лагерь 
каталонских разбойников настоящей Испании начала XVII в. Перед нами оживает Испания 
социальных контрастов - бедная и богатая, занятая трудом и привыкшая пребывать в 
праздности. Писатель изображает своего героя в конкретных условиях жизни. 

Сотим Улугзода смог сохранить глубину мысли грандиозного произведения Сервантеса, 
эпический размах, силу и значительность художественного обобщения, мастерски 
воспроизводя картины пыльных дорог, по которым движутся погонщики мулов, монахи, купцы, 
нищие, богомольцы, ремесленники, горожане и крестьяне, каторжников ведут на галеры, 
дворяне гарцуют на конях, пастухи гонят стада овец, поселяне готовятся к бою быков. Каждый 
образ передан им с точностью реалистического рисунка, например, удачно передано в переводе 
особое положение Санчо, его вера в сказку как в быль: 

«- Клянусь честью, - молвил Санчо, - коли господь пошлет мне что-нибудь вроде 
губернаторства, то я, милая женушка, выдам Марисанчу за такое лицо, что ее станут величать 
не иначе как ваше сиятельство» [9, с.47]. 

«- Ба номусам ќасам, зављаи азизам, - гуфт Санчо, - агар худо ба ман ягон хел 
њокимиро насиб гардонад, ман Марисанчаро ба чунин як одами калон дињам, ки њама 
вайро иззат карда ойимпошшо, графхоним (выделено курсивом самим Сотимом Улугзода – 
М.Дж.) гўянд» [10, с.227]. 

Несмотря на некоторые упущения, он с художественной точностью смог передать идею 
автора (М. Сервантеса), заложенную во второй части - попытку Дон Кихота видеть себя со 
стороны, в качестве персонажа книги: Н. Любимов: 

- А не собирается ли, чего доброго, автор выдать в свет вторую часть? – спросил Дон 
Кихот. 

- Как же, собирается – отвечал Самсон, - только он говорит, что еще не раскрыл ее и не 
знает, у кого она хранится, так что это еще под сомнением (данный отрывок отсутствует в 
переводе – М. Дж.) выйдет она или нет, да и потом некоторые говорят: «Вторая часть никогда 
не бывает удачной», а другие: «О Дон Кихоте написано уже довольно», вот и берет сомнение, 
будет ли вторая часть. Впрочем, люди не угрюмые, а жизнерадостные просят: «Давайте нам 
еще Дон-Кихотовых похождений, пусть Дон Кихот воинствует, а Санчо Панса болтает, 
рассказывайте, о чем угодно – мы всем будем довольны» [9, с.44]. 

С. Улугзода: 
- Оѐ нависанда қисми дуюми қиссаро ҳам навишта чоп мекарда бошад? – пурсид Дон 

Кихот. 
- Набошад чӣ, вай навиштанист, - ҷавоб дод Самсон. – Лекин баъзеҳо: «Қисми 

дуввумаш ҳеҷ гоҳ нағз намебарояд» мегӯянд, дигарон: «Дар бораи Дон Кихот бисьѐр 
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навишта шудааст ҳаминаш бас» мегӯянд, бинобар ин ҳоло баромадани қисми дуввумаш 
гумон. Дар ин байн одамони хурраму хандон, на туршӯй, изҳори хоҳиш мекунанд ки: 
«Барои м обоз аз аъмоли Дон Кихот нависед: бигузор Дон Кихот ҷанговарӣ кунаду Санчо 
манаҳ занад, ҳар чӣ ки хоҳед нақл кунед – мо ба ҳамааш шод мешавем» мегӯянд. Ба илова, 
нависандааш он қадар хостори шӯҳрат нест, ки хостори даромаду фоида аст» [10, с.224]. 

Если быть более требовательным, то данный перевод можно считать слабым, но при этом 
важно отметить, что Улугзода успешно передает своеобразие мира главных героев, их взаимное 
уважение, ссоры, внутренний мир Дон Кихота, который «с головой ушел в чтение, и сидел он 
над книгами с утра до ночи и с ночи до утра; и вот, оттого что он мало спал и много читал, мозг 
у него стал иссыхать, так что, в конце концов, он и вовсе потерял рассудок. Воображение его 
было поглощено всем тем, о чем он читал в книгах: чародейством, распрями, битвами, 
вызовами на поединок, ранениями, объяснениями в любви, любовными похождениями, 
сердечными муками и разной невероятной чепухой; и до того прочно засела у него в голове 
мысль, будто все эти нагромождения вздорных небылиц — истинная правда, что для него в 
целом мире не было уже ничего более достоверного» [8, с.29]. 

Перевод С. Улугзода: 
«Хулласи калом, идалѓои мо тамом ѓарќи романхонї шуда, сањару шом аз сари 

китоб барнамехост ва чун кам мехобиду бисьѐр мехонд, майнааш хушкидан гирифт, ба 
тавре ки вай дар охир аќлу хушашро аз даст дод. Хаѐлоти вайро он њама чизњои дар китоб 
хондааш, яъне афсунгарињо, мољароњо, набардњо, љангњои тан ба тан, маљрўњ шуданњо, 
изњори муњаббат карданњо,сарсонињои кўи ишќ, дар оташи фироњ сўхтанњо ва њар гуна 
лофу газофњои аз аќл берун ба худ љалб карда буданд; ва хаѐли ин ки њамаи ин чизњои 
ношуданиву нобуданї гўѐ ростанду њаќиќатанд, чунон дар майнааш љой гирифта ва дар 
зењнаш нишаста буд, ки дигар барояш дар олам аз онњо росттар чизе набуд [10, с.19] 

Очаровательно выглядит в переводе С. Улугзода история любви хитроумного идальго к 
Дульсинее Тобосской, напоминающая историю Маджнуна, обезумевшего от любви, у которого 
вся жизнь — это история любви к красавице Лейле, из-за которой он уходит в пустыню, бродит 
там без цели или общается с дикими зверями, сочувствующими ему. Им он читает свои стихи, 
которые продолжает сочинять, затем отказывается принимать пищу, постепенно лишается 
разума — становится Маджнуном (безумным). Он умирает, оставив после себя стихи, ставшие 
классическими в исламском культурном круге. 

История Маджнуна — это история очарованности образом прекрасной аравийки, 
неутоленной тоски по милому образу и трансформация этого образа и этой страсти в 
поэтический текст: 

С тех пор, как я Лейлу увидел, — в беде, 
В беде мое сердце всегда и везде [2, с.143]. 
Эти строки напоминают слова из романса Дон Кихота (во многом пародийные), которые 

сочинил и спел «сипловатым, но отнюдь не фальшивым голосом» Дон Кихот: 
Дульсинеи из Тобосо 
На души моей скрижалях 
До того запечатлелась, 
Что нельзя ее изгладить (Пер. М. Лозинского) [9, с.389]. 
Как справедливо отмечает С. И. Пискунова - известный исследователь творчества 

Сервантеса: «Время «Дон Кихота» разительно похоже на наше. «Старое» уже невозвратимо; 
«новое» уже не триумфально, скорее катастрофично. Как жить и писать в таких условиях — 
вопрос вторичный, прикладной. Зачем жить? — вопрос первичный. На него и пытались 
ответить «Дон Кихот» и его жанровые спутники, предшественники и наследники: рыцарский 
роман, «ученый» гуманистический диалог, литературное «письмо» - эпистола, пастораль, 
плутовское жизнеописание, барочный роман. Эта «память жанра» составляет предмет книги. 
Скрытая, но лейтмотивная тема ее — совесть жанра. Совесть как вечное вопрошание: совпадает 
ли твое личное жизненное «как?» с надличным «зачем?» [7, с.83]. 

Слова Ф. Достоевского о том, что: «И если бы кончилась земля, и если бы спросили там, 
где-нибудь людей: «Что вы, поняли ли вы вашу жизнь на земле и что об ней заключили?» - то 
человек мог бы молча подать Дон Кихота: «Вот мое заключение о жизни и - можете ли вы за 
него осудить меня?» (4, с.139) как нельзя лучше отражают цель и существо внутреннего мира 
Дон Кихота, который реализовал свой безумный замысел, навеянный чтением рыцарских 
романов - он все-таки «стяжал себе бессмертное имя и почет». 

Дон Кихот играет самого себя, т.е., безумец, который ведѐт себя как безумец, играет эту 
роль сознательно. 
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В данной статье мы попытаемся проанализировать текст перевода С. Улугзода, опираясь 
на перевод Н. Любимова - это позволит рассмотреть на конкретных примерах некоторые 
категории переводческих ошибок и показать сложность адекватного выражения 
иносоциокультурных реалий и таким образом прийти к выводам о причинах, вызывающих 
переводческие ошибки. Что касается понятия «переводческая ошибка» многие теоретики 
перевода понимают ее за необоснованное отступление от нормативного требования 
эквивалентности, т.е. содержательного соответствия перевода оригиналу (Швейцер), как меру 
несоответствия перевода оригиналу (Миньяр - Белоручев), меру дезинформирующего 
воздействия на читателя (Комиссаров) или как ошибки, представляющие собой грубое 
искажение содержания оригинала. Обычно, они возникают вследствие неправильного 
понимания переводчиком содержания определенного отрезка оригинала, что впоследствии 
приводит к дезинформации рецептора. Чаще всего такие ошибки сравнительно легко 
обнаруживаются при сопоставлении перевода с оригиналом. 

Обычно бывает нетрудно увидеть и причину ошибки: неправильное прочтение текста 
оригинала, техническая ошибка, опечатка, и т.д., как например: 

Перевод С. Улугзода: 
«- Хуш аст он замон ва он асаре, ки корнамоињои пуршону шўњрати ман дар олам 

достон шаванд, ки охир лоиќи чаккуши њайкалтарош ва ќалами наќќошанд, то ин ки ба 
наслњои оянда намунаи ибрат бошад» (с.24) 

Перевод Н. Любимова: 
«- Блаженны времена и блажен тот век, - продолжал он, - когда увидят свет мои славные 

подвиги, достойные быть вычеканенными на меди, высеченными на мраморе и изображенными 
на полотне в назидание потомкам!» (с.34) 

В данном примере слово асар на русском языке означает – произведение. То есть если 
дословно перевести русское предложение на таджикский язык, так как он передан на 
таджикском, получится: «Блаженным времена и те книги» когда славные подвиги Дон Кихота 
будут высеченными на меди. 

В русском же предложении речь идет о веке. Дон Кихот Любимова считает «блаженным 
времена и тот век» когда славные подвиги Дон Кихота будут высеченными на меди. 

Обычно процесс перевода делится на два этапа - понимание и перевыражение. Причем 
многие учѐные считают, что этап понимания — это решающий этап для правильного перевода. 
В данном случае, эту ошибку нельзя отнести к ошибкам перевода, скорее всего – это опечатка - 
ошибка в печатном тексте, допущенная при наборе и неисправленная в корректуре. Чаще всего, 
в результате опечатки нарушается порядок букв в слове (аср - асар), когда одна буква исчезает 
из слова, добавляется лишняя или заменяется другой. 

При исследовании перевода романа «Дон Кихот» на таджикский мы в первую очередь 
искали переводческие ошибки, которые можно отнести к стереотипу мышления на родном 
языке. Связано это с тем, что значимость таких произведений как «Дон Кихот», действующих 
как обличители ложного, фальшивого в любой литературе всегда своевременно, но к 
сожалению, могут принимать ложное направление под воздействием определенных 
идеологических систем. Конечно, можно говорить о многих типах переводческой ошибки, 
таких как ошибки на языковом уровне или на семантическом уровне, но именно стереотип 
мышления на родном языке больше всего создает помехи при переводе. Другой причиной 
является скудный словарный запас слов, который также приводит к некачественному переводу. 

В переводе Сотима Улугзода романа «Дон Кихот» нет ничего из того, что перечислено 
выше, за исключением некоторых отступлений в тексте перевода, которые сделаны им 
осознанно, например, был опущен пролог, в котором Сервантес излагает свои взгляды на 
искусство. Вместе с тем, Улугзода смог сохранить благородную простоту тона, легкость 
иронии, благодаря которой даже простое обращение в устах Дон Кихота приобретает 
метафоричный смысл и очаровывает читателя. 

Что касается метода перевода, мы можем наблюдать синтез художественной точности и 
умелого использования богатых возможностей таджикского языка, например, в диалоге: 

- Я всем буду доволен, сеньор кастелян, - сказал он, - ибо мой наряд - мои доспехи, в 
лютой битве мой покой и так далее. 

- Стало быть, - подхватил он, - ложе вашей милости - твердый камень, бденье до зари - 
ваш сон. А коли так, то вы смело можете здесь остановиться: уверяю вас, что в этой 
лачуге вы найдете сколько угодно поводов не то что одну ночь - весь год не смыкать глаз 
(данный отрывок отсутствует в переводе – М. Дж.) [9, с.37]. 

«Ман ба њар чї, ки дошта бошед, ќонеъ мешавам, сеньор, - гуфт ў, - кўлоњу љавшани 
ман либоси фохираи ман аст ва љойи осоишам майдони љанги ќаттол ва њоказо. 
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- Маълум мешавад, - гуфта соњиби работ илова кард: - бистари љаноби 
марњаматпаноњ санги сахт ва бедории то сањар - хоби шаби шумост» [10, с.26] 

Но между этими диалогами пропущено предложение, которое раскрывает образ хозяина 
постоялого двора, где остановился на ночлежку Дон Кихот: 

«Хозяин подумал, что тот принял его за честного кастильца и потому назвал кастельяном, 
на самом же деле он был андалузец, да еще из Сен-Лукара, и в жульничестве не уступал самому 
Каку, а в плутовстве – школярам и слугам» [8, с.37]. 

Этого предложения нет в таджикском тексте. 
Иногда можно наблюдать и некоторые отклонения, не нарушающие общего смысла 

оригинала, но при этом, все же, снижающие качество текста перевода – это больше касается 
реалий, например, слово «форель», имеющее в таджикском языке эквивалент «гулмохи»: 

Перевод Н. Любимова: 
- Побольше бы этих самых форелек, тогда они заменят одну форель, - рассудил Дон 

Кихот, - ибо, не все ли равно, дадут мне восемь реалов мелочью или же одну монету в восемь 
реалов? Притом очень может быть, что форелька настолько же нежнее форели, насколько 
телятина нежнее говядины, а молодой козленок нежнее козла. Как бы то ни было, несите их 
скорей: ведь если не удовлетворить настойчивой потребности желудка, то и бремени трудов, а 
равно и тяжелых доспехов (данный отрывок отсутствует в переводе – М. Дж.) на себе не 
потащишь [8, с.38]. 

Перевод С. Улугзода: 
- Кошкї ин форельчањо бисѐртар бошанд, дар он ваќт онњо љойи як форельро 

мегиранд, - изњори аќида кард Дон Кихот, - зеро, масалан, ба ман њашт реал тангаи майда 
дињанд, ѐ ки якто тангаи њаштреалї дињанд, чї фарќ дорад? Ба илова, эњтимоли ќавї 
меравад, ки форельча аз форель мулоимтар бошад, ба њамон андоза, ки гўшти гўсола аз 
гўшти гов ва бузѓола аз гўшти такка мулоимтар аст. Ба њар њол онро зудтар биѐред: охир, 
кас агар талаботи њатмии шикамро ќонеъ нагардонад, мењнату машаќќат карда 
наметавонад [10, с.29]. 

Следует отметить, что такое строение фраз, выбор таких стилистических средств и 
лексических эквивалентов для таджикского литературного языка первой половины ХХ века 
было нормой, ввиду того, что таджикский литературный язык, как и многие другие 
литературные языки народов бывшего СССР, прошел определенный путь развития в советскую 
эпоху и вплоть до начала 90-х годов использование русских слов (пальто, зонт, шкаф, 
трельяж, шарф, кепка, шляпа, фужер и т.д.) в таджикском литературном языке, считалось 
нормальным явлением: «волостной» (Айни С. «Козињои пеш аз Октябрь»), «предмет» (Айни 
С. «Масъалањои кадррасонї масъалаи таъхирнопазир аст»), «схема, статистика» Айни С. 
«Нутќ дар сессияи якуми даъвати дуввуми советии олии РСС Тољикистон». 

В некоторых местах перевода есть нарушения понятийной логичности, куда мы относим 
пропуски, как: 

Перевод Н. Любимова: 
«Надобно знать, что вышеупомянутый идальго в часы досуга, - а досуг длился у него чуть 

ли не весь год, (отсутствует в переводе – М. Дж.) - отдавался чтению рыцарских романов с 
таким жаром и увлечением, что почти совсем забросил не только охоту, но даже свое 
хозяйство; и так далеко зашли его любознательность и его помешательство на этих книгах, что, 
дабы приобрести их, он продал несколько десятин пахотной земли и таким образом собрал у 
себя все романы, какие только ему удалось достать; больше же всего любил он сочинения 
знаменитого Фельсьяно де Сильва, ибо блестящий его слог и замысловатость его выражений 
казались ему верхом совершенства, особливо в любовных посланиях и в вызовах на поединок, 
<…>» [8, с.28]. 

Перевод С. Улугзода: 
«Бояд донист, ки идалѓои номбурда дар соатњои фароѓаташ бо тамоми шавќу њавас 

романњои бањодурї мехонд ва рафта-рафта ба ин романхонї чунон саргарм шуд, ки на 
фаќат шикор, балки шуѓли рўзгорашро њам партофта монд, шавќи китобхонии ў тадриљан 
ба васвасае табдил ѐфт ва то љое расид, ки вай барои хариди китоб якчанд десатин замини 
корамашро фурўхта, њамаи романњоеро, ки пайдо карданашон муяссар шуд, љамъ намуд; 
вай аз њама зиѐдтар таълифоти романнависи машњур Фелисьяно де-Силваро дўст медошт, 
зеро услуби рангин ва нуктапардозии ў камоли санъати сухансарої барин менамуд, 
алалхусус, дар номањои ошиќї ва даъват ба љанги тан ба тан, <…>» [10, с.18]. 

В переводе Улугзода нет таких, собственно переводческих ошибок, которые могут 
привести к несоответствию содержания перевода и оригинала, снижающие качество перевода 
как самостоятельного текста и нарушающие другие нормативные требования к переводу, не 
связанные с эквивалентностью. 
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Есть моменты, где Улугзода может внести коррективу в перевод Н. Любимова, как, 
например, уже в начале «Дон Кихота» мы узнаем, что его герой все свое время посвящал 
чтению рыцарских романов и больше всего «любил он сочинения знаменитого Фелисьяно де 
Сильва», в русском тексте имя Фелисьяно - создателя сенсационных сюжетов и вульгаризатора 
тех основных тем и мотивов, которые были утверждены на страницах «Амадиса Гальского», 
«Тиранта Белого» и некоторых близких к ним по времени романов, выглядит «Фельсьяно» и в 
таджикском тексте – правильная форма «Фелисьяно», что лишний раз подчеркивает точность 
Сотима Улугзода. 

Изменение порядка слов – изменение расположения языковых элементов в тексте 
перевода по сравнению с их расположением в тексте оригинала: 

Перевод Н. Любимова: 
«При нем находились ключница, коей перевалило за сорок, племянница, коей не 

исполнилось и двадцати, и слуга для домашних дел и полевых работ, умевший и лошадь 
седлать, и с садовыми ножницами обращаться» [8, с.27-28]. 

Перевод С. Улугзода: 
«Вай дар хонааш як нафар занаки калиддор (анбордор)-и синнаш аз чил гузашта ва як 

хизматгори мардина барои кори хона ва сањро, ки њам спро хуб зин мезаду њам бо ќайчии боѓ 
ба хубї кор карда метавонист, нигоњ медошт; ѓайр аз инњо дар хонаи вай хоњарзодаи њанўз 
бистро пурнакардааш мезист» [10, с.18]. 

Если перевести дословно таджикский перевод на русский, то это будет выглядеть так: 
«При нем находились ключница, коей перевалило за сорок и слуга для домашних дел и 

полевых работ, умевший и лошадь седлать, и с садовыми ножницами обращаться; кроме них в 
его доме жила племянница, коей не исполнилось и двадцати» 

Как видим, при переводе изменяется порядок слов, но это не только не приводит к 
искажению смысла, а, напротив, придает им большую звучность. «Следует отметить, что 
изменение порядка слов нередко сочетается при переводе и с другими видами трансформаций» 
[3, с.450]. 

Успех перевода Сотима Улугзода связан с умением писателя придерживаться главного 
критерия оценки художественного перевода - не только близость к тексту оригинала, но и 
сохранение стиля произведения и индивидуального стиля автора. «Дон Кихот» на таджикском 
языке воспринят читателем не как перевод, а почти как текст на родном языке. Он становится 
неотъемлемой частью таджикской литературы, и тем не менее, роман является частью 
испанской культуры и обладает определенным стилем, в котором внутренне связаны и 
эстетически оправданы все использованные писателем языковые средства. Любой писатель - и 
тот, кто написал, и тот, кто перевел, является носителем и творцом национальной культуры 
речи. Каждый из них, пользуясь языком своего времени, отбирает, комбинирует и в 
соответствии со своими творческими замыслами объединяет разные средства словарного 
состава и грамматического строя своего родного языка. Содержание произведения можно 
оценить по каким-то формальным признакам - о том или не о том говорится в переводе, а 
эмоциональное воздействие перевода складывается из сознательно используемых автором 
различных выразительных средств, стилистических приемов. Эти средства и приемы делают 
текст более ярким и образным, полноценным, многозначным и неисчерпаемым, он создается 
путем взаимодействия прямых и переносных значений слов, поэтому его передача принадлежит 
к наиболее сложным проблемам переводческого искусства. Перевод образных тропов - это 
многоуровневый процесс, с которым С. Улугзода справился в переводе данного романа вполне 
достойно. Можно привести бесчисленное количество примеров блестящего перевода, где 
переводчик смог отыскать в родном языке равноценные элементы на соответствующих уровнях 
функционирования художественной речи, содержательная и эмоциональная ценность которых 
находилась бы в эквивалентных отношениях с образными тропами оригинала [12]. 

Перевод Н. Любимова: 
«Благоразумие вашего неблагоразумия по отношению к моим разумным доводам до 

того помрачает мой разум, что я почитаю вполне разумным принести жалобу на ваше 
великолепие». Или, например, такое: «...всемогущие небеса, при помощи звезд, божественно 
возвышающие вашу божественность, соделывают вас достойною тех достоинств, коих 
удостоилось ваше величие» [8, с.28]. 

Перевод С. Улугзода: 
«Мулоњизае, ки аз номулоњизакории шумо нисбат ба далоили мулоњизакоронаи ман ба 

зуњур мепайвандад, мулоњизаи маро то ба њадде тира мегардонад, ки ман бо камоли 
мулоњизакорї аз љамоли оламорои шумо шикоят мекунам». Ё боз, масалан, ин ќабил 
љумлањо: «Осмонњо бо мадади ситорањо камолоти осмонии он љаноби осмонманзилро бо 
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камоли ќудрат ба ављи камол расонида лоиќи шарафе гардонидаанд, ки зоти ашраф имрўз 
мушаррафи он мебошанд» [10, с.18]. 

Цельно и точно передан образ персонажа романа Мигеля Сервантеса «Хитроумный 
идальго Дон Кихот Ламанчский», спутник и оруженосец главного героя. Санчо Панса - 
типичный представитель народа Испании того времени. Даже значение имени героя говорит об 
этом (Panza переводится как «брюхо»), о чем свидетельствуют его слова: 

Перевод Н. Любимова: 
«Лучше мне досыта наедаться похлебкой, чем зависеть от скаредности нахального лекаря, 

который морит меня голодом. И я предпочитаю в летнее время разваливаться под дубом, а в 
зимнюю пору накрыться шкурой двухгодовалого барана, но только знать, что ты сам себе 
господин, ежели под ярмом губернаторства спать на голландского полотна простынях и носить 
собольи меха» [9, с.456]. 

Перевод С. Улугзода: 
«Атолаи серї хўрданам бењ аз он аст ки муњтољи табиби хасиси бемурувват бошам, 

ки маро аз гуруснагї куштанист. Тобистонњо дар сояи дарахти дуб ѓел задан, зимистонњо 
зери пўстаки гўсфанди дусола хоб кардану худро соњибихриѐр донистан барои ман авлотар 
аз он аст, ки юѓи њокимиро ба гардан андохта бар рўйљойи моњути њоландї бихобаму 
пўстини самурї бипўшам» [10, с.423]. 

В переводе Сотима Улугзода фраза «сам себе господин» переводится как «худро 
соњибихриѐр донистан», звучит как «считать себя свободным», хотя можно было перевести и 
так: «худам ба худам шоњу табъам вазир», возможно больше подошло было собирательному 
образу персонажа, который жил на его землях и работал как простой крестьянин, но перевод 
Улугзода больше подходит идее Дон Кихота, склонного к мечтаниям, выдумкам и миражам. 

Подытоживая сравнительный анализ, следует отметить, что роман «Дон Кихот» 
представляет собой вершинное произведение мировой литературы и Сотим Улугзода успешно 
справился с его переводом, смог тонко передать образ высокодуховной личности, выразителя 
национального самосознания. 
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МАХСУСИЯТИ ТАРЉУМАИ РОМАНИ М.СЕРВАНТЕС «ДОН КИХОТ» БА ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

Дар маќолаи мазкур тафсири кўтоњи навиштањои адабиѐтшиносон ва маќолањои танќидї оварда 
шудааст, ки ба тањлили мазмуни «Дон Кихот»-и Мигел де Сервантес бахшида шудааст. Муаллифи маќола 
матни аслиро бо матни тарљума муќоиса менамояд. Образи Дон Кихот дар худ образи зиѐї, инсонеро, ки 
китобро дўст медорад, дорои таљрибаи муайяни њаѐтї мебошад, ки ба роњи њаѐт њамчун марди болиѓ ќадам 
мондааст, таљассум менамояд. Тасдиќ мегардад, ки мањз дар солњои 1970-80 дар љомеаи тољик одамони 
дорои дигарандеширо «донкихотњо» ном мебурданд, ки ин маънии манфї дошт. «Донкихотњо» гуфта, 
аксаран он одамонеро дар назар доштанд, дар бораи азнавсозии љомеа фикрронї менамуданд, чунин одамон 
њамчун хаѐлпарастони пуч ва ољиз ќабул мегардиданд, ки бо душмани афсонавї мубориза мебурданд ва 
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воќеиятро нодида мегирифтанд. Дар маќола кўшиш ба харљ дода шудааст то муваффаќияти тарљумаи Сотим 
Улуѓзода, мањорати нависанда дар риояи мањакњои асосии тарљумаи бадеї– наздикї ба матни аслї, 
нигоњдории услуби фардии нависанда ошкор карда шавад. Дар маќола ќарорњои муносиб ва номуносиби 
тарљумонии Сотим Улуѓзода баррасї гардида, тањлили муќоисавии ду матн – матни русї дар тарљумаи Н. 
Любимов ва тарљумаи тољикї гузаронида шудааст, ки на танњо пањлўњои мусбї, инчунин баъзе камбудињои 
тарљумаро низ ошкор намудааст. Муаллифи маќола боварї дорад, ки асари «Дон Кихот» бо забони тољикї 
на њамчун тарљума, балки ќариб ки њамчун матн бо забони модарї ќабул гардидааст. 

Калидвожањо: романи «Дон Кихот»-и М. де Сервантес, тарљумаи Сотим Улуѓзода, зиѐиѐн, иловањо, 
партофта гузаштанњо, таносух, мањакњои бањогузорињои тарљума. 

  
ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА РОМАНА М.СЕРВАНТЕСА «ДОН КИХОТ» НА ТАДЖИКСКИЙ ЯЗЫК 

В данной статье дан краткий обзор литературоведческих работ и критических статей, посвященных анализу 
содержания романа «Дон Кихот» Мигеля де Сервантеса. Автор сравнивает текст оригинала с текстом перевода. 
Образ Дон Кихота воплощает в себе образ интеллигента, человека, почитающего книги, зрелого, с определенным 
жизненным опытом, который пустился в путь не юношей. Утверждается, что именно в 1970-80 гг. в таджикском 
обществе было модно называть инакомыслящих «донкихотами», что имел явно отрицательный смысл. 
«Донкихотами» называли чаще людей, которые мечтали о переустройстве общества, такие люди воспринимались, 
как нелепые, беспомощные фантазеры, борющиеся с мифическим врагом, неспособные увидеть реальность. В 
статье делается попытка выявить успех перевода Сотима Улугзода, умение писателя придерживаться главных 
критериев оценки художественного перевода - близость к тексту оригинала, сохранение индивидуального стиля 
автора. В статье рассматриваются удачные и неудачные переводческие решения Сотима Улугзода, проводится 
сравнительный анализ двух текстов – русского в переводе Н. Любимова и таджикского, который выявил не только 
успешные решения, но и некоторые недостатки перевода. Автор статьи убежден, что «Дон Кихот» на таджикском 
языке воспринят читателем не как перевод, а почти как текст на родном языке. 

Ключевые слова: роман «Дон Кихот» М. де Сервантеса, перевод Сотима Улугзода, интеллигенция, 
добавления, опущения, трансформация, критерий оценки перевода. 

 
FEATURES OF THE TRANSLATION OF M.SERVANTES'S NOVEL "DON QUIXOTE" 
This article provides a brief overview of literary works and critical articles devoted to the analysis of the content of 

the novel «Don Quixote» by Miguel de Cervantes and the ambivalence of the image of the protagonist Don Quixote. The 
author holds the position that the appeal of Sotim Ulugzodа to the translation of the novel «Don Quixote» by M. de 
Cervantes is justified by the relevance and timeliness of the topic for Tajik literature. The image of Don Quixote embodies 
the image of an intellectual, a man who reads books, mature, with a certain life experience, who embarked on a journey not 
of youth. It is alleged that it was in 1970-80. in Tajik society, it was fashionable to call dissenters «quixotic», which had a 
clearly negative meaning. «Don Quixotes» were called more often than people who dreamed of rebuilding society, such 
people were perceived as ridiculous, helpless visionaries, struggling with a mythical enemy, unable to see reality. The 
article attempts to identify the success of the translation of Sotim Ulugzodа, the writer's ability to adhere to the main 
criteria for evaluating literary translation - proximity to the original text, preservation of the individual style of the author. 
The article discusses the successful and unsuccessful translation decisions of Sotim Ulugzodа, a comparative analysis of 
two texts is carried out - Russian in the translation of N. Lyubimov and Tajik, which revealed not only successful solutions, 
but also some translation shortcomings. The author of the article is convinced that Don Quixote in Tajik is perceived by the 
reader not as a translation, but almost as a text in his native language. 

Key words: novel «Don Quixote» by M. de Cervantes, translation of Sotim Ulugzodа, intelligentsia, additions, 
omissions, transformation, translation evaluation criterion. 
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УДК: 891.550 
ЛИТЕРАТУРНЫЕ ВЕЧЕРА ЭПОХИ АЛИШЕРА НАВОИ 

 
Шерхон Кораев 

Андижанский государственный университет, Республика Узбекистан 
 

В истории узбекской литературы подобные поэтические вечера были организованы в 
рездиденции Алишера Навои (1441-1501) – султана поэтов, под руководством тимурида 
Хусейна Байкары (1469-1506). В литературе эпохи Навои они назывались высшим 
собраниями (олий маджлис). Разумеется, благодаря заботе Навои о художественном 
творчестве вокруг него собралась художественная элита той эпохи Мавар ан-нахра 
(Туркестана) и Хорасана. Поэты из окружающей среды и прибывшие издалека стали 
украшать поэтические вечера Навои. В своем произведении «Махбуб ал-кулуб» Навои 
упоминал, что иногда он проводил маджлис в саду; приглашал великих людей и 
высокопоставленных чиновников из уважения и почтения, а иногда он устраивал 
угошение в саду радости и ему нравились песни и танцы певцов и музыкантов [1]. М. 
Имомназаров в статье, посвященной Алишеру Навои, в книге «Великие деятели, ученые» 
называет литературные вечера просветительскими беседами [8]: То есть Алишер Навои 
часто приглашает людей поэзии, науки и искусства, организует просветительские беседы, 
воспитывает молодые таланты и создает для них условия. Среди них были будуший 
известный историк Гийас ал-Дин Хандамир (1473-1534), Камал ал-Дин Бехзад (1455-1537), 
Зайн ал-Дин Васифи (1485-1566), и десятки других талантливых людей. 

Не всем посчастливилось присутствовать на таких вечерах в присутствии Алишера 
Навои. По данным Давлатшаха Самарканди, интеллигенция и писатели своего времени 
пытались принять участие в маджлисе у Навои [5]. Литературовед своей эпохи Аталлах 
Хусейни также намеревался представить новое поэтическое искусство Навои: «Уделение 
внимания такому новому искусству было на моей памяти долгое время, но я не мог найти 
способ рассказать мои мысли, настал мой черед дойти до встречи Хазрата Худовандгора 
(Навои) и появилась близость. Я высказал это мнение. Когда я закончил говорить и он 
прочитал рубаи.  

Рўи ту зи рухи осмоний хуштар, 
Қадди ту зи сарви бўстаний хуштар, 
Лаъли ту зи оби зиндагоний хуштар, 
Нуткат зи ҳаѐти жовидоний хуштар. 

Перевод:  
Твое лицо лучше в небе (чем солнце),  
Осанка лучше, чем пустой кипарис (сарв).  
Лицо твое лучше, чем вода жизни;  
Твоя речь лучше, чем вечная жизнь.) 

Участники маджлиса, которые были в основном из поэтов и знаменитостей того 
времени, были удивлены».[6] 

Одна из главных особенностей литературных встреч - это, конечно, то, что в них, 
прежде всего, есть поэзия. Стихи играли важную роль в литературном процессе прошлого, 
литературный процесс был больше в форме поэзии (поэтические собрания, конференции 
поэтов). В подобных собраниях у поэтов есть возможность представить свои 
произведения, узнать мнение других о них, а также обменяться творческими идеями и 
сотрудничать с другими поэтами. Ряд жанров в узбекской классической литературе, 
появление некоторых поэтических искусств напрямую связаны с мушаирой: некоторые из 
них связаны с реакцией участников мушаиры, другие - с духом поэтического 
соревнования. Поэзия первоначально проводилась во дворцах правителей, которые 
любили искусство и литературу, в домах богатых людей, которые спонсировали поэтов. В 
частности, поэтические вечера, проводившиеся во дворце Хусейна Байкара и в доме 
Навои, были важными факторами развития литературы. 

Разумеется, в беседах с Навои (в некоторых местах так назывались маджлис) были 
представлены и обсуждены новые произведения ученых, писателей и поэтов, выслушаны 
советы Навои. 

Следующее мероприятие в ‚Бадое ул-вакое‛ Зайниддина Васифи раскрывает 
содержание литературной встречи в Навои. 

«Мир (Навои) сказал: 
- Друзья, заходите. Слушайте из статей, о которых вы никогда не слышали и не 

думали! 
Все молчали. Мир Хафиз Гиясиддин Дехдар сказал: 
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-Сейчас говири, мы слышим! 
Хафиз сначала прочитал ашару из Корана. Затем Хафиз произнес стихотворение и он 

начал петь. Затем он прочитал рассказ Амир Хамза. Когда он закончил и он также 
прочитал рассказ «Абомуслим» - очаровал всех. В конце маджлиса он начал рассказ «Дороб». 
Садовник и его раб стояли здесь. Он подражал им и порабощал всех, некоторые из них были 
настолько впечатлены, что смеялись. 

Он также ответил на все вопросы. Хафиз победил всех» [7]. 
Зайниддин Васифи также принимал участие в литературных вечерах Навои. Васифи 

написал, что они вошли в меджлис поэтов. Участники меджлиса и Хазрат Мир (Навои) 
присутствовал со своими надимами. Мир (Навои) посмотрел на нас. Указав на меня 
(Васифи), он сказал: «Это наш друг, который может решить муамма (Загадочный 
лирический жанр, имя которого скрыто), не читая его имени». Мавлана Сахибдаро сказал: 
Да это самый. Мир сказал: «Я знал по его глазам, что он решит муаммо. Ведь его мысли 
видны в его глазах. - Тогда он читал это муаммо: 

Боғро бин аз хазон бефарру, сарв аз жо шуда, 
Булбулаш бархам зада минқору, ногўѐ шуда. 

Перевод: 
Посмотри на сад, сокровище исчезло, кипарис(сарв) исчез, 
Клюв соловья исчез, пение исчезло. 

Я знал это муаммо, которое читал Мир (Навои). Я задавался вопросом: я должен 
сказать его имя, обмануть себя, провести встречу, или я должен быть честным? В конце 
концов я решил сказать правду. Когда Хазрат Мир (Навои) склонил голову, он сказал 
окружающим, поэтам, вы знаете, что это значит? Выразив свою силу, он сказал: «Я знаю 
это, скажи мне что-нибудь еще ... мы примем требование этого».[7]  

Гийас ал-Дин Хандамир в ‚Хуласат ул-Ахбар‛ писал, что он также рассказывал 
истории(хикаят) на маджлисах в Навои. Хандамир написал, что Навои наслаждался 
моими хикаятами» [9] 

Что же, возникает вопрос, какие стихи читали на литературных собраниях у Навои. 
Источники указывают, что бадихи (стихотворение произнесено внезапно), татаббу 

(размышления о стихах других поэтов), новые стихи и новые газели, а в некоторых случаях 
таърих (отображение опреденного события или даты, связанной с жизнью человека, с 
использованием букв арабского алфавита), марсия (стихотворение, написанное по случаю 
смерти человека), муаммо, лугз (Загадочный жанр), рассказы (в форме маснави) читались 
на поэтических вечерах в Навои.  

Разница между маджлисами при Алишере Навои и литерными вечерами Хусейна 
Байкары заключается в том, что на маджлисы правителей рекомендовались поэты и 
хафизы, прошедшие испытание Навои, рассказчики, поэты, не имеющие равных в поэзии. 
Литературные вечера, в свою очередь, сыграли важную роль в развитии литературы 
своего времени. 
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ШОМИ АДАБИИ ДАВРОНИ АЛИШЕР НАВОЇ 

Маќола ба баррассии барпокунии шомњои адабї вамоњияти мазмуну мундариљаи онњо, ки дар 
даврони њаѐти Алишер Навої баргузор мегардид, бахшида шудааст. Дар таърихи адабиѐти ўзбек чунин 
шомадабї дар ќароргоњи Алишер Навої (1441-1501) – султони шоирон зери роњбарии Њусейн Байќара 
(1469-1506) гузаронида мешуд. Дар адабиѐти даврони Навої онњо њамчун маљлисњои олї номгузори 
мешудаенд. Муаллиф ќайд менамояд, ки бо туфайли ѓамхории Навої оиди эљодиѐти бадеї дар гирди ў 
элитаи бадеии он даврони Мовароуннањр ва Хуросон гирд меомаданд. Шоирони он замин ва шоирони 
муњољир шомњои бадеии Навоиро њусни тоза мебахшиданд. Сарчашмањо ба он ишорат менамоянд, ки 
бадења, татаббўъ, шеърњо ва ѓазалњои нав, дар баъзе њолатњо шеърњои таърихї (инъикоси давра ва ѐ санаи 
муайяни таърихї, ки бо њаѐти инсон, бо истифодабарии њуруфи арабї алоќаманд аст), марсия, муаммоъ, 
луѓз , ќиссањо (дар шакли маснавї) дар шомњои адабии Навої хонда мешуданд. Муаллиф инчунин ќайд 
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менамояд, ки яке аз махсусияти асосии вохўрињои адабї – ин албатта он аст, ки дар онњо назм арзи вуљуд 
дорад. Назм дар раванди адабии даврони гузашта наќши муњим мебозид, раванди адабї дар шакли назм 
зиѐдтар ба назар мерасид (маљлисњои адабї, љаласаи шоирон). Дар чунин маљлисгоњњо шоирон дорои 
имконияти пешнињоди асарњои худро дошта, аз аќидањои дигар шоирон бархўрдор мешуданд ва, њатто, бо 
ѓояњои эљодии њамдигар мубодилот намуда, бо њам њамкорї менамуданд. Аз љумла, шомњои бадеї, ки дар 
ќасри Њусейн Байќара ва ќароргоњи Алишер Навої баргузор мегардид, омилњои муњимми рушди адабиѐт 
мањсуб меѐфтанд.  

Калидвожањо: Алишер Навої, даврони Навої, шомњои адабї, мусоњиба бо Навої, наќши Навої дар 
рушди адабиѐт, мањорати шоирї, рўњияи мусобиќоти шоирї, санъат ва адабиѐт.  

 
ЛИТЕРАТУРНЫЕ ВЕЧЕРА ЭПОХИ АЛИШЕРА НАВОИ 

Статья посвящена поэтическим вечерам, проводимым под эгидой великого поэта Алишера Навои и 
рассмотрению сути их содержания. В истории узбекской литературы подобные поэтические вечера были 
организованы в рездиденции Алишера Навои (1441-1501) – султана поэтов, под руководством тимурида Хусейна 
Байкары (1469-1506). В литературе эпохи Навои они назывались высшим собраниями (олий маджлис). Автор 
отмечает, что благодаря заботе Навои о художественном творчестве вокруг него собралась художественная элита 
той эпохи Мавараннахра (Туркестана) и Хорасана. Поэты из окружающей среды и прибывшие издалека стали 
украшать поэтические вечера Навои. Источники указывают, что бадихи (стихотворение произнесено внезапно), 
татаббу (размышления о стихах других поэтов), новые стихи и новые газели, а в некоторых случаях таърих 
(отображение опреденного события или даты, связанной с жизнью человека, с использованием букв арабского 
алфавита), марсия (стихотворение, написанное по случаю смерти человека), муаммо, лугз (Загадочный жанр), 
рассказы (в форме маснави) читались на поэтических вечерах в Навои. Автор также отмечает, одной из главных 
особенностей литературных встреч - это, конечно, то, что в них, прежде всего, есть поэзия. Стихи играли важную 
роль в литературном процессе прошлого, литературный процесс был больше в форме поэзии (поэтические 
собрания, собрания поэтов). В подобных собраниях у поэтов есть возможность представить свои произведения, 
узнать мнение других о них, а также обменяться творческими идеями и сотрудничать с другими поэтами. В 
частности, поэтические вечера, проводившиеся во дворце Хусейна Байкара и в доме Навои, были важными 
факторами развития литературы. 

Ключевые слова: Алишер Навои, эпоха Навои, литературные вечера, беседы с Навои, роль Навои в 
развитии литературы, поэтическое искусство, дух поэтического соревнования, искусство и литература.  
 

LITERARY EVENINGS OF THE EPOCH OF ALISHER NAVOI 
The article is devoted to poetry evenings held under the auspices of the great poet Alisher Navoi and the 

consideration of the essence of their content. In the history of Uzbek literature, similar poetry evenings were organized at 
the residence of Alisher Navoi (1441-1501), the sultan of poets, under the leadership of Timurid Hussein Baykar (1469-
1506). In the literature of the Navoi era, they were called the highest assemblies (oliy majlis). The author notes that thanks 
to Navoi's concern for artistic creation, the artistic elite of that era of Mavarannahr (Turkestan) and Khorasan gathered 
around him. Poets from the environment and those who arrived from afar began to decorate the poetry evenings of Navoi. 
Sources indicate that badihi (a poem pronounced suddenly), tatabbu (reflections on the verses of other poets), new poems 
and new ghazals, and in some cases ta'rih (displaying a certain event or date related to a person's life, using letters of the 
Arabic alphabet), Marsia (a poem written on the occasion of the death of a person), muammo, lugz (Mysterious genre), 
stories (in the form of masnavi) were read at poetry evenings in Navoi. The author also notes that one of the main features 
of literary meetings is, of course, the fact that, first of all, there is poetry in them. Poems played an important role in the 
literary process of the past, the literary process was more in the form of poetry (poetry meetings, conferences of poets). In 
such gatherings, poets have the opportunity to present their works, get the opinion of others about them, as well as 
exchange creative ideas and collaborate with other poets. In particular, poetry evenings held in the palace of Hussein 
Baykar and in the house of Navoi were important factors in the development of literature. 

Key words: Alisher Navoi, Navoi era, literary evenings, conversations with Navoi, Navoi's role in the development 
of literature, poetic art, the spirit of poetic competition, art and literature. 
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УДК: 891.550 
ОБРАЗ АВАЗА В СЕМЬЕ "ГОРОГЛИ" 

 
Мирзаев Ж.Н. 

Ташкентский государственный университет узбекского языка и литературы имени 
Алишера Навои, Республика Узбекистан 

 
Художественный образ всегда стоит в центре эпоса. Реальность в сюжете произведения 

отображается в соответствии с движением или бездействием этого образа. Ни один образ в 
народных былинах "безмолвно" не проникает в действительность. Скорее, он входит со своим 
"предназначением", "функцией". Среди них такие образы эпических произведений, как 
Алпамыш, Барчин, Калдыргач, Гуругли, Аваз, Нурали, Хасанхан и Равшан. 

До сих пор много произведений создавалось об Алпамыше и Гуругли. Однако есть 
некоторые образы, о которых можно отметить, что почти никаких исследований не 
проводилось, принимая во внимание лишь некоторые записи давних лет. 

Аваз практически во всех версиях и вариантах цикла "Гуругли" является приемным сыном 
Гуругли. Одна из особенностей, присущих ему, заключается в том, что он невероятно красив, 
силѐн. 

В узбекском эпосе особое внимание уделялось качеству внешней красоты Аваза. 
Несколько дастанов были посвящены его приезду из Грузии, и именно в этих дастанах 
основной акцент делается на его внешность. При создании портрета Аваза эти бахши 
(сказителаи) в основном сосредотачиваются на его внешной красоте, его "талисманом" 
становится доброта Аваза, которая стала его основным качеством. 

…Красив, как солнце, наш Аваз... 
... Шаг за шагом с самого начала, 
... Неописуемой красоты наш Аваз [1]. 

Существует много дастанов школ узбекских сказителей с участием данного образа. 
Каждый бахши сохранил некоторые черты образа Аваза, сохранив основное его ядро из Грузии. 

В частности, Самаркандской школой бахши и южной школой бахши Аваз считается 
"главной фигурой пиршеств". 

Это можно заметить и в Хорезмской школе бахши, в частности, в дастане "Аваз гетирган". 
Это связано с тем, что в Хорезмской школе бахши акцент делается на романтические 
приключения, а не на воинственный героизм Аваза. Это наблюдается и в Самаркандской школе 
бахши, в то время как в Южной школе героизм более выражен, чем романтические 
приключения. В частности, по дастану Рахматуллы Юсуфа "Авазхон", первое сообщение об 
Авазхоне упоминается сначала в среде чилтанов (40 духов) создавали Чамбиль, а затем, после 
восстановления Чамбиля, когда Гуругли стал султаном, Чамбиль напоминает султану Гуругли 
об Авазе. 

Хотя головной сюжет "Приведение Аваза" кажется почти одинаковым для обоих 
народных эпосов, но стиль выражения, использование художественных элементов, 
художественный подход резко отличаются друг от друга. Это различие, в первую очередь, 
связано с тем, насколько бахши обоих народов впитали мифологизм в реальность. Сюжеты и 
сцены, связанные с чабаном, лошадьми в узбекском эпосе усиливают мифологический слой в 
эпосе. 

В том же таджикском эпосе мы можем увидеть события, связанные с приведением Аваза, 
в значительно суженном, ускоренном варианте. В узбекском эпосе приведение Аваза состоит из 
нескольких дастанов, тогда как в таджикском эпосе этот случай отображается одним дастаном, 
состоящим из 150-160 строк. 

У таджикских дастанов нет никаких подробностей о том, как его привели, как он 
воспитывался, как получал образование и т.д. В таджикских дастанах не описываются эти 
различные детали. Другими словами, эпическая форма не позволяет отображению деталей 
данного образа. А узбекская эпическая традиция дает возможность сказителям разработать 
широкий объѐм сюжетов, связанных с желаемым образом в любой ситуации. 

Приведение образа Аваза в узбекских дастанах в первую очередь определяется образом 
Хизр. Имея коня, царство, возлюбленную, Гуругли теперь собирается привести Аваза. В 
таджикской версии эпоса также несколько иной подход используется к приведению Аваза, к 
"судьбе", иной художественной метафоры – стиля, характерного для таджикской эпической 
традиции. Гуругли видит Аваза во сне. Если мы рассмотрим тот факт, что занимает сон в эпосе, 
в фольклоре, то мы можем сделать вывод, что эти различные подходы таджикских бахши также 
послужили обогащению поэтики эпоса. 
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В наших предыдущих статьях мы уже упоминали, что в узбекском эпосе мифологическое 
воображение преобладает даже при вхождении Гуругли в образ Кунгирбая в процессе 
приведения Аваза. 

В таджикском варианте мы этого не видим. Остается сказать, что после того, как привели 
Аваза, Юнус Пари принимает его как своего сына, "впуская через воротник и выпуская с 
подола". В хорезмских дастанах этот ритуал подробно описывается как отдельный эпизод. В 
целом, образ Аваза и каждый период его жизни широко и подробно представлен узбекским 
эпосом в школах бахши. 

В таджикском эпосе Аваз тоже как приѐмный сын. Его мать, Гулаим, похищена Каримом, 
мясником падишаха Хунхара. От Карима и Гулаим рождается необыкновенно красивый 
ребенок - Аваз. Его красота привлекает всеобщее внимание. Аваз в таджикском эпосе тоже из 
Грузии, мать его зовут Гулаим, отца – мясник Карим. Гуругли приводит к себе Аваза в качестве 
приѐмного сына. В обоих эпосах внешний облик Аваза, красота, описание его царского дворца 
как "главной фигуры пиршеств" одинаковы. 

Гуругли султан видит во сне Аваза и похищает его в образе своего дяди Кунгирбая. Его 
как приѐмного сына принимает Ширмо. После прихода Аваза в таджикском эпосе Гуругли 
символически "умирает". Аваз, пользуясь этим, сбегает. Гуругли, узнав о случившимся, 
"воскрес". Аваз идѐт к Хунхаршаху и рассказывает ему о Чамбиле. Хунхаршах бросает его в 
зиндан (темницу). "Умирающий и воскресший" Гуругли спасает его от тюрьмы Хунхаршаха в 
образе "дервиш"а, приводит его в Чамбиль и поручает командование сорока молодыми людьми. 

Аваз овард ба Чамбули мастон, 
Бар чил йигит кардаш калон [2, с.61].

 

Таджикские бахши используют мотивы "сна", "воскресения", "темницы" вместо 
мифологемы, что напоминает нам об "обряде жертвоприношения", как в узбекском эпосе при 
приведении Аваза. Ведь одни и те же мотивы играют важную роль в художественном 
эпическом мышлении как узбекского, так и таджикского народов - мы считаем уместным 
упомянуть эти мотивы для интерпретации образа Аваза. 

"Сон" в древности понимался как средство общения с потусторонним миром. Об этом 
ученый-фольклоровед Ж.Эшонкулов говорит, что в "Книге Дада Коркута" подробно 
описывается, что именно во сне Яганак видит отца Коркута, - культ тех же предков – аспект 
привязанности к духу-Хранителю...‖ [11, с.61-71]. 

Поскольку культ предков, как и чилтанов, связан с древними фантазиями и 
воображениями, то в таджикском варианте явление Аваза во сне султана Гуругли является 
эпическим мотивом, который имеет точно такой же смысл, как и то, что явление Хизра во сне 
Гуругли и его веление усыновить Аваза имеют тот же эпический мотив. 

"Эти взгляды на то, что судьба эпохи напрямую связана с поведением и устремлениями 
человека, лишний раз доказывает, что у нашего народа есть прекрасная система сакральных 
представлений, связанных с феноменом сновидения‖[11, с.61-71] 

Как видите, сон сам по себе дает мотивацию "судьбы". Во сне Гуругли, предвидевший эту 
"судьбу", отправляется в путь за тем, чтобы привезти Аваза. Как и в узбекском эпосе, он входит 
в образ Конгирбая и осуществляет задуманное. Через некоторое время после этого случая, он 
«умирает». Учѐные-фольклористы, в частности, Ш.Турдимов, Ж.Эшонкулов в своих 
исследованиях также трактуют мотив "смерти" и "воскресения" как след древнего воображения, 
древних мифологических представлений. "Согласно древним воображениям умирающих 
богинь, после того как следы старой зимы исчезают с земли, она приходит в мир в образе новой 
весны. Поскольку смерти нет, не быть и рождению; если не умрет зима, не родится весна. На 
самом деле смерть и рождение - это лишь два проявления одного состояния...‖ [11, с.61-71]. 

Если мы истолкуем "смерть" и "воскресение" Гуругли из одного и того же мотива, то 
увидим истоки и корни древнего воображения, от сна Гуругли до его воскресения. Как и у 
узбекского народа, так и у таджикского народа до сих пор сохранился обряд "старуха умерла", 
связанный с мотивом, отмеченным уважаемыми учеными. К тому же, сейчас мифологическая 
картина узбекского и таджикского народов практически близка друг другу. В целом, узбекский 
язык не чужд таджикскому народу, жившему бок о бок с тюркскими народами, чьи традиции и 
обряды совпадают даже с событиями и внутренними воображениями, предусмотренными в 
этом произведении. Мифологический мир обоих народов в какой-то момент времени 
объединяется, особенно на примере зороастризма. И мистицизм, и появившийся позднее 
зороастризм были древней религией обоих народов. Если учесть, что многие мотивы, мифы в 
узбекском эпосе интерпретируются в связи с этой религией и древним воображением, то можно 
с уверенностью сказать, что сон, смерть, воскресение и воззрения Хизра и 40 чилтанов имеют 
один корень. "...цель пьянения, потери сознания - перейти в "мѐртвое" состояние – отправиться 
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в иной мир, обрести божественную силу и родиться заново" [6], - отмечает ученый-
фольклорист Ж.Эшонкулов. 

Таким образом, "воскресение" Гуругли и "освобождение Аваза из подземелья-зиндана" 
означает, что статус духа героизма Аваза достигает совершенства. "Смерть" Гуругли - это 
смерть старого, "воскресение" символизирует начало нового сезона, а освобождение из 
подземелья символизирует приход Аваза в статус героя. Еще одно доказательство нашей точки 
зрения состоит в том, что в таджикском эпосе после такого умирающего воскрешения и 
освобождения из подземелья Гуругли становится второстепенным героем эпоса и становится 
"тенью" воинственного Аваза. После такого же умирающего воскрешения и освобождения из 
подземелья Аваз становится главным героем эпоса. 

Таким образом, в таджикском эпосе воинственность придаѐт мифологический масштаб 
образу Аваза посредством сна, смерти, воскрешения, освобождения из подземелья. 

Можно судить, что Гуругли выдаѐт себя за мѐртвого, Аваз сбегает, рассказывает Хунхару 
о Чамбиле, что он был заключен в подземелье Хунхара, что Гуругли вошел в образ "дервиш"а и 
во второй раз спасает его от подземелья, от плена – это художественно-творческая ассимиляция 
таджикских бахши, исходящая из эпической традиции, сохранившая основные моменты 
истории. 

Исходя из этого, можно сделать вывод, что усыновление Аваза в таджикском эпосе, то 
есть эпическое воспитание богатыря, описывается в событиях, эпических метафорах, 
мотивовах, исходя из национальной эпической традиции. Следует отметить, что в литературе, 
написанной в таджикском варианте "сон", "воскресение", "темница", в частности, как указывал 
И.Брагинский, появившиеся под влиянием "Шахнаме", ―Барзунаме‖, стали, скорее, метафорой, 
чем мотивацией. Обработка мотивов устного народного творчества в "Шахнаме" при 
формировании эпоса "Гуругли" была очень сильно использована таджикскими бахши, так же 
как и поэтическая рифма. 

В таджикском эпосе также самыми близкими людьми Аваза, как и в узбекском эпосе, 
образы, на которые он опирался, являются Гуругли и Ширмо. Ширмо в узбекском варианте 
соответствует Мискаль пери, а Ага Юнус – Юнус пери. Но таджикские бахши меняют 
"приѐмную мать и дитя" узбекского варианта – отмечается, что в таджикском варианте 
приѐмная мать Аваза - Ширмо. Образы, которые всегда поддерживают Аваза, - это приѐмные 
сыновья Шадман (в узбекской версии Шадман - один из сорока молодых парней - стрелок), 
Хасан, Гулаим - жена Аваза, сыновья Аваза Шерали, Нурали и дочь Гулинор. Это 
положительные герои, объединенные вокруг образа Аваза. Это образы, которые признали 
воинственность и героизм Аваза, всегда подбадривают его, оказывают поддержку. Качества, 
присущие эпическому герою, проявляются и в отношении Аваза к его родственникам. 

Калони шаҳр Гўрўғли султан, 
Паҳлавони Чамбул Аваз марди майдон, 
Ду писар дошт туғѐн, 
Номи як писараш Нурали мард жувон, 
Писари майдакиш Шералихон... 
Духтари калониш ном дошт Гуланор... [2, с.130]. 
...Хўроки отаи ин буд рудаи гов, 
Хоҳиш нодарад,, - гуфт,- ин кор савоб, 
Ҳайратї мемонад, султон. 
Калони инҳо Соқї, ҳасти дуюм Шодмон, 
Сеюм Ҳасанаст, чоримиш Авазхон...‖ [2, с.162].

 

В этом примере Саки также интерпретируется как приѐмный сын Гуругли. На самом деле 
он одновременно и ремесленник, и мастер, который помог в строительстве Чамбиля. Например, 
в таджикском эпосе Аваз приходится третьим и самым младшим сыном Гуругли. Именно 
поэтому в образе Аваза в таджикских сказках бахши воплотили всю мифологему приключений 
и характер воинственности всех младших (Кенжа) богатырей. Во многих геройских сражениях, 
случившихся с ним, битва с Рустамом, наряду с его юношескими приключениями в сказках, 
напоминает о его героизме, находчивости, смелости. Следует отметить, что не только в образе 
Аваза, но и в таджикском варианте вообще преобладают элементы сказок. Поэтому образ Аваза 
воплощает в себе тот героизм, смелость, находчивость, ловкость всех богатырей из народных 
сказок. Многие его приключения появились под влиянием народных сказок. Это верно 
подметил и И.Брагинский [2]. 

Характер Аваза, его качества как идеального героя, ярко отображаются в отношениях с 
его близкими людьми, приѐмным отцом, матерью, семьей. Как идеальный герой, Аваз никогда 
не противостоит, не противоречит, даже косо не смотрит на своего отца Гуругли, даже когда 
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под гнѐтом Ахмеда был изгнан из Чамбиля. Он также получает благословение матери и отца, 
которые всегда молились за него перед каждой поездкой. Вместе с этим борется за честь своей 
семьи, своей жены и детей. Он казнит брата Юсуфа – брата Ахмеда за то, что Юсуф положил 
глаз на его жену. От убийства его спасает то, что он был братом Ахмеда и ―дядей‖. Все эти 
качества были теми качествами, которые народ хотел видеть в эпическом герое. 

В таджикском эпосе, правда, упоминается, что Ширмо несколько раз кормила Аваза 
"грудью", давала "материнское молоко", но нет отдельного эпизода, отдельных сцен, в которых 
отчетливо видны детали этого события. При этом художественная нагрузка образа Аваза не 
уменьшается. При использовании законов письменной литературы в таджикском эпосе эти 
ритуалы даны только в виде "записок". Но в обоих случаях художественная нагрузка на образ 
Аваза не уменьшается. В таджикской версии, как и в узбекской, Аваз представлен как 
"приѐмный сын" Ширмо. 

То же самое подтверждается и мнением о том, что таджикский эпос "Гуругли" появился 
значительно позже тюркского эпоса, то есть под влиянием эпоса тюркских народов. 

В узбекском эпосе, вообще, в эпосе тюркских народов эпитеты "Бол Аваз", "Аваз-бачча" 
часто употребляются по отношению к Авазу. 

"На коне бол Аваз", "Седлай коня, бол Аваз...", “Будь возлюбленной бол Авазу..." 
Образ Аваза – это эпитеты, связанные с историческим генезисом. Те же эпитеты 

переходят и к таджикскому варианту дастана. Конечно, таджикский эпитет "бол Аваз" почти не 
помнят. Однако мы сталкиваемся во всех дастанах, связанных с Авазом, что он "бачча", а 
именно: "баччаи Гуругли", "жувон (юн)". 

―Наметарсидай ин жувон...‖ [2, с.72].
 

―Найзаи тоқа дора жувон...‖ [2, с.92]. 
Мисли духтар мебинумат жувон‖ [2, с.121].

 

Эти эпитеты, безусловно, связывают таджикский эпос с эпосом узбекского и тюркского 
народов, с его исторической основой, генезисом. Как в узбекском, так и в таджикском эпосе 
эпитет "тилла кокилли (златовласый)", "зар кокилли", "кокилдор" относительно образа Аваза 
также часто встречаются. 

В таджикской версии: 
―Омад як кокулдор‖ [2].

 

―Дид дора кокули тилло...‖ [2]. 
―‖Сувори зебо,,-меген,- Аваз сипо, 
Абрў дорад кокули тилло‖ [2].

 

В узбекской версии: 
Каждый волосок подстрижен замечательно, 
Тысяча и один влюблѐнный повис на нѐм...

 
[1]. 

Придержи коня уздечкой, кокилдор...
 
[3]. 

Профессор А.Мусакулов говорит о волосах: "Поскольку в древних воображениях 
человеческие волосы ассоциируются с небесами, то у многих народов мира, помимо обрядов 
рождения, брака, смерти, впервые стрижка волос младенца, рассматривается как явление 
магическо-ритуального значения. 

Историк К.Шониѐзов говорит, что древние кипчакские воины отращивали длинные 
волосы, а когда стриглись, то оставляли косичку на макушке или сзади. Также выявлено, что 
девушки - узбечки традиционно заплетают сорок косичек, невестки и женщины плетут лишь 
две косички [10, с.268-269]. 

Этнограф Г.П.Снесарев писал, что косы закапывали на месте паломничества. В прошлом 
этот обычай не исполнялся символически, а строго практиковался, что получило своеобразный 
ритуальный оттенок.[7, с.92-96] 

Аскар Мусакулов в книге "Узбекская народная лирика" комментирует "косу (косички)" с 
магией волос, что значит связанное с культом "растение". 

Много исследований в науке было проведено о том, что корни магии волос связаны с 
культом плодородия. 

Существует также мнение, что в древние времена боги имели косы. Известный 
фольклорист Тура Мирзаев отмечает, что раньше косы были не только у девочек, но и у 
мальчиков, косичка Аваза в циклах дастанов ―Гуругли‖ - это знак героизма. 

Как видим, в узбекском и таджикском эпосе "коса" также является эпитетом, который 
несет в себе древнее воображение, и становится своеобразной визитной карточкой Аваза. 
Академик Тура Мирзаев отмечал, что "коса" является героическим ―знаком‖ этого Аваза, 
вообще эпического героизма, что в эпической традиции передаѐтся от воображения древних 
богов героям. 
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Многие другие черты, связанные с образом Аваза, имеют почти одинаковую трактовку в 
обоих эпосах. Только узбекские бахши более подробно останавливаются на этих особенностях, 
они описаны детально, в сценах, связанных с Авазом, иногда наряду с фантастически-
чудесными образами, простыми бытовыми набросками и деталями. В сценах, связанных с 
образом Аваза в таджикском эпосе, событиям бытового уровня почти не отводилось 
определенного места. 

Зрелость Аваза в таджикском эпосе объясняется тем, что Гуругли признаѐт прекрасного 
Аваза своим наследником и дает ему всѐ своѐ орудие и снаряжения. 

Дар Аваз дод инъом, 
Як ќири ба пар(султон) 
Чебан мармар найзан ложувар, 
Чоринаи жанг, сипару алмосу султон.” 

В узбекском эпосе же рассказывается, что Гуругли отдал ему Герат. В таджикском эпосе 
Гуругли отдаѐт свое оружие и своего коня, а в узбекском эпосе - своего волшебного коня, что 
означает признание им Аваза как богатыря. 

В таджикском эпосе особое внимание уделяется доспехам Аваза наряду с конем, которые 
подробно описаны во всех малейших деталях. Хотя в узбекском эпосе отмечается острота и 
величина Исфаханского меча, но изящество оружия не описывается столь детально. Это 
объясняется тем, что основная часть узбекского эпоса свидетельствует о древних описаниях 
малейших деталей оружия богатыря Аваза, о чем в таджикском эпосе даѐтся поверхностное 
описание. Также в таджикском эпосе Аваз не ―Герат‖ верхом на коне, а Кир, Зайналкир, 
Таллон, Кизил, Рахша, Булкир, Гулибадам. Независимо от имени, существует мнение, что образ 
коня, как и в узбекском эпосе - это Аваз, Хасан, Шадман - защитники Чамбиля, тогда как в 
эпосе есть взгляд: "Чамбиль без коня погибнет" [2].

 

А в узбекском эпосе, Аваз превращается в истинного богатыря, когда только оседлает 
Герат, который подвластен Гуругли. Иными словами, мощь и сила Аваза без Герата немыслима. 
Во всяком случае, как указывает Ш.Турдимов, конь - один из критериев богатырской силы и 
мощи.

†
 

Если нет коня, то Аваз не может быть "героем", он не может выполнить свою 
"божественную миссию". В узбекском эпосе конь считается символом богини Солнца, которая 
приносит лето в мир древнего мифологического воображения нашего народа [2, с.61]. 

Для узбекского эпоса образ Герата – эпический конь, а в таджикском эпосе образ коня не 
соответствует понятию эпического коня. Потому что это не конь с одной кличкой. Клички 
коней разные. Правда, Аваз в основном вступает в битву с конѐм Зайналкир. Но Зайналкир не 
характеризуется как Герат; не имеет таких мифологических и архаических линий, как Герат. 
Только в таджикском эпосе подчеркивается тот факт, что кони являются быстрыми и ловкими, 
которые берут своѐ начало от арабского коня. 

В узбекском варианте по отношению к Авазу употребляются эпитеты и выражения: 
"истинный мужчина", "богатырь", "силач", "хозяин Чамбиля", "герой", "тигр", "лев", "голодный 
волк", "пантера", "гиена". 

Аналогичные эпитеты имеются и в таджикской версии. В.Жирмунский и Х.Зарифов 
утверждают, что сравнение эпического героя с такими животными восходит к тотемистическим 
воззрениям.[2, с.63] Этот вид описания используется, чтобы показать боевую мощь богатыря и 
несет в себе древние тотемистические видения. Животные в тотемистическом воображении 
изображаются либо как предки, либо как покровители одного и того же племени. Тотемные 
животные стали для них обладателями власти. И сравнение богатырей с ними указывает на то, 
что лишь богатыри обладают этой божественной силой. 

Аваз тоже впадает в единоборство с врагом, проявляя при этом свою силу и мощь. Когда 
дело доходит до рукопашного боя, чувствуется относительность. В таджикской версии сила и 
мощь Аваза, скорее всего, проявлется в единоборстве, в то время как в узбекской версии Аваз 
проявляет свои способности как в единоборстве, так и в массовых батальных сценах. 

―Аваз: Сиз бир аждаҳосиз, мен бўлсам шунқор...‖ 
...Гўрўғлиман, мен аждаҳо, Авазни топширдим зинҳор, 
...Йигитларнинг қаторида нориман, 
Чамбилбелнинг мен номуси-ориман... [1].

 

...Аваз ўғлон қўрқоқ эмас, бўриди [1], 

....Оч бўридай аралабди лашкарин, 

                                                 
†Ш.Турдимов: конь - один из критериев богатырской силы и мощи 
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Тўплаб бет-олдига қувиб кетади. 
...Авазхон аждарҳо бир билак ўғлон, 
Қўлига илинса силтаб ўтади. 
...Бол Аваз танҳо бир ўзи, 
Маст бўпти дарѐдай тошиб. 
...Якка-танҳо от қўйгани - 
Асл ботир шерлик қилиб [1].

 

...Девона қуш бўлди, Авазхон овчи [1].
 

Аналогичная версия наблюдается и в таджикском варианте: 
Фарѐд кард Аваз шери нар...‖ [2].

 

Сихкабоб кард у оҳуи калон, 
Якта оҳура гуштша хурд палавон [2].

 

В обоих эпосах Аваз наследник престола Гуругли. Богатырь, который защищает Чамбиль 
от врагов, нечистой силы. В обоих эпосах упрямство Аваза, настырность, мужество и 
стремление на пути к своей любви, нетерпимость к врагам описаны в одних и тех же красках, 
одинаково. 

В обоих народных эпосах Аваз никогда не знает поражения, как и Гуругли. Правда, в 
некоторых битвах он бывает временно побежденным или захваченным в плен, но в конце 
концов эпос достигает своей цели специфическим для героя образом. 

Как в таджикском, так и в узбекском эпосе Аваз позволяет своему противнику сначала 
испытать свою силу. 

В таджикском эпосе Аваз предлагает своему противнику принять первый удар, даже когда 
сражается с Зариной, с Сугдунчей или другими богатырями и чудовищами. То же самое 
происходит и в узбекском эпосе. В дастане "Балгогардон" описывается единоборство с 
Макотилем, чьѐ телосложение выглядело как облако, возможность первого удара. Когда 
Макотиль бьѐт три раза, Аваз своим первым ударом поражает Макотиля, вторым – вместе со 
слоном. Именно предоставление противнику права первого удара является одной из 
особенностей эпического богатыря... такая ситуация вызывает уважение и почѐт по отношению 
к нему. В частности, образ Аваза оказывает эстетическое воздействие на представления людей 
о мужестве и силе. 
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ОБРАЗИ АВАЗ ДАР ОИЛАИ "ГУРУЃЛЇ" 
Дар маќола тањќиќи муќоисавии образи Аваз дар нусхањои ўзбекї ва тољикии достони «Гуруѓлї» 

гузаронида шудааст. Образи бадеї дар њар як матн ба таври хос падидор мегардад. Муаллиф ќайд 
менамояд, ки дар нусхањои гуногуни достонњое, ки то имрўз мањфуз мондаанд, мањз њамин образ бо шакли 
гуногун тасвир ѐфтааст. Ин албатта на танњо анъанавии достонии тарбия, инчунин ѓояњои асотирї, 
анъанаот, арзишњо ва консеписияњоеро инъикос менамояд, ки танњо ба миллати худ хос аст. Аваз – яке аз 
ќањрамонњои асосї баъд аз Гуруѓлї аз силсилаи достонњои ‚Гуруѓлї‛ мебошад. Нусхањои ўзбекї ва тољикии 
достони мо тањќиќнамуда на танњо айният, инчунин фарќияти хусусиятњои образи Авазро нишон медињанд. 
Образи бадеї њамеша дар маркази достон љой дорад. Воќеият дар сужаи асар дар мувофиќа бо њаракат ва ѐ 
бењаракатии ин образ нъикос ѐфтааст. Ягон образ дар ривоятњои халќї ба воќеият «хомўшона» ворид 
намегардад. Балки, ў бо «таъинот» ва «функсияи» худ ворид мегардад. Аваз амалан дар тамоми нусхањои 
силсилаи "‚Гуруѓлї‛ писархонди Гуруѓлї ба њисоб меравад. Яке аз махсусиятњое, ки ба ў хос аст, ин зебої ва 
пурќувватии ў мебошад. Дар эпос диќќати асосї ба зебоии зоњирии Аваз равн карда шудааст. Якчанд 
достон ба омадани ў аз Гурљистон бахшида шуда, мањз дар њамин достонњо ба намуди зоњирии ў диќќати 
асосї равон карда шудааст. Њангоми офаридани портрети Аваз ин достонгўѐн асосан ба зебоии зоњирии ў 
таваљљуњ зоњир намуда, некдилии Аваз тилисми ў гардида, хусусияти асосии ќањрамон мањсуб меѐбад. 
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Калидвожањо: эпос, асотир, тањќиќи муќоисавии образи Аваз, нусхањои тољикї ва ўзбекии достони 
«Гуруѓлї», образи бадеї, офариниши портрети Аваз. 

 
ОБРАЗ АВАЗА В СЕМЬЕ "ГОРОГЛИ" 

В статье проведено сравнительное исследование образа Аваза в узбекской и таджикской версиях дастана 
«Гороглы». Художественный образ проявляется в каждом тексте своеобразно. Автор отмечает, что в разных 
версиях и вариациях дастанов, сохранившихся до наших дней, именно этот образ описывается по-разному. Это, 
конечно, отражает не только эпическую традицию воспитания, но и мифологические идеи, обычаи, ценности и 
концепции, принадлежащие только этой нации. Аваз - один из главных героев после Гороглы из серии дастанов 
―Гороглы‖. Узбекская и таджикская версии проанализированного нами дастана показывают не только сходства, но 
и различия черт образа Аваза. Художественный образ всегда стоит в центре эпоса. Реальность в сюжете 
произведения отображается в соответствии с движением или бездействием этого образа. Ни один образ в народных 
былинах "безмолвно" не проникает в действительность. Скорее, он входит со своим "предназначением", 
"функцией". Аваз практически во всех версиях и вариантах цикла "Гуругли" является приемным сыном Гуругли. 
Одна из особенностей, присущих ему, заключается в том, что он невероятно красив, силѐн.В узбекском эпосе 
особое внимание уделялось качеству внешней красоты Аваза. Несколько дастанов были посвящены его приезду из 
Грузии, и именно в этих дастанах основной акцент делается на его внешность. При создании портрета Аваза эти 
бахши (сказителаи) в основном сосредотачиваются на его внешной красоте, его "талисманом" становится доброта 
Аваза, которая стала его основным качеством. 

Ключевые слова: эпос, миф, сравнительное исследование образа Аваза, узбекская и таджикская версия 
дастана «Гороглы», художественный образ, создание портрета Аваза. 

 
THE IMAGE AVAZ IN "GOROGLI" SERIES 

The article provides a comparative study of the image of Avaz in the Uzbek and Tajik versions of the dastan 
"Gorogly". The artistic image appears in each text in a peculiar way. The author notes that in different versions and 
variations of dastans that have survived to this day, this very image is described in different ways. This, of course, reflects 
not only the epic tradition of upbringing, but also mythological ideas, customs, values and concepts that belong only to this 
nation. Avaz is one of the main characters after Gorogly from the series of dastans ―Gorogly‖. The Uzbek and Tajik 
versions of the dastan we have analyzed show not only similarities, but also differences in the features of Avaz's image. 
The artistic image is always at the center of the epic. The reality in the plot of the work is displayed in accordance with the 
movement or inaction of this image. Not a single image in folk epics "silently" penetrates into reality. Rather, he comes in 
with his "destiny", "function". In almost all versions and variants of the "Gurugli" cycle, Avaz is the adopted son of 
Gurugli. One of the features inherent in him is that he is incredibly handsome and strong. In the Uzbek epic, special 
attention was paid to the quality of the external beauty of Avaz. Several dastans were dedicated to his arrival from Georgia, 
and it is in these dastans that the main emphasis is placed on his appearance. When creating a portrait of Avaz, these 
bakhshi (narrators) mainly focuses on his external beauty, his "talisman" becomes the kindness of Avaz, which has become 
his main quality". 

Key words: epos, myth, comparative study of the image of Avaz, Uzbek and Tajik versions of the Gorogly dastan, 
artistic image, creation of a portrait of Avaz. 
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УДК: 891.550 
ЖИЗНЬ И ТВОРЧЕСТВО МУХЙИДДИНА МУХАММАДРИЗО ОХУНД УГЛИ 

МУХЙИ 
 

Мухаммадиев А.М. 
Шахрисабзский филиал Ташкентского государственного педагогического университета 

 
Один из занявших особое место в литературной среде Коканда, внесший свой 

достойный вклад в ее развитие и формирование Мухйиддин Мухаммад Ризо Охунд угли 
Мухйи. Признанный современниками как «Адиби Комил», «Тож уш-шуаро», «Афсахул 
фусахо», «Шохи шоирон». 

Мухйи родился в городе Газне. Некоторые источники предполагают, что поэт 
родился в Кандагаре Афганистана, в других – в городе Герате. Но сам Мухйи 
подчѐркивает в своей рукописи, копия которой хранится в настоящее время в рукописном 
отделе Института востоковедения имени Абу Райхана Беруни Академии наук Республики 
Узбекистан о том, что он родился в Газне в 1318-году в (1900-1901гг. н.э) [8, с.111]. 

https://www.goldenpages.uz/orgbyindex/?Id=100100
https://www.goldenpages.uz/orgbyindex/?Id=100100
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Пулатхан Каюмов, современник Мухйи, хотя и не сообщает подробности о дне 
рождения поэта, подчѐркивает, что он родился в Герате и умер в Андижане в 1911-году: 
«…Это было летом. Поэт Абдукарим Ками из Ташкента приехал в Коканд и с грустью 
сообщает, что сам похоронил Мухйи на высоком холме. На доске он написал дату смерти: 
Мурод вах шохи шоирон Мухйи» [11, с.554]. 

В мнениях о исторических стихах Ками, на мой взгляд есть некоторая путанница. 
Если буквы стихов рассчитать по абджаду, ( 1 - ا ,300 - ع ,8 - ح ,6 - ٔ ,4 - س ,200 - ر ,6 - ٕ ,40 - و, 
 образуется 1250-год. Это (10 - ٖ ,8 - ح ,40 - و ,50 - ٍ ,1 - ا ,200 - ر ,70 - ع ,1 - ا ,300 - ع ,5 - ِ
приходится на 183-год, т.е. на год рожения поэта. Значит, нужно сделать вывод, что эти 
исторические стихи ٗئرس ٔح غاِ غاػراٍ يح написаны не в честь смерти, а в честь рождения 
Мухйи. 

В статьях, опубликованных о Мухйи, указывается, что его датой рождения было 
1835-год, а год смерти – 1911-год [3, с.9]. Эти источники ясно объясняют год рождения и 
смерти Мухйи в его летописи. Из этого рассказа ясно, что Мухйи прожил 75 лет, родился 
не в 1835-году, а в 1836-году‡. 

Здесь говорится, что Мухйи захворал в пятом исламском месяце, во вторник 
четвѐртого месяца скончался§. 

Обобщая эти факты, становится ясно, что поэт родился в 1836-году в г. Газне. Из 
источников известно, что Мухйи получил образование от отца, который был мударрисом 
мечети в г. Газне, некоторое время обучается в медресе Герата. Недовольный своим 
образованием в Герате, Мухйи вскоре начал учѐбу в одном из Бухарских медресе. Здесь он 
отлично изучает арабский язык. Сказано, что, окончив Бухарское медресе в середине 1850-
х годов, он сначала приехал в Фергану, а затем в Андижан. В конце 1850-х он 
присоединился к Кокандской культурной среде и вскоре прославился как поэт и учѐный. 
Вот почему его, вероятно, берут на службу во дворец Маллахана в Коканде. Здесь Мухйи 
заслуживает уважение. Даже привлекается в дипломатические дела. В период с 1859 по 
1861-год он был специальным посланником хана и несколько раз посещал Афганистан и 
Индию. По пути он сможет посетить такие страны, как Турция, Иран. Примечательно то, 
что он во время поездки где-либо услышит об известном учѐном или поэте, сразу же 
навещает его и беседует с ним. 

Конечно, есть и такие стихи, которые отражают чувство и наблюдения о местах, в 
которых побывал поэт. Одним из них является описание города Лахор в Пакистане под 
названием: Дар сифати шањри Лоњур ба тариќи бадења гуфта шуда буд. Дар шањри Лоњур. 

Мухйи был одним из выдающихся личностей дворца в третий период правления 
Худаярхана, который правил после Маллахана. После назначения сына - наследника Хана 
Насриддинбека Хакимом Андижанского вилоята, Худаярхана, который правил после 
Маллахана. После назначения сына-наследника Хана Насриддинбека Хакимом 
Андижанского вилоята, Худаярхан поручает Мухйи обучение его сына поэзии и прозе. 
Спустя годы, в результате поучений Мухйи, Насриддинбек становится прекрасным поэтом 
и издателем. 

С 70-х годов 19 века в Кокандском ханстве обострились взаимные конфликты и 
восстания. В такой опасной ситуации, в середине 1874 года Мухйи отправляется в Хадж, и 
январе 1875 года возвращается из паломничества. По дороге назад посещает несколько 
восточных стран. 

В «Тазкираи Каюми» Мухйи есть маснави, посвященное Насриддинхану. Данное 
маснави включено в персидский диван Мухйи. В начале стихотворения поэт пишет: 

«Иттилоъ дод, ки ин маснавийро ваќте ки ѓуфронпаноњ љаннати оромгоњ Саййид 
Муњаммад Насриддинхони марњум аз њуљуми ѐѓиѐни шум аз Хўќанд баромада чанд 
муддате дар Хўљанд ва Мавзеъи Мањрам истода буд. Ва Фулод номи ќирѓизи баднињод 
дар Марѓинон маъа ќирѓизон оташи бедод ва хунрезию туѓѐнро афрўхта буд. Фаќир 
Муњйи дар он айѐм аз сафари саъодат азми байтуллоњ мурољеъат намуда меомадам. Хони 
мазкурро дар мавзеъи Мањрам дийда будам. Дар санаи 1292-њ.». [6, с.211]. 

Перевод: Суть в том, что эти строки были написаны Сайидом Мухаммадом 
Насриддинханом во время его пребывания в замке Ходжанд в течение некоторого времени 
из-за нападений противников. В то время киргиз по имени Фулод со своими киргизами 
зажѐг огонь восстания, кровопролития и угнетения в Маргилане. Мухйи в то время 

                                                 
‡
 Опираясь на объявленные Ш.Юсуповым последние сведения о Мухйи, мы можем отметить достоверность 

мнений о рождении поэта в 1836 году. 
§
 Это означает то, что поэт в последние годы своей жизни лежал больным. 
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возвращался из священного паломничества домой. Пришѐл и тайно увидел Хана в 
Махраме. Это произошло в 1292 году (1875 г)**. 

Один из исследователей Кокандской литературной среды, известный ученый Ш. 
Юсупов тоже обратил особое внимание на следующие сведения: «Это маснави было 
написано во время восстания, когда Саид Мухаммад Насриддин на некоторое время ушел 
из Коканда, прятался в крепости Ходжент. Глава восставших киргиз по имени Полад был 
казнен в Маргилане. Мухйи в это время возвращался с паломничества. Когда вернулся, 
увидел хана тайно [11, с.97]. 

Ш.Юсупов комментирует эту историческую информацию поэта как цитировалась 
ранее: «Возможно, потому что он записал события давно, но в некоторых случаях он 
допускал неопределенность. Например, ложный Поладхан не был сожжен, его повесили на 
виселице» [10, с.112]. 

Мы уже знакомы с именно этой маснави Мухйи и прозаическим произведением на 
таджикском, написанным как комментарий к нему. В ходе исследования было 
установлено, что узбекский текст в диване является переводом таджикского текста. 
Однако поэт почему –то говорит в диване не о сожжении ложного Поладхана††, а о том, 
что он зажег огонь зла, убийства, жестокости. Это по-нашему мнению, показывает, что 
Мухйи был небезразличен к размышлениям о деталях событий на деталях истории. 

Русские войска под командованием генерала Кауфмана постепенно завоевали 
Коканд и другие районы ханства. Согласно указу российского императора Александра II, 
19 февраля 1876 года Кокандское ханство было распущено, и в составе Туркестанского 
генерал-губернаторства была образована новая Ферганская область. 

Мухйи живѐт в Коканде 35 лет после этих событий. В эти годы резиденцией Мухйи 
стала одна из комнат медресе Сахиб Хазрет в Коканде. В то же время Мухйи любил 
Андижан как свою вторую родину. Возможно, именно поэтому последние дни его жизни 
прошли в Андижане. Весной 1911 года болезнь Мухйи в Андижане обострилась. Скучая и 
тоскуя по беседам друзей и близких, 4 мая он скончался [12, с.52-б.]. Его смерть потрясла 
творческих людей своего времени. Поэты Ками, Шавкат Искандари, Абдулладжан 
Насими, Мавляви, Юлдаш и другие написали исторические летописи, посвященные его 
смерти. 

До нас дошли тюркские и персидские диваны поэта Мухйи [6]. Эти произведения 
дошли до нас под названием «История Мухйи Кокандского», «Газели Мухйи» и другие. 

Примечательно, что многие строки из стихов Мухйи встречаются в «баезах» разных 
поэтов. 

Когда речь идет о жизни и личности Мухйи всегда признают, что он очень честный и 
простодушный, а также гордый человек. Тонкость и необычайность мировоззрения 
Мухйи не помешали подружиться с талантливым поэтом Мукими. Но по какой-то 
причине бывший советский тоталитарный режим сделал Мухйи и Мукими враждебными 
друг другу. И эта система бросила их в водоворот классовой борьбы. Одного из них 
сделали положительным, а другого отрицательным героем. В частности, в пьесе Сабира 
Абдуллы «Мукими» можно увидеть идеологические и художественные обоснования 
коммунистической идеологии против Мухйи. Пулатджон Каюмов, литературовед, 
который был непосредственным свидетелем Кокандской литературной среды, 
прокомментировал свои серьезные претензии по поводу ошибочного растолкования 
личности Мухйи: «Нам известно некоторая холодность в взаимоотношениях между Мухйи 
и нашим любимым поэтом Мукими. Но… конфликт в том, что Мукими по природе 
любящий пиршества, воспевания, удовольствия, склонный к выпивке человек. Мухйи с 
совсем противоположным характером. Они оба известные поэты одного времени, жили в 
одном медресе, бедны, видятся в одной махалле. Неизвестно, работал ли кто-либо из них в 
какой-нибудь религиозной должности» [11, с.555-б.]. 

Исходя из памятки П.Каюмова, можно сказать, что Мукими и Мухйи не совпадали 
по характеру. Конечно, это могло вызвать некоторые разногласия между двумя поэтами. 
Но дисбаланс в их характере не помешал их творческой близости и написанию 
произведений. 

Почти во всех источниках литературной среды Коканда идѐт речь в первую очередь о 
его скромности, изобретательности и остроумии. В этом отношении Мухйи искал 

                                                 
**

 Взятые из источников, касающихся Мухйи эти следующие персидские и арабские тексты были переведены 

автором. 
††

 Сравнительно полные и полные достоверные сведения о ложном Пулодхоне (Исхак Хасан, сын мясника) 

имеются в произведении Ш.Юсупова ―Тарих уммони сирлари‖ (Издательство ―Шарк‖ Ташкент 2007 г.) 
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собеседника. Спешил к тем, кто был проницателен как в науке, так и в поэзии. Напротив, 
он избегал людей, предпочитающих удовольствия, роскошь и развлечения. 

Хаким Андижана Насриддинбек наградил Мухйи званием «Тожуш-Шуаро». 
Джозибходжа Риндий Андижани посвятил этому событию 9 байтов. В этом историческом 
произведении говорится: 

Бул ажаб омад аз он Риндийки дар он замон 
«Тољи сари шоирон» њам шуда тарихи он [4, с.47-б.]. 

Перевод: очарование Ринди заключается в том, что дата поэмы (  тожи‚ (تاج طر غاػراٍ
сари шоирон‛ стала одной из глав истории‡‡. 

Пулатхон Каюмов вспоминает образ Мухйи: ‚Все, кто видел Мухйи во весь рост, 
видели его худощавого, с заострѐнным носом, бледного, обесиленного. Он среднего роста, 
на голове чалма. Одет в синий старый халат и жѐлтый сюртюк с жѐлтой каймой. Изнутри 
одет в длинное белое платье из ситца и пояс. И вот я вижу его идущим по окраине улицы 
медленно. Лицо его печально, но слегка раздражѐнное. Вот он Мухйи, человек с бородой, 
опрятный. Во внутреннем кармане всегда носит несколько платочков‛ [11, с.554-б.]. 

В частности, в своей газели ‚Йук манда‛ Мухйи очень ясно повествует о своѐм 
состоянии: 

Оњ бир ѓамгусор йўќ манда, 
Ќавму хешу табор йўќ манда. 
Беќарор бўлмайин нетайким оњ, 
Ушбу ѓамда ќарор йўќ манда [6, с.326-327-б.] 

В этих строках Мухйи воспользовался методом сравнительного выражения двух 
картин. В первой картине бросается в глаза обычное сетование о своѐм состоянии. Во 
второй картине оно отражается философски. В частности, в ‚мулку жоху диѐр йук манда‛ 
утверждается об освобождении от склонностей и вожделения, в ‚Дунѐ‛ – не быть рабом 
похотей и желаний, жить только сердцем, в котором правит только Всевышний. Вместе с 
этим Мухйи во второй картине искусно передает социальную тяжесть. Он подчеркивает 
период, который был основан системой колонизации, поэтому его тенденции очень 
слабые и проходные. Призывает нас не отдавать свое сердце «собственности земли», 
сохранять сердце чистым и таким образом, не терять самого себя. Один из наших 
известных литературоведов, анализируя газели Мухйи над радифом «устина», пишет: 

Самолюбие Мухйи было великим, он понимает, что отдельные поэты превосходят 
его в творчестве, поэтому с сожалением пишет газель с радифом «устина». 

Он жил в такое время, что поэты и писатели особо не уважались современниками, 
поэтому сожалеет, что он живѐт не в том периоде [6, с.556]. 

На наш взгляд, очень жаль, что на «на рынке ремесла», то есть в поэзии не осталось 
тех, кто достиг высокого художественного уровня, и тех, кто имел высокий статус. 

Однако эти идеи не доказывают, что Мухйи не признает своих творческих 
современников. В «Вестнике» отношение поэта ко времени и его собственное жестокое 
суждение о своей личности остаются неизменными. Потому что Мухйи всегда торопился к 
беседе ученых кругов. Мухйи всегда приветствовал своих друзей и близких. Всегда 
сочувствовал и старался находится рядом с ними. Вместе с людьми страдал от событий 
вокруг него. 

«Многих поэтов, которыми он восхищался и восхищался их талантами, восхваляет, 
выражает сильные мысли, которые достигают сердец его читателей. Пример: прочитаем о 
поэте Таджали из «Истории Мухйи-Коканди»: – Благородный из рода саидов Хусайнхан 
Дехлави, псевдоним Таджалли… В настоящее время под покровительством Аллаха живой 
и здоровый... Поэт, равный настоящему, никогда не видел и не слышал во всем мире» [10]. 

В литературной среде Коканда, где Мухйи во многих поэтических собраниях 
принимал активное участие, его имя часто упоминается первым. В своей работе 
«Узбекская литература» академик Куроглу отмечает, что Мухйи, Мукими, Фуркат, Завки, 
Нисбати часто проводят встречи, на которых ведут интенсивные дебаты [5, с.115]. 

На самом деле, лучшие поэты того времени были собраны вокруг Мухйи. Наиболее 
важным из них является тот факт, что он был ученым поэтической науки, и очевидно, что 
он в некоторой степени выступал в качестве арбитра. 

Фуркат – уникальный и чуткий поэт Кокандской литературной школы, всегда уделял 
особое внимание к творчеству Мухйи. 

Он был практически его творческим последователем. В ходе исследования мы 
убедились, что в работах Мухйи и Фурката есть духовная близость. Кроме того, 

                                                 
‡‡

 По расчѐту Абджада ―Тоҷи сари шоирон‖ (ٍتاج طر غاػرا) образуется 1286 год. 
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взаимодействия Мухйи и Фурката друг с другом могли создаваться на изящных встречах 
творческих друзей. 

Круг творческих друзей не ограничивается только Мукими, Фуркатом, Нисбати. Он 
был связан крепкими творческими и дружескими узнали с Хазини, Таджали, Ками, 
Мухаиром, Хилвати. Кроме того, большая часть творческой интеллигенции стремилась 
быть ближе к Mухйи и оставляли записки, подчеркивающие эти отношения. Один из этих 
моментов встречается в Ками: 

«Из фанатов Ками, 
Желает много добра Мухйи» [2]. 

Другой момент относится к Мухаиру: 
«С любовью друг другу вместе Завки и Рамзи 
А нам хватит, что Мухаир и Мухйи друзья» [4, с.47]. 

Не следует забывать, что в литературных кругах Коканда, личность Хилвати, 
сыграла важную роль в его карьере и творчестве Мухйи. Отношения Хилвати и Мухйи не 
только теплые и бурные, но также полны творческого энтузиазма и интересных деталей. 

В целом, мы считаем целесообразным разделить жизнь и творческую деятельность 
Мухйи на две части и сделать выводы в каждом разделе из конкретных исторических, 
политических и социальных процессов. Первый период жизненной и творческой 
деятельности поэта – учится в медресах Герата и Бухары, возвращение в Коканд, 
развивает здесь свои знания и поэтический талант под влиянием богатой литературной 
среды, поступает на службу во дворце, путешествует по разным странам. Второй период 
охватывает 35-летнюю активную творческую деятельность в худжрах Кокандской медресе 
Сахиба Хазрета во время колонизации царской Россией. 

Мы считаем целесообразным отметить эти периоды следующими комментариями: 
1. Он жил в сложной и трудной социально-политической обстановке. Как активист, 

он принимал непосредственное участие во всех событиях этой среды. 
2. Мухйи стал известен как поэт после его прибытия в литературную среду Коканда. 

Он заслужил репутацию среди интеллигенции Коканда благодаря своим научным знаниям 
и поэтическому таланту. 

3. Суть периода отразилась в отражении его души. Несчастья людей - жестокость, 
деспотизм дворян, кризис, колонизация страны, стала поводом написания произведений 
полных скорби, сожаления. 

4. Он осознал, что единственный способ привести общество и людей к просветлению 
– это просвещение. Будучи образованным поэтом и просветителем литературной среды 
Коканда, он помог распространять эту идею среди населения на протяжении всей своей 
карьеры. 

5. Мухйи оказывал помощь в организации деликатных встреч литературной среды и 
руководил ими. В результате эта группа писателей, объединившая таких поэтов, как 
Мухйи, Фуркат, Завки, Мукими, определила критерии развития национальной 
литературы. 

6. Мухйи был единственным в Кокандской литературной среде создавшим диван на 
двух языках (персидско-таджикский и узбекский). Эти диваны были среди высоких 
достижений литературного сообщества Коканда. 

7. Мухйи был талантливым поэтом своего времени. Поэтому его творчество стало 
художественным выражением отношений между человеком и современностью. 
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ҲАЁТ ВА ЭҶОДИЁТИ МУҲИДДИН МУҲАММАДРИЗО ОХУНД ӮҒЛӢ МУҲИЙ 

Барқарор кардани мероси адабии гузаштагон, арҷгузорӣ ба фарҳанги гузашта, омӯзиши осори адибону 
шоирони пешине, ки аз мадди назар дур мондаанд, мавриди таҳқиқ қарор додан ва бо ин роҳ ҷойгоҳи холиро пур 
кардан дар айни ҳол яке аз вазифаҳои муҳимми муҳаққиқони адабиѐтшинос, хоссатан муҳаққиқи адабиѐти 
классикӣ маҳсуб меѐбад. Нашри сарчашмаҳои қадима дар асоси нусхаи онҳо ва дар асоси матншиносӣ омода 
намудани матни интиқодии осори ин қабил адибон бар фоидаи адабиѐт хоҳад буд. Адабиѐти ҳавзаи Қӯқанд дар 
миѐнаи асри XIX дар оинаи таърих марҳилаи ниҳоят мураккаб ба шумор рафта, ин ҳавза инсони идеалӣ, 
қобилиятнок ва зиндагии муътадилдоштаро тарбия намуданро талқин намудааст. Дањҳо намояндагони адабиѐти ин 
ҳавзаи адабӣ, чун: Муқимӣ, Муҳӣ, Фурқат, Завқӣ, Карӣ, Зарӣ, Муҳайир, Роҷӣ, Муҳсинӣ, Тамкин, Нисбатӣ, Ёрӣ, 
Мавлавӣ Юлдаш, Нусрат, Наирӣ, Шайдоӣ, Умидӣ-Гавайӣ, Раиқ, Сипандӣ, Ғарибӣ дар эҷодиѐти хеш дақиқкорона 
мақоми инсони комил ва қобилиятнокро дар ҷомеа муайян кардаанд. Дар мақола аз нигоҳи илмӣ зиндагинома ва 
фаъолияти шоири нимаи дуюми асри XIX ва ибтидои асри XX Муҳӣ баррасӣ гардидааст. Фаъолияти шоир аз 
нигоҳи илмӣ мавриди таҳлил қарор гирифтааст. 

Калидвожањо: Муҳӣ, адабиѐти ҳавзаи Қӯқанд, фаъолият, девон, ашъор, таҳқиқи қиѐсӣ, таҳлили 
фаҳмондадиҳӣ, сарчашма, матн. 

 
ЖИЗНЬ И ТВОРЧЕСТВО МУХЙИДДИНА МУХАММАДРИЗО ОХУНД УГЛИ МУХЙИ 

Восстановить национальное наследие, ценности, память забытых предков, изучение произведений 
писателей и поэтов, которые участвовали в процессах, оставшихся без должного внимания, чтобы заполнить 
пробелы в истории национального словесного искусства – это один из приоритетов, стоящих перед 
литературоведами периода независимости, в частности, исследователями классической литературы. Публикация 
древних литературных источников на основе рукописных копий, подготовка критических текстов с совершенными 
научными объяснениями и указателями, а также разработка новых научно-теоретических исследований в области 
литературных источников и текстологии являются одними из наиболее актуальных проблем. Кокандская 
литературная среда XIX века стала зеркалом очень сложного периода. Она исследовала и развивала идею 
идеального человека, способного стабилизировать человека и общество, в котором он живет. Десятки выдающихся 
деятелей этой литературной школы – Мукими, Мухйи, Фуркат, Завки, Кари, Зари, Мухайир, Рожи, Мухсиний, 
Тамкин, Нисбатий, Ёри, Мавлави Юлдаш, Нусрат, Наири, Шайдои, Умиди-Гавайи, Раик, Сипанди, Гариби своими 
творениями смогли четко определить роль и функции интеллектуала в обществе. В частности, корни проблем 
призвали искать изнутри, а не снаружи. Чем выше образование человека, тем больше он пытался доказать, свою 
суть – прочную легкость в обшестве. Мухиддин Мухаммад Риза Ахунд, сын Мухйи, один из создателей, внес 
достойный вклад в становление и развитие литературной среды Коканда. В статье с научной стороны 
рассматривается жизнь и творчество Кокандского поэта, жившего в литературной среде второй половины 19-го и 
начале 20 века Мухйи. Творчество поэта анализируется и рассматривается с научной точки зрения. 

Ключевые слова: Мухйи, Кокандская литературная среда, творчество, диван, ашьор, сравнительное 
исследование, толкование, анализ, источник, текст. 

 
LIFE AND CREATIVITY OF MUKHYIDDIN MUKHAMMADRISO OHUND UGLI MUKHYI 

Recognizing the national heritage, values, forgotten ancestors, studying the works of writers and poets, who have 
been involved in the neglected processes of the past literature, filling the gaps in the history of national word art is one of 
the priority tasks faced by the literary scholars of independence.Publication of ancient literary sources on the basis of 
manuscript copies, the preparation of critical texts with excellent scientific explanations and pointers, and the development 
of new scientific-theoretical research in the field of literary sources and textual science are among the most pressing 
issues.The 19th century Kokand literary environment emerged as a mirror of a very difficult period. It researched and 
developed the idea of a perfect human being that can stabilize a person and the society in which he or she lives. Dozens of 
prominent members of this literary school are Mukimi, Mukhyi, Furkat, Zavqi, Qariy, Zari, Muhayir, Roji, Muhsiniy, 
Tamkin, Nisbatiy,Yori, Mavlavi Yuldash, Nusrat, Nayiriy, Shaydoiy, Umidiy-Havaiiy, Roik, Sipandiy, Garibiy. With their 
creations, they were able to clearly define the role and function of the intellectual in society. In particular, the challenges of 
the time were urged to search from the inside rather than from the outside. The higher the person's education, the more he 
tried to prove that such a lightweight was the essence. Mukhiddin Muhammad Riza Ohund ugli Muhyi is one of the 
creators who made a worthy contribution to the formation and development of Kokand literary environment. The article 
considers the life and work of the Kokand poet, Muhyi, who lived in the literary environment of the second half of the 19th 
and early 20th centuries. The poet‘s work is analyzed and examined from a scientific point of view. 

Key words: Mukhyi, Kokand literary environment, creativity, devan (collection of poems) poem, comparative 
study, interpretation of analysis, source, text. 
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УДК: 82.091 
ПОЛИТИЧЕСКАЯ И КУЛЬТУРНАЯ СИТУАЦИЯ ИРАНА В КОНЦЕ XIX - НАЧАЛЕ XX 

ВЕКА 
 

Наврузи Д.А. 
Литературный институт имени А.М. Горького 

 
После падения династии Сафавидов (1501-1736) Иран превратился в зону боевых 

действий, а в результате войн проиграл часть своих исторических земель. По окончании 
буржуазных революций в Англии и Франции, эти государства разработали механизм освоения 
мировых рынков и расширили экспансию в сторону менее развитых стран, в том числе Ирана. 

«В колонизации Ирана основную роль играют две капиталистические страны - Англия и 
Россия» [4, с.18]. Они знали о богатых природных ресурсах Ирана, и каждая из стран 
стремилась получить максимальные льготы на его территории. Началась ожесточенная 
конкуренция между двумя империями на иранской земле, иранский народ до конца Х1Х века 
находился под английским и российским влиянием. 

Россия начала свой путь на севере Ирана. Чтобы усилить свое влияние, она захватила 
часть иранских земель, в итоге войны Иран проиграл часть территорий на Кавказе и в Средней 
Азии. Вначале Х1Х века в России было принято решение о создании телеграфной линии в 
Иране, и ей были подконтрольны все виды строительных товаров. Около 62% прибыли, 
добытой от поставок продукции в Иран, принадлежало России. Также российские бизнесмены в 
Иране освобождались от уплаты таможенных пошлин, им предоставлялись значительные 
преференции [4]. 

Английские предприятия по юго-восточной дороге перевозили иранскую сырьевую 
продукцию (кожу и шерсть) в Индию и оттуда поставляли в Иран необходимые населению 
товары и продукты. В страну также поставлялись британские товары через Афины (Греция) и 
Стамбул (Турция). Наряду с этим Англия захватила часть исторических земель Ирана на юго-
востоке: Афганистан в 1850-1860 гг. и Белуджистан в 1895 году. 

После прихода к власти Фатхалихона (второй шах Ирана из династии Каджаров, правил с 
1797 по 1834) политическая ситуация в стране стала спокойнее, Иран наладил культурно-
политические связи с европейскими государствами. «Первая группа студентов была отправлена 
в Лондон в 1190/1811 году во время правления Фаталишаха Коджара с поддержкой Аббаса 
Мирзы» [8, 18]. Время царствования Насириддиншаха (1848-1896), продолжавшееся почти пять 
десятилетий, и «его три поездки в Европу в 1873, 1878 и 1889 годах» [5, 155] создало 
необходимую основу для событий начала ХХ века. 

Ситуация в торговой сфере осложнялась феодальным устройством государства. Торговля 
зависела от европейцев, а иранские бизнесмены не имели в собственной стране никаких 
привилегий. Это все привело к тому, что иранские торговцы стали претендовать на привилегии, 
требовать выдворения из страны русских и английских бизнесменов, которые играли основную 
роль в разных сферах производства. Реформаторы были сторонниками нового законного 
правительства, и в августе 1906 года они вышли на улицы Тегерана. Шах отправил свои войска 
против них, но войска шаха не согласились убивать безоружных людей, и Музафариддин Шах 
Каджар (1896-1907) был вынужден подписать указ о принятии Конституции 5 августа 1906 г. 
(события известны в Иране как революция «Машрута»)

§§
. 

Иранский ученый Фаридун Одамият
***

, опубликовавший много работ о революции 
Машрута, в связи с этой темой пишет: «Национальное конституционное движение было одним 
из демократических движений среднего класса города... В этом движении, как в большинстве 
социальных движений, участвовали разные группы с разным социальным взглядом и разными 
точками зрения [4; 7, с.130]. 

Иранская революция не ослабила позиции России и Великобритании. В 1907 году была 
подписана российско-британская конвенция, которая разделила Иран на три части: Северный 
Иран - зона влияния России, Южный Иран - зона влияния Великобритании и Центральный 
Иран - нейтральная зона. 

                                                 
§§

 Конституционная революция 1905-1911 годов – буржуазно-демократическая революция в Персии, совпавшая с 
национально-освободительным движением. 
***

Фаридун Адамият (2008-1920 ,فریسٌٔ آزيقت) был писателем, историком и правительственным чиновником в Иране. 
Его работы включают «Эмир Кабир и Иран» (1944 г.), «Мысль о свободе и введении конституционного движения 
Ирана» (1961 г.), «Мысль о социал-демократии в иранском конституционном движении» (1974 г.), «Идеология 
конституционного движения Ирана» (1976–1991) и т.д. имеют большое значение в случае революции Машрута. 
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Российские войска в Иране были активны в контрреволюционном движении. Несмотря на 
все это, революционеры свергли Мухаммеда Алишаха (1907-1909) в 1909 году, и он нашел 
убежище в России. Ситуация после Конституционной революции в Иране оставалась 
нестабильной в течение некоторого времени. 

В 1918 году Россия вышла из политической игры, а Великобритания полностью взяла под 
контроль Иран и сформировала правительство Восогуддавлы (до 25 июня 1920 года). 
Центральное правительство Ирана и представители Великобритании вскоре встретились с 
национально - освободительным движением «Перс» ( "فارش" ), которое сложилось в 1917-1920 гг. 
Представители других партий («Адалят»

†††
), присутствовавшие в движении, выступили против 

правительства Каджара. В результате столкновений между оппозиционными силами и 
шахскими войсками в 1921 году в стране произошел военный переворот, и власть перешла в 
руки крупных землевладельцев во главе с Саидом Зиауддином. После государственного 
переворота Риза-хан был сначала назначен военным министром, затем премьер-министром с 
1923 года, а с 31 октября 1925 года «Меджлисом»

‡‡‡
 ( "ي هص" ) был объявлен шахом Ирана, а его 

старший сын Мухаммадризо престолонаследником. Таким образом, власть перешла от 
династии Каджаридов к династии Пахлеви. 

«Реза-шах правил Ираном шестнадцать лет» [8, с.2]. Для борьбы с национально-
освободительными и сепаратистскими движениями новое правительство начало централизовать 
государство. В 1922 году различные воинские части были модернизированы, шах увеличил 
численность войск, импортировал новую военную технику. 

В стране был принят ряд новых законов и решений, а ситуация в области науки, 
образования и культуры улучшилась. Бесплатное обязательное образование вводилось в 
начальных и средних школах, правительство уделяло особое внимание университетам и 
секторальному образованию. Были построены новые и современные больницы. Но, несмотря на 
все это, «Реза-шах был человеком малообразованным и ограниченным, вследствие чего многие 
политические проблемы он пытался решать лишь посредством грубого насилия, как, впрочем, и 
его многие предшественники» [1, с.174]. 

Правительству Реза-шаха удалось наладить благоприятные отношения с Советским 
Союзом. В начале экономические связи между странами были на высоком уровне. Но с 1930-х 
годов отношения Ирана с Советским Союзом охладились, что привело к сокращению торговли 
между двумя странами и общественному недовольству в северном Иране. В этот период 
отношения Германии с Ираном вышли на новый уровень. 

В 1937 году Реза-шах оформил границу Ирана с Турцией, Ираком и Афганистаном, что 
противоречило интересам Советского Союза. С другой стороны, влияние Германии в Иране 
росло, в стране появлялись прогерманские движения. Поэтому в 1941, году по предложению 
Черчилля, британские войска с юга и советские войска с севера вошли в Иран, и Реза-шах был 
вынужден уйти в отставку, и возвести на престол своего сына Мухаммеда Реза-шаха. Шах 
Мухаммед Реза правил Ираном до Исламской революции (1979), в это время Соединенные 
Штаты заняли место Великобритании в Иране. 

Политические отношения Ирана с развитыми европейскими странами, такими как Россия, 
Великобритания, Германия, Франция, а затем и США, привели к потере части территории 
Ирана, с одной стороны, и к пробуждению народа и прогрессу, Ирана с другой. 

Век пробуждения и роль газет. Конец Х1Х и начало ХХ веков известны в иранской 
истории как эпоха пробуждения. Влияние иностранцев и их доступ к природным ресурсам 
Ирана, с одной стороны, познакомили иранский народ с прогрессом и развитием Европы, а с 
другой - дали им ощущение прогресса и развития. Большинство иранцев, которые уехали в 
Европу или получили образование в Европе, знали о прогрессе современного мира и принесли с 
собой что-то новое, когда они вернулись в Иран. Все это привело к возникновению 
политической, культурной и даже литературной революции в Иране в конце Х1Х и начале ХХ 
веков. Среди народа появилось революционное движение. Российский иранист Чайкин пишет: 
«С начала 80-х годов Х1Х века в жизни Персии, еѐ литературы были явления, которые 
описывают этот период как переходный период и подготовку к революции... Влияние и 
угнетение иностранцев растет. Люди остаются в бедности, а беззаконие свирепствует. 
Возникает ситуация, когда слепой становится видящим. Начинается век пробуждения Персии» 
[3, с.7]. 

                                                 
†††

 Партия «Адалят» ( "ػسانت" ) - социал-демократическая организация иранских иммигрантов в Баку, основанная в 

1916-году. 
‡‡‡

 Меджлис- парламент Ирана. 
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Мнение другого ученого, Исмаила Ройина, также интересно в этом отношении. Он пишет 
в своей книге «Тайные заседания в Машрутской революции»: «Это движение, которое мы 
называем национальным движением Ирана, зародилось более ста пятидесяти лет назад. 
Либеральная мысль, которая привела к возрождению и конституционной революции через сто 
лет, благодаря склонности иранцев к развитому миру, особенно политическим представителям 
Ирана и студентам Европы, выработала веру в свободу, демократическое правительство и 
парламент в Иране. Образованные и мудрые люди того времени, которые были в основном 
учащимися в Европе, поняли, что выживание Ирана зависит от: 

- во-первых, появление западной цивилизации в Иране и развития новых событий в этой 
стране; 

- во-вторых, метод правления должен основываться на законе» [7, с.3]. 
Со слов Исмоила Ройина можно комментировать несколько моментов. Это исторический 

факт, что политические лица и люди, получившие образование в Европе, были в большинстве 
реформистами. В этом случае, например, мы можем упомянуть династию Каджаров. Не все 
шахи Каджарской династии были безразличны к судьбе своей страны. Постоянное движение и 
общение с гражданами Европы привело к изменению мышления и интеллектуального развития 
придворных. Поражение Ирана в противостоянии с Россией привело к реорганизации армии, 
набору военных учителей из Европы (Англии и Франции). Другое дело - обучение иранских 
студентов в Англии и Франции. Большинство студентов принесли с собой что-то новое, когда 
они вернулись, и приняли меры для прогресса Ирана. Например, Мирза Салехи Шерози,

§§§
 

после возвращения из Европы, основал типографию в Иране [4]. 
Создание типографии привело к появлению газет и журналов внутри Ирана, хотя 

периодика за пределами Ирана уже выходила на персидском языке. Издание газет в Иране 
привело к росту просвещения и общественного пробуждения. Среди просветителей века 
иранского пробуждения Зайналобеддин Марогаи, Саид Джамолиддин Астарабоди, Мирзо Ага 
Хан Кирмони, Мирзо Абдулрахим Толибов, Мирзо Алихон Аминуддавла, Мирзо Фатхали 
Охундов, Мирзо Малкумхан и др. имеют большой вклад в пробуждение иранского народа и 
становление национального движения. Российский ученый Д.С. Комиссаров пишет, что роль 
европейских стран в возникновении и развитии просвещения на Востоке является влиятельной, 
но не следует забывать, что «если бы не было благоприятной среды среди людей, общественной 
жизни на Ближнем Востоке, это движение не процветало бы там» [2, с.8]. 

Во время и после революции Машруты многие газеты выходили в Иране и за рубежом, 
что сыграло ключевую роль в пробуждении людей и развитии современной иранской 
литературы. Газеты периода Машрута были разделены на две части: а) изданные в Иране, б) 
изданные за границей. Из зарубежных газет изданы - «Перо» ( "كهك" , Лондон, под редакцией 
Мирзо Малкумхана), «Звезда» ( "اذتر" , Истамбул, с 1874 г. под редакцией Захира Табрези), 
«Мудрость» ( "حكًت" ,  в Египте), «Хабл-аль-матин» ( "حثم انًتقٍ"  в Калькутте), «Плеяды» "(ثریا)" и 
«Образование» ( "رٔرظپ" , в Египте). Иностранные газеты, хотя и защищали интересы отдельных 
групп, были платформой для свободного выражения мнений. 

Эти газеты приблизили свой язык к языку масс и поверхностно познакомили людей с 
европейской наукой и культурой, в них не использовали аналитические методы. Среди них 
редко были те, кто наряду со своей культурой и традициями анализировал чужую культуру и 
призывал иранцев к самопознанию. Здесь мы можем назвать Саида Ашрафиддина Гелони, 
главного редактора «Северный ветерок» ( "َطقى غًال" ), и Фарруха Язди, главного редактора 
газеты «Буря» "( تٕفاٌ)" . 

Многие газеты были опубликованы в Иране во время и после периода Машрута, лучшими 
были «Современность» ( "ت سز" ) в Тебризе и «Институт» ( "زاَػكسِ" ) в Тегеране. В этих двух 
газетах сторонники новой литературы во главе с Таки Рафатом (в газете «Современность») и 
сторонники традиции во главе с Маликушшуаро Бахором (в газете «Институт») организовали 
своего рода соперничество. Многие теории о поэзии были опубликованы в данных изданиях, но 
ни одна из этих теорий не имела глубоких логических корней. По словам Яхьи Ориенпура: «В 
любом случае, была заложена основа для относительной эволюции» [10, с.466]. 

Публикация газет за пределами Ирана на персидском языке, которые позже были 
доставлены в Иран, познакомила иранский народ с новой мировой литературой. В этих газетах 
часто публиковались произведения известных европейских писателей в персидских переводах. 
Эти переводы открыли новый путь для иранских поэтов и писателей. 

 
Л И Т Е Р А Т У Р А 
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 Мирза Салех Ширази (1790-1845) был придворным интеллектуалом и первым репортером в Иране. Его газета 
«Kazaz-e Axbar» была впервые опубликовано в мае 1837 году под руководством Мохаммада Шаха Каджара. 
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ВАЗЪИ СИЁСИВУ ФАРҲАНГИИ ЭРОН ДАР ОХИРИ АСРИ Х1Х ВА ИБТИДОИ АСРИ ХХ 

Дар ин мақола вазъи сиѐсиву фарҳангии Эрон дар охири асри Х1Х ва ибтидои асри ХХ мавриди таҳқиқ ва 
баррасӣ қарор гирифтааст. Муаллиф зимни таҳқиқоти худ рӯйдодҳои таърихӣ ва сиѐсиеро, ки дар охири асри Х1Х 
ва аввали асри ХХ дар Эрон ба вуқӯъ омада, боиси пешрафтҳои иқтисодӣ, иҷтимоӣ ва махсусан фарҳангии Эрон 
шудаанд, нишон додаст. Дар мақола вазъи сиѐсиву фарҳангии Эрон дар робита ба ҳамкориҳои сиѐсиву фарҳангии 
Эрон бо Аврупо тадқиқ шуда, нақши Аврупо ва фарҳанги он дар бедории фикрии эрониѐн ва рушди минбаъдаи 
фарҳангу адаби онҳо нишон дода шудааст. Зимни таҳлилу баррасӣ ва муқоисаи осори илмии дар ин мавзӯъ 
таълифгардида маълум шуд, ки маҳз робитаи дарбориѐни Эрон бо Аврупо боиси пайдо гардидани равшанфикрон 
ва рӯзномаву маҷаллаҳо бо забони форсӣ дар хоки Эрон ва берун аз он гардида, мардуми эронро ба марҳилаи 
навини рушд ворид сохтааст. 

Калидвожаҳо: вазъи сиѐсӣ, Эрон, Аврупо, асри бедорӣ, равшанфикрон, чопи рӯзномаҳо, фарҳанг, тарҷумаи 
осори адабии Ғарб. 

 
ПОЛИТИЧЕСКАЯ И КУЛЬТУРНАЯ СИТУАЦИЯ ИРАНА В КОНЦЕ XIX - НАЧАЛЕ XX ВЕКА 
В статье исследуется политическая и культурная ситуация в Иране в конце 19 - начале 20 века. В своем 

исследовании автор показывает исторические и политические события, которые произошли в Иране в конце 19 - 
начале 20 века и привели к экономическому, социальному и особенно культурному прогрессу Ирана. 
Политическая и культурная ситуация в Иране исследуется в связи с политическим и культурным сотрудничеством 
Ирана с Европой, а также показана роль Европы и ее культуры в интеллектуальном пробуждении иранцев и 
дальнейшем развитии их культуры и литературы. В ходе анализа и сравнения научных работ по этой теме стало 
ясно, что именно связи иранского двора с Европой привели к появлению иранских интеллектуалов, газет и 
журналов в Иране и за рубежом и вывели иранский народ на новый этап развития. 

Ключевые слова: политическая ситуация, Иран, Европа, век пробуждения, просвещение, газетное издание, 
культура, перевод западных литературных произведений. 

 
POLITICAL AND CULTURAL SITUATION OF IRAN AT THE END OF THE XIX - EARLY XX CENTURY 

The article examines the political and cultural situation in Iran in the late 19th - early 20th centuries. In his research, 
the author shows the historical and political events that took place in Iran in the late 19th - early 20th centuries and led to 
the economic, social and especially cultural progress of Iran. The political and cultural situation in Iran is investigated in 
connection with the political and cultural cooperation of Iran with Europe, and the role of Europe and its culture in the 
intellectual awakening of Iranians and the further development of their culture and literature is shown. During the analysis 
and comparison of scientific works on this topic, it became clear that it was the ties of the Iranian court with Europe that led 
to the emergence of Iranian intellectuals, newspapers and magazines in Iran and abroad and brought the Iranian people to a 
new stage of development. 

Key words: political situation, Iran, Europe, the age of awakening, enlightenment, newspaper publication, culture, 
translation of Western literary works. 
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УДК:891.550:82.09 
ОТРАЖЕНИЕ ТЕМЫ СМЕРТИ В ТВОРЧЕСТВЕ СОТИМА УЛУГЗОДА 

 
Абдулназаров А.А. 

Институт гуманитарных наук им. академика Б.Искандарова НАНТ 
 

В данной статье рассматриваются художественные примеры танатологического 
мотива, анализируются возможности их изображения в некоторых произведениях, а более 
подробно в повести Сотима Улугзода «Возвращение» (1946). Повесть посвящена теме 
послевоенной жизни таджикского народа, где главная героиня – таджикская женщина – 
Зайнаб, получившая с фронта «черную весточку» о смерти мужа. После долгих 
размышлений и сомнений, Зайнаб создает новую семью с Орифом Каримовым: 

Зайнаб баъди гирьяњои нињонї ва азодории дурудароз ба марги шавњари мањбуб, ки 
бо вай фаќат панљ моњ зиндагонї карда буд, оќибат ба инженер-гидротехник Ориф 
Каримов расид, [10, с.5] но, спустя время ее муж - Джурабек возвращается живым – 
здоровым. Писатель изображает этот момент немногословно, емко, но эмоционально 
насыщенно, в каждом действии чувствуется тревога: 

«Зайнаб панљ рўзи охир дар Кўктош буд. Ба фронт мадад гўѐн бо њамроњии 
хизматчиѐн идорааш дар колхозњои он љо пахта мечид. Рўзи шашум бегоњи ба шањр 
баргашт. 

- Дина шуморо як одами њарбї пурсида омада буд, ба шумо хат монда рафт. 
- Ки будааст вай? 
- Нагуфт, «дар хат њамааш њаст» гуфт. Як љавони сиѐњакак. Ба Кўлоб париданї 

будааст, эњтимол парида рафтагист. 
- Оѐ Каримов дар хона набуданд? – конверти мањкамро аз дасти Саидова гирифта 

пурсид Зайнаб. Ваќтњое ки вай дар интизории мактуб рўзњоро шаб мекард, хира аз хаѐлаш 
гузашта, хотираш мушавваш гардид» [10, с.5]. 

Предложение «Ба фронт мадад гўѐн бо њамроњии хизматчиѐн идорааш дар колхозњои 
он љо пахта мечид» свидетельствуют о том, что повесть была написана сразу же после 
войны, в 1946 году и в основе повести – жизнь людей, готовых на все во имя Родины. 
Волнение Зайнаб, которая: «зуд ба хонааш даромада, тугунча ва пальтои 
тирамоњпўшакашро болои стул партофта мактубро кушод. Дастњояш андак меларзид», 
доказывает, что, несмотря на приобретенное новое счастье в лице Орифа Каримова, 
несмотря на то, что у нее была уже новая семья, она все же ждала своего «погибшего» 
мужа. Становится понятно, что Зайнаб всегда жила мыслью о погибшем муже, готовая 
пожертвовать новым счастьем ради него. Мысль об умершем ей была приятней, чем мысль 
о том, кто жил рядом, думал о ней, заботился. Что это? Духовная смерть? Нет. Это 
человеческая природа, которая способна жертвовать ради любви всем и даже морально 
убить другого человека. При этом подспудно она понимает, что возвращение ее мужа, 
даже если он окажется жив, невозможно, из-за ее замужества, эта мысль убивает ее 
физически, в словах автора: «Дастњояш андак меларзид», открывается истинное состояние 
героини – она не была счастливой, поэтому, прочитав письмо она: 

«Вай ба стул фурў нишаста, мактубро ба синааш пахш карда гирист. Дурудароз ва 
бесадо гирист» [10, с.7]. Первые слова, которыми начиналось предложение – это апогей 
психологического состояния: «Салом, њамсари азизи ман Зайнаб» сар мешуд. Дили зан 
сахт тапид, баданаш ларзид. Ба давоми мактуб чашм давонд: 

«Ман шавњари ту Љўрабек, зиндаам. Намедонам, ту маро кайњо дафн кардаї, ѐ ки 
мунтазирї. Агар зиндагониатро аз нав сохта бошї, ин мактуб туро хафа мекунад, аммо 
агар мунтазир бошї, вай боз њам ба ту хурсандї намебахшад, чунки ту маро, албатта, на 
дар ин њоле ки ман дорам, дидан мехостї…» [10, с.6-7]. 

Этот маленький отрывок из письма Джурабека словно остановил время для Зайнаб, 
выраженное словами автора: «Дили зан сахт тапид, баданаш ларзид». 

Шок, эмоции, охватившие Зайнаб были настолько сильны, что «хеста њар ду тирезаи 
хонаро кушод, њамон дам аз рўи њавлии калони сердарахт насими серуни бегоњї ба хона 
вазид. Зайнаб андешаманд ва мањзун, муддате дар пеши тиреза рост истод» [10, с.7]. 

Война, укравшая счастливые годы супруга, ошибочная весточка о смерти мужа, из-за 
которой она вышла замуж, и теперь письмо от живого мужа – ничего из всего 
перечисленного не приходило ей в голову, она роптала ни на войну, ни на судьбу – 
главное он вернулся и теперь она вышла из той спячки, которая напоминала тихую 
смерть: 

«Ва як фикр њоло ба тамоми њушу ѐди Зайнаб ѓолиб аст: Љўрабек зинда! Љўрабек 
зинда!.. Ин чї сарнавишт, чї диданї будааст барои Зайнаб, ки шавњари мањбубаш зинда, 
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аммо вай шавњари дигар гирифтааст?» [10, с.8]. Было понятно, что героиня должна 
отказаться от встречи с раненным мужем, который находился в неведении о том, что его 
жена уже давно замужем: «Агар Зайнаб медонист, оѐ шавњар мекард?...» [10, с.8], но вот 
поворот – она едет к нему в больницу и забирает его к себе. Что это? Отказ от личного 
счастья, жалость, которая равна смерти или бомба замедленного действия для достижения 
кульминации? Как утверждает Чориев Али, «несмотря на отдельные недостатки, повесть 
«Возвращение» явилась одним из первых образцов психологической прозы в таджикской 
литературе» [11, с.8]. Параллельно с темой смерти в сюжете появляется тема возвращения, 
характерная для произведений послевоенного периода. Зайнаб жила воспоминаниями, 
тихо и незаметно умирая в новой жизни: «Зайнаб ба паси стол нишаст. Аз даруни он як 
ќабза мактубњои куњнаи љўрабекро бароварда ба вараќ задан сар кард. Дар баъзе 
сањифањои ашк дар љои ѓалтидаашон пањн гардида, сиѐњро давонда, хушк шуда 
мондаанд…» [10, с.8]. 

Тот, нелюбимый, но оказавшийся рядом в тяжелую для нее минуту – новый муж – 
Ориф Каримов, был ей безразличен. Она не понимала, что своей верностью к погибшему 
мужу, она забирает живую силу того, кто любит ее, но не любим: 

«Зайнаб хати Чўрабекро бароварда буд, мехост ба Каримов нишон дињад, аммо бо 
ким-чї андешањо худдорї мекард. Зайнаб рўяшро ба вай нагардонда хатро дароз кард: 

- Хонед. – Аз оњанги гуфтори занаш њис кард, ки хат хати ѓайриоддист» [10, с.10]. 
В данном психологически остром отрывке наблюдается и эгоизм ради любви, и 

трагизм, и тоже ради любви, и в то же время – уже принятое героиней решение. Короткое 
слово «Хонед» передавало всю гамму чувств, которая одолевала ее и в то же время 
готовность жертвовать семейным счастьем со здоровым мужем –Орифом, который 
почувствовал, что «аз оњанги гуфтори занаш њис кард, ки хат хати ѓайриоддист», ради 
«погибшего» мужа. 

Значительным, эмоционально насыщенным моментом в повести является эпизод 
встречи Зайнаб с Джурабеком. Зайнаб, которая после долгих раздумий забирает из 
больницы и увозит с собой Джурабека, потерявшего ногу и руку. Сказав: «Я заберу 
Джурабека», она возложила на себя тяжелейшую ношу, ответственность за сломанную 
судьбу Джурабека. Этот момент становится решающим для жизни и Джурабека и Зайнаб, 
и Орифа Каримова. Писатель коротко, чаще через диалог передает всю страсть, драму, 
которая происходит в жизни его героев. 

Основной фон повести – война, насильно, забравшая жизнь многих людей, война, на 
которую советские люди шли добровольно, откуда должны были вернуться или героями, 
или пасть смертью храбрых. Самый худший вариант – пропасть без вести и тогда семьи, 
люди жили годами в ожидании пропавшего без вести, лелея мысль о том, что он погиб, 
защищая Родину. Тема Родины, защиты ее границ могла бы стать главным мотивом 
произведения, если бы не та психологическая сторона, красочно, описанная писателем. 

В период после войны, когда в стране народ устал от лишений военных лет, было 
важно поднять дух народа. После Великой Отечественной войны основной темой 
художественных произведений была – военная. Произведения были призваны 
сосредоточить интерес молодежи фронтовому прошлому, к истокам бесстрашных 
действий и героизму солдат во благо советского народа. При описании образов писатели 
выбирали слова и способы, которые могли вызвать в читателе чувство гордости. Часто 
героями произведений становились дети, женщины, готовые к героизму несмотря ни на 
что. Тема смерти перестала пугать людей, чаще герой в произведении должен был или 
погибнуть или жертвовать своим здоровьем, личным счастьем во имя победы. Смерть в 
этих произведениях была прекрасной, желанной, возвышенной. Основная тема 
произведений того периода - любовь к Родине, ненависть к врагу и патриотизм. 
Произведения, где не было смерти во имя любви к Родине, считались аморальными в 
такой тяжелый период, когда молодежь должна была знать своих героев. Таджикская 
литература никогда не была так близка к народу, как в послевоенные годы. В сущности, 
она стала литературой одной темы - темы войны, темы Родины. 

Повесть Сотима Улугзода «Благородные друзья» (Ёрони боҳиммат», 1947) является 
ярко выраженным стремлением к всеобъемлющему изображению событий войны. 
Несмотря на то, что этой повести были свойственны существенные недостатки, такие как 
некоторая «лакировка» изображаемых событий, слабый психологизм, иллюстративность, 
прямолинейное противопоставление положительных и отрицательных героев, 
определѐнная «романтизация» войны, эти произведения сыграли свою роль в развитии 
военной прозы, все же, повесть являла собой произведение, где верность, любовь к Родине, 
долг были превыше личного счастья, где человек был готов на моральную смерть во имя 
этих высоких чувств. Конечно же, в работе чувствовалось продолжение традиций русской 
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литературы, но как возможно создать что-то новое без опоры на то лучшее, что было 
достигнуто предшественниками? 

В повести высока психологическая сторона человеческих взаимоотношений. Главная 
героиня – женщина, готовая жертвовать собой ради любимого-инвалида. В послевоенные 
годы такой поступок понимался как героизм, верность, но, по сути, это была ломка, 
которую никто не осуждал, а наоборот, превозносил. Жизнь другого человека – Орифа 
Каримова, то, что он остается за бортом, не вызывала в тот период ни жалости, ни 
понимания. Читатель того периода относился к сломленной жизни Орифа без сожаления, 
потому как было не принято подвергать сомнению поступки людей, которые были готовы 
на смерть во имя Родины. 

Тема смерти в произведениях писателей послевоенного периода в таджикской 
литературе была основной, но она сопровождалась темой возвращения, великой любви, во 
все времена обреченной на смерть, где смерть становилась началом новой жизни той, 
которая получила весть о смерти мужа. 

Образ Зайнаб, ее поступки показывают отношение общества к жизни и смерти, что 
выражает общую картину мира послевоенного общества. В данном произведении мы 
видим абсолютно другое отношение к смерти, в контексте политических событий Смерть 
становится ключевой характеристикой сознания народа. Народ переосмысливал свое 
отношение к жизни и смерти, и именно в литературе это ощущалось наиболее остро. 
Именно в литературе ощущалось настроение времени и эволюция отношения к смерти. 
Раненый Джурабек, убитая горем Зайнаб не похожи на героинь Джалола Икроми, где 
женщины еще не имели полного права на свое «Я». В «Двенадцати воротах Бухары» 
женщины только возрождались, пробуждалось их сознание, они готовы были молча 
умирать ради женского счастья. Но постепенно, они стали понимать, что смерть – не 
самый лучший выход и нельзя так безропотного соглашаться принимать ее. 
Революционные события 1917 года сыграли роль катализатора в духовном 
преобразовании народных масс, это было время наступления нового периода, с новыми 
людьми и новыми задачами, где активность, целеустремленность, самопожертвование и 
героизм была основной темой поздней литературы. Если Джалол Икроми стремился 
показать момент пробуждения, который сопровождался неминуемой смертью, болезнью, 
прогрессивных элементов, то в повести С. Улугзода «Возвращение» - героиня сама хозяйка 
своей жизни, она лично принимает решение, именно ей решать, как отнестись к своему 
счастью – то ли пожертвовать им ради верности и благородства или медленно умирать 
нравственно, морально, отказавшись от раненого мужа. 

По сути, произведения послевоенного периода – это тематика болезни, безумии, 
усталости, смерти. Но будет ошибкой думать, что отношение к жизни и смерти были 
одинаковы. В «Возвращении» передано состояние женщины после возвращения мужа, 
которого она уже похоронила. Исходя из анализа, можно предположить, что мотив 
смерти являются базисом сюжета произведения. То есть тема смерти находится 
фактически уже в начале повести и постепенно приобретает разные варианти: 
переживания, раздумья, болезнь, разочарование, стремление и т.д. 

Говоря о темы преданности и отношения к жизни и смерти, не следует забывать о 
рассказе Сотима Улугзода «Смерть хафиза» - рассказа на историческую тему. Следует 
отметить, что в основе рассказа лежат реальные события. Сюжет связан с событиями 1857-
59 годов в Индии, времени восстания сипаев против англичан. Рассказ небольшой по 
объему, занимает всего несколько страниц. И героев в нем не так уж и много, но насыщен 
он историческими фактами, именами исторических деятелей и каждый персонаж введен в 
обстоятельства, художественно необходимые именно для него, каждый помогает 
раскрытию чего-то очень важного в образе главного героя, хотя писатель не дает 
развернутого изображения его характера. «В жанровом отношении рассказ больше 
тяготеет к притче. Прототипами героев рассказа послужили реальные личности. Помимо 
главных героев описано множество не менее ярких второстепенных действующих лиц. 
Улугзода настолько умело передает весь колорит индийской природы, характера 
(«Шондип встрепенулся, его смуглое лицо стало бледным, мгновенно ослабли руки и 
ноги», «Но тут вскочил на ноги Шиводжи»), что читателю легко погрузиться в этот 
волшебный мир. Со свойственной ему художественной манерой автор переделывает 
образы на свой поэтический лад, делая их уникальными и яркими. Реальные события 
переплетаются с вымышленными настолько тесно, что тонкая грань между ними вовсе 
теряется – это еще одна особенность писательского гения Улугзода, которая пронизывает 
все его творчество и придает ему характерные черты» [6, с.74]. Основной эпизод в рассказе 
укладывается в рамки одного дня, хотя речь идет о событии, продолжавшемся более 
длительное время. Основное действие в рассказе начинается с момента, едва только 
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пленник переступил порог. Напрашивается вопрос, о чем хотел поведать писатель в этом 
маленьком рассказе: описать историческое событие – восстание сипаев в Индии? Показать 
образ героя, предводителя в лице Наны Сохиба? Нет. «Кульминация рассказа 
разворачивается волнами, как линия, идущая то вверх, то вниз и снова вверх и достигает 
своего пика, когда предводитель принял, противное его принципам решение, повергшее 
всех в изумление. Но это решение о милости прозвучало как приговор о смерти. Пафос, 
сжатость, импульсивность всего происходящего очень точно передает внутреннее 
препятствие Наны Сохиба, который понимал, что не имеет право прощать предателя, 
иначе к чему это восстание, жертвы, потери, столько смертей – ради свободы, во имя 
независимости… все теряло смысл. Но это прощение прозвучало как доверие, уважение к 
отцовскому чувству человека, которого он почитал, считал лидером, патриотом – 
Шиводжи. Нана Сохиб прекрасно понимал, что Шиводжи был нанесен удар в спину. И 
этот удар он получил от собственного чада. Для такого принципиального, гордого 
человека, как Шиводжи, поступок сына был равен убийству. Нана Сохиб своим решением 
дал возможность отцу самому решить судьбу этого предателя, дабы никто в будущем не 
смог упрекнуть отца в том, что он потакал предателю - сыну. Весь трагизм преданного 
отца Улугзода вложил в один вопрос Наны Сохиба: «Один из них? - …». И решение было 
принято. Впервые Улугзода именно в этом рассказе смог отойти от своих принципов и 
сделать историю, историческую деятельность личности фоном, на котором 
разворачивается психологическое состояние человека, боль» [6, с.75]. В ту минуту, когда 
Нана Сохиб простил Шондипа, происходит короткое замирание, вызванное точным 
описанием огненного, экспансивного темперамента, пылкого характера Шиводжи, 
который только недавно с «волнением» и «бушующей в душе страстью» призывал свой 
народ к свободе, к борьбе против зла: «Хафиз воспевает величие Хиндустана, хафиз 
прославляет отвагу его сынов», и ничто не смогло помешать борьбе певца, даже великое 
горе, вдруг постигшее его. Призыв Шиводжи: «Сгнили, лопнули цепи столетнего ига! - 
поет Шиводжи. – Рабы расправили плечи. Да здравствует сварадж – да здравствует 
свобода!» - прозвучали как уход Улугзода от действительности и обращение к истории, 
что подразумевало критическое переосмысление действительности, этического и 
эстетического неприятия господствующего режима, духовные искания, впоследствии 
реализованные в его творческой деятельности. Трагедия главного героя рассказа «Смерть 
хафиза» перекликается с жизнью самого автора, которого по праву можно считать 
прототипом Шиводжи (19 февраля 1630 - 3 апреля 1680) - национальным героем Индии, 
который после столетий мусульманского господства смог на западе Деккана организовать 
восстание против мусульманских властителей и к 1674 г. создал на территории штата 
Махараштра и прилегающих землях государство маратхов. В 1674 г. он был коронован в 
Райгаде в качестве маратхского императора, но последние его годы были омрачены 
конфликтом с сыном. 

Главный мотив в рассказе – мотив преданности, ради которой отец готов убить 
родное чадо. 

Отношение к смерти в данном рассказе выглядит возвышенным, необходимым, 
единственной возможностью искупить вину. 

В словах Шиводжи «Я имею право отобрать то, что дал», звучит тревога, отцовская 
боль, которая ожесточается следующими словами: «Убить сына – грешно, убить предателя 
– богоугодное, святое дело!». Таким образом, данный рассказ открывает «основной мотив 
рассказа мотив мироотношения» [6, с.76] через отношение к смерти. 

«Танатологические мотивы, очень часто встречаемые в произведениях Улугзода, 
имеют семантическую насыщенность, значимость» и в ярко выражаются также в романе 
«Фирдоуси», где автор показывает поражение Фирдоуси. Следует подчеркнуть, что 
«Улугзода не уделяет много внимания самому моменту смерти, в его произведениях мы не 
найдем натуралистических описаний умирания. Писателя интересуют причины и 
последствия смерти. В романе смерть Фирдоуси – это отделение духа от смертного тела. 
Но там были другие поражения, сильнее собственной смерти – смерть сына, смерть жены. 
Духовной смертью, надломом в судьбе поэта Фирдоуси, по мнению Улугзода, было то, 
что он сам, собственными руками поднес «Книгу царей» рабу – Султану Махмуду и 
непризнание он получил от раба, а не от шаха – это была духовная смерть, которая 
явилась самой кульминационной точкой не только романа, но и всей творческой тяжбы 
поэта, которой он посвятил жизнь, крахом его мечты, амбиций, о чем сам Фирдоуси 
пишет: «Нет проку, озарять бездарного венцом://Холоп в нѐм не умрѐт, будь трижды он 
царѐм» [6, с.81]. 

Все эти произведения бесспорно разные, но они имеют общее – в каждом из них тема 
смерти выполняет свою функцию – это тонкая грань между жизнью и смертью. Реальные 
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исторические события, наполненные сложными психоэмоциональными состояниями, 
переживаниями, морально-этическими дилеммами позволяют понять отношение людей к 
жизни, понять новые ценности, проследить динамику их состояния перед принятием 
решения. Сюжеты в этих произведениях описывают острые моменты, где описаны жизнь 
людей, их чувства и переживания, отражают отношение к жизни и смерти. 
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МАЗМУНЊОИ ТАНАТОЛОГЇ ДАР ЭЉОДИЁТИ СОТИМ УЛУЃЗОДА 

Мазмуни марг дар осори нависандагони давраи пас аз љанг дар адабиѐти тољик аслитарин мавзўъ буд, 
аммо њамроњ бо мавзўи бозгашт, ишќи бузург, ки дар њар замон мањкум ба марг шуд, љойе, ки марг сароѓози 
як зиндагии љадид буд. Дар ин маќола намунањои њунарии оњанги танатологї ва имкони тасвирњои онњо дар 
чанд асари Сотим Улуѓзода баррасї мегардад. Аз ҳама бештар, дар мақола повести ―Бозгашт‖ мавриди баррасӣ 
қарор дода шудааст. Дар асар шахсияти аслии як зани тољик – Зайнаб тасвир шудааст, ки ‚хабари сиѐњ‛ аз 
љабња дар бораи марги њамсараш дарѐфт кардааст. Дар асл, мавзўъњои давраи пас аз љанг асосан беморињо, 
девонагї, хастагї ва марг буданд. Аммо гуфтан мумкин нест, ки муносибат ба њаѐт як хел буд. Повести 
"Бозгашт" њолати ќањрамонро пас аз баргаштани шавњараш, ки ќаблан ўро дафн карда буд, тасвир мекунад. 
Бешубња, њама асарњои Сотим Улуѓзода гуногунанд, аммо њама як чизи муштарак доранд - њар яки онњо, ки 
мавзўи маргро дар бар мегиранд, вазифаи худро доранд, ки як лањзаи кўтоњ байни њаѐт ва марг аст. 
Рўйдодњои воќеии таърихї, ки аз њолатњои мураккаби равонї ва эњсосї, таљрибањо, мушкилоти дилгармии 
маънавї ва эстетикї пур шудаанд, ба мо имкон медињанд, ки муносибати одамонро ба њаѐт бифањмем, 
арзишњои навро пайгирї кунем ва рушди онњоро дар раванди ќабули ќарор назорат барем. Дар заминаи ин 
асарњо лањзањои шадид дар њаѐти одамон рух медињанд, ки дар онњо њаѐт, эњсосот, таљрибањо ва ташвишњо 
муносибати худро ба марг ва њаѐт муайян мекунанд. Чунин муносибатҳоро метавон дар асарҳои дигари 
ҳамасрони Сотим Улуғзода бе мушкилӣ пайдо намуд. 

Калидвожањо: Сотим Улуѓзода, мазмуни марг, адабиѐти тољик, мавзўи бозгашт, намунањои њунарии 
оњанги танатологї, мушкилоти дилгармии маънавї ва эстетикї 

 
ТАНАТОЛОГИЧЕСКИЕ МОТИВЫ В ТВОРЧЕСТВЕ СОТИМА УЛУГЗОДА 

Смысл смерти в творчестве писателей послевоенного периода был самым оригинальным в таджикской 
литературе, но наряду с темой возвращения, великой любви, которая всегда была приговорена к смерти, где смерть 
была началом новой жизни. В статье рассматриваются примеры богословских мелодий и возможность их 
изображения в нескольких произведениях Сотима Улугзода. Статья «Возврат» - самая обсуждаемая. В книге 
изображена настоящая личность таджикской женщины Зайнаб, которая получила «черные вести» с фронта о 
смерти своего мужа. Фактически, темами послевоенного периода были в основном болезни, безумие, усталость и 
смерть. Но нельзя сказать, что отношение к жизни было таким же. Сюжет «Возвращение» описывает состояние 
главной героини после возвращения мужа, ранее похоронившего его. Конечно, все произведения Сотима Улугзода 
разные, но все они имеют одну общую черту - каждое из них, посвященное теме смерти, имеет свою миссию - 
короткий миг между жизнью и смертью. Реальные исторические события, наполненные сложными 
психологическими и эмоциональными состояниями, переживаниями, духовными и эстетическими проблемами, 
позволяют нам понять отношение людей к жизни, следовать новым ценностям и отслеживать их развитие в 
процессе принятия решений. 

Ключевые слова: Сотима Улугзода, смысл смерти, таджикская литература,тема возврата, художественные 
примеры тантологических мотивов, духовные и эстетические проблемы. 

 
TANATOLOGICAL MOTIVES IN CREATIVITY OF SOTIM ULUQZODA 

The meaning of death in the works of writers of the post-war period was the most original in Tajik literature, but 
along with the theme of return, the great love that was always condemned to death, where death was the beginning of a new 
life. This article discusses examples of theatological melodies and the possibility of their depiction in several works by 
Sotim Ulugzoda. The article "Return" is the most discussed in the article. The book depicts the real identity of a Tajik 
woman, Zainab, who received ―black news‖ from the front about her husband's death. In fact, the topics of the post-war 
period were mainly illness, insanity, fatigue and death. But it is impossible to say that the attitude to life was the same. The 
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story "Return" describes the condition of the protagonist after the return of her husband, who had previously buried her. Of 
course, all of Sotim Ulugzoda's works are different, but they all have one thing in common - each of them, which deals with 
the subject of death, has its mission, which is a short moment between life and death. Real historical events, filled with 
complex psychological and emotional states, experiences, spiritual and aesthetic challenges, allow us to understand people's 
attitudes to life, to follow new values and to monitor their development in the decision-making process. On the basis of 
these works, there are extreme moments in people's lives, in which life, emotions, experiences and worries determine their 
attitude to death and life. Such relations can be easily found in other works of Sotim Ulugzoda's companions. 

Key words: Sotima Ulugzoda, the meaning of death, Tajik literature, the theme of return, artistic examples of 
tantological motives, spiritual and aesthetic problems. 
 
Маълумот дар бораи муаллиф: Абдулназаров Абдулназар Абдулќодирович – Институти илмњои гуманитарии 
ба номи академик Б. Искандаров, номзади илмњои филология, ходими калони илмї, мудири шуъбаи 
фолклор ва адабиѐт Суроѓа: 736002, Љумњурии Тољикистон, ш.Хоруѓ, кўч. Холдорова, 2. E-mail: 
abdulnazar9416@gmail.com. Тел.: (+992) 934-06-08-04 
 
Сведения об авторе: Абдулназаров Абдулназар Абдулкодирович – Института гуманитарных наук им. академика 
Б.Искандарова, кандидат филологических наук, старший научный сотрудник, заведующий отделом фольклора и 
литературы. Адрес: 736001, Таджикистан, г. Хорог, ул. Холдорова, 2. E-mail: abdulnazar9416@gmail.com. Тел.: 
(+992) 934-06-08-04 
 
Information about the author: Abdulnazarov Abdulnazar Abdulkodirovich - Institute of Humanities named after 
academician B. Iskandarov, candidate of philological sciences, senior researcher, head of the department of folklore and 
literature. Address: 736001, Republic of Tajikistan, Khorog, Koldorova Str., 2. E-mail: abdulnazar9416@gmail.com. 
Tel.: (+992) 934-06-08-04 

 
 
УДК: 891.550-1+82:8 

О КЛАССИФИКАЦИИ И МОДЕЛИРОВАНИИ САДЖА 
 

Зарипов С.А., Ниѐзбокиев О.С. 
Технологический университет Таджикистана 

 
Садж (стихотворная или рифмированная проза) является одним из распространенных 

литературных жанров, широко использованных в творчестве классиков таджикско-персидской 
литературы. Например, в «Гулистоне» и «Бустоне» Саади. 

В общем, строка считается саджированной, если в ней встречаются, как минимум, два 
саджированных (рифмированных) слова. Такой садж назовем двухсловным. В случае с 
большим количеством (три или более рифмированных слова) саджи можно классифицировать 
как трѐхсловный, четырѐхсловный и т.д. 

Садж можно классифицировать по многим параметрам. Например:  
А. По количеству используемых строк для получения необходимого смысла: 

однострочные и многострочные. 
1.Однострочный садж. К нему в основном относятся саджи, использованные в пословицах 

и поговорках. 
Примеры:  
а) Олими беамал – замбури беасал (невостребованный ученый – как пчела без мѐда);  
 б) «иморат-ғорат» гуфтагӣ барин … («Стройка-воровка» говоря …) 
2.Многострочные (двустрочные и др.). 
 Б. По количеству используемых слов в строке для получения необходимого смысла: 

однословный и многословный. 
Примеры: 
 а) Бо моҳ шинӣ моҳ шавӣ,  
 Бо дег шинӣ сиѐҳ шавӣ. 
 б) Илмат ба амал чу ѐр гардад,  
 Қадри ту яке ҳазор гардад. 
Основные парадигмы саджа в пословицах и поговорках можно описать следующими 

моделями: 
Действие _______ результат 

1) Если (будет, сделает), то станет (получит, достигнет). 
2) Если (будешь, сделаешь), то станешь (получишь, достигнешь). 
3) Сделав (став), получишь (достигнешь). 
Приведем несколько моделей саджа в пословицах и поговорках. 
(1)  W1 + W2 +…+ Wi + S1 + Wi+2 + Wi+3 + … + S2 + … + Wk 
Пример 1. Олими беамал – замбури беасал. 
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Здесь: W1 = «олими», S1= «беамал», W3= «замбури», S2= «беасал». 
Модель (1) можно назвать как однострочный двухсловный садж. 
Пример 2. «Иморат-ғорат» гуфтагӣ барин … . 
S1= «иморат», S2= «горат», W3 = «гуфтаги», W4= «барин».   
(2)  W11 + W12 +…+ S1 + С 
 W21 + W22 +…+ S2 + С 
Модель (2) назовѐм двухстрочным трехсловным саджем. 
Пример 3. Илмат ба амал чу ѐр гардад, 
  Кадри ту яке хазор гардад. 
S1= «ѐр», S2= «хазор», С = «гардад» 
(3)  W11 + W12 +Р+…+ W14 + S1 + С 
 W21 + W22 +Р+…+ W24 + S2 + С 
Модель (2) назовѐм двухстрочным четырехсловным саджем. 
Пример 4. Бо моҳ шинӣ моҳ шавӣ,  
 Бо дег шинӣ сиѐх шавӣ. 
S1= «моҳ», S2= «сиѐҳ», Р = «шинӣ», С = «шавӣ» 
Здесь приведены некоторые особенности классификации саджа как литературного жанра, 

привязанные к разнородным параметрам.  
Итак можно принять за основу и ещѐ целый ряд возможных параметров классификации 

саджа, таких как строчность (количество строк), повторяемость слов, части речи, формы и 
времена глагола, литературные приѐмы («истиора», «ташбеҳ», «киноя», «шиква», «шикоят») и 
др .  

 
Пример 5. «Аз нӯги хамир фатир» гуфта … . 
  «Из куска теста - лепешка» говоря … .  
W1 = «Аз», W2= «нӯги», S1= «хамир», S2= «фатир», W2= «гуфта» 
Относительно саджа, примененного в «Гулистоне» Саади, можно привести следующие 

часто встречающиеся применения саджа (на данный момент только для первой главы этого 
произведения). Саджированные пары слов будут выделяться курсивом, либо жирным шрифтом.  

(1) S1 + … + Si + V+ … + Sk 
Пример: Ҳикояти он рӯбоҳ муносиби ҳоли ту аст, ки дидандаш гурезону бехештан 

афтону хезон [6, с. 28]. 
S1=‖гурезону‖, S2= ―афтону‖, S2= ―хезон‖ 
(2)  S1 + … + Si + V+ … + Sk , где Si (i=1,2,…,k) – именная часть речи 
Примеры: Дурӯғе маслиҳатомез беҳ, ки росте фитнаангез [6, с. 13]. 
Здесь V = ‖беҳ (аст)‖, S1=‖маслиҳатомез‖, S2= ―фитнаангез‖ 
Кӯтоҳи хирадманд беҳ,ки нодони баланд [6, с. 14] 
Здесь V = ‖беҳ (аст)‖, S1=‖хирадманд‖, S2= ―баланд‖ 
(3)  V1 + … + V2 + … + Vk , где Vi (i=1,2,…,k) – глагол и еѐ формы 
Примеры: Бахшидам, агарчи маслиҳат надидам [6, с. 17] 
Здесь V1 = ‖бахшидам‖ и V2= ‖надидам‖. 
Нашнидаӣ, ки ҳар кӣ хиѐнат варзад, гӯшташ аз ҳисоб биларзад (ҳикоят 16, с. 25). 
Здесь V1 = ‖варзад‖ и V2= ‖биларзад‖. 
(4)  S1 + … + V + …+ Sk + … + V, где запись V без индекса означает еѐ повторение 
Пример: Ҳанӯз нигарон аст, ки мулкаш ба дигарон аст [6, с. 14].  
(5)  S1 + … + V + …+ Sk + … + [V], где запись [V] означает отсутствие, но логическое 

повторение глагола V. 
Пример: Ва ҳукми он, ки малозе манеъ аз қуллаи кӯҳе гирифта буданд ва малҷаъу маъвои 

худ сохта [буданд] [6, с. 15] 
(6)  S1 + … + V1 + …+ Sk + … + Vk 
 
Примеры: Яке аз подшоҳони пешин дар риъояти мамлакат сустӣ кардӣ ва лашкар ба 

сахтӣ доштӣ [6, с. 23] 
Здесь V1 = ‖кардӣ‖ и V2= ‖доштӣ‖, S1=‖сустӣ‖, S2= ―сахтӣ‖ 
Муҳол аст, ки хирадмандон бимиранду беҳунарон ҷойи эшон бигиранд [6, с. 15]. 
Здесь V1 = ‖бимиранду‖ и V2= ‖бигиранд‖, 
 S1=‖хирадмандон‖, S2= ―бигиранд‖ 
Эй мардон, бикӯшед ѐ ҷомаи занон бипӯшед [6, с. 15].  
(7)  P1 + … + S1 + (V1) + … + Pk + … + Sk + (Vk) 
Пример: На ҳар чӣ ба қомат меҳтар, ба қимат беҳтар [6, с. 15]. 
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Здесь (V1), … ,(Vk) отсутствующие, но контекстуально подразумеваемые глаголы (V1) = 
‖бошад‖ и (V2)= ‖аст‖. Также: P1=‖меҳтар‖, P2= ―беҳтар‖ 

(8)  V1 + … + Vk + …+ S1 + … + Sk 
Пример: Филҷумла, писарро бо нозу неъмат бароварданд ва устодон ба тарбияти ӯ насб 

карданд, то ҳусни хитобу радди ҷавобу одоби хидмати мулукаш даромӯхтанд ва ... [6, с. 17]. 
Здесь V1 = ‖бароварданд‖ и V2= ‖карданд‖, 
 S1=‖хитобу‖, S2= ―ҷавобу‖, S3= ―одоби‖ 
(9)  P1+…+Pk +… +V11+…+V1k+…+ Q1 +…+Qt +…+V21+…+V2k 
Пример: 
Он чӣ худованд, дома мулкуҳу фармуд ... (бадон, эшон, ѐфтӣ, гирифтӣ, солеҳон, 

хирадмандон, пазирад, гирад)... . [6, с. 16]. 
Здесь  
P1=‖бадон‖, P2= ―эшон‖, V11=‖ѐфтӣ‖, V12=‖гирифтӣ‖ 
Q1=‖солеҳон‖, Q2= ―хирадмандон‖, V21=‖пазирад‖, V22=‖гирад‖ 
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ШАРҲИ МУХТАСАР ОИДИ ТАСНИФОТ ВА АМСИЛАСОЗИИ САҶЪ 
Дар маќола маълумот оид ба таснифот ва амсиласозии насри мусаљљаъ дар асоси «Гулистон» - и 

Саъдии Шерозї оварда шудааст. Дар зери мафњуми «саљъ» њамчун истилоњи санъати бадеии наср 
калимањоеро мефањманд, ки дар охири ду ѐ зиѐда фосилаи насрї воќеъ гашта бо њамдигар аз љињати вазн, ѐ 
ќофия ва ѐ њар ду мувофиќ бошанд. Таснифот ва гурўњбандии саљъ дар асоси теъдоди сатрњои 
саљъбандишуда, парадигмањо, миќдори калимањои саљъбандишуда, њиссањои нутќи саљъбандишуда ва ѓ. 
гузаронида шудааст. Татбиќи технологияњои иттилоотї ва амсиласозї дар забоншиносї яке аз риштањои 
нав буда, имкони тањлилњои гуногуни илмиро фароњам меоварад. Маќолаи мазкур яке аз чунин тањлилњо ба 
њисоб меравад, ки таснифот ва амсиласозии насри мусаљљаъ дар асоси «Гулистон» – и Саъдии Шерозиро дар 
назар дорад. Дар матншиносии муосири тољик матнњои адабию тахассусї бо истифодаи технологияи 
компютерї ва амсиласозї хеле кам мавриди тањлил ќарор дода шудааст. Асарњои насрї аз сабаби сохти 
мураккаб ва печида доштан камтар мавриди таваљљуњи муњаќќиќон ќарор гирифтааст. Хоссатан, насри 
классикии тољик дорои вижагињои хосса буда, баррасии он метавонад ба њалли бисѐр масоили илмї роњ 
кушояд. Мо дар ин маќола кўшиш намудем, чун таљрибаи аввалин матни ‚Гулистон‛-и Саъдиро бо 
истифодаи барномањои компютерї ва амсиласозї тањлил намуда, дар асоси он хулосањои илмии худро 
пешнињод намоем. 

Калидвожаҳо: барномањои компютерї, амсиласозї, масоили илмї, технологияњои иттилоотї, тањлил, 
насри мусаљљаъ, санъати бадеї. 

 
О КЛАССИФИКАЦИИ И МОДЕЛИРОВАНИИ САДЖА 

Статья посвящена одному из распространѐнных в классической таджикско-персидской литературе жанру, 
каковым является садж. На базе произведений Саади «Гулистон» и народного фольклора авторами осуществлена 
классификация основных моделей и парадигм саджа. Следует отметить, что глубокое проникновение ИКТ в 
научно-исследовательскую работу создало предпосылки для применения компьютерных программ в завершении 
результатов проведенных экспериментов в той или иной отрасли, существенно сокращая при этом долю ручной 
работы. При классификации саджа и создания его основных моделей авторы приняли во внимание наиболее 
значимые характеристики: - количество строк поэтического произведения; - применение частей речи; - основные 
семантические парадигмы; - специфические приѐмы составления саджа отдельными авторами. В качестве 
основополагающих семантических парадигм приняты следующие: 1) Если (быть, сделать), то можно стать 
(получить, достичь). 2) Не сделав (не став), нельзя получить (достичь). 3) Свойства объекта 1- (сравнительные) 
свойства объекта 2. и др. Статья посвящена актуальной на сегодняшний день лингвистической проблематике. Она 
может быть применена при решении очень важных научных задач, в частности, определения авторства 
литературных произведений. 
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Ключевые слова: рифмированная проза, жанры, классики, литература, классифицировать, компьютерная 
лингвистика, моделирование. 

 
CLASSIFICATION AND MODELING OF THE NASRI MUSADJA IN THE "GULISTAN" SAADI 

SHIRAZI 
This article provides general information about the classification and modeling of the nasri musadja in the 

"Guliston" – Saadii Shirazi. Nasri musadja is one of the types of text work, which is used therefore in Nasr and in Nazm. 
Classification and modeling of the nasri musadja in the "Guliston" – Saadii Shirazi are maked on the base of sajed strings, 
words, part of speech, paradigmas of the saj and other. From the point of view of style and linguistic features, studies were 
carried out, but the use of information technology was not a task. The introduction of information technology in linguistics 
and literature is one of the new directions that allow carrying out various scientific research. This program is one of the 
methods of analysis, which describes the meaning of the poetic word in the sense of "Gulistan" Saadi Sharosi. Texts of 
modern Tajik text texts are widely analyzed using computer technology and modeling. Aliases are less likely to be 
important than a complex confusing structure. Classical Tajik literary texts have a unique feature that can be used to 
analyze many scientific problems. This article, as the first experience of analysis with the help of computer software 
"Gulistan" Saadi Shirazi. 

Key words: analyze, problems, software, technology, modeling, structure, literary, linguistics. 
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Ж  У  Р  Н  А  Л  И  С  Т  И  К  А 
 

УДК:070.423 
МУХТАСАРИ ЉОМЕАИ ИТТИЛООТЇ 

 
Имомзода М.С., Садуллоев Љ.М. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дањсолаи охири асри ХХ-ро, амалан, оѓози асри глобалии иттилоотї шуморидан 

мумкин аст. Э. Тоффлер дар тадќиќотњои худ ин давраро ‚мављи сеюм‛ [1] дар таърихи 
тамаддун номидааст: давраи якум (аграрї) то асри XVIII идома ѐфт ва баъдан бо пайдо 
шудани саноат давраи дуюм (саноатї) фаро расид. Солњои 50-уми асри ХХ навбат ба 
давраи сеюм (баъдисаноатї ѐ иттилоотї) расид, ки дар он иттилоъ ба намуди асосии моли 
истењсолї табдил ѐфт. Ањамиятњои љамъбастии инсоният бо прогрессияи геометрї 
меафзояд. Маълумотњои тахминї дар ин бора мављуданд, ки агар дар солњои 70-уми асри 
ХХ њаљми донишњои инсоният дар дањ сол ду маротиба афзоиш меѐфт, пас, дар солњои 80-
уми асри ХХ, аллакай, панљ маротиба ва то охири солњои 90-уми асри ХХ ба таври 
њамасола зиѐд мешуд. Њоло ин нишондињанда ду маротиба бештар аст [2]. 

Аксар олимони барљаста ба омўзиши феномен (падида)-и љамъияти иттилоотї рўй 
оварданд (Д. Белл, Г.М. Маклюэн, М. Кастелс, П. Друкер, Е. Масуда ва дигарон). 
Ихтирои ин истилоњ ба Ю.Њаяшї, профессори Институти технологии Токио нисбат дода 
мешавад (соли 1971 ба Њукумати Япония ‚Наќшаи ташкили љамъияти иттилоотї - њадафи 
миллї то соли 2002‛ пешнињод гардид). Вазифаи асосии љамъияти иттилоотї таъмини 
кафолатњои њуќуќї ва иљтимоии њар як шањрванди он љињати гирифтани њамаи иттилооти 
зарурї дар њамагуна макон ва дар њамагуна замон мебошад.   

Њамин тавр, миќдор ва сифати иттилоъ, баѐн ва коркарди он меъѐрњои асосии 
љамъияти иттилоотї ба шумор мераванд. Ба њар як шањрванд дастрас будани иттилоъ 
меъѐри иловагї буда, он бо паст намудани арзиши иттилоъ дар натиљаи рушд ва татбиќи 
сариваќтии технологияњои нави телекоммуникатсионї ба даст меояд. Баъзе муњаќќиќон 
дар байни љамъияти баъдисаноатї ва љамъияти иттилоотї сарњад гузошта, онњоро ду 
пайињамї, вале марњилањои гуногуни рушди љамъият мешуморанд. Аммо асосгузорони 
бевоситаи назарияи љамъияти иттилоотї ин ду мафњумро ба њам монанд мењисобанд. 
Масалан, ба тасдиќи сотсиологи маъруфи амрикої Д.Белл, ‚инќилоб дар ташкилу 
коркарди иттилоъ ва дониш, ки дар он компютер наќши марказиро мебозад, дар заминаи 
љамъияте инкишоф меѐбад, ки ман онро љамъияти баъдисаноатї меномидам‛ [3].  

Файласуф ва фарњангшиноси канадагї Г.М. Маклюэн бори аввал мафњуми ‚дењаи 
глобалї‛-ро барои муайян намудани вазъияти нави коммуникатсионї ва баъдан вазъияти 
фарњангї тањия намуд. Дар китобњои худ «Галактикаи Гутенберг» ва «Дарки воситањои 
ахбори омма» [4] Маклюэн њанўз солњои 60-уми асри ХХ навишта буд, ки чи тавр ба 
туфайли воситањои электронии алоќа фавран фиристодани иттилоот аз њамагуна ќитъа ба 
саросари љањон имконпазир гардид ва дар натиљаи он сайѐраи замин то ба андозаи дења 
«фишурда шуд». Ба шарофати суръати такмилѐфтаи мубодилаи иттилоот одамон имкон 
ѐфтанд, ки ба вазъияти љањон хеле зуд аксуламал нишон дињанд. Ин раванд одамонро 
тавре ба кори њамдигар љалб мегардонад, ки гўѐ онњо сокинони «як дења» бошанд. Чунин 
шакли коммуникатсия сохтори нави иљтимоиро дар њудуди заминаи фарњангии мављуда 
ташкил медињад. Маклюэн натиљаи таъсири телевизион ба љамъият, моњият ва табиати 
рекламаро пешгўї намуда буд. Имрўз истилоњи «дењаи глобалї» чун маљоз нисбат ба 
интернет ва шабакаи љањонї истифода бурда мешавад. Дар интернет фосилаи физикї дар 
байни њамсуњбатон барои муошират наќши назаррас намебозад: макону замон аз байн 
мераванд, фарњангњо, љањонбинињо ва анъанаю арзишњо ба њам наздик мешаванд. 
Њикматњои Маклюэн дар њувияту фарњанги Ѓарб устувор реша давондаанд.  

Иќтисодшиноси маъруфи амрикої, П. Друкер дар бораи рафъи капитализми 
анъанавї ва гузариш ба системаи нави иќтисодї (дар заминаи донишњо ва иттилоот) 
гуфта буд, ки ин раванд бо таѓйири давлати миллї тањти таъсири равандњои 
глобализатсияи иќтисод ва љамъият сурат мегирад [5]. 

Њамин тавр, ташкил ва пањн намудани иттилоот дар љамъияти иттилоотї ба намуди 
асосии фаъолият табдил меѐбад. Масалан, аз рўи пешгўињои тањлилгарони амрикої, дар 
ИМА гузариш ба љамъияти иттилоотї тахминан то соли 2020 анљом меѐбад; замоне, ки 
дар соњаи истењсолоти моддї њамагї 17% ањолї бо кор таъмин мегарданд ва фоизи 
боќимондаи ањолї дар соњањои хизматрасонии иттилоотї, маориф ва фароѓат машѓули 
кор мешаванд [6]. Тадриљан, шабакањои анъанавї, ба мисли муоширати инфиродию 
байниинсонї, мукотиба ва љамъомад мавќеи дуюмдараља касб мекунанд ва ВАО ба 
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воситаи асосии иттилоот ва коммуникатсия табдил меѐбад. Дар рафти тањаввулоти илмию 
техникї гуногунии шабакањои коммуникатсия зиѐд мешавад. Чунончи ба тахмини олими 
японї Е. Масуда, технологияи компютерї ба бунѐди љамъияти нав табдил меѐбад ва соњаи 
асосии иќтисод истењсолоти зењнї мегардад, ки мањсулоти он бо ѐрии технологияњои нави 
телекоммуникатсионї љамъоварї ва пањн карда мешавад. Худи љамъият бояд бесинф ва 
безиддият, яъне љамъияти ризоият бо њукумати хурд ва дастгоњи давлатї бошад. Ба фарќ 
аз љамъияти саноатии истеъмол, дар ин љо арзиши асосї ваќт аст [7]. Консепсияи 
«љамъияти шабакавї» (Network Society)-и М.Кастелссро баррасии људогонаро талаб 
менамояд [8]. Он пурра ба инноватсияњои техникї вобаста буда, бе робита ба онњо 
баррасї шуда наметавонад.  

Заминаи техникии љамъияти иттилоотї. Инсоният роњи тўлонии љамъоварї ва пањн 
намудани иттилоотро тай кардааст. Њама медонанд, ки аз аввал дар муддати њазорсолањо 
воситаи асосии коммуникатсия дар байни одамон нутќи шифоњї буд. Сипас дар давраи 
палеолит (10-14 њазор сол пеш) пиктография (ќадимтарин шакли хатти тасвирї барои 
ифодаи њодисаю падидањо, яъне пиктограммањо) пайдо шуд. Дертар дар Хито, Миср ва 
шоњигарии Шумер идеография (расмњое, ки љумлаю калимањои алоњида, масалан, 
иероглифњоро тасвир мекарданд) пањн гардид. Дар њазораи II то милод финиќињо бори 
аввал соњиби алифбо шуданд: таќсими калимањо ба њарфњо ва садоњо, ки бо рамзњои 
гуногун ифода меѐфтанд. Дертар алифбои лотинї ва дигар системањои алифбо эљод 
шуданд. Њамроњи алифбо хат бо фањмиши имрўзаи ин калима ба вуљуд омад, ки раванди 
љамъоварии иттилоъро хеле соддатар гардонд [9]. Дар давоми асрњои зиѐд матнњо дар рўи 
сангу деворњо (масалан, навиштаљот бо забони лотинї) ва тахтачањои бамбукї навишта 
мешуданд ва сипас коѓази аввалин пайдо шуд (соли 105 то милод дар Хитой, инчунин, 
папирус дар Миср). Аввалин таљрибањои нашри матнњо ба замони ошуриѐн (ки дар 
тахтачањои сафолї наќш мегузоштанд) ва римиѐни ќадим (ки ба нашри маљмўањои сенат – 
acta senatus ва ахбор барои шањрвандони Рим – acta diurnal populi romani машѓул буданд) 
тааллуќ доранд. Аз асри VIII дар Хитой аввалин бюллетени чопии њукуматї «Нусхањои 
дарборї» («Паѐми пойтахт») нашр мешуд. Аз соли 1050 њуруфчинї бо аломатњои алоњида 
(дар аввал аз гил, баъдан аз бронза) истифода мегардид, ки онро оњангари хитої Би Шэн 
ихтироъ намуд. Ба маълумоти ЮНЕСКО, дар Корея соли 1234 бори аввал рисолаи 
«Шарњи мухтасари маросимњо дар гузашта ва имрўз» (бо теъдоди 28 нусха) бо њарфњои 
металлї нашр шуд. Аммо санаи инќилобї дар нашри китоб ихтирои Иоганн Гутенберг 
(Майнс, Германия) ба шумор меравад: аз соли 1453 то соли 1456 ў бо ѐрдамчињои худ бо 
маќсади нашри ду љилди Инљил тахминан бо теъдоди 200 нусха машѓули кор буданд. Ин 
сана пањншавии мављмонанди нашри китобро такон бахшид: дар давоми дањсолањои 
минбаъдаи асри XV, аллакай, 30 њазор, дар асри XVI 250 њазор ва дар асри XIX 7 млн. 
номгўй китоб нашр шуданд [10].    

Мафњуми иттилооти омма ба шарофати ихтирои дастгоњи чоп пайдо гашт: на танњо 
китобњо, балки матбуоти даврї њам нашр мешуданд. Њанўз то пайдоиши чопхона дар 
Англия ва Бањри Миѐназамин тољирон ва бонкдорон хабарњои хатти (дастнавис)-ро дар 
бораи њолати бозор мубодила мекарданд ва бар ивази маблаѓ мефурўхтанд. Дар Венетсия 
«котибони хабар» вараќњои дастнависро нашр мекарданд, ки 1 ‚газетта‛ (тангаи нуќраи 
Венетсия) арзиш доштанд ва ин вараќњо ба намунаи газетањо табдил ѐфтанд. Дар Россия 
аввалин газета «Ведомости» дар замони Пѐтри 1 (соли 1703) ва аввалин маљалла соли 1728 
рўи чоп омаданд. То мобайни асри XVIII адади нашри њаррўзаи газетањои англисї ќариб 
40 њазор нусха буд. Ихтирои алоќаи телеграф дар солњои 40-уми асри XIX дар соњаи 
иттилои омма њодисаи инќилобї гардид, ки ба шарофати он аввалин имконияти пањн 
намудани иттилоот на танњо фаврї, балки ба масофањои дур низ фароњам омад. Ба 
таъкиди сиѐсатшиноси маъруфи франсуз, Ж.Л.Серван-Шрейбер, «дар давоми як сада, аз 
лањзаи ихтирои телеграф то оѓози Љанги Дуюми Љањон, заминаи техникї барои њамаи 
воситањои ахбори омма фароњам омад… Ихтирооти бунѐдие, ки дар ин роњ ба марњилањо 
табдил ѐфтанд, инњоянд: телеграф, мошини ротатсионии чопхона (соли 1848), телефон 
(соли 1870), телеграфи бесим (соли 1922) ва, нињоят, телевизион (соли 1930)… Аз иттилои 
нокифоя ба иттилои фаровон, аз иттилои дермонда ба иттилои фаврї, аз иттилои 
гаронарзиш ба иттилои арзон... табдил меѐфт» [11].  

Ногуфта намонад, ки аз 7 майи соли 1895 давраи радио оѓоз ѐфт; замоне, ки 
А.С.Попов дар маљлиси Љамъияти физикону химикони Россия аз сохтани воситањои 
сигналдињии бесим (бо ѐрии мављњои электромагнитї) хабар дод. Дар баробари рушди 
радиотехника дар охири асри XIX кинематограф њам пеш рафт. Баъди намоиши нахустин 
тањти унвони «Расми зинда», ки бародарон Люмерњо дар Париж 28 декабри соли 1895 
ташкил карданд, љањонро «бемории кино» фаро гирифт. Дар њамон солњо тайѐрї ба 
пайдоиши телевизион оѓоз ѐфт: соли 1897 найчаи электронию шуоъосо (минбаъд асоси 
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телевизор) ихтироъ гардид. Дар ИМА аввалин пахши мунтазами телевизион соли 1928 
амалї гашт. То охири солњои 30-юми асри ХХ дар Англия ва ИЉСС (СССР) марказњои 
пахши телевизион мавриди истифода ќарор гирифтанд, ки тањвили барномањоро ба 
аудиторияи мањдуд таъмин карда метавонистанд. Татбиќи телевизиони омма танњо то 
охири солњои 40-уми асри ХХ баъди анљоми Љанги Дуюми Љањонї аз нав барќарор 
гардид. Мањз замони баъди љанг замони «таркиши коммуникатсионї» ном гирифт. Баъди 
анљоми љанг Алберт Эйнштейн гуфта буд: «инсоният соли 1945 таркиши атомиро паси сар 
кард ва то охири аср таркиши боз муњимтар – «таркиши иттилоотї»-ро паси сар мекунад».  

Соли 1950 дар љањон, аллакай, 130 дастгоњи фиристандаи телевизион ва 
ретранслятсионї дар истифода ќарор дошт. Дар дањсолаи баъдиљангї теъдоди дастгоњњои 
ќабули мављњои радио ва телевизор низ босуръат афзуд. Дар мобайни солњои 50-уми асри 
ХХ миќдори дастгоњњои ќабули мављњои радио дар љањон (тахминан 250 млн.), аллакай, аз 
теъдоди њамаи газетањои чопи њаррўза зиѐд гардид. Сиѐсатшиноси барљастаи замони 
муосир М. Кастелс ба ин давра чунин тавсиф медињад: «Пањншавии телевизион дар 
давоми се дањсола баъди анљоми Љанги Дуюми Љањонї (дар даврањои гуногун ва бо 
шиддати таѓйирѐбанда вобаста ба кишварњо), агар бо истифодаи истилоњоти Маклюэн 
сухан гўем, «галактикаи нави коммуникатсияњо»-ро ба вуљуд овард. Дигар воситањои 
ахбори омма аз байн нарафтанд, балки сохтори онњо ба системае табдил ѐфт, ки дили он 
аз найчањои электронию шуоъосо ва рўйи он аз экрани телевизион иборат буд. Радио 
наќши марказии худро аз даст дод, вале дар пањншавию таѓйирпазирии њаррўза бурд кард 
ва усулу мавзўъњои барномањоро ба њаѐти њаррўзаи одамон мутобиќ гардонд. Филмњо 
тавре пахш мешуданд, ки ба аудиторияи телевизион мутобиќ бошанд (ба истиснои 
барномањои фарњангии аз тарафи њукумат маблаѓгузоришаванда ва шоу бо воситањои 
махсусе, ки экрани калонро талаб мекарданд). Газетаю маљаллањо тахассусї гашта, 
мазмуни худро амиќтар ѐ ба ауторияњои маќсаднок равона мегардонданд. Њамзамон, 
иттилооти стратегиро барои воситаи бартаридоштаи коммуникатсия – телевизион таъмин 
менамуданд.  

Дар мавриди китобњо метавон гуфт, ки онњо таѓйир наѐфтанд, аммо аз мутолиаи 
аксарияти китобњо бармеомад, ки муаллифон беихтиѐр онњоро ба сенарияњои телевизион 
табдил додан мехоњанд: рўйхати бестселлерњо ба зудї бо номњое пур шуданд, ки ба 
персонажњои телевизион ѐ ба мавзўъњои дар ТВ машњур тааллуќ доштанд» [12].  

Дар охирин дањсолањои асри ХХ чунин ихтирооти инќилобї, ба мисли телевизиони 
глобалї (моњворавї) ва кабелї, шабакаи компютерї (интернет) ва телефони мобилї пайдо 
гаштанд. Мувофиќи маълумоти тадќиќоте, ки Вазорати тиљорати ИМА анљом дод, агар 
ба радио барои гирд овардани 50 млн. нафар аудитория 30 сол лозим шуда бошад, пас, 
барои телевизион 13 сол ва барои интернет њамагї чор сол кофї буд! Синни интернет чун 
воситаи ахбори омма (аз мобайни солњои 90-уми асри ХХ) њамагї 15 солро ташкил 
медињад [13].  

Дар њамагуна кишвар 10 фоизи истифодабарандагони интернетро њамон њадде 
мешуморанд, ки ваќте интернет ба омили ањамияти сиѐсї, иљтимої, фарњангї ва 
технологї табдил меѐбад (дар ИМА ин раќам ќариб 50 фоизи ањолии аз 18-сола боло, дар 
Австралия зиѐда аз 50 фоиз, дар Британияи Кабир 36 фоиз ва дар Бразилия 10 фоизро 
ташкил медињад). Дар Россия, мувофиќи маълумоти тадќиќоти фонди «Афкори умум», 
дар охири майи соли 2008-ум 32.7 млн. истифодабаранда (29% ањолии кишвар) ба њисоб 
гирифта шуданд [14]. Пањншавии оммавии телефонњои мобилї (мувофиќи маълумот 
барои солњои 2004-2005, дар љањон, аллакай, зиѐда аз 1 млрд. телефони мобилї дар 
истифода буданд [15]) ба афзоиши якбораи теъдоди истифодабарандагони интернет 
мусоидат намуд. Зеро солњои охир пайвастшавии фаъоли телефони мобилї ба интернет 
(GPRS, 3G, WiMax, WiFi) мушоњида мешавад. Ин падида «инќилоби мобилї» ном 
гирифт: акнун воридшавї ба интернет «мобилї» шуд, чунки бе «њузури муборак»-и 
компютер имконпазир гардид. Ба пањншавии васеи интернет нигоњ накарда, телевизион 
мавќеи худро аз даст намедињад. Мувофиќи тадќиќотњои соли 2007, масалан, дар 
Германия давомнокии истифодаи телевизион аз давомнокии истифодаи интернет 4 
маротиба бештар буд [16]. Ба ѓайр аз ин, талабот ба телевизион тавассути интернет мављуд 
аст. Масс-медиаи нав ва анъанавї њамдигарро такмил дода, тадриљан ба њам муттањид 
мегарданд ва сифатро навро касб мекунанд. 

ВАО-и муосир ва намунањои нави коммуникатсионї. Бо пайдоиши воситањои нави 
электронї ва шаклњои иттилооти омма тасаввурот дар бораи коммуникатсия таѓйир ѐфта, 
мафњуми таъсири коммуникатсионї васеъ гашт. Ба ВАО-и муосир ба маънои васеи он 
њамаи «мултимедиа» дахл дорад. Мувофиќи таъриф, мултимедиа ташкили дубораи 
муњитњои гуногуни физикї дар маљмўи ягонаи барномавию техникї буда, инсон бо ѐрии 
он бо љањон муошират мекунад, ба мисли: садо, матн, графикањои оморию динамикї, 
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мултипликатсия (аниматсия) ва видео. Ба туфайли пайдоиши воситањои мултимедиа 
њамгироии компютерии мазмуни оморї (матн, графика, расм) ва динамикї (аудио, видео, 
аниматсия) имконпазир гардид. Мувофиќати ќисмњо ва робитањо дар системаи гиперматн 
(матни калон) бо воситањои мултимедиа имкон дод, ки ду муњити нави комилан аз 
мувофиќати одии ин ду таркиб фарќкунанда – гипермедиа ташкил карда шавад. 
Гипермедиа (медиаи калон) фалсафаи нави пешнињоди иттилоъ ва дастрасї ба он аст. 
Консепсияи он дар намунаи муњити иттилоотие асос меѐбад, ки дар намуди сутун 
пешнињод шудааст. Ќисмњои ин сутун иттилоотро дар бар мегиранд ва робитањои 
семантикї бо камонакњои сутун пешнињод шудаанд. Иттилои дар системаи аслии 
гипермедиа њифзшаванда бояд бо њамаи шаклњои имконпазире, ки компютери 
њозиразамон айнан такрор карда метавонад, пешнињод гардад. Њамин тавр, гипермедиа 
мувофиќати радио (аудио), телевизион (тасвири динамикї), матбуот (матн ва наќшу 
суратњо) ва компютер (терминали видео)-ро тавассути робитањои гиперматнї, ки дар 
асоси гипермуњити компютерї љой гирифтаанд, фаро мегирад. Телевизиони интерактивї 
(interactive television) намунаи гипермедиа аст [17]. Он телевизиони анъанавиро бо 
интерактивии интернет муттањид мегардонад: барномањо графикаи мукаммал, истинодњо 
ба веб-сомонањо, муоширати электронї бо дигар тамошобинон ва тиљорати электрониро 
дар бар мегиранд. Ба хизматњои иловагї инњо дохил мешаванд: почтаи электронї, чат, 
роњнамои интерактивии барномањо (Electronic Program Guide, EPG), видео бо дархост 
(Video on Demand, VOD), бозињои интерактивї (Interactive Games), дастрасї ба њисоби 
бонкї (Ноте Banking), љадвали намудњои гуногуни наќлиѐт, брон намудани мењмонхонањо 
ва билетњо, њисоботу пешгўињои молиявї ва ѓ. 

Истифодабарандагони телевизиони интерактивї имкон доранд, ки дар баробари 
тамошо аз барнома, анонсњои барномањои оянда, мавод оид ба њамон як мавзўъ (ки ба 
барномаи асосии телевизион дохил нашудааст) хабардор шаванд, ба бойгонии нашрњои 
пештараи барнома мурољиат намоянд, дар рафти барнома хариди молу хизматњои 
вобастаро анљом дињанд (тиљорати телевизионї). Шаклњои гуногуни «алоќаи баръакс»-ро 
истифода бурда, тамошобин ба рафти барнома њам бевосита таъсир расонда метавонад 
[18]. Зимни тавсифи мултимедиа баъзе тањлилгарон тасдиќ мекунанд, ки: «Зуњури онњо ба 
анљоми таќсимот, њатто зиддиятњо дар байни воситањои аудиовизуалї ва воситањои чопии 
ахбори омма, фарњанги дастраси умум ва воло, истироњат ва иттилоот, маориф ва 
тарѓибот баробарвазн аст. Њамаи нишонањои фарњанг, аз пасттарин то бењтарин ва аз 
бонуфузтарин то маъруфтарин, дар љањони раќамї гирди њам меоянд. Љањони раќамї дар 
суперматни калони таърихї нишонањои гузашта, имрўза ва ояндаи андешаи 
коммуникативиро алоќаманд месозад. Њамин тавр, ин нишонањо муњити рамзиро 
меофаранд. Онњо воќеияти моро ба љањони виртуалї табдил медињанд»[19]. 

Намунаи нави виртуалию коммуникатсионї, моњиятан, намунаи мураккаби њамкорї  
бо нишонаи таркиби виртуалї аст. Интернет муњити хосро тањти унвони «воќеияти 
виртуалї» (ВВ) дар бар мегирад. Ин начандон намунаи муњити воќеї, балки бештар 
алтернативаи он аст. Мувофиќи таърифњо, ин истилоњ аз калимаи лотинии virtus – 
эњтимолї, имконпазир ва realis – воќеї, мављуда гирифта шудааст: љањоне, ки бо 
воситањои техникї офарида шуда, ба инсон тавассути њиссиѐти муќаррарии љањони моддї: 
биної, шунавої, шомма ва њиссиѐти дигар барои дарк фиристода мешавад. Ин иллюзия 
(фиреби назар)-и њузури истифодабаранда дар муњити намунасозишуда, ки барои ў сохта 
шудааст (ва «њузури фосилавї» ном дорад). Объектњои воќеияти виртуалї бояд монанди 
объектњои воќеияти моддї рафтор намоянд (вале онњо объектњои љањони моддї нестанд). 
Субъектњои воќеияти виртуалї, моњиятан, ба њам монанданд ва бисѐр ваќт номњои 
виртуалї (аватар) доранд. Истилоњи «љањони виртуалї»-ро њанўз дар аввали солњои 50-
уми асри ХХ олимони амрикої, яке аз падарони графикаи компютерї Иван Сазерленд 
мавриди истифода ќарор дода буд. Љањони виртуалї, ба андешаи ў, тасвирест, ки инсон 
онро дар экрани дисплей дарк мекунад, яъне тасвири як навъ љањони сунъии компютерї. 
Мафњуми «воќеияти сунъї»-ро бори аввал рассоми компютерии амрикої Майрон Крюгер 
[20] дар охири солњои 60-уми асри ХХ истифода бурд. Соли 1964 Станислав Лем – 
файласуф-футурологи Полша, дар китоби худ «Љамъи технологияњо» (дар боби 
«Фантомология») вазифањо ва маъноњоро барои тамаддуни љавоб ба саволи «чи гуна 
воќеиятеро бояд сохт, ки он барои махлуќњои боаќли дар он зиндагикунанда аз воќеияти 
муќаррарї фарќе надошта бошад, вале ба ќонунњои дигар тобеъ гардад» шарњ дод. Соли 
1989 олими маъруфи амрикої, оњангсоз ва адиб Љерон Ланйе [21] истилоњи имрўз бештар 
маъмули «воќеияти виртуалї»-ро ба истифода дод, ки он мафњуми «љањони виртуалї»-ро 
васеъ намуд: дар воќеияти виртуалї барои одамон имкони њамкории фаъол на танњо бо 
компютер, балки бо якдигар низ фароњам оварда шудааст. Бо гузашти ваќт ин истилоњ 
маънои умумї ва фалсафї касб кард. Њоло, ваќте ки технологияњои компютерї ба њама 
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намудњои фаъолияти инсон ворид мешаванд, љањони виртуалї низ аз њудуди компютерњо 
ва шабакањои компютерии худ берун меравад. Технологияњои компютерї тадриљан бо 
њамаи воситањои анъанавии ахбору коммуникатсияи омма (ба мисли матбуот ва ВАО-и 
аудиовизуалї) муттањид гашта, амалан ба онњо монанд мешаванд (ягон нашрияи чопии 
муосирро бе истифодаи барномањои графикї ва матнии компютерї тасаввур кардан 
номумкин аст; инчунин, телевизион бе истифодаи имкониятњои аудиовизуалии компютер 
вуљуд надорад; теъдоди зиѐди нашрияњои чопї вариантњои электронии худро доранд ва 
стансияњои радиою телевизион соњиби «эфири электронї» мебошанд). Интернет ва 
мањсулоти он чун ивазкунандаи пурраи намудњои анънавии ВАО истифода шуда 
метавонанд. Намунаи виртуалию коммуникатсионї ќадаме аз мубодилаи одии иттилоот 
дар байни «фиристанда» ва «ќабулкунанда» ба ташкили муњити иттилоотиест, ки онро 
иштирокчиѐни муколама мефањманд ва таѓйир медињанд, муњити виртуалию иттилоотиро 
худи иштирокчиѐни раванди мубодилаи иттилоот ба вуљуд меоранд. Њамкорї хусусияти 
бисѐрсамта дошта, на дар байни фиристанда ва гирандаи иттилоот (ба мисли намунањои 
анъанавии коммуникатсия), балки дар байни истифодабаранда ва муњити виртуалї ба роњ 
монда мешавад, ки дар он њамаи иштирокчиѐни муколама њамзамон фиристанда ва 
гирандаи иттилоот мебошанд (њамагуна фиристандаи иттилоот њамзамон 
истеъмолкунандаи он аст). 

Њоло дар бораи «намунаи секунљаи коммуникатсия» низ сухан мегўянд, ки он се 
функсияи истифодаи шабакаро дар бар мегирад: 

1. Функсияи хештангарої (express): вазифаи муњимтарин – муаррифии худ ва 
манфиатњои худ дар шабака. Мувофиќи назарпурсї [22], дар байни блоггерњои амрикої 
(дар бораи блогњо поѐнтар маълумоти муфассал дода мешавад) 52% «хештангароии 
эљодї»-ро омили асосии худ шуморидаанд. Дар байни блоггерњои немис ин нишондињанда 
ба 66.8% баробар аст.  

2. Функсияи робита (connect): робита ва мубодилаи иттилоот бо дигар 
истифодабарандагон ва њамфикрон. Чунончи дар ИМА 37 фоизи блоггерњо бо дўстон ва 
шиносњо робита дошта, 16 фоизи блоггерњо бо одамони нав шинос шудан мехоњанд. Дар 
Љумњурии федералии Германияи ин таносуб 55% ва 18% аст [23].  

3. Функсияи иштирок (share): иштирок дар ташкили дастаљамъонаи иттилоот ва 
истифодаи он. 

Њамин тавр, нишонаи хоси љамъияти иттилоотии муосир дастаљамъона ташкил ва 
пањн намудани иттилоот аз тарафи аъзоѐни ин љамъият ба шумор меравад (ва на танњо аз 
тарафи мутахассисони иттилоот, тавре ин пештар вобаста ба њамаи намудњои анъанавии 
ВАО тафсир карда мешуд). Намудњои анъанавии ВАО, дар навбати худ, ногузир ба 
шароити нав мутобиќ гардида, бештар интерактивї мешаванд, ки ин бо роњи воридшавї 
ба интернет рўй медињад. Интерактивї тавсифи асосии воситањои нави ахбор омма ва 
гарави мубодилаи озодонаи иттилоот аст. 
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МУХТАСАРИ ЉОМЕАИ ИТТИЛООТЇ 

Дар маќола ба рушду такомули љамъоварї ва интишори иттилоот сухан рафта, таъкид гаштааст, ки  
дар натиљаи ба осонї пањн ва дастрас намудани иттилоот тавассути дастовардњои илмї-техникї љањон ба як 
дењкадаи хурд табдил ѐфтааст. Ба андешаи муаллифон, ба туфайли пайдоиши воситањои мултимедиа 
њамгироии компютерии мазмуни оморї (матн, графика, расм) ва динамикї имконпазир гардид. 
Мувофиќати ќисмњо ва робитањо дар системаи гиперматн (матни калон) бо воситањои мултимедиа имкон 
дод, ки ду муњити нави комилан аз мувофиќати одии ин ду таркиб фарќкунанда – гипермедиа ташкил карда 
шавад. Ба таъкиди муаллифон, намунаи виртуалию коммуникатсионї ќадаме аз мубодилаи одии иттилоот 
дар байни «фиристанда» ва «ќабулкунанда» ба ташкили муњити иттилоотиест, ки онро иштирокчиѐни 
муколама мефањманд ва таѓир медињанд, муњити виртуалию иттилоотиро худи иштирокчиѐни раванди 
мубодилаи иттилоот ба вуљуд меоранд. Имрўз  технологияњои компютерї ба њама намудњои фаъолияти 
инсон ворид шудааст ва  љањони виртуалї низ аз њудуди компютерњо ва шабакањои компютерии худ берун 
гаштаанд ва технологияњои компютерї тадриљан бо њамаи воситањои анъанавии ахбору коммуникатсияи 
омма муттањид шудаанд. 

Калидвожањо: иттилоот, аудио, видео, аниматсия, компютер, медиа, телевизион, радио 
 

КОРОТКО ОБ ИНФОРМАЦИОННОМ ОБЩЕСТВЕ 
В статье обсуждается развитие и совершенствование сбора и распространения информации, и 

подчеркивается, что в результате легкого распространения информации и доступа к ней, благодаря достижениям 
науки и техники мир превратился в маленькую деревню. По словам авторов, благодаря появлению мультимедиа 
стала возможной компьютерная интеграция статистического (текст, графика, изображения) и динамического 
контента. Совместимость частей и соединений в гипертекстовой системе (крупный текст) с помощью мультимедиа 
позволила создать две совершенно новые среды, отличающиеся от простого сочетания этих двух компонентов – 
гипермедиа. По мнению авторов, виртуальная коммуникационная модель – это шаг от простого обмена 
информацией между «отправителем» и «получателем» до создания информационной среды, понятной и 
изменяемой участникам диалога, и самой виртуальной информационной среды. Сегодня компьютерные 
технологии проникли во все виды человеческой деятельности, а виртуальный мир вышел за пределы компьютеров 
и компьютерных сетей, и компьютерные технологии постепенно интегрируются со всеми традиционными 
средствами массовой коммуникации. 

Ключевые слова: информация, аудио, видео, анимация, компьютер, медиа, телевидение, радио. 
 

BRIEFLY ABOUT THE INFORMATION SOCIETY 
The article discusses the development and improvement of information collection and dissemination, and 

emphasizes that as a result of easy dissemination of information and access to it, thanks to the achievements of science and 
technology, the world has become a small village. According to the authors, thanks to the advent of multimedia, computer 
integration of statistical (text, graphics, images) and dynamic content has become possible. The compatibility of parts and 
connections in a hypertext system (large text) using multimedia allowed us to create two completely new environments that 
differ from the simple combination of these two components – hypermedia. According to the authors, the virtual 
communication model is a step from a simple exchange of information between the "sender" and "recipient" to creating an 
information environment that is understandable and changeable to the participants of the dialogue, and the virtual 
information environment itself. Today, computer technology has permeated all human activities, and the virtual world has 
moved beyond computers and computer networks, and computer technology is gradually integrating with all traditional 
media. 

Keywords: information, audio, video, animation, computer, media, television, radio. 
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ТАЪСИРИ ИНТЕРНЕТ БА НИЗОМИ КОРИ МАТБУОТИ ДАВРЇ 
 

Абдуҷалилов Фирдавс, Њамидиѐн И.И.  
Донишгоҳи миллии Тоҷикистон 

 
Табиист, ки пайдоиши ҳар воситаи нави хабаррасон ба фаъолияти дигар воситаҳо 

таъсир мегузорад. Мафҳумҳое монанди ‚Интернет ТВ‛, ‚Интернет-радио‛, ‚Интернет-
газета‛ ва амсоли инҳо натиҷаи ҳамин раванд буда, гоҳо ба ҷои ‚Интернет‛ истилоҳи 
‚Онлайн‛ низ истифода мешавад, масалан, ‚Онлайн-газета‛, ‚Онлайн-радио‛ ва ғ. Баъзан 
версияҳои онлайнии васоити ахбори оммаро бо истилоҳи умумии ‚Интернет-ВАО‛ 
(Интернет-СМИ, Internet-media) ифода мекунанд. Ба таърифи муҳаққиқи рус И. Зубков 
‚.....Интернет- ВАО ҳамчун веб-сайтҳои муайян вазифаи расонаҳои хабариро дар шабакаи 
интернет иҷро мекунанд, ки бо принсипҳои журналистика роҳнамоӣ мешаванд‛ [4]. Ба 
ҳамин монанд, ба шинохти Т.Ф. Ефремов: ‚Интернет-ВАО‛ ин нашрия, маҷалла ва 
монанди инҳост, ки бо технологияи компютерӣ сохта шуда, ба воситаи ин шабака ба 
муштариѐн расонида мешавад. ‛ [2, С. 23] 

Коҳиш ѐфтани тиражи нашрияҳои даврӣ кам шудани хонандагону муштариѐн, 
камранг шудани таъсиргузории онҳо ба афкори умум ва ба ҳолати бади иқтисодӣ 
гирифтор шудани баъзе расонаҳои чопӣ аз масъалаҳоест, ки коршиносон ва 
соҳибрасонаҳо дар аксар маврид аз оммавияти интернет вобаста медонанд, зеро 
"Интернет ҳама чизро ба ҳама шаффоф сохт. ВАО-и анъанавӣ роҳҳояшонро гум карданд. 
Албатта, дар ин замина, натанҳо нашри электронии касбӣ, балки ҳатто вебсайти 
донишҷӯии оддӣ низ метавонад ҳар гуна чорабиниҳои сершумор ва воқеаҳои муайяни 
рӯзро нашр карда, хонандаву харидор ѐбад.‛ [1, С. 10] 

Рақобат дар ҳама ҳолат сабаби талошу мубориза ва дар ниҳоят пешрафт мегардад. 
Ҳар нашрия ѐ оналай-газета то рақиби расонаҳои дигар шудан бояд зинаи мутобиқшавиро 
паси сар кунанд. Муҳаққиқи соҳа А. Грабельников дар бораи нашрияҳои пасошӯравӣ 
андеша ронда, камбудии онҳоро дар он мебинад, ки ‚Мушкилоти аслии ин нашрияҳо 
мутобиқ нашудани онҳо ба варианти шабакавист, дар навбати худ ин ба стандартҳои 
ҷории байналмилалии журналистикаи чопӣ дар интернет ҷавобгӯ нест‛ [16, С. 31] . 

 Фаъолияти интернет-нашрияҳо дар Тоҷикистон ба маънои том ва ҷавобгӯ ба тамоми 
қонуниятҳои онлайн-газета, ташаккул наѐфтааст. Тамоми муҳаққиқоне, ки нисбат ба ин 
бахши журналистика изҳори назар намуданд, умдатан сомонаҳоеро дар назар доштанд, ки 
саҳифаи интернетии рӯзномаҳо ҳастанд. Аз ин нигоҳ, шумораи онҳо кам нест, аммо то 
куҷо инҳо маъруфияти як расонаи онлайниро ифода мекунанд ва ба муассисон имкон 
медиҳанд, то зарфияти аздастрафтаи нашрияҳоро барқарор кунанд, масъалаи баҳснок аст. 
Мо низ сомонаҳои назди рӯзномаҳоро бо номи шартии ‚онлайн-газета‛ ном мебарем.  

Ягона унсури фарқкунандаи онҳо дар ҷой додани версияи электронии нашрияҳо дар 
шакли PDF мебошад, ки аксар сомонаҳои ҳафтаномаҳои кишвар ҷорӣ кардаанд.  

 Портали www.faraj.tj, ки рӯзномаҳои Маркази тадқиқоти журналистии 
Тоҷикистонро муттаҳид мекунад, нисбатан фаъол аст. Ба ғайр аз матолиби нашрияҳо 
Марказ хабару мақолаҳо низ интишор мекунад. То ҳол ин Марказ асосан ба ҳафтаномаҳо 
такя мекард, бо фаъол кардани сомонаи www.sugd.tj он ба расонаҳои электронӣ 
таваҷҷуҳашро бештар кард. Эҳтимолан муваффақияти дубораи ин Марказ дар вуҷуди 
интернет хоҳад буд. www.cccp.tj, кирӯзномаи‚СССР‛-ро муаррифӣ мекунад, аз дигар 
онлайн-газетаҳоифаъоласт. Он талош дорад, ки ба сифати нашрияи онлайнӣ ташаккул 
ѐбад. Портали www.tajikistantimes.tjмарбут ба гурӯҳирасонаҳои ‚Оила принт‛ қадамҳои 
тоза гузошта истодааст. Шароити молии медиаҳолдинги ‚Оила принт‛ беҳтар аст ва 
барои ташаккули нашрияҳои онлайнӣ шанси васеъ дорад. Медиаҳолдинги ‚Чархи гардун‛ 
дучори мушкилоти зиѐд аст, аз он умеди камтар боқӣ мондааст. Рӯзномаи ‚Азия пюлс‛ ки 
ба АИ ‚Азия плюс‛ дахл доранд, наметавонанд дар алоҳидагӣ чун нашрияи онлайнӣ 

http://www.faraj.tj/
http://www.sugd.tj/
http://www.cccp.tj/
http://www.tajikistantimes.tj/
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баромад кунанд. Ҳафтаномаи ‚Миллат‛ бо вуҷуди доштани веб-сайти алоҳида 
(www.millat.tj) қодир нашуд, ки дар интернет мавқеъ пайдо кунад. 

 Аз расонаҳои ҳукуматӣ ‚Ҷумҳурият‛, ‚Садои мардум‛, ‚Ҷавонони Тоҷикистон‛, 
‚Хатлон‛ ва ‚Ҳақиқати Суғд‛ ба фаъолияти сомонаҳояшон таваҷҷуҳ мекунанд ва 
иқтидори хуби ташкили интернет-нашрияҳои муваффақро доранд. 

Журналист ва таҳлилгари расонаҳои онлайнӣ Исфандиѐр Одина ба қаринаи 
электронӣ гузаштани матбуоти давриро ягона роҳи дастрасии онҳо ба тамоми манотиқи 
кишвар медонад. Исфандиѐри Одина камтар дастрас будани расонаҳои чопиро дар 
маҳалҳо мушкили асосии матбуоти мустақили даврони Истиқлолият меҳисод: "Дар 
маҷмӯъ вазъияти расонаҳо дар Тоҷикистон тайи як даҳаи гузашта беҳтар шудааст, аммо 
мушкилоте ҳамчунон вуҷуд дорад. Бештари нашрияҳо тиражи андаке (аз як то 10 ҳаор 
адад) доранд, ҳафтае як бор чоп мешаванд ва танҳо дар шаҳрҳо паҳн мешаванд, ба 
рустоҳои дуруфтода, ки бештари ҷамъият онҷо ба сар мебарад, намерасанд.‛ [12] 
Марзшикан будани интернет матбуоти тоҷикро дар тамоми гӯшаву канори кишвар 
дастрас мекунад. 

 Ҳамаи ин дар кулл, мушкилотест, ки ривоҷ наѐфтани интернет-газетаҳои тоҷикиро 
баѐн мегардад. Ба андешаи Мурод Муродӣ акнун расонаҳои чопиро зарур аст, ки ба 
матолиби таҳлилӣ бештар таваҷҷуҳ кунанд, то иттилоотӣ. Чун интернет дигар фаврияти 
пахши иттилоъро соҳиб шудааст: ‚Бо рушди васоити электронӣ (ВЭА), аз ҷумла интернет, 
баъзе аз вазифаҳо ва рисолате, ки қаблан расонаҳои чопӣ доштанд, аз даст медиҳанд. 
Асосан фаврияти пахши иттилоъро. Бо вуҷуди ин, замон ҳамеша дар тараққиѐт аст, 
воқеаҳои нав ҳар лаҳза рӯй медиҳанд ва дар инъикоси онҳо интернет бартарӣ дорад. Ин 
андешаи дигарро ба вуҷуд меорад, ки матбуот бояд рисолаташаро дигар кунад. Имрӯз 
матбуот ба минбари иттилоот не, балки ба минбари афкор табдил ѐфтааст. Ин омил аз як 
нигоҳ хуб ҳам ҳаст, ки аудиторияро ҷудо мекунад. Ҳоло хонандагони матбуот назару 
андеша ва чаҳонбинию муносибаташон хубтар аст‛ [11] . 

 Аз ҳамин лиҳоз, коҳиш ѐфтани шумораи хонандагон матбуоти даврӣ аз масъалаи 
доғи журналисткаи тоҷик ба ҳисоб меравад. Рухшона Олимова ҳам ин равандро ба 
таъсироти технологияи компютерӣ мебинад: ‚Вақте имрӯз мегӯянд, теъдоди нашри 
рӯзномаҳо кам мешавад ва инро ба буҳрон вобаста медонанд, ман фикр мекунам, чандон 
дуруст нест. Шояд талаботи бозор дигар мешавад. Мардум дигар интизори рӯзи 
панҷшанбе баромадани рӯзномаҳо нест, дар ҳоле ки он иттилоъро аз интернет хондан 
мумкин аст. Барои ин як ҳафта интизор шудан ҳоҷат нест. Аз чоп кардани рӯзномаҳои 
ҳаррӯза, рафтани оҷонсиҳои иттилоотӣ ба Фейсбук, нерӯманд кардани сомонаҳо манзур 
нигоҳ доштани аудитория аст.‛ [7] 

То рафт тангтар гардидани бозори расонаҳои чопӣ, бештар ба нашрияҳои сифатии 
сиѐсӣ ва иттилоотӣ хос шудааст. Рӯзномаҳои хиѐбонӣ як навъ аз ин гирдоби хатарзо дар 
канор мондаанд. Шояд ба далели он аст, ки аудиторияи онҳоро бештар занони хонашин 
ва калонсолон ташкил медиҳанд. Табиист, ки дастрасии онҳо ба интернет камтар аст. 
Новобаста ба ин, онҳо ҳам таъсири инро хоҳанд чашид.  

Маҳдуд шудани бозори расонаҳои чопӣ аз соли 2009 ба ин сӯ оғоз гардид. Ин 
замонест, ки журналистикаи тоҷик ба марҳилаи нав ворид гардид ва таъсироти типи нави 
расонаӣ- интернет-ВАО аѐн шуд. Ҳамоиши расонаӣ аввалин зарбаи худро ба матбуот 
расонид. Ҳанӯз соли 2012 дар ин робита сомонаи радиои «Озодӣ» матлаберо зери унвони 
«Интернет нашрияҳои Тоҷикистонро муфлис мекунад» интишор намуд, ки ба воқеияти 
имрӯзи бозори расонаҳои чопӣ бисѐр мувофиқ аст. Муаллифи матлаби мазкур менависад: 
«Интернет, ки чанд сол пеш дӯсти ҷонии ҳафтаномаҳои Тоҷикистон буд, ҳоло ба як 
норафиқи онҳо табдил шудааст. Нашрияҳои Тоҷикистон, ки то кунун аз кам будани 
хонандаҳо менолиданд, ҳоло ба воқеъияти талхи дигаре рӯ ба рӯ шудаанд. Дастрасии 
рӯзафзун ба Интернет ва бештар шудани хабаргузориву нашрияҳои интернетӣ бозори 
ҳафтаномаҳои Тоҷикистонро танг ва тиражи нашри онҳоро камтар кардааст».[5] 

Тираж- муайянкунандаи эҳтимолии хонандагон барои матуботи даврӣ буда, фурӯши 
нашрияҳо асосан дар савдои чакана ѐ ба воситаи обуна, муҳимтарин василаи даромад аст. 
Аз ҳамин нуктаи назар, мантиқист хулоса кунем, ки интернет ба миқдори хонадагон ва 
харидорони матуботи чопӣ беасар набудааст. Ин ба он маъност, ки интернет воситаи 
аслии иттилоърасонӣ гардидааст. Тибқи як тадқиқоти сотисологие, ки аз ҷониби 
Ташкилоти ҷамъиятии ‚Медиа консалтинг‛ дар соли 2016 гузаронида шудааст, аксари 
кормандони расонаҳо кам шудани шумораи хонандагонашоро тасдиқ мекунанд: 

Кам шудани теъдоди нашри рӯзномаҳои мустақил, ки даромади онҳо аз ҳисоби 
фурӯш, реклама ва даромади муассис аст, дар шароити феълӣ як амри табиист. Гарчанде 

http://www.millat.tj/
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яке аз роҳҳои осонии кори нашрияҳои даврӣ интернет аст. Ин раванд ба нашрияҳои 
ҳукуматӣ ва кооперативӣ камтар таъсир расонидааст, зеро онҳо бо обуна ва доираи 
хонандагони худӣ таъминанд ва аз кам ѐ зиѐд шудани теъдоди нашри ин рӯзномаҳо зарари 
молӣ ба онҳо нахоҳад расид. Ба вазъияти ногувори молӣ дучор омадани расонаҳои чопӣ 
бо аз даст додани хонандаҳо боис гардид, ки муҳтавои матуботи даврӣ ҳам хеле коста 
гардад. Ошкор гардид, ки бештари нашрияҳои хиѐбонӣ эҳтиѐҷоти худро аз ҳисоби фурӯш 
таъмин мекарданд.  

 

[13] 
Ба ҳолати буҳронӣ гирифтор гардидани расонаҳоро коршиносони иқтисодӣ ва 

журналистика ба таври гуногун шарҳ медиҳанд. Бархе аз онҳо буҳрони ҷориро, ки аз соли 
2014 шадид гардид, муҳимтарин омил медонанд. Бархе дигар ногузир шудани 
ковергентсияи расонаиро пеш меоранд. Агар буҳрон бозори муштариѐнро кам созад, пас 
зуҳури интернет ба тираж ва реклама таъсир расонд ва маҳдудиятҳои озодии баѐн имкон 
нахоҳад дод, ки дилхоҳ мавзӯъ мунфисона таҳлил гардад. Ҳамаи ин ба нуфузи расонаҳо 
беасар намемонад ва дар натиҷа фаъолияти онҳо маҳдуд мегардад.  

Буҳрони ҷорӣ нишон дод, ки таъминоти молии расонаҳои тоҷик, бавижа расонаҳои 
онлайнӣ комилан аз даромади муассисон вобаста аст. Нашрияҳое, ки дар шакли анъанавӣ 
ба буҳронӣ молӣ дучор омаданд, дар шакли онлайнӣ ҳам муваффақ нагардиданд. Дар 
мисоли дигар шаклҳои васоити ахбори омма низ мумкин аст, инро муқоиса кард. Ба 
муаллифи мақолаи ‚Зарба ба гӯшу даҳони халқ‛, ки нисбат ба муассисон ва соҳибмулкони 
расонаҳои ғайриҳукуматӣ баѐн медорад, метавон розӣ шуд: ‚ Феномене, ки ҳадди аққал ду 
таркиби вижа дорад: нахуст ин, ки дар ҳеҷ кишвари дигари ИДМ 99% расонаҳои мустақил 
аз ҷониби журналистон таъсис наѐфтаанд, дувум ин ки расонаҳо нақши азҳоби сиѐсиро 
иҷро карда, огоҳона аз қудратталабони мухталиф канораҷӯӣ мекунанд. Дар Русияву 
Қазоқистон ва ҳатто Қирғизистони парлумонӣ аксарияти кулли расонаҳо ба нерӯҳои сиѐсӣ 
ва гурӯҳҳои моливу саноатӣ ва олигархӣ тааллуқ доранд‛ [9]. 

Тааллуқияти васоити ахбори оммаи ғайриҳукуматӣ ба ашхоси рӯзноманигор ва ѐ 
медиамагнатҳо бешубҳа барои беғаразии фаъолияти онҳо хуб аст, агар онҳо мустақилияти 
молӣ дошта бошанд ва мудирияти молиро дар рақобати бозори расонаӣ танзим карда 
тавонанд. Буҳрон амалан исбот намуд, ки расонаҳои мустақили тоҷикро муассисоне 
мудирият мекунанд, ки фаъолияти онҳо дар ҳар ҳолат бекафолат аст. Натиҷаи буҳрони 
иқтисодӣ на танҳо матуботро ба ҳолати бади молӣ овард, балки чанд расона ба он тоб 
наоварда, фаъолияташонро расман қатъ карданд.  

Гузашта аз ин дар будҷаи соли 2017 барои ҳаққи қалами рӯзноманигорон ва чандин 
хароҷотҳои дуюмдараҷаи ВАО-и расмӣ маблағ ҷудо нашуд ва расонаҳо бояд ин маблағро 
аз ҳисоби худ пардохт мекарданд. ‚Мутаносибан, аз 15 то 20 дарсад барои расонаҳои 
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ҷудогона ихтисор гардид. Ҳамчунин дар пайи мушкилоти молӣ соли 2017 ду ҳафтаномаи 
вилоятӣ - ‚Вароруд‛ ва ‚Дам‛ (Суғд) аз чоп монданд.‛ [15] 

Ба ин масъала некбин бояд буд, зеро ‚буҳрон фурсати хубе барои офаридани 
андешаҳо ва қувваи тоза мебошад.‛ [7] Буҳрони иқтисодӣ ‚фурсати беҳтарин‛-ро дар 
ҳамзамонӣ бо таъсироти интернет ба фазои иттилоотӣ эҷод намуд. Аз ин рӯ, дурнамои 
журналистика тоҷик ва истифода аз фурсати бадастомадаро дар имконоти интернет 
ҷустуҷӯ бояд кард. Роҳҳои анъанавии даромади молӣ ва усулҳои алтернативӣ дар фазои 
маҷозӣ омезиш ѐфтаанд, чунки ‚пайдоиш ва рушди интернет ба тағйирѐбии ҷиддӣ дар 
бозори ВАО боис шуд. Афзалиятҳои асосии рақобатпазирии интернет - набудани 
маҳдудиятҳои дастрасии ҳудудӣ, маҳдудияти надоштан барои идоракунии дастрасӣ ва 
мӯҳтаво, дар муддати кӯтоҳ навсозии иттилоот, қобилияти интиқоли бемаҳдуди иттилоот 
мебошад, ки боиси он гардид, то интернет дар бозори ВАО ворид шавад.‛ [8, С. 74] 

Акнун роҳбарони ВАО-и тоҷикро мебояд баҳри пешрафт ва мавқеъ пайдо намудани 
шакли онлайнии расонаҳои худ андеша намоянд. Худкифо нашудани расонаҳои онлайнӣ 
ҳамчун мушкили калидӣ боқӣ мондааст. Ба ибораи Бен Руни (Ben Rooney) корманди The 
Wall Street Journal (WSJ)‚Барои нашрияҳои имрӯза нисбат ба гузашта рақобат бештар аст. 
Аллакай дигар нашрияҳо муҳтавои худро дар шабакаҳои иҷтимоӣ, монанди Facebook ѐ 
Twitter ва ѐ бозиҳои мисли Angry Birds пешниҳод мекунанд. Лозим аст, ки бренди худро 
дар платформаҳои гуногун ва пешниҳоди матолиби ҷолибро тавсеа диҳанд‛. [13] 

Ба роҳ мондани фаъолияти мунтаззами қаринаи оналайнии рӯзномаҳо дар оянда 
афзалиятҳои хосаро ҷиҳати шикастани қолабҳои ҷуғрофии доираи хонандагони 
нашрияҳои анъанавӣ ва монанди ин метавонад соҳиб шаванд. Ҳарчанд ‚...аудиторияи 
онлайн-версияи рӯзномаҳои имрӯза аз варианти коғазии худ бисѐртаранд. Баъзе аз 
онлайн-версияҳо барои ҷомеа, намояндагони мақомоти гуногуни ҳукуматӣ, ташкилотҳои 
байналхалқӣ ва воситаҳои ахбори омма сарчашмаҳои устувор ва эътимодбахши иттилоот 
ба ҳисоб мераванд. Бо вуҷуди ин, аксарияти мутлақи захираҳои онлайнӣ ҳанӯз дар 
субсидияҳои муассисони худ буда, ҳамчун ВАО камдаромаданд" [14] . Барои аз дотатсияи 
муассисон озод кардан ва аз расонаҳои ‚зараровар‛ ба ‚фоидаовар‛ табдил додани 
версияҳои онлайнии ВАО-и классикӣ, тақвият бахшидани фурӯши иттилооти интернетӣ ва 
ҷорӣ намудани реклама дар сомонаҳои хабарӣ зарур аст. 

Ҳарчанд интернет ҳамчун манбаи даромад аз ҳисоби иттилоот ба расонаҳои онлайнӣ 
хизмат карда метавонад. Кам шудани теъдоди нашри рӯзномаҳои мустақил ва ба интернет 
ворид шудани онҳо боиси косташавии фоидаи молии муассисонашон гардида, худкифо 
шудани онҳоро мушкилтар кард. Аз ин рӯ, фурӯши иттилооти онлайнӣ то ҷое вазъияти 
онҳоро беҳтар хоҳад кард. Фурӯши иттилоъ дар олами маҷозӣ вобаста ба сатҳи иҷтимоии 
мардум то ҳол муваффақона сурат нагирифтааст.  

Реклама дар интернет масъалаи дигарест, ки мушкили молии интернет-ВАО-ро 
бештар кард. Интернет барои интишори майдони алтернативии муносиб шароит муҳайѐ 
сохт ва то андозае маркази интишори рекламаро аз ВАО, махсусан, матбуоти даврӣ ҷудо 
кард, ки боиси коста гардидани яке аз шохаи асосии даромади онҳо шуд. Имрӯз ҳар 
мағоза, ширкат, корхона ѐ соҳибкорӣ одӣ метавонад, моли худро озодона таблиғ кунад. 
Ҳатто интернет-магазинҳо пайдо шуданд, ки навъи махсуси тиҷорат аст. Ин ҳолат намуди 
нави рекламаро ҳам асос гузошт. Ташкили сомонаҳои махсусгардонидашудаи рекламавӣ, 
монанди www.somon.tj, www.lalafo.tj ва www.rg.tj фаъолияти густарда пайдо карданд. 
Инҳо аз сомонаҳои иттилоотӣ ба маротиб бинанда ва корбари зиѐд доранд ва ҳар корбар 
метавонад дар онҳо рекаламаи худро гузорад.  

 Дар интернет-нашрияҳо ва дигар пойгоҳҳои хабарӣ реклама ҷойи худро ба гунаи 
кофӣ наѐфтааст. Ин аст, ки қисми рекламавии аксар веб-сайтҳои иттилоотӣ ташкил 
нашудаанд. Дар пахши рекламаву эълон сомонаҳои www.news.tj ва www.faraj.tj гомҳои 
нисбатан ҷиддӣ гузоштаанд. Махсусан www.news.tj қисмати рекламавии худро такмил 
дода, пайваста рекламаву эълон пахш мекунанд. Дар сомонаҳои дигари мавриди назар 
агарчи гӯшаҳо барои рекалама ҷой доранд, аммо онҳо хеле дер иваз мешаванд ѐ умуман 
реклама надоранд. Такмил нашудани гӯшаҳо барои таблиғ ѐ рӯи кор наомадани замимаҳо 
(преложения)-и ҷудогонаи рекламавӣ маънои нотавонии онҳо дар ҷалби реклама 
мебошад. 

Чунин вазъият пиари ғайриқонуниро бештар мекунад, ки поймол шудани 
принсипҳои касбӣ ва даст задан ба фасод эҳтимол дорад. Табиист, ки дилхоҳ нашрия бо 
сабаби коста шудани доираи хонандагонаш, ба фурӯш нарафтани теъдоди нашр ва 
наѐфтани рекламаи қонунӣ ва расонаҳои онлайнӣ бошанд бо ниѐзмандии молӣ вақте 
дучор меоянд, дар пайи ‚сарпарастони пасипардагӣ‛ ва фармоишҳои ғайриқонунӣ 

http://dldtelaviv2013.evolero.com/profile/4757/ben-rooney
http://www.somon.tj/
http://www.lalafo.tj/
http://www.rg.tj/
http://www.news.tj/
http://www.faraj.tj/
http://www.news.tj/


314 

 

мегарданд. Муносибатҳои корупсионӣ ва таблиғи пӯшида беғаразии касбӣ ва рисолати 
созандагии ВАО-ро зери суол мебарад. Пай бурдани чунин муносибатҳо дар расонаҳои 
чопӣ кори мушкил нест.  
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ТАЪСИРИ ИНТЕРНЕТ БА НИЗОМИ КОРИ МАТБУОТИ ДАВРЇ 
Дар мақола вазъи матуботи даврӣ дар 10-солаи ахир, ки давраи оммавияти бештари интернет дар 

ҷомеа мебошад, таҳлилу баррасӣ шуда, ба майлон(тендеция)-ҳои нав дар матбуот, таъсири интернет ба 
фаъолияти матбуоти даврӣ ва пеш омадани мушкилоту монеаҳои дар ин самт ба баҳои илмӣ дода шудааст. 
Бо маъруфият касб кардани интернет дар ҷомеа ва таъсири амиқ гузоштан ба фазои иттилоотӣ тағйиротҳои 
куллӣ дар фаъолияти матуботи даврӣ ба вуҷуд омад, ки аксари ин тағйиротҳо ба манфиати матбуоти даврии 
ватанӣ нестанд. Камаҳамият шудани матолиби хусусияти иттилоотидошта, коҳишѐфтани тиражи нашрияҳо, 
танг шудани харидорон ва хонандагони онҳо дар бозори расонаӣ, менеҷменти замонавӣ надоштан ва коста 
шудани мавқеи реклама дар матбуот силсила проблемаҳое ҳастанд, ки бо ворид шудани интернет ба фазои 
иттилоотӣ бештар гардиданд, ки ин масъалаҳо дар мақола дар асоси факту рақам ва муқоисагузорӣ таҳқиқ 
шудааст. Натиҷаи пажӯҳишҳо нишон дод, ки то рафт мушкилоти матбуоти даврӣ бо таъсири интернет ҳам 
дар қисмати эҷодӣ ва ҳам молӣ афзоиш меѐбанд. Махсусан матбуоти даврии ғайриҳукуматӣ бо вуҷуди 
талошҳо барои мутобиқ шудан ба равандҳои нав фаъолияти рӯзноманигорӣ бештар дучори коҳиши хонанда 
ва бӯҳрони молӣ мешаванд. Матбуоти ҳукуматӣ зери ҳимояи давлат қарор гирифта, ҳолати молиашон 
тағйир наѐфтааст. Аммо ба майлонҳои нави журналистӣ чандон мароқ ва ҳавасмандӣ зоҳир намекунанд. Ин 
ҳолат тақозо мекунад, ки давлат барои ҳимояи матуботи мустақил ҳам тасмимҳои заруриро андешида, 
матуботи ҳукуматиро водор намоянд, ки имкониятҳои интернетро ҳадафмандона ва самарабахш истифода 
намоянд. 

Калидвожањо: Тољикистон, матбуоти даврї, пресса, интернет нашрия, низоми итиллоот, интернет 
журналистика, сосмонањои расмї, амнияти итиллоотї, технология. 

 
ВЛИЯНИЕ ИНТЕРНЕТА СИСТЕМЕ РАБОТЫ ПЕРИОДИЧЕСКОГО ИЗДАНИЯ 

В статье анализруется состояние и перспективы перидочиеской печати за последние 10 лет. Также дана 
научная оценка новым тенденциям, имеющим место быть в печати, влиянию всемирной сети интернет 
деятельности периодической печати, а также другим сопутствующим трудностям и препятствиям. Сеть интернет, 
ставшая популярным в обществе оказывая глубокое воздейтсвие информационному пространству 
трансформировало деятельность периодичской печати. Большинство этих изменений (трансформаций) 
противоречат интересам отечественной периодики. На основе фактов, соответствующих цифр а также 
сравнительного анализа в статье особое внимание уделяется отстутствию достаточного внимания информационной 
специфике, уменьшению тиража изданий, сокращению покупателей на рынке печатных изданий и читательской 
аудитории, отсутствию современного менеджмента, снижению рекламы в печатных СМИ. С внедрением 
интернета в информационное пространство выше упомянутые проблемы лишь увеличились. В результате 
исследования было выявлено, что трудности в деятельности периодической печати с влиянием интернета в 
творческой и финансовой составляющих увеличиваются. Тем не менее негосударственная периодическая печать 

http://onmedia.dw-akademie.com/russian/?p=5905
http://onmedia.dw-akademie.com/russian/?p=5905
https://www.neweurasia.net/ru/politics-and-society/grazhdanskaya-zhurnalistika-nerozhdennoe-ditya-kazahstana/
https://www.neweurasia.net/ru/politics-and-society/grazhdanskaya-zhurnalistika-nerozhdennoe-ditya-kazahstana/
https://www.neweurasia.net/ru/politics-and-society/grazhdanskaya-zhurnalistika-nerozhdennoe-ditya-kazahstana/
http://web-local.rudn.ru/web-local/prep/rj/files.php?f=pf_9d08986972490c220e8b5490df7850e8
http://web-local.rudn.ru/web-local/prep/rj/files.php?f=pf_9d08986972490c220e8b5490df7850e8
http://tojnews.org/tj/news/zarba-ba-chashmu-gushi-halk-sarmakolai-nigokh
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http://firdavsinizom.blogspot.com/2016/03/blog-post_10.html#more
http://www.ozodi.org/content/article/25042158.html
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предпринимая усилия для соотетветствия новым направлениям в журналистской деятельности сталкивается с 
уменьшением количества читателей и финансовым кризисом. В свою очередь официальная периодическая печать 
будучи под эгидой государства, еѐ финансовая часть не потерпела изменений. Однако, данный сегмент печати не 
настолько вызывает интерес среди журналистов. Исходя из всего этого государство обязывает официальную 
периодическую печать пользоваться возможностями интернета исключительно в целях и в меру. 

Ключевые слова: Таджикистан, периодическая издания, пресса, онлайн газеты, информационная система, 
онлайн журналистика, официалные сайты, информационная безопасность, технология  

 
INFLUENCE OF THE INTERNET TO THE WORK OF PERIODICALS 

As a result of the study, it was revealed that the difficulties in the activities of periodicals with the influence of the 
Internet in the creative and financial components are increasing. Nevertheless, the non-state periodicals, making efforts to 
comply with new directions in journalistic activity, are faced with a decrease in the number of readers and a financial crisis. 
The article has been analysing the state and prospects of the Peridocal press over the past 10 years. Also, scientific 
assessments are given to new trends in print, the impact of the worldwide Internet on the activities of periodicals, as well as 
other related difficulties and obstacles. The Internet, which has become popular in society, has profoundly influenced the 
information space and has transformed the activities of the periodical press. Most of these changes (transformations) 
contradict the interests of Russian periodicals. Based on the facts, relevant figures and comparative analysis, the article 
pays special attention to the lack of sufficient attention to information specificity, a decrease in circulation of publications, 
a decrease in buyers in the print media market and readership, a lack of modern management, and a decrease in advertising 
in print media. With the introduction of the Internet into the information space, the above-mentioned problems have only 
increased. In turn, the official periodical press, being under the auspices of the state, its financial part has not undergone 
any changes. However, this segment of the press is not so interesting among journalists. Proceeding from all this, the state 
obliges the official periodicals to use the possibilities of the Internet exclusively for the purposes and in measure. 

Keywords: Tajikistan, mass media, press, online-newspaper, information system, online journalism, official sites, 
information security, technology. 
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УДК: 070 (1-87) 
ОЉОНСИИ ИМА ОИД БА ВАО-И ГЛОБАЛЇ 

 
Муќимов М.А. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Таърихи ВАО-и байналхалќии ИМА аз соли 1942 оѓоз мегирад. Дар давраи Љанги 
дуюми љањон, 24 феврали соли 1942 Њукумати ИМА барои пахши барномањо ба Италия ва 
Олмони фашистї Радиои «Садои Америка»-ро таъсис дод ва аввалин барномањо ба 
забони итолиѐвї ва немисї пахш шуданд [4, с.9]. То охири соли 1942 Радиои «Садои 
Америка», аллакай, бо 22 забон ба хориља барнома пахш мекард.  

Њамон ваќт зери назорати Департаменти давлатии ИМА Маъмурияти иттилооти 
байналхалќї таъсис дода шуд. Бо ќарори Конгресси ИМА 1-уми августи соли 1953 ба 
љойи ташкилоти мазкур Ољонсии иттилоотии ИМА (United States Information Agency - 
USIA) - органи тарѓиботи хориљї таъсис ѐфт, ки то 1-уми октябри соли 1999 фаъолият 
карда, тобеи Департаменти давлатї буд. 3 -юми апрели соли 1978 USIA ба Ољонсии 
иртиботи байналхалќии ИМА табодули ном кард. Вале моњи августи соли 1982 номи 
аввалаи он баргардонида шуд.  

Умури пахши байналхалќии Њукумати ИМА аз соли 1990 якљоя фаъолият доранд. 
Њамон ваќт Ољонсии иттилоотии ИМА барои дар як ташкилот муттањид кардани се 
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расонаи худ – «Садои Америка», Умури телевизион ва кинои «Worldnet», Радио ва ТВ 
«Марти» Бюрои пахшро таъсис дод. Воќеан, 16-уми майи соли 2004 барои кам кардани 
харољоти «Worldnet» (шабакаи љањонї), ки соли 1983 таъсис ѐфта буд, он ба «Садои 
Америка» њамроњ карда шуд.  

Пахши байналхалќии Њукумати ИМА аз 30 апрели соли 1994, баъди имзои Ќонун 
дар бораи «Пахши байналхалќї» (International Broadcasting Act №103-236) аз љониби 
президент Билл Клинтон боз њам муттањид гардид. Тибќи ќонунгузорї Бюрои 
байналхалќии пахш (IBB) ѐ ин ки Шўрои идораи пахш (BBG - Broadcasting Board of 
Governors), ки ваколати назорати њамаи пахши байналхалќии давлатии ѓайрињарбиро 
дошт, таъсис дода шуд. Бояд гуфт, ки асоси ќонуни мазкурро Хартияи «Садои Америка», 
ки соли 1976 президенти ИМА Љералд Форд имзо карда буд, ташкил медињад.  

Соли 1998 Дар ИМА Ќонун «Дар бораи ислоњот ва таљдиди сохтори корњои хориљї» 
ќабул шуд. Тибќи ќонуни мазкур 1-уми октябри соли 1999 Шўрои идораи пахш (BBG) ѐ ин 
ки Шўрои идораи пахши барномањои телевизиону радио ташкилоти мустаќил гардида, 
масъулияти идораи «Садои Америка», Идораи пахши барномањо барои Куба, Радиои 
«Аврупои озод»/Радиои «Озодї», Радиои «Осиѐи озод» ва Шабакањои пахши барномањои 
Шарќи наздик (MBN)-ро ба дўш гирифт [18].  

Њоло «Садои Америка» бузургтарин ташкилоти иттилоотии мултимедиявии ИМА 
буда, маќари асосиаш дар шањри Вашингтон љойгир аст. Вай ба забони англисї ва 45 
забони дунѐ барнома пахш мекунад. Аз моњи январи соли 1994 иттилои пахшкардаи 
«Садои Америка» дар Интернет дастрас аст. Њоло ба ѓайр аз радиову телевизион 
барномањои «Садои Америка» тавассути 48 сомона ва шабакањои иљтимої бо забонњои 
гуногуни дунѐ пахш карда мешаванд. Феълан Аманда Беннетт вазифаи директори радио 
ва телевизиони «Садои Америка»-ро ба уњда дорад. «Садои Америка» яке аз 5 шабакаи 
пахши барномањои ИМА ба хориља аст, ки тањти назорати Ољонсии ИМА оид ба ВАО-и 
глобалї (USAGM) мебошад. 

Радиои «Аврупои Озод»/Радио «Озодї» расонаи дуюмест, ки тањти назорати 
USAGM ќарор дорад. Воќеан, Радиои «Аврупои Озод» њамчун ташкилоти алоњида пахши 
барномањояшро 4 июли соли 1950 аз студия дар Ню-Йорк барои Чехословакия шурўъ 
карда, сипас барои кишварњои сотсиалистии Европаи Шарќї идома додааст. 
Радиои«Озодї», ки барои Иттињоди Шўравї пешбинї шуда буд, 1-уми марти соли 1953 
пахши барномањояшро ба забони русї аз Мюнхени Олмон оѓоз карда, сипас 
барномањояшро ба забонњои дигари халќњои СССР тавсеа бахшидааст. 1 октябри соли 
1976 ин ду радио муттањид карда шуданд. Њоло 28 бахши Радиои «Аврупои Озод»/Радиои 
«Озодї» ба 21 кишвари олам барнома пахш мекунанд. Дар шањри Прага ва 19 шуъбаи он 
дар кишварњои мухталиф 400 рўзноманигори штатї ва 750 хабарнигори ѓайриштатї ифои 
вазифа мекунанд. Радиои мазкур яке аз бузуртарин расонаи таблиѓотии ИМА мебошад [5]. 
Љейми Флай аз соли 2019 президенти Радиои «Аврупои Озод»/Радиои «Озодї» аст.  

Идораи пахши барномањо барои Куба ВАО-и сеюми байналхалќии ИМА мебошад, 
ки аз радио ва телевизиони «Марти» иборат аст. Радиои «Марти» соли 1983 таъсис ѐфта, 
20-уми майи соли 1985 пахши барномањои он ба забони испанї барои Куба шурўъ шуд. 
Телевизиони «Марти» бошад, 27-уми марти соли 1990 пахши барномањояшро оѓоз кард. 
Идораи пахши барномањо барои Куба дар шањри Майамии иѐлоти Флорида љойгир аст. 
Шабакаи мазкур маркази чандрасонаии иттилоотї ва тањлилї буда, барои бурдани 
тарѓибот ба Љумњурии Куба таъсис ѐфтааст [7]. Аз моњи сентябри соли 2019 Эмилио Васкес 
вазифаи директори Идораи пахши барномањо барои Кубаро ба уњда дорад. 

Радиои «Осиѐи озод» 12-уми марти соли 1996 аз љониби Кумитаи озодии Осиѐ таъсис 
ѐфта, барномаи аввалини он 29 сентябри соли 1996 ба эфир баромад.  

Њадафи радио бурдани тарѓибот ба кишварњои Осиѐи Шарќї ва Осиѐи Љанубї 
Шарќї аст, ки ќаблан рў ба тарзи рушди сотсиалистї оварда буданд ва аз љониби 
Иттињоди Шўравї дастгирї меѐфтанд.  

Штаб-квартираи радио дар шањри Вашингтони иѐлоти Колумбияи ИМА љойгир аст. 
Радио ба 9 забон дар 6 мамлакат - Бирма, Камбоља, Лаос, Љумњурии Халќї - Демократии 
Корея, Љумњурии Халќии Хитой ва Ветнам барнома пахш мекунад. Радиои «Осиѐи озод» 
њамчун умури ахбори интернетї низ фаъолият дорад. Радиои «Осиѐи озод» 10 сомонаи 
чандрасонаии интерактивї дорад, ки 9-тои он ба забонњои пахши барномањо буда, 
сомонаи 10-ум ба забони англисї аст [6]. Аз моњи ноябри соли 2019 Бэй Фанг президенти 
нави Радиои «Осиѐи озод» мебошад. 

ИМА барои кишварњои арабзабон бошад, тавассути Шабакањои пахши барномањои 
Шарќи наздик (MBN) тарѓиботи густурда мебарад. Вай ташкилоти ѓайритиљоратии 
иттилоотии ИМА буда, телевизионњои «Ал-Њурра», «Ал-Њурра-Ироќ», Радиои «Сава», 
Радиои «Офия Дарфур», лоињањои интернетии «Садо баланд бикун», «Садоњои Маѓриб»-
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ро идора мекунад. Радиои «Сава» аз 23 марти соли 2002 ба пахши барномањояш ба забони 
арабї оѓоз кардааст. Телевизиони «Ал-Њурра» шабакаи моњворавї буда, аз 14 феврали 
соли 2004 ба забони арабї ва лањљањои он ба 22 кишвари Шарќи Наздик ва Африкаи 
Шимолї барнома пахш мекунад. Штаб-квартираи Шабакањои пахши барномањои Шарќи 
наздик дар шањри Спрингфилди иѐлоти Виргиния љойгир аст. Шабакањои мазкур 
барномањои худро аз штаб-квартираи MBN дар Виргинияи Шимолї ва бюроњояш дар 
Ќоњира, Дубай, Байтулмуќаддас, Бейрут, Эрбил, Работ, Баѓдод ва Вашингтон пахш 
мекунанд [8]. Њоло Алберто Фернандес президенти Шабакањои пахши барномањои Шарќи 
наздик мебошад.  

Шўрои идораи пахш - BBG (Шўрои идораи телевизиону радиошунавонї) дар асоси 
дуњизбї таъсис ѐфта, аз 9 нафар иборат буд. Ба он котиби давлатии ИМА аз рўйи вазифа 
ва 8 нафари дигар, ки таљрибаи фаъолият дар ВАО ва умури хориљї доштанд, дохил 
мешуданд. Аз рўйи ќонун бештар аз 4 нафар аз як њизб наметавонистанд аъзои шўро 
бошанд. Аъзои шўроро президент таъйин мекунад ва Сенат тасдиќ менамояд. Аъзои 
аввалин Шўрои идораи телевизиону радиошунавонї 11-уми августи соли 1995 савганд ѐд 
карданд, ки инњо буданд: Дэвид У. Берк (август 1995-2002), Тед Эдвард Кауфман (август 
1995 - декабр 2008), Том С. Корологос, Бетт Бао Лорд, Алберто Х. Мора, Черил Халперн, 
Марк Натансон, Карл Шпилфогел. 

Баъдан Норман Паттиз (май 2000 - март 2006), Кеннет Томлинсон (августи 2002), 
Уолтер Айзексон (июл 2010 - январ 2012), Дана Перино (июл 2010 - декабр 2012), Виктор 
Эш (июн 2010-2013), Майкл Линтон (июл 2010 - май 2013), Сюзен Мак-Кю (июл 2010 - май 
2014) узви шўро буданд. 

То моњи январи соли 2015 инњо аъзои Шўрои идораи телевизиону радиошунавонї 
буданд: Љеффри Шелл, Мэттю Армстронг, Леон Арон, Райан Крокер, Майкл Кемпнер, 
Карен Корнблах, котиби давлатї Љон Керри (аз рўйи вазифа), Майкл Михан, Кеннет 
Вайнштейн. 

Моњи декабри соли 2016, баъди ќабули Ќонун «Дар бораи мудофиа барои соли 
молиявии 2017» Шўрои идораи телевизиону радиошунавонї тањти идораи як нафар узви 
шўро ќарор гирифт ва аъзои шўро то ба 5 нафар кам карда шуд. Акнун шўро танњо 
ваколати машваратї дорад [1].  

Тибќи ќонуни мазкур директори генералии Ољонсии ИМА оид ба ВАО-и глобалї аз 
љониби президент таъйин гардида, Сенат тасдиќ менамояд. Ќаблан аъзои шўро 
метавонистанд бемуњлат таъйин гарданд. Акнун аъзои шўро ба муддати 5 сол таъйин 
мешаванд.  

Феълан Кеннет Вайнштейн раиси Шўрои идораи Ољонсии ИМА оид ба ВАО-и 
глобалї мањсуб мешавад. Ў президент ва директори иљроияи Институти Њадсон мебошад. 
Узви дигари шўро, доктор Леон Арон дар вазифаи директори лоињаи пажўњишњо оид ба 
Россия дар Институти америкоии соњибкорї фаъолият мекунад. Ў солњои 1990 – 2004 
иштирокчии барномањои бахши русии Радиои «Садои Америка» ва телешоуи «Нигоње аз 
Америка» буд. Узви сеюми шўро Райан Крокер узви Кумитаи байналхалќии машваратї 
буда, њамчунин ба њайати Кумитаи махсус оид ба ояндаи пахши кўтоњмављи радиої 
шомил аст. Узви чоруми шўро Майкл У. Кемпнер асосгузор, президент ва директори 
иљроияи ширкати иртибот бо љомеаи MWWPR мебошад, ки соли 1986 дар Ню-Йорк 
таъсис ѐфтааст. Узви панљуми шўро Карен Корнблах ходими калони илмї ва директори 
барномаи техникии Фонди Маршалл мебошад.  

Котиби давлатии ИМА Майк Помпео, ки ќаблан директори Раѐсати марказии 
кашшофї буд, аз рўйи вазифа узви шўро аст. Мишел Људа, ѐвари котиби давлатї оид ба 
робита бо љомеа, намояндаи вазорати корњои хориљї дар шўро мебошад [14].  

Љаласаи шўро дар давоми сол барои муњокимаи фаъолияти Ољонсии ИМА оид ба 
ВАО-и глобалї, баррасии сиѐсат ва стратегияи роњбарї, шунидани њисобот гирд меояд.  

22 августи соли 2018 барои навсозии фаъолият Шўрои идораи пахш - BBG (Шўрои 
идораи телевизиону радиошунавонї) номашро ба Ољонсии ИМА оид ба ВАО-и глобалї 
(USAGM – US Agency for Global Media) иваз кард. Вазифаи ташкилоти мазкур назорати 
њамаи фаъолияти телевизиону радиошунавонии хориљї ва таъмини идораи стратегї 
мебошад. Он њамчун пул байни Њукумати ИМА ва расонањои таблиѓотии он ба хориља 
хизмат мекунад.  

Кормандони Ољонсии ИМА оид ба ВАО-и глобалї ќарори шўроро иљро карда, 
назорати њамаи пахши байналхалќии ИМА-ро амалї менамоянд. Онњо ба шўро дастгирии 
техникї, касбї ва маъмурї расонида, роњбарии стратегї ва идораи барномањои баъзе 
муассисањоро анљом медињанд [17].  

Директори иљроияи Ољонсии ИМА оид ба ВАО-и глобалї Љон Лэнсинг моњи 
сентябри соли 2019 аз вазифааш истеъфо дода, президент ва директори генералии Радиои 
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миллии љамъиятї таъйин гардид [2], [9]. Њоло дар сомонаи Радиои миллии љамъиятї 
(NPR) www.npr.org номи Љон Лэнсинг дар вазифаи мазкур сабт шудааст [15].  

Ў соли 2015 бо фармони президент Барак Обама ба вазифаи директори иљроияи 
Шўрои идораи телевизиону радиошунавонї таъйин гардида буд. Дар давраи роњбарии 
Љон Лэнсинг аудиторияи расонањои зертобеи Ољонсии ИМА оид ба ВАО-и глобалї ба 
беш аз 100 миллион нафар зиѐд карда шуд. Зеро дар њамин давра барои афзоиши тарѓибот 
ба хориља, махсусан Русия ва Эрон расонањои нав таъсис дода шуданд. Аз љумла, соли 
2017 бо роњбарии ў шабакаи телевизионии русии «Настоящее время» (ваќти њозира), 
сомонањои «Полиграф», «Фактограф», соли 2019 «Север реалии» ва ѓайра таъсис дода 
шуданд. Барои тавсеаи тарѓибот ба Љумњурии Исломии Эрон телевизиони шабонарўзии 
форсии «Садои Америка» - VOA 365 ба фаъолият шурўъ кард.  

Президенти ИМА Доналд Трамп њанўз моњи июни соли 2018 Майкл Пэкро ба 
вазифаи директори иљроияи Ољонсии ИМА оид ба ВАО-и глобалї пешнињод карда буд. 
М. Пэк продюсери филмњои мустанад аст. Ў ќаблан роњбари Институти консервативии 
Клэрмонт дар Калифорния буд ва дар ташкилоти ѓайритиљоратии Корпоратсияи пахши 
љамъиятї кор мекард. Солњои 1990-ум ў роњбари телевизиони байналхалќии «WorldNet» 
буд. Соли 2002 президент Љорљ Буши хурдї М. Пэкро ба узвияти Шўро оид ба улуми 
инсонї ворид намуд. Ў 19 сентябри соли 2019, баъди ќариб 16 моњи пешнињод дар 
баррасии кумитаи байналхалќии Сенат ба суолњо вобаста ба фаъолияти минбаъдааш дар 
вазифаи директори иљроияи Ољонсии ИМА оид ба ВАО-и глобалї посух дод [3].  

Бояд гуфт, ки пас аз истеъфояшро эълон кардани директори иљроияи Ољонсии ИМА 
оид ба ВАО-и глобалї Љон Лэнсинг директори Идораи пахши барномањо барои Куба 
Томаса Регаладо 20 сентябри соли 2019 аз вазифааш истеъфо дод. Ў моњи июни соли 2018 
ба ин вазифа таъйин гардида буд [13]. Томас Регаладо то ба ин вазифа таъйин шуданаш 
њамчун журналисти касбї ва ду давра мири шањри Майами фаъолият кардааст. Њоло 
вазифаи директори Идораи пахши барномањо барои Кубаро муовини ќаблии директор - 
Эмилио Васкес иљро карда истодааст.  

20 ноябри соли 2019 дар роњбарии расонаи дигари Ољонсии ИМА оид ба ВАО-и 
глобалї – Радиои «Осиѐи озод» таѓйирот ба вуљуд омада, Бэй Фанг президенти нави радио 
таъйин гардид [11]. Бэй Фанг дар ин вазифа Либби Люро иваз кард. Њоло Либби Лю 
њамчун директори генералии Фонди технологияњои кушодаи Ољонсии ИМА оид ба ВАО-и 
глобалї фаъолият мекунад.  

Бэй Фанг журналисти касбї буда, аз моњи октябри соли 2016 дар вазифаи директори 
иљроияи Радиои «Осиѐи озод» фаъолият мекард. Ў хатмкардаи донишгоњи Гарвард буда, 
20 соли собиќаи журналистї дорад. Њамчунин Бэй Фанг ќаблан дар вазифаи љонишини 
ѐвари котиби давлатї низ фаъолият кардааст.  

Ољонсии ИМА оид ба ВАО-и глобалї пањн кардани маводи мултимедиявї ва 
дастгирии техникиву маъмурии шабакањои пахши байналхалќии ИМА-ро таъмин 
менамояд. Вай шабакаи глобалии стансияњои пањнкунанда, системањои моњворавї, 
шабакањои нахї ва системаи Интернетро, ки ба расонањои зери назораташ хизмат 
мерасонанд, идора мекунад.  

Идораи сиѐсат ва тањќиќоти Ољонсии ИМА оид ба ВАО-и глобалї барои тањия ва 
такмили стратегия, инчунин арзѐбї ва бањодињии таъсир масъул аст. 

Рисолати Ољонсї аз ду њадафи умумии стратегї иборат аст: 
- тавсеаи озодии иттилоот ва баѐн, ки ба таври куллї барои љамъиятњои озод, кушода 

ва демократї эътироф шудаанд ва дар навбати худ манфиатњои Амрикоро тавассути 
субот, сулњ, иттифоќњо ва савдо дастгирї мекунанд; 

- табодули таљриба ва арзишњои демократии Амрико, ки њадафњои якхела доранд.  
Њадафњои мазкур бо сутунњои сеюм ва чоруми Стратегияи амнияти милли (САМ)-и 

ИМА - ‚Нигоњ доштани сулњ тавассути неру‛ ва ‚Пешрафти таъсироти Амрико‛ бо 
истифода аз иттилооти даќиќ ва объективї барои таќвияти арзишњои амрикої дар соњаи 
демократия ва озодии баѐн мувофиќат карда, пешнињоди САМ "таблиѓу ташвиќи 
душманонро фош кунед," ба роњбарї гирифта шудааст. 

Тавре ки САМ эътироф мекунад: "Давлатњое, ки њуќуќњои шањрвандони худро 
эњтиром мекунанд, њамчун воситаи бењтарини пешрафт, хушбахтии инсонї ва сулњ боќї 
мемонанд." САМ инчунин ваъда медињад, ки "дар аксари љањон озодињои Амрико 
рўњбаландкунанда буда, Иѐлоти Муттањида њамеша бо касоне, ки озодиро мељўянд, 
њамраъй аст. Мо дар байни тамоми онњо байраќи озодї ва имконият хоњем буд‛ [16].  

Бояд гуфт, ки њамасола барои фаъолияти расонањои зертобеи Ољонсии ИМА оид ба 
ВАО-и глобалї маблаѓњои зиѐд људо карда мешавад. Масалан, барои соли молиявии 2017 
- 748,3 млн. доллари ИМА, барои соли молиявии 2018 – 685,2 млн. доллар, барои соли 
молиявии 2019 – 661,1 млн. доллар ва барои соли молиявии 2020 628,1 млн. доллар маблаѓ 

http://www.npr.org/
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дархост шуда буд [19]. Аз маълумоти мазкур бармеояд, ки сол аз сол барои тарѓиботи 
хориљї маблаѓи камтар дархост мешавад. Дар асл бошад, маблаѓи масрафшуда барои 
фаъолияти расонањои мазкур зиѐдтар аст. Зеро Ољонсии ИМА оид ба ВАО-и глобалї аз 
Конгресс маблаѓи камтар дархост мекунад, вале намояндагони порлумон аз соли 2016 ба 
ин љониб аз дархост бештар маблаѓ људо мекунанд. Масалан, «соли 2020 USAGM 808 млн. 
доллар мегирад, ки он 180 млн. доллар аз маблаѓи дархостшуда бештар аст» [10]. Воќеан 
њам, Конгресси ИМА барои тарѓибот ба хориља аз маблаѓи дархостшуда бештар маблаѓ 
људо мекунад. Масалан, Конгресс ба Ољонсии ИМА оид ба ВАО-и глобалї барои соли 
молиявии 2019 ќариб 808 млн. доллар, барои соли 2018 - 807,5 млн. доллар ва соли 
молиявии 2017 – 782 млн. доллар људо кард.  

Чунин амал ќаблан њам ба назар мерасид. Масалан, соли 2011 Шўрои идораи 
телевизион ва радиошунавонї (BBG) барои мубориза бо сонсури интернетї аз Конгресси 
ИМА 10 млн. доллари иловаги маблаѓ гирифт. Он ваќт њангоми баррасии буља президент 
Барак Обама аз BBG дастгирї карда буд.  

Аз рўйи маълумоти сомонаи www.usagm.gov муштариѐни расонањои Ољонсии ИМА 
оид ба ВАО-и глобалї рў ба афзоиш мебошад. Њоло аудиторияи такрорнашавандаи 
расонањо њафтае 350 миллион нафар буда, маводи онњо дар беш аз 100 мамлакати дунѐ ба 
61 забон дастраси муштариѐн аст. Ин дар њолест, ки соли 2013 аудиторияи умумии ин 
расонањо (радио, ТВ ва Интернет) њамагї 206 млн. нафар дар як њафта буд [12].  
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ОЉОНСИИ ИМА ОИД БА ВАО-И ГЛОБАЛЇ 
Дар маќолаи мазкур таърихи ташаккули Ољонсии ИМА оид ба ВАО-и глобалї ва фаъолияти он 

мавриди пажўњиш ќарор гирифтааст. Таърихи ВАО-и байналхалќии ИМА аз соли 1942 оѓоз мегирад. 24 
феврал Њукумати ИМА барои пахши барномањо ба Олмони фашистї ва Италия Радиои «Садои Америка»-
ро таъсис дод. Аввалин барномањои ин радио ба забони немисї ва итолиѐвї пахш шуданд. Њамон ваќт зери 
назорати Департаменти давлатии ИМА Маъмурияти иттилооти байналхалќї таъсис дода шуд. 1-уми 
августи соли 1953 бошад, ба љойи ташкилоти мазкур Ољонсии иттилоотии ИМА (United States Information 
Agency - USIA) – органи тарѓиботи хориљї таъсис ѐфт, ки то 1-уми октябри соли 1999 фаъолият карда, тобеи 
Департаменти давлатї буд. Соли 1998 Дар ИМА Ќонун «Дар бораи ислоњот ва таљдиди сохтори корњои 
хориљї» ќабул шуд. Тибќи ќонуни мазкур 1-уми октябри соли 1999 Шўрои идораи пахши барномањои 
телевизиону радио (BBG) ташкилоти мустаќил гардида, масъулияти идораи «Садои Америка», Идораи 
пахши барномањо барои Куба, Радиои «Аврупои озод»/Радиои «Озодї», Радиои «Осиѐи озод» ва 
Шабакањои пахши барномањои Шарќи наздик (MBN)-ро ба дўш гирифт. 22 августи соли 2018 барои 
навсозии фаъолият Шўрои идораи телевизиону радиошунавонї номашро ба Ољонсии ИМА оид ба ВАО-и 
глобалї (USAGM – US Agency for Global Media) иваз кард. Вазифаи ташкилоти мазкур назорати њамаи 
фаъолияти телевизиону радиошунавонии хориљї ва таъмини идораи стратегї мебошад. Ољонсии ИМА оид 
ба ВАО-и глобалї дар шањри Вашингтони округи Колумбия љойгир аст. Дар ољонсї ва расонањои зертобеи 
он њудуди 4000 нафар фаъолият мекунанд. Дар 5 шабакаи расонањои зертобеи ољонсї ва 95 сомона њафтае 
4100 соат муњтавои аслии маводњо ба тамоми олам пањн карда мешаванд. 

Калидвожањо: тарѓибот, ВАО, «Садои Америка», Радиои ‚Аврупои Озод‛/Радиои «Озодї», Радиои 
‚Осѐи озод,‛ Вашингтон, ЮСИА, USAGM, USIA.  

 
АГЕНСТВА США ПО ГЛОБАЛЬНЫМ МЕДИА 

В данной статье анализируется история развития и деятельность Агентства США по глобальным медиа. 
История международных СМИ США восходит к 1942 году. 24 февраля правительство США учредило Радио 
«Голос Америки» для трансляции программ для фашистской Германии и Италии. Первые радиопрограммы 
транслировались на немецком и итальянском языках. В то время под надзором Государственного департамента 
США была создана Администрация международной информации. 1 августа 1953 года она была заменена 
Информационным агентством США (USIA), которое подчинялось Государственному департаменту. В 1998 году в 
США был принят «Закон о реформе и реструктуризации иностранных дел». В соответствии с этим законом, 1 
октября 1999 года на основе USIA был создан Совет по телерадиовещанию (BBG), который стал независимой 
организацией, ответственной за управление телерадиовещанием «Голос Америки», Радио «Свободная Европа» 
/Радио «Свобода», Радио «Свободная Азия», Управление вещанием на Кубу и Ближневосточную вещательную 
сеть (MBN). 22 августа 2018 года Совет по телерадиовещанию переименовали в Агентство США по глобальным 
медиа (USAGM), чтобы обновить свою деятельность. Миссия этой организации заключается в том, чтобы 
контролировать все зарубежные телевизионные и радиопередачи и обеспечивать стратегическое управление. 
Штаб-квартира Агентства США по глобальным медиа находится в Вашингтоне, округ Колумбия. В агентстве и его 
филиалах работают около 4000 человек. В 5 подразделениях агентства и на 95 сайтах по всему миру 
распространяется 4100 часов оригинального контента в неделю. 

Ключевые слова: пропаганда, СМИ, ―Голос Аменики‖, Радио ―Свободная Европа‖/ Радио ―Свобода‖, 
Радио «Свободная Азия», Вашингтон, USAGM, USIA, США.  

 
THE UNITED STATES AGENCY FOR GLOBAL MEDIA 

This article analyzes the history and development of the United States Agency for Global Media. The history of US 
international media dates back to 1942. On February 24, the US government established Voice of America Radio to 
broadcast programs for fascist Germany and Italy. The first radio programs were broadcast in German and Italian. At that 
time, the International Information Administration was created under the supervision of the US Department of State. On 
August 1, 1953, it was replaced by the United States Information Agency (USIA), which was subordinate to the 
Department of State. In 1998, the United States passed the Foreign Reform and Restructuring Act. In accordance with this 
law, on October 1, 1999, on the basis of the USIA, the Broadcasting Board of Governors (BBG) was created, which 
became the independent organization responsible for managing the broadcasting of Voice of America, Radio Free Europe / 
Radio Liberty, Radio Free Asia ‖, Cuba Broadcasting Management and the Middle East Broadcasting Network (MBN). On 
August 22, 2018, the Broadcasting Board of Governors was renamed the United States Agency for Global Media 
(USAGM) to update its operations. The mission of this organization is to control all foreign television and radio broadcasts 
and provide strategic management. The United States Agency for Global Media is headquartered in Washington, DC. The 
agency and its branches employ about 4,000 people. In 5 divisions of the agency and on 95 sites around the world, 4100 
hours of original content are distributed per week. 

Key words: propaganda, mass media, «Voice of America», Radio «Free Europe» / Radio «Liberty», Radio «Free 
Asia», Washington, USAGM, USIA, USA.  
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УДК: 070 (575.3) 
НАЗАРЕ БА МАРЊИЛАЊОИ ИНКИШОФ ВА РИСОЛАТЊОИ МАТБУОТИ ТОЉИК 

 
Ќутбиддинов А.Њ. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Матбуоти тољик се давраву марњилаи асосии инкишофро аз сар гузаронидааст: 
Замони ќабл аз Инќилоби Октябр, даврони шўравї ва замони истиќлолият. Дар њар як 
давра матбуот барои љомеа хидматњои бузургеро анљом додааст. Агар замони ќабл аз 
инќилоб давраи мањдудтар бошад, пас замони шўравї давраи асосї ва камоли матбуоти 
мо дониста мешавад. Замони истиќлолро метавон давраи гузариш унвон кард, ки то њанўз 
идома дорад. Ба андешаи муњаќќиќон вазифаи матбуот ва умуман тамоми шаклњои 
васоити ахбор дар замони шўравї таблиѓи амиќи њадафмандонаи њизбї ба шумор мерафт. 
Идеяи ленинї ва њизбияти васоити ахбор самтњои фаъолияти рўзноманигоронро муайян 
мекард: «... матбуоти Шўравии тољик тўлонитарин давраи журналистикаи тољикро дар 
бар мегирад. Ин давраи ВАО таблиѓ буд ва он хусусияти миллї не, федералї дошт. Яъне, 
матбуот, радио ва телевизиони Тољикистон љузъи воситањои ахбор ва таблиѓи оммавии 
Иттињоди Шўравї ба њисоб мерафт. Вай ба идеяи хос такя мекард, ки онро В.И. Ленин ба 
њайси матбуоти партиявии коммунистї маънидод кардааст» [1, с.661]. 

Таъкидан бояд иброз дошт, ки пайдоиши матбуот ва ташаккули он дар љумњурии мо 
танњо ба таъсиси давлати шўравї робита дошта наметавонад. Агар њукумати подшоњии 
Русия ба Осиѐи Миѐна дастдарозї намедошт, ногузир буд, ки чун дигар кишварњои шарќї 
(Њиндустон ва дигар кишварњои арабї) империалистони аврупої дар ин љо матбуоти 
худро роњандозї мекарданд. Аз љониби дигар, бесарусомонии давлати амирї ва худхоњии 
њокимон намегузошт, ки матбуоти мустаќили хусусї равнаќ дошта бошад. Хидмати русњо 
барои Тољикистони имрўза танњо он аст, ки онњо дар таъсиси љумњурии кўчаки мо 
мусоидат кардаанд. Ба њар сурат, мусоидату наќши сохти шўравї дар таъсису инкишофи 
матбуоти мо ќатъи назар буда наметавонад. Муњаќќиќ А.Азимов дар натиљаву ќиѐсњо ба 
он хулоса меояд, ки мањз сохти шўравии љумњурии мо дар инкишофи матбуоти навин 
мусоидат кардааст: «Ташаккул ѐфтани матбуоти тољик баъди мустаќилият пайдо кардани 
ЉШС Тољикистон назаррас гардид» [1, с.6]. Баъди ташкилѐбии ИЉШС ва махсусан, 
њамчун љумњурии алоњида муаррифї гардидани Тољикистон ба миѐн омадани матбуот дар 
њудуди он ин маънии дастгоњи таблиѓиву ташвиќї доштани ин љумњурии навтаъсисро 
дошт. Дар аввалин ќадамњои њамчун миллати алоњида соњибмулк гардидани тољикон ин 
падидањо ќаноатмандкунанда буданд: «… ваќте Тољикистон њамчун як љумњурии 
иттифоќї маќом пайдо кард, аллакай, панљ газетаи љумњуриявї, як газетаи округї ва се 
маљалла бо тиражи умумии 20 њазор ба табъ мерасид» [4, с.57]. Албатта, ин нашрияњо 
миллї набуданд ва њамчун љузъе аз дастгоњи муќтадири идеологии њукумати шўравї 
уњдадорињои зиѐдро бар дўш доштанд. Аммо ба њар сурат имкон буд, ки зиѐиѐни кишвар 
номи тољику Тољикистонро дар сањифањои ин матбуот ошкору пўшида таблиѓ намоянд. 
Мањдудиятњо ва ноадолатињо дар таќсимоти њудудиву миллї кам набуданд ва барои 
тољикон танњо як ќисмати кўчаке аз Хуросони бузург боќї монда буд. Ќатъи назар аз ин 
њама ноадолатињо ва як давраи тираву мураккаб матбуоти даврии љавони љумњурии 
љавони мо ташаккулу инкишоф меѐфт: «... ба даст овардани комѐбињои љиддї дар бахшњои 
иљтимоиву иќтисодиву фарњангї дар љумњурии љавони мо ба рушди матбуоти даврї 
мусоидат менамуд» [4, с.61]. 

ЊКИШ њамчун ягона њизби њукмрон равия ва самти фаъолияти матбуотро шурўъ аз 
таъсисѐбии давлати шўравї то соли 1991 муайян мекард. Фаъолияти њизб, мањбубият ва 
нуфузу эътибори он ба рўзнома њамбастагии ќавї дошт. Њизби ягонаи њукмрон матбуотро 
дастгирї менамуд ва матбуот содиќона таблиѓу ташвиќи сиѐсати њизбиро ба роњ 
мегузошт. Хислати сиѐсии матбуот дар њизбияти он ифода мегардид. «Газета органи 
чопии расмии ташкилоти партиявї ба њисоб меравад» [4, с.35] гуфтани муњаќќиќон 
маънии онро дорад, ки ин навъи матбуот ягона буд. Ин ягонагии матбуоти њизбї идеяи 
ягонаро таблиѓ намуда, самтњои инкишофи иќтисодиву иљтимоиро танњо аз як равзанаи 
таърифу тавсифи маќсаднок маълуму мушаххас мегардонид. Матбуот тавонист дар 
мафкураи љомеа андешаи мусбатро нисбат ба сохти нав ба вуљуд оварад. Матбуот оинаи 
инъикоси пешравию нуќсонњои љомеа ба њисоб мерафт. Аз тањаввулу таназзули љомеа ба 
воситаи матбуот огањ мегардид. Матбуот вазифа мегузошт ва иљрои онро талаб мекард. 
Омма ба он эътимод дошт ва њамчун нишондињандаи њисоботи бурду бохт ба матбуот 
мурољиат менамуд: «Матбуот дар назди мењнаткашон уњдадорињои мушаххасро гузошта, 
њамзамон иљрои онро талаб мекард» [8, с.56]. 
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Пойдевори матбуоти миллии мо ќабл аз инќилоби Октябр гузошта шуда бошад њам, 
аммо наќши созандагии он бештар ба замони шўравї хос буд. Зеро, матбуоти замони 
шўравии мо ба як маънї озод буд ва ба мављудияи он њељ хатаре тањдид намекард. Ин 
њолатро агар бо ‚Бухорои шариф‛ ва ‚Шуълаи инќилоб‛ муќоиса намоем, фарќ хеле 
бузург аст. Дар замони шўравї масъалаи таъќибу бастани ин ѐ он рўзнома вуљуд надошт 
ва давлату њукумат медонист, ки њар як нашрия дар хатти кашида ќарор дорад. Неруи 
назаррасу бунѐдкоронаи матбуоти мо аз оѓоз маълуму мушаххас буд ва афзудани тиражу 
номгўи матбуот наќшаи маќсадноки сиѐсиву идеологї ба шумор мерафт: «... матбуоти 
даврї дар аввалин ќадамњои худ неруи назаррасу созандае дар њаѐти иљтимоиву 
фарњангии љумњурии љавони мо ба њисоб мерафт» [4, с.56]. Матбуот бо хонандаи худ 
зиндаву устувор аст. Њамон андоза зиѐд будани шумораи хонандагон њамон адоза имкони 
васеъ доштани матбуотро бозгў менамояд. Теъдоди зиѐди хонанда имкони зиѐд 
гардонидани маводи рўзномаро ба вуљуд меоварад. Хонандагон самтњои мавзўиро 
пешнињоду талаб менамоянд. Аз миѐни хонандагон кормандони эљодии ѓайриштатї пайдо 
мешаванд, ки онњоро дар замони шўравї мухбирони коргару дењќон мегуфтанд. Ин гуна 
мухбирон бо донишу љањонбинии худ њамчун намояндагони бевоситаи корзор воќеияти 
зиндагии рўзмарраро бештар инъикос карда метавонанд. Дар саргањи инкишоф ва 
таъсиси матбуот мушкилињо аз чандин пањлуњо вуљуд дошт: «… бо иллати бесаводии омма 
дар давраи ташкилѐбии Љумњурии автономии Тољикистон матбуоти миллї наметавонист, 
ки дар дараљаи ташкилотчии фаъол ќарор гирад. Матбуот шумораи васеи хонандагонро 
надошт ва мухбирони коргару дењќон њанўз кам буданд»[17, с.172]. 

Ќабл аз Инќилоби Октябр мављудияти нашрияњои форсизабон инкор карда 
намешавад ва заминаи устувору аслии инкишофи матбуоти Љумњурии Тољикистони ин 
системаи шўравї ба њисоб меравад. Ин система симои матбуотро барои мардум ошно 
кард ва њамзамон системаи матбуоти моро ба вуљуд оварду такмил дод. Эътибору неруи 
матбуотро мањз ин системаи давлатдорї таќвият мебахшид. Матбуот рўњ дошт, завќ 
мебахшид, тарбия мекард ва дар инкишофи љамъият наќш мегузошт. Барои њар як 
корманди матбуот ошкор буд, ки «масъулияти сухани газетаи шўравї» [2, с.15] ин, пеш аз 
њама, масъулияти шањрвандии корманди матбуот дониста мешуд. Мањаки асосии 
фаъолияти эљодии корманди матбуот дар партави њамин масъулият ќарор дошт, ки як 
андоза маънии озодї надоштани корманди рўзномаро низ ифода мекард.  

Дар давраи соњибистиќлолии мо матбуот хусусиятњои умда касб намуд. Мункир 
наметавон буд, ки матбуот асолати дар замони шўравї доштаашро аз даст дод. 
Мањбубият, эътибор, эътимод ва нашри пайваставу тиражи баланди он аз байн рафт. 
Омилњои раќобат ва оѓози асри нав (љањонишавии иттилоот) мавќеи матбуотро коњиш 
дод. Дигаршавии сохт ва файзи истиќлол њамин аст, ки танњо номгўи нашрияњо афзуд. 
Масалан, агар дар «... соли 1993 дар Тољикистон 174 нашрия, аз љумла 24 љумњуриявї ва 9-
то шахсї...» [14, с.646] нашр мешуда бошад, пас «то оѓози соли 2015, дар Тољикистон 616 
номгўи рўзномаву маљаллањо иљозати чоп доштанд, ки аз онњо 307 рўзномаву маљалла... » 
[16, с.33] хусусї буданд. Яъне, танњо номгўи нашрияњои хусусї 35 маротиба афзудааст. 
Истиќлолият барои тамоми љабњањои њаѐт зинањо ва сањифањои нави рушду инкишофро 
пешнињод кард. Андешаи «рисолати матбуот дар замони истиќлол боз њам васеътар 
гардид» [5, с.6] маънии ба зинаи нав ќадам нињодани матбуотро дошт. Агар гўем, ки 
рисолатњои матбуот таѓйирпазир гардид, сањењтар аст ва њамзамон дар оѓози истиќлол 
якбора аксар рисолатњову анъанањои неки матбуоти замони шўравї (даврият, нуфуз, 
мањбубият, таъсирбахшї, эътимод ва ѓ.) ихтисор гардид. Ба њар сурат, матбуоти даврї 
њамчун як воситаи фаъоли муколамаи иљтимої ба хонанда имкон фароњам овард, ки ў дар 
бораи њама чиз маълумот пайдо намояд. Махсусан, дар оѓози солњои навадум баррасии 
мавзўоти алоњида (тањќиру танќиди њизб, доњї, система) муљиби њайрати хонандаи дар як 
ќолаб тарбиятдидаи он солњо ба њисоб мерафт. Акнун, хонанда дар замони истиќлолият 
дар заминаи ин гуна маводу маълумот донишу љањонбинии худро зиѐд менамуд ва 
менамояд. Нисбат ба як тамоюл назари мусбат пайдо менамояд ва баръакс, дар њолатњои 
дигар нафрати ў нисбат ба зуњуроти маълум ба вуљуд меояд. Ин њолат, пеш аз њама, рањої 
аз сензура ва мављудияти матбуоти озодандеш дар шароити демократї мебошад. Акнун 
боз њам он фањм ќатъитар мешавад, ки матбуот инъикоскунандаи набзи њаѐти иљтимої 
мебошад: «Дар њама давру замон матбуот инъикоскунандаи воќеа ва њаводиси иљтимої, 
таърихї, сиѐсї, фарњангї буду мебошад» [1, с.76]. Ин вазифањо барои матбуоти тољик дар 
охири асри гузашта як андоза дигар шуданд. Охири асри гузашта ин истиќлолияти 
љумњурии мо буд. Вазифањои матбуоти даврї њељ гоњ пурра аз байн намераванд ва танњо 
таѓйирпазирии фазову муњити иттилоотї ба фаъолияти он таъсир бахшида метавонад. Ин 
таъсир водор месозад, ки он бояд аз равзанањои дигар сухани худро ироа намояд. Њамин 
аст, ки дар замони истиќлолият наќш ва мавќеи матбуот як андоза дигар гардид: «... 
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матбуоти замони истиќлол бо рўњияи демократї, озодбаѐнї, гуногунтипї, рангорангии 
шакливу мазмунї, мавќеъпазирї ва амсоли ин фарќ мекунад» [5, с.6]. 

Дар њаќиќат, шаклу мазмун барои матбуоти замони истиќлоли мо таѓйир ѐфт, ки ин 
худ падидаи неки замони истиќлол ба њисоб меравад. Таъйинот ва нишондоди њизбї 
барои матбуот аз байн рафт. Журналисти тољик акнун чун оѓози асри гузашта аз 
манфиатњои миллї њарф мегуфт. Ин љараѐн аслан аз бозсозии замони горбачевї оѓоз ѐфта 
буд, ки чандон давомдор нагардид. Љойи инкор нест, ки оѓози аввалин солњои 
соњибистиќлолии мо аз душворињову тирагињои сиѐсї иборат буд, ки шумтарини он љанги 
дохилї буд. Ихтилофи дохилї мушкилоти иќтисодиро ба вуљуд овард. Фарњанги миллї, 
ки акнун шакл гирифтан мехост, аз назарњо дур монд Дар њамин лањзањо бояд матбуот ба 
мадади мардум мешитофт. Рўзнома бояд мардумро аз хавфу хатарњо огоњ менамуду 
љањонбинии сиѐсии навро таълим медод. Аммо «рўзнома маънои луѓавии худро гум кард» 
[12, с.31-32] ва ин рўзнома гоњо баръакс дар шиддатѐбии авзоъ мусоидат мекард. Набудани 
идеологияи ќатъии роњнамо дурнамои матбуотро дар шакли тира ќарор медод. Мухолифи 
манфиатњо ва мавќеи миллї амал кардани матбуот низ вуљуд дошт: «Матбуоти њаќиќї 
ифодагари имону виљдони пок буда, хосияти фарогирии оммаро дорад. Набояд рўњияи 
пархошгариро ифода бикунад» [7, с.12]. Мушкилоти иќтисодї ва буњрони маънавї 
оммаро аз матбуот як андоза дур нигоњ дошт. Буњрони мураккаби инкишофи матбуот низ 
истисно набуд ва «сохти композитсионии маъмулии газетањо ба шикасти сахт мувољењ 
шуд» [12, с.31-32]. Муњаќќиќону равшанфикрон бо њасрат аз мавќеи ночизи рўзнома њарф 
мезаданд. Рўзнома дигар рисолати ташкилотчигиву созандагии худро ба таври дилхоњ 
иљро карда наметавонист. Сухани рўзнома эътибори худро гум кард. Танќиду мазаммат 
хавф дошт ва касе тоќати сухани танќидии матбуъро надошт. Рисолати ислоњгарии 
матбуот аз миѐн рафт. Дигаргунињову тањаввулотро на матбуот, балки овозаву иѓво ба 
вуљуд меовард. Њол он ки дар замони шўравї њар як танќид маќсаднок буду таъсиру 
самара дошт: «… он ваќт танќид расмї буд, яъне њама имкони танќид шунидану ислоњ 
шуданро дошт» [11, с.33]. Дар њама сурат мо мављудияти матбуоти солњои аввали 
соњибистиќлолиро инкор карда наметавонем. Муњаќќиќ И.Усмонов аќида дорад, ки 
матбуоти тољик танњо баъди истиќлолият «хусусияти соф миллї ва соф Тољикистонї» [14, 
с.663] пайдо кардааст. Андешаи болоро инкор наметавон кард, аммо ба он пурра 
љонибдор њам наметавон буд. Махсусан, дар остонаи соњибистиќлолї мазмуну 
мундариљоти баъзе нашрияњои мо дар ботини худ эњсосу тањќиру мухолифати тираеро 
нигоњ медошт, ки он ба мухолифати намояндагони як миллат мусоидат мекард. Он ба 
минбаре табдил ѐфта буд, ки ба аќидаву афкори як андоза миссионерї махлут гардида, 
њанўз хосияти пурраи миллї надошт. Албатта, даврони гузариш будани он солњо сарфи 
назар нест, аммо љойи пўшида њам нест, ки як ќисми зиѐиѐн дар баробари онњое, ки 
истиќлолияти муфт њосилшударо бо мамнуният мепазируфтанд, ошкору нињон садоќати 
худро нисбат ба империяи парокандашуда нигоњ медоштанд. Барои матбуотчиѐни мо, ки 
парвардаи замони шўравї буданду дар як ќолаби мушаххас фаъолият мекарданд, ќабулу 
интихоби шеваи нави ба роњ гузоштани фаъолияти матбуот душвор буд. Ќолаби 
якнавохти матбуот шикаста гардид ва рўзноманигорон дар фазои истиќлолият бо 
истифода аз имкони озодии фароњамомада њар гуна рўзномаву маљалларо таъсис 
медоданд, ки аз љониби муњаќќиќон дар он солњо пурра бањои мусбатро соњиб 
намегардиданд. Камањаммият будани баъзе нашрияњо аз мадди назари муњаќќиќон дур 
ќарор надошт: «... рў овардани матбуот ба мавзўъњое, ки ба коста шудани ахлоќ дар љомеа 
сабаб мегарданд..., барњаќ матбуотро камањаммият сохтаанд» [9, с.7]. 

Дар ин самт бояд аз ќолаби шахшудаи матбуот низ таъкид кард, ки матбуоти мо 
бештар дар доираи худсензор ќарор мегирад. Ягон ќонун озодии баѐну танќидро манъ 
накардааст. Агар матбуоти замони шўравї бо њарорат ва хеле таъсирбахш дар бораи 
проблемањои рўзмарра менавишт, имрўз њавсалаи баррасии проблемањо аз љониби 
кормандони матбуот хеле коста мебошад. Хуб аст, ки дар дањсолаи аввали истиќлолият 
љуръати муњаќќиќон назаррас аст: «… Матбуоти имрўзаи тољик ба тањлили амиќи воќеоти 
зиндагї, масъалагузорї, пешбурди соњањои хољагии халќ камтар ањаммият медињад. Чї 
љойи пинњон, аксаран маводи рўзномањо хому рўякї, тањлилњояшон ноаниќанд. 
Пешнињоду њалли проблемањо ањѐнан ба чашм мерасанд. Њол он ки рўзгори кунунии мо 
пур аз дарду доѓ, проблема ва муаамост» [9, с.5]. Шояд ин раванд ва тамоюл ба он вобаста 
бошад, ки «… ягон рўзнома ба номаш мувофиќ номаи рўз нест» [9, с.5]. Рўзнома агар 
њамарўза бо хонанда дар иртибот набошад, ањаммият ва ќимати худро аз даст медињад. 
Маълум аст, ки дар давоми се дањсолаи истиќлолият ба маънии томаш дар кишвари мо 
рўзномае ба вуљуд наомад, њарчанд ки баъзе падидањову комѐбињо дар ин самт ба назар 
мерасанд, ки чандон кифояткунанда нестанд: ‚Аз воќеияти имрўзаи газетањои Тољикистон 
берун наравем (њафтае 5 маротиба ба табъ расидани танњо «Имрўз-Нюс», «Љумњурият» ва 
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3 маротиба чоп шудани «Садои мардум»), набудани рўзномаро иќрор шавем, куљо расад 
ба газетањои њар рўз 2 бор чопшаванда, тибќи аломати даврияти чоп гурўњбандї 
намудани газетањо бароямон кори њанўз барваќт аст‛ [16, с.64]. Мушоњидањои чанд соли 
охир нишон медињанд, ки раванди ба вуљуд омадану шакл гирифтани рўзномаи њаррўза 
дар кишвари мо ба назар намерасад ва шояд дигар нарасад. Зеро даврони (эпоха) 
матбуоти классикї (чопи ќоѓазї) нуќтаи нињоиро гузашт ва ин хосси тамоми љањони 
муосир аст. Шояд њамин бошад, ки на аз љониби нашрияњои расмї ва на хусусї талоши 
табдил додани рўзномаашон ба рўзномаи њаррўза ќариб ки вуљуд надорад. Ин, пеш аз 
њама, ба он марбут аст, ки нашрияњо таъйиноти ахбории худро гум карда, бештар хислати 
андармонсозиро касб кардаанд: «... матбуоти даврї василаи иттилоотрасонии худро 
коњиш дода, ба минбари суњбат, афкор, мубодила ва музокира табдил меѐбад» [5, с.38]. 
Аќидаву орзуву пешнињоди таъсис додани рўзномаи њаррўза 10-15 сол ќабл хел зиѐд садо 
медод: «Тољикистон ба нашрияи асосие, ки њамарўза чоп шавад, ниѐз дорад» [9, с.5]. Чун 
имрўз дастрасї ба иттилоот аз дигар равзанањо сурат мегирад, табиист, ки завќи таъсис 
додани рўзномаи њаррўза торафт аз байн меравад. Рушди журналистикаи мултимедиявї 
торафт мавќеи ин гуна нашрияро мањдуд менамояд. Доман пањн кардани васоити 
электронии ахбор ва воситањои нави коммуникатсионї матбуотро дуюмдараљаву 
камэътибор сохт. Мушоњидањо нишон медињанд, ки акнун њавасу иќдоми таъсис додани 
рўзномаи њаррўза аз миѐн рафт. Њатто барои таъсис додани он андаке таъхир низ вуљуд 
дошт. Зеро «нуфузи матбуоти электронї» [3, с.60-64] дар љањони муосир ба маротиб боло 
рафта, насли нав таваљљуњи хеле ночиз ба газетаи чопї дорад.  

Матбуот аз оѓоз майдони инкишофи публитсистика мебошад. Публитсистика бошад, 
ин, пеш аз њама, сару кор доштан бо фикр аст ва фикр дар њама замонњо ањаммияти худро 
гум намесозад. Танњо шакли пешнињод ва минбару василаи пешнињод дигар мешавад. 
Имрўз афкор ва ахбор дар раќобати шадиде ќарор доранд. Афкори љолиби таъсирбахш бо 
андозаи мањдуди худ сангари устувор пайдо кардан мехоњад, ки ин рисолат, пеш аз њама, 
ба дўши публитсистону адибон аст. Мактаби тарбияи журналистону адибон будани 
матбуот як самти бузурги шинохти матбуот ба њисоб меравад. Матбуот аввалин 
парвозгоњи адиби баркамоли оянда мебошад. Сарфи назар аз таъйиноти худ (њизбї, 
расмї, оммавї, соњавї, сиѐсї ва ѓ.) матбуот ба њар як эљодкор имкон медињад, ки худро 
дар корхонаи эљодии рўзнома обутоб дињад. Рисолати ба љомеа муаррифї кардани 
адибону эљодкорони муваффаќ барои матбуот аз аввалин рўзњои пайдоиш вуљуд дошт: 
«Матбуоти даврї натанњо воситаи инъикоси проблемањои актуалии сиѐсиву иљтимоиву 
иќтисодї, балки муаррифгари дастовардњои адабї гардид» [13, с.6].  

Матбуот бо он сифат, ки «… рангу равишњои хосси зиндагї мебошад» [10, с.221-230] 
дар сањифањои худ ба таври мудовим аз дастандаркорони худ нављўиву навгўињо ва 
навпардозињоро талаб менамояд. Табиист, ки барои ин њама танњо табъу завќи болидаву 
баланди эљодкор мусоидат карда метавонад. Дар ин раванд бошад, танњо журналисти 
соњибистеъдоду бомањорат комѐб гардида метавонад. Он журналисте, ки рўзе чун 
публитсисту адиби шинохта дар љомеа маќом пайдо мекунад: ‚... аксарияти 
нависандагони бузурги Фаронса дар дањ асри охир ба монанди Волтеру Дидро, Руссою 
Бомарше, Беранжею Стендал, Балзаку Гюго, Меримею Флобер, Мопасану Дюма, Бодлеру 
Рембо, Верлену Потйз, Ролану Арагон..., ки дар рўйи замин онњоро мешиносанд, дар 
матбуот низ кор кардаанд‛ [6, с.83]. Матбуот хосият ва хислати амиќи иљтимої дошта, дар 
сањифањои худ он маводеро ба нашр мерасонад, агар он бо мафкурае созиш карда тавонад. 
Он андешаи муњаќќиќон, ки «матбуоти даврї майдони асосии публитсистика» [5, с.131] 
мегўянд, ба њамин омил иртибот дорад. Матбуот њамчун минбари оммавию иљтимої бо 
назардошти талаботи рўз ва равандњои идеологї он асарњоеро рўйи нашр меорад, ки агар 
он аз манфиатњову хостањои фардї дар фосила ќарор дошта бошад. Фаврияту ољилияти 
матбуот љузъиѐти истисної нест ва наметавон онњоро инкор кард. Яъне, њамќадами замон 
будану зуз-зуд нашр гардидани он хосияту талаботи матбуот мебошад ва дар ин роњ 
намешавад, ки сањифањои матбуот холї њам ба нашр расанд. Пур кардани сањифањои њар 
як шумораи рўзнома мењнати сангин аст ва дар ин раванд бояд муњарриру кормандон ба 
њама мушкилот тобовар бошанду ба саросемагї роњ надињанд. Бобољон Ѓафуров дар як 
маърўзаи худ ќайд карда буд: ‚Асарњои хом, чалла ва халтуравї набояд умуман дар 
матбуоти мо чоп шаванд. Бояд дар њар асар рўњи замони њозира њис карда шавад – ба 
њамин сурат ин асар ба муддатњои дароз ба халќ ѓизои маънавї дода метавонад‛ [5, с.206]. 

Аз ин љињат, вазифаи публитсистии матбуот имрўз ба маротиб бештар гардида ягона 
неруву иќтидори он ба њисоб меравад. Хонанда тавассути жанрњое, ки хосияти 
публитсистиву бадеї доранд, њаѐтро дар доираи фалсафаву маънавият шинохтан мехоњад. 
Адибон бо истифода аз ин минбар љомеаро тарбия месозанд ва дар доираи табъу завќи 
хонанда чизе меофаранд, ки хосияти мондагорї доранд. Яъне, публитсистикаи матбуотї 
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он равзанаест, ки воќеиятро бо эњсоси мусбату манфї пешнињод менамояд. Ин навъи эљод 
дар матбуот нав нест ва тавре ишора гардид, аз замони пайдоиши матбуот публитсистика 
њамќдами он аст. Љойи инкор нест, ки вазифањову уњдадорињои матбуоти даврї таѓйироти 
зиѐдро пазируфт ва наќши публитсистии матбуот имрўз бештар мегардад. Мункир 
наметавон буд, ки имрўз хислати андармонсозї, фароѓатї, тарбиявї, муътаќидсозї ва 
дигар љанбањои оммавии матбуот боќї монд ва ѐ боло рафтааст. Манзур хосияти баланди 
публитсистии матбуот дар шароити феълї мебошад. Дар маљмўъ, дар шинохти матбуот ба 
чунин хулосањои умумї расидан мумкин аст. 

1. Матбуоти чопї аз љумлаи дастовардњои маънавии инсоният аст, ки дар тўли 
мављудияти худ дар пешрафти тамоми соњањои њаѐт ба таври амиќ мусоидат кардааст. 

2. Матбуот њамчун шакли классикии воситаи ахбор дар такомули љањонбиниву 
афкори иљтимої наќши созандаи худро нигоњ дошта, бо назардошти тањаввулоти љомеа 
онро дар ќолабњои нави замонавї ба роњ мегузорад. 

3. Матбуот аз рўйи даврияти худ дар чанд дањсолаи охир дар як њолати нољунбон ва 
гоње таназзулѐбанда ќарор гирифта, тираж ва миќдори сањифањои худро аз даст медињад. 
Хосияти рўзмаррагиро аз даст додан марбут ба омилњои раќобатнопазирии он мебошад. 

4. Барои матбуот принсипњои њизбият, халќият, демократизм, оммавият, 
интернатсионализм, ватанпарварї, инсондўстї, њаќиќатнигорї ва сарењият аз оѓоз вуљуд 
дошт. 

5. Дар раванди раќобатњои шадид матбуот наќши иттилоотиро то њадде аз даст 
дода бошад њам, хосияти ташрењию тањлили он аудиторияро љалб карда метавонад. 

6. Матбуот бо хосияти фарњангиву иљтимоии худ дар шаклгириву пешрафти 
тамаддуни инсоният наќш дошт. Имрўз ин рисолат то њадде коста гардида бошад њам, 
аммо мањз вазифањову уњдадорињои матбуот барои дигар шаклњои васоити ахбор њамчун 
анъана истифода мешавад.  

7. Имрўз наќши фароѓативу андармонсозї ва фарњангиву адабии рўзнома 
муњимтар гардидааст, ки аз моњияти амиќи публитсистии маводи сањифањои он дарак 
медињад. 
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НАЗАРЕ БА МАРЊИЛАЊОИ ИНКИШОФ ВА РИСОЛАТЊОИ МАТБУОТИ ТОЉИК 

Дар ин маќола ба таври умумї дар бораи марњилањои инкишофи матбуоти тољик сухан рафта, 
муњимтарин рисолатњои он дар даврањои гуногун баѐн мегардад. Маълум карда мешавад, ки матбуоти тољик 
се давраву марњилаи асосии инкишоф - замони ќабл аз Инќилоби Октябр, даврони шўравї ва замони 
истиќлолиятро тай кардааст. Њар як давраи инкишофи матбуоти тољик гувоњи рисолатњои бузургеро анљом 
додани ин матбуот мебошад. Пеш аз инќилоб матбуоти тољикро масъалањои худшиносиву ислоњотхоњї 
фаро мегирифт. Маорифпарварону равшанфикрон талош мекарданд, ки маънавиѐту фарњанги мардумро 
баланд бардоранд. Замони ќабл аз инќилоб давраи мањдудтар ба њисоб равад њам, даврони шўравї давраи 
асосї ва камоли матбуот ба шумор дониста мешавад. Даврони истиќлолиятро давраи гузариш номидан 
мумкин аст, ки анъанањои зиѐди матбуоти замони шўравиро дар худ нигоњ доштан мехоњад. Дар њаќиќат, 
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замони шўравї даврони асосии рушди матбуоти тољик мебошад. Вазифаи матбуот ва умуман тамоми 
шаклњои васоити ахбор дар замони шўравї таблиѓи амиќи њадафмандонаи њизбї ба шумор равад њам, аз 
љониби дигар, ин матбуот наќши амиќи созандагї дошт. Њизбияти матбуот онро дар ќолаби мањдуд нигоњ 
медошт, аммо ин падида монеаи нуфузу эътибори он набуд. Матбуоти замони истиќлол низ бо чандин 
рисолатњои худ шинохта мешавад. Барои ин матбуот принсипњои њизбият, халќият, демократизм, оммавият, 
интернатсионализм, ватанпарварї, инсондўстї, њаќиќатнигорї ва сарењият боќї монда, наќши вањдатсозиву 
худшиносии он дар мадди аввал ќарор мегирад. Хосияти ташрењию тањлилии он имрўз бештар аудиторияро 
љалб карда метавонад. Дар баробари ин, наќши фароѓативу андармонсозї ва фарњангиву адабии матбуоти 
муосир аввалиндараља ба њисоб рафта метавонад. Яъне, њар як давраи инкишоф бо хусусияти умдаи худ дар 
сањифањои таърих боќї мемонад. 

Калидвожањо: вазифа, давра, инќилоб, шўравї, истиќлолият, худшиносї, созандагї, даъват, эътимод, 
фарњанг, њаќиќатнигорї, адабї, андармонсозї. 

 
ОСНОВНЫЕ ЭТАПЫ РАЗВИТИЯ И МИССИЯ ТАДЖИКСКОЙ ПРЕССЫ 

В статье рассматриваются основные этапы развития таджикской прессы и ее функционирование в разные 
периоды своего существования. На основе многочисленных материалов автор выделяет три основных этапа 
развития таджикской прессы: до Октябрьской революции, Советское время и период независимости. Исследования 
данного вопроса позволяет автору выдвинуть гипотезу, что на каждом этапе своего развития таджикская пресса 
выполняла перед обществом разные функции и задачи, к которым можно отнести ликвидацию безграмотности, 
поддержку идеологии власти, создание гражданского и демократического общества. Выявляются характеристики, 
функции и задачи прессы на разных этапах ее развития. Автор приходит к выводу, что для прессы 
дореволюционного периода характерно освещение тем, касающихся проведения социальных реформ, создания 
представления о таджикском народе с богатой историей и языком. Развитие таджикской прессы, в рамках 
коммунистической идеологии оценивается положительно, поскольку в это время наблюдается увеличение 
количества газет на таджикском языке, несмотря на присущую им в тот период пропагандистскую функцию. 
Автор делает вывод о том, что переход от тоталитарного режима к демократии привел к появлению 
многочисленных политизированных газет, отражающих как интересы народа, так и интересы различных 
политических сил, имеющих одну общую цель: захват власти. Для советской прессы были характерны пропаганда 
партийной идеологии и выполнение организаторской функции. Хотя партийная принадлежность препятствовала 
функционированию прессы в рамках других моделей, однако это не стало ограничением для развития различных 
видов СМИ на этой территории. Отмечается, что особенности функционирования прессы в начале период 
независимости заключаются в освещении разнообразных точек зрения, основой которых является конфликт 
интересов различных политических сил. Для прессы данного периода также характерен новый принцип освещения 
тем, касающихся принадлежности партии, публичности, стремления к созданию демократического и гражданского 
общества, объективности, патриотизма, национального единства, налаживания контактов между различными 
политическими силами. Способ подачи материала и анализ политических или социальных вопросов привлекает 
внимание как читателей, так и рекламодателей. Также автор уделяет внимание анализу таких важных для 
современной прессы функции как развлекательной и культуроформирующей функций. Результаты анализа 
позволяют автору прийти к выводу о том, что каждый период развития прессы имеет свою специфику и занимает 
особое место в истории таджикского народа, и важным моментом в этом процессе являются взаимоотношения 
между прессой, властью и обществом. 

Ключевые слова: функции прессы, периодичность, советская модель прессы, независимость, революция, 
культура, самопознание, призыв, объективность, развлекательность. 

 
OVERVIEW OF THE STAGES OF DEVELOPMENT AND MISSION OF TAJIK PRESS 

This article will tell you in general about the stages of development of the Tajik press and discuss its major missions 
in this period. It is reported that the Tajik press has traversed three main stages of development - the period before the 
October Revolution, the Soviet period, and the independence. Each period in the development of the Tajik press illustrates 
the missions of the press. Prior to the revolution, the Tajik press covered issues of self-awareness and reform. Educators 
and educators sought to promote the spirituality and culture of the people. Although the period before the Revolution was 
regarded as a shorter period, the Soviet period was considerred to be the most basic and complete period of press. The 
period of independence can be called a transitional period, which seeks to preserve many traditions of the Soviet press. In 
fact, the Soviet era is a key period in the development of the Tajik press. Although the press and all forms of media in the 
Soviet period were clearly targeted party propaganda, on the other hand, the press had a strong constructive role. The press 
party kept it in a limited format, but this did not prevent it. The Independence Press is also well-known for its many 
missions. For this press the principles of party hood, nationhood, democracy, publicity, internationalism, patriotism, 
humanism, authenticity and clarity remain, and the role of its constitution and self-awareness is at stake. Its peculiarity of 
analysis can attract even more viewers. At the same time, the role of entertainment and mobilization and the cultural and 
literary role of the modern press can be considered a priority. In other words, every development moment remains a key 
feature in the pages of history. 

Key words: task, period, revolution, soviet, independence, self-esteem, constructivity, calling, trust, culture, 
authenticity, literature, and mobilization 
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УДК: 070 (1-87) 
МАВЗЎЪ ВА МУНДАРИЉАИ БАРНОМАЊОИ ‚МАВЉИ ОЛМОН‛ 

 
Анљум М.А. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Таъсир ба афкор аз тариќи радиову телевизион њамеша тавассути барномањо сурат 
мегирад. Ва танњо он барномањое таъсиргузор мешаванд, ки агар мувофиќи завќи 
аудитория дар сатњи баланди касбї бо назардошти талаботи аудитория омода гарданд. Ба 
таври дигар, мањз барномаи љолиб њам писанди аудитория мегардад ва њам таъсиргузор 
мегардад. Ин таъкид ба њама шаклњои барномањо ва њама жанрњои воситањои электронии 
ахбори омма тааллуќ дорад. Профессор Муќимов М. А. чунин андеша дорад: ‚ВАО 
новобаста аз муњтаво, шакл, намуд ва аудиторияи худ бунѐдан нињоди сиѐсї мањсуб 
мешавад. Зеро вай хусусияти таъсиррасонї ба тафаккури љомеа дорад‛ [2, с.251]. Аммо, 
пеш аз њама, вазифаи асосии журналистика ба аудитория додани иттилоъ дар бораи 
вазъияти рўз аст. Ва табдил ѐфтани инъикосу пешнињоди навигариву рўйдодњои тоза 
тавассути жанрњои хабарї ба фаъолияти њарлањзаинаву њамарўзаи кормандони расонањо 
бархоста аз њамин рисолати журналистика мебошад. Дар ин замина агарчи фикру 
мулоњизоти муњаќќиќон гуногун бошад њам, аммо дар умум њама муњаќќиќон ин рисолати 
асосии журналистикаро эътироф мекунанд. 

Муњаќќиќони тољик А. Саъдуллоев ва М. Шоев навигариро маънидод карда, таъкид 
месозанд, ки ‚... њар чизи наве, ки дар мањал ѐ дар миќѐси бузург шуњрат пайдо мекунад, 
медонанд ва таъкид мекунанд, ки комѐбию нокомињои ташкилотњои давлатї, сиѐсї, 
корчаллонї, бозаргонї, љамъиятї ва намояндагони онњо, ки бо ном нюсмейкерњоро ба 
вуљуд меоранд, намоиши симои шахсиятњои бузург њангоми амале, кашфиѐте дар ин ѐ он 
соња метавонанд ба навигарї пайванд дода шавад‛ [3, с.37]. 

Яке аз расонањои байналмилалие, ки дар пешнињоди навигариву рўйдодњои 
кишварњои Осиѐи Марказї пешдастї дорад, ин ширкати радиову телевизиони ‚Мављи 
Олмон‛ (Deutsche welle) мебошад. Ин ширкат дар олами иттилоот яке аз расонањоест, ки 
фаъолияташ эътимодбахш ва ба меъѐрњои касбиву этикї љавобгў мебошад. Пеш аз њама, 
ин расона ба сарчашмањои муътамад, тавозуни андешањо, беѓаразї, касбият, эњтироми 
мухотабон ва амсоли ин такя мекунад. ‚Ба ‚Мављи Олмон‛ 157 миллион нафар ба воситаи 
радио, интернет ва телевизион дастрасї доранд. Тавассути сомонаи иттилоотї 
www.dw.com бо 30 забон, аз љумла англисї, испанї, португалї, франсузї, олмонї, юнонї, 
албанї, булѓорї, босниягї, сербї, македонї, хорватї, полякї, руминї, русї, украинї, 
чинї, арабї, њиндї, индонезиягї, банѓолї, дарї, пашту, урду, туркї, форсї ва ѓайра 
иттилоот пахш карда мешавад. ‚Мављи Олмон‛ дар 4 кишвари хориљї бунгоњ (бюро) 
дорад. Ин бунгоњњо бо таљњизоти телевизонї ва студиявї таъмин буда, дар шањрњои 
Брюссел (Белгия), Москва (Федератсияи Русия), Вашингтон (ИМА), Буэнос-Айрес 
(Аргентина) ќарор доранд‛ [1, с.282]. 

Дар инъикоси навигариву воќеоти кишварњои Осиѐи Марказї ин расона талош 
мекунад, ки принсипи беѓаразиро риоя карда, рўйдодњои муњимтаринро бо назардошти 
таваљљуњи аудиторияи худ пешнињод кунад, яъне иттилоеро пахш мекунад, ки дар ин ѐ он 
сатњ ба Иттињоди Аврупо рабт дорад. Тавре маълум аст, Олмон дар Иттињоди Аврупо аз 
нуќтаи нигоњи иќтисодї ва сиѐсї бузургтарин кишвар аст. Иттињоди Аврупо чандин 
барномаву лоињањоеро роњандозї кардааст, ки ба минтаќаи Осиѐи Марказї нигаронида 
шудаанд. Аз љумла Иттињоди Аврупо ва Осиѐи Марказї таваљљуњи тарафайнро дар 
робитањои наздиктарини сиѐсї ва иќтисодї зоњир карданд. Њамкорињои Иттилоотї ва 
њамкорї дар сатњи минтаќавї ва миллї мављуд аст. 

Кумак барои рушди идоракунии хуб, тањсилоти олї, тањсилоти касбї ва омўзиш, 
мусоидат ба рушди иќтисодї, энергияи устувор, устувории экологї ва об, инчунин дар 
мубориза бар зидди тањдидњо ва мушкилоти умумї нигаронида шудааст. Иттињоди 
Аврупо наќшаи зеринро барои рушди рўзноманигорї амалї мегардонад: 

- Наќши ВАО барои инъикоси бењтари муњити зист ва захирањои табиї дар Осиѐи 
Марказї. 

- Барои рушди касбии мутахассисон ва иќтидори техникии ВАО-и мањаллї дар самти 
тањияи иттилооти босифат ва инъикоси бањсњо дар бораи захирањои табиї. 

mailto:E-mail:%20%20ADAB-75@mail.ru
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- Мусоидат намудан ба њамкории минтаќавї оид ба иттилоот ва коммуникатсия, 
мубодила ва пањн намудани иттилоот дар бораи рўйдодњои сарњадї. 

- Барои тањия намудани воситањо ва платформањои устувор барои њамкории 
байниминтаќавї дар сатњи мањаллї ва истењсоли маводи воситањои ахбори омма [4]. 

Њамчунин Иттињоди Аврупо чанд лоињаро бо кишварњои минтаќа дар самти идораи 
сарњад амалї месозад, ки дар самти суботи минтаќа наќши муњим доранд. Аз љумла 
мубориза бар зидди гардиши ѓайриќонунии маводи мухаддир душвории асосии панљ 
кишвари Осиѐи Марказї (Ќазоќистон, Ќирѓизистон, Тољикистон, Туркманистон, 
Ўзбекистон) мебошад. Иттињоди Аврупо барои њалли њар ду масъала тавассути ду 
барномаи солонаи минтаќавї: «Барномаи идоракунии сарњад дар Осиѐи Марказї» 
(BOMCA), ки таљдид ва ислоњоти идоракунии сарњадро дар панљ мамлакати Осиѐи 
Марказї дастгирї менамояд; ва барномаи "Осиѐи Марказї дар соњаи маводи мухаддир" 
(КБСС), ки ба кишварњои Осиѐи Марказї нигаронида шуда, барои коњиш додани талабот 
ва гардиши ѓайриќонунї маводи мухаддир равона гардидааст. 

Ин њамкорињо ва раванди иљрои лоињањо ба таври доимї мавриди инъикос дар 
барномањои ‚Мављи Олмон‛ (Deutsche welle) мегарданд. Ба гунаи мисол чанд намуна аз 
хабару гузоришњоро ин љо ба тањлил мегирем: 

Иттињоди Аврупо ва Осиѐи Марказї: Њамкорї дар самти муњити зист ва об 
24 январ дар Тошканд Конфронси 6-уми сатњи баланди Иттињоди Аврупо оид ба 

њамкории муњити зист ва об оѓоз ѐфт. Намояндагони кишварњои Осиѐи Марказї – 
Ќазоќистон, Ќирѓизистон, Тољикистон, Туркманистон ва Ўзбекистон, намояндагони 
созмонњои экологии кишварњои аъзои Иттињоди Аврупо, аз љумла Италия, Фаронса, 
Британияи Кабир, Латвия, Словакия, Венгрия, Чехия, Руминия, сохторњои махсуси СММ, 
коршиносони Бонки Аврупоии Таљдид ва Рушд иштирок доранд. 

Раиси Кумитаи давлатии Љумњурии Ўзбекистон оид ба экология ва њифзи муњити 
зист Бањром Кучаров, муовини сардори Хадамоти амалиѐтии берунии Аврупо Филипп 
Ван Амерсфорт, намояндаи Вазорати њифзи табиат, замин ва бањри Италия Маслимо 
Кожонон ва дигарон дар маросими ифтитоњи чорабинї суханронї карданд. 

Дар чорабинї натиљањои фаъолияти платформаи њамкории Иттињоди Аврупо - 
Осиѐи Марказї дар самати муњити зист ва об барои солњои 2015-2018 пешнињод гардид. 
Дар љаласањои марбутаи конфронс масъалањои бењтар намудани вазъи экологї ва 
иљтимоию иќтисодии минтаќаи бањри Арал, дастгирии Фонди бисѐрљонибаи амниятии 
инсонї дар минтаќаи бањри Арал, рушди минбаъдаи шарикии минтаќавї дар доираи 
чорабинињои Фонди байналмилалии наљоти Арал, љалби кумаки берунии молиявї ва 
техникї муњокима карда шуд. 

Пешнињодњо оид ба кам кардани таъсири таѓйирѐбии иќлим, коњиш додани 
ифлосшавии муњити зист, љалби сармоя барои дастгирии иќтисоди сабз баррасї шуда, 
самтњои афзалиятноки њамкорї миѐни Иттињоди Аврупо ва Осиѐи Марказї муайян карда 
шуданд [5]. 

Ин як хабари васеъ аст, ки аз як чорабинии минтаќавї дар самти њифзи муњити зист 
иттилоъ медињад. Хабари дигар доир ба инъикоси мавзўи муњимми байналмилалї - 
пешгирии пањншавии экстремизм ва терроризм мебошад: 

Журналистон барои пешгирии пањншавии экстремизм ва терроризм дар Осиѐи Марказї 
кўшиш мекунанд. 

Лабораторияи аввалини минтаќавии инноватсионии «STORYCRAFT–Innovate, 
Бозї, Иштирок», ки дар Бишкек дар таърихи 24 то 26-уми сентябр баргузор гардид, 
нишон дод, ки роњи сулњу субот дар Осиѐи Марказї бењбудии њамкории байниминтаќавї 
дар њамаи сатњњои љомеа мебошад. 

Рўзи 24-уми сентябр беш аз 50 нафар мутахассисони воситањои ахбори оммаи Осиѐи 
Марказї, фаъолони љамъиятї ва мутахассисони IT љамъ омада, барои пешгирии 
пањншавии ифротгарої дар Осиѐи Марказї роњњои навро љустуљў намуданд. Ин чорабинї 
бар асоси фаъолияти њафтањо баргузор шуд. Барои амалишавии идеяњои навтарин дар ин 
самт додани грантњо то 14 000 евро ба анљом расиданд. Бо вуљуди ин, якчанд лоињањои 
хуби якљояи мутахассисони мањаллї ва байналхалќї барои тањияи маводи мултимедиявии 
фарогири пешгирии экстремизм (PVE) љой доштанд. 

Талабот барои пешгирї: Забони иттилои ВАО дар бораи пешгирии экстремизм (PVE) 
дар як ваќт ба аќидањои бештар дар соњаи пешгирии радикализатсия меояд. Директори 
минтаќавии барномаи муколамаи Аврупо ва Авруосиѐ Љуллиан Мс Кормак (Gillian Mc 
Cormack) ќайд мекунад, ки дар айни замон набудани мавзўъњои омўзишии журналистї 
дар минтаќа вуљуд дорад. "Њељ мутахассисе нест, ки битавонад ба андозаи кофї 
пуштибонии молї, њирфаї ѐ фаннї бо шумо кунад, то тавонед ба як мутахассис дар 
мавзўи хос бипардозед", - ќайд кард ў. 



329 

 

Интернюс - ташкилоти байналхалќии ѓайритиљоратї бо таърихи тўлонї дар Осиѐи 
Марказї мебошад, ки дар баъзе кишварњо таљрибаи 20-сола дорад. Консепсияи 
лабораторияи инноватсионї якљоя бо шарикони Иттињоди Аврупо баъди тањлилњои 
пешазинтихоботї нишон дод, ки њарчанд њамкории њамаљонибаи пешгирии экстремизм 
(PVE) дар сатњи њукумат вуљуд дорад, ВАО ва љомеаи шањрвандї хеле камфаъолиятанд. 
Илова бар ин, сармоягузорињои давлатї аксар ваќт барои тадбирњои ќатъї зидди 
терроризм ва гурўњњои террористї нигаронида шудаанд, дар њоле, ки захирањои нисбатан 
каме барои дастгирии тадбирњои нарм ѐ пешгирикунанда равона кардан имкон дорад. 

Яке аз нигаронињои асосї ин аст, ки захирањои кофї барои кор бо гурўњњои 
осебпазире, ба монанди љавонон, ки аксар ваќт созмонњои террористї њадаф ќарорашон 
медињанд, бахшида шудааст. "Имрўз гурўњњои террористї барои љавонон паѐмњои асосиро 
тањия мекунанд ва медонанд, ки љавонон кадом воситањоро барои шиносої бо ин паѐмњо 
истифода мебаранд, масалан, маблаѓњои зиѐд дар воситањои ахбори омма истифода 
мешаванд", - мегўяд Фарњод Рањматов, директори лоињаи Осиѐи Марказї зимни мусоњиба. 
Умедворем, ки платформаи навтаъсис барои њамкорињои сарњадии байнидавлатї дар 
самти назорат ва тафтиши усулњои радикал шудани љавонон имкон медињад. 

Кор дар њамкорї дар марњилаи сарњадї дар рўзноманигорї: Дар роњнамо барои 
иштирок дар лабораторияи инноватсионї имконият дода шуд, ки гурўњњояшонро 
худашон ташкил дињанд ва аз дањ гурўње, ки дар чорабинї ширкат варзиданд, 
иштирокчиѐн аз чанд кишвари Осиѐи Марказї шомил буда, ба анљом расониданд. 
Масалан, рўзноманигори тољик Њуршед Улмасов аз дастаест, ки аъзои он аз Тољикистон, 
Ўзбекистон ва Ќирѓизистон мебошанд. Вай боварї дорад, ки њамкории байнимарзї дар 
пешгирии пањншавии экстремизм дар минтаќа њатмист. ‚Мо дар лоињањои худ агар танњо 
бо кишварњоямон кор кунем, хеле мањдуд њастем. Њамсоягони мо монанди мо мушкилот 
доранд ва таљрибаи якдигар ба осонї интиќол дода мешавад. Мо бояд якдигарро кумак 
кунем ва хатоњоро такрор накунем. Мо њама журналистон њастем ва мо бояд якљоя кор 
кунем. Дар байни мо риштаи бародарї ва хоњарї вуљуд дорад". 

Дастаи Њуршед дар мавзўи саводнокии ВАО њамчун омили пешгирикунандаи 
экстремизм ва терроризм кор мекунад. Наќшаи се лоињаи мултимедиявї ва тарњрезии он 
аз тариќи намунаи дарахтони мевадињанда ба даст меояд: ‚Мо мехоњем, ки мисли 
дарахтон кўдаконро якљоя парвариш намоем. Дар баробари нашъунумо эњтиѐљоти зењнї 
ва рўњии онњо низ меафзояд. Агар шумо дарахтро нигоњубин накунед, ў хушк хоњад шуд. 
Њамин тавр, агар шумо дар бораи писари худ фаромўш кунед, шумо њатто намефањмед, ки 
ў дар муњити бад парвариш ѐфта истодааст". 

Журналист Саида Солењанова мегўяд, ки интихоби мавзўи лоиња дар бораи љавонон 
аз сатњи касбият ва таљрибаи шахсї иборат аст: "Мо ба ин мавзўъ майл дорем, зеро, пеш 
аз њама, мо падару модар њастем. Мо бо њамин масъалањо ба нисбати фарзандони худ 
дучор мешавем ва мефањмем, ки волидайни дигар низ аз њамин мушкилот гузашта 
истодаанд [6]. 

Аз тањлил ва баррасии ин хабар ва гузориш бармеояд, ки расонањои муътамад талош 
мекунанд, ки барномањоро бо мањорати баланди касбї дар мавзўъњои љолиб тањия созанд. 

Хулоса, барномањои ‚Мављи Олмон‛ ба талаботи замон мувофиќ буда, пеш аз њама, 
манфиат ва таваљљуњи аудиторияи худашонро фаро мегиранд. Ин барномањо дар 
баробари пешнињоди иттилои гуногун дар бораи рўйдод ва навигарињои кишварњои 
хориљї, барои љалби сайѐњон, тарѓибу ташвиќи сиѐсат, фарњанг ва њунар (санъат)-и 
Иттињоди Аврупо ва Олмон наќши калон мебозанд. 
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МАВЗЎЪ ВА МУНДАРИЉАИ БАРНОМАЊОИ ‚МАВЉИ ОЛМОН‛ 
Дар ин маќола сухан дар бораи барномањои шабакаи телевизиони ‚Мављи Олмон‛ (Deutsche welle) 

меравад. Таъсир ба афкор аз тариќи радиову телевизион њамеша тавассути барномањо сурат мегирад. Ва 
танњо он барномањое таъсиргузор мешаванд, ки агар мувофиќи завќи аудитория дар сатњи баланди касбї бо 
назардошти талаботи аудитория омода гарданд. Маълум аст, ки ‚Мављи Олмон‛ (Deutsche welle) яке аз 3 
шабакаи иттилоотии Аврупо мебошад. Муаллиф дар асоси тањлилу тањќиќи барномањои шабакаи 
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телевизионии ‚Мављи Олмон‛ онњоро дар вобастагї ба мавзўъ, самт ва шаклњои барномасозї арзѐбї 
мекунад. Дар барномањо асосан жанрњои хабар, мусоњиба, суњбат, тафсир, ток-шоу ва ѓайра истифода бурда 
мешаванд. Шакл ва самтњои асосии барномањои ин шабака вобаста ба талаботи аудитория инњо мебошанд: 
иттилоотї, сиѐсї, иќтисодиву тиљоратї, экологї, фарњангї, фароѓативу тафрењї, динї, варзишї, филмњои 
њуљљативу кўтоњ ва ѓайра. Ин барномањо барои ќишрњои гуногуни аудитория нигаронида шудаанд. 
Махсусияти барномањои ‚Мављи Олмон‛ аслан иборат аз он аст, ки дар онњо ба риояи меъѐрњои касбї, 
њуќуќї ва этикї, эњтироми аудитория, њаќќи аудитория дар дастрасї ба иттилои гуногун бартарї дода 
мешавад. Хулоса, барномањои ‚Мављи Олмон‛ ба талаботи замон мувофиќ буда, пеш аз њама, манфиат ва 
таваљљуњи аудиторияи худашонро фаро мегиранд. Ин барномањо дар баробари пешнињоди иттилои гуногун 
дар бораи рўйдод ва навигарињои кишварњои хориљї, барои љалби сайѐњон, тарѓибу ташвиќи сиѐсат, 
фарњанг ва њунар (санъат)-и Иттињоди Аврупо ва Олмон наќши калон мебозанд. 

Калидвожањо: журналистика, телевизион, аудитория, барнома, шаклњои барномасозї, мавзўъ, жанр, 
иттилоъ, мусоњиба, тарѓибу ташвиќ. 

 
ТЕМЫ И СОДЕРЖАНИЕ ПРОГРАММ “НЕМЕЦКАЯ ВОЛНА” (DEUTSCHE WELLE) 

В данной статье речь идет о программах телерадиокомпании ―Немецкая волна‖ (Deutsche welle). 
Воздействие на сознание масс всегда осуществляется посредством радио и телевизионных программ. 
Воздействовать могут только те программы, которые соответствуют интересам аудитории и подготовлены на 
высоком профессиональном уровне. Известно, что ―Немецкая волна‖(Deutsche welle) является одним из 3 
новостных каналов Европы. На основе исследования сущности и специфики программ канала ―Немецкая волна‖, 
автор оценивает их в соответствии с тематическими особенностями, направлением деятельности и способами 
подготовки программ. В программах в основном используются жанры информации, интервью, беседы, 
комментария, ток-шоу и другие. Основными темами и направлениями программ данного канала в соотвествии с 
интересами аудитории являются – новости в сфере политики, экономики и торговли, экологии, культуры, 
развлечений, религии, спорта, документальных фильмов и др. Отдел программ ―Немецкой волны‖ особое 
внимание уделяет профессиональным нормам и требованиям журналистики, в том числе правовым и этическим, 
уважению голоса аудитории, а также запросам аудитории в подготовке тех или иных материалов. В общем, 
программы ―Немецкой волны‖ вполне соответствуют требованиям времени и играют ключевую роль в 
общественной жизни Германии, благодаря разносторонней подаче информации в привлечениии туристов, 
пропаганде политики, культуры и искусства. 

Ключевые слова: журналистика, канал, аудитория, программа, тема, жанр, информация, интервью, 
агитация и пропаганда. 

 
TOPICS AND PROGRAMS OF DEUTSCHE WELLE 

This article is about the programs of ―Deutsche Welle‖. The impact on the consciousness of the masses is always 
carried out through radio and television programs of the holding. Only those programs that meet the interests of the 
audience and are prepared at a high professional level can have an impact. It is known that ―Deutsche Welle‖ is one of the 3 
news channels in Europe. Based on the study of the essence and specificity of the programs of the channel ―Deutsche 
Welle‖, the author evaluates them in accordance with the thematic features, activities and methods of preparation of 
programs. The programs mainly use genres of information, interviews, conversations, commentary, talk shows and others. 
The main topics and directions of the programs of this channel in accordance with the interest of the audience are-news in 
the field of politics, Economics and trade, ecology, culture, entertainment, religion, sports, documentaries, etc. The 
―Deutsche Welle‘s‖ programs Department pays special attention to the professional norms and requirements of journalism, 
including legal and ethical ones, respecting the voice of the audience, as well as their requests of the audience in the 
preparation of certain materials. In General, the program ―Deutsche Welle‖ is consistent with the requirements of the time 
and plays a key role in the social life of Germany due to the diverse presentation of information in attracting tourists, 
propaganda policy, culture and art. 

Key words: journalism, television, audience, program, topic, genre, information, interviews, conversation, agitation 
and propaganda. 
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УДК: 002+070.2(1-32)+9 тољик+37 тољик 
«ПАЁМИ КЎЊИСТОН» ЗОДАИ ИСТИЌЛОЛИЯТИ ТОЉИКИСТОН 

 
Ѓоибов С.Ш. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Кўњистони Мастчоњ таърихї ќадимаи маскуният дорад, ки дар осори таърихии то 
замони мо расида, аз он ишора мешавад. Ин мавзеъ дар охирњои асри XVIII, аниќтараш аз 
соли 1886 то соли 1913 њамчун воњиди маъмурї бо номи «Волост» (љамоъат, музофот) дар 
њайати Уезди (вилояти) Самарќанд ба ќайд гирифта шуда буд. Соли 1913 «Волости 
Мастчоњ» ба њайати Уезди Ўротеппа дохил гардидааст. Пас аз Инќилоби Октябр, соли 
1923 њамчун «Волост» дар њайати вилояти Ўротеппа будааст. Соли 1923 Кўњистони 
Мастчоњ ба њайси Кумитаи мањаллии инќилобї аз тарафи њукумати шўравї шинохта шуд. 
4 октябри соли 1924, њангоми таќимоти марзї дар Осиѐи Миѐна, онро аз њайати РСС 
Туркистон бароварда ба РАСС Тољикистон дохил намуданд. 

Соли 1929 Љумњурии Шўравии сотсиалистии Тољикистон таъсис ѐфт ва Мастчоњ чун 
воњиди мустаќили маъмурї, аз 5 декабри њамон сол расмият пайдо кард. Аз соли 1929 то 
соли 1956 Кўњистони Мастчоњ њамчун ноњияи мустаќил вуљуд дошт. Соли 1956 бо таќозои 
замон ва ќарори њукумати ваќт ба маќсади аз худ кардани заминњои бекорхобида мардуми 
Кўњистони Мастчоњ ба дашти Дилварзин муњољир карда шуданд. Пас аз муњољират ба 
дашти Дилварзин муддате ин маскангоњ матрук шуд ва пас аз солњои 1970 дар натиљаи 
вопас кўчида омадани мардум зиндагї дар рустоњои он эњѐ гардид. Осори мањфузи 
таърихї ва тадќиќотњои бостоншиносї собит мекунанд, ки дар ин диѐр фарњанг, илм ва 
њунар дар њар даврон тараќќї кардааст ва то замони мо осори хаттї, касбї, меъморї ва 
њунарии сокинони Кўњистони Мастчоњ омада расидаанд. Ин аз он шањодат медињад, ки 
мардуми ин диѐр ба илму фарњанг ва њунар гароиши созанда доштаанд. Масалан: «Ќалъаи 
Њисорак» дар мавзеи Падаск зиѐда аз дуним њазор сол таърих дорад. Дар бисѐр рустоњои 
ин водї сангнавиштањо ѐфт шудаанд. Ѓайр аз ин, хўлањои сафолине, ки аз як зумра дењањо 
бозѐфт шуданд, гувоњи рушди кишоварзї ва обѐрикунонї дар ин диѐр мебошад. 

6-уми декабри соли 1995 тањти раќами 712 Њукумати Љумњурии Тољикистон ќарор 
кардааст, ки ноњияи Кўњистони Мастчоњ дар њайати вилояти Ленинобод (њоло Суѓд) 
таъсис дода шавад. Дар заминаи ин ќарор 21 феврали соли 1996, яъне баъд аз 40 сол 
ноњияи Кўњистони Мастчоњ њамчун воњиди маъмурї аз нав ташкил карда шуд. Маркази 
ин ноњия шањраки Мењрон муќаррар гардид. Ноњияи Кўњистони Мастчоњ дорои ду 
љамоат: љамоати Иван - Тољик (Малик Ашўров) ва Лангар мебошад, ки дар он бинобар 
маълумотњои оморї то санаи якуми январи соли 2017 24 462 нафар ањолї иќомат доранд. 
Шуѓли асосии мардуми ноњия кишоварзї, бахусус картошкапарварї, боѓдорї, чорводорї 
ва зироаткорї мебошад. Солњои охир дар ноњия ба парвариши занбўри асал ва ќутос низ 
таваљљуњ шудааст. 

Нашрияи «Паѐми Кўњистон» соли 1997 баъди ташкилшавии ноњияи Кўњистони 
Мастчоњ њамчун минбари мењнаткашони ин ноњия таъсис дода шуд. «Паѐми Кўњистон» ба 
иборае фарзанди «Машъал» аст, зеро то соли 1997, яъне то ташкилшавии ноњияи 
Кўњистони Мастчоњ њудуди ин ноњия дар ихтиѐри ноњияи Мастчоњ буд ва нашрияи 
«Машъал» низ дар инљо низ пањн мегардид. Аз тарафи дигар, чунончи собиќадори ин 
нашрия Њољї Солоти Солењ навиштааст: «бо пешињоди њукумати ноњия дар Кўњистони 
Мастчоњ расман нуќтаи хабарнигорї – «корпунк»-и «Машъал»-ро кушода будем. Њар 
семоња, нимсола ва ѐ аз пайи мактуб ба ин љо сафар карда, аз кору бор, зиндагї, 
мушкилоти иљтимоиву иќтисодии ин мањал хабару маќолањо, очеркњо нависонда, онњоро 
ба њамдиѐрони дилварзини худ муаррифї менамудем» [10, с.279]. Ин сухан бори дигар аз 
он гувоњї медињад, ки «Машъал» њаѐти мастчоњиѐнро новобаста аз он ки сокини Мастчоњ 
ва ѐ Кўњистони Мастчоњанд, инъикос менамуд. 

Нашрияи «Паѐми Кўњистон» дар замоне ба вуљуд омад, ки Тољикистон нав аз 
гирдоби љанги шањрвандї рањо шуда, мардум њанўз дар њоли тарсу њарос зиндагї 
менамуданд. Аз тарафи дигар, Кўњистони Мастчоњ њамчун ноњияи навтаъсис имкониятњои 
хуби моддиву кадриро надошт. Ин њолат дар кори таъсиси нашрия ва ба роњ мондани 
фаъолияти он мушкилињо меовард. Бинобар ин ва сабабњои дигар рўзнома сариваќт чоп 
нагардид. Дар ин бора аввалин сармуњаррири он Олим Исматї дар хотирањояш чунин 
навиштааст: «Раиси ноњия С. Њасанов давоми як соли фаъолияти пурмуњтаво - муайян 
кардани маркази ноњия, интихоб ва љобаљогузории кадрњои болаѐќат дар маќомот, аз 
њисоби њосили тирамоњи сол ѓанї гардонидани буљет ва њоказо зарурати таъсис додани 
оинаи рўз-рўзномаи ноњиявї пайдо гардид..... Мо аз њама мушкилот ва бахусус, замони 
баъди љанги шањрвандї, ки љомеа ба таназзули иќтисодї мувољењ шуда буд, нањаросида, 
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рўзномаро бо чї мушкилињое чоп кардем» [3]. Њамин тавр, 28-уми декабри соли 1996 
Иљлосияи дуюми Маљлиси вакилони халќи ноњия дар шањраки Мењргон доир гардид, ки 
дар баробари дигар масоли муњим таъсиси рўзномаи ноњиявї мавриди баррасї ќарор 
гирифт. Дар љаласа барои рўзнома ду ном «Вараќи санг» ва «Паѐми Кўњистон» пешнињод 
ва баррасї гардид. Вакилони Иљлосия номи дуюмро пазируфтанд. Баъдтар бо тавсияи 
Раиси ноњия шоир Олим Исматї њамчун аввалин сармуњаррир таъйин шуд. О. Исматї 
чанде аз хабарнигорони љамоати нашрияи «Машъал»-ро, ки дар Кўњистони Мастчоњ 
зиндагонї мекарданд, ба њайати эљодии «Паѐми Кўњистон» љалб кард. 

Бо кўшишу талошњои сармуњаррир рўзнома дар Вазорати фарњанг ва иттилооти 
Љумњурии Тољикистон аз 01.04.1997 номнавис шуд. Дар тањияи шумораи аввал ва табъу 
нашри он њуруфчин Муњаббатулло Одинаев, сањифабанд Њасан Юсуфї ва ношир Ќурбон 
Холбоќев, директори матбааи шањраки Бустон М. Одинаев сањм гузоштаанд. Ба ин тартиб 
шумораи аввали нашрияи «Паѐми Кўњистон» тањти шиори «Пиндори нек, гуфтори нек ва 
кирдори нек» бо теъдоди 500 нусха аз тариќи матбааи шањри Бустон дар санаи 07. 04. 1997 
аз чоп баромад. Ин шумора дар чор сањифаи формати А-3 интишор гардид. Дар сањифаи 
аввали он сармаќолаи рўзноманигори маъруф Њамдам Шарифов бо номи «Эњѐи 
Кўњистон» љой дода шудааст, ки дар он фармони Президенти Љумњурии Тољикистон «Дар 
бораи Раиси ноњияи Кўњистони Мастчоњ таъйин шудани Сирољиддини Њасан бо аксу 
касби њоли ў инъикос шудааст. Дар поѐни њамин сањифа нигоштаи шодбошии 
сармуњаррири рўзнома Олимхон Исматї зери унвони «Падидаи нав» ба табъ расидааст, 
ки оњанги даъват ба њамкориро дорад. 

Сањифаи дуюми рўзнома «Мављи табрикот» номгузорї шудааст ва номањои 
шодбошии Раиси ноњия Мастчоњ Саидшариф Шарифов, раиси Созмони вилоятии 
Иттињоди рўзноманигорони Тољикистон Абдулмаљиди Бобољониѐн, рўзноманигор ва 
шоир Усмон Олим, њайати эљодии нашрияи «Машъал», њунарпешагони маъруф Љўрабек 
Муродов, Даврон Алиматов, Асрор Камолиддин, кормандони бахши тољикии радиои 
«Озодї»-и ш. Прага Салими Аюбзод, Обид Шукурзода, академики Академияи фанњои 
Россия Мирсаид Саидов ва рўзноманигорон Мирзо Шукурзода ва Шоњимирзо Хуљаевро 
фаро мегирад. Аксари нигорандагони шодбошињо чопи «Паѐми Кўњистон»-ро дар њаѐти 
фарњангии мардуми ин гўшаи диѐр њамчун рўйдоди муњим арзѐбї намуда, онро чун 
шароре дар санг унвон кардаанд. Маводи дигари ин сањифаро «Барномаи амали 
тараќќиѐти иќтисодї ва сотсиалии ноњия дар соли 1997», «Рўйхати вакилони Маљлиси 
ноњиявї» ташкил медињад. 

Дар сањифаи сеюм «Фишурдаи гузориш аз Иљлосияи дуюми Маљлиси вакилони 
халќ» дарљ гардидааст. Сањифаи чорум хислати адабї пайдо кардааст. Он унвони адабии 
«Ашки булбул»-ро ба худ касб кардааст. Зери ин рубрика манзумаи Маликнеъмат бо номи 
«Маснавии нав» ва шеърњои Оламафрўз ва Савринисо чоп гардидааст. Њамчунин дар ин 
сањифа як хабари фарњангї доир ба китоби тозанашри Мирзо Шукурзода «Тољикон дар 
масири таърих» ва таъсиси рўзномаи «Гулбонг» -и Ќувват Давлат љой дода шудааст. 

Нашрияи «Паѐми Кўњистон» дар соли аввали фаъолияташ ба мушкилоти молиявї 
гирифтор шуд. Дар нашрњои минбаъда теъдоди шуморањояш камтар гардид. Ин буд, ки то 
охири соли 1997 адади чопи он тадриљан аз 500 нусха ба 400, 300 ва 200 нусха расид. 

Дар соли 1998 сармуњаррири нашрия Олимхон Исматї бо бањонаи ба шањри 
Душанбе аз нав ба њайси муњаррири нашриѐти «Адиб» ба кор даъват шудан, аз вазифа 
истеъфо дод. Охири њамин сол собиќ корманди телевизион, шоир ва њаљвнигор Мирзо 
Давлат сармуњаррир таъйин гардид. Ин муњаррир низ натавонист роњи њалли мушкилоти 
нашри рўзномаро пайдо кунад. Ў набудани маблаѓ ва шароиту имконоти зарурии табъу 
нашрро далел оварда, тарки вазифа кард. 

Соли 1999 муассисон Абдуллои Фозилро, ки дар вазифаи сармутахассис оид ба кор 
бо њизбу њаракат ва ташкилотњои љамъиятии шуъбаи иљтимої ва робита бо љомеаи 
њукумати ноњия фаъолият дошт, бо тавсияи раиси дастгоњи иљроияи он Мирзоњаѐти 
Мирзоолим муњаррири «Паѐми Кўњистон» таъйин карданд. Абдулло Фозил ба нашрия 
умри дубора бахшид. Ў дар яке аз навиштааш лањзањои аввали дар ин вазифа кор 
карданашро ѐдрас шуда, аз љумла навиштааст: «Мушкил буд, хеле мушкил. Дарѐфти 
маблаѓ, коѓаз, тайи масофаи тўлонї, аз Кўњистони Мастчоњ то маркази вилоят, ки роњаш 
пурхатар буд, хусусан, зимистон ва аввали бањор тариќи аѓбаи Шањристон, зери бими 
барфу тармањо, бо наќлиѐти тасодуфию кироя, «КамаАЗ»-њову кирокашњо сафар кардан 
пеш меомад» [1]. Ќобилияти кордонї, ташкилотчигї, масъулиятшиносї ва, албатта, 
дастгирии ѐру ошно ба ў имкон дод, ки дар тўли на чандон зиѐд мушкилоти тањияи 
рўзнома ва табъу нашри онро њал намояд. Дар солњои аввал нашрия ба љуз муњаррир 
коргари дигари ба иборае «ќобил» надошт. Дар чопи нашрия Љўра Юсуфї, ки дар 
вазифаи љонишини сармуњаррири рўзномаи вилоятии «Суѓд» фаъолият мекард бо 
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шогирдонаш ѐрї мерасониданд. Гўѐ он солњо «Паѐми Кўњистон» дар Хуљанд мусофир буд 
ва зери боми нашрияњои «Суѓд», «Вароруд» ва баъдтар «Дам» мезист. Њамин тавр, 
чунончи А. Фозил навиштааст: «нашрия то њадде аз «орият» баромад. Мазмун, 
мундариља, сифати ороишаш бењтар гардид, муштариѐнаш афзуданд, суханаш расо, 
маводњояш гирою нишонрас шуданд». Дар чунин вазъ пайдо кардани нашрия, дар 
баробари Љўра Юсуфї ва шогирдону њамкоронаш, сањми сармуњаррир Абдуллои Фозил 
кам набуд. Ў на танњо аз пайи корњои ташкилї шуд, балки худ низ доир ба масъалањои 
доѓи рўз маќолањо менавишт. Албатта, навиштањои интиќодонаи сармуњаррир барои 
баъзењо хушоям набуд, аммо бо ин вуљуд масъулини Маќомоти иљроияи њокимияти 
давлатии ноњия камбудињои ишорашударо ислоњ мекарданд. Њамин гуна навиштањои 
сармуњаррири нашрия дар хотири аксар боќї мондааст. Дар шумораи љашнии «Паѐми 
Кўњистон», ки моњи апрели 2017 нашр гардидааст, Раиси ноњия Муњаммадљобир 
Раљабзода дар паѐми табрикиаш чунин нигоштааст: «Бист соли зинадагї ва кор «Паѐми 
Кўњистон» бо мо буд. Мо њарчанд саргарми кору пайкор, њалли мушкилоти рўзафзуни ин 
ноњияи нав, ин «Шукуфаи Истиќлол» будем, набзи зиндагии диѐрамонро аз маќолаю 
гузориш, мусоњиба, танзу танќид, назму наср, «Миш-пресс»-у «зарофат»-њои пурнамак, 
очерку ѐднома, тањнияту «таъзия»-њо, таърихномаи «Кўњан диѐро, диѐри ѐро»-и он эњсос 
мекардем. Сари маводњои танќидї - тањлилии нашрия бо муњаррираш тунду талх 
мегуфтем, гунањкорони норасоињои кору рўзгори ноњияро сарзаниш намуда, роњи њалли 
мушкилоти иќтисодї, фарњангї, маърифатї ва кадриро мељустем. Бояд иќрор кард, ки 
«Паѐми Кўњистон», ба ќавли муштариѐнаш «оинаи диѐр» буд» (Паѐми Кўњистон, 2017.– 
№5, 6, 7.– апрел). 

Воќеан шиносої бо бастањои нашрия нишон медињад, ки аксари матолиби онро 
маќолањои танќидї ташкил медињанд. Чунончи дар шумораи моњи январи соли 2003 тањти 
сарлавњањои «Дилам ба њоли дурўѓ месўзад», «Замин дуздї то кай?», «Агар буз хирман 
мекўфт..... », «Варзиш надорад арзиш», «Кї киро «кидат» мекунад?» матлабњое интишор 
гардидааст, ки аксар рўњияи интиќодї доранд. Аз мазмуни сарлавњањо бармеояд, ки 
нашрияи «Паѐми Кўњистон» љасурона, аммо бо риояи меъѐрњои касбї масъалањои 
мубрами мањалро пайгирї намуда, дар сатњи њирфаї онњоро инъикос намудааст. Њарчанд 
дар ифшои камбудињои рўзгори мардум муаллифони гуногун сањм дошта бошанд, чун 
ишора шуд, дар ин самт мањсули љустуљўву талошњои сармуњаррири он Абдуллоњи Фозил 
зиѐд будааст. Ў бо чунин нигоштањои худ нашрияро на ин, ки дар водии Зарафшон, балки 
дар вилояти Суѓд ва њатто берун аз он муаррифї кард. Ба таъбири собиќ сармуњаррири 
рўзномаи «Машъал» Мирзоњамдам Шарифзода «.... Абдуллои Фозил кўшиш ба харљ дод, 
ки њар шумораи он сариваќту љаззоб ба хонанда пешнињод карда шавад ва ба ин маќсади 
нек муваффаќ њам шуд. «Паѐм...»-и Абдуллои Фозил бо маводњои гуногунжанру љасорати 
рўзноманигорї, амиќии назар, забони суфтаю шево байни љаридањои ноњиявию шањрї аз 
бењтаринњо номбар мешуд, муштариѐни зиѐде пайдо кард. Онро на танњо дар дењу 
рустоњои хурду бузурги диѐри аљдодиамон Кўњистони Мастчоњ, балки дар Мастчоњи нав, 
ноњияњои Љаббор Расулов, Зафаробод, шањри Хуљанд, пойтахти кишвари 
соњибистиќлоламон Душанбе њамдиѐронамон дастрас ва мутолиа менамоянд» (Паѐми 
Кўњистон, 2017. – №5,6,7. – апрел). Ин навиштањо аз љињати мундариља ва услуби навишт 
љолибу муассир будани рўзномаи «Паѐми Кўњистон»-ро дар давраи сармуњарририи 
Абдуллоњи Фозил гувоњ медињанд. 

Абдуллоњи Фозил 18 сол ин рўзномаро сарварї кардааст. Дар ин солњо нашрияи 
«Паѐми Кўњистон» гоње дар чор сањифа ва баъзан њашту дувоздањ сањифа ба табъ 
расидааст. Вобаста ба доираи мавзўот ва набзи рўз дар њар шумора рубрикањои нашрия 
таѓйир ѐфтааст. Масалан, дар шумораи моњи август ва сентябри соли 2003, ки 12 сањифаро 
фаро мегирад, рубрикањои «Љашнвор», «Њамоиш», «Тањлил», «Нуктаи назар», «Минбари 
мутахассис», «Идао», «Вараќи санг» ва «Зикри хайр» нишон дода шудааст. Тањлилу 
муќоиса нишон медињад, ки миѐни ин танњо ду рубрика «Вараќи санг» ва «Зикри хайр» 
дар ин нашрия маъмултаранд. 

«Паѐми Кўњистон» аз љињати мундариља гуногун буда, соњањои сиѐсат, фарњанг, 
иљтимоиѐт, иќтисод, варзиш ва дигар пањлуњои хољагии халќро фаро мегирад. Бахусус дар 
шуморањои давраи сармуњарририи А. Фозил мундариља ва муњтавои нашрия фарогири 
њаѐти ноњия, вилоят ва љумњурї шудааст. Масалан, дар шумораи моњњои июл ва августи 
соли 2016 тањти номи «Арзишњои мењварї» чанд андешае перомуни маќолаи С. Ятимов 
«Равоншиносии љамъиятї ва амнияти љамъиятї (дар доираи шуури муќаррарї)» нашр 
шудааст. Дар ин маќола дар хусуси арзишњои миллї ва умумимиллї сухан меравад. 

Дар тўли бист соли фаъолият фосилаи чоп ва теъдоди нашрия як хел набудааст. Дар 
ибтидои фаъолият рўзнома дар њаљми 4 сањифа бо теъдоди 300 нусха нашр шуда, ин раќам 
бо андаке каму беш то соли 2003 идома ѐфтааст. Соли 2003 теъдоди сањифањои нашрия ба 



334 

 

8 расонида шуд. Баъзан он то 16 сањифа низ нашр мешудааст. Мушкилоти молї ва дурии 
масофаи корхонаи табъу нашр боис гардида, ки рўзнома баъзан њафтае як маротиба дар 
њаљми 4 сањифа, баъзан моње ду маротиба дар њаљми 8 сањифа ва баъзан моње як маротиба 
дар њаљми 16 сањифа нашр шавад. Њоло «Паѐми Кўњистон» моње ду маротиба дар 8 сањифа 
дар шањри Хуљанд нашр мешавад. Дар солњои аввали фаъолият нашрия на танњо њайати 
эљодии мукаммал надоштааст, балки муассиси асосии он, Маќомоти иљроияи мањаллии 
њокимияти давлатии ноњия барои нашрия дар буља маблаѓ пешбинї намекардааст. Њайати 
эљодї маљбур будаанд, ки аз њисоби обунаи ночиз, хизматрасонињои тиљоратї фаъолияти 
нашрияро пеш баранд. Соли 2004 бо ибтикори раиси ваќти ноњия Нурулло Оќилов барои 
нашрия аз буљаи њукумати ноњия маблаѓ људо карда шуд. Мањз дар њамин давра нашрия 
соњиби таљњизоти замонавии корї, компутар, принтер, диктафон ва суратгир гардид. Ин 
дастгирї вазъи идораи нашрияро нисбатан бењ ва сатњу сифати рўзномаро баланд 
гардонид. Аммо теъдоди нашри рўзнома сол ба сол фарќ мекунад. Ба ин минвол, агар аз 
соли аввали нашр то соли 2010 бо тиражи 300 нусха нашр шуда бошад, баъди соли 2010 як 
муддат тиражи он ба 500 нусха расид ва боз дубора ба 300 пойин фаромадааст. Дар соли 
2015 теъдоди нашри он боз ба 500 адад боло карда шудааст. Дар њоли њозир бо теъдоди 
300 нусха ба нашр мерасад. Фаъолияти бистсолаи «Паѐми Кўњистон»-ро шартан ба 3 
давра људо кардан мумкин аст:1) Аз соли таъсис то соли 2005.2) Солњои 2005 - 2010. 3) Аз 
соли 2010 инљониб. 

Давраи якумро метавон давраи мушкилтарини фаъолияти нашрия арзѐбї кард, зеро 
дар ин давра њафтанома ба мушкили љиддии молї гирифтор будааст ва, чї хеле ки дар 
боло зикраш рафт, бо ин сабаб муддати 2 соли аввал нашраш номунтазам буд. Ин 
сабабњои гуногун дошт, ки навтаъсисии ноњия яке аз онњо мањсуб меѐфт. Дар ин давра ду 
муњаррири њафтанома бо иллати мушкилоти тањия ва камтаваљљуњии муассис ба чопи 
нашрия тарки вазифа карданд. 

Давраи дувуми «Паѐми Кўњистон»-ро ташаккули њайати эљодї ва расидан ба 
имконоти нисбатан хуби фаъолияти нашрия метавон номид. Дар ин давра њафтанома 
мушкилоти худро оњиста-оњиста њал кард, соњиби таљњизоти замонавї ва њуќуќ ба буљаи 
худ гардид. 

Давраи севуми инкишофи «Паѐми Кўњистон» соли 2010 ба ин тараф аст. Њафтанома 
дар ин давра бе таъхир интишор гардида, теъдоди нашри он аз 300 ба 500 нусха боло 
рафтааст. Бо ин вуљуд то њол фосилаи чопи нашрия ба низоми муайян надаромадааст. Он 
моње ду ва баъзан як шумора интишор мешавад. Метавон хулоса кард, ки Нашрияи 
«Паѐми Кўњистон»-и ноњияи Кўњистони Мастчоњ дар замони вазнинии вазъи сиѐсї ва 
мушкилоти иќтисодии кишвар таъсис ѐфта, дар тўли бист соли фаъолияти худ роњи 
пурпечутоберо тай намуд. Нашрия тадриљан соњиби дафтари корї ва таљњизоти техникии 
замонавї гардид, чопаш ба низом даромад, имконияти хуби фаннї ва кадрї пайдо кард, 
сатњу сифаташ баланд гардид. Имрўз њайати эљодии онро асосан љавонони соњибкасб 
ташкил медињанд. Аз љумла, Фитрати Њикмат, Низомати Устосафар ва Саидвоњиди 
Ќосим хатмкардагони ихтисоси рўзноманигории Донишгоњи олї буда, дар идораи 
нашрия таљрибаи касбї андўхтаанд. 

Муњаќќиќ М. Муродов доир ба мушкилоти матбуоти мањаллии кишвар андеша 
ронда, аз љумла ќайд намудааст, ки: «мушкилоти дигаре, ки имрўз матбуоти мањаллии мо 
бо он рўбарўст, бетарафї ва ѐ бетаваљљуњии хонандагон ба он мебошад. Ин ќазияро 
метавон ба чанд омил нисбат дод. Омили асосї сатњи пасти зиндагии мардум мебошад, ки 
имкони харидории нашрияњои давриро надоранд. Аз тарафи дигар, паст будани 
маънавиѐти љомеа низ дар канори ин омил ќарор гирифтааст. Билохира ба завќи хонандаи 
љавон мувофиќ набудани матолиби нашрияњо» [4, с.256]. 

Ин мушкилотро ба нашрияи «Паѐми Кўњистон» низ метавон нисбат дод. Нигоштаи 
сармуњаррири ваќти ин рўзнома Абдулло Фозил «Матбуот ва музофот» (Паѐми Кўњистон, 
2008. – 8 март) далели ин гуфтањост. То имрўз нашрия чопхонаи худї надорад ва барои 
нашри шумора бояд 380 км роњро тай кард. Табиист, ки ин на танњо ба чопи номуназзами 
нашрия боис мешавад, балки фаврияти матолиби рўзномаро паст мекунад ва талаботи 
иттилоотии хонандаро ќонеъ кунонида наметавонад. Зимнан чунин њолат дар нашрияњои 
дигари њамин водї –‚Файзи Зарафшон‛ ва ‚Зарафшон‛ низ вуљуд дорад. Гумон мекунем, 
агар раисони њукуматњои ноњияњо ба мувофиќа оянд, бо дастгирии эшон дар ноњияи Айнї, 
ки дар маркази ин водї љойгир аст, метавон чопхонае бунѐд кард ва ба њалли масъала 
мусоидат намуд. Аз тарафи дигар, нашрияи мањаллї, пеш аз њама, мебояд њаѐти мањалли 
худро инъикос намояд, кору пайкор ва зиндагии шоиставу ибратомўзи шахсиятњои 
алоњидаро тарѓиб намояд, тадбиќи сиѐсати њукумати кишварро дар заминаи фазои 
мањалли худ дунболагирї намояд. Дар ин њолат мундариљаи рўзнома барои хонанда 
нисбатан шавќовар мегардад, яъне ў симои худро дар он мебинад. Ба ин манзур 
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нашрияњои музофотї танњо ба инъикоси фаъолияти маќомоти њукуматњои мањаллї 
мањдуд нашуда, кўшиш намоянд, ки ба тарафи дигари зиндагии мардум низ эътибор 
дињанд. 

Умуман, «Паѐми Кўњистон» новобаста ба мушкилоти молию техникї дар тўли 20 
соли мављудият шакли худро пайдо намуд, рў ба инкишоф нињод ва дар фазои иттилоотии 
мањалли худ ва њатто берун аз он шинохта шуд. 
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«ПАЁМИ КЎЊИСТОН» ЗОДАИ ИСТИЌЛОЛИЯТИ ТОЉИКИСТОН 

Мавзўи бањси маќоларо омилњои пайдоиши нашрияи «Паѐми Кўњистон»-и Кўњистони Мастчоњ ва 
марњалањои ташаккул ва инкишофи он ташкил медињад. Муаллиф дар заминаи сафари эљодї ва омўзиши 
бевоситаи бастањои ин нашрия омилњои таъсис ва роњи тайкардаи ин рўзномаи ноњиявиро дар тўли беш аз 
бист сол баррасї намудааст. Аз тањлилњо бармеояд, ки «Паѐми Кўњистон» нашрияи Маќомоти иљроияи 
њокимияти давлатии ноњияи кўњистони Мастчоњ буда, аз моњи апрели соли 1997 ба фаъолият шурўъ намуда, 
роњи пурпечутоберо тай ва мушкилоти зиѐдеро паси сар намудааст. Рўзнома дар аввал дар њаљми 4 сањифа 
бо теъдоди 300 нусха нашр шудааст. Ин раќам бо андаке каму беш то соли 2003 идома ѐфтааст. Соли 2003 
теъдоди сањифањои нашрия ба 8 расонида шуд. Баъзан он то 16 сањифа низ нашр мешудааст. Мушкилоти 
молї ва дурии масофаи корхонаи табъу нашр боис гардида, ки рўзнома баъзан њафтае як маротиба дар 
њаљми 4 сањифа, баъзан моње ду маротиба дар њаљми 8 сањифа ва баъзан моње як маротиба дар њаљми 16 
сањифа нашр шавад. Њоло «Паѐми кўњистон» моње ду маротиба дар 8 сањифа дар шањри Хуљанд нашр 
мешавад. Аммо теъдоди нашри рўзнома сол ба сол фарќ мекунад. Ба ин минвол, агар аз соли аввали нашр то 
соли 2010 бо тиражи 300 нусха нашр шуда бошад, баъди соли 2010 як муддат тиражи он ба 500 нусха расид 
ва боз дубора ба 300 пойин фаромадааст. Дар соли 2015 теъдоди нашри он боз ба 500 адад боло карда 
шудааст. Дар њоли њозир бо теъдоди 350 нусха ба нашр мерасад.  «Паѐми Кўњистон» новобаста ба 
мушкилоти молию техникї дар тўли беш аз 20 соли фаъолияти худ дар фазои иттилоотии мањал ва берун аз 
он шинохта шудааст. 

Калидвожањо: Кўњистони Мастчоњ», «Паѐми Кўњистон», нашрия, ташаккул, давра, инкишоф, 
интишор, мавзўъ, мундариља, мушкилот, инъикос, тањлил, баррасї. 

 
"ГОЛОС ГОР" ПЛОД НЕЗАВИСИМОСТИ ТАДЖИКИСТАНА 

Темой обсуждения статьи является происхождение газеты «Паеми Кухистон» в Кухистони Мастчох и этапы 
ее формирования и развития. На основе творческого пути и непосредственного изучения статей и публикации 
автор обсуждает факторы становления и развития этой районной газеты на протяжении более двадцати лет. 
Анализ показывает, что газета «Паеми Кухистон» является публикацией исполнительной власти района Maстчох, 
которая работает с апреля 1997 года и прошла большой путь и преодолела множество трудностей. Первоначально 
газета выходила на 4 страницах тиражом 300 экземпляров. Эта цифра держалась до 2003 года. В 2003 году 
количество страниц публикации было увеличено до 8. Иногда и до 16 страниц. Из-за финансовых трудностей и 
удаленности издательства газета иногда выходит раз в неделю объемом 4 страницы, иногда два раза в месяц 
объемом 8 страниц, а иногда один раз в месяц объемом 16 страниц. В настоящее время газета «Паеми Кухистон» 
публикуется два раза в месяц на 8 страницах в Худжанде. Тем не менее, количество газетных публикаций меняется 
из года в год. Аналогичным образом, если с первого года публикации до 2010 года она была выпущена тиражом 
300 экземпляров, то после 2010 года ее тираж некоторое время достигал 500 экземпляров и снова уменьшился до 
300 экземпляров. В 2015 году количество газеты было увеличено до 500 экземпляров. В настоящее время она 
издана в 350 экземплярах. Несмотря на финансовые и технические трудности, газета «Паѐми Кухистон» признана 
в местном и международном информационном пространстве более 20 лет. 

Ключевые слова: «Кухистони мастчох», «Паѐми Кухистони», публикация, формирование, период, 
развитие, публикация, тема, содержание, проблемы, рефлексия, анализ, дискуссия. 

 
 

“THE MESSAGE OF THE MOUNTAIN” WHICH WAS BORN IN THE PERIOD OF INDEPENDENCE OF 
TAJIKISTAN 

The theme of the discussion of the article consists of the factors of the appearance of the publication ―The message 
of the mountain‖ of the mountainous Mastchoh and the periods of its formation and development. The author studied the 
factors of establishment and the passed way of this publication in the period of twenty years in the frame of the creative 
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trip. From the studies it can be seen that the publication ―The message of the mountain‖ is the publication of the Executive 
body of the mountainous Mastchoh, and began its activity from April 1997, faced a lot of difficulties in this period. The 
publication first published in 4 pages and 300 copies. By 2003 the number of the copies continues like this. And on 2003 
the number of pages reached to 8 and even to 16 pages. Financial difficulties and the distance to the publishing house 
became the reason of publishing the publication once in a week in 4 pages, sometimes twice in a month in 8 pages, and 
even once in a month in 16 pages. At the moment, ―The message of the mountain‖ publishes twice in a month in 8 pages in 
Khujand city. But the number of the copies of the publishing differs year by year. If from the first years of its activity to 
2010 it was published in 300 copies, after 2010 it was published in 500 copies for a while and then again it began to be 
published in 300 copies. On 2015 the number of copies of this publication raised to 500, but now it is publishing in 300 
copies. ―The message of the mountain‖ was recognized more than 20 years in the in its place and far beyond despite of 
financial and technical difficulties. 

Key words: ―Mountanious Mastchoh‖, ―The message of the mountain‖, publication, formation, period, 
development, publish, theme, plot, difficulty, reflection, discussion, consideration. 
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УДК: 070 (575.3) 
РОЛЬ ПРЕСС-СЛУЖБЫ В СОВРЕМЕННОЙ ТАДЖИКСКОЙ МЕДИАСРЕДЕ  

 
Мухтори Кутбиддин 

Таджикский национальный университет 
 

Понятие «пресс-служба» уже давно бытует в информационной среде Республики 
Таджикистан. О ее формировании, назначении и задачах как особой формы сотрудничества 
органов власти и неправительственных структур со СМИ и в целом сотрудничества 
юридических и частных лиц существует определенное количество исследований таджикских 
ученых, где доказана ее роль в качестве своеобразного социального института [3; 5; 7]. Во 
многих государствах они, прежде всего, встречаются в формате PR-агентств и компаний в 
сфере организации связей с общественностью.  

В Таджикистане пресс-службы были созданы на уровне центральных структур 
государственной власти еще со времен становления и упрочнения независимости нашей 
республики. «В настоящее время различные организации и учреждения, как государственные, 
так и частные, сформировали специальные отделы, сферу деятельности которых 
составляют взаимодействие и сотрудничество со средствами массовой информации» [3, с.4].  

В настоящее время в информационном обществе пресс-служба является основным 
источником официальной информации в государственных, коммерческих, корпоративных 
структурах и доказательством этому служит ссылки информационных текстов в источниках 
медиа-среды. Источники новостной информации могут быть разыми. Об этом свидетельствует, 
прежде всего, структура или модель новостного текста. Сама модель информационного текста 
почти однообразна и нормативна: в начале текста структуры предложения согласно 
нормативной грамматике: подлежащее – второстепенные члены предложения – сказуемое. 
Сказуемое глагольное, не номинативное, где глагольное сказуемое указывает на действие, 
ккоторое является основой факта, случившегося события.  

По нашим наблюдениям, самыми широкоупотребительными глаголами в формах 
сказуемого является конструкция «ittilo’ dod» - сообщил – глаголом прошедшего времени, 
третьего лица, единственного числа, «ittilo’ medihad» – сообщает – глагол настоящего и 
будущего времени, третьего лица, единственного числа, который указывает на недавно 
прошедшее во времени события. Глагольные конструкции «ittilo’ dod» - сообщил, «ittilo’ 
medihad» – сообщает, употребляются обычно, когда источник информации конкретен, 
приводятся имена сообщающих, а глагольные конструкции «ittilo’ dodand» – сообщали и «ittilo’ 
medihand», будучи глаголами множественного числа третьего лица, со значением настоящего 
времени, употребляются, когда отсутствует конкретный источник информации или же не хотят 
сообщать об этом источнике. Данная форма глагола в таджикском языке образует обобщенно-
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личные предложения [см.: 2]. Употребление данных глаголов во многом дает информацию о 
том, насколько объективна передаваемая информация и насколько она достоверна: 

 «Chunon ki ba mo dar markazi ……. ittilo dodand – как нам сообщили в Центре.....» в 
таджикской медиасреде, по нашим наблюдениям, правительственные периодические издания 
почти не употребляют такие выражения. Общественно-политичекие издания, имеющие 
информацию из разных источников и ко всему этому из косвенных источников, в том числе, в 
целях сохранения конфиденциальности и безопасности в отношении источников, часто 
употребляют подобные выражения. Модель информационного текста получает следующую 
форму:событие → ссылка на определенный / неопределенный источник → результат. 

В зависимости от источника и характера передаваемой информации порядок указанных 
частей может меняться, но суть остается той же: 

ЗАГОЛОВОК KHIZMATRASONĪ: Kamʙudiho isloh meshavand 
СОБЫТИЕ Dar nishasti matʙuotii Vazorati tandurustī va hifzi ijtimoii aholī dar 

ʙaroʙari yak qator mas'alahoi muhim, holati kununii muassisahoi 
dandonpizishkī va rioya nagardidani qoidahoi sanitariyu epidemiologī dar 
inshooti tibbī mavridi barrasī qaror giriftand. 

ИСТОЧНИК Bino ba guftai Saida Umarzoda, muovini avvali vaziri tandurustī va hifzi 
ijtimoii aholī,  

РЕЗУЛЬТАТ az 254 muassisai stomatologii jumhurī fa'oliyati 28 adadi onho 
muvaqqatan bozdoshta shud va dar shash holat ishtibohhoi tibbii 
dandonpizishkon oshkor gardid. 

Бузургмехри БАХОДУР [Джумхурият.-3.07.2018]. 
ЗАГОЛОВОК УСЛУГИ: Недостатки исправлены 
СОБЫТИЕ На пресс-конференции Министерства здравоохранения и социальной 

защиты населения был обсужден ряд ключевых вопросов, текущее 
состояние стоматологии и несоблюдение санитарно-эпидемиологических 
правил в медицинских учреждениях. 

ИСТОЧНИК По словам Саиды Умедзоды, первого заместителя министра 
здравоохранения и социальной защиты Республики Таджикистан,  

РЕЗУЛЬТАТ из 254 учреждений были временно приостановлены деятельность 28 
стоматологических учреждений, и в шести случаях были выявлены 
нарушения медицинско-врачебного характера со стороны стоматологов. 

Данная структура является стандартом для информационного текста, показывающая на 
отсутствие непосредственной экспрессии и вмешательство канала передачи / издания / 
коммуниканта, отсутствие помех. Это теоретический предполагаемый принцип. Но иногда даже 
по заголовкам можно определить редакционную политику, в том числе в приведѐнной заметке: 
KHIZMATRASONĪ: Kamʙudiho isloh meshavand – Услуги: Недостатки исправляются. 

Данной заметке, исходя из поставленных целей, можно дать и другие заголовки: «28 
стомотологических учреждений закрыты», «Медицинские недостатки в стомотологических 
учреждениях», а при нейтральном отношении к событию можно было бы назвать «Пресс-
конференция замминистра здравоохранения» и т.п. 

По словам А.Л. Леонтьева: «Обычно полагают, что существует некий объективный 
«факт», который и описывается суждением или высказыванием. На самом деле все обстоит 
сложнее. Человек начинает с того, что вычленяет в реальности (в пространстве событий) 
некоторый фрагмент. Этот фрагмент всегда рассматривается под определенным углом 
зрения, в определенном аспекте» [6, с.151]. 

Анализ определенного количества таджикских периодических изданий показывает, что 
чисто, объективно передаваемые сообщения почти не существуют. 

Во-первых, подборка самой передаваемой информации тоже является субъектвным 
отношением к распространению информации. Простая логика данной теории исходит из 
внимания редакции к политическим (общественно-политическим, правительственным 
изданиям), культурным (изданиям общественных организаций), социальным, экономическим, 
образовательным (корпоративным изданиям) событиям.  

Во-вторых, событие просматривается через призму редакционной политики. 
Во-третьих, акцентирование на определенные моменты события делается с той целью, 

чтобы привлечь и заинтересовать аудиторию. 
При этом, коммуникант – журналист в информационных новостях выступает от имени 

общества, как социальное лицо, его личность, мнения открыто не сообщается и, на первый 
взгляд, для реципиента это не важно. Информация в новостных текстах передается в том 
формате, который для респондента представляет важность самого случившегося события.  

 В данном случае важна роль самого источника информации. В качестве источника 
информации в современном обществе в основном выступают специалисты по связям с 
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общественностью, пресс-службы, информационные агентства и, в связи с распространением 
доступа общественности к интернету и гаджетам, источником и распространителем 
информации может стать каждый член общества, имеющий при себе гаджет, соединенный с 
интернетом и доступом к социальным сетям [см.: 10, с.78]. Это усложняет работу 
государственных и частных структур в управлении информацией, формировании 
общественного мнения, его направления в нужное русло и сохранения своего имиджа. 

Ныне в Таджикистане эффективно пользуются услугами пресс-служб центральные 
государственные структуры, такие как Аппарат Президента Республики Таджикистан, 
Министерство внутренных дел, Министерство вооруженных сил, корпорация «Барки точик», 
исполнительные аппараты областных структур, некоторые министерства, а остальные 
государственные и частные структуры, недостаточно эффективно пользуются услугами пресс-
служб. Практика формирования общественного мнения вокруг политических и социальных 
проблем в республике показывает, что несвоевременная передача информации из 
первоисточников приведет к тому, что обшественность поверит неизвестным источникам 
информации, чем достоверным и истинным источникам информации из-за того, что 
достоверная информация распространяется гораздо позднее, чем информации неизвестных 
источников.  

К примеру, в социальных сетях с начало 2019 года была распространена информация о 
том, что первый агрегат Рогунcкой ГЭС не работает, уровень воды в водохранилище снижается, 
только через несколько месяцев - 6 апреля 2019 года, на странице таджикской службы «Радио 
Свобода» появилась аналитическая статья «Агрегат не вращается, Рогунское водохранилище 
пусто. В чем причина?». В начале статьи автор Ашуров Абдулло подчеркивает, что 
«руководство АО Рогунской ГЭС подтвердили снижения уровня воды в водохранилище Рогун, 
но сказали, что «это техническая процедура ведется по правилам и предварительному плану». В 
то время как другие источники эту ситуацию связывают с тем, что «агрегат не исправен, он 
пропускает воду»

****
. В последующем автор приводит ответы разных специалистов компаний, 

работающих на Рогунской ГЭС, но мнения по поводу снижения уровня воды не одинаковы, к 
тому же, не все источники компетентны для представления этой информации, что и 
увеличивает сомнения общественности и является доказательством того что, информация не 
контролируется ее владельцами. Если бы руководство Рогунской ГЭС имело при себе пресс-
службу, смогло бы дать единый достоверный ответ журналистам и общественности. В 
подобных случаях неосторожность работы с такой информацией, а также отсутствие или 
неполноценная культура работы с информацией могут привести к неадекватной работе с 
данной информации и к нежелательным последствиям, что может показать некомпетентность 
ответственных лиц в информационном обществе.  

Таким образом, современная тенденция управления информацией требует оперативности 
и мультимедийности каждого средства массовой информации, профессионализма сотрудников 
и специфических навыков работы с информацией, а также с публикой и медиасредой.  

Рассматривая структурные особенности информационных текстов, Т.Н. Дроняева 
подчеркивает, что в информационных текстах есть несколько обязательных элементов или 
частей, таких как «констатация факта», «информативное описание» и «информативное 
повествование» [4, с.496]. В информационном тексте всегда должен соблюдаться данный 
порядок. Структура или дискурсивный модел информационных текстов (жанров) составляется 
с учетом название события, описания, резутата или ожидания. 

Таким образом, модель информационных текстов таджикских средств массовой 
информации показывает, что в ней соблюдается определенная форма подачи новостей, а с 
языковой точки зрения употребляются определенные маркировки – структуры глаголов, 
указывающие на констатацию факта, ссылка на определенный / неопределенный источник, 
описание, результат / ожидание результата. Роль социальной позиции коммуниканта 
(журналиста, редакционной политики) зависит от характера и типа средств массовой 
информации: правительственные СМИ нацелены на передачу событий о достижениях, 
неправительственные СМИ нацелены на раскрытие или выявление проблемы. Иногда 
получается так, что события, которые для правительственных средств массовой информации 
являются актуальными, могут не заинтересовать неправительственные СМИ и наоборот. 

При этом роль пресс-служб в распространении общественной информации значительно 
видна только в центральных органах власти. Определенное количество государственных 
структур, а также экономические и другие социальные структуры ограничиваются 

                                                 
****

 Чарха намечархад, обанбори «Рогун» холист. Сабаб чист? Автор Ашуров А. // www.ozodi.org 6.04.2019 
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организацией плановых пресс-конференций и в итоге не всегда могут выполнять свои 
полномочия как источника сферовых, корпоратвных новостей.  
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НАЌШИ ХАДАМОТИ МАТБУОТЇ ДАР МЕДИАФАЗОИ ТОЉИКИСТОН 

Дар маќола масъалаи мавќеи хадамоти иттилоотї њамчун сарчашмаи муътамад ва бавуљудоварандаи афкори 
омма таваљљуњ карда мешавад. Ба андешаи муаллиф иттилооти ањаммияти оммавидошта, имрўз аз љониби 
сарчашмањои нињоят гуногун пањн карда мешаванд. Њар як нафаре, ки дар даст гаджет ва дастрасї ба интернет 
дорад, иттилоъ пахш мекунад, аммо манбаъњои асосии иттилоърасонї имкониятњои худро самарабахш истифода 
намебаранд. Имрўз дар кишвар аз хизматрасонии хадамоти матбуотї танњо Дастгоњи Иљроияи Президент, 
Вазорати корњои дохилї, Вазорати мудофиа, ширкати «Барќи Тољик» њамчун пањнкунандаи иттилоъ истифода 
мешаванд, аммо маќомоти дигар, корхонаву ширкатњои давлатию хусусии дигар аз ин имконият бахубї истифода 
намебаранд. Ин боиси пањн гардидани иттилои норавшан ва духўра дар бораи њодисаву воќеањои ба фаъолияти 
њамин маќомот ва корхонањо дахлдор мегардад. Дар маќола аз методњои тањлили илмї, тањлили мундриљавї, 
индуксия, муќоиса истифода гардидааст. 

Калидвожањо: хадамоти матбуотї, иттилоъ, жанр, иртибот, воќеа, афкори омма, модели забонї. 
 

РОЛЬ ПРЕСС-СЛУЖБЫ В СОВРЕМЕННОЙ ТАДЖИКСКОЙ МЕДИАСРЕДЕ  
Статья посвящена роли источников информации в таджикской медиасреде. В настоящее время становится 

актуальной роль пресс-служб в распространении и управлении информационным потоком. В информационном 
обществе может выступать в роли источника и распространителя информации любой человек, имеющий при себе 
гаджеты и доступ к интернету. Поэтому важно, чтобы первоисточник информации сам преуспел в 
распространении информации о событиях, касающихся себя, для предотвращения распространения ложной, или 
нежелательной информации. Для этого в каждой организации, независимо от ее формы деятельности и типа, как 
государственные, правительственные, так и коммерческие, частные структуры должны иметь свои «собственные» 
пресс-службы, чтобы своевременно, правильно и реалистично извещать общественность о событиях, касающиеся 
жизни и деятельности соответствующей отрасли. Наряду с этим в статье рассмотрены особенности информации, 
вопросы ее объективности, компетентности распространителей информации, профессионализм журналиста при 
передаче информации. Рассматриваемые вопросы проанализированы на основе концепций и постулатов известных 
ученых в сфере журналистики и массовой коммуникации, а также с учетом интерпретации определенного 
количества материалов прикладного характера из таджикских СМИ. В статье использованы методы контент-
анализа, сопоставления, индукции и рассмотрения аналогов.  

Ключевые слова: пресс-служба, информация, жанр, событие, коммуникация, общественное мнение, 
языковая модель. 

 
THE ROLE OF PRESS SERVICE IN THE MODERN TAJIK MEDIA SPACE 

The article is devoted to the role of information sources in the Tajik media environment. Currently, the role of press 
services in the dissemination and management of information flow is becoming relevant. In the information society, anyone 
who has gadgets and Internet access can act as a source and distributor of information. Therefore, it is important that the 
original source of information itself succeeded in disseminating information about events relating to itself, in order to 
prevent the spread of false or unwanted echoes of information. To do this, in each structure, regardless of its form of 
activity and type, governmental, and commercial, or private structures must operate their own press services in order to 
promptly, correctly and realistically inform the public about events concerning life and work relevant industry. Along with 
this, the article discusses the features of information, issues of its objectivity, competence of distributors of information, 
professionalism of a journalist skills in transferring information. The issues considered are analyzed on the basis of the 
concepts and postulates of famous scientists in the field of journalism and mass communication, as well as taking into 
account the interpretation of a certain amount of materials of an applied nature from the Tajik media. The article uses the 
methods of content analysis, comparison, induction and consideration of analogues. 

Key words: press service, information, genre, event, communication, public opinion, language model. 
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УДК:007(75.3) 
СОСТОЯНИЕ ЖАНРА ИНТЕРВЬЮ В ПЕРИОДИЧЕСКОЙ ПЕЧАТИ 

ТАДЖИКИСТАНА 
(на примере газет «Джумхурият» и «Вечѐрка») 

 
Якубова М.М. 

Таджикский национальный университет 
 

Слово ―интервью‖ в журналистике имеет два значения - метод и жанр. Иногда в 
определениях эти два значения слишком категорично определяются. Между тем получение 
сведений посредством интервью может не ставить целью создание произведения определенного 
жанра. В начале 20 в СМИ Таджикистана устойчиво заняли достаточно высокие позиции в 
рейтинге социальных институтов и завоевали авторитет у населения. В реалиях сегодняшней 
социальной практики СМИ являются ключевым звеном в организации и стимулировании 
широкого взаимодействия всех групп общества [1, с.28]. Анализ состояния интервью 
«Джумхурият» и «Вечѐрка» дает нам возможность провести анализ взаимодействия интервью-
метода и интервью – жанра. 

Газета «Джумхурият» на протяжении 90 лет своей деятельности играет важную роль в 
освещении главных событий в стране, в анализе актуальных проблем современности, тем 
самым вносила свой вклад в дело обеспечения общества информацией, повышения уровня 
грамотности и осведомленности народа, пробуждения чувства патриотизма и самопознания [4, 
с.3]. Данное издание является важной трибуной для обнародования решений правительства и 
законов, направленных на развитие государства и издаѐтся на государственном языке. Газета 
«Джумхурият», являясь официальным изданием правительства Таджикистана, направлена на 
верное восприятия читателями его целей и стратегий их реализации. Как отмечает таджикский 
исследователь М. Муродов, общественный интерес к газете в период независимости 
значительно снизился. Основной причиной этого, по мнению исследователя, явилось то, что 
многие читатели полагают, что ―в газете «Джумхурият» нет интересных статей, в ней 
печатаются только законы и проекты». По отзывам читателей, газета неадекватно относится к 
социальным событиям, не освещает проблемных ситуаций и явлений в стране, лишь только 
восхваляя все решения и проекты правительства‖ [5, с.3]. 

Однако, как показало наше исследование, информация газеты «Джумхурият», 
представленная посредством жанра интервью, транслирует сбалансированные материалы, 
выражающие позицию разнонаправленных общественных групп. Иными словами, публикации 
газеты служат общенациональным интересам, ориентированным на укрепление единства 
общества. Рассмотрим, к примеру, вопросы журналиста в интервью под названием “Рашт 
диѐри файзбор аст‖ ―Рашт - благодатная земля‖. Несмотря на заголовок, демонстрирующий 
исключительный позитив, в этой публикации интервьюер затрагивает ряд острых проблем 
этого региона страны. 

9 (20, 289) 3.02.2001 
Заголовок: ―Рашт диѐри файзбор аст‖ Рашт - это благодатная земля 
Лид: Имрӯз дар раштонзамин оромӣ, фазои мусаффо, меҳнати бунѐдкорона, созандагӣ 

муҳаѐ аст. Мардум ба хотири осудаву рўҳи болида ба кору зиндагӣ камар бастаанд. Ба 
вуҷуди мушкилиҳои хурду калон ба ояндаи пешравии зиндагӣ боварӣ доранд. 

Тип собеседника – государственный чиновник, в данном интервью выступает в качестве 
эксперта.По форме и технике – это координированное интервью. Журналист задаѐт 
первоначально разработанные вопросы. В интервью нет неструктуированных вопросов, 
возникших в ходе услышанного ответа. 

1. Агар вазъи сиѐсию иқтисодию иҷтимоии ноҳияро, мавриди таҳлил қарор диҳем, ин 
дар чӣ поя аст?- Если проанализировать политическую и экономическую ситуацию этого 
района, то в каком она положении? 
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2. Пас ноҳия имконе дорад, ки худро аз буҳрони иҷтимоиву иқтисодӣ раҳо бахшад? -
Так есть ли у района возможность вырваться из социально-экономического кризиса? В каком 
состоянии районные школы? 

3. Мактабҳои ноҳия дар кадом сатҳ фаъолият дорад? 
Целевое назначение – описание и анализ ситуации в одном из проблемных регионов 

страны. Интервью консолидируется на деятельности директора района в области управления и 
благоустройства Рашта и условий жизни населения. 

1. Зимистони гузашта чӣ мушкилоте барои мардум дошт? 
С какими проблемами люди сталкивались прошлой зимой? 
2. Нафақахӯрон дар чӣ ҳоланд? 
В каком состоянии пенсионеры? 
Стиль коммуникации журналиста и интервьюируемого – элитарный, проявление 

глубокого уважения к личности и деятельности друг друга. Как показало исследование, в газете 
―Джумхурият‖ журналист придерживается исключительно элитарного стиля общения. Как 
отмечает М. Лукина, элитарный стиль рождается в определенных социальных условиях в 
результате процессов социальной стратификации. Он противостоит конфронтационной, 
соревновательной стратегии, а все его формы сводятся к обостренному чувству социальной 
ответственности журналиста, который стоит на страже интересов определенных социальных 
групп. В этом случае он выступает в роли учителя, «социального контролера» разных сторон 
жизни общества: экономики, политики, нравственности. Как ни странно, в отличие от 
журналиста, выбравшего соревновательную, конфронтационную модель поведения и стоящего 
на страже всего общества, представитель элитарного подхода «простому человеку» уделяет не 
слишком много внимания [4, с.14].  

Далее рассматривая полноту и глубину раскрытия темы, следует отметить, что если 
ориентироваться на тему интервью, то раскрыта она не полностью, нет вопросов, 
аргументированных обращениями жителей этого региона, либо других источников, как это, 
например, в интервью чаще всего использует газета ―Вечѐрка‖. По своей структуре интервью 
―Рашт-благодатная земля‖ выстроенно по традиционной схеме 
- заголовок, лид, вопросы по теме. Интервью структурно упорядоченно, один вопрос логично 
связан с другим. Достоверность информации, предоставляемой в данном интервью, рассмотрим 
на примере следующего вопроса: 

1. Хабарҳое тавассути расонаҳои хориҷї пахш мегарданд, ки гӯѐ дар водии Рашт 
назорати ноҳия танҳо ба ном бар уҳдаи ҳокимон буда, дар асл бошад онро фармондеҳон 
идора мекунанд. Ин овозаҳо то куҷо асос доранд? 

Зарубежные новости в средствх массовой информации передают сообщения о том, что 
единоличный контроль Раштской долины является ответственностью властей и фактически 
находится под командованием командиров. Откуда эти слухи? Этот вопрос уточняющий, 
развеивающий слухи. Однако журналист перепроверяет инфрормацию, транслируемую 
зарубежными СМИ и называет их слухами. Следует отметить то, что выпуск печатной 
продукции регулируется законом «О средствах массовой информации» (Уточнить дату 
принятия) года, определяет в себе общие положения, организацию деятельности, выпуск и 
другие моменты.Читателям важно получать информацию об особенностях и перспективах 
развития своего региона, поскольку это связано с их благополучием, социальным положением; 
о решении вопросов образования; о льготах, субсидиях и других формах поддержки со стороны 
власти; аудитории интересно читать обо всем, что происходит рядом с ними и может влиять на 
их жизнь. Власть заинтересована в доставлении как можно большему числу людей информации 
о своей деятельности, о позиции по разным вопросам, в формировании благоприятного 
имиджа

††††
. Своими вопросами журналист демонстрирует свою осведомленность о кризисных 

ситуациях в Раште, развеивает слухи, и одновременно проявляет уважение к деятельности 
собеседника, отмечая тенденцию положительных изменений в жизни этого региона. 

Таким образом, мы говорим о качественной газете – солидном издании, предназначенном, 
прежде всего, для образованных читателей. Социальное назначение газеты «Джумхурият» 
проявляется в апелляции к гражданам страны как к единому субъекту – гражданской нации, и в 
обеспечении для них возможности сохранения целостности общества через информационный 
обмен, вовлеченного в управлении обществом и выполняющий при этом определенные 
функции сдержек и противовесов ветвей власти. 

Исследование интервью газеты ―Джумхурият‖ выявило тот факт, что издание имеет 
большую степень информационного и организационного взаимодействия с властью, что, в 
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целом, также свидетельствует о близости и к этому сегменту аудитории. Несмотря на 
сокращение тиражей, изменения условий и особенностей медиапотребления 
«правительственная» газета продолжает занимать важное место в системе СМИ. Она 
удовлетворяет информационные запросы и потребности как аудитории, так и власти. 
Правительство Таджикистана заинтересовано в доставлении как можно большему числу людей 
информации о своей деятельности, о позиции по разным вопросам, в формировании 
благоприятного имиджа [5, с.7]. В этом основа жизнеспособности газеты, которая является 
инструментом сопровождения важных правительственных решений, проведения реформ и 
позволяет сохранить взаимосвязь с читателями. Жанр интервью в ней предоставляет 
возможность читателям ―напрямую‖ участвовать в беседе журналиста с общественно-важной 
личностью. При создании этих интервью используются все выявленные нами и вышеописанные 
интервью-методы

‡‡‡‡
. Газета ―Джумхурият‖ переживает сложный период трансформации, на 

который влияет множество факторов, и ей приходится приспосабливаться к новым 
характеристикам медиасреды. На наш взгляд, существенным припятствием для эффективной 
реализации всех возможностей жанра интервью в газете, ―Джумхурият‖, а также для 
объективного отражения действительности и повышения качества информационного продукта 
посредством этого жанра, является отсутствие вовлечѐнности аудитории в решение 
общественных проблем и стимуляции ее гражданской активности. Важным условием 
устранения этого препятствия станет умение грамотно использовать свое преимущество, поиск 
новых форм и методов предъявления информации с помощью рассматриваемого жанра и 
работы с аудиторией. Этот фактор является одним из главных среди отличий газеты 
―Джумхурият‖ и газеты ―Вечѐрка‖. Общественно-столичное газета «Вечѐрка» была создана в 
Душанбе, столице Таджикистана, в 2011 году. На наш взгляд, данная газета - независимое и 
сравнительно автономное издание. Предполагается, что СМИ являются орудием защиты 
гражданских прав отдельных лиц и средством выражения интересов всех звеньев 
гражданского общества, а также рассматриваются нормативные положения социальной 
ответственности, где журналист обязан быть бесстрастным информатором и сознательно 
отказываться от собственной гражданской позиции. С первых номеров редакция 
придерживается разносторонней информационной политики, и представляет собой своего рода 
«площадку», на которой происходит интенсивный диалог различных общественных групп, 
содействующий поддержанию взаимопонимания и равновесия в обществе. К примеру, в 
интервью, под названием «Строительный вопрос: новые подходы к застройке столицы» 

Январь 29, 2018 
Вопросы о проблемах с новостройками в столице были вынесены на обсуждение на пресс-

конференции Комитета по архитектуре и строительству при Правительстве Республики 
Таджикистан 26 января 2018 года.Нашим корреспондентом было задано несколько актуальных 
вопросов, на которые ответил руководитель Комитета по архитектуре и строительству при 
Правительстве РТ Ахмадзода Джамшед Джалол: Это составное интервью, организованное 
методом пресс-конференции состоит из трѐх частей. Первая часть состоит из вопросов, 
сформулированных журналистом из обращений жителей. 

— Жительница г. Душанбе обратилась в редакцию газеты «Вечѐрка» со следующей 
проблемой. Несколько лет назад еѐ семья решила воспользоваться программой «Доступное 
жильѐ» и выплачивать путѐм взносов стоимость квартиры в строящемся доме по ул. Сино, 
42. За два с лишним года ими было выплачено 108 200 сомони. Обратившаяся в редакцию семья 
готова выплатить еѐ, чтобы получить обещанную квартиру. 

В этом интервью журналист передаѐт конкретное обращение читателя, таким образом, 
выступая посредником между гражданами и общественно значимыми и ответственными 
лицами. Такой подход, применяемый в интервью газеты «Вечѐрка», является отличительной 
чертой каждого публикуемого в ней проблемного интервью. Создание полезного 
информационного продукта на основе вопросов читателей – целевое назначение интервью 
таких видов. Вторая часть посвящена вопросам обобщѐнных общественных проблем.  

— Вопрос о нагрузке на канализационные сети: скученность многоэтажных домов 
приводит к проблемам с водой, канализацией, электричеством. Особенно это касается 
питьевой воды и канализации. Построенная ещѐ в советское время система 
водоснабжения и канализации не была рассчитана на то, что между построенными 
многолетними домами будут стоять новые. Какие меры принимаются в этом плане? В 
этом интервью применѐн метод координированного интервью, то есть каждый журналист четко 
и аргументированно задавал свой вопрос, придерживаясь, определенной схемы ведения пресс-
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конференции. Тип интервьюируемого – государственный чиновник. Точное количество 
интервьюеров не отображено в данном интервью. Стиль интервьюирования – элитарный, так 
же как и в газете «Джумхурият». Степень актуальности рассматриваемого интервью высокая. 
Острота и неотложность обсуждаемой темы очевидна. Например, в вопросе: За помощью они 
также обратились к мэру Душанбе Рустаму Эмомали. Какие комментарии по поводу 
перспективы строительства данного дома у Вас имеются? 

Всесторонность раскрытия темы беседы обеспечена в достаточно полной мере, так как 
были подняты большинство вопросов жителей города. 

Третья часть интервью - завершающая. В ней автор текста интервью коротко передаѐт 
ответ интервьюируемого на вопросы нескольких журналистов по одной из поднятых тем. 

В разговоре с журналистами был поднят вопрос о дороговизне жилья, хотя, учитывая 
выросший курс доллара и снизившуюся при этом покупательную способность населения, 
квадратный метр жилья вроде бы должен был подешеветь. По словам Ахмадзода Джамшеда, 
цены на жильѐ в Душанбе, по сравнению с Кыргызстаном, Узбекистаном и Казахстаном, 
считаются самыми низкими — от $350 до$600 за кв. м. Но тот факт, что жильѐ в столице всѐ-
таки не дешевеет, можно объяснить тем, что объѐмы строящихся домов в Душанбе, за 
последние два года существенно снизились, по сравнению с предыдущими годами. Каждая 
часть интервью логично связана между собой, что придает публикации целостность. 
Достоверность информации определяется компетентностью собеседника. 

«Мы пишем не только о недостатках и негативе, но и о том добром, положительном, 
светлом, что люди пытаются найти в нашей нелѐгкой жизни. 5 лет мы старались стать для 
нашего читателя неким ключом к дверям любого государственного учреждения городского или 
республиканского значения. Коллектив газеты и сейчас полон энтузиазма, желания и упорства 
содействовать развитию печатного дела в республике, несмотря на то, что в наше время 
заниматься этим финансово очень сложно», - отмечает главный редактор "Вечѐрки" Гульнора 
Амиршоева

§§§§
.Важной составляющей редакционной концепции газеты "Вечѐрка" является 

поддержка русского языка в Таджикистане. Газета не только выходит на русском, но и активно 
продвигает необходимость его изучения молодыми таджиками, способствует укреплению 
влияния русского языка в стране. Газета "Вечѐрка" - участник Всемирной ассоциации русской 
прессы (ВАРП) с 2011 года.Особенностью этого интервью является то, что в нем интервьюер не 
публикует своих вопросов, а предоставляет нам лишь ответы собеседника, в контексте своих 
размышлений по теме интервью, это интервью - история успеха, созданное методом 
некоординированного интервью, а также методом-персонализации. 

 
Л И Т Е Р А Т У Р А 

1. Дьякова Е.Г. Проблемы конструирования реальности в процессах массовой коммуникации: гипотеза «agenda-
setting» / Е.Г. Дьякова, А.Д. Трахтенберг // Научный ежегодник Института философии и права Уральского 
отделения Российской академии наук. - Екатеринбург, 1999. - Вып. 1. - С.47. 

2. Ким Н. Технология создание журналистского произведения / Н. Ким. – Спб, 2002. 
3. Колесниченко А.В. Настольная книга журналиста. Учебное пособие. / А.В. Колесниченко. – М.: Изд-во Аспект 

Пресс, 2013. - 334 с. 
4. Лукина М. Технология интервью / М.Лукина. - М., 2010. - 316 с. 
5. Муродов М.Б. Независимость и развития периодической печати (Истиқлолият ва рушди матбуоти даврӣ) / М.Б. 

Муродов. - Душанбе: Аржанг, 2017. - 224 c. 
6. Муким Дж. Подготовка техники интервью (Мусоњиба ва техникаи тањияи он) / Дж.Муким. - Душанбе: Озар, 

2013. – 160 с. 
7. Нуралиев Н.А. Информационные жанры печати. Учебное пособие / Н.А. Нуралиев, Н.И. Брукер, А.А. 

Афсахзод. - Душанбе, 2005. - 124 с. 
8. Игамова, С.Г. Структура и содержание интервью в русскоязычных газетах Республики Таджикистан (2009-2014 

гг.): автореф. дисс… фил... наук / С.Г. Игамова. – Душанбе, 2017. – 165 с. 
9. Хужаназарова, И.Х. Тенденции развития русскоязычных СМИ в период независимости Республики 

Таджикистан: дис… канд… фил... наук / И.Х. Хужаназарова. – Душанбе, 2013. – 167 с. 
10. Якубова М.М. «Сравнительный анализ интервью в газетах «Чумхурият» и «Вечѐрка» / М.М. Якубова // Вестник 

Таджикского национального университета. – Душанбе, 2018. - №2. – С.280-284. 
11. Рашт диѐри файзбор аст // Чумҳурият. - 2001. - 3- февраля 
12. Строительный вопрос // Вечѐрка. - 2018. - 29- января 
13. Ананян Н.В. Региональные СМИ и освещение деятельности местных органов власти / Н.В. Ананян // 

Журналистика в 2004 году. СМИ в многополярном мире: сб. материалов науч. практ. конференции. Ч.I. – М., 
2005. – 340 с.  

14. Бешукова Ф.Б. К вопросу о «регионализации» печатных СМИ (на примере газетных и журнальных СМИ 
Республики Адыгея) / Ф.Б. Бешукова, Д.И. Куфанова // Вестник Адыгейского государственного университета. 

                                                 
§§§§

 www.vecherka.tj 

 

http://warp.pro/c1/25.html
http://www.vecherka.tj/


344 

 

Сер.: Филология и искусствоведение. – 2010. – Вып. 2 (58). – С. 72-
http://scipress.ru/philology/articles/funktsionalnye-osobennosti-sovremennykh-rajonnykh-gazet.html 

15. www.vecherka.tj 
16. http://scipress.ru/philology/articles/funktsionalnye-osobennosti-sovremennykh-rajonnykh-gazet.html) 

 
ВАЗЪИЯТИ ЖАНРИ МУСОҲИБА ДАР МАТБУОТИ ДАВРИИ ТОҶИКИСТОН 

(дар мисоли нашрияи «Чумхурият» ва «Вечерка»). 
Дар мақолаи мазкур вазъияти жанри мусоҳиба дар нашрияҳои даврии Тоҷикистон дар мисоли рӯзномаҳои 

"Љумњурият" ва "Вечерка"таҳқиқ карда мешавад. Таҳлили вазъияти мусоҳиба дар рўзномаи «Ҷумхурият» ва 
«Вечерка» ба мо имконият медиҳад, ки усули мусоҳиба ва жанрҳои мусоҳибаро таҳлил кунем. Нашрияҳои 
рӯзномаи "Љумњурият" ба манфиатҳои миллӣ, ки ба таҳкими ваҳдати ҷомеа нигаронида шудаанд, хизмат 
мекунанд. Омӯзиши мусоҳиба дар рӯзномаи расмии «Љумњурият» нишон дод, ки нашрия сатҳи баланди 
ҳамкориҳои иттилоотӣ ва ташкилӣ бо мақомот дорад, ки дар маҷмӯъ аз наздик будани ин қисмати шунавандагон 
гувоҳӣ медиҳад. Рӯзномаи иҷтимоию хусусии «Вечерка» дар Душанбе, пойтахти Тоҷикистон, соли 2011 таъсис 
дода шудааст. Ба ақидаи мо, ин рӯзнома як нашрияи мустақил ва нисбатан мустақил мебошад, ки дар заминаи 
модели журналистикаи иҷтимоӣ, ки васоити ахбори омма воситаи ҳифзи ҳуқуқҳои шаҳрвандии шахсият ва воситаи 
ифодаи манфиатҳои тамоми қишрҳои ҷомеаи шаҳрвандӣ мебошад ва инчунин муқаррароти меъѐрии масъулияти 
иҷтимоиро баррасӣ мекунад. Рӯзнома на танҳо бо забони русӣ нашр мешавад, балки ниѐзи ҷавонони тоҷикро барои 
омӯзиши он тавсеа медиҳад ва нуфузи забони русиро дар кишвар тақвият медиҳад. 

Калидвожаҳо: усул, жанр, таҳлили мусоҳибаҳо, муколама, монолог, вазъияти мусоҳиба, мусоҳиба. 
 

СОСТОЯНИЕ ЖАНРА ИНТЕРВЬЮ В ПЕРИОДИЧЕСКОЙ ПЕЧАТИ ТАДЖИКИСТАНА 
(на примере газет «Джумхурият» и «Вечѐрка») 

В статье рассматривается состояние жанра интервью в периодической печати Таджикистана на примере 
газет «Джумхурият» и «Вечѐрка». Анализ состояния интервью «Джумхурият» и «Вечѐрка» дает нам возможность 
провести анализ взаимодействия интервью-метода и интервью – жанра. Публикации газеты «Джумхурият» служат 
общенациональным интересам, ориентированным на укрепление единства общества. Исследование интервью в 
официальной газете ―Джумхурият‖ выявило тот факт, что издание имеет большую степень информационного и 
организационного взаимодействия с властью, что, в целом, также свидетельствует о близости и к этому сегменту 
аудитории. Социально-частная газета «Вечѐрка» была создана в Душанбе, столице Таджикистана, в 2011 году. На 
наш взгляд, данная газета - независимое и сравнительно автономное издание. При этом предполагается, что СМИ 
являются орудием защиты гражданских прав отдельных лиц и средством выражения интересов всех звеньев 
гражданского общества, а также рассматриваются нормативные положения социальной ответственности, где 
журналист обязан быть бесстрастным информатором и сознательно отказываться от собственной гражданской 
позиции. Важной составляющей редакционной концепции газеты "Вечѐрка" является поддержка русского языка в 
Таджикистане. Газета не только выходит на русском, но и активно продвигает необходимость его изучения 
молодыми таджиками, способствует укреплению влияния русского языка в стране. 

Ключевые слова: метод, жанр, анализ интервью, диалог, монолог, состояние интервью, интервьюер. 
 

STATE OF THE GENRE OF INTERVIEWS IN PERIODICALS OF TAJIKISTAN 
(on the example of the newspapers "Dzhumhuryat" and "Evening") 

The article examines the state of the interview genre in the periodical of Tajikistan on the example of the 
Chumkhuriyat and Vecherka newspapers. Analysis of the state of the interviews ―Jumhuriyat‖ and ―Vecherka‖ provides us 
with the opportunity to analyze the interaction of the interview method and the interview genre. Publications of the 
newspaper Chumkhuriyat serve national interests focused on strengthening the unity of society. A study of the interview in 
the official newspaper ―Chumkhuryat‖ revealed the fact that the publication has a large degree of informational and 
organizational interaction with the authorities, which in general also indicates the proximity of this segment of the 
audience. The socio-political newspaper Vecherka was created in Dushanbe, the capital of Tajikistan, in 2011. In our 
opinion, this newspaper is an independent and relatively autonomous publication, the mission of which in the context of the 
model of socially biased journalism assumes that the media are an instrument of protecting the civil rights of individuals 
and a means of expressing the interests of all links of civil society, and also considers normative provisions of social 
responsibility, where a journalist must be an impartial informant and knowingly give up his own civil position. An 
important component of the editorial concept of the Vecherka newspaper is the support of the Russian language in 
Tajikistan. The newspaper not only comes out in Russian, but also actively promotes the need for young Tajiks to study it, 
and strengthens the influence of the Russian language in the country. 

Key words: method, genre, analysis of interviews, dialogue, monologue, state of interview, interviewer, 
interviewer. 
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Талабот нисбат ба маќолањои илмї:  

Тањияи маќола бо њуруфи Times New Roman барои матнњои русию 

англисї ва бо њуруфи Times New Roman Tj барои матни тољикї, њаљми 

њарфњо 14, њошияњо 2,5 см ва фосилаи байни сатрњо 1,5 мм; 
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русї ва англисї), аннотатсия дар њаљми на камтар аз 20 сатр ва калидвожањо 

аз 7 то 10 номгў; 

Маълумот дар бораи муаллиф (муаллифон) бо се забон (тољикї, русї ва 

англисї); 

Нишон додани манбаи иќтибос дар ќавси чањоркунља [ ]; 

Раќамгузории наќша, схема ва диаграммаву расмњо ва тарљумаи номи 

шарњдињандаи онњо бо забонњои тољикї ва забони англисї ва ѐ забонњои 

русї ва англисї вобаста аз забони матни маќола. 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 



348 

 

ВЕСТНИК  
ТАДЖИКСКОГО НАЦИОНАЛЬНОГО УНИВЕРСИТЕТА 

СЕРИЯ ФИЛОЛОГИЧЕСКИХ НАУК 
 

Научный журнал «Вестник Таджикского национального университета. Серия 
филологических наук» основан в 2012 г. Выходит 8 раз в год. Печатная версия журнала 
зарегистрирована в Министерстве культуры Республики Таджикистан. Журнал включен в 
Перечень рецензируемых научных изданий, рекомендованных ВАК Министерства образования 
и науки Российской Федерации. Журнал принимает научные статьи по следующим группам 
специальностей: 10.01.00 – Литературоведение и 10.02.00 – Языкознание. Журнал включен в 
базу данных Российского индекса научного цитирования (РИНЦ), регулярно предоставляет в 
РИНЦ информацию в виде метаданных. Полнотекстовая версия журнала доступна на сайте 
издания (www.vestnik-tnu.com). 
 

_____________________________________________ 
 

ВЕСТНИК 
ТАДЖИКСКОГО НАЦИОНАЛЬНОГО УНИВЕРСИТЕТА 

СЕРИЯ ФИЛОЛОГИЧЕСКИХ НАУК 
 

2020. №5 
 

Над номером работали: 
Ответственный редактор: М.Ибодова 

Редактор таджикского языка: М.Н.Набиева 
Редактор русского языка: О.Ашмарин 

Редактор английского языка: М.Асадова 
 

Издательский центр  
Таджикского национального университета  

734025, Республика Таджикистан, г.Душанбе, проспект Рудаки, 17. 
Сайт журнала: www.vestnik-tnu.com 

E-mail: vestnik-tnu@mail.ru 
Тел.: (+992 37) 227-74-41 

_________________________________________________________ 
 

Формат 70х108/16. Бумага офсетная. Печать офсетная. 
Тираж 200 экз. Уч. изд. л. 42,37, усл. п.л. 8. 

Подписано в печать 30.06.2020 г. Заказ №2018/04-01 
Отпечатано в типографии ТНУ 

734025, г.Душанбе, ул.Айни, 32. 
 

http://www.vestnik-tnu.com/
http://www.vestnik-ec.tnu.tj/
mailto:vestnik-tnu@mail.ru

